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EN TRASSLIG HXRFVA. Oljemålning af Lorem Lindholm 
Se sid. 20. 





D et gamla året hunnit till sitt slut, 
i tidens timglas sanden runnit ut. 

När varsamt glaset åter vändes om, 
vid tempelklockors klang det nya året kom. 

Det hälsas gladt, när midnattstimman slår 
och muntra röster önska godt nytt år. 

Gif, Gud, att det blir lyckosamt och godt, 
skänk Din välsignelse i rikt och ymnigt mått. 

Och ger Du glädje, eller blir det storm, 

(ack, sorgen tager här så mången form) 
lär oss att tacka Dig för motgångsdag, 
väl stormen lägger sig, när så är Ditt behag. 

En evig kärlek styr och leder allt, 
och äfven motgång skiftar snart gestalt; 

Du vet, om pröfning är oss hälsosam, 

och för ur djupa skuggor och till ljus oss fram. 

O, blifve det ett godt och lyckligt år, 
då mången glädjens knopp uppspira får, 
af tårar vattnad nu, och öppna sig 
till ljuf och härlig ros på lifvets törnestig. 
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UNGDOMSVÄNNEN. 


NÄR NYÅRSKLOCKAN RINGER. 


För Ungdomsvännen af J. F Egd- 



Mäktiga toner, 
ljudande malmer, 

ringen kring jorden en varande frid, 
bjud alla zoner 
sånger och psalmer, 
ring In den andliga frihetens tid. 

Bjuden det gamla 
stiga 1 grafven, 

srepen en mantel kring blodiga dar, 
ej m& vi famla 
åter kring glafven, 
hvilken den dystre förtryckarens var. 

Säng hör jag nalkas 
fjärran frän öster, 

frustande spann flyger fram öfver jord ; 
mänskorna skalkas 
med jublande röster, 
hälsa den komne med välkomstens ord. 

Ah, det är drotten, 
vald till att styra 
hela vår värld i det inträdda år! 

Härlig föll lotten, 
se lockarna yra, 

se, huru vacker vår härskare är! 

Hör, hur till folken 
manande ljuder: 

"Hell dig, du folk, som mig välkommen bjöd; 
jag vill bli tolken, , 

som lycka dig bjuder — 
blif du för fredliga bragder mitt stöd.” 

Och ur hans öga 
vänliga strålar 

lysa så varma mot böljande hop. 

Upp, där den höga 
kungaborg prålar, 
följa de väldiga massornas rop. 


Vår lutherska kyrkas styrka. 


Utdrag ur ett tal, på engelska af pastor A- T. Seashore vid ungdomskonventet i Algerna, Iowa, den 26 augusti 1904. 


| tyrkan hos vår lutherska kyrka ligger i hen- 
nes tro och hennes trogna. När jag säger 
tro, menar jag ej därmed kyrkans alla be- 
kännelseskrifter, utan själfva kärnan af hen- 
nes bekännelseskrifter — de heliga skrif- 
tema. 

Och när jag säger trogna, menar jag ej därmed alla 
hennes medlemmar, utan blott de, som äro helgade i den 
rätta tron. 



Och Oud har inrättat den evangelisk-lutherka kyrkan 
på jorden uteslutande för att bringa Guds ord till män- 
niskor, att de måtte blifva trogna. 

Den lutherska kyrkans tro är en bestämd och verklig 
tro. Det är en tro på den, som är densamme i går och 
i dag och desslikes i evighet. Det är en tro på den lef- 
vande Gudens Son , såsom han är uppenbarad för oss uti 
Guds ord. 

Den lutherska kyrkan hvilar uteslutande på och håller 
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sig till Guds ord, som är “den enda regeln och rätte- 
snöret för människans tro och lefveme”, så- att alla 
grundsatser och läror, som vår kyrka framställer, hvila 
på en rätt tolkning af Guds ord. Vår kyrka beror alls 
icke på hvad särskilda helgon, kyrkomöten eller påfvar 
hafva sagt och lärt. Den antager icke ens hvad vår läro- 
fader Luther predikade och lärde utan att först under- 
söka, om det är i öfverensstämmelse med Guds ord. Vår 
kyrka tror blott, att han var ett redskap i Guds hand 
att föra kyrkan från döda, inskränkta och enfaldiga 
traditioner tillbaka till Guds ord, och att han klart och 
tydligt framställde den stora läran om vår rättfärdig- 
rörelse genom tron jämte andra väsentliga sanningar, 
hvilka den kyrka, som bär hans namn, fasthåller intill 
denna dag. Så räddade han ock kyrkan från många 
villf arande läror, som fördärfva själar. 

Missförstå mig icke ! Vår kyrka lärer icke, att hon är 
ofelbar, men den gör anspråk på att ha gjort ärliga och 
allvarliga försök att rätt tolka Guds ord, hvilket är ofel- 
bart Hennes många fromma, utmärkta och oöfverträff- 
liga lärjungar och bibeltolkare, hennes många martyrer 
och själfuppoffrande hjältar, som hafva hållit sanningen 
kärare än lifvet, äro klara bevis på att, om icke vår kyr- 
ka är fullkomligt ofelbar, hon dock äger yttre tecken 
på att hon är en verkligt kristen kyrka, till hvilken vi 
kunna vända oss med våra andliga intressen. Tro ej, 
att vår kyrka har brist på kärlek, då hon fördömer, 
hvad hon samvetsgrant tror vara falskt, och då hon icke 
vill knyta brödraband med kättare och därigenom gifva 
sin lära till pris. — Ben, biblisk lära kommer föret, ty 
utan ren lära kan det icke finnas något rätt lif. Det är 
hvarken skam, inskränkthet eller skenhelighet, utan 
hellre en ära, som är Gud behaglig, att en lutheran står 
fast vid och framhåller sin kyrkas grundsatser, som 
hvila på Guds ord. Gören ej den falska slutsatsen, att 
vår kyrka, därför att den fördömer irrläror, vill stänga 
andra ifrån Guds rike. I detta stycke är hon mera 
liberal än alla andra kyrkor. Hon älskar äfven andra 
kristna och gläder sig åt det goda, som hos dem finnes. 
Hon medger gärna, att många goda kristna finnas i 
andra samfund, och beklagar, att många ovärdiga med- 
lemmar finnas inom hennes eget sköte. Hon har aldrig 
gjort anspråk på fullkomlig helighet hos sina medlem- 
mar, och hon kommer ihåg, att Kristus hom icke att 
halla de rättfärdiga, utan syndare till bättring. Vi äro 
öfvertvgade om, vi veta och tro, att inom vår kyrka fin- 
nes färre irrläror än inom någon annan. 

Jag upprepar: den lutherska kyrkan år ej ofelbar, 
och jag tillägger: den har ej någon makt att förlåta 
synder, icke heller har hon makt att frälsa, men troget 
och rätt förvaltar hon de heliga nådemedlen, som Gud 
har gifvit oss, nämligen Guds ord och de heliga sakra- 
menten, som gifva frälsande nåd åt alla trogna. 

Mina unga vänner, för vår kyrkas lära behöfva vi 
aldrig bedja om ursäkt, ty Guds ord behöfver ingen ur- 
säkt; och det är Guds ord, som är kärnan i den lutherska 


kyrkans tro; och så länge hon 6tår fast vid denna tro, 
skola icke ens " dödsrikets portar vara henne öfvermäk- 
tiga”. 

Huru kunna vi veta detta? Jo, han, som håller värl- 
darna i sin hand, han, som regerar allting både i him- 
melen och på jorden, han, som själf har gifvit oss sitt 
ord, har sagt om detta ordet: “Det shall iche vända 
tillbaka fåfängt, utan göra hvad mig täckes och hafva 
framgång i det, hvartill jag utsänder det.” — Tänk, 
hvilket löfte! Tänk, hvilken frälsande kraft! Tänk, 
hvilken ståndaktighet ! — Och detta utgör den lutherska 
kyrkans tro. Håll fast vid detta, att styrkan hos vår 
lutherska kyrka ligger föret och främst i hennes orygg- 
liga tro på Ouds ord. 

* * * 

Låt oss äfven påminna oss några andra förtjänster, 
som vår kyrka har och hvilka mycket bidraga till själars 
frälsning. 

Vi ha en form för vår gudstjänst: en liturgi, som 
stått prof vet i århundraden. Jag har bevistat gudstjäns- 
ter i flera af de s. k. ledande kyrkorna, men aldrig har 
jag funnit någon form för gudstjänsten så bekännelse- 
full, så rik, så andlig, så enkel, så undervisande, så böne- 
rik, så biblisk som liturgien för våra högmässogudstjäns- 
ter. Det har för många kyrkor i detta land tagit mera än 
hundra år att lära värdet af en liturgi, men vi tacka 
Gud, att de nu börjat få sina ögon öppna och erkänna, 
att ingen gudstjänstordning är så tilltalande och kraf- 
tig som en väl ordnad och bestämd liturgi. Baptisterna, 
presbyterianema och metodisterna ha tagit mått och steg 
att utarbeta en form för sina gudstjänster, liknande den 
vi bruka. 

Åter igen, vår kyrkomusik har också bestått profvet. 
Ingen annan protestantisk kyrka brukar så klassisk mu- 
sik för den allmänna sången som den lutherska kyrkan 
— och den lutherska kyrkan är en sjungande försam- 
ling — och jag frågar, hvilken samling af sånger eller 
psalmer kan jämföras med våra koraler, antingen max 
betraktar deras innehåll eller musikens skönhet? De 
äro bön och tillbedjan. 

Åter igen ha vi ett system af barnundervisning, som 
talar för sig själf t. Ännu måste man nog söka ganska 
länge, innan man finner en bättre bok att brukas vid 
barnundervisningen om frälsningens väg än Luthers 
hatekes. Ingen bok i världen, med undantag af bibeln, 
har åstadkommit så mycket godt som dr Martin Luthers 
katekes. 

Men öfver allt står Ouds lef vande ord. — Den lu- 
therska kyrkans styrka ligger först i hennes tro, — hen- 
nes tro på Ouds ord, hvilket skall bestå, då himmel och 
jord förgås. 

Och nu om de trogna. Ja, de arbeta på att åstadkom- 
ma en världsomhvälfning ! Hvad beträffar antal med- 
lemmar, så ha vi så många som alla de andra protestan- 
tiska kyrkorna tillsammans. Tänk bara, 70,000,000 sjä- 
lar! Och i Amerika gör vår kyrka stora framsteg, vi 


Digitized by v^ooQie 



6 


UNGDOMSVÄNNEN. 


stå nu det tredje samfundet i ordningen bland protestan- 
ter i Förenta staterna. Och ibland hedningarna ha vi 
en armé af medlemmar, som öfverstiger 500,000. Och 
här kommer den sanningen, som jag vill I alla skolen 
väl beakta : att, olikt de flesta andra samfund, har hvarje 
kommunikant i den lutherska kyrkan haft en särskild 
och allvarlig konfirmationsundervisning, så att hvar och 
en vet hvad han tror. Såsom en regel äro dessa med- 
lemmar redo att svara hvar och en, som af dem begär 
skäl till det hopp, som är i dem. 

Detta, mina unga vänner, är en styrka för den lu- 
therska kyrkan. Hennes trogna äro lutheraner, icke 
därför att de utan vidare tro hvad Luther lärde, utan 
därför att de göra som Luther gjorde, tro pä Guds ord, 
och äfven därför, att de tro, att den lutherska kyrkan 
är en kyrka ständigt redo att försvara de bibliska san- 
ningarna. 

Kommen äfven ihåg, att vi äro ofullkomliga, och att 
därför den enes tro ofta skiljer sig från den andres; men 
därför att olika uppfattningar förekomma, få vi ej bli 
liknöjda för sanningen. Den, som är likgiltig for san- 
ningen och läran, är långt ifrån en trogen lutheran. Lik- 
nöjdheten är en månghöfdad hydra, som i våra dagar 
närer sig på kristendomen. Sådana få icke våra trogna 
vara. De måste vara öfvertygade i sin tro. Den, som 
icke har en klar tro att lefva och dö på, är lik ett- skepp 
utan roder och ballast, lik en pappersdrake utan vikt, 
hvilken, som hvarje gosse vet, far och surrar hit och 
dit i luften och till sist faller till jorden. De män, som 
inverkat på sin samtid, hafva varit sådana, som haft 
stark och djup öfvertygelse. Påminnen eder Josef: 
"Evi skulle jag så mycket ondt göra och synda emot 
Gud? ” Och Luther: " Här står jag; jag kan icke 
återkalla; Gud hjälpe mig!” De bafva varit män, som 
vetat hvad de trott, och trott det de predikat och pre- 
dikat med kraft. Den lutherska kyrkan är fullt för- 
vissad om sin läras sanning. Hon vet hvad hon lärer 
och predikar aldrig något evangelium af “om” och 
“men”. Och såsom kyrkan är, så äro ock hennes trogna. 

Vi vilja icke med detta nedtrampa eller förinta någon 
annan kyrka, nej, långt därifrån; och icke behöfva vi 
det heller. Vår kyrkas lära är så hög och klar, att för 
den, som vill se sanningen, hon framstår stor nog att 
tydligt kunna fattas. Hon står såsom en fyrbåk; hen- 
nes lära lyser öfver alla andra. Det behöfvee blott, att 
den aftäckes, så att den får sprida sitt ljus ; den blir då 
en betlehemsstjäma, som går före oss; om vi blott följa 
den, skall den föra oss dit, där Jesus är — både till 
krubban, till korset och till hans härlighets tron. 

Många tänka, att det betyder föga, hvilken kyrka man 
tillhör, men de äro mycket noga, när det gäller rent ytt- 
re ting. Vår kyrkas trogna beakta hellre Salomos ord : 
“Kan väl någon bära eld i sin barm, utan att hans klä- 
der blifva brända?” Jag vet, hvad mången tror: Vi 
kunna nog döma själfva. Men trogna människor böra 


tänka på Frälsarens ord: “Sen till, hvad I hören t" 
Somliga hafva blifvit förledda genom förbländande löf- 
ten om mera anseende i sällskapsumgänget (social 
prestige), somliga genom okunnighet, somliga genom 
att ingå äktenskap med medlemmar af andra samfund, 
hvilket ofta kanske blifvit ett mer än 30-årigt krig. 
Återigen inbilla sig somliga, att de ha glömt sitt mo- 
dersmål, och föreställa sig, att de skola vinna anseende 
genom att skämmas för sitt eget folk och nationalitet. 
Med sådan uppblåsthet kunde man kanske förblinda ögo- 
nen på mindre intelligent folk för en tjugufem @ tret- 
tio år tillbaka, men i vira dagar går det näppeligen; 
allraminst med värt svenska språk, ty det har genom 
vårt folk fått ett erkännande i detta land, som århundra- 
den ej kunna rubba, och detta i trots af de svenskar, som 
äro så inskränkta, att de skämmas för sitt modersmål, 
innan de hunnit lära sig något annat språk — stackars 
folk! Det synes besynnerligt, att i många fall upp- 
skatta de svenskar, söm äro födda i Amerika, sitt svenska 
språk bättre än åtskilliga af dem, som kommit från 
Sverige. Våra universitet bestyrka denna sanning, då 
de lägga sig vinning om att undervisa ungdomen äfven 
i de nordiska språken. 

Vi äro ej okunniga om att många yfvas öfver sin 
liberalitet, görande det påståendet, som är lika inbilskt 

som allmänt, att hvar och en frälses på sin tro . 

De måtte ha gått förbi de orden. Herren genom sin Ande 
sagt : “Djäflarna tro och bäfva” 

Ingen kyrka på jorden är så verkligt liberal som den 
lutherska kyrkan, och de kyrkor, som kalla sig själfva 
fria, liberala o. s. v., veta ofta icke ens hvad de själfva 
tro och lära ; de äro såpbubblor och hafva icke någon 
säker grund att bygga på. De äro agnar, som vinden 
bortblåser. De äro lika sandbanken i floden, som af 
strömmen flyttas dag från dag. Det tempel, man byg- 
ger på sådan grund, ramlar snart omkull. 

Vi beklaga, att många öfvergifva vår kyrka och gå 
att hämta drufvor af törnen, och fikon af tistel; vi be- 
klaga, att enskilda bli vilseförda, så att de ringakta sina 
heliga löften och blifva otrogna mot sin Gud och sin 
kyrka, löften hvilka de under djupa känslor gifvit vid 
Herrens altare; vi beklaga, att de i sitt högmod, ja, vi 
drista säga, okunnighet, utgifva sig för klokare än sina 
fäder, sina lärare, vår kyrkas fäder och den kvrka, som 
fostrat dem. Gud förbarme sig öfver dem, hvarhelst de 
äro. 

Själfva må vi väl vara glada, ty det folk, som räknas 
såsom den lutherska kyrkans medlemmar, är i regel ett 
ordentligt, ädelt och troget folk. Det är ett tillgifvet 
och själfuppoffrande folk. Deras vandel vittnar om att 
de äro villiga att tala väl om sin kyrka, att bruka hen- 
nes förmåner, att lefva för den, uppoffra för den och, 
om det fordras, äfven dö för den. Sådana äro den 
lutherska kyrkans trogna bekännare. 
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Natt. 

djupt beslöjad, p& Karmel satt. 
David, nekad försoning, 
dväljs i sin boning. 


DAVID OCH JONATAN. 

För Ungdomsvännen af Teofitus. 

VII. Davids räddning. 

Sist 

vinner dock döden med argan list. 
I.ansen af mordlust spritter, 
vänta ej gitter. 


“Men 

Ingen kan lösa med lifvet sin vän. 
Konunga8inn’ kan ej mutas, 
kungsord afprutas. 


Fort 

hade ban ilat frän Saul bort. — 
Konungens öra han smekte, 
strängarna lekte. 

Då, 

allt medan kungen där lyddes uppft, 
allt medan kvällen sig sänkte, 
lanstungan blänkte. 


Klang 

järnet i väggen! Men David sprang, 
oskadd af konungavrede, 

bort från den lede. — 

Natt, 

djupt beslöjad, på Karmel satt. 

David, nekad försoning, 
dväljs i sin boning. 


"Lyss, 

väpnade krigare inträdde hyss, 
vänta i salen därnere, 
vänta på fiere. 

“Snart 

äro de här, då blir uppenbart, 
David för döden är ämnad : 
kung skall bli hämnad. 


röd, 

hviskande ord om sångarens död: 

"Nu eller aldrig det gäller, 
bytet jag fäller.” 

x Drott 

kastar med döden och lifvet lott 

Anden i barmen har gärning, 
vänder på tärning: 

"Slå, 

slipper du andra att lita på! 

Ingen skall veta hans öde 
mer än de döde.” — 

“Hör 

rösten, som varnar dig brottet för! 

Ser dig så grant från det höga 
Jehovahs öga." — 

“Knyst 

hörs ej I natten, och graf är tyst. 

Lugn blir dig israelstronen, 
kvitt skorpionen.” — 

"Men 

då är du längre ej Herrens vän. 

Afskydd skola dig alla 
mördare kalla.” — 


In 

träder hans Mlkal i sorgset sinn’; 
träder till hjältens läger, 
varnar och säger: 

“Fly, 

fly, innan morgonens väkter gry! 
Då är för sent, det är gifvet, 
undstinga lifvet. 

“Nu 

säkert finner ett gömställe du, 
förr'n den förrädiska dager 
räddning förtager. 

“Mig 

finge de döda i stället för dig, 
släcktes i konungens sinne 
hatet därinne. 

“Han, 

ädlingen, tröheten Jonatan, 
skulle med lifvet dig värna, 
gåfve det gärna. 


“Mig 

vänta de skola förråda dig. 

Lofvade ock törhända 
sveket god ända. 

"Kom! 

Herren vårde sig David om! 

Mikal, när tiden är mogen, 
finner du trogen.”. 

Sagd t, 

gäckade sen den listiga vakt: 

släppte från fönstret utföre 
David med snöre. 

Harm 

stridde med sorg i den kvinnliga barm, 

vrok på det lämnade säte 
gudabeläte. 

In 

svepte hon det uti täcken och skinn. 

"David är sjuk, faren saktligt”, 
log hon föraktligt 



GENOM DRIFVORNA. 


För Ungdomsvännen 

n hvit jul, så brukade man önska sig förr. Det 
betyder mycket snö och godt slädföre. 

Då kunde barnen åka kälke utför de branta 
backarna, tills kvällen skymde, och, härligast 
af allt, man kunde fara till julottan på släde. 

Så tänkte hon nu, då hon i den tidiga skym- 
ningen sysslade ifrigt i sitt nätta kök för att 
få allt i ordning, tills hennes man kom hem, och under 
tiden vände tankarna åter till barndomshem och barndoms- 
år. 

Nu skulle det åter bli en hvit Jul, det var tydligt, så som 
det snöade ute i dag. 


af Ann * Hallandet. 

Hon sjöng af öfversvallande llfslust och glädje, allt det 
husliga arbetet gick så lätt under hennes flinka händer. 
Då hördes hastiga steg utanför, någon stampade af sig snön, 
och in steg hennes man, alldeles hvit af snö från hufvud till 
fot. 

“Här kommer jag in med riktig vinterkyla ät dig, kära 
Dagmar”, utropade han gladt, “och se här, min lilla hustru, 
har jag med mig en oväntad julklapp åt dig, fast det ej är 
julafton förr än i morgon. Titta bara, får du se”, och han 
lade mycket varsamt ett litet bylte i sin förvånade hustrus 
armar. 

“Ett litet barn! Nej, men Alf då! Ett sådant litet vae- 
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kert barn. Hvar har du lått den lilla varelsen ifrån? Och 
menar du, att vi skola behålla henne?” 

“Jo, vet du, Dagmar, når jag i morse kom till Ehrenfreds 
hem, var det stor bedröfvelse där. Hans syster hade nyss 
dött och lämnat den här lilla efter sig, nu både fader- och 
moderlös, och Ehrenfred och hans hustru hade tagit henne 
hem till sig. Men du vet, de hafva många munnar att föda 
själfva och ej allt för mycket att mätta dem med. Då tänk- 
te jag, att jag kunde taga henne med mig hem till dig, ifall 
du vill hafva henne, tills vidare åtminstone. Det är sä 
tomt ibland, för dig i synnerhet, efter vår lilla Helga.” 

“Ja, Alf, och så slumrar hon så långt, långt borta från oss. 
Hon har sitt sista hem i Sveriges jord, och vi hafva vårt 
nya hem här. Ack du, denna lilla kommer ju riktigt som 
en julklapp åt oss, och vår första jul i Amerika till. Ser 
du, så allvarsamt hon ser på oss med stora, blå ögon. Låt 
oss behålla henne. Men du har ej sagt mig än, hvad hon 
heter.” 

"Hon heter Helga, hon med, kan du tänka, liksom vår 
egen flicka. Ja, då hon kommit till oss så här riktigt som 
en gåfva från Gud, är det nog hans mening, att vi skola 
behålla henne. Nog räcker det till åt henne med.” 

* * * 

Alf hade själf rest halmkärfvan utanför fönstret, sparf- 
varaa skulle också ihågkommas. 

Alf och hans unga hustru höllo noga på svenska julseder, 
äfven sedan de redt sitt hem i det nya fosterlandet, och nu 
kvittrade sparfvarna därute i halmkärfven ett muntert 
tack: äfven de sjöngo sin jul-psalm. 

Nu var det julafton och bordet stod dukadt för tre. 

Sedan de unga makarna förlorat sitt enda barn, stod all- 
tid hvarje jul den tredje stolen där för att 1 hennes namn 
mottaga någon oväntad gäst, som möjligen kunde komma. 
Bordduken glänste så hvlt som själfva snön därutanför; 
kandelabrarnas skära skärmar kastade ett mjukt skimmer 
öfver bordet, och Dagmars bästa silfver glänste nypoleradt 
och blankt. 

Dagmars jul-bord skulle se så festligt och fint ut som 
möjligt, och så mycket som möjligt skulle det påminna om 
deras förra hem i Sverige. En oväntad kris i det affärs- 
hus i Sveriges hufvudstad, där Alf haft en lönande och be- 
tydande anställning, hade orsakat stora förändringar för 
honom och hans unga hustru: upplösandet af deras hem 
och deras därpå följande afresa till Amerika. 

Just nu samtalade de om genomgångna pröfhingar, me- 
dan de hjälptes åt att kläda julgranen, och lilla Helga, be- 
kvämt placerad på en mjuk kudde, tittade på med förvåna- 
de barnaögon. 

Dessa öfverståndna pröfningar, skuggor, som då syntes 
så tunga som om de aldrig skulle skingras, gjorde blott det 
närvarandes lycka så mycket fullkomligare. 

"Alf du”, sade Dagmar, sträckande sig på tåspetsarna för 
att räcka åt att hänga litet mera glitterguld på en af de 
högre grenarna, "tänk hvad allt det där, alla våra motgång- 
ar, menar jag, synas oss ringa nu! Hvad betyda de mör- 
ka dagarna, all vår ångest och oro, vår första bekym- 
mersamma tid här 1 Amerika, sedan allt blifvit så bra 
ställdt för oss ånyo! Vi hafva åter ett litet hem, du har 
bra arbete, vi hafva båda hälsa, det bästa kapital man 
kan äga, och så hafva vi ju vår lilla Helga där”, och 
hon smålog mot den lilla, som låg och jollrade helt för- 
nöjd och syntes trifvas förträffligt hos sina fosterföräldrar. 
“Det är ju nästan som förr i världen, då vi nyss satt bo 
och ännu ej fått pröfva på att lifvet har många skiften, be- 
ständiga växlingar mellan ljus och skuggor.” 

“Du lilla trofasta, förnöjda varelse”, svarade hennes man, 
"vi hafva visst oändligt mycket att vara tacksamma för, 
och sant är, att, sedan man fått pröfva på lifvets bitterhet. 


känns lugnet efter stormen så mycket ljufvare. Och huru 
tacksam är jag icke att hafva dig! Den högsta skatt en 
man kan äga är en god hustru. När mitt mod sviktade 
ibland, när jag blef nedslagen och modfälld, då under 
den första tiden här jag fick nej öfverallt hvart jag än 
kom för att söka arbete, och hvar dag kom hem med den 
nedslående underrättelsen, då var det du, som mötte mig, 
alltid lika glad och uppmuntrande, alltid utan en förebrå- 
else att du genom mig kommit 1 fattigdom och betryck. 
Och ändå vet jag väl att du också kände dig nedslagen 
och orolig många gånger. Du har varit mitt lifs sol, allt 
sedan den dag du blef min hustru." 

“Ja, men min käraste”, inföll Dagmar glädtigt, “skulle 
jag så litet hafva motsvarat dina förhoppningar, eller Bå 
illa hafva förstått de orden i vigselakten, du vet: “i lust 
och nödt” Det var väl icke bara medgångens glädjefulla 
dagar, jag skulle vara villig att dela med dig, skulle vi ej 
dela alltt Hustrun är ju gifven mannen till en hjälp, 
eller hur, så säger oss ju själfva den heliga boken. Och 
det är ju i nödens stund, man behöfver hjälp, icke när 
när allt går för medgångens förliga vind. Ja, så där har 
jag åtminstone uppfattat mitt dyrbara hustrukall.” 

“Ett är säkert”, sade Alf, “och det är att du dagligen be- 
visar din man, att du fattar det på det allra vackraste och 
rättaste sätt, min lilla präktiga hustru. Hvad förstår icke 
du att göra hemmet till! Huru afundsvärd är icke den man, 
som, liksom jag, efter slutadt dagsarbete kan återvända 
hem med den vissheten att alltid mötas af ett gladt ansikte 
och ett välkomnande leénde. 

Men ser du hur belåten liten Helga ser ut, också hon 
njuter bestämdt af det solsken, du så. väl förstår att sprida 
omkring dig. 

Så där, nu är ju granen riktigt ståtlig, tänd du ljusen nu, 
Dagmar, och kom hit du, lilla Helga, få se om icke du också 
tycker om Julljus och en glittrande gran”, och därmed lyfte 
han den lilla högt upp på sin arm, och hon jollrade af för- 
tjusning och sträckte ut sina små armar efter ljusen i gra- 
nen. “Ja, Gud signe vårt hem och vår Jul och dig, du lilla 
julgåfva”, sade Alf, och tryckte en lätt kyss på barnets 
panna. 

“Däri instämmer Jag också”, sade Dagmar. “Nu är det 
min tur att hafva lillan, och kom, Alf, sä sätta vi oss till 
bords, allt är färdigt, som du ser. Hör du, Alf, hur stormen 
hviner, och så det snöar, det är Ju fullt yrväder. Det är 
godt att vara inomhus.” 

De satte sig till bords. Ett skimmer af glädje låg utbredt 
öfver Dagmars vackra ansikte, då hon såg på den lilla flic- 
kan på hennes knä. 

Ett djupt allvar och en djup lycka lyste ur Alfs ögon, när 
hans och Dagmars blickar möttes. Han läste högt ur bi- 
beln för henne om barnet i krubban, om den eviga, oändli- 
ga kärlek, som sände i världen detta barn för att bära allas 
synder och sorger på sitt hjärta och törnekronan kring sin 
skuldfria panna. 

Och så lystes frid öfver det lilla hemmet och öfver bar- 
net, som säkert själfva julens ängel fört med sig hit. 

“Alf du, den tredje stolen”, sade Dagmar till sin man, 
“det blir en ny. liten Helga, som fyller den i år, eller tror du 
att hon får hälsa en annan gäst välkommen?” 

Han hann Icke svara, förrän en knackning hördes. 

På hans “stig in” öppnades dörren, och en man kom in ur 
stormen, öfverhöljd af snö. 

Vinden slog igen dörren med en smäll. 

Alf steg upp och gick fram till främlingen, som tvekande 
stannar nere vid dörren, synbart nästan bländad af ljus- 
skenet härinne. 

“God jul, kamrat”, yttrade Alf hjärtligt, “och välkom- 
men, i Helgas namn. Hvarifrån kommer ni. och hvem är 
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ni, som genom stormen hittat vägen till oss pä ärets heli- 
gaste kväll?” 

“En skeppsbruten”, svarade främlingen, "en hemlös, som 
ber er om härbärge för natten. Fråga stormen, som tjuter 
så vildt därute, hvar Jag kommer ifrån, han har nog redan 
sopat igen mina fotspår 1 snön. Sådan är också min väg 
i lifvet, utan spår, urspårad kanske. Fråga de fyra väder- 
strecken. min väg har följt dem alla och kommit tillbaka 
till samma utgångspunkt. Namnlös, hemlös — af alla olyck- 
liga i världen flnns ingen så olycklig som jag.” 

"Nåväl”, sade Alf uppmuntrande, som förvånad lyssnat 
till främlingens underliga tal, i det han raskt hjälpte ho- 
nom af med ytterkläderna och nu förde honom fram till 
den väntande stolen vid julbordet, “nl är välkommen, hvem 
ni än är. Ni skall stanna och flra jul med oss, vi äro Just 
redo att begynna vår måltid. Kanske ni är hungrig också, 
ni ser medtagen ut. Icke underligt, sedan nl varit ute i ett 
sådant väder. I alla händelser blir ni nu vår jul-gäst.” 

Under tiden sysslade Dagmar omkring den främmande, 
hvarunder hon med deltagande såg på hans bleka ansikte. 

"Ni sade, att ni är skeppsbruten”, sade hon, “hvilket far- 
tyg har förlist nu? Vi hafva ej hört talas om något sådant 
nyligen.” 

Den tillfrågade log ett halft cyniskt, halft smärtsamt le- 
ende. 

“Skeppsbruten, ja visserligen, så sade jag, men det är 
blott min lyckas farkost, mitt eget jag, min själs frid, som 
lidit skeppsbrott mot lifvets bränningar. Ingenting ovan- 
ligt alls, sådant händer nog dagligen, eller hur, min fru?” 

Han såg upp till henne, och hon tänkte för sig själf, att 
hans sorgsna, mörka ögon väl talade om lidande och sorger, 
men att han icke såg ut som en förlorad människa. 

Det milda deltagandet i Dagmars ögon syntes göra honom 
godt. 

“Ja”, sade hon, "det flnns, tyvärr, många olyckliga med- 
människor. Xfven vi äro ej heller obekanta med sorgen. 
Denna möter oss i mycket olika former här i lifvet, men 
det är vår plikt, hvilken bör vara oss lika kär som nödvän- 
dig. att bistå hvarandra och bära hvarandras bördor, fast- 
än”, hon såg småleende på sin man, "det är ett faktum, 
som litet hvar får pröfva på i motgången, att det alltid är 
de fattigaste, som hjälpa hvarandra mest.” 

“Det synes”, sade främlingen, nu med mindre bitterhet 1 
rösten än förut, "som om medgång icke gjort er kall för 
andra.” 

Hon log. “Sade jag eder icke, att min man och jag af 
egen erfarenhet veta att lifvet har många skiften, ej sol 
bara, utan många moln? Det är hvad vi själfva fått lida, 
som stämmer våra hjärtan för andras lidande och lär oss 
förstå och känna det. Men gör mig det nöjet att låta mina 
anrättningar smaka er.” 

“Det är”, sade den främmande, "som om Jag förts till- 
baka många år i tiden, till min barndoms julfrid, till jul- 
gran och ljus, det är som om jag såg framför mig min älsk- 
liga mor, sådan jag minns henne, när jag var barn. Hon 
var en god kvinna.” 

“Rätt sade du, Rikard Eneetam”, utropade Alf och gaf 
sin gfist en kraftig handtryckning. “Jag har en stund sökt 
i mitt minne, hvar jag skulle återfinna ditt ansikte och din 
röst, allt var mig så välbekant. Nu är du dubbelt välkom- 
men. Kära Dagmar, du ser här min barndomsvän, nästan 
mjn bror, som jag så ofta talat med dig om. Huru underligt, 
att vi träffas så här, efter så många år.” 

“Så, du känner igen mig, Alf. Jag såg strax hvem det 
var, som så beredvilligt lämnade mig härbärge. Ditt goda 
hjärta är detsamma som förr. Icke skulle jag hafva gifvlt 
mig tillkänna, om du ej känt igen mig.” 

"Icke? Hvarför det?” 


"Ack, en man, som lidit skeppsbrott liksom Jag — — ett 
förfeladt lif, grusade förhoppningar. En vandrare utan 
mål, utan hem, se där hvad din gamle lek- och skolkamrat' 
kommit till. Hade ej det vänliga ljuset i ditt fönster likt 
en ledstjärna i kväll fört mig till ditt gästvänliga hem, ha- 
de du kanske 1 morgon hittat mig insomnad i drifvorna. 
Insomnad för alltid, menar jag. Det hade dock varit ljuft 
att få slumra in och glömma allt, allt” 

“Nå, där ser du hur Försynen själf ledde dina steg till 
oss, till vänner, så att lilla Helga på sin första julafton hos 
oss fick bjuda dig välkommen i sitt och vår egen lilla dot- 
ters namn och därmed också bereda oss glädjen af ett åter- 
förenande. När hon blir äldre, skola vi berätta henne om 
hennes första jul-gäst, det skall lära henne att alltid bevisa 
deltagande och barmhärtighet mot alla, som hafva rätt till 
hennes hjälp.” 

“Icke hade jag rätt till densamma”, sade Eneetam, och 
Dagmar lade märke till huru sorgset hans leende var. 

“Jo visst”, sade Alf, “du lika mycket som någon annan. 
Nu skall du riktigt hvlla ut hos oss; sedan kanske du är 
hågad att berätta oss om de år, som ligga emellan den dag, 
då vi skiljdes åt som studenter, för att gå hvar sin bana, 
och denna dag. Du har säkert haft bittra lifserfarenheter, 
stackars vän, men om dem tala vi ej i kväll. Du nämnde 
om ett felslaget lif. Tillsammans skola vi se till, längre 
fram, om du ej kan ändra den åsikten. Allt kan förbättras 
här i lifvet, vet du väl, gamle vän, och hvad vi den ena da- 
gen med tårskymda ögon se så hopplöst, kan den nästa 
se helt annorlunda ut. I morgon kanske snöstormen lagt 
sig, och om vägarna äro skottade och farbara, skola vi föl- 
jas åt till julottan.” 

De smålogo alla tre, när lilla Helga plötsligt med ett ut- 
rop af förtjusning räckte armarna mot Rikard och ändtll- 
gen ville till honom. 

Han tog henne från Dagmar, men då barnet lade armarna 
om hans hals och lutade sin kind mot hans, stodo hans ögon 
fulla af tårar. 

“Denna julafton skall alltid framstå som en ljuspunkt i 
mitt mörka lif”, sade han. "En gång, då jag var lycklig, 
sä länge sedan nu, hade också jag ett barn, en liten gosse 

. Äfven han är borta, sista återstoden af min lycka. 

Vid honom hade Jag fäst så stora förhoppningar. Allt är 
förbi. Bäst för honom, min lille gosse, att han fick dö.” 

• • • 

Dagmars skickliga händer hade arrangerat ett smakfullt 
kaffebord, och hon och hennes man sutto nu där i förtroligt 
samspråk med deras gäst. 

Snöstormen hade upphört, juldagen var strålande vacker 
och solskenet göt en bred ljusflod öfver hvita snöfält. Det 
var en vacker vintertafla. 

Dilla Helga satt också nu på Rikards arm, det såg ut som 
om barnets leenden förmådde skingra det tunga svårmodet 
från hans panna. 

“Du är bra lycklig, du Alf’, sade han, vänd till sin värd, 
"och det bästa är, att du förtjänar att vara det.” 

"Ja”, svarade Alf, "det är sant, att jag är lycklig", och 
huru varm var ej den blick, hvarmed han såg på sin hust- 
ru, “och du må tro, att jag förstår att sätta värde därpå. Se- 
dan man tillsammans fått känna motgången, liksom vi, och 
därunder fått pröfva kärlekens styrka och trofasthet, då 
blir bandet mellan tvenne hjärtan ännu starkare och in- 
nerligare.” 

"Huru olika” återtog Rikard, "har ej mitt lif gestaltat 
sig, huru annorlunda från hvad jag en gång tänkte och 
hoppades. Och dock ansåg jag också mig lycklig en gång. 
Xfven jag trodde mig hafva lika stor rätt ti]l lycka som nå- 
gon annan. Då tänkte jag, och hur dåraktigt var det ej. 
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att min lyckas sol aldrig skulle gå ner. Såren svida än 
»» 

“Så lyft då icke på slöjan ännu, om det smärtar dig så”, 
sade hans vän. 

“I så fall blefve nog mitt lifs historia en ständig hemlig- 
het för dig. De där såren blöda väl, så länge jag lefver. 
Jag tvekar dock nästan att för edra blickar upprulla en 
tafia, så föga ljus. Det är en mörk sida i ett människolif. 
Nåväl, sedan jag bestämt mig för min blifvande bana och 
kom ut i världen, mötte jag snart henne, som jag ansåg för 
mitt drömda ideal förverkligadt. Hvad hon var vacker, och 
hvad jag älskade henne! Ingen var lyckligare än jag, då 
jag snart var i stånd att bereda henne ett hem, och hvilka 
ljusa drömmar min fantasi väfde om den lycka, hennes 
kärlek skulle skapa mig där. 

Vet du hvad, Alf, jag tror det är bättre att vara besviken 
och förblifva i ständig okunnighet därom än att väckas 
upp ur drömmen och mötas af den ohöljda sanningen i all 
dess förfärande verklighet. Uppvaknandet är så bittert, ser 
du. Sedan man förlorat förtroendet till den man älskar, 
får kärleken dödsstöten: den kan aldrig mer bli densamma. 

Under hela det första året syntes mig min lycka fullkom- 
lig. När jag sedan höll min gosse, min lilla vackra gosse, 
1 mina armar, kunde jag ej tänka mig en högre sällhet. Jag 
byggde luftslott och uppgjorde framtidsplaner för honom. 
Min hustru och jag voro alltid gästfria, hon var mycket 
glad, och ung och vacker som hon var blef hon mycket firad. 
Jag fann snart, att hon hade smak för nöjen, då däremot 
jag, af en mera allvarlig natur, föredrog ett stilla hemlif. 
Jag tänkte dock, att med gossens ankomst skulle detta blif- 
va helt annorlunda, tänkte, att barnet skulle binda henne 
vid hemmet. Så skedde dock icke. En afton då gossen hota- 
des af en allvarsam barnsjukdom, fann jag henne 1 baldräkt, 
en strålande uppenbarelse, full af ungdom och skönhet. 
Ljusskenet föll på hennes bara armar och hals, bländande 
hvita. Hon var förtjusande. På min fråga, om hon verkli- 
gen ämnade sig på bal, när barnet var sjukt, svarade hon, 
att en obetydlig opasslighet hos gossen, bara litet kink, helt 
säkert, visst inte skulle hålla henne hemma. Och hon for. 
Nästan en daglig gäst hos oss var en man, som jag då an- 
såg som min bäste vän. Jag måste ofta företaga affärsre- 
sor, en gång räckte en sådan ett par månader, och då jag 
kom hem, fann jag min gosse feberröd och illa sjuk. Han 
låg där och ropade på sin mor, stackars liten. Förgäfves 
sökte jag henne öfverallt, och med hvilka känslor erfor jag 
ej af barnflickan, att min hustru af fruktan för smitta rest 
bort till en väninna. Qossen blef frisk. Min hustru kom 
då hem och sade helt smeksamt till mig: “Ack, jag var så 
rädd för smittan, och så visste jag ju, att barnet skulle skö- 
tas väl af barnflickan och läkaren. Du kunde väl ej begä- 
ra heller, att jag skulle riskera att mista mitt utseende. 
Och så kan jag alls icke fördraga sjukdom. Barn äro så 
besvärliga i alla fall, kära du.” 

Det blef allt för långt att omtala, huru jag fann, att hen- 
nes kärlek ej tillhörde mig. Slaget föll på en gång: hon 
hade rest med den man, som jag ansett för min vän. Min 
gosse var den enda länk, som nu band mig vid lifvet. När 
hans ljufva blick, som alltid mötte mig med så mycken öm- 
het, för alltid slöts i döden, när den kära barnstämman med 
dess smekande tonfall tystnat för alltid, då kände jag, att 
sista återstoden af min lycka med honom lades i grafven. 
Då började mitt vandringslif. Hit och dit har jag flackat, 

genom drifvoma, genom stormen . Min kind har 

bränts af söderns sol och svalkats af Alpernas snö. Den 
ena har lika litet förmått smälta isen, som samlats kring 
mitt hjärta, som den andra kunnat släcka oron därinne. 
Min själ har ej funnit ro, ehuru många vintrars snö ho- 


pats öfver mitt barns graf, öfver spillrorna af min skingra- 
de lycka, mitt förtvinade hopp, öfver mitt krossade hjärta. 
Ibland har jag tviflat och förtviflat. När Jag vadade genom 
hopade drifvor i kväll, tyckte Jag, att min gosses röst ropa- 
de mig. Då kände Jag mig nästan lycklig, ty Jag tänkte, att, 
uttröttad som jag då var, jag snart måste sjunka ner i 
snön, och somna, och vakna — hos min gosse. Just då fick 
jag se ljuset här i edert fönster, och jag fick krafter nog att 
gå hit Föga anade Jag, att jag skulle träffa ej blott barm- 
härtiga människor, utan också vänner, hvilkas djupa del- 
tagande och innerliga godhet skänka lisa åt ett sjukt hjärta. 
Ja, sådan är min sorgliga historia, blott allt för vanlig kan- 
hända” 

“Ack”, sade Dagmar med hjärtlighet, “huru djupt ni har 
lidit. Det är ej underligt, om ni förlorat tron på kvinnan, 
på lifvet, på allt! Dröj blott kvar hos oss, och vi skola hjäl- 
pas åt att i eder lidande själ återuppväcka tron på allt det 
goda och sanna och sköna, som dock flnns i lifvet, trots så 
mycken synd och sorg och svek.” 

Alf sade: “Ja, stanna du hos oss, Klkard, arbete kan du 
få lätt nog. Och Dagmar och jag och lilla Helga med, hon 
allra bäst, kanhända, skola hjälpas åt alla tre att få dig att 
glömma dina sorger. Men säg mig, återsåg du aldrig mera 
henne, som svikit dig så?” 

"Jo, en enda gång, den första och sista sedan hon lämna- 
de mig. Jag befann mig då i en stad härute i västern. Just 
som jag skulle gå in i en kyrka, som jag ämnade besöka, 
mötte jag ett liktåg och steg åt sidan för att låta det pas- 
sera. Därvid kom jag att kasta en blick på den dödas an- 
sikte i den ännu icke slutna kistan och studsade tillbaka — 
det var min hustru. Hvad hennes öden varit, sedan hon 
öfvergaf mig och barnet, är mig fullkomligt obekant." 

Han tystnade. Det låg ett djupt vemod i hans blick, nu 
icke tåreskymd, men då den föll på den lilla flickan, sorg- 
löst lekande på hans knä, ljusnade den åter. 

Alf tryckte Rikards hand. 

“Se ut på vårt vackra vinterlandskap, kära vän”, sade 
han, “och lyft upp dina ögon mot skyn ofvanför. Ser du, så 
blå och hög den är i dag, icke ett moln flnns där nu, och 
dock hängde i går skyarna så mörka och tunga, medan stor- 
men hven och snön yrde. Kunde Gud tysta stormen därute 
och förskingra molnen, tror du ej då, att han kan, i sin egen 
behagliga tid, stilla stormen i en själ och läka hjärtesåren?” 

De båda vännernas blickar möttes. I den enes blick låg 
en glad tillförsikt, en lugnande tröst, i den andres ett tack- 
samt erkännande. 

"Här hos eder”, sade Rikard, “råder en sådan Julfrid, att 
mitt oroliga hjärta på länge ej känt ett sådant lugn som 1 
dag. Med tacksamhet tager jag emot edert gästfria anbud, 
att blifva en medlem i edert lyckliga hem. Jag tror nog”, 
han klappade Helgas lockiga hufvud, “att llllan här och Jag 
skola bli goda lekkamrater.” 

“Nå se”, sade Dagmar muntert, “då blir ju allt arrange- 
rad t till allas belåtenhet. Tänk,' hvilken glad jul vi så ovän- 
tadt få fira tillsammans. Xr det icke ett godt tecken, Alf, 
på vår allra förste Jul här i Amerika, att vi både fått en li- 
ten fosterdotter och du har fått återse din barndomsvän? 
Julens ängel har i sanning varit mycket frikostig mot oss 
i år.” 

"Utan tvifvel har han det, och vet du hvad, Dagmar, 
jag tror, att där du är, ingår han ett tyst förbund med dig, 
att där skall det alltid vara glädje och högtidsfrid." 

“Nej, har du så vackra tankar, Alf? Se, det skymmer re- 
dan, skymningen kommer så tidigt nu. Lyser icke afton- 
stjärnan oändligt vacker där uppe i kväll? Jag tycker, att 
Betlehemsstjärnan måste hafva strålat så där på världens 
första julafton. Kom, Alf, så tända vi ljusen i granen." 
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“De tindra nästan sä klart som stjärnan därute”, sade för mig, äfven min första jul pä amerikansk Jord. Det var 
Rikard, “och se bara, huru barnets blickar därvid sträla af min gosses röst, som förde mig fram genom storm och drif- 
förtjusnlng. I sanning är det en härlig, en underbar jul vor i gär kväll.” 



HARPAN. 

Af A. A. GrafstrCm- 


1 ensliga stugan en kulen kväll 

steg Gunnar med bark ifrån sko- 
gen. 

Till bröd skall den bakas på ug- 
nens häl: 

men icke ett mjöldoft det fanns 
i hans tjäll 

och icke ett az uppä logen. 


Då kommo emot honom barnen 
två 

med bleknade kinder — de ar- 
ma! — 

“Glf bröd åt oss, fader! — vi 
hungra så: 

ack, låt oss allenast en smula 
få!" — 

“Jag har intet: Gud sig förbar- 
ma!” 




“När moder bars bort på den 
svarta bår 

och ner under mullen dess kista 
blef gömd uppå vallen, där kyr- 
kan står, 

en kaka du gaf — den var vätt 
af din tår — 
säg, fader, o, var det den sista?” 


“Ack, barn, jag har ingen att ge 
er i dag; 

men Gud skall i morgon väl sän- 
da 

den hjälp, vi förbida af hans be- 
hag. 

O, varen blott stilla och nöjda 
som jag! 

I morgon här bakas kanhända.” 
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Då tog han från mossiga väggen 
ner 

sin harpa — hvad makt i dess 
stämma! 

De hungrande små icke klaga 
mer;' 

på infallna kinderna glädjen ler, 

och klangen kan plågorna häm- 
ma. 


•a!”»* 


Med ansiktet bortvändt att dölja 
sin tår, 

att icke sin ängslan förråda, 

nu fadern en muntrande polska 
slår; 

och barnen de dansa, och kväl- 
len förgår — 

tills trötta de somnade båda. 


Vid bädden af strå, där de slum- 
rade än, 

då bad han: “O Gud, ifrån nö- 
den 

befria dem du, alla lidandes 
vän!” — 

Det skedde: dc vaknado aldrig 
igen: 

befriaren kom — det var döden. 
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hoppningsfulla, glada kvitter uppväcka hos henne ny lef- 
nadslust, men lyckades häruti allt mindre år Ifrån år. 
Herr Cottonwood och fru Lönnträd, som voro hennes när- 
maste grannar och lofvat vara hennes vänner, skymde 
däremot bort allt solljuset från hennes krona. Dock, 
den egentliga orsaken till hennes aftyning var, att hon ald- 
rig passat på den plats, hon nödgats intaga. Jordmånen 
var icke den rätta sorten, och omgifningen var förkväfvan- 
de. Tills hon blef ett ungträd, hade hon vuxit upp därbor- 
ta, långt ute på de härliga, soliga vidderna, där hon fritt 
kunde utveckla sina knoppar och blad i den renaste atmos- 
fär. Nog hade hon uppriktigt försökt att passa sig in i sin 
anvisade vrå vid allfarsvägen i dammet och röken samt 
sträcka sig så mycket som möjligt mot ljuset. Men det gick 
icke bra, och hon såg snart ut som om hon blifvit förkrympt 
i växten. Naturligtvs klagades då högt öfver att hon svikit 
de stora förhoppningar, man fäst vid henne, som lofvat att 
blifva en prydnad och stolthet för omgifningen. Men om 
hennes egna förhoppningar, som alla, den ena efter den and- 
ra, stubbats och afskurlts, nämndes aldrig ett ord. Från 
denna stund var det icke så noga med henne, tyckte man 
och började fundera på om hon icke åtminstone kunde göra 
samma nytta för sig som en vanlig påle, där hon stod i sitt 
höra och skräpade. Spik efter spik slogs så in och sårade 
obarmhärtigt hennes finaste fibrer. Men hvad betydde det, 
hon var ju ändå lifdömd. Om hon vissnade litet förr 
eller senare, var nu alldeles likgiltigt. Så kom hennes 
sista sommar, och hon stod där nästan alldeles förtorkad 
och brun. Ändtligen tycktes det, att den sista lif skraf- 
ten, droppe efter droppe, sipprat bort ur såren efter de 
många spikarna. Aldrig, syntes det henne, hade stor- 
men så hårdbändt som nu skakat hennes krona, och för 
hvarje vindpust böjde hon sig allt djupare. Den täta 
skuggan från hennes grannars frodiga löfverk var ännu 
outhärdligare och tog ifrån henne den sista skymten af so- 
lens strålar. De små fröknarna Sparfvar kommo dock fort- 


farande till henne och uppstämde i arla morgonstund sin 
lofsång till dagens stjärna och i särla afton sitt tacksamma 
farväl. Men när de kvittrade till henne om en kommande 
vår och nya förhoppningar, susade hennes bruna, torra blad 
svagt och matt: “Icke för mig, icke för mig! Innan dess 
skall yxan redan vara satt till roten.” Och så hände verkli- 
gen. Höststormarna kommo och sleto bort de sista tecken 
till att det ännu fanns något lif kvar hos henne, och så föll 
domen: hon måste bort. 

En morgon var hennes plats tom och hon själf redan bort- 
släpad. En lättnad kändes vida rundt i omgifningen, men 
icke det ringaste af saknad. 

*Men länge skulle det icke dröja, innan hennes plats skul- 
le fyllas af en ung, vacker fröken Lindenträd, och hon skul- 
le nog vårdas och pysslas om på alla sätt, menade man. 
Hvarför, ja, det hade man icke rätt klart för sig. Hon var 
alldeles icke af ett ädlare trädslag än fröken Elmträd och 
skulle aldrig blifva prydligare, än denna kunnat vara. Men 
det är världens sätt att göra mycket för hvad den inbillar 
sig kunna väcka nya förhoppningar och offra åt den svar- 
taste glömska det, som har gäckat dess förväntningar eller 
ej vidare kan nyttjas till dess fördel. 

Så blef det också med fröken Elmträd. Hon förstod al- 
drig att göra sig hemmastadd på sin plats, utan tynade bort 
i sina frodigare och starkare grannars skugga. Men de 
små minnesgoda fröknarna Sparfvar saknade sin stackars 
vän och flögo bort till den, som nu intagit hennes plats. “Ja, 
du ser ung, frisk och förhoppnlngsgifvande ut nu”, kvittra- 
de de, “men allt detta och måhända ännu vackrare var en 
gång den, hvilken före dig innehade din nuvarande plats.” 
Men i fröken Lindenträds krona susade något, som liknade 
ett ungdomligt, öfvermodigt skratt: icke kunde hon någon- 
sin förlora sin lifskraft och förtorkas och så nedhuggas 
och bortkastas som något, hvllket tjänat ut. Nej, nej, 
hon var ung, något dylikt kunde aldrig hända henne. 
Chicago, i nov. 1904. 

^ 


MARTIN AF TOURS. (*319; 1 400.) 


För Ungdomsvännen af Ludvig. 


I bitande köld och yrande snö 

en skymmande vinterkväll 

från stranden af väldigt dånande sjö 

mot skog och tornande fjäll 

en ensam ryttare styrde sin färd 

med kraftigt grepp omkring flammande svärd. 


Och stormen tjöt, men ur skogarna kom 

ett sällsamt brusande dån, 

för riddarens öra det ljöd visst som 

ett omen fjärran ifrån, 

hans blod så varmt genom ådrorna lopp, 

och kölden ej skakade mer hans kropp. 


Hans väg är spärrad, och svärdet det höjs 

till vära mot stigmans försåt, 

då ser han ett anlet’, där armod röjs, 

då hör han en smärtfylld låt, 

han böjer sig ned, där en tiggare står 

i trasor, ej skylande djupa sår. 


Den natten han drömde så ljuf en dröm, 

och tältet fylldes af ljus, 

han kände en hand, så smekande, öm 

på pannan, och mäktigt brus 

af harpor där klang så skönt kring hans bädd, 

se’n kom där en man fram i purpur klädd. 


Den arme, förfrusen, skälfvande ber 
om bröd den ryttaren båld, 
men denne förgäfves i ränseln ser, 
där finnes ej bröd, ej sold. 

Själf hade han ammats 1 öfverflöd, 
nu kan han ej lindra en broders nöd. 


Och mannen talte till riddaren så: 

“Det mig var du manteln gaf, 

kom, räck mig ditt svärd och till härnad gå 

för mig, tag en herdes staf 

och för till mitt sköte irrande själ 

och kalla till frihet suckande träl!” 


Men pälsfodrad mantel är vid och varm, 

den klyfver han raskt itu, 

och hälften han sveper kring tiggarns barm: 

“EJ mer kan jag ge dig nu, 

men följ mig till lägret, vid stockeld röd 

jag bjuder dig värme och nog af bröd.” 


Och riddaren Martin ur bädden sprang 

och föll till Frälsarens fot, 

en ed så helig i natten där rang, 

och ödmjukt han tog emot 

att blifva en stridsman i Herrens här, 

och korset till seger han sedan bär. 
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“ruTTF,’- dagarna efter jul. Tafla af artisten Carl Larsson. 


FRAN JULEN. 


Ea visa om tomtefar. För Ungdomsvännen af Maris Olofsson. 


Tomtefar 

stod i djupa skogen ensam kvar, 

ty hans forna vänneskara flyktad var — 

gamla troll och vättar, 

mossbelupna jättar, 

alla tomtens goda vänner. 

Sorgsen stod han, sorgsna ock hans svenner, 
då de gamla trollen lämnade sitt hem 
för den klara stjärnans ljus från Betlehem. 


Stjärnans sken 

lyste tomten, där han stod allen' 

i den mörka skogen under snötyngd gren, 

lyste 1 hans öga, 

bar ifrån det höga 

budet om det barn, som sändes 

jorden, att dess natt i julljus vändes. 

Tomten gråter, men ser ändå stjärnans ljus, 
tomten slumrar, men hör änglavingars sus. 
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Tomten står, 

ser, hur stjärnan lyser hvarje är 

och till slut dess värme torkar sorgens tär, 

som sä länge runnit — 

Ack, han har ju funnit, 

att bland vänner, han fått mista, 

ingen var sä trogen till det sista; 

nej, hur bittert han än kunde sakna dem — 

ingen var som stjärnan ifrån Betlehem. 

Tomtefar 

ser på stjärnan, där hon tindrar klar, 

vet, att månget hjärta fröjd af henne har, 

tänker: jag vill vandra 

ut att glädja andra, 

jag vill hjälpa stjärnan sprida 

glädjebud och fröjd till dem som lida, 

jag vill hjälpa henne, tänker han — men häll, 

kanske får jag ej — jag är ju blott ett troll. 

“Tänk ej sä", 

sade stjärnan, “nog kan du förstå, 

att om du en bättringsväg i dag vill gå, 

det, som fordom varit, 

bar med trollen farit; 

om du ändrat håg och sinne, 

är det glömdt, som fordom var därinne. — 

Hjälp du mig att bära julens frid och fröjd — 

du från jorden — jag från ljusa himlens höjd.” 



Tomtens sång 

klingar, löst från sorgens hårda tvång, 

klingar, då han samlar gåfvor dagen lång. 

Tomten står och knackar 

och paketer lackar, 

tomten och hans många svenner 

blifvit alla barnens goda vänner. 

Tomten håller vakt i jul kring våra hus, 
vandrar tyst på snön och ser på stjärnans ljus. 

Gode vän, 

hvarje år du komma skall igen, 

när som julens stjärna tänds på himmelen. 

Ut att glädja andra 
du och stjärnan vandra, 
vandra öfver frusna slätter 
i den stilla,. hvita julens nätter. 

Tomten bär oss barnslig fröjd i Julens tid, 
och hans vän — den klara stjärnan — bär oss frid. 

Tomtefar 

nu ej står 1 skogens mörker kvar, 
ty högt öfver honom brinner stjärnan klar, 
och när han berättar 
om de troll och jättar, 
lyssna barnen till hans saga; 
aldrig mera hör man tomten klaga 
för att gamla trollen lämnat sina hem, 
då från höjden julens budskap nådde dem. 


4 ^ 


SLUTET BLEF EJ BÖRJAN LIK. 

För Ungdomsvännen af J- o 4. Krantz. 


S on var den äldsta af sju syskon, öfverlyck- 
iiga voro de unga makarna, då detta deras 
förstfödda barn lades i deras armar. Deras 
hem vittnade icke om rikedom eller lyx, dock 
var det alltid snyggt och rent, och en sällsam 
frid hvilade öfver det, ty båda makarna voro 
gudfruktlga och hade inför Gud och hvarandra 
fattat det beslutet: “Jag och mitt hus, vi vilja tjäna Her- 
ren”, hvarför de också med glädje, hopp och mod enat sina 
lefnadsöd.en och sågo framtiden frimodigt an. Trakten var 
den mest idylliskt fridfulla, man gärna kan tänka sig. 
Hemmet var beläget invid en täck insjö, och ett litet styc- 
ke därifrån syntes tornspiran af den kyrka, där de plägade 
dyrka Gud, höja sig öfver de lummiga trädens stolta kro- 
nor, och så låg strax invid den fridfulla "Guds-åkern”, där 
de trötta pilgrimerna flngo hvila efter jordlifvets strider 
och bedröfvelser. 

I det heliga dopet fick den nykomna det vackra namnet 
Anna Maria. Hon växte upp och blef ett välartadt barn i 
alla bemärkelser. På samma gång som hon växte till i 
ålder, så växte hon också allt mer in 1 föräldrarnas hjärtan. 
Hennes bruna ögonpar med den öppna, ärliga blicken, hen- 
nes af glädje strålande anlete, omkransadt af ett yfvigt, 
mörkbrunt hår, och den lilla knubbiga gestalten — allt 
detta gjorde, att hon snart vann en skara af vänner och 
tilldrog sig mycken uppmärksamhet. Då syskonskaran till- 
växte, var hon alltid “mammas duktiga och snälla piga”, 
som ständigt stod till välvillig och glad tjänst, hvar så 
behöfdes. Lätt och gladt var hennes hjärta, ty Guds frid 
bodde därinne. Dagen lång sjöng hon under utförandet af 
sina små plikter, vare sig dessa bestodo i att vara hennes 


mamma behjälplig i husligt arbete eller sjunga de små till 
sömns. Var hon ute i skog eller på äng, så hördes hennes 
klara barnaröst täfla med skogens sångare eller forsens dån. 

Så förflöto hennes barndoms lyckliga dagar. Med liljan 
växte hon kapp och täflade med denna i skönhet och behag. 
Hon kunde i sanning bekänna: 

“Hvarenda ros, som stod och log i dalen, 
jag kysste troget som en barndomsvän, 
och när jag hälsades af näktergalen, 
jag svarade med någon sång igen. 

Hvarenda fröjd utaf min barndoms fröjder 
var alltid ny ocb alltid dock sig lik, 
och stunden skiftade på dessa höjder 
1 bön och kärlek, kärlek och musik.” 

Så närmade sig den tid, då hon skulle börja sin natt- 
vardsläsning. Denna hade hon sett fram emot med längtan 
och glädje. I hemmet hade hon lärt att älska och värdera 
Guds ord. Vid den öppna bibeln tillbragte hon sina ljuf- 
vaste stunder i hemmet. Föräldrarnas hjärtan älskade och 
lefde i ordet och i församlingen. På grund af att försam- 
lingen ännu var liten, hade den icke bosatt lärare, utan ut- 
gjorde annex till en annan församling och hade gudstjänst 
endast hvarannan söndag. Med hvilken längtan motsåg 
man icke den söndagen! Då skulle alla gå till kyrkan. 
Anna var en af de mest uppmärksamma af åhörarna. Med 
hjärtlighet deltog hon 1 psalmsången, och hennes klara 
röst hördes liksom bana sig väg igenom församlingens för- 
enade röster och gå 1 förväg hem till tonernas och sångens 
eviga hemland. Predikan följde hon noga med och bar 
hem, lik Maria, mången skatt från kyrkan i sitt hjärta. 
Och huru kunde hon annat, ty hennes hjärta var den Helige 
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Andes tempel, ocb därinne ljöd ständig bön och lofsäng. 

Annas nattvardsläsning gick bra. Hon sökte Icke blott 
att lära de gifna läxorna väl utantill, utan hon studerade 
Innehållet, och därför var hon alltid färdig med korrekta 
och insiktsfulla svar. Hennes katekes läg alltid öppen 
framför henne vid dennes arbete. Hon älskade den, och där- 
för erbjöd den en.ljufllg sysselsättning. Huru lefvande för- 
nam hon icke Guds Andes närvaro under konflrmations- 
tiden! Allt mera djupa och outplånliga blefvo Intrycken. 
“Rörande och dyra minnen af det sällaste förbund” sjönko 
ner i hjärtats gömmor och bundo det ännu innerligare vid 
den Frälsare, hvllkens brud hon snart skulle vara och 
hvilken hon skulle lofva trohet i lif och död. Vär hon be- 
redd? Var hon värdig? Toge väl han emot en sädan syn- 
dare, som hon var? Det blef trängt om hjärtat, då dessa 
frågor trängde sig med makt in på henne, och med tårar 
ilade hon hän till sin själs brudgumme, och invid hans 
bröst hvlskade hon fram alla sina frågor, tvifvel och sin 
ångst och fick förnyad försäkran om nådeförbundets eviga 
hållbarhet. 

Så kom den sista mötesdagen. Huru gärna hade icke 
Anna önskat den vara ännu långt aflägsen. Tiden hade 
gått undan allt för fort. Nu kände hon det, som om hon 
skulle lösgöras från hemmets vård och skydd och själf 
ikläda sig ett medvetet ansvar för allt hvad hon var och 
gjorde och sätta ut sin svaga lefnads farkost från den 
trygga och lugna hamn, hvarest den hittills legat för ankar. 
Huru skulle hon, den arma, svaga, våga sig ut på lifvets 
haf, där så många frestelser, synder och faror lurade på 
henne? Men då ljöd i hennes hjärta det trösterika löftet 
från hennes trofaste barndomsvän: “Frukta icke, jag skall 
icke öfvergifva eller förgäta dig.” “Ingen skall rycka de 
mina ur min famn”, och så blef hon åter lugn och frimodig. 

Pastorns sista förmaningar, hans personliga samtal med 
hvar och en, hans hjärtliga trånad efter hvars och ens 
sanna väl och frälsning — huru föllo icke orden likt glö- 
dande kol på konfirmandernas hjärtan! Intet öga var torrt. 
Och när så pastorn påminde dem om att den kunskap, de 
Inhämtat, var tillräcklig att leda och visa dem vägen till 
himmelen och sky synden och förtappelsen, och hvilken 
sorg det skulle förorsaka hans hjärta, om han finge se 
någon af dem gå bort från Herren och så sakna dem en 
gång på förklaringens dag — då ville Annas hjärta liksom 
brista, och under snyftningar bad hon halfhögt: “O Gud, 
låt mig ej bli tillbaka, när andra taga riket in!” Och nog 
hörde hennes barndomsvän den bönen och slöt henne ännu 
innerligare till sitt frälsarebjärta. 

Söndagen kom, den minnesrika konfirmatlonsdagen. Den 
lilla skaran omkring altarrunden imponerade väldigt med 
sin enkelhet och sina ungdomligt friska anleten. Konflr- 
mationstalet var innehållsrikt och faderligt, och man erfor, 
att det gick från hjärta till hjärta. Anna slukade bokstaf- 
ligt hvartenda ord, och under bön gömde hon det i sitt 
unga hjärta. Hvad hon då icke kände sig särskildt be- 
höfva, visste hon skulle komma väl till lags framdeles. 

Förhöret var själfullt, och af somliga af svaren kunde 
man tydligt märka, att de voro icke ytliga och för tillfället 
inlärda, utan kommo från en personlig erfarenhet i hjärtat 
af den sanning, man gjorde reda för. Så var förhållandet 
med Anna. När så de heliga löften afgåfvos, som medvetet 
bekräftade dopförbundets nåd, så var Anna den djupast rör- 
da, och i rösten förnams en dallring, som tydde på att hon 
djupt fattade stundens allvar och betydelse. Allas blickar 
1 församlingen voro mest fästade på henne, ty man kände 
henne så väl och fästade så stora förhoppningar vid henne. 
Hennes enkla och flärdfria uppträdande, hennes osökta och 
omedvetna behag, hennes liksom vemodigt förklarade an- 
lete, den hvita rosen fästad på bröstet — allt detta kunde 


icke annat än gifva det intrycket, att hon var “en ros i 
Saron och en lilja 1 dalen”. Och på denna högtidsdag stod 
hon där inför sin himmelske själabrudgum såsom hans 
brud, ty honom hade hon gifvit sitt hjärta. 

Så kom nattvardsflrandet ett par söndagar därefter. Huru 
rannsakade och pröfvade icke Anna sitt hjärta inför Her- 
ren och lade sig vinning om en sann beredelse, så att hon 
icke skulle begå den heliga nattvarden ovärdigt O, den 
ifrigt efterlängtade stunden, nu var den ändtligen inne! 
Hon smakade och såg, huru ljufllg Herren var. Kärlekens 
ocb tacksamhetens tårar strömmade utför hennes kinder, 
och åter lofvade hon sin Herre och Gud trohet i lifvet och 
i döden. En innerlig frid och glädje fyllde nu hennes 
hjärta, och kamrarna därinne genljödo af de heliga min- 
nen, som hon upplefvat denna minnesvärda dag. 

Efter gudstjänsten flngo konfirmanderna mottaga sina 
vackra konflrmationsbetyg från pastorn tillika med en liten 
bok, “Gåfva för konfirmander”, och af församlingen flngo 
de hvar sin bibel. Denna lades i händerna på dem med en 
särskild uppmaning att flitigt bruka den, ty däri skulle 
deras andellf hafva sin näring, på samma gång som den 
skulle tjäna som ett mäktigt anfalls- och försvarsvapen I 
den andliga strid, de nu upptogo. Denna bibel blef för 
Anna mycket kär, ty omkring den rörde sig så många och 
heliga minnen. Den var hennes dagliga följeslagare, råd- 
gifvare och vän. 

Nu följde några år af lycka och fröjd i det kära föräldra- 
hemmet. Med vanlig trohet, sång och glädje ägnade sig 
Anna åt de olika plikter, som kommo i hennes väg. Men 
emedan familjen tillväxte och tillgångarna voro knappa i 
hemmet så väl som på grund af att Anna behöfde komma 
ut och lära litet mer, än hvad hon kunde få tillfälle till i 
föräldrahemmet, så bestämdes, att hon skulle få resa till 
Minneapolls och taga plats där för någon tid. Med saknad 
lämnade hon sitt kära, fridfulla föräldrahem; kyrkan, där 
hon tlllbragt så många ljufilga stunder; trakten, som hon 
var så välbekant med; den täcka insjön, på hvllkens böljor 
hon gungat så mången gång; lunden, där hon plägat möta 
sina barndomsvänner, blommorna, och af hvilka hon alltid 
hälsats så vänligt. Sluten i moderns famn med ett “Gud 
välsigne dig, mitt kära barn”, och ett rörande afsked af 
alla syskonen känner hon, huru innerligt hon är fästad vid 
sina kära och huru svårt det är att skiljas från dem. Men 
det skulle ju vara endast för en liten tid. Med sin hvita 
näsduk viftar hon från skjutsen mot hemmet och de kära, 
som kvarlämnats där, till dess en krökning af vägen skym- 
mer det från hennes blick, och då känns det så tomt och 
besynnerligt i hjärtat. Tyst sitter hon vid faderns sida, 
under det de åtta milen till järnvägsstationen tillrygga- 
läggas. Så åter ett farväl, och både faderns och hennes 
ögon tåras. "Glöm icke din Frälsare och din bibel och så 
skrlf ofta till oss”, förmanade och bad fadern. Inne 1 ku- 
péen ger hon sina undertryckta tårar fritt lopp och gjuter 
dem under suckar och böner i barndomsvännen Jesu sköte. 

Snart är hon framme vid målet, och genom en väns för- 
sorg blir hon både väi mottagen och finner, att en god plats 
hade blifvit anskaffad åt henne. Här gör hon sig snart 
älskad och omtyckt. Blott en bekant från hembygden ägde 
hon i staden, och denna tar henne med till den lutherska 
kyrkan, och här känna de sig båda hemma och blifva trogna 
och trägna kyrkobesökare. 

Tiden går. Trenne år har Anna redan varit i tjänst. Un- 
der somrarna har hon alltid gjort en påhälsning i det kära 
föräldrahemmet, och dessemellan har hon skrifvit troget 
och på så sätt uppehållit gemenskapen. Men så började 
brefskrifningen blifva litet mera oregelbunden och inne- 
hållet i brefven olika mot den första tiden. Föräldrarna 
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började undra, dock fäste de sig med stora förhoppningar 
vid och ett orubbadt förtroende till sin dotter och buro 
henne i ständig bön inför nädens tron. 

Sä kom en annan tid och andra erfarenheter, och dessa 
fick jag delvis bevittna. Den bfld, jag häraf fick, dyker 
ofta upp för mitt minne och öga. Intrycken blefvo så 
djupa, att ären synas icke törmå fördunkla eller bortjaga 
dem. Och dock äro de endast sädana lifsverkligheter, som 
vi sä ofta blifva ställda inför. 

Jag var dä pastor 1 den ofvannämnda staden. En dag 
kom ett ilbud med anhållan från en sjuk om besök. Dit- 
kommen fann jag en ung kvinna nedlagd på sjuklägret. 
Rodnande rosor brunno på hennes kinder; blicken var 
skarp och fjärrskådande; det mörSbruna håret inbäddade i 
en verklig vågkrans de sköna anletsdragen; bröstet häfde 
sig fort, och allt förrådde en sällan sedd oro, ty detta Guds 
skönaste verk arbetade nu döden på att fördärfva. Läka- 
ren hade strax förut varit inne och förklarat sjukdomen 
vara gallopperande lungsot, och att den sjuka icke skulle 
kunna öfverlefva morgondagen. Hon var synbarligen icke 
beredd på att evighetens portar skulle så snart och så plöts- 
ligt upplåtas för henne, ty hon hade, likt mången annan, 
gjort beräkning på ett långt lif. Men budet var omutligt 
Följande sorgliga historia hade hon att berätta, och jag 
nedtecknade den, så fort jag kommit hem i ro; 

•‘Jag är uppfostrad i ett kristligt hem. Båda mina för- 
äldrar voro troende. Min barndomstid var lycklig, och jag 
erfor Guds Andes närvaro i mitt hjärta. Vid femton års 
ålder blef Jag konfirmerad i den lutherska församlingen 
1 S. L. af pastor T. Jag var allvarligt rörd af Guds ord 
och Ande, och det var mitt fullaste uppsåt att heligt hålla 
mina konflrmationslöften. Jag måste ut i världen för att 
tjäna mitt bröd och kom så hit till staden. Jag besökte 
den lutherska församlingen, så ofta jag hade ledigt, att 
börja med. Men af mina arbetskamrater och vänner blef 
jag öfvertalad att gå med till andra kyrkor. Där var det 
alltid mycket roligt, men att börja med kände jag mig alls 
icke hemma där. Mina nya bekantskaper förmådde mig 
äfven att följa med dem till danssalen, och när man en 
gång börjat att gå utför, går det alltid fortare, än man anar. 
Jag gick väl till den lutherska kyrkan en och annan gång, 
men allting anklagade mig där, och det kändes som om 
alla visste hurudan jag var. Snart blef det odrägligt där. 
Jag gick till kyrkor, där jag visste, jag skulle försvinna I 
den stora mängden, och där jag också kunde träffa mina 
bekanta. Där hade vi alltid roligt, och så var det att stäm- 
ma möte på danssalen igen. 


"Jag gjorde bekantskap med en ung man där, och efter 
någon tid gifte jag mig med honom. Han är en drinkare 
och är nu långt ute i Dakota. Jag tänkte, jag skulle få ett 
lyckligt hem, där kärlek, frid och glädje skulle bo, men Jag 
har funnit motsatsen. Och huru kan det vara annorlunda, 
då man har Gud emot sig, och då man så skändligt brutit 
de heligaste löften och gått bort i synd och förvillelse? 

"Nu vet Jag, att Jag i morgon skall stå inför all världens 
domare och Gud, och jag är icke beredd, ty jag tyckte mig 
just hafva börjat lifvet, och Jag såg det såsom ännu lig- 
gande framför mig. Tror ni, att det finnes något hopp för 
en sådan löftesbryterska som jag är, och att Gud ännu kan 
taga emot mig?” 

Så var hennes rörande berättelse. 

Sedan denna irrande själ blifvit i bön framburen inför 
honom, som säger; “Den till mig kommer skall jag icke 
kasta ut”, och sedan Jag hänvisat henne till Guds dyrbaxa 
löften och angifvit särskilda ställen i bibeln för henne att 
fästa sin döende blipk på, lämnade jag henne under löfte 
om att komma igen på kvällen. 

Vid detta senare besök syntes hon mera lugh. Vid hen- 
nes sida låg hennes minnesrika konfirmationsbibel upp- 
slagen just vid ett af de anvisade bibelställena. Hon var 
mera sluten nu än förr, och man kunde tydligt se, att evig- 
hetens allvar bodde på djupet af hennes själ. Plötsligt 
fäste hon sin skarpa blick på mig och sade: 

“Pastor, vill ni uppfylla en sista önskan jag har? Fram- 
för från mig en varning till alla unga, att de icke bryta 
sina konflrmationslöften eller lättsinnigt som jag kasta 
bort sina lif och stå oberedda, då döden kommer. Visste 
de min ängslan och kände de min ånger, skulle de besinna 
sig i tid.” 

Nästa morgon vid mitt besök vittnade ett svart flor på 
dörren om att hon redan var kallad inför sin domare och 
Gud. 

Behöfver någon särskild tillämpning att göras af denna 
händelse och dessa ord, uttalade vid själfva evighetens 
rand? Må de djupt Inristas särskildt i alla ungas hjärtan 
och blifva en varningstafla på deras väg mot evigheten! VI 
veta, huru förförisk världen är, den värld, som alltid är 
stadd i det onda, och hvilken ondska satan bär i sinnet till 
alla, som börjat en himlavandring. 

"Räds, att frestarn lägger snaran, 
där du minst förmodar faran: 
sådan är hans sed. 

Vaka, själ, och bed!” 




Hvarför ängslas så, mitt hjärta? 
Tro på Gud! Haf tröst! 

Själf du botar ej din smärta; 
hvila dig vid Jesu bröst! 

Men mitt hjärta svarar åter; 
“Vägen syns så svår. 

Därför klagar jag och gråter: 
ingen finns, som mig förstår. 

“Ej en solglimt kan sig tränga 
genom mulen sky. 

Höga hinder vägen stänga, 
onda andar om mig gny. 


SKIFTNINGAR. 

För Ungdomsvännen af Julius A. 1 



"Är ej jag mer sökt än andra 
utaf ångst och nöd? 

Gladt de alla vägen vandra, 
och jag sörjer här för bröd. 

“Ack, hur tomt det känns härinne 
i mitt kulna hem! 

Nedtryckt är I grund mitt sinne. 
Hvem kan ge mig lisa? Hvem?” 


Men hvad ser Jag! Solen strålar 
ju så klar igen! 

Ack, hur skönt hon ler och målar 
höstens blad på hvarje gren! 

Molnet var ju ej så farligt. 

Blott en kort minut, 

och så skickas ljuset varligt 

fram och gör för mig salut. 

Hvarför ängslas så mitt hjärta? 
Tro på Gud! Haf tröst! 

Själf du botar ej din smärta; 
hvila dig vid Jesu bröst! 
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en af västra Sveriges fagraste nejder ä sjön 
| Säfvelängens leende stränder mellan städerna 
BP b» * Alingsås och Göteborg ligger en anstalt, hvars 
fjpgrvj» namn sedan många år tillbaka är allmänt be- 
KSBP™ kant, icke blott 1 Sverige utan vida utanför 
'dess gränser. Denna anstalt är det välkända 
Nääs slöjdlärareseminarium, som 1 väsentlig 
mån bidragit till att göra Sverige bedradt i de flesta af 
jordens länder. Sistliden sommar hade jag den stora för- 
månen att få vistas vid Nääs 6 veckor för genomgående af 
slöjdkurs. Med anledning däraf några ord om platsen. 
Det gamla herregodsets ärevördiga, härligt belägna och 
ståtliga slott är enligt sägnen uppfördt af mannen (Kristi- 
an II), som “skrifvit det rödaste bladet i Sveriges historia", 
och det har under sekler utgjort mäktiga adelssläkters 
hemvist. Genom sin forne ädle ägares (grosshandlaren 
Aug. Abrahamsons) testamente är Nääs för några år sedan 
öfverlämnadt åt svenska staten under namn af “Aug. Abra- 
hamsons stiftelse” och sålunda afsedt att för all framtid 
helgas åt folkuppfostrans sak samt att blifva ett hem för 
dem, som gjort främjandet af denna sak till sin lifsupp- 
gift. Redan hafva här under något öfver tre decennier 
mer än 4,000 lärare, lärarinnor och andra uppfostrare, 
mest från Sverige, men dessutom frän nästan alla jordens 
länder — däribland ett ej litet antal från Nord Amerikas 
Förenta stater — erhållit undervisning i pedagogisk slöjd 
enligt det världsbekanta "Nääs-systemet". Den i sin bör- 
jan mycket anspråkslösa slöjdskolan å Nääs har sålunda 
utvecklat sig till en läroanstalt af rang. Förnämsta orsa- 
ken härtill torde helt visst vara den. att antsaltens före- 
ståndare, direktör Otto Salomon, leder anstalten på ett 
sätt, som visar, att han i uppfostran ser något högre än 
ett blott mekaniskt inpräntande af vissa kunskaper och 
färdigheter, nämligen en harmonisk utveckling af indivi- 
dens goda anlag. 

Föreståndaren vill städse Inprägla grundsatserna, att 
den pedagogiska slöjdens uppgift icke endast är att forma 
trästycken, utan fastmera att söka bilda karaktärer. 

Anstaltens program har de senare åren alltmer utvidgats. 
Snickerislöjden är numera endast ett af de medel, hvar- 
igenom kursdeltagarna kunna få sin fortsatta utbildning 
tillgodosedd. 

Undervisning meddelas, utom 1 nämnda ämne, äfven 1 
kvinnliga handarbeten, huslig ekonomi, fruktanvändning, 
trädgårdsskötsel, fria lekar och gymnastik m. m. Allt det- 
ta i förening med de föreläsningar, som af direktör Salo- 
mon dagligen hållas om uppfostran i allmänhet, om upp- 
fostringskonstens stormän, om slöjdens mål och medel 
samt om leken, bildar tillsammans ett helt af oskattbart 
värde. 

Direktör Salomon är utan tvifvel en af samtidens främs- 
ta män på uppfostringskonstens område. Begåfvad med 
skarp intelligens, fln pedagogisk takt, besjälad af en varm 



NÅÄ8. 


kärlek till sitt land och folk har han genom grundliga 
studier hemma och i utlandet samt genom mångårig er- 
farenhet i sitt kall förvärfvat sig en framstående lärare- 
skfeklighet; och få torde de personer vara, som på ett så 
utmärkt sätt fylla en mycket kräfvande plats som han. 
öfverallt i slöjdsalar och å lekfält m. m. möter man bittida 
och sent den faderlige vännens och uppfostrarens vakande 
öga och ledande hand. I sina föreläsningar och afslut- 
ningstal betonar han starkt personlighetens betydelse vid 
uppfostran, uppfostrarekallets höghet och dess stora an- 
svar samt faran af att fördärfva och förfuska ett material, 
dyrbarare än allt annat. 

Hans långa lärareerfarenhet bar iärt honom, att det just 
är hänförelsens eld, som framför annat måste, så att säga, 
upptändas och underhållas på läraregärningens altare, och 
att allt som kan bidraga härtill också medverkar till att 
göra läraren till en bättre lärare och därmed äfven till en 
bättre uppfostrare. 

* * * 

Detta vackra, storslagna, till naturen och skaplynnet så 
äkta svenska Nääs har en förunderlig förmåga att draga 
människor till sig och att fästa dem vid sig med hänglf- 
velsens starka band. Den, som en gång varit där, längtar 
gärna dit igen till det ungdomsfriska lifvet 1 en härlig 
natur. 

Midsommardagens firande därstädes som svensk natio- 
naldag med rikhaltigt, omväxlande och i allo värdigt pro- 
gram, Nord Amerikas nationaldag den 4 juli med ameri- 
kansk prägel, den stämningsfulla hyllningen vid framlidne 
grosshandlare Aug. Abrahamsons graf åt minnet af an- 
staltens stiftare och den synnerligt gripande kursafslut- 
ningen med direktör Salomons tal å slottets högtidssal 
den 26 juli m. m. kvarlämnade hos mig dyrbara, oförgät- 
liga ferieminnen från sommaren 1904. 
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HENRY WADSWORTH LONGFELLOW. 


jtju* 


L ongfellow är af gjord t Amerikas folkkäraste skald; 
och det är ej blott i sitt hemland, han är älskad och 
beundrad, utan ock i England, samt allestädes, där 
han är läst och förstädd. Fä skalder torde sä lefvat i lugn 
samklang med lifvet och människor som Longfellow. Det 
är h varken lidelserna eller den yrande fröjden, som stor- 
mar fram öfver hans lutas strängar, utan öfverallt är det 
den rena. sympatetiska tonen, som dallrar därifrån; öfver- 
allt märker man, att det är en djupt känslig medmänniska 
med idel solsken 1 sitt hjärta, aom sjunger. “Den rätta 
poesien”, säger Tegnér, “måste upplösa alla dissonancer i 
och utom sig; hon måste jämna allt, hvad lifvet och verk- 
ligheten har ojämnt och skrofllgt; och det är icke i det bru- 
sande hafvet, utan i det lugna, som himlen speglar sig med 
sina stjärnor.” Allt Igenom en teckning af Longfellows 
skaldskap. — Stor älskare af naturen och mästerlig teck- 
nare däraf låter han dock ständigt det mänskliga hand- 
lingssättet och hjärtats erfarenhet lysa fram i sina poem. 

Longfellow föddes i Portland, Maine, den 27 februari 
1807. Han tog sin bachelors-grad från Bowdoin College 
1825 och utnämndes följande år till professor i lefvande 
språk vid samma läroverk samt reste till Europa för att 
vidare utbilda sig för sin befattning. Studiet af Tysklands 
litteratur utöfvade ett starkt inflytande pä honom. Hans 
första arbete (1835) var en samling resebeskrifningar, kal- 
lad Outre Mer, hvars fina teckningar och poetiska hållning 
genast vunno de bildades uppmärksamhet och erkänande. 
Han utnämndes samma år till professor vid Harvards Uni- 
versitet, hvllken plats han innehade ända till 1854. Efter 
ett förnyadt besök i Europa, hvarunder han äfven kom till 
Sverige och gjorde Tegnéers bekantskap, utgaf han 1839 
en roman, kallad Hyperion, som är glödande af poetisk 
känsla och tanke. Han började ock nu sitt egentliga för- 
fattareskap som skald och vann snart anseende som Ame- 
rikas främste diktare. Utom ett stort antal smärre poem, 
utmärkta för formens renhet och böjlighet, samt för bil- 
dernas rikedom, har han diktat åtskilliga större skalde- 
stycken, bland hvilka i synnerhet Evangelina (1847), Bia- 
watha (1855) och Miles Btandish (1858) utmärka sig. Af 
dessa tör Evangelina, en hälften Idyllisk, hälften tragisk 
dikt. Intaga främsta rummet. Men det finnes rum för tve 
kan: de båda öfrlga, kanske äfven "Den Gyllne Legenden,” 
kunna 1 mängas omdöme göra 'Evangelina platsen stridig. 
Miles Standish är utan tvifvel mer formfulländad. Hia- 
watha, i hela sin stil och anläggning mycket olika Evan- 
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gelina, äger stycken af enkel och naturtrogen skönhet samt 
gripande patos, som sällan öfverträffats. Longfellow säges 
hafva tagit det finska poemet Kalevala som sitt föredöme; 
men, om så är, så skulle detta kunna sägas blott om stäm- 
ningen. Att den poetiska slöja, han kastar öfver den indi- 
anska legenden, föga parar sig med verkligheten, är en 
mera giltig anmärkning. — Utom originella arbeten har 
skalden ock gjort flera lyckliga öfversättningar, bland 
hvilka Dantes Gudomliga Komedi står främst. Stor be- 
undrare af Tegnér har han ock på engelska lyckligt öfver- 
fört åtskilliga af Frithiofs Sagas sånger samt Nattvards- 
barnen. Longfellow afled den 24 mars 1882 i Cambridge, 
Mass., där hans forna hem alltjämt utgör en vallfartsort 
för beundrare af hans sångmö. 




EXCELSIOR. 


(“Högre!" Teckning af den uppdtsträfvande anden.) 


Bland kvällens dunkla skuggor skred 
en yngling ut mot alpbyns led. 

Bland snö och is bar högt hans hand 
en fana, märkt 1 purpurbrand: 
Excelsior! 

Hans panna syntes mörk, hans blick 
likt klingans blixt därunder gick; 
och klangfullt från hans fulla bröst 
ljöd, likt ett silfverhorn, hans röst: 
Excelsior! 


Af LongfetLcm. 

Han såg den varma glöd, som sken 
från hemmets trefna härd altre’n; 
men blek låg snön på alpens topp. 

Då sjöng han, blickande dit opp: 
Excelsior! 

"Vik från din stig!” den gamle böd; 
“Se! svarta stormmoln hota död, 
och djup är fallets våg och kall!” 
Hans svar det ljöd likt hornets skall: 
Excelsior! 


“O, stanna dock,” bjöd tärnans röst, 
"Böj tröttad panna mot mitt bröst!” 
Då bröt en tår hans blick så klar, 
och vemodsfullt gaf han sitt svar: 
Excelsior! 

"Se upp för furans murkna gren 
och för det dystra snöskred se’n!” 
böd bergsbon, varnande, godnatt — 
högt upp en stämma genljöd matt: 
Excelsior! 
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När dagen kom vid österns bryn 
och andaktsfullt mot morgonskyn 
St Bernhards munk hof upp sin bön, 
bröts tystan’n af en stämma skön: 
Excelslor! 


Hans smedja under eken står 
vid bäckens lugna strand; 
och själf är han en väldig man 
med stor och senig hand, 
med muskler kring en härdad arm, 
likt järnets smidda band. 

Hans hår är krusigt, svart och rikt; 

hans hy så brun och grann; 
hans panna våt af ärlig svett. 

Han tjänar hvad han kan 
och ser på hela världen gladt, 
ty han är ingens man. 

Och dagen lång och veckan ut 
hör du hans bälgar gå; 
hör du hans släggas tunga slag: 

i klangfull takt de slå, 
som klockans aftonklämtning hörs 
från kyrkans torn också. 


Men alpens trogne hund se’n fann 
halft gömd af snön en vandringsman, 
som grep med kallnad, lslg hand 
en fana, märkt 1 purpurbrand: 

Excelslor! 

^ : 

BYSMEDEN. 

(The Village Blacksmith.) 

Af Longfeltcm. 

Men muntra skolbarn tåga fram 
och varsna smedjans ljus: 
de stå förundrade 1 dörr'n 
och lyss till bälgens brus, 
då gnistorna likt agnars svärm 
fly kring med plötsligt sus. 


Hvar söndag han till kyrkan går 
med barnen, som sig bör. 

Han lyssnar där till prästens ord; 

sin dotters röst han hör: 
hur ljuf den stämmer in, hur ren 
1 enkel kyrko-kör! 




Där låg han blek och kall, men skön 
1 morgonrodnans glans på snön; 
och, likt ett härligt stjärnskott, då 
föll denna röst från himlen blå: 
Excelslor! 


Då blir han rörd: hon sjunger likt 
sin mor 1 ljusets land. 

Ack, tänker han, hon hvilar nu 
inunder grafvens sand, 
och torkar så ur ögat bort 
en tår med härdad hand. 

Så kämpar hurtigt han sin väg 
bland mödor hvar minut. 

Hvar morgon ger ett nytt beting 
hvar kväll når han dess slut: 
och efter friskt bestyr får han 
om natten hvlla ut 

Tack, tack, du hedersvän, för allt 
jag lärt utaf ditt kall! 

Vid lifvets varma härd jämväl 
vårt öde smidas skall; 
där hamras friskt på klangfullt städ 
vårt väsendes metall! 


EN TRASSLIG HARFVA. 

Se titelplanschen. 


D st är lyckligt för ett galleri att kunna uppvisa en 
konstnärs bästa arbete. Ett sädant är den lilla 
kabinettstafla, svenska nationalmusöet äger af L. 
A. Lindholms hand och som här afbildas. 

Konstnären är föga känd och har intet namn i konstens 
häfder. Han var länge svag till hälsan och dog rätt ung 
— vid 35 års ålder — , han hann därför aldrig att uträtta 
mycket, och hans konst likasom hela hans väsen ägde den- 
na anspråkslösa karaktär, som kom honom att röra sig på 
ett litet område. Men hans alstring visade dock en afgjord 
utveckling, och den lilla genrebild, han 1851 hemsände från 
Paris med titel “En trasslig härfva”, var en liten pärla i 
sitt slag, som än i dag pryder sin plats bland våra äldre 
kabinettsstycken, och som gaf ett rikare löfte om konstnärs- 
framtid, än det lifvet Infriade. 

Till Paris hade Lindholm anländt året förut, 1850, sedan 
han i hemlandet samt i Hollands och nord-Tysklands gal- 
lerier gjort omsorgsfulla studier af en Gabriel Metsu’s, en 
Gerard Dous m. il. gamla holländares genremålningar och 
så gjort sig förtrogen med den konstart, dit hans egna an- 
lag så afgjordt pekade. Och i den franska hufvudstaden 
fortgingo hans studier på samma väg. Tidigare än våra 
Dusseldorfska genremålare visste han att träffa den rätta 
tonen för kabinetts-måleriet, och i fråga om färgernas sam- 
mansättning, koloritens genomskinliga klarhet och utfö- 
randets finhet öfverträffade han de allra flesta af dem. 

Interiören är fransk. Det är en fransk bondhustru — 
en vacker och behaglig gestalt för öfrlgt denna fattiga 
moder! — som inne i stugan sitter vid sitt arbete och pröf- 
var sin lille sons tålamod med “en trasslig härfva”. Färg- 
stämningen är ganska rik, och dagsljuset lyser vänligt upp 
den lilla pittoreska kammaren och sprider ett genomskin- 
ligt ljusdunkel i dess alla vinklar och vrår. 



LORENTZ LINDHOLM. 


Taflan skickades 1851 till konstföreningen 1 Stockholm, 
inköptes och utlottades. Den exponerades sedan på konst- 
akademiens utställning 1853 och ägdes redan då af den 
grosshandlare C. D. Jäderholm, ur hvars dödsbo National- 
museum 1883 inköpte taflan för 1,350 kronor. Samma år 
afbildades den uti Ny Illustrerad Tidning i ett vackert 
träsnitt af Ida Falander. Tidigare hade den litograferats 
(af Ch. Vogt) i Konstnärsgillets album. 
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Svensk- Amerikanska författare. 

För Ungdomsvännen af G. 9C S. 


III. 

.TOHAN ALFRED ENANDER. 

land nu lefvande svensk-amerikanska förfat- 
tare* är säkerligen ingen sä vida och väl känd 
som Enander. Det finns väl näppeligen ett 
svenskt samhälle i detta stora land, hvarest 
“Hemlands-redaktören” ej äger vänner och be- 
undrare, och äfven hinsidan världshafvet — 1 
det fosterland, han häller så kärt, och hvars 
förtjänster han aldrig glömmer att framhålla — äfven där 
borta har han förstått att skaffa sig en med de flyende åren 
allt större läsekrets. Som det offentliga ordets man har 
han i 35 års tid troget stått på sin post, och den, som läst 
hans om insikt och omfattande kunskaper vittnande “le- 
dare” i Hemlandet, har aldrig behöft vara i tvifvelsmål om 
på hvilken sida redaktören stått. Af öfvertygelse lutheran 
och republikan har' han städse varit redobogen att gifva 
skäl för det hopp han hyste; och någon vacklande ställning 
har han icke intagit vare sig mot den kyrka, af hvilken 
han är en aktad medlem, eller det politiska parti, i hvars 
tjänst han ägnat så många af sina bästa och kraftigaste år. 
Som redaktör, som skald, som populär föreläsare tyckes 
han ständigt hafva haft för ögat dessa skaldens ord: 

“För det ädla, bröder, skall min -lyra stämmas. 

Hur det ädla segrar, fast dess framsteg hämmas, 
hur det trotsar ondskan, hur det kufvar makter, 
läre du världen, min heliga sång!” 

och, sedan han fattat posto och sjungit ut sin mening, har 
han förtröstansfull sett framtiden an, trygg i förvissningen 

“Men fast solar ramla från de fasta grunder, 
och fast jorden flyktar som en suck därunder, 
och fast askan skingras af förgätna världar, 
lefves och segrar det ädla ändå.” 

Varm beundrare af allt det goda och ändamålsenliga i 
detta lands samhällsordning och institutioner har han ej 
blundat för deras brister och har ej heller tvekat att, när 
så ansetts tillbörligt, framhålla och skärskåda dessa brister. 
Det myckna själfsvåld och den stora ringaktning* för lag 
och öfverhet, som tyvärr ofta lagts i dagen af många med- 
borgare, ha i honom icke haft någon vän. Friheten älskar 
och högaktar han, men det är den lagbundna frihetens 
evangelium, han förkunnar och förordar. Efter mer än ett 


tredjedel sekels vistelse och framgångsfull verksamhet i 
detta land är det helt naturligt, att han är “god amerikan”, 
men att hans hjärta ändock varmt klappar för “frihetens 
stamort på jorden”, för allt fornsvenskt och i synnerhet för 
den torfva, som han i barndomen lekte på i Västergötland, 
det blyges han ej för, och det framhåller han gärna. Kär- 
leken till landet 1 högan nord går som en röd tråd genom 
allt hvad han talar och skrifver och en författare har träf- 
fande yttrat: “Hemlandet (= Enander) har i sanning 
ensamt gjort mera än alla andra svenska tidningar i Ame- 
rika för att behålla oss svensk-amerikaner kvar i kärleken 
till vårt gamla fädernesland." När helst det gällt att höja 
svenskens anseende och ställning här i landet, så har man 
med visshet kunnat påräkna Enanders intresse och kraftiga 
understöd. Och i världsstaden Chicagos svenska värld har 
han under en mansålder varit själen i och oftast själf- 
skrlfven festtalare vid hvarje tillställning af nationell art 
Om vi ej äro oriktigt underrättade, var det Enander, som 
i ett tal vid världsutställningen i Philadelphia 1876 först 
gaf uttryck åt den vackra tanke, att kärleken till det gamla 
fosterlandet väl låter förena sig med kärleken till det nya 
adoptivlandet — man älskar det förra som sin moder, det 
senare som sin utvalda brud — en tanke, som sedan dess 
otaliga gånger upprepats enskildt och offentligt. Bonggren 
yttrar på ett ställe: “Enander har heder af att han stän- 
digt framhållit för sin publik nödvändigheten af att be- 
vara sambandet mellan moderland och adoptivland, och 
det skall alltid räknas honom till förtjänst, att han hållit 
upp för svensk-amerikanerna till efterföljd de bästa före- 
dömen, Sverige haft och har att påvisa.” 

Johan Alfred Enander föddes i Skinmoen, Härja socken, 
Skaraborgs län, Sverige, den 22 maj 1842. Innan han ännu 
hunnit myndiga år, flyttade emellertid hans föräldrar till 
Elfsborgs län, till trakten af Borås, hvarest båda sedermera 
afiedo i Stora Bregården i Gingri socken. Där uppväxte 
nu den unge Enander, och under barndomen biträdde han 
sina föräldrar vid arbetet på gården. ‘!Han åtnjöt”, säger 
en hans biograf, "en god uppfostran i ett torftigt, men 
fromt föräldrahem; hade dock mindre lust för arbete på 
åker och äng å faderns lilla hemmansdel än för studier. 
Efter det han åtnjutit enskild undervisning och gått en 
kort tid i skola kom han i början af 1860-talet till Väners- 
borg och fick anställning såsom skrifvare hos häradshöf- 
dingen för Flundre, Väne och Bjerke häraders domsaga. 
Under flera år, som han därefter oafbrutet tjänstgjorde 
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såsom skrifvare, ägnade han sina ‘lediga stunder’ åt studier 
och började äfven i Tidning för Vänersborgs stad och Län 
försöka sig å den publicistiska banan.” 

Sedan han år 1865 nedlagt sin befattning som skrifvare 
för att med allvar fortsätta sina studier, mottog han under 
ett års tid enskild undervisning af skickliga lärare, och 
vid höstterminens början 1866 hade han hunnit så långt, 
att han kunde vinna inträde i sjätte klassen af Vänersborgs 
högre elementarläroverk. "Genom de största ansträngning- 
ar, den okufligaste energi och flit”, säger en annan förfat- 
tare, "under umbäranden af alla slag och genom att tjänst- 
göra som informator för yngre lärjungar uppehöll han sig 
här 1 några år, till dess domprosten P. Wieselgren i Göte- 
borg fäste sig vid den förhoppningsfulle ynglingen och gaf 
honom det rådet att söka inträde vid Augustana-universi- 
tetet (!) i Amerika.” Efter någon tvekan beslöt sig Enan- 
der för att följa Wieselgrens råd, och vid höstterminens 
slut 1869, då han tillhörde sjunde klassen, afgick han från 
läroverket i Vänersborg; han erhöll då som vitsord från 
sina lärare, "att han under sin studietid ådagalagt en be- 
römvärd flit, ett utmärkt hedrande uppförande och där- 
jämte af så väl lärare som kamrater alltid åtnjutit anseende 
såsom ägande så väl I allmänhet mycket grundliga som sär- 
skildt i några ämnen utmärkta kunskaper.” 

Den 6 augusti 1969 anlände Enander till Amerika, och 
vid höstterminens början i september inskrefs han som 
student vid Augustana College and Theological Beminary 
i Paxton, 111. Hvilka ämnen han nu upptog, är oss ej be- 
kant, men sannolikt var det sådana, som prästkandidater 
få sysselsätta sig med, alldenstund han allaredan hade af- 
slutat en kurs vida öfver den, som i andra ämnen då med- 
delades vid “Augustana-universitetet”. Och det var Ju för 
öfrigt på den tiden så godt som själfskrifvet, att den, som 
sökte inträde vid Augustana-synodens ^läroanstalt, ämnade 
ägna sig åt prästerlig verksamhet. Bland hans klasskam- 
rater därstädes hösten 1869 märkas de senare inom svensk- 
amerikanska kyrkohistorien ej obekanta namnen: J. O. 
Cavallin, J. Magny, J. Auslund, M. C. Ranseen, C. P. Ryd- 
holm, J. Telleen m. fl. Hans vistelse i Paxton blef emeller- 
tid ej långvarig. I vår teckning af dr Norelii lif i denna 
serie ha vi i korthet omnämnt så väl tidningen Hemlandets 
som Sv. Luth. Tryckföreningens tillkomst, och anledningen 
till att Norelius, som var Hemlandets andre redaktör, kom 
att nedlägga sin befattning. Han efterträddes af Jonas 
Engberg, A. R. Cervin och P. A. Sundelius i nu nämnda ord- 
ning, och då Sundelius plötsligt och utan föregående upp- 
sägning i december 1869 nedlade sin befattning, kom tryck- 
föreningen i en svår förlägenhet. Goda råd voro dyra. Det 
fanns ej då som nu “tillgång” på svensk-amerikanska litte- 
ratörer och tidningsmän här och där i städerna. Men i 
Paxton fanns en student, som Icke blott hade håg och lust 
för att “skrifva i tidningarna”, utan som äfven hade någon 
erfarenhet och som redan i någon mån bevisat sig äga de 
för en redaktör nödiga förutsättningar. Det var den en 
kort tid förut från Sverige anlände studenten Enander, 
och han antog det honom gjorda anbudet att blifva Sundelii 
efterträdare. Härom skrlfver han själf i en historik öfver 
Hemlandet: “För en nykommen, med Chicago och förhål- 
landena bland landsmännen nästan obekant svensk yngling, 
som dessutom saknade många af de kunskaper och insikter, 
som äro för en redaktör här i landet af nöden, var det icke 
en lätt sak att öfvertaga redaktionen af ett redan betydande 
kyrkosamfunds officiella organ, helst som med redaktions- 
befattningen följde ‘ärfda krig* med snart sagdt hela den 
dåvarande svensk-amerikanska pressen. Att Hemlandets 
redigering åtminstone till en början lämnade mycket öfrigt 
att önska, faller nästan af sig själft. Allt redaktionsarbetet 


hvilade ju uteslutande på en man, och de långa 'bidrag', 
som från vissa håll benäget insändes till ‘spaltfyllnad’, voro 
icke sällan ägnade att öka i stället för att minska den redan 
allt för stora splittringen bland landsmännen och att gjuta 
olja på den partilidelsernas eld, som redaktionen önskade 
måtte åtminstone dämpas, om icke utsläckas.” Det skalle 
taga i anspråk allt för stort utrymme att någorlunda om- 
ständligt skildra Hemlands-redaktörens och hans tidningB 
historia under de följande 35 åren. VI få att börja med 
inskränka oss till det meddelandet, att Enander till allmän 
belåtenhet skötte sin befattning under de tre år, som Sv. 
Luth. Tryckföreningen ännu ägde tidningen, och att han 
mot slutet af 1872 med hr G. A. Bohman som kompanjon 
bildade firman Enander & Bohman, hvllken genom köp då 
öfvertog tidning och boktryckeri. Med Enander som huf- 
vudredaktör, kraftigt biträdd af sådana “erkända förmågor" 
som Magnus Elmblad, C. G. Linderborg, Leonard Gyllen- 
haal, Alfred Heyne, Herman Stockenström m. fl. som redak- 
tionssekreterare eller tillfälliga medarbetare, och med den 
alltid påpasslige, vakne och vänsälle Bohman som “manar 
ger”, utvidgades och förbättrades Oamla och Nya Hemlan- 
det under de sjutton år, som firman ägde bestånd, och var 
icke blott en gärna sedd gäst, utan t. o. m. som oumbärlig 
ansedd i tusentals svenska hem här i landet. Ja, äfven i 
det gamla fosterlandet vann tidningen erkännande, så att 
det ansågs lämpligt att under åren 1874 — 7J- utgifva en 
hvarannan vecka utkommande Europeisk 'upplaga af Hem- 
landet. Hvad som utgjorde närmaste eller egentliga- orsa- 
ken till att Hemlandets utglfvare, hvilka för visso hade 
, uppbjudit all sin förmåga och ej sparat några kostnader 
för att göra tidningen innehållsrik och af allmänheten om- 
tyckt, upplöste firman Enander & Bohman och till ett aktie- 
bolag afyttrade så väl tidning som en några år förut upp- 
rättad bokhandel, hör ej hit. Detta på sin tid uppseende- 
väckande steg togs emellertid i slutet af år 1889, och sedan 
dess försvann ur tidningspressen det aktade firmanamnet, 
som så länge varit hvad vi här 1 landet bruka kalla “a 
household word” i de svensk-amerikanska hemmen från 
Atlanten till Stilla hafvet. Alla vänner af svensk kultur 
skola dock alltid i tacksamt minne bevara namnet på denna 
firma, som under en lång följd af år genom utgifvande och 
spridande af de bästa arbeten af samtidens förnämsta för- 
• fattare gjorde sig i hög grad förtjänt om svensk kultur här 
i landet. Enander kvarstod ännu en tid som tidningen 
Hemlandets hufvudredaktör, men sedan han blifvit kallad 
till professor i svenska språket och litteraturen vid Augus- 
tana College (1890), frånträdde han denna befattning. Un- 
der de följande åren lämnade han dock hvarje vecka till 
tidningen bidrag, redaktionsartiklar 1 olika ämnen m. m. d. 

Sitt kall som professor tog Enander också på allvar, och 
han lade särsklldt an på att väcka kärlek till och lust för 
studiet af Sveriges rika litteratur. Vid hans tillträde till 
befattningen fann han, att läroverkets i vissa afdelningar 
rikhaltiga och väl försedda bibliotek, dock hvad angick ny- 
are svensk litteratur, var illa utrustadt. För att afhjälpa 
behofvet och bereda de studerande tillfälle till bekantskap 
med de senare årtiondenas litterära produktion i Sverige 
föranstaltade han då subskription bland för saken intres- 
serade landsmän och åstadkom dymedelst en värdefull till- 
ökning i läroverkets boksamlingar. Äfven på andra sätt 
ådagalade han sitt intresse för läroverkets och den stude- 
rande ungdomens bästa och tillvann sig därigenom så väl 
sina kdllegers som studenternas kärlek och vänskap. 

Sedan han 1893 nedlagt sin befattning som professor, 
tjänstgjorde han i tre år som hufvudredaktör för den i 
Omaha, Nebr., utgifna tidningen Svenska Journalen. I 
februari 1896 återbördades han emellertid till Hemlandet, 
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JOHAN ALtBED ENANDEB. 

hvars hutvudredaktör han alltsedan dess varit, och är han 
dessutom nu vice president i det bolag. Hemlandet Cotnpany, 
som äger och utgifver tidningen. 

Innan vi öfvergå till skildrandet af Enanders verksamhet 
som författare, torde det vara lämpligt att något redogöra 
för hans verksamhet inom kyrka och stat. Redan 1870 var 
han närvarande vid Augustana-synodens årsmöte — det 
första som afhölls efter hans hitkomst, — och sedan dess 
har han i egenskap af delegat eller referent bevistat nästan 
alla årsmöten, då han ej af sjukdom eller andra orsaker 
varit förhindrad. Han har ej heller varit en tyst och oin- 
tresserad åskådare; tvärtom har han tagit aktiv del i på- 
gående diskussion och gärna yttrat sig i förekommande frå- 
gor; och hans logiska och om stort intresse och ingående 
kännedom vittnande anföranden ha alltid lyssnats till med 
aktning och uppmärksamhet. Under många år var han 
medlem af synodalrådet och en tid dess sekreterare. Han 
har dessutom tjänstgjort på en hel del viktiga kommittéer 
och ofta varit ombud från synoden till det stora, af olika 
lutherska synoder bildade samfundet “General Council. of 
the Evangelical Lutheran Church in North America”. 

Det torde i detta sammanhang ej anses olämpligt omnäm- 
na en "mission” å Augustana-synodens vägnar, som Enan- 
der utförde under besök i Sverige 1878, och om hvllken det 
stora flertalet af denna tidskrifts läsare kanske ej äger kän- 
nedom. Redan under vårterminen 1877 hade en del stu- 


derande vid Augustana College dryftat frågan om lämplig- 
heten af att en eller fiere af de studerande, hvilka hade 
för afsikt att utbilda sig för kallet som lärare vid synodens 
läroverk, reste öfver till Sverige för att vid endera af dess 
universitet fortsätta sina studier. Och vid ett den 8 juni 
samma år hållet möte antogos bland andra följande resolu- 
tioner: 

“1) att herrar C. M. Esbjörn och M. Wahlström med sy- 
nodens begifvande måtte vid ett svenskt universitet 

fortsätta sina studier för att genomgå en efter våra läro- 
verks behof lämpad kurs; 

2) att synoden genom Förenta staternas sändebud i Stock- 
holm, Hon. Andrews, utverkar tillåtelse hos vederbörlig 
myndighet, att hrr C. M. Esbjörn och M. Wahlström såsom 
‘B. A.’ utan svensk maturitetsexamen tillåtas att idka akar 
demiska studier vid svenskt universitet.” 

Saken inrapporterades i vederbörlig ordning till lärover- 
kets fakultet och direktion och upptogs till behandling å 
synodalmötet i Burlington, Iowa, i juni 1877. Bland beslu- 
ten i referatet för sagda möte läsa vi: “d) att fakulteten 
söker genom Förenta staternas minister i Stockholm, Sve- 
rige, General C. C. Andrews, utverka Konglig Maj:ts tillå- 
telse för studerande vid Augustana College att såsom 
Bachelor of Arts utan svensk maturitetsexamen idka stu- 
dier och absolvera examina vid Sveriges universiteter." 

Antagligen hade fakultetens åtgärd ej ledt till önskadt re- 
sultat — i händelse någonting .alls hade åtgjorts, hvarom 
vi icke äro underrättade — ty å synodalmötet i Princeton, 
111., påföljande år fattades af synoden följande beslut: 

"f) att fakulteten genom herr J. A. Enand er under hans 
resa till Sverige denna sommar söker utverka Kongl. Maj : ts 
tillåtelse för studerande vid Augustana College och Theo- 
logiska Seminarium att såsom Bachelor of Arts utan svensk 
maturitetsexamen idka studier och absolvera examina vid 
Sveriges universiteter.” 

Vid synodens möte i Chicago 1879 framlämnade Enander 
skriftlig rapport öfver sin "mission” sä väl som afskrift af 
den af honom å synodens vägnar till konungen vid beviljad 
audiens framställda ansökan i meranämnda syfte. De 
punkter, 1 hvilka begäran formligen framställes, lyda, som 
följer: 

" måtte i nåder tillåtas att utan ny maturitets- 

examen -idka studier och absolvera examina vid Sveriges 
universiteter, med andra ord där utbildas till kunskapsrika 
och dugande män, hvilka sedermera kunde såsom kyrkans 
tjänare verka bland sina landsmän i Amerika och såsom 
medborgare i staten gagna det adopterade fosterlandet med 
sina i Sverige inhämtade kunskaper och, om möjligt, genom 
dem förvärfva åt vår nationalitet ett ökadt anseende och in- 
flytande inom Förenta staternas landamären och 

gömmande i tacksamt minne den kungliga nåd, som i hän- 
svunnen tid kommit det svenska läroverket till del, har Au- 
gustana-synoden vågat att i . största ödmjukhet inför Ers 
Maj: t frambära sin bön, under önskan och hopp att den- 
samma måtte, om möjligt, beviljas, och de band, som fästa 
vår nationalitet i Amerika vid det gamla fosterlandet, där- 
igenom med hvarje år allt mera stärkas.” 

Denna “mission” var ej resultatlös. Men, såsom vanligt 
1 det gamla fosterlandet, man brådskade ej med svaret. Det 
tog höga vederbörande närmare ett års tid att besluta om 
saken, och först den 6 maj 1879, enligt från Sverige ankom- 
na tidningar, “ hade Kongl. Maj: t i nåder bifallit ansökan 
och förklarat, att för de från Augustana College utgångna 
studerande skola gälla samma villkor för inskrifning vid 
universitet och fakultet, som äro eller kunna varda före- 
krifna för studerande, hvilka undergått mogenhetsexamen 
vid allmänt läroverk i Sverige.” Att ingen af de namngifna 
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studenterna kom att begagna sig af denna 1 första hand för 
deras räkning sökta och beviljade rättighet, berodde pä 
flera omständigheter, hvilka emellertid ej höra hit. Det var 
dock ej utan sin betydelse, att detta närmande mellan de 
svensk-amerikanska och de svenska lärdomsanstalterna kom 
till ständ, och sedan den tiden har nog ett ej obetydligt an- 
tal Augustana-alumner i Uppsala och Lund fortsatt sina 
studier till fromma för sig själfva och för svensk-ameri- 
kansk kultur. 

Hvilket är Enander vardt amerikansk medborgare, är oss 
icke bekant, men att han ganska snart efter hltkomsten 
sökte sätta sig in i den amerikanska politiken och tog verk- 
sam del 1 häfdandet af det republikanska partiets principer, 
det kunna vi sluta däraf, att han redan 1872, dä general 
U. S. Grant för andra gängen uppträdde som president- 
kandidat, började sin politiska “mission” som kampanj- 
talare i det republikanska partiets tjänst Under hvarje 
sedan dess hvart fjärde är äterkommande nationella val- 
kampanj har han tagit aktiv del sä 1 tal som skrift, och 


det yttrande, en hans biograf fällt rörande hans insats 1 
1888 ärs kampanj, att “man kan tryggt pästä, att inom 
flera stater hans uppträdande i väsentlig män bidragit till 
resultatet den 6 november”, torde komma sanningen bra 
nära äfven beträffande den kampanj, som sistlidne höst 
tillförde vär afhällne, aktade president ett så storslaget 
förtroendevotum. Af den 1888 invalde presidenten Benja- 
min Harrison utnämndes Enander 1889 till Förenta stater- 
nas minister vid danska hofvet “såsom erkänsla för det 
arbete, han nedlagt i det republikanska partiets tjänst, och 
emedan han är en af de mest kända och representativa 
bland svensk-amerikaner”, men på grund af iråkad svår 
sjukdom nödgades han afsäga sig detta hedrande uppdrag, 
innan han ännu hunnit tillträda detsamma. Ar 1879 blef 
han af staten Illinois’ guvernör utnämnd till medlem af 
statens undervisnlngsnämnd, och innehade han denna be- 
fattning under sex års tid. Annars har han icke sökt eller 
beklädt något offentligt ämbete inom staten. 

Forts. 


TILL PANSÉEN ( Viola Tricolor ). 

För Ungdomsvännen af Johan Ander. 


Lilla blomma, ännu står du 
nickande för höstens vind. 
Frusen är din lilla bädd Ju 
och så kall, så kall din kind. 
Ensam är du af ditt släkte, 
alla andra vissnat bort, 
spröda stjälkar äro bräckte, 
blomningstiden var så kort. 

Sorgsen syns du, blomma lilla, 
tåren glänser i din blick: 
sörjer du de döda stilla, 
sörjer, att ditt sällskap gick, 
eller världens otack snöda, 
att för trogen tjänst du gaf 
lämna dig ock bland de döda, 
glömd, förgäten i din graf? 

Ej jag undrar, väna blomma, 
att ditt kärlekshjärta brast. 

Ack, de kulna dagar komma 
med en sådan fruktad hast! 
Vinterns hvita täcke dragés 
re’n allt närmre mot ditt bröst, 
grymt från lif och blomning tages 
du uti den sena höst. 


Kom uti min famn, du lilla, 
dela med mig sol och glöd! 

Sluta dina dagar stilla, 
kärlek värme i din död. 

Du har lärt mig mången läxa, * 
som jag gömmer i mitt sinn’, 
medan llfvets dagar växla 
och min lefnads höst går in. 

öppen var din kalk, den rena, 
hjärtat städs man skåda fick, 
skära dina blad, de klena, 
oskuld lyste i din blick. 

Blef du trampad, skönast glänste 
dina färgers rikdom då, 
blef du plockad, du förlänte 
flera blott i stället stå. 

Från palats till gömda dalar 
samma fägring i dig fanns, 
plågans boning, glädjens salar, 
fylldes lika af din glans: 
hjärtan vid din hälsning gladdes, 
alla drog du nära dig: 
ingen, ingen det tillstaddes 
sorgsen vandra bort från dig. 



Aldrig slöts ditt väna öga, 
där du troget stod på vakt, 
dock likväl du aktats föga, 
ingen vän på dig gaf akt. 

Men Jag såg dig vänligt blicka 
mot mitt fönster natt som dag, 
såg dig åt mig hjärtligt nicka 
— Ulla blomma, tack nu tag! 

Här för syndens skull vi båda 
ha vårt öde oss pålagdt: 
att förgängelse få skåda 
och afklädas all vår prakt. 

En gång åter dock inbryter 
evig, oförgänglig vår, 
då sig allt i fägring byter, 
lif, odödlighet består. 

Tack, du lilla, kära blomma, 
för det hopp, du hjärtat gaf! 
Vårens dagar åter komma 
och du vaknar ur din graf. — 

Så skall jag ur grafvens sköte 
ung och frisk stå upp igen 
lif, odödlighet till möte 
i den sköna himmelen. 


SVENSK SKÖNLITTERATUR UNDER 1904. 


För Ungdomsvännen af E. cA. Z. 


edanstående revy öfver i Sverige under fjoråret 
utkomna skönlitterära alster gör ej anspråk på 
att vara fullständig. Den upptager blott de 
mera bemärkta författarnas arbeten jämte en 
antydan om deras innehåll och den värdesätt- 
ning, de erhållit af kritiken. 

Af artighet börja vi med författarinnorna 
och nämna då först den populäraste bland dem, Selma 
Lagerlöf, som förvärfvat sin största framgång genom de 



allmänt lästa och högt uppskattade Oösta Berlings Saga och 
Jerusalem. Redan i våras utkom ett nytt arbete af den 
berömda författarinnan, kalladt Kristuslegenden (Alb. Bon- 
niers förlag). Såsom titeln angifver. Innehåller boken en 
del gamla legender om Kristus (såsom t. ex. “Den heliga 
Veronikas svetteduk”, “Flykten till Egypten”), hvilka yt- 
terligare utsmyckats af författarinnans fantasi, den gåfva, 
som framför andra utgör hennes särmärke. “Boken i sin 
helhet”, säger en anmälare,' "skall icke komma att nämnas 
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1 främsta ledet af sin författarinnas rika produktion. Den 
är väl närmast att betrakta säsom en ‘mellanbok’, en bvila 
efter de stora slagen med Jerusalem, och som sädan har 
den skönhet nog för att förtjäna den uppmärksamhet, som 
den fått.” 

Tidigt i väras utgaf ock Hilma Angered Strandberg en 
ny roman med titeln Lydia Vik. En själs historia (Wahl- 
ström & Wickstrands förlag). Denna författarinna är för 
oss svensk-amerikaner bekant hufvudsakligen genom sin 
bok På prärien (1898), hvilken aftrycktes i tidningen Fos- 
terlandet. I denna liksom ock i Den nya världen utgör 
scenen för skildringen Amerika, och karaktärerna bestå af 
mer eller mindre lätt igenkännliga svensk-amerikaner. I 
Sverige ha fru Angered Strandbergs böcker mottagits med 
synnerlig välvilja, hvaremot den svensk-amerikanska kri- 
tiken hade mycket att anmärka mot hennes nyssnämnda 
skildringar. I anmälan af hennes senaste arbete, som fram- 
ställer en själs längtan och kamp att uppnå sitt frihetsideal, 
säger recensenten i “Ord och Bild": “För min del troll- 
bindes jag ohjälpligt, så snart jag öppnar någon af Hilma 
Angered Strandbergs böcker, och med en sugande spän- 
ning, som vore jag en skolpojke hängande öfver en äfven- 
tyrsroman, borrar Jag mig in i dessa händelsetomma his- 
torier, där hvarje sida' lyser af egenart. Det synes mig, 
att ingen annan af våra prosaförfattare kommit så nära att 
ge uttryck åt det outsägliga.” 

Mathilda Roos har i sin nya roman Hennes son (Alb. 
Bonniers, förlag) gifvit sin stora och tacksamma läsekrets 
en förtjänstfull bok, vittnande om hennes lifliga berättare- 
konst, träffande detaljmålning och ideala syn på llfvet 
Boken utgör en direkt fortsättning till hennes närmast 
föregående arbete De osynliga vägarna. 

Ett framstående rum bland fjorårets litterära produk- 
tioner intager Bophie Elkans historiska “sannsaga” i två 
delar. Konungen (Alb. Bonniers förlag). Det är Gustaf IV 
Adolfs tragiska Iifsöden, den utmärkta författarinnan här 
fängslande Bkildrat, på samma gång som hon mot de his- 
toriska händelsernas bakgrund låter den olycklige konung- 
ens personlighet framstå på ett lefvande och om varm med- 
känsla vittnande sätt 

Sluta vi så raden af kvinnliga diktare med de båda väl- 
kända och värderade namnen Alfhild Agrell och Annie 
Quiding. Från den förra hafra vi en nyutkommen intagan- 
de berättelse Guds drömmare (Fr. Skoglunds förlag), och 
den senare har utgifvit en ny roman, kallad Fru Fanny 
(Hugo Gebers förlag). Om det sistnämnda verket säges i 
en anmälan 1 “Idun”: “Näppeligen har författarinnans 
konst någonsin nått högre än här: hennes litterära form 
är nu rent af mönstergill, lifsinnehållet alltmera fördju- 
padt Den briljanta karakteristik, hon ger af några af vår 
moderna kvinnorörelses typiska personligheter, kommer 
helt visst särskildt att väcka Intresse, diskussion och — 
hvem vet? — opposition. Bokens konstnärligt starkaste 
gestalter synas oss dock obetingadt vara dess manliga — 
en människoskildring sådan som Bengt Adlerfelt är helt 
enkelt genial.” 

Några af de äldre prosaförfattarna ha ock under det nyss 
tilländagångna året riktat den svenska litteraturen med 
nya bidrag. August Strindberg utgaf i våras Götiska rum- 
men (Hugo Gebers förlag), hvilken bok lär vara en fort- 
sättning till hans tjugufem år förut publicerade ryktbara 
genombrottsbok Röda rummet. Att döma af de omnäm- 
nanden som “Götiska rummen” fått i pressen, äro här 
Strindbergs af gammalt kända förlöpningar betänkligare än 
någonsin, men hans förtjänster däremot tämligen så mini- 
mala. Samhällshatet — framför allt könshatet — synes 
vara den röda tråd, som genomgår denna bok. En grans- 
kare säger: “Han, som började med att såra andra, har 


slutat med att såra sig själf. Hans värsta hugg slinta till- 
baka mot hans eget bröst. Det hat, som en gäng sköt fram 
i luften som en eldstunga, pyr nu som en ständigt krypan- 
de jordeld, omöjlig, tycks det, att släcka, och i denna hetta 
kolnar allt och faller sönder. Aldrig har det gamla talet 
om geniets själfförbränning varit mera på sin plats än här.” 

Oustaf af Geijerstam har under fjoråret publicerat tven- 
ne nya arbeten, Själarnas kamp och Karin Brandts dröm 
(båda på Alb. Bonniers förlag). Af dessa är den förra 
den mest betydande, utgörande ett nytt exempel på den 
berömde författarens konst att pejla själslifvets fördolda 
djup. "Själarnas kamp” är en sambällsroman, som vill 
skildra det moderna affärslifvets och den moderna njut- 
ningslystnadens förstörande kraft. 

Från Verner von Heidenstams penna har flutit en sam- 
ling stämningsfulla berättelser och sagor under den ge- 
mensamma titeln Skogen susar (Alb. Bonniers förlag). 

Henning von Melsteds senaste bok, hvilken betecknats så- 
som den konstnärligt fullödigaste bland hans arbeten, heter 
Nöd (Alb. Bonniers förlag) och framställer en ensam bu- 
tikflickas enkla hvardagshistoria, hennes lifsnöd, korta kär- 
lekslycka och undergång. Pä samma gång som boken vill 
vara endast en lifssklldring, är den en sträng vidräkning 
med samhället, ett rop emot sociala missförhållanden och 
orättvisor. 

Af Per Hallström, som i julnumret presenterades för 
UNGDOMSväKNENs läsare, utkom ock en ny bok i höstas, 
Oustaf Sparfverts roman (Alb. Bonniers förlag), ett nytt 
vittnesbörd om denne originelle författares fina konst och 
mästerskap i skildringen af stämningar och karaktärer. 

Genom sin nyutkomna novellsamling Drömmen och andra 
noveller har ock Bo Bergman ryckt upp i lifsskildrarnas 
främsta led. 

En talangfull novellist år det ock, som gömmer sig under 
märket Mari Mihi, och som nyligen gifvit publiken en sam- 
ling Dagsländor (Alb. Bonniers förlag), hvari läsaren bland 
annat får göra bekantskap med några ypperligt tecknade 
typer från svenskt herregodslif. 

Af poesi tyckes icke fjorårets bokmarknad i Sverige ha 
att uppvisa så mycket af något högre värde. Helt få af 
de erkända skalderna ha utgifvit någon diktsamling. På 
Alb. Bonniers förlag ha utkommit tvenne samlingar, som 
rönt varmt mottagande, den ena af K. O. Ossian-Nilsson 
("Svart och hvitt”), den andra af Per Hallström. Hall- 
ströms diktsamling är så mycket mera välkommen, som 
han, sedan han år 1891 utgaf sitt debutarbete "Lyrik och 
fantasier”, tills nu- sysselsatt sig uteslutande med den be- 
rättande prosan och dramatiken. J. Nordling skrifver om 
dessa nya dikter i “Idun” följande: “När han nu på nytt 
låter strängarna klinga, genomglödgade under dessa gångna 
år på alla känslans härdar, oaflåtligt hamrade på alla tan- 
kens städ, så samlar sig deras brus till en djup och enhetlig 
orgelton, som likt en naturmakt lyfter oss och bär oss med. 
Det hela är en hymn till fosterlandet — sådant det i saga, 
sägn och årstidernas växlande dagrar tar gestalt för siar- 
synen — , till hvilken vår litteratur förut knappast äger 
något motstycke, i hvarje fall ej i så hel och genomförd 
stämning.” 

Bland akademikerna är, så vidt jag vet, K. A. Melin den 
ende, som givit oss något nytt i poesiväg under det gångna 
året. På Wilhelm Billes förlag har han utgifvit Dikter, 
andra samlingen. Särskildt anslående äro i denna sam- 
ling bilderna från skärgården. Melin är ju ock af gammalt 
bekant såsom en lycklig skildrare af skärgårdslif. Följan- 
de strofer må anföras såsom prof från den senaste sam- 
lingen: 

“Diet sjunger öfver fjärden, hör du tonernas gång? 

Det klingar som en smekande, förledande sång: 
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‘Kom, följ oss ut 1 världen', 

det sjunger öfver fjärden, — 

det är vägornas smekande, förledande säng. 

Det växer, det stiger som en svallande väg, 
det brusar som en storm genom hela min häg, 
det susar 1 mitt öra, — 
jag kan Ingenting göra 

för stormen, som brusar genom hela min håg.” 


Afslutningsdikten "Slut pä seglatsen” har man ansett 
vara symbolisk eller ett uttryck för resignation inför “den 
nya skolan”, för hvilken “den gamla” träder tillbaka. 
Skalden sjunger här: 

“De nya, smäckra galejor, 
de segla det gamla skrof förbi; 
vi ha för dåliga grejor, 
vi mäste bli efter vi . . .” 



FINGALS GROTTA. 


D etta är en grotta af basaltkllppor, formad 1 ön 
Staffa, 7 engelska mil väster om den skotska 
ön Mull. Ingången bildas af en båge, som är 
65 fot bög och som förlänar åt grottan den mest fantas- 
tiska anblick. Grottans längd Inät är 200 fot. Denna 
grotta sammanblndes af sägnen med den gamle Ossians 
fader Fingal, som skall hafva haft sin uppehällsort här. 


Knllgt sägnen skall denne kung Fingal hafva tillhört det 
tredje eller fjärde århundradet, och hans egentliga bedrift 
bestod däri. att han skall hafva räddat Irland från ett 
öfverfall af den danske konung Swaran. James Macpher- 
son har förhärligat denna legend i sitt arbete: An Anclent 
Eplc Poem in Six Books, utgifvet 1762. 




INTERIÖRER FRAN NYBYGG ARLIFVET I NEBRASKA. 


För Ungdomsvännen af L. H. 


ulen 1880 stod för dörren. Snart skulle den så 
kallade “sirapsklockan” förkunna, att höst- 
terminens sista lektion vid Augustana College 
var öfver. En suck af lättnad skulle därvid 
från de 80 lärjungarnas bröst genomila den 
röda byggnaden på Sions-kullen, icke därför, 
att man var trött vid studierna, men det var 
nog förlåtligt, om man tröttnade vid matinrättningens då 



för tiden mycket tarfliga och föga omväxlande prognun. 
Sirapen, molasses, var en stående och gastären slående rått. 
Gamla Bettys bröd kunde man dock ej klandra, det var 
godt, och gamla Betty var alltid god mot gossarna, aom 
gjorde en titt in i bageriet, men Bmöret, ack, hvad det 
skimrade grdnt! Fick man ej under vinterdagarna nöjet 
att se den sköna bågen 1 skyn, så dröjde dock dees skim- 
rande färger hela vintern kvar i smörbyttorna. Kaffet kin- 
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netecknades af min gode vän, numera metropoltt 1 nägon 
större stad vid den härliga Misaouri-floden, ungefär sä här: 
"Det rifver, som om man finge en lefvande katt 1 magen.” 
Somliga af de öfrlga rätterna kunna hänföras till de ohe- 
skrlfliga. Nu är det dock annorlunda, tack vare goda tider 
och tidsenliga lörbättrlngar. 

Tre veckors julferier! Hvilken uppmuntrande omväx- 
ling både för den inre och yttre människan. Huru snälla 
och vänliga voro ej dä vära unga församlingar mot de stu- 
derande, som under jultiden betjänade dem eller biträdde 
pastorn. Mängen afreste från Rock Island i en tämligen 
kantstött habit och återvände iklädd en präktig kostym, 
en gåfva från “vänner” i församlingen. 

Jag var en af de yngre gossarna och väntade därför ej 
nägon anställning under fritiden, utan beredde mig att 
tålamodigt uthärda julen vid läroverket. Jag kände nu 
mer än någonsin, hur tungt det är att vara en hemlös 
främling i främmande land, och mitt säregna lynne hade 
hindrat mig från att knyta några intima vänskapsband 
med jämnåriga kamrater. En — icke en kamrat — hade 
dock kastat medlidsamma blickar på min långa- skrangliga 
stofthydda. Det var doktor T. N. Hasselquist, den ädle, 
aldrig förgätne, vidhjärtade, trofaste, faderllge vännen. 
Bud anlände, att jag skulle besöka honom 1 hans ämbets- 
rum. Undrande ställde jag mina steg dit. Inkommen 
fattade han min hand på sitt hjärtliga sätt och sade: “Ni 
får lof att resa till Nebraska och hjälpa pastor X. under 
julferierna." Jag stod där slagen af förvåning och kunde 
blott framstamma: "Käre herr doktor, jag kan icke pre- 
dika.” — "Ni får försöka”, var hans svar, och därmed var 
audiensen slut. Jag hade hört om Nebraska, om vinter- 
stormarna därute, om nybyggarnas torfhyddor och Jord- 
kulor, och nu skulle jag fara dit och göra närmare bekant- 
skap med den "vilda västern”. Efter en natts resa anlände 
jag till en större stad, där jag måste byta om tåg. Åtskil- 
liga timmar stodo till mitt förfogande. En af synodens på 
den tiden mera framstående prästmän hade en betydande 
församling i den staden, oeh Jag beslöt mig för att aflägga 
en artighetsvisit hos honom, men det borde jag ej ha gjort, 
ty han hade visst mycket brådtom vid sitt skrifbord den 
dagen, och vid mitt inträde vände lian sig om så där till 
hälften, pekade på en stol vid dörren och sade: "Sitt ner”, 
och efter en stund: "Hvad vill ni?” — Ja, se, det visste 
jag icke strax, men det blef efter några ögonblick klart 
för mig, att jag ville gå, och det gjorde Jag äfven, men se- 
dan dess har jag alltid varit litet skygg för att störa präs- 
terna i de större städerna genom att onödigtvis uppenbara 
mig i deras ämbetsrum. Blott, en gång, många år senare, 
upprepade jag dock försöket i en af Amerikas största städer. 
Jag var då, hvad man i Sverige skulle kalla: “en fattig 
bondkaplan”, men pastorn i den stora staden hade på en 
resa i österland varit min gäst och bedt mig, om min väg 
förde mig åt det håll, där han bodde, besöka honom. Med 
min kända blygsamhet knackade jag på dörren till den 
ståtliga prästgården. En liten ljuslockig flicka öppnade 
dörren för mig och gick för att anmäla "den där prästen 
från n”. — "Det rör mig inte”, hörde jag en barsk stäm- 

ma svara. Han hade brådtom och hade nog glömt inbjud- 
ningen, och för mig återstod blott att tämligen slokörad 
afdunsta. 

Emellertid led det mot tågtiden. Efter ett par timmars 
ytterligare resa anlände Jag till bestämmelseorten. På 
Järnvägsperrongen mötte mig en liten fryntlig herre, klädd 
1 päls af buffelhud och stort ljust skägg. Det var kyrko- 
herden i den nybyggarförsamling, där jag under julferierna 
skulle tjänstgöra. Hjärtligt hälsade han mig välkommen 
och förde mig snart till sitt enkla, men trefliga hem, där 
jag ytterligare välkomnades af hans vänliga och snälla fru. 


Det tillmötesgående, jag rönte i det hemmet, har alltid 
stått för mig som ett ljust minne trän flydda dagar, och 
det har ofta gladt mig, att den då föga kände Nebraska- 
prästen sedermera vunnit ära, anseende, biskopsdöme och 
doktorshatt. 

Pastoratet bestod af tvenne församlingar, och afståndet 
mellan kyrkorna var mellan 13 och 14 engelska mil. Kyr- 
kan i moderförsamlingen var ett veritabelt ruckel. Ingen- 
ting 1 dess yttre form antydde, att det var ett Herrens hus. 
Hvalfvet var invändigt öfverdraget med segelduk. Predik- 
stolen stod på äkta bönhusmanér ofvanpå hvad man kal- 
lade altaret. Aldrig glömmer jag min första tjänstgöring 
i den kyrkan. Vinterstormen rasade vildt öfver prärlema. 
Segelduken 1 taket gick i vågor, kyrkan vaggade af och an. 
Elden i järnkaminen underhölls med majsstjälkar och hö- 
viskor, och värmen, om någon sådan uppstod, försvann 
genom de otäta fönstren. Hur det gick med predikan, vet 
jag ej, men jag hoppas, att de goda farmaregubbama för 
länge sedan glömt den. Vädret hindrade e] församlings- 
borna att infinna sig vid gudstjänsterna. De voro härdade 
mot allt, tycktes det. Visst föreföll en och annan figur litet 
lustig, men det får man ej märka — från predikstolen. 
Särskildt minnes jag dock “Jon pä kullen”. Han hade visst 
lika mänga ytterplagg, som en hundraårig ek har hvarf, 
och det yttersta var ombundet med en bastant repstump. 
Den ordinarie organisten var borta för tillfället, och en 
medgörlig farmare hade åtagit sig att spela psalmerna, och 
det gjorde han äfven, fastän han blott behöfde använda ett 
finger. 

Frampå nyåret hölls sockenstämma i kyrkan. Intet bryd- 
de man sig om att begära ordet af ordföranden, pastor loci, 
utan man talade med hvarandra hit och dit. De walden- 
strömska rörelserna hade nyss likt härjande prärieeldar 
dragit genom nybyggena, och de lämnade efter sig ej blott 
andlig villervalla, utan äfven villervalla, då det gällde 
kyrklig ordning och kyrkliga författningar. “Jon på kul- 
len" var icke god på prästen, därför tog han sig friheten 
att midt i stämman gå fram och taga den på altaret lig- 
gande bibeln och, fattande posto midt framför ordföranden, 
läste han till dennes uppbyggelse Hesekiels 34 kapitel. Ord- 
föranden satt något förlägen, men i trots af min stora blyg- 
samhet djärfdee jag dock att påminna "Jon" ett annat 
Guds ord, på hvllket andragande "Jon” icke i hast fann 
något lämpligt svar. Nog hade pastorn “klädt sig med 
fårens ull” och gjort sig fet på fårens bekostnad, ty hans 
årslön var $300. Hvilka resultat man kom till på stämman, 
minnes jag ej, kanske man ej kom till några alls. 

Redan på den tiden fanns en och annan storfarmare. 
Hos en sådan blef jag inbjuden att stanna några dagar. 
Hans hus var det största och ståtligaste i hela nybygget 
Mannen var en gammal troende af äkta slag. De nya 
tidernas lösa, andliga förtäring tålde han ej. Hans hem 
var ett äkta lutherskt kristligt sådant och ve den, som 
vågade disputera med fader Göte och ej hade sin sak rik- 
tigt klar, ty gamle Göte hade bibeln på sina fem fingrar, 
och när separatistledaren Skrammelman kom med sina an- 
märkningar och inlägg, var fader Göte genast färdig med 
sitt: "nähej, du, så står det inte här.” Kanske gick fader 
Göte litet för långt i sin ifver för renlärighet. Fri bön 
tålde han ej höra, hvarken 1 kyrkan eller hemmet. An- 
tingen skulle de gamla bönerna i psalmboken användas 
eller ock: “när I bedjen, skolen I bedja alltså” o. s. v. Den 
djupaste sorg, den gamle erfor, var nog den, att den äldste 
sonen blef "frlkolportör”, och därigenom blef ock umgänget 
mellan honom och det gamla hemmet för lång tid afbrutet. 

I separatisternas samlingshus skulle en söndagsskolfest 
firas. Tvenne af fader Götes yngre söner och Jag béslöto 
besöka festen. Inkomna 1 salen satte vi oss ned andäktigt 
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bland de öfriga besökarna. I bänken framför mig satt 
gamle Skrammelman. Efter en stund vände han sig om 
och tittade riktigt argt på mig. “Är du Guds barn?" frå- 
gade han. — “Ja, det är allt en fråga det, i synnerhet som 
jag hör till Augustana.” — “Finnes det inga Guds barn 
där?" — “Om jag än sade, att där funnes sådana, trodde nl 
det ej.” — Därmed slöt samtalet den gången. Talaren för 
kvällen talade ej till barnen, utan om den ogudaktiga lu- 
therska kyrkan och syntes rent af frossa vid tanken på att 
alla lutheraner voro hemfallna åt lördömélsen. Vi sutto 
där förskräckta öfver den så hemskt framträdande parti- 
anden och påminde oss Herrens allvarliga ord: “Med den 
dom I dömen skolen I dömda varda.” Vi tänkte ock på 
att många af dessa separatister hade funnit Kristus-lifvet 
inom den lutherska kyrkan och mått väl bland de lutherska 
kristna, men att de nu, bländade af irrbloss, icke kunde 
se annat än synd och världsväsende i det andliga hem, de 
en gång tillhört, och därför mente sig vara fullt berättigade 
att fördöma och smutskasta reformationens och fädernas 
kyrka. Jag kunde ej heller undgå att tänka på det dryga 
ansvar, som hvllar på dessa öfvermodlga samfundssplittrare 
och partistiftare. "Saliga äro de fridstlftande”, säger oss 
vår Herre och Mästare, men hur är det då med dem, som 
ställa kristna i harnesk mot hvarandra? Den tanken be- 
härskade mig äfven många år senare, då Sveriges för- 
nämste partiledare, genom hvilken äfven- de troende här 
delats 1 skilda läger, besökte detta land. Icke kunde jag 
förmå mig att välkomna honom, som förorsakat så många 
slitningar och bittra strider, och jag nästan tyckte, att alla 
lutheraner, som hyste någon respekt för sig själfva och 
sin kyrka, bort hålla sig på afstånd från honom. 

Dagen efter den nämnda festen 1 den skrammelmanska 
separatistförsamllngen skulle b&rnfest fl ras i min gode för- 
mans annexförsamling. 

"Jon på kullen” hade i trots af Heseklels 34 kapitel åtagit 
sig att skjutsa “fåraklipparna”. Den först antydde stor- 
stadsherden hade anländt till prästgården. Han skulle va- 
ra festtalare. Det var slädföre, men “Jon” hade ingen 
“riktig” släde. Dock hade han funnit på råd. En stor 
packlår hade fastsplkats på ett par i hast tillyxade meder. 
I detta fordon inpackade sig det högvördiga prästerskapet 
samt "Jon” och jag. “Håller det här eländet?" ropade stor- 
stadsprästen. — “Var ni lugn”, sa’ Jon, och så bar det i väg. 

Allt gick tämligen väl, tills vi hunnit nära annexkyr- 
kan. Där hade en ganska ansenlig snödrifva lagt sig i vår 
väg, och rätt där beslöt vår hemgjorda släda att sluta sin 
tjänstgöring, eller, med andra ord, hon beslöt att ryka i 
spillror och lämna oss där krälande i drifvan. Hvad “Jon” 
sade, törs jag icke säga, men i häpenheten glömde han visst 
både sin gudsfruktan, och att han hade präster att skjutsa. 
Jag var lätt och långbent och tog mig rätt väl fram, men 
jag kunde e] låta bli att tycka det var litet roligt att se 
den tämligen rotunde storstadsherden en lång stund för- 
gäfves anstränga sig att finna ut, hvilken del af anatomien 
soro egentligen borde komma upp först. Slutligen stod han 
dock på benen, och som den återstående vägen fram till 
kyrkan var endast en fjärdedels mil lång, voro vi snart 
framme. Om “Jon” och hans släde har jag sedan dess 
ingenting hört 

Kyrkan här var ganska nätt och prydlig både invändigt 
och utvändigt De lutherske hade varit nog djärfva att 
bygga ett tempel, som hade både tornspira och kors i 
spiran, fastän det på den tiden ansågs såsom alldeles för 
katolskt. 

Festen var ganska treflig, och stadsprästen höll ett myc- 
ket vackert och bildrikt tal. En sak verkade dock en liten 
smula störande. Lamporna slocknade den ena efter den 
andra, och en separatlstgumma undrade, hvad det skulle 


betyda, "att ljuset i den lutherska kyrkan höll på att dö ut” 

I grunden betydde det ingenting annat, än att oljan hade 
stått kvar i lamporna sedan senaste julfest och hade för- 
lorat sin lyskraft. Det fanns dock åtskilliga extra ljus, 
så att vi sluppo sitta i mörkret helt och hållet. Efter fes- 
tens slut frågade mig festtalaren, hvad jag tyckte om hans 
tal. Det borde han icke ha gjort, ty genom mitt svar föll 
jag ytterligare i onåd hos honom. Jag sade nämligen: 
“Talet var mycket vackert, men den där bilden, som begag- 
nades, var icke riktigt lämplig.” Nu råder jag alla unga 
studerande, 1 fall de så där öppet och ärligt tillfrågas af 
någon bemärkt talare själf, hvad de tycka om föredraget, 
att svara så, att han icke blir ond på dem. 

Hos en gästvänlig familj nära kyrkan skulle vi stanna 
öfver natten. Det råkade blifva förfärligt kallt. Huset 
var nytt och endast delvis inredt. Familjen hade förut 
bott i ett torfhus. Ondt om bränsle var det öfverallt ute 
på prärierna och ondt om eldstäder äfven. Prästerskapet 
fick sig en sängkammare anvisad, men jag bad om att få 
ligga på golfvet i ett hörn nära den enda kaminen i huset. 
För mig gick det bra, men tidigt följande morgon hörde jag 
ett rysligt väsen från prästernas rum. Man stampade och 
slog med armarna allt för att få värme i lederna, och när 
slutligen dörren öppnades, märkte jag, att den enes skägg, 
som på kvällen burit aftorodnadens färg, nu var silfver- 
hvitt. Det återfick dock sin naturliga färg, sedan det hängt 
öfver kaminen en stund. 

Efter en bastant frukost bar det åter i väg till moder- 
församlingen. Ett par dagar tillbringades där, sedan 
skulle jag åter till annexet för att leda andaktsstunderna 
under böneveckan. 

Den gången skulle en gammal ungkarl, hvilkens inner- 
liga kärlek fått till föremål ett par utmärkta hästar, skjutsa 
mig. Klockan fyra börjades färden, men jag kan med 
dansken säga: "Denne reisen glemmer jeg aldrig.” Min 
skjutsbonde var väl rustad för färden. Så var dock ej 
fallet med mig. Min öfverrock var oförlåtligt tunn. Vin- 
den for väl fram ett par hundra mil i timmen, och vi åkte 
på sin höjd tre, men det värsta var, att vi och vinden åkte 
mot hvar sitt håll, det vill säga, så att vi möttes under hela 
färden. Min redan förut tämligen omfångsrika näsa växte 
med hvarje mil, och hade det ej varit en ljus natt, tror jag 
nog, hon med sitt sken kunnat belysa färden. Händer och 
fötter stelnade. Vid sextiden skymtade jag ett skjul borta 
på en höjd. Jag bad skjutsbonden köra dit bort, ty att lef- 
vande varelser bodde där, gaf röken från skorstenen till- 
känna. Skjulet bestod af ett enda rum. Endast tunna 
bräder utgjorde beklädnadgn. Ingenting täckte invändigt 
takresningen. Kring en ramponerad kokspis, hvilken ma- 
tades med präriegrä8, satt en halft förfrusen nybyggar- 
familj. Man lämnade mig dock beredvilligt rum för att i 
någon mån upptina de frusna lemmarna, och sedan fort- 
sattes färden igen på samma snabba sätt som förut. Snart 
tyckte jag, att det började bli roligt att sofva, men jag 
hade hört, att det ej skulle vara rådligt att bli sömnig på 
det viset, ändtligen började nybygget skymta fram. När- 
maste boning var en jordkula. Där bad jag kusken stanna, 
och jag stapplade in eller ned i den varma boningen. “För 
Guds skull låt mig stanna här, jag är nästan stelfrusen", 
bad jag. "Hvem är du?” frågade pater familias. Jag be- 
skref, hvem jag var. “Jaså, du är den lutherske predikan- 
ten, då får du visst inte stanna här.” — Kunde det religiösa 
partihatet gå så långt i grymhet i slutet af det nittonde 
seklet, frågar väl någon, så att man kunde neka att visa 
vanlig mänsklig barmhärtighet mot en medmänniska? 
Min erfarenhet svarar ja. Så måste jag då ut igen. Kloc- 
kan half nio voro vi framme vid målet. Min värd hade för 
ett par år sedan krupit ut ur jordkulan och hade ett snyggt. 
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varmt boningshus. Huru välvilliga voro de ej mot mig 
härinne! Pä allt sätt pysslade man om mig, och nästa 
morgon befann jag mig tämligen väl efter den länga färden, 
som sä när bllfvlt min sista. Än fär jag dock ej taga af- 
sked af min gamle ungkarlsskjutsbonde. Han och en bror 
till honom bodde tillsamman. Båda hade nog försökt att 
få en bättre hälft, men det var visst missväxt pä det områ- 
det 1 Nebraska på den tiden. Min skjutsbonde var därför 
själf hushållsföreståndare, och som han kokade, Sngo de 
äta. Någon tid före jul hade han bland andra goda saker 
äfven tagit hem kaffe frän den lilla staden Northborough. 
Första och andra dagen efter stadsresan var kaffet mäkta 
starkt, men allt som det led blef det tunnare och tunnare, 
och vid jultiden smakade det icke alls af bönor. Brodern 
frågade: “Men hur hänger det ihop med kaffet, det var 
bra att börja med, men nu är det allt rysligt tunt.” — “Ja, 
inte kan jag begripa det heller, när jag kom hem från star 
den, lade jag alla bönorna i kokaren, och de äro där än, så 
inte behöfde det smaka som det gör.” — Stackars ung- 
karlar, det är allt synd om dem i alla fall! 

Andaktsstunderna under böneveckan voro väl besökta 
och uppbyggliga. En af de sista kvällarna infann sig gum- 
man, som undrat öfver att "ljuset i den lutherska kyrkan 
höll på att dö ut”. Hon frågade, om hon flck bedja, och 
den glädjen ville jag ej beröfva henne. Hon bad: “Käre 
Herre Gud, här står ni dä precist på samma ställe, som 
när jag gick ut ifrån församlingen. Gån ut ifrån dem och 
skiljens vid dem och kommen intet vid de o gudaktiga 
lutherska prästerna” m. m. i samma anda. Det var bön, 
mente hon. Hon menade väl ärligt och uppriktigt, tror 
någon; kan väl vara. Men jag hörde sedan, att drnna gum- 
ma icke var särdeles väl känd i orten. Höns och kalkoner 
hade tid efter annan försvunnit från granngårdarna, och 
det hvlskades om att man hittat dem i mor Jonsons höns- 
hus. Ja, ja, de hade kanske på sitt sätt tagit intryck af de 
friare rörelserna och trifdes icke längre på de gamla stäl- 
lena. 

På lördagsmorgonen kom min värd Ola Olson lnspring- 
ande i stugan. “Jag tror bestämdt, att "Fjanta-Kalles’ 
stuga brinner”, ropade han. Vi skyndade ut. Där borta 
syntes vid backsluttningen en rökpelare uppstiga. Röken 
följdee snart af lågor. Snart voro vi på stället, men allt 
det lilla, som funnits, hade redan förtärts af lågorna. Stu- 
gan hade varit ingräfd i sluttningen. Hon hade ingen an- 
nan betäckning än halm, och den del, som ej skyddades af 
backen, var klädd med bräder. I den ena hälften bodde ett 
gammalt par, och gumman hade blifvit svårt bränd, hvarför 
den gode Olson forslade henne till sitt hem, där hon erhöll 
nödig omvårdnad. “Fjanta-Kalle” och hans gumma bodde 
i andra hälften af stugan. Nu voro båda familjerna hus- 
villa i vinterkylan. Kalles gumma hade icke ens hunnit 
rädda sina skor och stod där i bara strumplästen på den 
snötäckta marken. Jag sprang sä fort sig göra lät hem 
till Olsons, tog af mig skorna och påtog mina stora gum- 
mistöflar, och sedan bar det åter i väg till olycksstället, 
där mor Kalle flck nöja sig med att stå i mina skor. 
“Fjanta-Kalle” hade emellertid aldrig haft en ledsen dag 
1 hela sitt lif, och till och med nu låg han nere 1 den håla, 
som skulle föreställa källare, och smålog rätt godt “Tack, 
käre Gud”, sade han, “här har Jag ändå stekta potatis.” 
Snart hade de hnsvilla samlats 1 Olsons hem, och med tiden 
beredde snälla människor en liten bostad för dem igen. 

Om somrarna försörjde "Fjanta-Kalle" sig och gumman 
med att måla hus och utbyggnader i grannhället Hon höll 
mycket af sin gubbe, och därför flck han aldrig gå ensam 
ut I bygden. Själf hade han tillverkat en kärra, i hvilken 


färgburkar och redskap flngo sin plats, men tronande midt 
1 allt brukade gumman sitta. Kalle var själf häst, och så 
bar det i väg frän gård till gård. 

En dag bad Kalle att få åka med Olson till Northborough. 
Kalle skulle till kvarnen för att köpa en Bäck mjöl. An- 
lända till staden sade Olson åt Kalle: “Nu kan du taga 
hästarna och åka ned till kvarnen efter mjölet.” Om en 
stund kom Kalle tillbaka strålande glad och hade vagnen 
full af mjölsäckar. “Men kära du”, sade Olson, “hur har 
du fått allt mjölet?” — “Åh”, sade Kalle, "det har Gud 
gett mig, mjölnaren bara lässte på." — "Ja, men du för- 
står väl, att han kommer och vill ha betaldt för mjölet.” — 
“Det får Gud sörja för", svarade Kalle. Olson förstod, hur 
saken hängde samman. Mjölnaren hade trott, att Kalle 
rådde om de fina hästarna, och att han var en välbärgad . 
farma re, och så bara langade han ut säck efter säck, viss 
om att betalningen nog kom, ty på svenskarnas ärlighet 
tviflade ingen. Olson for emellertid åter till kvarnen med 
mjölsäckarna och behöll blott den ene för Kalles räkning. 

Söndagsmorgonen efter eldsvådan hoe “Fjanta-Kalle” 
satte mig 1 den största förlägenhet. Jag skulle förrätta 
gudstjänsten, och hur jag än bar mig åt, voro stöfvelskaften 
för stora och byxorna för trånga. Hv arken de ena eller de 
andra ville ge med sig. Slutligen fattade jag ett djärft be- 
slut, nämligen att låta skaften få sin vilja fram och sitta 
utanpå benkläderna, men att förrätta altartjänsten i dylik 
habit var något ovanligt äfven på farmarebygden, och det 
dröjde icke heller länge efter gudstjänstens slut, förr än 
en allvarlig man förebrådde mig mitt nonchalanta uppträ- 
dande. Jag kunde blott trösta honom med att Guds ord 
hade intet med stöfvelskaften att göra, men ändock har jag 
hört, att historien om studenten, som mässade för altaret, 
klädd 1 stora kragstöflar, fortlefver där i bygden. 

Innan jag slutar berättelserna om mina erfarenheter 1 
moderförsamlingen, måste jag anteckna ännu en episod. 
Dagen före min afresa till Rock Island sutto pastor loci 
och jag 1 all sköns frid samspråkande på hans ämhetsrum. 
Bäst det var, blef det ett förfärligt bråk i trapporna. 
Tunga steg och stötar af en väldig knölpåk dånade därute, 
och innan vi visste ordet af, stod separatistchefen och 
tvenne af hans anhängare i pastorns sanktum. Hans första 
ord voro: 

“Nå, hur är det nu med pastorns andliga lif?" 

Pastorn var en mycket from och stillsam man och helt 
ovan vid att slåss med separatister. Han teg. Jag däremot 
hade litet svårt för att behärska mig. och så vardt samtalet 
mellan mig och de oväntade besökarna strax i gång. Att 
det icke blef vidare behagligt, är ju klart, och det kände 
nog äfven de främmande. Men den snälla prästfrun löste 
oss alla ur den tråkiga situationen genom att inkomma 
och bjuda oss på en kopp doftande kaffe. 

Skrammelman kom dock aldrig åter på dylikt besök till 
den lutherska prästgården. 

För ej så lång tid sedan återsåg jag det forna nybygget. 
Väl byggda landtgårdar möta blicken sä vidt den når. Spår 
af välmåga röja sig öfverallt. Vackra skogsdungar och 
fruktträdgårdar omgifva boningshusen. Moderförsamling- 
ens segeldukskyrka har gifvit vika för ett vackert tempel. 
Församlingen har skilt sig från annexet, och båda försam- 
lingarna hafva hvar sin pastor och hvar sin ståtliga präst- 
gård. Barndomstiden är förbi, och kraftens och stadgans 
tid har kommit. I båda församlingarna fanns ett godt 
grundkapital af fromhet och trohet, och detta har hurit rik 
ränta, sedan det mer och mer bragts i dagen, och den lilla 
staden Northborough torde en gång blifva en svensk uni- 
versitetsstad. 
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AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 


XXII. Kvinnliga lumpsamlare. 


I Sverige plägade lumpsamlarna uteslu- 
tande tillhöra genus maskullnum, men 
här i det härliga Amerika, där man vis- 
serligen e] är sä noga, då det kommer till 
fråga om arbete och sysselsättning, hafva 
vi ock kvinnliga lumpsamlare. De förekom- 
ma dock hufvudsakligen i de större städerna, 
men där finnas de 1 ej ringa antal. "Ame- 
rikaner" äro de dock högst sällan, utan in- 
vandrare af något slag, oftast Italienare, rys- 
sar och polacker, tror jag. Italienarna äro 
dock talrikast representerade. Få sitt sätt 
utgöra de också en rätt bra illustration till 
“The Decline and Fall of the Roman Em- 
pire”. Sic transit gloria mundi. Men de 
samla ej dessa trasor, dessa kvinnor, för att 
sälja dem, utan för att själfva slita dem eller 
göra om dem åt sina barn. Troligen insam- 
las ock en del utkastade matvaror från af- 
skrädestunnoma vid dessa ofta förekomman- 
de undersökningar. Fynden kunna dock 
ibland ej vara så dåliga, synnerligast vid de 
tvenne gånger om året här i Amerika så 
reguljärt förekommande "house cleaning”- 
tiderna. Lumpsamlerskorna äro ock välkom- 
na, ty de hjälpa till att hålla rent äfven de, 
åtminstone i tunnan, och det är ej så litet. 
Emellertid presentera de en ganska vidrig 
syn, dä de stå där och röra 1 trasorna eller 
då de komma och bära sina bylten på hufvu- 
det. Men en typ äro de i alla fall af Ame- 
rikas gatulif i städerna, eller hellre “gränd- 
lif", och böra såsom sådana få plats 1 vår 
samling. 7. 


Vanans diamantkedjor äro sällan så tunga, 
att de kännas tryckande, förrän de blifvit så 
starka, att de icke kunna brytas. 

Samuel Johnson. 



BONDEN OCH PROFESSORN 

Samtal mellan 3 gossar. 

(Fr An hög- och plattyska af A. J. Rydén.) 


Professorn : God morgon, käre vän! Hvarthän med 
psalmboken 1 dag så tidigt? Det är väl inte söndag? 

Bonden: Jak sulle la lell te stan; dä sulle bli misjons- 
fest där i da. Hvarför stöflar I Omkring så hära 1 bärga i 
stället för te å gå mä dit? 

Professorn: Att glfva ut penningar till hedningarnas 
omvändelse — det synes mig enfaldigt. Jag kan bruka min 
tid och mina pengar för bättre ändamål. Här i bergen 
måste jag söka stenar och plantor för mina vetenskapliga 
studier. 

Bonden: Har vetenskapa så änna ubegripelltt brådtum? 
Di häringe stena här uppe på bärget springer la inte sin 
väg? 


Professorn: Vetenskapen ligger inte på latsidan; hon 
arbetar outtröttligt. Min tid är dyrbarare än guld. 

Bonden: Jak vet nock hva pengar ä värda, jak mä, men 
en kan allri gjära better än te å ge för misjon. 

Professorn: Min vän, sådan galenskap! Låt hedning- 
arna behålla sina gudar, och ni kan för min del behålla er 
Gud — mig kvittar det lika. Jag är professor och natur- 
forskare och tror icke på några sagor. 

Bonden: Jak lätter inte heller lura mäk. I tror la inte 
heller, att dä ä lika bra, där männeskera stjäl å ljuger å 
döar å äter upp hvarara. Men vetenskapa vet la inte nOket 
um tocka männesker? 

Professorn: Hvad? Tror ni, att missionen kan afvänja 
vildarna från att äta människor? Detta kan blott ske, då 


Digitized by v^ooQie 



UNGDOMSVÄNNEN 


31 


de få bildning och hyfsning; och detta skall naturveten- 
skapen framför allt gifva dem. 

Bonden: Dä va lättare sagdt än gjordt, dä. Vet I, hva 
väx gamle skollärare har te ordstäf ? 

Professorn: Hva’ 'falls? 

Bonden: Dl lärda, i vrånghet snärda, å Ja töcker han 
har rätt 1 dä. Sulle inte dä sum står i skrefta vara nock 
för hedninga te båe bildning ä upplussning å naturveten- 
skap, vet ja? 

Professorn: Naturvetenskap i bibeln? Snälle vän, jag 
måste le, när jag tänker därpå. Tror ni t ex. hvad som 
där berättas om världens skapelse? 

Bonden: Tror I inte pä dä? 

Professorn: Gode vän, tror ni verkligen, att världen 
kunde skapas på sex dagar? 

Bonden: Att inte I sulle kunna gjorfet, att inte hvasken 
I eller jak sulle kunna gjära ett enda grässtrå, um vi så 
hade tusen år på ös, dä vet ja nock. Men I tror, I vet hva 
vår kjäre Gud kan gjära. 

Professorn: Detta förstår ni inte, min snälle man. Men 
man kan beräkna, att ett enda berg behöft flera tusen är 
för att genom eld och vatten danas till hvad det är. 

Bonden: Jae, dä förståchä dä. Ml Greta hu behöfver 
mera ell unner gruta, nör hu ska vara kvecker mä monka- 
vällinga. Men vån kjäre Gud brukar baraste en liten bete 
sol te å smälte smör å bara ett lite solagrånn ell i pötta 
unner dl ellsprunane bärga, så att stena blir lena å så bara 
lite ell ifrån blexten te å smälta Järn å metall; men vi be- 
höfde hela daa te å koka en liten grötaslick mä tocket don. 
Sånnt dl Ja sjölfver, nör årska schlo ner i min gållos hus. 
"När han talar, så sker det; då han bjuder, så är det där.” 

Professorn: Så lärdt bonden talar! Med er har världen 
gått förlustig en professor eller rättare en präst: ty allt 
hvad ni sagt är inte hållbart. Men för öfrigt synes uppen- 
barligen penningen i fickan oroa er. Men som ni anser mig 
för en hedning, så vill jag gifva er tillfälle att skaffa den 
till sin man. Låtom oss hälla ett vad! En hvar af oss 
vågar en dollar och ger den andre en fråga. Besvarar han 
den, har han vunnit, gör han det icke, har han förlorat. 
Missionen mister ingenting, ty om jag vinner eder penning, 
så har ju en hedning fått den. 

Bonden: Inte vet Jak, um dä vöre nöka sunn, um jak 
hade ena dust mä ’en. Men dä står skrefvet: “Du kom- 
mer till mig med svärd, spjut och sköld, men jag kommer 
till dig i Herren Sebaots namn." 

Professorn: Så där ja! Det där välsignar redan 1 fickan 
er dollar och ger er vishet 1 alla språk såsom apostlarna 
vid pingsten. 

Bonden: Må Gud förlåta er tocka ogudaktiga ol! Men 
lätt Ös nu ackordera på dä håringa vist: Jak vell fråga er 
um natura, å I sa få fråga mäk 1 skrefta. 

Professorn: Naturligtvis, naturligtvis! Men hvem skall 
afgöra, om frågorna besvarats eller ej? 

Bonden: Rätt här kommer just nu schlaktare Jost; han 
dufver nock te å se etter att dä går te mä ärlighet. 


(Jost kommer.) 

Hitöta, Jost, så sa du få höra nöket. Se här ä en harre 
i naturvetenskapa, å jak har schlått va mä ’en. 

Jost: Schlått va på körkevägen! Ä du änna toseter? 

Bonden-: i. nännämänna. Hör ’u denna hära harren tror 
inte på Gud å vell inte veta ett gränn um misjon å seger, 
att vetenskapa vet mer än skrefta. 

Jost: Ä dä möjelitt?! 

Bonden: Nu har jak gått in på ett va mä ’en, att jak vet 
mer än han, å så sa jak fråga’n i natura å han mäk i skref- 
ta. Vi har båa satt te en daler. Nu sa du ta dum å ge te 
den som vunnet 

(Bonden och professorn ge Jost hvar sin dollar.) 

. Bonden: I seger ju, att I inte tror, att världa ä skapter 
pä sex daa? 

Professorn: Dumheter! Hon har utvecklat sig enligt 
naturens ordentliga lagar. 

Bonden: Nå, seg mäk då, huvert ena ålla blir te etter 
naturlaga. 

Professorn: Vi kalla det ekållon. 

Bonden: Ja, orscbäkta mäk, I vet la, att Jag menar ett 
ållon. Men hvarifrå kommer dä då? 

Professorn: Mycket simpelt! Från ekträdet, naturligt- 
vis. 

Bonden: Men huvert blir eka te då? 

Professorn (hostande) : Hon kommer naturligtvis frän 
ållonet. 

Bonden: Men nör nu ålla kommer frå eka å sä eka frå 
ålla, hvecket va dä dä förschta, eka eller ålla? 

Professorn (häftigt) : På en sådan dum fråga kan ingen 
människa svara. 

Bonden: Då har la jag vunnet min daler. Eller hva se- 
ger du, Jost? 

Jost: Vesst har du vunnet ’en, dä ä klart sum klara dan. 

Professorn: Miserabla bondlurkar! Xfven om Jag intet 
vinner, vill jag åtminstone ha min dollar tillbaka. Vi hålla 
vad ännu en gång. (Båda ge Jost åter en dollar.) Nu vill 
jag fråga er en fråga ur bibeln. Säg mig, hvad profeten 
Habakuks hustru hette. 

Bonden: Dä måtte völ sjölfve den lee ingett er te å 
fråga um sänt, sum inte står i skrefta. Men dä går la 
förschä å grunna säk te dä i alla fall. Hu kunne la fölle 
Inte heta nöket aent än: fru Habakuk. 

Professorn: Ja, — det är nog sant — men . . . 

Bonden: Nå då, um I seger, att dä ä sant, så fär I allt 
vara så goer å behölla men för er sjöl. E eller hva seger du. 
Jost? 

Jost: Vesst har du vunnet, dä ä klart sum klara dan. 

Bonden: Adjös mä er nu, professare! Jak tackar så 
möket för di begge dalera. Jak sa ge dum te misjon te dl 
fattle hedninga i Afrika, te å umvända dum. A jak vell 
gjärna ge två te för te å umvända hedninga i vårt eget 
lann. Å nör vi nu sa gå hvar å en på sett höll 1 da, sä 
önskar jak, att Gud ändå velie vänna’t så, att vi te sist 
finge se hvarara i hemmeln. 




BAREN HVARANDRAS BORDOR. 


Hjälp din broder bördan bära, 
vägen är sä tung och lång, 
muntra npp hans sorgsna sinne 
med en enkel hjärtats sång, 
när han stapplar, stöd du glfve, 
med din varma brodershand 
tänd 1 kvalfylldt, .sargadt hjärta 
åter hoppets milda brand! 


Väl jag vet din egen börda 
kanske är ej alltid lätt, 
men du vinner ständig styrka, 
om du öfvar kärlek rätt, 
andra till din sida träda, 
och åt dig ock lindring ge, 
hvad dn gjort för arma likar 
dig en gång ock göra da 


Och dig skall pä färden följa 
en, som bördor burit har, 
följ hans spår, hvarhelst du ilar, 
och din dag blir ljus och klar. 
Den, som Mästaren vill tjäna, 
vinner lycka, vinner frid, 
och han själf skall mildt välsigna 
trohet, dygd och redlig ld. 
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Ack, s& många fåfängt blicka 
efter någon trofast vän, 
och de digna under bördan 
ofta om och om igen. 

Sök dem, där de trötta ligga, 
res dem, hjälp dem åter opp, 
jämna för dem väg, som ännu 
hör till deras lefnadslopp! > 

Kärleksoket, Mästar’n lade 
på din skuldra, är ej tungt, 
bär det, medan blodet strömmar 
än i dina ådror ungt, 
och när sist till ro hon bjuder 
och din pröfningstid är slut, 
skall hans stämma till dig klinga: 
“Lönen tag, du tjänat ut!” 

Fri öfvers. från Eng. af Ludvig. 

3 - 

EKEN OCH BLOMMAN. 

Bland vårens vindar, kysst af deras smek, 
jag låg och drömde under lummig ek. 

Då nådde blommehvisknlngar mitt öra. 

Och kan du tänka dig, hvad jag fick höra! 

Se, just invid mig, bredvid ekens stam, 
där stod en liten blomma allvarsam, 
så allvarsam, att glädjen tycktes viken. 

Mig gjorde hennes bleka hy nyfiken. 

Så trånande hon såg mot eken opp, 
försökte väl att le, men utan hopp. 

“Hur lycklig”, sade hon, "du ek bör vara, 
som är en ek. Jag är en blomma bara. 

Du blir blott väldigare år från år 
och kläder dig i grönt för h varje vår 
och slipper frukta för en enda fara. 

Men stackars jag, jag är en blomma bara.” 

Den stolta eken stod och hörde på 
och tycktes blifva ännu större då. 

Förnämt hon fyllde kronan upp med vinden, 
och blekare vardt blomman blott om kinden. 

Men eken ruskade hvarenda gren 
till sist. Dock jag begrep, att blott ett sken 
var bennes trygghet. Blomman ej förstod det, 
och därför var det, som hon miste modet. 

Ty jag såg högre upp. På himlen blå 
begynte digra, mörka skyar gå. 

Ett förbud blott för stormen ilen farit, 
och ekens ruskande blott suckar varit 

Den nästa dag jag gick tillbaks igen 
att se, hur det stod till med liten vän, 
och se, då låg den stora eken slagen, 
men purpur redan färgat blommedragen. 

Och blomman var så rak och såg och såg, 
och såg igen, förundrad i sin håg, 
hvad eken bortskymt: himmelen den höga. 

Det blifvit lif och eld 1 hennes öga. 

Tkofilus. 


LITTERATUR. 

Från Evangeliska Fosterlandsstiftelsen, Stockholm. 

Vid afgmndens rand, öfversättning från tyskan af A. 
T — r., pris häftad 60 öre, bunden 75 öre. Det kan göra 
hvem som helst med någon erfarenhet af lifvet godt att 
läsa en dylik berättelse. 

Sådd på Guds åker, predikningar hållna i ' Blasieholms- 
kyrkan af hofpredikanten Fr. Hammarsten och stenografiskt 
upptecknade samt på åhörares begäran befordrade till tryc- 
ket. Evangelietexterna, förra delen. Pris 3 kr. Redan förut 
hafva vi under utgifningstiden omnämnt denna prediko- 
samling, och är det oss en glädje kunna omtala, att denna 
del nu föreligger i ett samladt helt Att den är mycket 
värderik, behöfver ej sägas, ty det veta alla, som känna till 
Hammarsten. 

Från expeditionen af “Det fasta ordet", Lidköping, har 
första häftet af Utkast till predikningar öfver de nya högm.- 
texterna, l:a årg.. af C. J. Smedberg utkommit, innehållan- 
de utkast till texterna för 1 sönd. i advent t. o. m. sönd. eft. 
nyår. Pris per häfte 76 öre. Utkasten till de s. k. gamla 
evangelietexterna äro redan utkomna och slutsålda. Till 
de nya texterna komma de nu under form af en tidskrift. 
Detta hufvudsakligen för poetbefordringens skull. I öfrigt 
redigeras de enligt samma plan som de till “gamla texter- 
na”. Af redaktionen har jag blifvit ombedd att mottaga 
sådan subskription, som möjligen kommer före här i Ame- 
rika. Detta kan ju lätt ske, men blifvande subskribenter 
kunna ock lika väl anmäla sig direkt hos Expeditionen af 
“Det fasta ordet” i Lidköping. Subskriptionspriset blir då 
$1.50. Detta är något mindre än det blifvande boklåds- 
priset för denna årgång. Om bokens värde ha vi förr yttrat 
oss. Det är det mest fruktbara af alla de arbeten af detta 
slag, som kommit till vår kännedom. 

Från Engberg-Holmbergs bokhandel, 119 East Chicago 
ave., Chicago, 111. 

Guds iinglar, med flera berättelser af Mathilda Roos, klb 
50 cents. 

XJnder äppelträdet, med flera berättelser af Agnes Voll- 
mar, klb. 50 cents. 

Julen i Skogskojan. Tre julberättelser. Kartonerad 25c. 

Svensk Almanack för 1906. Till Stockholms horisont 5c. 
Samma pris för almanackan till Chicagos horisont. 

Dagliga betraktelser öfver de tre årgångarnas evangelier 
och aftonsångstexter af Fredrik Hammarsten, kunglig hof- 
predikant, pris i klotband $1.50, i läderband $2, i morocko- 
band med guldsnitt $2.50. Detta förträffliga och bland 
kristna i vära dagar högt aktade och skattade arbete borde 
kunna säljas i vida kretsar. .Det är lättläst och i bästa 
mening uppbyggligt. 

Alla dessa arbeten kunna erhållas hos Auguatana Book 
Concern likasom i Chicago hos förläggarna. 

Från Nordstjärnans boktryckeri har insändts en ny bok 
af Felix Vivo, framställande diverse immigrantöden, hvaraf 
ej mindre än 24 stycken förekomma. Dessa äro ganska lätt 
tecknade och visa rörande denna folkklass samma iaktta- 
gelseförmåga, som förut utmärkt författaren i andra af hans 
skrifter. Själf har han pröfvat mycket i världen, och en 
god del af detta går igen i hans bok. Priset är endast 25 
cents, och kan boken erhållas i hvilken bokhandel som 
helst, men äfven hos författaren själf under adress Nord- 
stjärnan, 108 Park Row, New York. 

S. G. Y. 
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PWMFUllSTm 

föfeå jorden striden lågar rundt om i alla land, 

It beprisad kämpe tågar till strid med svärd i hand. 

Den kalk, som folken tömma, år fylld med ve och blod, 
om frid de fåfängt drömma vid snillets gudastod. 




Men gudsprofet dock siar om evig ro och frid, — 
af svärden smidas liar, man glömmer krig och strid. 
Han skådar Schilo komma — , på syndfull jord han går, 
och fridens liljor blomma uti hans ljusa spår. 

Den frid, ej världen skänker, dig denne konung ger. 

På dig i nåd han tänker, förrän du honom ber. 

Han segerbudskap bringar till arma, kvalda bröst, 
han synd och död betvingar och är de armas tröst. 




Kring jordens rund, den vida, gå fridens sändebud; 
de glädjebudskap sprida och rödja väg för Gud. 
Snart stridens hetta svalkas, vår konung segra skall, 
en salig jultid nalkas med frid för världen all. 



Då fyllas alla böner om evig sabbatsro; 
då tystna stridens söner, och fridens skördar gro. 
Då skall den trogna själen bli fri från sorgens dok 
och trötta arbetsträlen bli kvitt sin bördas ok. 
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Där Guds basuner skalla skall, efter Herrens ord, 
hvar bloddränkt mantel falla ifrån vår arma jord. 

Då fienden är slagen, vår värld ett tempelhus, 
och jorden strålar tvagen i evigt morgonljus. 

Uppå den nya jorden, vid himlaklockors ljud, 
uppdukas rika borden för Herren Jesu brud, 
då ljuset seger vunnit, Fridsfursten spiran bär,— 
all ofrid har försvunnit och friden evig är. 

Nils Hylander. 




Hvar är du? 

1 Moseb. 3: 9. 


H var är du? Så frågade Gud Adam; så frågar 
han oek hvarje Adams barn; så frågar han 
äfvcn dig. 


Är du i dopnåden? Nåd, stor nåd, gafs dig i dopet, 
unga vän. I dopet frigjordes du från arfsyndens skuld ; 
Jesu Kristi hela godtgörelse tillräknados dig. I den na- 
turliga födelsen blef du dina föräldrars barn ; i dopet 
blef du Guds barn och erhöll ett barns alla förmåner och 
rättigheter. Tänk, att Gud icke blott gaf dig ömma 
föräldrar, som mottogo och vårdade dig, när du kom 
hjälplös till denna värld, utan att han äfven öppnade 
sin egen frälsarefamn för dig i dopet. Det vill mycket 
säga, att du är döpt. Icke alla bli föremål för denna 
nåd i barndomen. Många föräldrar i kristenheten vägra 
sina barn dopet. Föräldrar och lärare ha väl ock velat 
göra dig medveten om denna nåd, som du mottagit, och 
lagt dig på hjärtat att ej vårdslösa densamma, utan att 
mer och mer personligen tillägna dig den och använda 
den i lifvet. Det är möjligt, och sker väl ock, att man 
kan förblifva i dopnåden. Lefver du i dopnåden? 

Är du fallen från dopnåden? Ila denna världens 
oomvända människor funnit en anknytningspunkt i ditt 
hjärtas vaknande onda begärelser och lyckats förföra dig 
— förföra dig från Gud, bibeln, kyrkan, bönen o. s. v. 


— förföra dig till världen och hennes mångahanda grof- 
va eller mera hyfsade, fördärfbringande lustar? Brin- 
ner den köttets eld i ditt hjärta, som aldrig släckes, om 
icke en sann omvändelse inträder? Om så, då är det 
sorgligt, förskräckligt och sorgligt för dig, och dock icke 
hopplöst. Du har väl kunnat falla, men ej kunnat för- 
slösa arfvet, som du fick i dopet. Kom därför, liksom 
den förlorade sonen, hem och mottag arfvet. Är du fal- 
len från dopnåden? 

Är du upprättad i dopnåden? Har du någon gång 
blifvit vaken, så att du sett den själafara, du var stadd 
uti? Börjar du ångra och afsky dina förvillelser? 
Började du fatta förtroende till Jesus Kristus? Då har 
du ieke blott erfarit den vanmakt, som människan för- 
nimmer, då hon känner sig bunden i det onda och åstun- 
dar frigörelse, utan äfven dens makt, som förmår att 
frigöra därifrån och att bevara den upprättade. Upp- 
rättad i dopnåden är du ock mer och mer villig att bära 
korset i Jesu efterföljd och inser dess välsignelse under 
det vissa hoppet, att korset skall utbytas mot kronan. 
Du söker då också göra något och uppoffra något för din 
Frälsare, för att vinna någon annan för honom. Sätten 
äro många. Är du upprättad i dopnåden? Hvar är du? 

S. N. Elvin. 
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DEN BARMHÄRTIGE SAMARITEN. 


Lufc. JO: 23-37. 



D ?n bergiga och i allmänhet ödsliga trakt, genom 
hvilken vägen Mn Jerusalem till Jeriko löper, 
var pä Jesu tid föga säker, i det den oroades af 
röfvare. På denna väg låter Jesus i liknelsen en man 
resa och utsättas för röfvare. En präst, som for vägen 
fram, såg visserligen den plundrade mannen, men vand- 
rade förbi honom utan att taga någon befattning med 
honom. Så kommer en levit. Ilan går visserligen fram 
och ser på den olvcklige, men gör ingenting för att hjäl- 
pa honom. Men så kommer en, af judarna högt för- 
aktad, samarit. Denne förbarmar sig öfver den plund- 
rade och sargade mannen, gjuter olja och vin — något, 
som förmögna resande alltid förde med sig — i hans sår, 
förbinder dem och för mannen till ett härbärge. Och 
icke ens nu, då det kunde synas, som hade han gjort nog, 
upphör han med sitt barmhärtighetsverk, utan när han 
af reser, lämnar han värden två penningar (ungefär 40 
eents) med löfte, att om mera kostades på den röfvade, 
skulle han betala det, då han kom igen. — • Hvem kän- 
ner icke här igen Jesus, som likt den barmhärtige sama- 
riten åtagit sig den plundrade oeh sargade mänsklig- 
hetens nöd ! 


HVAD NYTTA ERBJUDA VÅRA UNGDOMSFÖRENINGAR? 

För Ungdomsvännen af K. N. Rabenius- 


nnan vl söka besvara denna fråga, böra vl göra 
klart för oss, hvad som förstås med “våra 
ungdomsföreningar”. Hvarje sammanslutning 
unga människor emellan skulle ju kunna kal- 
las en ungdomsförening. Det finnes ock en 
otalig mängd af sådana föreningar ocb det af 
allehanda slag. Somliga utaf dem äro bildade 
för nytta, andra för nöje; somliga både för nytta och nöje, 
andra åter för blott förströelse af sämre slag eller för rent 
skadliga mål. Karaktären af dessa föreningar är således 
högst varierande. Då vi här tala om "våra ungdomsföre- 
ningar”, så förstå vi därmed en större eller mindre samman- 
slutning mellan ungdomen 1 våra svenska lutherska för- 
samlingar. Dessa föreningar stå I närmaste förbindelse 
med församlingarna, af hvilka de utgöra en underordnad 
del. Det är ej af nöden att närmare beskrifva dessa våra 
ungdomsföreningar, ty vi känna alla till dem. De hafva 
inom Augustana-synoden en stor utbredning. Det finnes 
högst få svenska lutherska församlingar, som icke hafva 
sådana. 

Fastän dessa ungdomsföreningar vunnit en så stor ut- 
bredning eller utsträckning, så äro dock uppfattningarna 
om deras värde ganska olika. Det är klart, att de försam- 
lingar. som ej bildat några ungdomsföreningar, anse dem, 
om icke absolut onyttiga eller skadliga, så dock värdelösa; 
eller ock sakna dessa församlingar ungdom eller lämpliga 
element att bilda föreningarna utaf. Men äfven uti de för- 
samlingar, som bafva ungdomsföreningar, äro meningarna 


om dessas värde mycket delade. Det gifves nära nog i 
hvarje sådan församling några medlemmar, som icke kunna 
se något som helst godt i ungdomsföreningen, under det att 
andra medlemmar af samma församling ställa föreningen 
mycket högt och anse den särdeles värderik för både gam- 
mal och ung. Båda dessa åsikter hafva också blifvit för- 
fäktade ofTentligt i pressen. 

Jag tror, att vi icke nog kunna uppskatta värdet af våra 
ungdomsföreningar. Det är ofta så, att så länge vi äga en 
god sak, så sätta vi ej så mycket värde på densamma; först 
då vl förlorat den, känna och förstå vi, hvad som är borta, 
hvad vi förlorat. Så torde det ock vara med våra ungdoms- 
föreningar. Låt denna verksamhet i våra församlingar 
upphöra, och vi skola känna, och det helt visst ganska snart 
med smärta, hvad vi såsom församling och många enskilda 
medlemmar hafva förlorat. 

Jag glömmer aldrig det ungdomsmöte, som jag för första 
gången här i landet öfvervar. Det var på våren 1891 i 
Betlehems-församlingens kyrka i Brooklyn, N. Y. Min 
oförgätlige vän pastor A. Rodell hade inbjudit mig till 
nämnda möte. Icke utfördes allt, som förehades, på ett 
fullkomligt sätt, men jag kände djupt, hvad värde det låg 
uti det mötet och således äfven uti ungdomsföreningen. 
Jag hade nyligen anländt från Sverige, och jag kunde där- 
för ej förhindra den tanken uppstiga i mitt inre: “Sådana 
föreningar och sådana möten borde vi hafva äfven i Sve- 
rige.” Denna tanke har jag alltsedan hyst. Hvilken väl- 
signelse skulle det icke vara både för ung och gammal 
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i Sverige, om ungdomsföreningar, baserade på samma 
grund som våra föreningar, där kunde bildas uti försam- 
lingarna! Om en ungdomsförening uti hvar eller hvaran- 
nan församling därstädes bildats för ett 20-tal af år till- 
baka, så skulle man helt säkert icke behöft, såsom nu i all- 
mänhet sker, med djupt bekymmer och stor grämelse tala 
om “ungdomens förvlldning”. Vi kunna icke annat än 
se en stor skillnad mellan den ungdom, som fostrats 1 våra 
församlingar och ungdomsföreningar, och den ungdom, som 
i Sverige uppväxer utan församlingens direkta omvård- 
nad, liksom det också är stor skillaad här 1 landet mellan 
ungdom, som ställer sig eller icke ställer sig under för- 
samlingens omedelbara ledning. De förete, dessa ungdo- 
mar, en stor olikhet uti många afseenden, äfven om de 
själfva icke så synnerligen mycket märka det. 

Det goda och sköna intryck, som jag erhöll första gången 
jag besökte det nämnda ungdomsmötet. har lefvat friskt uti 
mitt inre alltsedan, och därför har jag städse med intresse 
följt ungdomsföreningarnas verksamhet, särskildt uti de 
båda församlingar jag betjänat. 

Att fullkomligt beskrifva den nytta våra ungdomsför- 
eningar erbjuda är ingalunda en lätt sak. Vi göra icke 
heller anspråk på att kunna göra detta. Dock tillåta vi 
oss att yttra några ord om den allmänna och särskilda 
nytta dessa föreningar erbjuda. 

Den yttre och därför mera synbara nyttan är lätt att se 
för hvem som helst, som har någorlunda öppna ögon. I 
allmänhet arbeta ungdomsföreningarna på sina respektiva 
församlingars ekonomiska förbättring. De hafva skänkt 
ganska betydliga summor tid efter annan till församling- 
arna. De hafva hjälpt till vid kyrkobyggen och repara- 
tioner af hvarjehanda slag; de hafva skänkt ofta rätt an- 
senliga summor till våra högre skolor, vår mission, våra 
barnhem, vårt immigranthem och till fattiga. De hafva 
på många ställen inköpt stora bibliotek och anordnat lämp- 
liga läsrum. De hafva gladt och uppmuntrat enskilda med- 
lemmar och icke minst sina pastorer. Må vi villigt och med 
tacksamhet erkänna allt detta! 

Om vi blott såge på denna ekonomiska hjälp, som kom- 
mer nära nog hvarje församling, som har en ungdomsför- 
ening, till del, så vore föreningen berättigad att finnas till. 
Församlingen såsom församling har alltså direkt en betyd- 
lig hjälp af föreningen. Större nytta än den rent ekono- 
miska har dock föreningen att erbjuda församlingen in- 
direkt genom den förströelse och uppmuntran, som den 
bereder såväl gamla som unga församlingsmedlemmar 
med sina möten och fester. Liksom föreningsmedlemmar- 
na själfva behöfva någon förströelse och uppmuntran, så 
hafva också de öfriga inom församlingen samma behof. 
Och hvem kan förneka, att ungdomsföreningarnas offent- 
liga möten och fester i allmänhet verkligen erbjuda och 
skänka sådan förströelse och vederkvickelse? Ingen som 
rätt uppfattar dem kan göra detta. Att en och annan gör 
det. är onekligt ,men hafva då sådana icke öfverdrifna an- 
språk, och tänka de på de förströelser, som skulle sökas, 
om icke dessa vore tillflnnandes? Andra förströelser skul- 
le helt säkert af många uppsökas, men dessa blefve i all- 
mänhet ej af någon förädlande natur. Vi hafva ej rätt och 
kunna icke heller fordra, att någon skall vara i overksam- 
het, och allraminst kunna vi fordra detta af de unga, som 
äro lifskraftiga och som verkligen hafva behof af ett verk- 
samt lif. De äro icke uttröttade och kunna därför ej hel- 
ler lefva som vore de “utlefvade”. Lif fordrar rörelse, 
verksamhet. Hvilken sanning ligger det icke uti det ut- 
trycket: “Fåfäng gå lärer mycket ondt”? Den männi- 
ska, som ej använder sina själsegenskaper, utan går overk- 
sam eller fåfäng, får nart en förslöad själ och ande, som 


öfvergår ifrån overksamhet till verksamhet på det ondas 
område. 

Betrakta något närmare våra möten! De börjas med 
sång, bibelläsning och bön, hvarigenom sinnena stämmas 
till andakt. Redan genom denna början skilja våra ung- 
domsföreningar sig från andra föreningar och klubbar och 
framträda såsom kristna föreningar, hvilka vilja hörsam- 
ma apostelns råd och förmaning: “Allt det I gören med 
ord eller gärning, det gören allt i Herrens, Jesu Kristi 
namn!” 

Den kristna ungdomsskaran kan ej annat än vända 
sig till Gud uti bönen, och af hjärtat instämmer den uti 
psalmistens tankar, äfven om icke med samma ord: 

“I blomman af min ungdoms dagar, 
hvem är jag skyldig tacksamhet, 
om ej den Gud, hvars milda lagar 
mig styrka skänkt och munterhet, 
och öppnat världens fält för mig, 
där all hans godhet röjer sig?” 

Och till denne Gud tränger denna bön sig andaktsfullt 
fram: 

“LedBaga mig den rätta vägen, 
bland villor och bland farors hot, 
att jag ej blind och oförvägen 
mot stenen stöta må min fot, 
och att jag ej, i förtid trött, 
må gagnlöst se mitt lif förnött.” 

Ps. 248: 1, 2. 

Hvilken är den besökare, som ej vid öppnandet af ett 
ungdomsmöte på ett sådant sätt skulle känna sig värmd 
och uppbyggd? Programmen äro sedan i allmänhet af den 
beskaffenhet, att de skänka en verklig njutning. Äfven 
om icke allt framföres på ett talangfullt sätt, sä beredes 
dock en sann njutning och förströelse åt en hvar, som är 
mäktig att taga omständigheterna i betraktande. Xr blott 
den som uppträder okonstlad och kommer med det bästa 
han förmår, så har det som frambäres alltid någon god 
verkan. Med hvilken tillfredsställelse och glädje hafva vi 
icke lyssnat till talen, sångerna, musiken och deklamatio- 
nerna! Mer än en gång har jag själf vid våra ungdoms- 
föreningsmöten känt mina ögon fuktas af tacksamhetens 
och glädjens tårar. De flesta utaf läsarna hafva helt sä- 
kert samma erfarenhet. 

Kunna våra ungdomsföreningar på sina möten verkligen 
bereda de besökande sådan glädje och njutning, dä hafva 
de ett stort och skönt värf att fylla. Kan något skönare 
och ädlare tänkas än att kunna lefva och verka för andra? 
Att kunna bereda andra en sann glädje — det utgör till 
stor del vår egen lycka och glädje. 

För att kunna bringa sådan glädje nödgas dock en hvar 
bära fram det bästa antingen från egen eller andras fata- 
bur. Ingen må dock tro sig om att kunna vara till behag 
för alla. Äfven om man vore fullkomlig, så vore det en 
förmäten begäran och tro. 

A andra sidan bör icke den, som kommer för att öfver- 
vara ett möte eller en fest, hafva alltför höga fordringar. 
Äfven om icke allt är så utmärkt som du skulle önska, så 
klandra likväl icke. Hnr du större iörmåga, så gör bruk 
därutaf och kom och hjälp till! Det är långt båttre fin 
att underskatta hvad andra göra. För öfrigt är det i all- 
mänhet så, att den mest kritiske och klandersjuke är den 
sämste och odugligaste i praktiken. 

VI hafva hitintills sökt framhålla, hvad nytta vära ung- 
domsföreningar erbjuda åt församlingen och åt försam- 
lingsmedlemmar, som besöka de offentliga mötena och fes- 
terna. Vi skola nu tala något om den nytta, som förenings- 
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medlemmarna själfva hafva af att tillhöra föreningen. 
För många kanske det ftr svårt att se och förstå, hvaruti 
denna nytta består. Någon utomstående torde 1 stället 
för att se någon nytta blott finna kostnad, arbete och be- 
svär. Mer än en har så resonerat. 

Att det medför kostnad och uppoffringar att tillhöra 
våra ungdomsföreningar, är sant. VI kunna ej förneka det, 
och vi hafva redan erkänt det, då vi talat om de rika bi- 
drag till hvarjehanda ändamål, som komma ifrån dessa 
föreningar. Men om vi rätt betrakta saken, så finna vi, 
att det gifves rik ersättning för dessa kostnader och upp- 
offringar. Den nytta, som församlingen såsom ett helt och 
dess medlemmar få skörda, hvilket förut beskrlfvlts, kom- 
mer föreningsmedlemmarna själfva till godo. De äro själf- 
va församlingsmedlemmar (inga andra böra tillhöra ung- 
domsföreningen) ; hvad församlingen och dess medlemmar 
vinna, det vinna ock föreningens medlemmar. För öfrigt 
vilja vi framställa en fråga, som kanske tydligare än något 
öfverbevisar oss om att dessa uppoffringar ej äro förgäfves 
eller till skada. Är nämligen den, som för föreningens 
bestånd och för det goda uppoffrar något', såsom medlems- 
afgifter o. d., fattigare än den, som aldrig gifver ut en 
cent för sådana ändamål? Nej, vist icke. Ej ett enda 
sådant exempel kan uppvisas. Ej heller är den uppoffran- 
de medlemmen fattigare än den medlem, som är "gnidig 
och snål.” Låt vara att den senare kan lägga undan någ- 
ra slantar, men af dem får han dock icke någon sann njut- 
ning, ty han ockrar icke på ett rätt sätt med den af Gud 
förlänade gåfvan. Min vän, lägg därför bort småaktig- 
heten och kom ihåg, att "Gud älskar en glad gifvare”! 

Att medlemskapet i våra ungdomsföreningar medför ar- 
bete, är sant, ja, ofta mycket arbete, många besvär. Men 
det är ock sant, att detta arbete och dessa besvär medföra 
rik ersättning. Det är först och främst ett kärt arbete 
och ett kärt besvär. Det är oftast så, att ju hårdare det 
frivilliga arbetet är, ju större blir intresset. Och ju större 
intresset är, ju större är den verkliga belöningen, ty den 
lönen ligger uti kärleken till det, som utföres. Den, som 
minst arbetar, har minst intresse och minst tillfredsstäl- 
lelse. 

Hvarje fest, som hålles, medför ett ganska hårdt arbe- 
te. Men fråga dem, -som deltaga uti detta arbete, om de 
ångrat hvad de hafva gjort, och de skola svara nej. De 
arbetade med gljdje för sin och andras trefnad, och slutli- 
gen fingo de den förnöjelsen att icke blott själfva njuta, 
utan äfven att se andra vara glada och tacksamma för det 
arbete de utförde. Det ligger en stor belöning uti att kun- 
na glädje icke blott sig själf, utan framför allt andra. Ar- 
betet är därför icke förgäfves. 

Hvarje program medför arbete. Det är ett särskildt ar- 
bete för dem som skola uppträda. Detta arbete är så vik- 
tigt, att det förtjänar vår särskilda uppmärksamhet, hvar- 
för vi böra betrakta det något närmare. Där har t. ex. en 
fått på sin lott att spela, en annan att sjunga, en annan 
att deklamera och åter en annan att föreläsa något. Så 
snart man lofvade att uppträda, blef det genast hufvudbry. 
Det blef ett tänkande och sökande. Hvad skall jag spela, 
som är passande? Hvad skall jag sjunga? Hvilket skal- 
destycke skall jag deklamera? Hvad skall Jag tala om, 
som är af värde och intresse? Hvad är passande just för 


detta tillfälle och för denna publik och för mig själf? 
Hvilka uppträdande hafva icke gjort sig sådana frågor? 
Det kanske dröjde länge, innan man fann något, som man 
ansåg vara passande, och dä man ändtllgen fann det, så 
blef det ett nytt arbete med att lnöfva det. Man kanske 
också började blifva orolig för utförandet och för huru det 
skulle mottagas af åhörarna. Jag vädjar till eder, som 
ibland uppträden på programmen, om icke förhållandet är 
så som jag skildrat det. 

Nåväl, hvad nytta eller belöning ligger det nu uti detta 
arbete? Det medför den största belöning. Vi vilja blott 
nämna något. Tankarna skärpas, omdömesförmågan blir 
större, smaken för det passande och sköna utvecklas — 
blott detta är lön nog. Häri ligger en större belöning, än 
vi i allmänhet tänka uppå. Man gör ock någon erfarenhet 
uti det offentliga uppträdandet, och äfven det är en vin- 
ning. Kunna de, som uppträda, därtill liksom på köpet 
vara till någon glädje för dem, som sitta som åhörare, så 
är belöningen så mycket större. 

Sådant arbete medför nära nog hvarje program. Detta 
borde åhörarna alltid taga 1 betraktande. Om så skedde, 
skulle de följa med utförandet med mycket större Intresse 
och i samma mån med mycket mindre obarmhärtig kritik. 
Den, som gör det bästa han kan, äfven om det icke alltid 
skulle lyckas så förträffligt, förtjänar vår tacksamhet. 
Blott den, som är stolt och tillgjord, men ingen annan, 
må kritiseras. Men äfven den bör hafva en mild dom, ty 
en sådan blir utan den verkliga lönen, andens sanna ut- 
veckling, och det är ett nog hårdt straff. 

Här må vi också påpeka, att aldrig någon bär tvingas att 
uppträda på ett program. Ett sådant tvingande kan med- 
föra skada för den uppträdande, i synnerhet om han har 
hjärtlldande eller är nervös. Skall tvånget komma, så 
måste det komma ifrån personen själf, som skall uppträda. 
Det är icke allom gifvet att uppträda offentligt, och det 
är icke heller nödvändigt. De, som icke kunna det, hafva 
andra gåfvor att utveckla och gagna med. Äfven med af- 
seende härpå heter det: “Gåfvorna äro mångahanda.” 
Hufvudsaken är att anden är en. 

* * * 

Till sist några ord till hvarje ungdomsföreningsmedlem, 
som läser dessa rader. Var punktlig och flitig uti din ung- 
domsförening — blott därigenom kan du för densamma 
vara till gagn. En oordentlig medlem är till större skada 
än gagn. Var trogen uti det lilla och bevisa därmed din 
trohet i det större. Sätt så stort värde som möjligt på 
föreningen, men förglöm aldrig, att hon är blott försam- 
lingens tjänarinna. Var därför framför allt en trogen 
församlingsmedlem, som sätter församlingens gudstjänster 
öfver alla andra möten, och låt om möjligt aldrig din plats 
i kyrkan stå tom. Äfven om du känner dig ung och stark, 
så behöfver du söka Guds nåd och hjälp. Det är ingen 
skam att vara en sann kristen och sålunda en god försam- 
lingsmedlem; det är tvärtom en skam att icke vara det. 
Ju trognare du är mot Gud och församlingen, ju båttre ung- 
domsföreningsmedlem skall du kunna vara. Var och för- 
bllf verksam i det godas tjänst. Verka det goda du kan, 
medan dagen varar, natten kommer äfven för dig en gång, 
då du icke längre kan verka. 
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Davida och Jonatäns förbund. 
Hvad David länge befarat 
sin ädlaste vilja mot, 
kung Saul nu uppenbarat 
i allt dess mäktiga hot. 

Farväl, I skimrande dagrar! 

Farväl, I grönskande lagrar! 

Hvart gäller, David, din färd, 
se’n trång blef den vida värld? 

Ack, David grubblar och tänker 
den svårlösta gåta pä. 

Men nej, de hemliga ränker 
kan ingen på jord förstå. 

Som ingen så trogen kungen 
han offrat sitt lif otvungen, 
i hetaste vapengny — 
nu måste han därtill fly! 

När förr ur häfderna sporde 
man slikt i hans fäders land, 
att Israels gudasmorde . 
mot troheten lyft sin hand? 

0 furstebifall bedrägligt! 

Det blifver till sist odrägligt 

1 dödens ensliga vrå 
den gåtan att grubbla på. 

Tillbaka, tillbaka — lyder 
en inre, okuflig röst. 

Törhända Jonatan tyder 
den dunkla gåta till tröst. — 

Och bort till prinsen han hastar, 
sig honom till fota kastar — 
låt döden vakta därpå: 
den smyger när’ nog ändå! 

“O Jonatan, Jakobs blomma, 
du ädlaste kvist af Kis, 

0 Jonatan, o min fromma, 
du skönhetens högsta pris! 

När, hur och hvad har jag syndat, 
som Sauls hat mig tillskyndat? 

Hvad ondt har jag gjort, säg hvad?” 
Så David klagande kvad. 

“Din fader mitt hjärtblod kräfver 
och spinner så visst intrig. 

Ett steg blott, så sant Gud lefver, 
det är mellan döden och mig. — 

Men har emot dig jag brutit, 
att du din David förskjutit, 
du minne min skuld mig på! 

För din hand falle jag då!” 

Då tornades höga vågjr 
med makt i Jonatans barm, 
och lugnet vardt eld och lågor, 
och kärleken sjöd af harm. 

Dock — där var ej plats att råda; 

1 marken gingo de båda. 


Där lyddes himmel och jord 
med fröjd till Jonatans ord. 

“Vid Israels Gud jag svär dig, 
att redlighet bor hos mig. 

Knappt vore jag ändå värdig 
den ringaste gunst af dig. 

Men ve, om jag lömskt förtiger, 
hvad innerst i hjärtat stiger! 

Mig drabbe hycklarens dom, 
om falskhet sudlar min gom! 

Hvem pekar mot David finger — 

0 Herre, Israels Gud! — 
att ej det Jonatan stinger 

1 både hjärta och hud? 

Det vare min fader eller 
den argaste fllisté, 

som söker ditt lif, hvad gäller, 
jag skulle ej varning ge! 

Det lyster mig fort ompröfva, 
om Saul din dom har fällt. 

Om så är, nåväl så töfva 
ej mer bland Samarias fält! 

I frid då drag dina färde, 
och Herren Sebaot gärde 
sin gård kring flyktingens stig 
och lede och styrke dig! 

Dock en sak måste du svära 
inför Guds ansikte mig: 
när hem du vänder med ära, 
se’n tiden har ändrat sig, 
om än de fiender alla 
för Gud, din hämnare, falla, 
o David, vid bägges lif 
åt mig barmhärtighet gif! 

Och är jag ej funnen åter 
ibland de lefvande mer, 
så svär, att du ej förlåter 
mitt hus, men att nåde sker! 

0 David, drag dig till minnes, 
om oss emellan där finnes, 
hvad renast i lif vet var, 

'hvad ömmast ett hjärta har!" 

Med dylika ord och andra 
besvor han sitt hjärtas vän. 

Se’n skildes de från hvarandra 
att träffas snarligt igen. 

Så torkades åter tåren. 

Men såsom solen om våren 
så kändes i Davids kval 
ung Jonatans ljufva tal. 

1 villando ekeskogen 

ett gömslo flyktingen fann. 

Sitt afgifna löfte trogen 
mot staden gick Jonatan. 

Som aldrig förut han vankar, 
beklämd utaf sorgsna tankar. 

Det är som hviskado det 
från skogs vid de tunga fjät. 

“Förbi, förbi är din lycka”, 
det är den hviskande röst. 

“Snart skall du din David trycka 
för sista gång till ditt bröst. 


Dock — honom skall Gud bevara 
ur själfva dödsrikets snara, 
men du är en brottslings son, 
hvem löser dig domen från? 

“Hvi haltar du mellan båda 
och delar ditt hjärta än? 

Du står i en dubbel våda: 
att sluta som ingens vän. 

Slit modigt ettdera bandet, 
allt medan du ännu kan det! 
Hvem skulle du välja då, 
att du där vunne uppå? 

Om David, torde du vålla 
dig större sorg, än du tror. 

Hvad borgar, att han skall hålla 
en ed, han i motgång svor? 

När medgångens dagar nalkas, 
då plägar hjärteglöd svalkas, 
och vän förglömmer sin skuld 
för ärans skimmer och guld. 

Xn om han i förtid rifver 
din fader riket ifrån 
och tar hans lif eller drifver 
Guds smorde på flykt med hån? 
Din fader lik villebrådet! — 

Blif du delaktig i dådet! 

Han är blott fader och kung, 
den skuld är ju föga tung?” 

Do frestande ord och slika 
dem kunde han svårligt stå. 

Ty lyda han lärt, men svika 
förstod han sig ej uppå. 

Han måtte stå eller falla, 
två hade rätt att befalla: 
hans hjärtas manande bud 
och hans och Israels Gud. 

Ty lättades ock hans sinne, 
när upp mot höjden han såg. 

Och lugnet spred sig därinne, 
och lade sig upprörd våg. 

Sin framtid I Herrens händer, 
som människors lycka vänder, 
förtröstansfullt slöt han in, 
sin väns och Sauls med sin. 

Men åter till staden hunnen 
han förde sitt löfte ut. 

Blef därmed meningen funnen, 
lik David den fann förut. 

Ty prinsen sin vän försvarar. 
Förtörnad konungen svarar 
med lansens bitande egg 
själf prinsen, sin ättelägg. 

Det hugg var ämnadt att döda, 
det taldo den svarta blick. 

Men Jonatan, fast med möda, 
ur faran med lifvet gick. 

Så skullo en grym illvilja 
två vänner så såta skilja — 
knappt kärleken skulden var: 
när älskade så en far? 


Digitized by v^ooQie 


UNGDOMSVÄNNEN. 


41 


HURU VI REGERAS. 



F rän barndomen har den som skrifver detta hatat den 
tanken, att somliga människor i världen skulle vara 
af bättre ursprung än andra, och att dessa hade af 
Gud erhållit makten att underkufva och “styra” de andra. 
Så har det dock tillgått i det gamla Europa under mänga 
århundraden, och så tillgår det där ännu. Skulle folket, 
det “gemena” folket, någonsin börja röra på sig 1 ett dylikt 
rike, så kväser man det genom våld och dödar det med 
bajonetter och kulor. Ett dylikt skådespel hafva vi nu i 
dessa dagar fått bevittna 'genom händelserna i Ryssland. 
Det är då glädjande, att det finns länder, där andra grund- 
satser göra sig gällande, där man synbarligen har gjort 
allvar af den tanken, att Gud skapat allt människosläktet af 
ett blod, såsom vi sjunga i en af våra svenska psalmer och 
såsom vi äfven läsa i bibeln. Ett sådant land är Amerika. 
Detta kunde vi tryggt säga 1 trots af den hotande penning- 
aristokratiens inkräktningar, som dock lätt nog kunna 
stäfjas af vår regering, om det så blir nödvändigt. Detta 
vårt land regeras icke af en suverän “med Guds nåde”, 
utan af folket, som själft genom sin konstitution bestämt 
sig äga denna suveränitet. För några år sedan hörde man 
rätt ofta, att Amerikas, d. ä. Förenta staternas, regering icke 
vore annat än ett experiment, men detta säges ej nu så ofta 
som då. Det har bevisats, att detta “experiment” är ett 


ganska godt sådant, och man har funnit, att det bättre 
motsvarar människans behof af enhet och samhällelig för- 
kofran än något annat styrelsesätt. Måtte det ock allt 
framgent bevisa sig såsom sådant, och det skall det äfven 
göra, så länge vi i Guds fruktan erkänna hvarandras be- 
tydelse och människovärde. Förtryck, af hvad form det än 
må vara, är början till ett folks undergång. Historien be- 
visar detta. Vår regering består, såsom troligen de flesta 
af Ungdomsvännens läsare veta, af trenne viktiga departe- 
ment: det legislativa med senaten- och representanthuset; 
det judlciella med öfverdomstolen och distriktsdomstolar- 
na samt appellationsdomstolama, hvilka alla hafva att till- 
se, att de lagar rätt tolkas och tillämpas, som af det legis- 
lativa departementet blifvit framställda och antagna; det 
tredje departementet är det exekutiva, i spetsen för hvilket 
står Förenta staternas president, som vakar öfver att lagar- 
na efterlefvas och i öfrigt har uppsikt öfver unionens in- 
tressen här hemma och i utlandet. För att med eftertryck 
och i alla omständigheter kunna göra detta är krigsmak- 
ten till lands och vatten ställd till hans förfogande. Så är 
det som vi regeras, och så är det som vi ät världen i stort 
hafva gifvit exemplet af en regering af folket, genom fol- 
ket och för folket Utan tvifvel blir det framtidens rege- 
ringssätt i alla länder, där icke något motsvarande redan 
finnes, såsom i Sverige, hvars regering ock är grundad i en 
sann folkfrihet. 

Regeringsbyggnaden eller Amerikas kapitollum, som 
återgifvas på vidstående bild, är en mycket ståtlig byggnad 
och fullt värdig den stora republik, som uppfört den. Både 
dess yttre och inre gifva en mycket imponerande anblick. 
Väldiga boksamlingar förekomma i de olika biblioteken, och 
det s. k. Congressional Library är ett af de betydelsefullaste 
i världen. I kapitoliets rotunda äro anbragta många präk- 
tiga målningar och bland dessa det berömda Washington- 
porträttet, måladt af Trumbull, om hvilket dr Sundbeck i 
sin bok. Svensk-amerikanerna, berättar, att en god svensk 
fru tog det för att vara bilden af den firade Gustaf III. 
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EN SVENSK FOLKSKALD 

För Ungdomsvännen af Aron Edström. 


Ndgra anteckningar om skalden och smeden Johannes Ols- 
son i Brdna, Jerns socken, Dalsland, jämte 
axplockningar ur hans poetiska dikter. 
ti folkets djupa leder träffar man understun- 
dom rikt begäfvade naturer, hvilka under sin 
ungdom af vidriga omständigheter hindrats 
från att utveckla och utbilda sina anlag. Bland 
dessa har en och annan genom sitt inneboende 
snilles kraft visat sin omgifning och samtid, 
att han tillhör de sällsynt få lyckliga, på hvil- 
ka en huld försyn slösat de rikaste gåfvor, och att han un- 
der andra och gynnsammare förhållanden säkerligen skulle 
hafva intagit ett rum bland sin tids störste och främste 
män. 

En rikt begåfvad natur af detta slag var smeden och hem- 
mansägaren Johannes Olsson i Bråna, Jerns annexförsam- 
ling, Dalsland, född den 22 oktober 1818 och död den 22 maj 
1886. Han var den rikaste skaldenatur, som nämnda provins 
hittills framvisat, och skulle, därest han uti sin ungdom 
fått tillfredsställa sin lust att studera, gått mycket långt 
och måhända blifva en Tegnérs och en Wallins jämlike så- 
som skald. Tyvärr satte sig hans moder, en barsk och be- 
stämd kvinna, emot sonens önskan att studera, och så flek 
denne på en tid, då alla folkskolor saknades i hans hemort, 
på egen hand inhämta det vetande, som kunde stå honom 
till buds, men detta var sannerligen ej mycket. I den af- 
lägset belägna Jerns socken var förrådet af böcker helt 
ringa och bestod mestadels af religiösa och helt få litterära 
verk. Dessa lånade den vetgirige gossen och läste dem 
om och om igen med det lifllgaste intresse och förvärfvade 
sig därigenom ett vetande, som längre fram i tiden, då han 
lät sin sångmös toner ljuda, skulle slå hans omgifning med 
undran och häpnad. 

Under hela sitt lif förblef han nonde — efter vår tids be- 
grepp en “ostuderad” bonde, — men ägnade sig därjämte åt 
smedens yrke och uppnådde såsom sådan stor skicklighet, 
hvarjämte han sysslade något med urmakeri. Med omtanke 
och sparsamhet använde han de penningar, som han genom 
sitt jordbruk och arbete förvärfvade, ty han var en god hus- 
hållare och punktlig i sina affärer. Från unga år hyste 
han motvilja för rummellif, och särskildt var fylleriet för 
honom en styggelse. På cn tid, då nykterhetsverksamhet, 
goodtemplare och blåbandister voro okända, var han abso- 
lutist, måhända den ende i sin socken, men kunde dock i en 
och annan af sina sånger skatta åt tidens sed och sjunga 
vinets lof, men längre gick han aldrig. 

Denna hans afhållsamhet från berusande drycker var i 
allmogens ögon en “egenhet" hos mannen. En annan egen- 
het hos honom var en med åren tilltagande folkskygghet, 
som slutligen dref honom att sky allt sällskapslif, så att han 
kom att lefva som en ogift enstöring och ägnade hela sin 
tid åt arbete och, för ombytes skull, jakt och flske samt 
framför allt skaldskap. 


Några förtroendeuppdrag beklädde han aldrig, utan af- 
böjde desamma, om sådana någon gång erbjödos honom. Or- 
saken därtill var utom hans folkskygghet, att han var en 
känslomänniska, som lät sig ledas af sin sinnesstämning 
för ögonblicket. “En människa eller en sak framstod icke 
för honom sådan, som den i verkligheten var, utan han såg 
den antingen för mycket i ljust eller för mycket i mörkt 
och förmådde alltså hvarken bedöma eller behandla den 
opartiskt, lagom och lugnt", säger hans minnestecknare, dr 
Olof Fryxell, en broder till den berömde historieskrlfvaren 
Anders Fryxell. “Följden häraf blef den, att hans röst ald- 
rig hördes vid kyrkostämmorna, att han icke kunde inväljas 
till ledamot i kyrkorådet eller skolrådet eller i någon till- 
fällig kommitté, ej heller kallas till nämndeman i härads- 
rätten eller utses till församlingens ombud. Men det bör 
ock sanningsenligt sägas, att han Ingalunda eftersträfvade 
någon sådan utmärkelse.” 

“Brånasmeden” — så kallades han af allmogen — sakna- 
de dock därför icke sinne för offentliga och allmänna ange- 
lägenheter, utan behandlade dem med intresse och på sitt 
eget vis, i det han, sittande i sin ensliga kammare och med 
pennan i sin hand, lät personer och frågor undergå en när- 
gående granskning och dom, alltid på rim. Denna dom ut- 
föll dock sällan fullt opartiskt, utan var antingen för sträng 
eller för mild, beroende på hans ofvan omtalade stämning 
för ögonblicket. Men om domsluten icke alltid voro fullt 
rättvisa, voro de dock fullt uppriktiga, ty Brånasmeden var 
en i grund och botten ärlig man. 

Om hans skriftställerl säger dr Fryxell: “Han var skald. 
Framför allt annat älskade han skaldekonsten. Den var för 
honom numro ett, och allt det öfriga var för honom numro 
två eller tre eller fyra. Redan som liten gosse började han 
sammansätta rim, och då han hade lärt sig att skrifva, an- 
tecknade han dem med stora förskriftsbokstäfver. Men allt 
detta skedde i största hemlighet, och det dröjde flera år, in- 
nan han vågade framvisa något skaldestycke. Däremot 
författade han under dessa år aldrig någonting på prosa. 
Hans älsklingslektyr var poesi, men med undantag af Rune- 
berg tyckas alla utlandets poeter hafva varit för honom 
okända. Bland de inhemska ställde han Tegnér främst, och 
hans gosseflr och ynglingatid förflöto under den Tegnérska 
perioden. Nära nog i jämbredd med honom ställdes Wallin, 
nämligen psalmförfattaren, ty om dennes öfriga skalde- 
stycken ägde han ej någon kännedom. Dessa två, företrä- 
desvis den förstnämnde, hafva på hans eget skaldskap ut- 
öfvat ett märkbart inflytande.” 

“Hans skaldebegåfning var lyrisk. Ibland poemer på- 
träffas visserligen flera didaktiska stycken, men intet enda 
försök till epik eller dramatik. Det ojämförligt största 
antalet af hans dikter är af lyrisk art, och detta öfverens- 
stämmer äfven med hans eget skaplynne, alldenstund han. 
såsom redan nämndt är, helt och hållet behärskades af sin 
ögonblickliga sinnesstämning. Därför äro hans skaldestyc- 
ken så stämningsfulla och omedelbara, ty de afspegla tyd- 
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ligen honom själf och utsäga öppenhjärtadt hvad han vid 
deras författande har tänkt och känt. Då inspira- 

tionen kom öfver honom, satte han sig ned och skref dem 
så att säga på rak arm. Då bröt det inneboende snillet 
fram, och han öfversvämmades likasom med en störtsjö af 
Idéer, tankar, känslor, aningar, kvickheter, ordlekar och 
Infall. Sedan öfverspänningen och thy åtföljande förslapp- 
ning voro genomgångna och han hade återkommit i sitt nor- 
mala tillstånd, underkastade han sitt skaldestycke en kri- 
tiserande granskning, som ändå icke var tillräckligt 
sträng.” 

“Hans makt öfver språket är verkligen förvånande. Han, 
som aldrig hade erhållit någon undervisning 1 gramma- 
tik, skref likafullt sina uppsatser, vare sig poetiska eller 
prosaiska, nästan felfria i h varje grammatikaliskt hänse- 
ende, t. ex. 1 stafning, interpunktion, ordböjdnlng, sats- 
bildning, periodbyggnad o. s. v. Språket var aldrig tlll- 
konstladt eller högstyltadt, utan alltid naturligt och ledigt, 
alltid i hög grad välljudande och klangfullt. I alla hans 
dikter äro versens byggnad och meter fullkomligt regel- 
mässiga, och knappast torde den strängaste prosodist finna 
något att däremot anmärka. Af den allbekanta rimnöden 
kan man ej upptäcka det ringaste spär. Man påträffar al- 
drig någon mening, som är tillkrystad eller snedvriden för 
rimmets skull, utan hon framflyter alltid obesvärad och na- 
turlig, välljudande och rytmisk. I stället för att vara nöd- 
ställd på rim ägde han rim i öfverflöd, ty flerstädes hopar 
han två, ja tre rim omedelbart på hvarandra, där enligt 
versbyggnaden det icke behöfdes mer än ett.” 

Så långt dr Fryxell. Att dennes omdöme är vittnesgillt, 
faller af sig själft, då man erinras om att dr F. själf var 
framstående skald och två gånger eröfrade svenska akade- 
miens stora pris och en gång dess andra pris för till nämn- 
da akademi inlämnade skaldestycken. 

Högst få af Brånasmedens dikter utgåfvos i tryck under 
hans lifstid, alla spredos i afskrifter i allt vidare kretsar 
utöfver grannsocknarna och slutligen öfver nästan hela 
provinsen Dalsland. En del sånger blefvo på detta sätt be- 
kanta äfven i Värmland och Västergötland, öfver allt gjor- 
de de sin författare populär. 

Flera år efter skaldens död skred man till verket att sam- 
la och från trycket utgifva hans skrifter. Detta visade sig 
vara ett svårt företag, ty skalden hade under sina sista år, 
då han led af följderna af ett svårt slaganfall, uti ett obe- 
vakadt ögonblick bränt alla sina skrifter å bål. Till följd 
häraf fick man anlita de i bygderna spridda afskrifterna, 
men dessa voro icke alltid lika med originalet, och sanno- 
likt är, att många af skaldens bästa sånger vid "autodaféen” 
gingo förlorade. Emellertid utkom år 1892 i ett omkring 
400 sidor starkt band “första kärfven”, såsom utgifvarna 
kalla verket, af Brånasmedens dikter. I denna bok uppta- 
gas de allmännast kända sångerna af nämnda författare. 
De utgöra emellertid blott omkring en fjärdedel, kanske 
icke ens så mycket, af alstren från den produktive folkskal- 
dens penna. Det torde ock vara på sin plats att här om- 
nämna, att många af Brånasmedens sånger behandla såda- 
na förhållanden och äro af sådant innehåll, att de icke kun- 
na offentliggöras i tryck, ehuru äfven de ådagalägga för- 
fattarens utomordentliga skaldebegåfning. 

De ämnen, Brånasmeden företrädesvis behandlade i sina 
sånger, voro: religionen, naturen, kärleken, aflidna per- 
soners minnen, tilldragelser i hvardagslifvet, sin egen per- 
son o. s. v. Ur dessa olika slags sånger skola vi i det föl- 
jande lämna några axplockningar. Vi göra början med 
skaldens skildring af sin egen sångmö samt hans uppfatt- 
ning af poesiens väsen. 

Uti en längre sång', "Min sångmö”, omtalar skalden, huru 


han i sin ungdoms dagar mest beundrade Tegnér och den- 
nes sångmö, för hvilken han förtjust svärmade. Att härma 
hennes sånger var likväl för honom omöjligt, 

men flamman, som hon en gång tände 
uti min själ, den ökte sig, 

tills ur naturens eget sköte 
en sångmö, enkel som jag själf, 
gick med sin lyra mig till möte 
på blomsterstrand vid diktens älf. 

Min sångmö var ej rik och härlig, 
ej klädd i konstens högtidsdräkt; 
men känslofull och bottenärlig 
och mild som vårens västanfläkt. 

Hon skådade mot stjärnelanden 
med hoppets blick, den himmelsblå, 
och höll förgät-mig-ej 1 handen 
och rodnade — jag kände då, 

att det en kärlek finns på jorden, 
som är med himlens änglar släkt, 
och att just den, gudomlig vorden, 
var i min själ af henne väckt. 

Jag lefde i en säll berusning, 
och all naturens poesi 
uti mitt hjärta, fullt af tjusning, 
fann återklang och harmoni. 

Min skaldemö, ehuru ringa 
i verkligheten än hon var, 
dock till min själ förmådde bringa 
en sällhet, som var underbar. 

Allt mera dyrbar för mitt hjärta, 

. allt mer omistelig hon blef; 
ty Sauls-anden, lifvets smärta, 
med harpans klang hon från mig dref. 

Och än som förr i ungdomsåren 
hon sjunger lifvets fröjd och kval, 
så gladt som lärkan här om våren, 
så ömt som. söderns näktergal. 

Jag sjunger, fast jag vill af ingen 
bemärkas i en högre krets, 
ty jag förmår ej spänna vingen 
till flykt mot gudabergets spets. 

Min sångmö, hjälp du mig att sjunga, 
sätt till min sång din melodi! 

Lägg språkets klang uppå min tunga, 
gjut i min själ din harmoni! 

Följ mig i alla lifvets öden, 
i väl och ve, i fröjd och kval! 

Ja, följ mig, sjungande i döden, 
till evighetens sångarsal! 

Angående poesiens väsen har Brånasmeden uti en sång 
till kapten S. Gyllenspets yttrat bl. a.: 

O ja! "Det bor en gud i sången", 
det gifs en salighet i den! 

Så, som jag njutit den, ej mången 
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uti min krets den njutit än. 

Jag älskar ej blott rim och meter 
och doft och klang och melodi; 
idéers djup och härligheter 
jag älskar mest i poesi. 

Sublim idé är sängens anda, 
dess himlaborna gudafiäkt; 
ja, den Apollo, som till handa 
går hvarje skald utaf sin släkt. 

Idén är just inspirationen 
af sängens gud från ljusets land; 
den lyfter skalden upp på tronen 
och sätter spiran i hans hand. 

Men stora tankar har jag inga, 
jag har blott känsla och förnuft. 

Min fantasi ej högt kan svinga 
i diktens blåa himlaluft. 

Jag kan vid känslans eld och lågor 
en lyrisk sång för ro skull smi\ 

Jag simmar blott på diktens vågor, 
men går till djupet ej däri. 

Uti sången "Hvem är skald?” uttalar Brånasmeden föl- 
jande högstämda tankar; 

En skald är den, som uti siarstunder 
ser sångens Tabor i förklaradt sken; 
den, som i egna poesiens lunder 
har blom och frukt på en och samma gren; 
den, hvilkens blick uti naturens under 
ser skaparns afbild stråla klar och ren. 

En skald är den, för hvilken allt 1 gruset 
sin urbild äger uti himlaljuset. 

En skald är den, som genialiskt skapar 
ett diktens paradis, en elysé, 
men icke den, som endast efterapar 
en annans skapelse, som han fått se. 

En skald är den, som på geniets vingar 
fritt som en örn i ljusets rymder svingar. 

Hur gör en skald? Uti den fria, tomma 
och öde rymden skapar han en värld, 
en diktens värld, hvars yttre former blomma, 
hvars inre andar hålla himmelsfärd; 
och där publiken skådar med förtjusning 
ett återsken af högre världars ljusning. 

Bland det ej obetydliga antal religiösa sånger, som för- 
fattats af Brånasmeden, intaga fyra eller fem didaktiska 
dikter det allra främsta rummet. I en af dem med titeln 
•‘Ändamålet med människans skapelse” lyder slutet som 
följer: 

Nej, Herren vare lof! Han gaf åt oss en lära, 
som strålar lik en sol kring dödlighetens grus. 

Mot mörkrets makt hon står med ofördunklad ära, 
och otrons anfall blott föröka hennes ljus. 

När världens läror platt förvandlas i ruiner 
och liksom babelsspråk förbistras efter hand, 
står denna läran fast och klar, som solen skiner 
bort öfver död och graf på himlens sälla strand. 

Ja, nattens skuggor flytt och ljusets morgon randats 
och evighetens sol i tiden stigit opp, 


och mänsklighetens fröjd med änglars lofsång blandats, 
skönt och förklaradt ler odödlighetens hopp. 

Han kom, den lofvade, som skulle ormen krossa, 
han kom, den väntade, fast ej i jordisk prakt, 
som skulle Adams barn från dödens våld förlossa 
och slutligen i grund förstöra mörkrets makt. 

Han gjorde detta, och för vår skull led han döden, 
fullbordade för oss rättfärdighetens lag 
och löste oss därmed från lidandet och nöden, 
förvärfvade åt oss Gud Faders välbehag. 

Ack, stort är mänskans mål, hvartlll hon skapad blifvlt: 
en helig och en ljus och säll odödlighet 
I sådan afsikt skall hon här i jordellfvet 
uppfostras för sitt mål: en evig salighet 
Ack, när hon fallen, var ifrån den branta stranden 
ned i förbannelsens och dödens djupa våg, 
då räckte hennes Far från himlen henne handen 
och lyfte henne ur den afgrund, där hon låg. 

O, hvilket kärleksdjup i Medlarens försoning, 
som själfva änglarna förundra sig uppå! 

O Fader, gif oss då, för Sonens skull, en boning 
uti ditt stora hus, då vi från jorden gå! 

Älsklig och täck är den lilla sången “Vid bönringningen”. 
Den lyder: 

Hör tempelklockan, huru skön 
dess klang 1 rymden ljuder! 

På ett så vänligt sätt till bön 
oss, stoftets barn, hon bjuder. 

Hur saligt att vid klockans ljud 
på bönens vingar fara 
till kärlekens och nådens Gud 
och till hans änglars skara! 

Hör! Himlens klockor gå i skyn, 
och himlens orgel klingar 
hvar gång, som ifrån jordens bryn 
en bön ditupp sig svingar. 

Det glädje blir för änglarne 
i himlens tempelsalar, 
när som en omvänd syndare 
med Gud i bönen talar. 

Uti sången “Hur firas julen?" gisslar skalden på det 
skarpaste det på hans tid gängse sättet att fira denna hög- 
tid. Han säger bl. a.: 

Se, hur det slösas och hur det statas 
med ett fåfängllgt, högfärdigt prål! 

Hör, hur det skrattas och hur det pratas 
med stoj, oväsen och glam och skrål! 

Så firas julen båd’ när och fjärran. 

Kan sådan julfröjd behaga Herran? 

' Att fira julen på sådant vis 

sker ej till Guds, men till satans pris. 

Hvad blir det af oss en gång, när döden 
slår lifvets flämtande lampa ut? 

Tänk, om vi komma då i den nöden, 
som ej i evighet tager slut! 

Hvad ha vi då för att hit till jorden 
för oss en Frälsare född är vorden? 

Gud låte oss, medan än är tid, 
betänka hvad som hör till vår frid! 
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AMERIKANSKA BILDER FRAN NORDEN. 

j*j*j*j* 



SKOGSARBETARE UTANFÖB SIN HYDDA. 


A merika har äfven sitt Norden, stfiUigt och Impone- 
rande som den skandinaviska, d. ä. den svenska 
Norden. Michigan, Wisconsin och Minnesota äro 
framför andra de stater, som en stor del af växt folk här i 
landet tagit i utbyte för hemlandets Norden. Där hafva de 
till stort antal sina hem, och p& mer än ett ställe är det 


hos dem alldeles som komme man in 1 ett svenskt samhälle. 
Att detta bör vara tilltalande och för det svenka sinnet 
upplifvande, är klart. Hälsosamt och friskt är det ock där- 
uppe i norr. Har man haft det nöjet att en gäng fä se des- 
sa trakter, i synnerhet där svenskar bo, sä längtar man dit 
igen. I Minnesota ha vi alldeles förträffligt jordbruk, oc i 
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detta är ock delvis fallet med Wisconsin och Michigan, ehu- 
ru ej i sä stor skala, om man nämligen undantager det läg- 
re Michigan. Skogsbruk är dock gemensamt för alla tre 
staterna, ehuru mest betydande i Minnesota och Wisconsin. 
Här i dessa urgamla skogar med sina väldiga skogsjättar 
frän gammal tid finna vi oftast svenskar sysselsatta, om än 
också andra- arbeta där. Huru det tillgår däruppe i dessa 
skogshyggen, därom kan man få en ungefärlig föreställning 


genom hosföljande illustrationer. Man kan ock vara viss 
om att arbetet är tungt, men det går dock lätt, ty klimatet 
är lätt och sinnet är lätt i dessa trakter. Bekvämligheter- 
na äro naturligtvis icke stora för skogsbrukaren, men han 
är nöjd och vill sällan utbyta sitt arbete mot något annat 
Nog kommer han till städerna, och då får man nog oftast 
veta att han kommer, men stanna i staden, det vill han ej. 


4 * 


EN SONDAG MED FAMILJEN GRANBERG 

Tidsbild för Ungdomsvännen af F.J. Johnson. 


I. Före gudstjänsten. 

lockan är half tio. Familjen Granberg sitter 
vid frukostbordet. Ute regnar det litet smått, 
och det är ju klart att ingen mer än pappa kan 
gå till kyrkan i sådant väder. Granbergs ha 
fem barn, tre döttrar och två söner, alla full- 
växta utom en, den yra Signe. Den äldsta dot- 
tern, hon heter för resten Lucie, håller just på 
att berätta hvad hon sett på välgörenhetsbasaren kvällen 
förut, då hon afbrytes af den gälla dörrklockan. Mor själf 
öppnar dörren. 

“Ah, är det ni, som är ute i regnet, mrs Lundgren! Kom 
in för all del! Usch, ett sådant väder!” 

"Tack så mycket! Men jag skulle bara titta in och om- 
tala, att Julia Mellgren skall sjunga ett solo 1 kyrkan 1 
dag.” 

“Det var snällt af er, mrs Lundgren. — Flickor! Hör I, 
hvad mrs Lundgren säger? — Kom in och håll till godo 
med en kopp kaffe. Så, krusa inte nu!" 

Dörren emellan korridoren och matsalen stod öppen. Alla 
hade hört mrs Lundgrens skarpa stämma, och nyheten 
hade verkat som en elektrisk ström. Nu skulle alla till 
kyrkan, och att frukosten icke fullbordades, hvarken enligt 
etikettens eller hälsolärans regler, är onödigt att anmärka. 
Flickorna riktigt flögo uppför trappan och voro snart i 
full gång med sina toaletter. Men pappa Granberg åt lugnt 
sin frukost. Han var redan klädd. Pojkarna gjorde sig 
ej heller så särdeles brådtom. Kommo de för sent, kunde 
de ju sitia på läktaren, som ju i de flesta kyrkor är en till- 
flyktsort för det “efterkommande släktet.” Mor skulle stan- 
na hemma och steka kycklingarna. — 

Men hvem var då Julia Mellgren? Jo, det var en sång- 
erska från själfva New York. Hon var p& besök i den lilla 
fabriksstaden och hade godhetsfullt lofvat att sjunga “The 
Holy City” vid högmässogudstjänsten. 

Nu begifva vi oss till kyrkan. 

II. Under gudstjänsten. 

“ Allena Oud i himmelrik’’ ljöd det högtidligt, när flic- 
korna Granberg sakta öppnade dörren och inträdde i temp- 
let. 

“Skola vi sitta där vi bruka sitta, när mamma inte är 
med?" hviskade Lucie till sin äldsta syster. 

“Nej, sätta vi oss under läktaren, få vi inte se henne”, 
svarade Amalia. 

“ — Lof och pris tillhöra." 

Så störes sången af tre flickor i nystärkta klädningar. 
De skynda sig emellan ett par bänkar, så där i midten af 
kyrkan. 

Den sista strofen af den gamla kära psalmen ackompan- 
jeras af fyra fötter i den södra läktartrappan. Om dessa 


fotter tillhöra den Granbergska familjen, lämna vi. därhän. 
“There are others.” 

Gradualpsalmen har sjungits, dagens evangelium lästs 
och nästan hela tron. Då stiger en ung dam fram till läk- 
tarskranket, ordnar luggen och låter sina bedårande blic- 
kar fara öfver den stora församlingen. 

“ — Syndernas förlåtelse, lekamens uppståndelse och ett 
evigt lif.” — Med sammanknäppta händer och fuktig blick 
framsäga de gamle där framme i templet deesa allvarliga 
ord, under det att mänga af de unga vrida på hufvudena för 
att se på sångerskan, som tänker på helt annat än syn- 
dernas förlåtelse och ett evigt lif. — Amalia släppte sin 
psalmbok på golfvet. Den öppnade sig. 

“Min synd, o Gud, 
mot dina bud 

går mig så djupt till sinnes”, 

stod det på den ena sidan, och “I t-hought I May 

a d-r-e-aming” ljöd det med dämpad röst däruppe från 
läktaren. — Men något som liknade en djup suck drog ge- 
nom tempelhvalfven. Hvarifrfln kom den sucken? — 

Den korta predikan var slut, och alla lyssnade med spänd 
uppmärksamhet till pålysningarna. Pastorn tackade frö- 
ken Mellgren för den sköna sången och hade det glada 
budskap att bringa församlingen, att hon äfven vid afton- 
sången skulle låta höra sig. 

Då folket strömmade ut ur kyrkan, hälsade pastorn på 
Granbergs döttrar. “Det är i sanning roligt, ätt ungdomen 
kommer till kyrkan i sådant här väder!” 

Då logo de så vackert, och Amalia svarade: 

“Ah, litet regn skrämmer inte oss.” 

III. Efter gudstjänsten. 

Familjen Granberg var åter samlad omkring bordet, och 
de möra kycklingarna försvunno hastigt, under det att man 
ifrigt samtalade om kyrkobesöket. Samtalet vände sig 
nästan uteslutande omkring fröken Mellgren och hennes 
sång. Låtom oss lyssna några minuter till detta “bords- 
samtal”, som föres af en framstående kyrkomedlems fa- 
milj efter hemkomsten från — gudstjänsten. Hvilka som 
tala, bry vi oss ej om, ej heller det språk som begagnas. 
Ibland tala nästan alla på en gång. Vi få därför nöja oss 
med en och annan lösryckt sats. — 

‘“Det var illa, att det skulle regna 1 dag! — Tänk, så klart 
hon kunde ta den där höga tonen! Och den där högfärdi- 
ga Emma Ahlin, som tror att hon kan sjunga. — Jag vet 
icke om jag såg rätt, men har hon icke haft sina fram- 
tänder fyllda? — Tänk om vi hade en sådan sopran i vår 
kör! — (Ja tänk!) Vi få lof att sända bud till Anton Pe- 
tersons. — Så dumt, att orgeln skulle byggas uppe på läk- 
taren, och det bara för de där envisa diakonernas skull. 
Man får ju vrida nacken ur led. — Vi få lof att bjuda henne 
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hit till supper någon gång. — • Kunde vi få sådaa solosång 
vid hvarje meeiting, skulle kyrkbänkarna ej behöfva stå 
tomma.” Pappa Granberg deltog icke i samta- 

let Han kunde ej låta Ml att tänka på hvad gamle An- 
ders Frisk Jiaée sagt till honom, just när de trädde ut ur 
jfcyrttan. 

“Ja’ töcker inte att dä’ ä’ rutt.” 

Det var allt den gamle hade sagt, och fast det var ett 
kort svar på Granbergs fråga, huru han tyckte om solo- 
sången, så var det dock ett innehållsrikt svar. Det satte 
åtminstone Granbergs tankemaskineri i gång, fast det un- 
der de "feta år", som "ödet” tilldelat Granberg, rostat icke 
så litet. I grund och botten var han nog en uppriktig man 
och en god församlingsmedlem, ehuru han ej helt och häl- 
lt lämnats oberörd af den giftiga tidsandan. I detta fall 
kunna vi alla taga honom i hand. Fast vi känna, att den 
mäktiga strömmen drager oss allt längre bort ifrån sann 
gudsfruktan och ett sundt kristligt lif, göra vi litet eller 
intet för att “simma emot strömmen.” Xr det icke tid 
på att vi vakna upp och med allvar tänka på vår Frälsa- 
res ord: "Om saltet mister sin sälta, hvarmed skall man 
då salta?” — 

Åt det där hållet vände sig Granbergs tankar, där han 
satt i sin bekväma hvilstol och blickade på det stora trädet 
utanför fönstret, som just nu skakade en hel störtskur öf- 
ver den unga damen, som, glad öfver att regnet upphört, 
vandrade helt förnöjd och gnolade på en sångmelodi. Gran- 
berg smålog åt hennes lilla missöde, vände litet på hufvu- 
det och — somnade. Hans "tankemaskineri”, som satts 
i ovanlig stark fart, stannade dock icke så lätt. Därför 
fortsatte de flesta hjulen att gå rundt, men utan bestämd 
ordning. Granberg drömde. 

Han satt i kyrkan, som enligt beslut af församlingen 
undergått en grundlig reparation. Den nya, vackra pipor- 
geln hade man flyttat fram i koret, och omkring densam- 
ma satt den stora kören. Där sutto hans trenne döttrar, 
iklädda sina nya, stora hattar med de många blommorna 
pä, och där, alldeles i midten, såg han fröken Mellgren, 
iklädd en ljusblå sidenklädning. Nedanför körläktaren 
såg han den nya predikstolen, en gäfva af honom själf. 
Framför densamma låg församlingens snälle, omtyckte 
präst på knä och läste syndabekännelsen, men så hastigt, 
att Granberg hade riktigt svårt för att följa med. Han kun- 
de för resten Icke lyssna mycket på hvad prästen sade, ty 
hans uppmärksamhet drogs ovillkorligen “högre upp”, till 


den stora kören, som lagade sig i ordning för att sjunga. 
Han såg, hur sött hans dotter Amalia smålog emot orga- 
nisten, när denne räckte henne noterna, och hvilket besvär 
Julia Mellgren hade, innan hon fick den lilla locken att 
hänga rätt vid det vänstra örat. Så spratt han till, när 
organisten, med hufvudet på sned, anslog de första ackor- 
den, under hvilka kören reste sig. Åh, så vackert! Rödt, 
blått, gredelint, gult, ja, alla färger. Emellan dessa lefvan- 
de blommor skymtade tenorernas och basarnas hvita, glän- 
sande skjortbröst fram, och vid sidan af Julia kunde han 
så klart se ryggen på organisten, som just då begöts af 
solens genom de färgade fönstren brunta strålar. Nog 
tyckte Granberg, att den gamla altartaflan, där Jesus hjälp- 
te den sjunkande Petrus, var vackrare, men så var det här 

bra mycket modernare, och -. Hvilken körsång! 

Granberg kände igen tongångarna från Wagners Tannhäu- 
ser Marsch. Solot sjöngs af Julia, som smålog så vackert 
under pauserna. Sången slutade med en ovanligt hög ton, 
som Julia sjöng med sin blick fäst rätt på Granberg. — 
Men just då hördes ett förskräckligt brak. Den stora or- 
geln ramlade ner. Kör, kyrka, allt försvann. Granberg 
hoppade förskräckt upp ur — sin hvilstol. Därute regnade 
det nu återigen, men nu föll regnet 1 strömmar, och blixt 
på blixt lyste fram ur det töcken som insvepte allt. Gran- 
berg gnuggade sig i ögonen och såg sig förvirrad omkring. 

I detsamma kom hans hustru inspringande 1 rummet, 
blek och förskräckt. 

“Var det Inte en ryslig skräll!” 

Granbergs maskineri gick ännu ostadigt. 

"Det var orgeln, som ramlade ner”, svarade han hastigt. 

"Orgeln!” Hon såg stint på sin herre och man. "Or- 
geln! Nu har du visst drömt, Gustaf." 

Men nu var Granberg fullkomligt vaken och sade all- 
varligt: 

“Ja, jag har drömt. Mon jag fruktar för att min dröm 
snart kommer att gå i uppfyllelse. Ja, delvis har det redan 
skett. Straffet kommer nog icke heller att uteblifva. Vi 
hafva åtminstone förtjänat straff.” 

Om det var den skarpa blixten eller Granbergs allvar- 
liga ord och utseende, som för några ögonblick förstum- 
made mrs Granberg, är ej godt att säga. Hon hämtade 
sig dock snart. 

“Nu pratar du i nattmössan igen, Gustaf! Kom och drick 
en kopp kaffe, så blir du kanske klar i hufvudknoppen 
igen!” 


( ^ = ^ === , 

HON VAR SA NÖJD. 

Af Linfbig. 
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Ofta satt jag där hos gumman, 
goda vänner bedt mig spörja 
gumman, om till bättre boning 
hon ej önskade att flytta, 
men då flög en blixt ur ögat, 
och hon sade med betoning: 


Sant ock var, att grannar gärna 
sågo till den nöjda gamla, 
och att nöd ej där fick fäste. 

Likt ett barn så lugnt hon böjde 
sig invid Guds varma hjärta, 
ty hon kände "vännen bäste.” 


Söderut i den längs floden 
sträckta staden låg en koja, 
gammal, ful och väderbiten. 

Hon var där den första svenska, 
byggd 1 femtitalets början, 
nu af storm mest söndersliten. 


“Stugan jag och gubben timrat, 
skröplig är hon, men hon varar 
litet än, och gumman byter 
bostad först, när hon till grafven 
flyttar, eljest tack för budet; 
tak jag har och bröd ej tryter." 


Så en söndagsafton tidigt 
kom jag åter hän till stugan. 
Vänner ute, vänner Inne 
stodo, gummans slut var nära, 
men hon tycktes det ej ana, 
och så glad t var hennes sinne. 


Gumman Orrman bott där länge, 
stugan ägde hon och marken, 
men det var ock allt hon bärgat 
ur ett llf så rikt på möda, 
och den skrofliga gestalten 
åttl långa vintrar härjat. 


Aldrig hördes gumman klaga, 
aldrig ondt om andra tala, 
aldrig bittra domar fälla, 
intet hennes jämvikt störde, 
och hon hördes ofta säga: 

"Gud är god och mänskor snälla.” 


“Sätt på pannan! — Bjud på kaffe! 
se, så mänga vänner kommit! 

Skynda att i ordning ställa!” — 

Så hon vände sig mot väggen, 
och de sista orden ljödo: 

“Gud är god och mänskor snälla.” 
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Frän gamla fosterlandet 
en hjärtlig hälsning gär 
att stärka brödrabandet, 
som knöts i llfvets vår; 
visst är Atlantens bölja 
en mur emellan oss, 
och tidens dimmor hölja 
sitt dok på minnets bloss. 

• 

Men nej, — det kan ej glömmas 
“vårt land, vårt fosterland”, 
blott tyst och stilla gömmas 
vid bjärtevågens strand; 
och när en hälsning klingar 
med klang af malm och stål, 
den bud från hemmet bringar, 
det är vårt modersmål. 

• 

Från furorna på fjällen 
till västerns nya farm, 
från kojorna och tjällen 
en hälsning frisk och varm, — 
från granarna 1 skogen, 
från bäcken där vid byn, 
från gården och från logen, 
från torp vid skogens bryn. 


Af An- c Do. 

Säg, minns du vinterdagen 
vid färd på insjöns is 
med snö och frost i hagen 
på gammalt, välkändt vis? 

Säg, minns du bjällerklangen 
vid munter släd vägsfärd? 

Där var ej strid om rangen 
som annars i vår värld. 

• 

Hur var det väl i lunden 
i ängens gröna famn, 
då tyst i aftonstunden 
du hviskade ett namn? 

I stilla sommarkvällen 
I båt pä insjövåg 
inunder blåa pällen, 
hvad var det väl du såg? 

• 

Har minnets lampa slocknat, 
du son af Svea land, 
ha tidens dimmor tjocknat 
kring främlingslandets strand? 
Säg, minns du kyrkogården, 
där Far och Mor i ro 
i skydd af enkla vården 
ha fått sitt sista bo? 


Säg, minns du, hur det hördes, 
när helgsmålsringning klang, 
hur hjärtesträngar rördes 
af ljudligt bing, bing-bang? 
Hur var det väl om julen 
med ljus och ottesång? 

Visst nog var dagen mulen, 
men aldrig blef den lång. 

• 

En dag på kyrkogången 
du stod i ungdomsår, 
så ljufiig hördes sången, 
du fällde tyst en tår; 
din tro du då bekände, 
och löften där du gaf, — 
men snart din värld sig vände, 
säg, gick din tro i kvaf? 

• * * 

Men hemlandstoner klinga 
från land i högan Nord 
och hjärtlig hälsning bringa 
från älskad fosterjord ; 
en okänd hand nu sänder 
dess enkla innehåll 
till Västerhafvets stränder, 
en ton i dur och moll. 




Svensk-Amerikanska författare. 

För Ungdomsvännen af G. S. 


III. 

JOHAN ALFRED ENANDER. 

Forts. fr. föreg. nr. 

Vi ha redan nämnt, att Enander tidigt började “skrifva 
i tidningarna”. Att han äfven på den tiden satte målet 
högt och ämnade ägna sig åt författarskap af mera bestå- 
ende värde, det visar redan hans under studietiden utgifna 
förstlingsarbete: “Mormonismens historia från sektens upp- 
komst till närvarande tid, af J. A. Edr.”, som utgafs 1 Vä- 
nersborg 1865. Sedan sin hitkomst har han af trycket ut- 
gifvit följande arbeten: 

“Förenta Staternas Historia, utarbetad för Den Svenska 


Befolkningen 1 Amerika af Joh. A. Enander.” Första upp- 
lagan utkom i fem delar i Chicago 1874 — 80, andra upplagan 
1 två volymer 1882. Om detta arbete, som öfversatts till 
norska och delvis äfven till engelska, yttrar en anmälare i 
Svensk Tidskrift: “Boken är ingalunda blott en kompila- 
tion ftf engelska verk i samma väg, utan ett själfständigt 
arbete, företaget ur skandinavisk-nationell synpunkt.” 

“Svenska Psalmboken af år 1819. öfversedd af J. H. Tho- 
mander och P. Wieselgren. Förenad med koralbok etc. 
Chicago, 1884.” Denna psalmboksupplaga innehåller en af 
Enander författad präktig psalmhistoria i miniatyr: “Den 
kristna kyrkans psalrodiktning, sång och musik” samt ett 
biografiskt register öfver alla svenska och utländska psalm- 
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DB ENANDER I YNGRE DAGAB. 


författare. I form af “Tillägg till svenska psalmboken af 
är 1819” meddelas dessutom ett af Enander gjordt urval af 
trettio “Högtids- och Missionspsalmer från Äldre och Nyare 
tid", bland hvilka märkes hans egen trogna tolkning af 
Luthers “Ein feste Burg ist unser Gott.” Muslkafdelningen 
innehåller ock ett tjugutal “Körsånger”. 

“Linnma. Poetiskt Album af svensk-amerikanska publi- 
cister i Chicago. Hemlandets tryckeri, Chicago, 1887.” 
Denna diktsamling, till hvilken bidrag lämnades af Joh. A. 
Enander, C. F. Peterson, Jakob Bonggren och Ernst Lind- 
blom och hvaraf Inkomsten tillföll Svenska Linné-monu- 
mentförbundet, innehåller utom 25 bidrag på vers en lef- 
nadsteckning af Karl von Linné, författad af Enander. 

“Eterneller och Vårblommor, Deklamationsstycken och 
Dialoger för Föreningar och Sällskap samt för läsning i 
Hemmet. Samlade af Joh. A. Enander. Chicago 1888.” 
Första Häftet: Releigiösa Skaldestycken. Andra Häftet: 
Svenska Historiska Fosterländska Sånger. Detta urval ur 
Sveriges klassiska diktkonst är försedt med nödiga histo- 
riska och andra upplysande anmärkningar af utgifvaren. 

“Valda Skrifter af Joh. A. Enander, LL. D. Med talrika 
illustrationer. I, Chicago 1892.” Denna digra volym i stor 
oktav, som, hvad typografisk utstyrsel beträffar, är en af de 
praktfullaste som utgifvits på svenskt språk här i landet, 
och, hvad angår innehållet, alltigenom af det gedignaste 
slag, har af författaren “Kärleksfullt tillegnats Den Svensk- 
amerikanska Nationaliteten.” "Arbetet innehåller”, såsom 
en anmälare yttrar sig. “helgjutna tal, formfulländade his- 
toriska föreläsningar, underhållande skizzer och landsmål 
samt poem, hvilka framvällt ur en verklig och yppig skalde- 
ådra.” “Hvad som”, enligt en annan författare, “i den his- 
toriska afdelningen fängslar läsaren, är i synnerhet stilen, 
som rent af är oöfverträfflig och sätter författaren i jämn- 
bredd med Sveriges förnämsta prosaförfattare.” 

“Nordmännen i Amerika eller Amerikas upptäckt. His- 
torisk afhandling med anledning af Columbi-festerna i Chi- 
cago 1892 — 1893, af Joh. A. Enander, LL. D., Rock Island, 


111., 1893.” Slutklämmen i denna 66 sidor länga afhandling 
lyder, som följer: "Långt efter det alla festtalen till Co- 
lumbi ära sjunkit till bottnen af glömskans flod, skall den 
sanningen stå orubbad kvar, att nordmännen upptäckte 
Amerika och i det upptäckta landet grundade varaktiga 
kolonier, 500 år innan Columbus sett dagens ljus." 

“Våra Fäders Sinnelag. Fornnordiska Karaktärsdrag 
tecknade efter Den Isländska Sagolitteraturen af Joh. A. 
Enander. Stockholm 1894.” Denna skrift, som är försedd 
med karta och texten belysande illustrationer, utgör en om- 
arbetning och tillökning af en föreläsning, som afhölls in- 
för The Phrenokosmian Society vid Augustana College den 
3 december 1886 och sedan under titeln “Karakterer i den 
fornnordiska litteraturen” infördes i Lutersk Kvartalskrift, 
januari 1887. 

“Den Svenska Sången under det nittonde seklet samt 
blad ur den svenska sångens historia. Poetisk läsebok för 
de svensk-amerikanska hemmen, ungdomsföreningarna och 
litterära sällskapen. Första delen 1800 — 1850. Rock Island, 
111., 1901.” Om detta af Enander gjorda urval från svenska 
skalders arbeten yttrar en anmälare: “Främst bland (böc- 
ker, som utkommit till julmarknaden 1901) står onekligen 
'Ur Svenska Sången’, en väl vald antologi, där Sveriges 
skalder under det flydda seklets första hälft representeras. 
... Dr Enander Introducerar arbetet med ‘Blad ur svenska 
sångens historia’, däri han gifver oes en klar och lättfattlig 
resumé af svenska sängens utveckling från början af ader- 
tonde (nittonde?) seklet till slutet af dess första hälft.” 

Till den i Stockholm, Sverige, utgifna kalendern “Vinter- 
sol” har Enander lämnat följande intressanta och värde- 
rika bidrag: 

“Frihetskampen i Illinois. Historisk afhandling från 
slafveriets dagar.” (1897.) 

"Tre svensk-amerikanska högtidsdagar.” (1899.) 

“Kamp och seger under svensk-amerikanernas nybyggare- 
lif.” (1900.) 

"Chicago-branden 1871.” (1901.) 

“Vestgöta-monumentet i Minnesota. Minnen från indian- 
upproret om hösten 1862.” (1902.) 

“America antiqua.” (1903.) 

Till kalendern “Prärieblomman” har han lämnat följande 
bidrag: 

“Västerns svensk-amerikaner.” Festsång, uppläst af för- 
fattaren under “svenskarnas dag” vid Trans-MississlppI-ut- 
ställningen i Omaha, Nebraska, den 24 juni 1898. (1900.) 

“Då Christina Nilsson kom till Chicago. Ett trettioårigt 
minne.” (1900.) 

“Klockan i Saleby.” Dikt. (1900.) 

“Andarnas julotta i Värnhem." Dikt. (1902.) 

“Nordmannaminnen i Amerika.” (1903.) 

“Svensk-amerikanska insamlingen för nödlidande i norra 
Sverige. Minnen från vintern 1902 — ’03.” (1904.) 

“Prof. A. H. Edgren. Lefnadsteckning.” (1905.) 

Af synnerligen intressanta och om djup och samvets- 
grann forskning vittnande, värdefulla uppsatser, somliga i 
flera kapitel, som Enander bidragit med till de tidningar, 
som stått under hans redaktion, må här nämnas några: 

“Nya Sverige.” (1881.) 

“Byggnads-, skulptur- och målarekonsten i den kristna 
kyrkans tjänst till början af 13:de seklet.” (1884.) 

“Amerikanska minnen.” (1889.) 

“Amerikas upptäckt.” (1890.) 

"Små tidsbilder.” (1890.) 

“Amerikanska skildringar.” (1894.) 

"Segersvärdet.” (1894.) 

“Gustaf I Vasa.” (1896.) 

“Tillbakablick på flydda år. No. 2,000.” (Tidningen 
Hemlandets historia till 1897.) (1897.) 


Digitized by v^ooQie 




50 


UNGDOMSVÄNNEN. 


“Min första jul 1 Chicago.” (1898.) 
samt en del berättelser ur det svensk-amerikanska kultur- 
lifvet, såsom : 

“Västgöten och Indianen.” (1889.) 

"Minnen frftn Smäland.” (1889.) 

“Den första värmlänningen 1 Kansas.” (1889) m. fl. 

Tör tten Trt s W rt -4M. Hå— timmfln och förtjänstfullt redi- 
gerade, af Enander och Bohman utgifna tidskriften Tfär 
och Fjerran skref Enander en hel del biografier öfver svens- 
ka författare och stormän samt äfven historiska och arke- 
ologiska afhandlingar såsom: 

"De Sotos t&g till Mississippi.” (1874.) 

“Förenta staternas urinvånare.” (1874.) 

“Förenta Staternas själfständighetsförklaring.” (1876.) 

“Förenta staternas yttre tillväxt och inre framåtskridan- 
de under det förflutna seklet.” (1876.) 

Här offentliggjordes också först de af Enanders smärre 
poem, som af kritici blifvit tillerkända främsta platsen, 
såsom “Norrskenet” och "Senska språket" samt den trogna 
öfversättningen af LongfeHow’s “Evangelina”, som vanligen 
tillskrifves P. Svensson, men hvarpå Enander, enligt hvad 
vi tro oss veta, nedlade mycket arbete. Den första årgång- 
en (1879) af den ursprungliga svensk-amerikanska tidskrif- 
ten UNonoMSväNNEN redigerades af Enander, men så vldt 
vi ha oss bekant, skref han icke själf något vidare för 
nämnda tidskrift. 

Till den i världsstaden New York sedan 1897 utgifna tid- 
skriften Valkyrian har Enander lämnat flera bidrag såsom: 

"Första expeditionen från Sverige till Amerika.” (1897.) 

“I skogar, på berg och i dalar. Barndomsminnen från 
Västergötlands skog- och bergsbygd.” (1898 — 99.) 

"Julen i Västergötland.” (1899.) 

“Chicago-branden.” (1901.) 

“Lussefesten.” (1903.) 

“Nya Sverige.” Dikt. (1904.) 

Som populär föreläsare har Enander varit mycket an- 
litad. Och han har 1 sina föredrag behandlat de mest olika 
ämnen. Hade vi till hands en fullständig förteckning öfver 
de föreläsningar, han hållit landet rundt under de senare 
tjugufem åren, så skulle den för visso bekräfta vårt på- 
stående. Tyvärr är emellertid en sådan förteckning ej till- 
gänglig, och vi kunna här omnämna endast sådana tal, som 
vi tagit vara på, sedan de först i Hemlandet eller andra tid- 
ningar blifvit offentliggjorda, eller ock annars tecknat oss 
till minnes. Ett af de allra äldsta — hvilket år det ur- 
sprungligen hölls, ha vi ej antecknat — behandlade ett äm- 
ne, som ännu alltjämt står på dagordningen: “Ljus och 
mörker i vårt nationella lif.” I ungefärlig tidsföljd har 
han sedan hållit föreläsningar och tal öfver bland andra 
följande ämnen: 

"Den lutherska reformationen.” (1877.) 

"Belsasars gästabud.” (1878.) 

"Gustaf II Adolf.” (1882.) 

“Vapenöfning i hemmet.” (1882.) 

"Den svensk-amerikanska pressen.” (1884.) 

“En dröm.” (1886.) 

“De första svenska kolonisterna i Amerika.” (1888.) 

“Nordmännen.” (1889.) 

‘Arbetaren och arbetet.” (1890.) 

“Märket skall vid vägen stånda och till minne mana så 
länge män lefva.” (Vid Linné-stodens i Chicago aftäckan- 
de 1891.) 

“Hvad är sann bildning.” (?) 

“Sverige.” Tal å världsutställningen i Chicago den 20 
juli 1893. 

“Folk och här.” (1895.) 

"Våra förfäders dag.” (1895.) 


“Konungen.” Tal vid konung Oscar II :s jubileum, I Chi- 
cago, den 18 september 1897. 

“Julen i Sverige före Kristi födelse.” (1897.) 

En del af dessa tal har författaren infört i ofvannämnda 
arbete “Valda skrifter, I”, och det är att hoppas, att han 
i en andra del af sina samlade skrifter måtte införa äfven 
de andra. 

vju " nä mn a re, -fm -som reflan skett, omnämna och 
värdesätta Enanders många olika arbeten kan ej komma 1 
fråga. Vi nöja oss med att som slutomdöme beträffande 
hans verksamhet å olika områden anföra hvad en nu hädan- 
gången framstående svensk-amerikansk författare (C. F. 
Peterson) yttrade därom: “Dr Enander är mångBidigt be- 
g&fvad. Som vältalare står han i främsta ledet bland 
svenskarna i Amerika; hans poetiska talang är icke liten; 
såsom författare af Förenta staternas historia och många 
andra värderika arbeten är han berättigad till högt anse- 
ende, oeh såsom föreläsare öfver litterära och kulturhis- 
toriska ämnen utöfvar han en lika vid som inflytelserik 
verksamhet.” 

* * * 

På trettio-årsdagen af Enanders tillträde till hufvudre- 
daktörsbefattningen vid Hemlandet hade ett stort antal af 
hans vänner och beundrare, ej blott i Chicago utan äfven 
från många andra håll, anordnat en storartad bankett till 
hans ära. Det var på lördagsaftonen den 16 december 1899 
som 109 deltagare samlades i det centralt belägna, fina 
hotellet Sherman House i Chicago, och bland dessa befunno 
sig ej blott de mest framstående svensk-amerikaner 1 Chi- 
cago och omnejd, utan äfven norrmän, danskar och polsk- 
amerikaner. Gärna skulle vi, om utrymmet medgåfve det, 
berätta ett och annat från denna storartade tillställning 
och om de många och länga tal och poem, som där före- 
drogos hedersgästen till ära, men vi få nöja oss med att 
anföra några korta utdrag. Hr C. F. Peterson yttrade 
bland annat : “Det bästa beviset på att svenskheten i Ame- 
rika icke dör, ligger i aftonens fest. Vi ha samlats om- 
kring doktor Enander såsom publicist och svensk, vi ha 
samlats för att, så att säga, hugfästa den seger, vi såsom 
svenskar vunnit genom ett — vi kunna kalla det så — 
30-årigt krig, hvari han såsom talare, författare och publi- 
cist tagit en så framstående del. Man har stundom velat 
klandra doktor Enander för en allt för högt drifven svensk- 
het. Men det bör dock ihågkommas, att han under dessa 
30 händelserika år aldrig försökt att ibland oss svensk- 
amerikaner förevisa något annat svenskt, än det han och 
hvarje rättsinnad svensk är stolt och rättmätigt stolt öfver. 
Det är det glänsande i våra svenska häfder, det djupa i 
den fornnordiska sagan, det snillrika i den svenska sången 
och litteraturen, det stora 1 den svenska natlonalkaraktären 
— det är allt detta, som doktor Enander i tal och skrift 
med nit och talang försökt att inskärpa hos svensk-ame- 
rikanen och hos honom väcka och bevara den nationella 
själfmedvetenhet, förutan hvilken utlänningens lif i Ame- 
rika varder flackt och tomt och i det stora hela betydelse- 
löst." 

Och ur hedersgästens präktiga tal — en återblick på de 
gångna åren och ett slags “själfbekännelse” om hvad han 
velat och sökt uträtta — meddela vi följande punkter, som 
på samma gång lägga 1 dagen hvad Enander ansett vara 
sin “mission” här i landet och utgöra prof på hans kraft- 
fulla, manliga stil: “Det var under en af vårt folks bryt- 
ningsperioder, som jag nästan mot min vilja inkastades på 
tidningsmannabanan. Hvart jag vände blicken såg jag i 
partikamp inbegripna landsmän, men den svensk-ameri- 
kanska nationaliteten säg jag ingenstädes. I politiskt afse- 
ende voro våra landsmän visserligen eniga, ja, mer eniga 
än nu, ty alla voro republikaner, men i religiöst afseende 
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voro de af bitter partianda så söndrade, att InUnHIiiii och 
protestanter i många länder icke äro mera åtskilda .... 
Skulle vårt folks rika krafter icke alldeles uttömmas i bitt- 
ra inbördes fejder, i hvilka hufvudsaken ofta blef bisak 
och bisaken hufvudsak, så var oundgängligen af nöden, icke 
att de olika partierna och kotterierna kastade hjärtats inre 
öfvertygelse öfver bord och sökte 1 falsk unionism enhet, 
men väl att de sökte å en gemensam nationell grund uppnå 
en sådan och lärde sig att strida och umgås med hvarandra 
såsom det anstod sanna kristna och sant frislnta män.” 

“Att väcka den i dödsdvala slumrande svenska national- 
känslan till lif, att tända i hittills ljumma eller kalla hjär- 
tan en varm kärlek till gemensamt språk, gemensamma 
historiska minnen, gemensam sång och gemensam andlig 
odling för öfrigt och att till ett harmoniskt helt samman- 
gjuta med denna odling allt det sköna, ädla och sanna, som 
i det nya fosterlandets kultur bjöds med frikostig hand åt 
invandraren, så att vår nationalitet måtte blifva icke blott 
ett mottagande, utan lika mycket ett gifvande folk — se 
där hufvudmålet för icke blott mina önskningar, utan för 
hela mitt llfs ofta oförstådda, ofta misstydda sträfvanden. 
Det är dock icke ‘svenskhetens’, utan ‘svensk-amerikanis- 
mens' sak jag framför allt förfäktat, under önskan, att 
mina landsmän måtte lära sig att älska sitt gamla foster- 
land, som barnet älskar sin moder, och att älska det nya 
fosterlandet. Förenta staterna, såsom -en brudgum älskar 
sin utvalda brud.” 

“Framgång har visst icke alltid krönt mina sträfvanden 
i antydd riktning, men min tröst är vid tanken härpå den 
stora svenska skaldens ord: 

‘Framgång hvilar på gudarnas knän, 
men viljan är mänskans; 
både för mänskor och Gud gäller det 
redliga nit.’ 

“Har någon uppmuntran och utmärkelse kommit mig 
till del, har jag gladt mig däröfver mera för min nationali- 
tets än för min egen skull. Och på samma gång har hvarje 
annan landsmans framgång varit för mig ett glädjeämne, 
sak samma, om mannen varit min vän eller fiende.” .... 


‘‘Hvad jag velat, men icke förmått utföra till en insats i 
Twwtwiandets ära, vår nationalitets berömmelse, hela sam- 
hällets båtnad, tfl rate yngre, med större förmåga utrustade 
krafter föra fram till seger. Derrna^aakr, .parad med min- 
net af denna angenäma fest, kommer att blifva för fien^iC 
nade kämpen en ljusglimt i höstskymningen, en vårfläkt i 
vinterkylan, under det att han, famnande med sin kärlek 
fosterland och folk, främst sina egna landsmän, försöker 
att, trogen intill det sista, följa, om än med stapplande 
steg, idéernas fana mot alla högre mål, som äro ägnade att 
gjuta ny glans öfver hans landsmän och öfver ett älskadt 
fosterland." 

Bland yttre utmärkelser, som kommit Enander till del, 
bör här nämnas, att han år 1892 af direktionen för Au- 
gustana College & Theological Seminary tilldelades heders- 
graden “Doctor of Laws”, att han är ledamot af flera 
in- och utländska lärda sällskap och att han nu senast hed- 
rades med ordförandeskapet i den svenska afdelningen af 
den Germanska kongress, som på inbjudning af “The Na- 
tional German American Alliance of the United States of 
America” afhölls i St Louis, Mo., under världsutställningen 
den 16 och 17 september 1904. 

Vi beklaga uppriktigt, att det strängt begränsade utrym- 
met gjort det för oss omöjligt att här ofvan redogöra för 
dr Enanders myckna arbete i människovänliga syften, hans 
kraftiga deltagande i verksamheten för nödens lindrande 
såsom ordförande för den skandinaviska nödhjälpskommit- 
téen efter den stora Chlcagobranden 1871, för Insamlande 
af medel för de brandskadade 1 Sundsvall, Umeå och Lilla 
Edet 1888, och hans oförtrutna arbete för de nödlidande i 
Norrland vintern 1902 — 1903 såsom medlem af Centrala 
nödhjälpskommittéen i Chicago. Och vi kunna endast er- 
inra om att han som president för Svenska Linné-Monu- 
ment-Förbundet i Chicago i hög grad bidrog till det vackra 
målets realiserande — att få Blomsterkonungens staty rest 
i Lincoln Park i Chicago. 

Sedan den 22 juni 1872 är Enander i äktenskap förenad 
med fröken Malinda Lawson, dotter till en af de första 
svenska banbrytarna 1 Paxton, 111., och har med henne haft 
tre barn, döttrarna Ada Elvira Angelika och Hilma Louise 
Alfhild samt sonen Johan Einar Hilding. 


Se Västergöttlann ä 
ett lann, söm döfver dä; 
dä döfver dä. 
nör gröen sto å vax, 
nör rögen geck i ax, 
nör her la meta lax,* 
dä döfde dä. 



VÄSTERGÖTTLANN. 

För Ungdomsvännen af Anners. 

Nör dä va varmt å sol 
å göken flitltt gol 
i sömmerti, 
nör söm den blanka da 
den ljusa natta va 
så va en änna gla 
i sömmerti. 


Mel.: “ My Counlry 'tia of Thee". 

Nä, ja stört allri kan 
förglämma fosterlann; 

jak hugar dä. 

A hvart ja går å far, 
hva nutt ja ser å lar, 
så blir jak lika nar — 
jag hugar dä. 


A latt mäk tala öm, 
nör hägga sto i blöm, 
att skönt dä va; 

A så nör lärka sjang 
å kalfva muntra sprang, 
dar börkekvesta hang, 
då skönt dä va. 


* Laxöring. 


Ja, Västergöttlann dä 
har rent förtröllat mä; 

jak älskar dä. 

E edli sanning ä — 
dä sa jak sega dä — 
dä lannt ä harlitt dä. 
Jak älskar dä. 


I Västergöttlann, o, 
där velie jak lell bo 
1 stufva mi. 

Ja, tänk så löckeli 
söm jak då sulle bli 
i all mi lefveti 
i stufva mi. 
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MORMONISMEN I AMERIKA. 

j*j*j*j* 


J ust i dessa dagar låter mormonismen tala mycket om 
sig. Det är ej så mycket de kringvandrande apost- 
larna, som vi nu påminnas om, som fastmer mormo- 
nismens politiska aspirationer pch maktlystnad. I själfva 
verket har det från början varit en politisk konspiration, 
och såsom sådan har den ej så sällan användts, åtminstone 
i dess tidigare historia, af herrar politici af mindre nog- 
räknad kaliber. Nu på några år har väl ej detta varit fal- 
let, men så förundras man så mycket mer, då denna hydra 
utan vidare i själfva Förenta staternas kongress gör an- 
språk på att anses såsom ett anständigt kulturelement. 
Vårt hopp är dock, att vårt lands representanter skola hålla 
den platsen ren, platsen i kongress och senat, åtminstone 1 
yttre hänseende. 

Kanske skulle det intressera någon eller några af Ung- 
domsvännens många läsare att få höra något om det vä- 
sentliga i mormonismen, sådan denna historiskt gestal- 
tat sig. Välan, vi erbjuda då följande korta beskrifning 
däraf, hämtad ur mormonernas egna böcker ocli af sak- 
kännare angifven såsom dessa “de sista dagarnas heligas” 
lära: 


fann dem.” Smith blef dödad 1844. hvarefter Brigham 
Young ända till sin död 1877* ledde hela mormonsekten me- 
ra enväldigt, än någonsin katolikernas påfve regerat kato- 
likerna. Historien om tillkomsten af Mormons bok är ren 
dikt, såsom alla veta. Ursprungligen utgjorde den en ro- 
man, som författats af en viss Spaulding. 

Hufvudsatserna i mormonismen äro enligt dess egen upp- 
gift hämtade dels från bibeln, dels från Mormons bok och 
dels slutligen från “senare uppenbarelser”. Barndopet för- 
kastas, och de äldres dop tillskrifves en syndautplånande 
kraft, och skulle man råka att förgå sig om igen, så kan 
dopet upprepas med samma följd: oinskränkt syndaförlåtel- 
se! I samma mening kan man förertaga dop för de döda. 
Månggifte gjordes tidigt till en religiös plikt i mormonis- 
men, och blott såsom gift hustru har kvinnan utsikt till slut- 
lig frälsning. Denna skall för öfrigt inträda då, när Kristus 
kommer igen för att upprätta det tusenåriga riket, hvilket 
snart kommer att ske. Under tiden måste mormonerna up- 
pehålla sin grundsatser, äfven om det gäller att därvid un- 
danrödja hedningarna som omgifva dem. Blodshämnden 
eller, som det då kallades, “blodsförsoningen” var förr en af 



ASSEMJ1LY HALL. TAUEltN AKLET. TEMPLET. 


“Efter förbistringen af tungomålen i Babel, säga mor- 
monerna, som inträffade något öfver 2,000 år före Kristus, 
drogo jarediterna till Amerika, där de lefde och bodde un- 
der 1,500 år, hvarefter de på grund af sitt usla uppförande 
utrotades af Herren. Men profeten Ether hade skrifvit 
jarediternas historia, och då denna, omkring 600 år före 
Kristus, blef funnen i Jerusalem, drog en annan skara, un- 
der anförande af den rättfärdige mannan Lehi, därifrån till 
Amerika, landade i Chili och bredde sig därifrån ut också 
till Nordamerika, hvilket de befolkade. Senare delade sig 
detta folk i tvenne stammar, nefiter och lamaniter, af hvil- 
ka de senare ungefär 400 år före Kristus erhöllo och ut- 
förde uppdraget att förgöra de syndiga neflterna, medan 
lamaniterna själfva, som heller icke afhöllo sig från det 
onda, sedermera återföllo i barbari och blefvo stamfäder 
för indianrasen. Allt detta har, enligt mormonernas lära, 
upptecknats och skildrats af nefit-profeten Mormon, hvil- 
ken också i korthet upptecknade profeten Ethers berättel- 
se om Jarediternas öden och gömde de taflor, i hvilka han 
ristat sina uppgifter, i en kulle benämd Kumorah, där Josef 
Smith, grundläggaren af mormonismen, sedermera åter- 


deras viktigaste trosartiklar, men det är nog att hoppas, att 
denna grymma och hemska sed måst upphöra med den all- 
männa civilisationens Inträde i Utah. 

För mormongudstjänstens uppehållande och vård hafva 
i synnerhet tvenne storartade byggnader uppförts. Dessa 
äro templet och tabernaklet med “endowmenthuset”, som 
synas i illustrationen. Tabernaklet rymmer mer än 8,000 
personer och äger ett af de största orgelverk, som finnas 
i Amerika. Templet är uppfördt af grå granit och är äfven- 
ledes en väldig byggnad med många torn. Det kostade 
öfver 4,000,000 dollars och kräfde många år för att upp- 
föras. 

I sin helhet är mormonismen det största religiösa miss- 
foster, som någonsin framträdt. Svårligen torde det kun- 
na utrotas på annat sätt än genom kristlig missionsverk- 
samhet. Sådan bedrifves ock därute med rätt stor kraft, 
och i det arbetet har Augustana-synoden under många år 
med stora uppoffringar deltagit. Länge syntes det dock, 
som om denna mission aldrig skulle lyckas, men en ljusare 
dag har kommit, och våra arbetare, som i Utah under 
många år med hårdt arbete och säkerligen äfven med tå- 
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rar hafva utsätt ordets ädla säd, hafva nu fätt börja glädja 
sig öfver den synen, att deras arbete i Herren icke varit få- 
fängt Till bröderna, som för närvarande äro därute, vill 
ock Ungdomsvännen säga: "Hållen fästet, tills han kom- 
mer!” I skolen slutligen vinna en härlig seger. Tröttnen 


ej, äfven om arbetet understundom synes än så betungan- 
de och otacksamt. Herren skall bevara eder för fienderna; 
ja, “han skall vara edert beskärm och eder ganska stora 
lön.” Y. 




DEN VANLOTTADES ÄLSKLINGSSÅNG. 


För Ungdomsvännen 

“Herre, fördölj ej ditt ansikte för mig, 
trösta mig åter, välsigna mig, hör mig! 

O du min trofaste, dyre förlossare, 
kommer du ej snart, 
kommer du ej snart?” 

D esa ord ur Lina Sandells innerliga sång hörde jag 
sjungas på sommaren 1884 på ett sådant sätt, att 
det lämnat ett intryck, som jag kommer att hafva 
hos mig till lifsdagens slut. Det var en barnaröst som sjöng, 
och den innerliga och trängtande anda som genomsjälar 
sången tolkades på ett gripande sätt af denna af lidande 
stämda röst Åf lidande? Ett barn! En barnaröst, sade jag, 
men det var dock i verklighet en yngling som sjöng. En 
yngling, som Gud i sin vishet för ett för oss obegripligt 
ändamåls skull gifvit ett tungt kors: sjukdomens kors. 
Einar Pihlquist, så hette han, var nu sjutton är gammal, 
men han salt hela dagen i ett barns högstol, oförmögen att 
flytta eller hjälpa sig själf ur stället. Förlamad i hela 
kroppen utom i hufvudet hade han varit, allt sedan han 
fyllt sitt andra år. Vid denna ålder hade han haft mäss- 
lingen, som just då grasserade i trakten. Sjukdomen 
“slog icke ut”, och läkaren förmådde med alla konstens me- 
del nätt och jämnt rädda den lille åt lifvet. Sedan dess 
hade den lilla kroppen aldrig växt, endast hufvudet växte, 
och där satt nu en varelse med en ynglings förstånd och 
klokhet och ett barns hjälplöshet. 

Äfven en annan hade, i gemensamhet med Einar, fått 
ett kors. Det var hans ömma och älskande moder. Hon 
hade fått på sin lott att vårda sitt olyckliga och vanlottade 
barn. Aldrig hade hon, sedan sjukdomens första dag, varit 
i kyrkan, aldrig på besök hos sina släktingar eller grannar, 
aldrig i staden. Hon hade med sin man och två andra sö- 
ner flyttat in i nybyggarekojan, då landet var en ödslig 
slätt och den närmaste grannens gård syntes endast som 
en mörk punkt på horizonten. Landet hade dock sedan 
dess uppköpts och grannarna kommit närmare, byar och 
städer anlagts och kyrkor och skolhus byggts, men af allt 
detta visste hon endast hvad som berättades för henne. Hon 
var en fånge, en fånge i sitt eget hem: icke för något brotts 
skull, utan för sin moderskärleks skull. Men hon knotade 
aldrig, aldrig klagade hon, och det var en syn som kunde 
röra det mest stenhårda hjärta att se henne bära på sina 
armar den lille aftynade gestalten, då hans plågor blefvo 
honom outhärdliga. Vid dessa tillfällen berättade hon 
alltid för honom någon tilldragelse ur världsförlossarens, 
Frälsarens, lif, eller ock så sjöng hon någon af de sånger 
hon plägat sjunga, innan försakelsens dagar kommo. 

Bland de sånger som modern sjöng hade den olycklige 
Einar tillägnat sig som sin- älsklingssång den, hvars föfsta 
strof utgör inledningsordet till denna berättelse. Så sjöng 
han denna dag: 

“Ännu ej hemma hos dig är jag vorden, 
är blott en gäst och en främling på jorden. 

O du min trofaste, dyre förlossare, 
kommer du ej snart, 
kommer du ej snart?” 

Ja; visserligen, att han var en gäst och en främling på 
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jorden, det hade han många gånger fått erfara Hans 
bröder voro nu vuxna karlar, stora och hurtiga och med 
god hälsa och behöfde icke “krusa” någon. På honom 
sågo de ock som på något som måste tålas, emedan det 
icke kunde afhjälpas. Någon kärlek slösade de icke bort 
på honom. Endast hos modern fann han tröst. Med sitt 
stora tunga hufvud lutadt mot hennes trofasta hjärta 
sjöng han: 

“Här i det främmande landet jag skickar 
upp till din himmel så längtande blickar. 

O du min trofaste, dyre förlossare, 
kommer du ej snart, 
kommer du ej snart?” 

“Medan du dröjer haf vård om mitt hjärta, 
helga dess glädje och lindra dess smärta 
O du min trofaste, dyre förlossare, 
kommer du ej snart, 
kommer du ej snart?” 

Hur länge skulle förlossaren dröja? På honom hade han 
väntat i alla dessa år. Att tänka sig hälsans återfående, 
det var fåfängt. Detta hopp hade läkarna förtagit honom. 
Hans åkomma var obotlig: döden var dess enda hjälp. 
Att lefva och åldras med utveckladt förstånd, som kunde 
uppfatta djupet af hans beklagansvärda elände, var endast 
ett af de lidanden, hans kors förorsakade honom. Han hade 
desslikes stunder af obeskrifliga plågor. Slaganfall och 
kramp hoprullade ofta den lilla kroppen och drogo upp 
musklerna, så att de blefvo fasta som järn. Allt sedan det 
första slaganfallet, som beröfvat honom hans lemmars 
bruk, hade han dock fått behålla känslosinnet. “Hvarför”, 
kunde han någon gång fråga. Då Herren så pröfvade ho- 
nom, kunde han icke äfven hafva tagit bort känseln? Det 
hade då icke varit så svårt?” Han satte dock sin förtrös- 
tan till Herren och sjöng i dessa tviflets stunder: 

“Håll mig, ack, håll mig blott fast vid det ena, 
att jag må frukta dig. Herre, allena! 

O du min trofaste, dyre förlossare, 
kommer du ej snart, 
kommer du ej snart?” 

Herre föröka, föröka mig trona, 

gif hvad du vill, blott till sist gif en krona. 

O du min trofaste, dyre förlossare, 
kommer du ej snart, 
kommer du ej snart?” 

Jo, förlossaren kom snart; till och med snarare, än den 
af sjukdomens marter pinade Einar förmodade. En dag 
på hösten hade han flera på hvarandra följande svåra slag- 
anfall. Under det sista sjönk han i den sömn, från hvilken 
han aldrig mera vaknade. Förlossaren hade kommit. Einar 
hade fått sin krona. Då hans moder hade lagt honom i 
sin lilla säng, precis på lika sätt som hon mångfaldiga 
gånger förut gjort, då han under sjukdomens plågor som- 
nat i hennes armar, kunde hon icke återhålla sina strida 
tårar. Hon grät en moders bittra tårar öfver ett hädan- 
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gånget barn, dubbelt dyrt för de många beevär och försa- 
kelser hon haft för hans skull. Hon grät äfven tacksam- 
hetstårar: tacksamhetstårar till Gud, att han upptagit 
hennes älskade gosse till sin himmel, hvarest det kära 
barnet icke mera behöfde vrida sig under plågans hand. 

Begrafningen i den lilla landtkyrkan var en minnes- 
värd tilldragelse. Likpredikan var gripande och allvarsam, 
och åhörarna lyssnade med rörd andakt, och då den tjänst- 
görande pastorn omtalade den hädansofnes tålamod och 
hans innerliga längtan efter förlossningens stund, hans 
fasta tro och hans osvikliga evighetshopp, fanns det icke 
ett torrt öga i kyrkan. Då den lilla båren bars ut, sjöng 
församlingskören hans älsklingssång, och som bärarna sak- 
ta gingo genom dörren, sammansmälte harmonierna i de 


vemodigt innerliga orden “Kommer du ej snart, kommer 
du ej snart?" 

Därute på kyrkogården har gräset under många som- 
rar grönskats på den lilla kullen, som hvälfver sig öfver 
Einars förgängliga stofthydda. Vid den ena ändan håller 
en gran i ständig grönska vakt, vid den andra står en mar- 
morskifva, på hvilken äro inhuggna dessa ord: 

“EINAR PIHLQUIST. 

FÖDD DEK 18 FEBB. 1868. 

DÖD DEK 20 AUGUSTI 1885 
I EK iXDEB AF 17 ÅB, 6 MÅKADEB OCH 2 DAGAB.” 

Och under denna inskrift följande löftesord: 

“Jag skall förvandla deras ångest i glädje och trösta dem 
och fröjda dem efter deras bedröfvelse.” 


. % 

AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 



S er det ut som om denne man frågade mycket efter 
upplysning? Ja, det gör det visst, ty för det första 
är han amerikan, och hvarje amerikan är naturligtvis 
en upplysningens vän, och för det andra skönjes det i hans 
anletsdrag, att han begriper hvad han tar sig för, och det 
är ej det minsta. Många göra icke det. Slutligen ser man 
på hans arbetsverktyg, hvad han sysselsätter sig med. Han 


XXIII. I upplysningens tjänst. 


är i gasbolagets tjänst, och just detta bolag har omsorg om 
hela stadens “upplysning” eller belysning, men det är just 
vår man i illustrationen som ser till, att bolaget kan ut- 
föra sin uppgift till allmän tillfredsställelse. 

Just nu i dagarna har man i St Petersburg haft tillfälle 
att lära, hvad det betyder, då en hel stad blir försänkt i 
mörker, då “upplysningens” män neka att arbeta! 

Erkännas måste ock, att gasverket i våra 
städer mer än mycket annat bidrager att 
öka vårt välbefinnande. Det upplyser våra 
hem på ett sätt som ännu ingen annan be- 
lysningsmetod förmått, det värmer våra rum, 
åtminstone mången ungkarlsbonlng, och det 
kokar vår mat hastigare och bättre än det 
kan ske med kol och ved. Våra kvinnor 
böra i all synnerhet känna sig tacksamma 
mot gasbolaget och dess arbetare, ty dessa 
förutan blefve nog deras arbete ofta svårare 
än det nu är, d. v. s., där hvarest man har 
gasverk. Således böra vi vara tacksamma 
till vår man, som skyfflar in kol i gasbered- 
ningsugnarna, och äfven om vi ej se honom 
så ofta på gatan, bör han likväl ha plats i 
vår samling såsom en af de nödvändigaste 
typerna 1 sammanhang med vårt dagliga lif. 

V. 



Vid Edward VI :s kröning i England — 
han var blott ett barn på nio år — fördes 
fram till honom tre svärd såsom tecken på 
att han skulle vara konung öfver tre ko- 
nungariken. Det berättas, att han då sade, 
att det fattades ett Då statsmännen om- 
kring hononl frågade, hvad det var för ett, 
svarade han: 

“Bibeln. Den boken”, fortsatte han, “är 
Andens svärd och bör gifvas före dessa. Det 
bör styra oss. Den, som regerar utan bibeln, 
borde icke kallas Guds tjänare och konung. 
Under det borde vi lefva, kämpa och styra 
folket och utöfva alla våra gärningar. Från 
det svärdet ensamt få vi all makt, dygd, nåd 
och frälsning och hvad helst vi ha af gudom- 
lig styrka.” 
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C. J. L. ALMQVISTS LIF OCH FÄRDER I AMERIKA. 

För Ungdomsvännen af E. A. Z. 


Imqvists lif och färder i Amerika ha tills nu på 
sista tiden varit till stor del höljda i dunkel. 
Om hans öden i Nya världen hafva en del mer 
eller mindre befängda historier tid efter annan 
dykt upp. hvilka sedan visat sig vara rena fan- 
tasifoster. Sålunda har det bland annat sagts, 
att Almqvist haft flere uppdrag af presidenten 
Abraham Lincoln, såsom att han varit dennes handsekre- 
terare; vidare att han varit hvalflskfångare i Polynesien, 
att han Ingått såsom munk i ett trappistkloster eller upp- 
tagits bland mormonernas äldste i Utah. 

De tillförlitligaste underrättelserna om Almqvists vistelse 
i Amerika äro naturligtvis de, som han själf meddelat i 
bref till sina närmaste i Sverige. Nyligen har en hans 
släkting i en uppsats 1 tidskriften "Ord och Bild” låtit in- 
föra åtskilliga af dessa bref, hvilka äro synnerligen intres- 
santa och belysande ej blott med hänsyn till Almqvists 
öden i Amerika, utan ock i fråga om hans personlighet. 
Det är från nämnda uppsats, vi hämtat större delen af 
nedanstående uppgifter och brefutdrag. 

Såsom redan öfverskriften utvisar, ämna vi ej nu skrifva 
någon fullständig vare sig lefnadsteckning eller karakte- 
ristik öfver Almqvist. Detta torde ske längre fram. Vi 
vilja blott i förbigående gifva dem af tidskriftens läsare, 
hvilka äro obekanta med den svenska litteraturhistorien, 
den upplysningen, att C. J. L. Almqvist tillhör Sveriges 
allra främsta författare med afseende på både snillrikhet 
och mångsidighet. Född 1793 i Stockholm lämnade han 
efter växlande öden Sverige såsom rymling år 1851. Orsa- 
ken till hans rymning var, att rykten hade kommit i omlopp 
om att han skulle ha gjort sig skyldig till bedrägeri och 
förgiftningsförsök. För att undgå arrestering och even- 
tuellt fällande afvek han då från fäderneslandet. Hans 
rymning uppfattades ju allmänt såsom bevis för hans brotts- 
lighet, oaktadt han i hemsända bref sökte bevisa sin oskuld. 
Hvad rymningen beträffar, synes han vilja försvara den på 
samma grunder, som Voltaire af såg, när han sade: “Om 
någon anklagat mig, att jag stulit stora uret i Notre Dame 
och stoppat i min västficka, skulle jag genast rymma.” 

Vi vilja ej här inlåta oss på den ganska invecklade frågan, 
om och i hvad mån Almqvist var skyldig till de mot honom 
framställda anklagelserna. Alltnog öfver Köpenhamn, Ham- 
burg och London anlände han till New York på sensomma- 
ren 1851. Om sina första resor i Amerika skrifver Alm- 
qvist: “När jag först satte foten på Amerikas land, vista- 
des jag någon tid i New Jersey i en liten stad NeufQ^rk, 
som för sin trefliga och vackra belägenhet Intog mig. Hvad 
hade jag att göra med New Ark? Ingenting. Icke heller 
hade jag den ringaste idé om hvart jag sedan skulle fara. 
Emellertid såg jag mig om, observerade folket, så godt jag 
kunde, öfvade mig att konversera, gick efter infall än till 
den ena, än till den andra; for så till New York, där jag 
var några veckor, skref hem, gjorde bekantskap med alla 
(eller de flesta) därvarande svenskar; for så på Hudson- 


floden uppföre till Albany, där jag ej hade det ringaste att 
skaffa; for så på järnväg genom en mängd städer till 
Buffalo, i hvars närhet jag åtminstone hade en afsikt, näm- 
ligen att se Niaf/ar af allen. Så var jag också en smula i 
Canada, så att jag såg landets fysionomi och ett skönt ställe, 
Cliftonhill, där Jenny Lind bott i sällskap med sin Gold- 
smith. Så for jag ånyo från Buffalo öfver Erle-sjön, där 
jag en natt slet ganska ondt, men dock lyckligen anlände 
till det täcka Cleveland- i Ohio. Efter några dagar for jag 
därifrån midt igenom Ohio-staten till Cincinnati, hvarest 
jag vistades en hel tid (ungefär 5 månader) och sysselsatte 
mig i en bokhandel.” 

Från sistnämnda stad, där Almqvist uppehöll sig vintern 
1851 — 62, flyttade han öfver till 8:t Louis, hvarifrån han i 
bref af den 4 okt. 1862 gifver en utförlig skildring af sina 
förhållanden. Han förklarar däri bland annat, huru det är 
möjligt för en främling att taga sig fram i en alldeles obe- 
kant stad. “Denr- hemlighets lösning”, säger han, “ligger 
i sättet att alltid vara fullkomligen obesvärad, men tillika 
höflig, hvart man kommer, därjämte vara någorlunda snyggt 
klädd och framför allt icke ängslig hvarken i fysionomien 
eller i hjärtat. — Jag kan försäkra, att jag aldrig ankommit 
till någon stad utan att inom en eller par dagar där hafva 
förskaffat mig så många bekantskaper, jag någonsin be- 
höfver.” 

Under påföljande vinter vistades Almqvist i den lilla sta- 
den Belleville i Illinois, där han också tillbringade de 
hetaste sommarmånaderna. I bref härifrån, dateradt den 
23 jan. 1853, till sina “älskade Marior” (hustrun och dot- 
tern) anslår han en vemodig ton. Han talar om sin saknad 
efter dem, hvilken kändes svårast på släkthögtidsdagar 
(namn- och födelsedagar) jämte jul- oeh nyårsdagar, och 
huru han på sådana dagar måste stänga sig inne och öfver- 
lämna sig åt sina tårar. Han uttalar farhågor för att han 
till följd af det obehagliga klimatet skall falla i någon lång- 
varig sjukdom samt klagar öfver svårigheter för “bok- och 
skrifvarfolk” eller “den arma klass”, till hvilken han hörde, 
att slå sig fram i Amerika, hvilket annars vore ett paradis 
för kroppsarbetare och allt hvad handlande, affärsmän och 
penningfolk hette. 

Såsom framgår af ett bref från senare år kom han under 
sin vistelse i S:t Louis i beröring med ett sällskap tyskar, 
som hade för afsikt att begifva sig till norra Mexiko för att 
där idka bergsbruk till upptagande af silfver. Detta säll- 
skap biträdde han, såsom han uppgifver, i vetenskaplig väg 
med råd, underrättelser och hvarjehanda. Då det tillärnade 
företaget verkligen kommit till stånd och till en början 
lyckades rätt bra, skulle Almqvist för sin medverkan äfven 
få sin del af vinsten. Han ämnade fördenskull själf begifva 
sig till Mexiko, men kom ej längre än till Texas på grund 
af att hela mexikanska landet vid denna tid invecklades 
i inre strider. Till följd af dessa oroligheter kunde det 
tyska bergsbrukssällskapet så pass som rätt och jämnt hålla 
sig vid existens, säger han. Någon profit var emellertid 
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omöjlig. “Så blef också jag utan”, tillägger han, "och sattes 
ur stånd att sända något hem. Detta grämde mig så, att 
jag förlorade all lefnadslust i tanken på Er och er öfver- 
låtna ställning. Att jag själf personligen hade svårt — ja, 
mången gång så svårt, att jag blygs att tala därom — , det 
frågar jag minst efter.” 

Äfven under det betryck, han här omnämner, förstod han 
dock att bereda sitt lif en viss trefnad. Han skildrar i ett 
bref från Belleville, hurusom han gjort bekantskap med en 
polsk eller tysk adelsman, som för en politisk förbrytelse 
varit dömd till döden och flytt till Amerika, där han etable- 
rat ett lånbibliotek. I denna familj är han en ständigt väl- 
kommen gäst. “De hålla så mycket af mig, att de gärna 
skulle se mig hvarenda kväll, om jag vill gå dit så ofta.” 
Här förtjusar han värden genom att på pianot anslå mar- 
seljäsen. Han spelar i sällskap med husets läkare, en liten 
kvick tysk doktor. — En annan gång gör han en utflykt till 
Florida för att se detta forna spanska, ryktbara land. Här- 
under kommer han till en liten stad Mobile. “Under det jag 
promenerade i den öfre delen af Mobile”, säger han, “där 
gatorna slingrade sig mellan idel hvitmålade med små 
pelare försedda trähus af den nättaste byggnadsform och 
omgifna med trädgårdar, där höga accasier, sycomorer, 
evergreens och oleandrar växte, kom jag åt ett håll, som 
mer- än andra behagade mig, och jag gick in i ett hus. Det 
gör jag nästan öfverallt, när jag ser ett hus, som jag tycker 
om. Till samtalsämne behöfs då ej annat än att fråga på 
rum, och under tiden får man se husets inre, familjen, in- 
rättningar och allt, hvad man önskar. Slutligen finner man 
rummen för dyra eller af någon annan orsak icke passande, 
tager ett artigt afsked och går. Nåväl jag kom in i det hus, 
jag nyss nämnde. Där bodde två änkefruar, som talade en 
dålig engelska och ingen tyska eller franska alls. Efter ett 
kort samtal befanns, att de voro helt nyligen komna till 
Amerika och utgjorde ingenting mindre än ett par — svens- 
kor. I sällskapet befann sig också en ung man från Jön- 
köping. Inom en kvart voro vi så godt som syskon, hvilka 
skådat hvarann från barndomen.” 

Vägen för nu till det heta och sumpiga New Orleans och 
härifrån utför Mississippi ut på den mexikanska golfen och 
däröfver västerut till Texas. Han landar vid den lilla 
hamnen Indianola, vandrar ett par dagsresor inåt landet till 
staden Victoria och hvilar under natten på prärien. “Oräk- 
neliga betande åsnor skria, prärievargar skälla, långa skal- 
lerormar slamra omkring i gräset, men framför allt sjunga 
millioner moskiter och ängssyrsor.” I sammanhang med 
skildringen häraf nämner han i bref till de hemmavarande, 
att hans hälsa dittills varit god, oaktadt han flere gånger 
kamperat på ängar och i skogar och flere dar varit i väta 
samt stundom på resor under nära hela veckor haft intet 
annat än litet torrt bröd att förtära. Framkommen till ort 
och ställe får han emellertid "ansenliga måltider”, träffar 
angenämt folk och finner äfven på somliga platser “lektyr 
till själens uppfriskning”, hvarför han på det hela taget 
finner sig väl. Det enda, som nedtrycker hans sinne, är 
tanken på de hemmavarandes svårigheter och hans oför- 
måga att kunna Sända något till deras hjälp. 

Nästa gång finna vi Almqvist i New Braunfels, långt inne 
i Texas. I bref härifrån till de sina i hemmet yttrar han: 
“I min närvarande ställning, skild från Er och utan hem, 
är det för mig naturligtvis det intressantaste att resa och 
se mig omkring så mycket som möjligt. Men härvid upp- 
står troligen hos Er den tanken, huru jag i min medellöshet 
kan göra det. Detta skall jag med några ord förklara Så 
som jag — och alla af samma slags klass eller folkhorisont 
som jag — reser är det nästan mindre kostsamt att resa än 
att vistas på ett ställe. Det är en egenhet i Amerika och 
fordrar dessutom den lätthet att röra sig och kunna umbära, 
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när det gäller, som jag, uppriktigt sagdt, har kanske i 
högre grad än många andra.” 

Till belysning af sättet att färdas under de långa flod- 
resorna berättar han: “Jag har på dylika resor vanligen 
litet bröd och ost, det är alltihop. Att få en sofplats beror 
på den händelsen om icke fruntimmer resa med, hvilka 
alltid hafva företrädet. Dessutom består sofplatsen blott i 
en afplankning, där man lägger sig på bräder. Har man 
madrass med sig, så ligger man mjukt. Jag har aldrig fört 
sådan med mig. Man tillbringar eljest natten sittande på 
en koffert eller stol, där man samspråkar med alla de kring 
fyrugnen samlade passagerarna, eller sofver, när det bär åt. 
Jag har mest alltid på dylika resor sofvit mycket godt, in- 
svept i min slängkappa och lutad mot någonting, som jag 
kommit öfver. När jag blifvit för mycket hungrig, har jag 
stoppat min pipa, hvilket utgjort min ständiga reströst; 
tobaken tillfredsställer magen en stund. Mot morgonen 
vakna fruar och madamer och sätta kaffekokaren på fyr- 
ugnen. Då kan man lätt få sig en kopp (utan mjölk och 
ofta utan socker). “Nåväl, — när man korpmer fram, är 
man inom en dag åter restaurerad. Men visst och säkert 
är, att jag icke skulle nännas låta Er slita så ondt på en 
resa.” 

I ett bref, skr if vet på hösten 1853, uttalar han sin önskan 
att komma till Mexikos hufvudstad. “Alla dessa tyskar 
(ett pil det hela taget snuskigt folk), och alla dessa engelska 
amerikaner, yankees, 1 Förenta staterna (ett reelt, men 
mycket torrt och tråkigt folk) har jag nu tillräckligt gäs- 
tat”, skrifver han. “Jag önskar komma något bland spanjo- 
rerna, som utgöra ett vida kuriösare och mera poetiskt 
folk.” Han talar ock i samma bref om en annan resa, som 
han lifligt åstundar att företaga, nämligen öfver Atlantiska 
hafvet till Gibraltar och därifrån öfver Medelhafvet till 
Konstantinopel, en stad, som han i sin fantasi alltid tyckt 
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om. Eller ock vill han, sedan han sett sig om 1 Mexiko, 
begifva sig till San Francisco och därifrån till Kina och 
Japan samt vidare öfver Hindostan och Persien till Kon- 
stantinopel. Dessa planer skulle han emellertid ej få för- 
verkliga. 

I New Braunfels bodde Almqvist hos en viss Jacob 
Schmitz, som var katolik. Bland spisgästerna 1 dennes 
“boarding-house” befann sig ock prästen i den katolska för- 
samlingen på platsen. Denne, som var polack och kunde 
tyska, men Ingen engelska, tog lektioner af Almqvist i 
sistnämnda språk, hvaremot han undervisade en annan 1 
samma hus boende, som ämnade gå i kloster, i latin, för 
att han skulle kunna läsa mässan. “Om morgnarna”, skrif- 
ver han”, går jag vanligen till hr L — , utgifvare af härva- 
rande tidning och en ordentlig filosof samt dessutom en 
ganska älskvärd man. Honom biträder jag med genom- 
seende af alla amerikanska tidningar, hvarur vi göra ut- 
drag m. m. Hr L. är bördig från Frankfurt. Vi resonnera 
således om Europas olyckliga belägenhet och sluta vanligen 
med öfverläggningar i botanik. Hr L. är nämligen ex pro- 
fesso botanist och underrättar mig om Texas’ alla blommor.” 

Våren 1854 har Almqvist flyttat sina bopålar till Phila- 
delphia. Han har tröttnat på Texas, som blifvit honom 
obehagligt äfven därför, “att han där förlorat det lilla han 
sammansparat” ; och 600 svenska mil for han att söka en 
angenämare ort. På den nya platsen härskar ett ideellt 
lif fullt ut så mycket som i Europa, men friare. Han kän- 
ner sig tillfredsställd med de amerikanska förhållandena, 
ehuru han ännu har det “blott så, att han ungefär kan 
lefva”. Visst gifves det också här humbug, eharlataneri 
och grundlöshet. Men, säger han, “det är Icke som det 
europeiska humbuget, charlataneriet och grundlösheten, 
hvilka ofta äro där så djupt inrotade, att man ej blir dem 
varse, och af själfva lagarna så heligt hållna, att de ej få 
vidröras.” 

Emellertid gå åren, en gammal ögonsjukdom gör sig åter 
kännbar, och belåtenheten med den stora staden, där han 
allt fortfarande är bosatt, börjar försvinna. För att undfly 
“det torra, tråkiga och skenheliga Philadelphia” företager 
han resor till foten af Alleghany-bergen ; och i dessa trakter, 
som han finner mycket romantiska, vistas han med några 
litterära vänner långa tider. Eljest sysselsätter han sig 
med studiet af spanska språket och arbetar i ett stort biblio- 
tek, där han har goda vänner. “Således har jag då” skrif- 
ver han, “åtminstone återbekommit, hvad jag förut så myc- 
ket saknade i Amerika, nämligen en god tillgång på goda 
böcker.” 

Under hösten och- vintern 1857 befinner sig Almqvist i den 
lilla staden Burlington i New Jersey, hvarest ett par bref 
till hemmet äro daterade. Eljest är Philadelphia hans fasta 
boplats till år 1860, då han åter begifver sig till Neto 
Orleans. Under hans vistelse därstädes, utbryter det stora 
inbördeskriget. Almqvist, unionlsten, Lincolns ifrige an- 
hängare, slafveriets bittraste fiende, måste fly undan för 
den växande stormen. Under flykten mot Mexiko blir han 
fullständigt utplundrad, äfven på alla sina handskrifter. 
Han styr nu den långa färden genom de orofyllda staterna 
åter mot norden och söker i Washington Lincolns hjälp för 
att återfå sina tillhörigheter. Detta är naturligtvis fåfängt, 
och på hösten 1861 finna vi Almqvist ånyo i Philadelphia. 

I bref från krigsåren klagar han öfver sin tryckta ställ- 
ning och finner det värre än någonsin att slå sig fram. 


Han säger, att, ifall han vore yngre eller ägde en smula 
mera fysisk styrka, så skulle han ej ett ögonblick dröja att 
gå in i unionsarmén. Almqvist var, när han skref detta, 
redan sjuttio år gammal. Dock, när invasionen nådde Penn- 
sylvanien, begaf han sig till stridsfältet och bevistade så- 
som åskådare det blodiga tredagarsslaget vid Gettysburg. 
Han skrifver härom, hurusom han i en af de hetaste drabb- 
ningarna såg en af sina bästa vänner stupa, svårt sårad, 
och tillägger: “Jag skyndade fram till honom, såg honom 
dö och var helt nära att bli huggen i stycken själf; men, 
lyckligtvis kanhända, i stället för att få mitt hufvud af- 
slaget miste jag endast min hatt, som blåsten tog och for 
i väg med, jag vet icke hvart. I detsamma, då jag såg min 
vän död, grep jag hans hatt och betäckte därmed min 
hjässa och mitt buskiga hår, som flög för vinden i alla 
riktningar. Från detta ögonblick har jag burit just denna 
hatt såsom på samma gång ett SHvenir från min döde vän 
och tillika som ett minne från det fält, där vi stredo och 
vunno den ädla segern vid Gettysburg." 

Nu anförda citat är hämtadt ur ett bref på engelska till 
en mr H. J. Morgan i Quebec, Canada. Nämnde Morgan 
hade år 1863 skrifvit till Almqvist med begäran att erhålla 
dennes själfblografl samt porträtt för en illustrerad biogra- 
fisk encyklopedi, som Morgan ämnade utgifva. De bref, 
som Almqvist på grund häraf skref till Morgan, lyckades 
konsul G. N. Svan i Sioux City, Iowa, komma öfver genom 
köp från Morgan för några år sedan. Sedermera lät hr 
Svan bibliotekarien Harald Wieselgren Inköpa brefven för 
kongl. bibliotekets i Stockholm räkning. Den senare har 
låtit aftrycka dem i Svenska litteratursällskapets tidskrift 
“Samlaren” för år 1902. Någon själfblografl ville Almqvist 
ej skrifva. Han hänvisade i stället Morgan till biografiska 
notiser om Almqvist, förefintliga i namngifna tyska och 
engelska verk. En lång lista på Almqvists skrifter gifves 
i första brefvet, hvari han med “1 Vol.” betecknar mången 
en @ två sidors uppsats i “Törnrosens bok”. Synnerligen 
intressant är den fantasiskapelse i första brefvet, som skall 
förklara Almqvists afresa från Sverige och långa vistelse 
utomlands. Med det andra brefvet följde Almqvists por- 
trätt, hvilket framställer honom i den ofvannämnda hatten, 
en lång och smal svart cylinderhatt i den gamla stilen. 
Han skrifver om porträttet: “Det är min reskostym; så- 
som jag varit en resenär i hela mitt lif och är så än. Hat- 
ten är en militärhatt ; men Jag bär den, emedan därvid är 
fäst en händelse, som gör den för mig dyrbar.” Och här- 
efter följer ofvan meddelade tilldragelse från Gettysburgs 
slagfält. 

Ännu ett par år uppehöll sig Almqvist i Amerika. Han 
återflyttade till sitt gamla 8:t Louis och roade sig med att 
där sammanskrifva den sedermera i Sverige tryckta lilla 
boken “Guldmakeriets historia”. Längtan att komma Sve- 
rige närmare förmår honom ändtligen att på hösten 1865 
lämna Amerika. Här har nu kriget slutat; friheten är 
tryggad. I Sverige hålla ock frihetsidéer på att göra sig 
hörda; representationsformen är ej längre omöjlig. Alm- 
qvist önskar på närmare håll följa de idéers framgång, för 
hvilka han ofTrat ungdom och mannaålder. Han återvände 
därför till Europa och slår sig ned i Bremen i Tyskland. 
Hans vistelse där blef emellertid ej långvarig. Han afled 
nämligen som bekant därstädes år 1866 den 26 september, 
utan att hafva fått återse fäderneslandet eller sina när- 
maste. 
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sin förtjänstfulla uppsats “Något om svensk 
konst i Amerika” 1 kalendern “Prärieblomman” 
för 1902 skrifver prof. Birger Sandzén bl. a. 

följande: 

“I februari 1894 började undertecknad att 
måla för Aman-Jean, som då hade målar eekola 
på Avenue de Saxe i Paris. Eleverna voro af 
tolf olika nationaliteter. Jag tyckte, det var tråkigt att 
vara ensam svensk. Man skrattade och pratade historier 
på- alla tungomål, men jag njöt ej synnerligen af dem. En 
dag, då jag gått en hel månad på atelleren, läste jag till 
min förvåning namnet Carl Lindin, skrifvet med kol, stort 
och tydligt på baksidan af en nyspänd duk. Jag frågade 
min granne, en amerikan, om han visste hvem det var, som 
hette Carl Lindin. Han pekade på en bredax lad atlet med 
kolsvart hår och mustascher och sade: ‘Den där är det. 
Han bor i Amerika, men kommer egentligen från det land, 
som ligger öster om Norge. Jag minns inte riktigt hvad 
dei^ heter.’ Om Eiffeltornet hade ramlat öfver mig, hade 
jag ej bllfvit mer ‘förbluffad', än Jag blef öfver detta svar. 
Mitt ärorika fosterland kallade han, en civiliserad männi- 
ska i slutet af nittonde århundradet, ‘det land, som ligger 
öster om Norge’. ‘Min bäste herre’, utbrast jag, sedan jag 
med en jätteansträngning återeröfrat talförmågan, ‘är det 
verkligen möjligt, att ni inte vet hvad det landet heter?’ 
Det låter otroligt, men han visste det faktiskt icke. Jag 
sväljde förtreten, då jag gjort mig bekant med den heder- 
lige Llndin. Jag talade om för honom, hvad amerikanen 
kallat Sverige. L. blef inte arg, som jag blifvit, utan brast 
i gapskratt. Jag kom- snart underfund med att Lindin var 
en äkta ‘heders’- och ‘målarprisse’. Hurtig, glad, treflig 
och arbetsam var han alltid, äfven när kassan var skral. 
Hans taflor hafva sedan dess vunnit erkännande både i 
Sverige, Amerika och Paris. Besynnerligt nog syntes den 
store, starke mannen, som såg ut som en professionell atlet, 
alltid tycka bäst om milda, blida stämningar, då vi voro ute 
och målade landskap tillsammans. Starka färgeffekter må- 
lade han på den tiden sällan, men vackert målade han dock. 
Huru många gånger vi på ångsluparna foro ut till Mendon, 
St Cloud och Charenton eller på tåget till Fontainebleau. 
L. är duktig både som figur- och landskapsmålare. Han bor 
för närvarande i Stockholm, men vi kalla honom dock 
svensk-amerikan, emedan han egentligen har sitt hem i 
Chicago.” 

Detta om Lindins vistelse i Paris. Men innan han ..hun- 
nit så långt som till detta sina drömmars mål, hade' Tian 
fått genomgå svårigheter, som för personer med mindre 
energi än hans skulle tett sig hart när oöfvervinnellga. 
Lindins karriär är ett slående exempel på hvad utmärkt 
begäfning i förening med okuflig vilja och outtröttlig arbet- 
samhet kan uträtta. 

Carl Olof Erik Lindin föddes den 15 juni 1869 i ett fattigt 
hem i Fellingsbro socken 1 Örebro län. Hans fallenhet för 
konst, som bland annat visade sig i att han med de enkla 




CARL LINDIN. 


färger, han hade tillgängliga, kopierade bilder ur familje- 
bibeln och andra böcker, ådrog honom tidigt uppmärksam- 
het, men Ingenting gjordes och kunde göras af hans för- 
äldrar att sätta honom i tillfälle att utveckla sina anlag. 
I stället fick han redan tidigt begifva sig ut i världen för 
att själf förtjäna sitt bröd. Sålunda hade han efter hvart- 
annat anställning som arbetare vid Järnbruk, lokomotiv- 
eldare, ingeniörshandtlangare m. m., allt innan han ännu 
var 19 år gammal. Under allt detta hägrade för honom 
konstnärsbanan, men utsikterna att få beträda densamma 
tycktes ej vilja ljusna. Då uppstod hos honom tanken, att 
han möjligen i det fria landet på hinsidan Atlanten, där 
så mången med redlig arbetshåg utrustad yngling före ho- 
nom jgjort sin lycka, skulle kunna slå sig igenom. Denna 
tanke mognade till beslut och handling, och på hösten 1888 
lämnade han fäderneslandet. 

Med tom börs, okunnig i engelskan och utan en enda be- 
kant anlände han till Chicago. Det var svårt nog till en 
början, ty ingen ville ge arbete åt en “green-horn”. Genom 
att vända sig till en arbetsbyrå lyckades han dock slutligen 
få plats som dräng på en farm i Wisconsin, där han under 
tre månaders tid var sysselsatt med att sköta kreatur, 
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mjölka kor, köra hem och hugga ved o. s. v. Skäligen ovan 
som han vid ifrågavarande sysslor blefvo dessa tre 
månader för honom långa som är, och det var Icke utan 
att han önskade sig tillbaka till sin gamla, varma plats pä 
lokomotivet. 


närsdrömmerier hindrade honom också ej så litet i det 
praktiska arbetet, och ofta fick han snubbor af mästaren. 
Det var alldeles som när den fula ankungen kom till katten : 
han dugde inte, ty han kunde inte spinna! 

Misströstande om sin framtid återvände Lindln på hös- 



MAnsken. Efter en oljemålning af Carl O. E. Lindin. 



Midsommarnatt på Sveriges västkust. Efter en oljemålning af Carl O. E. Lindin. 


Fullj; och fast öfvertygad, att han ej passade till farmare, 
återvände han på våren 1889 till Chicago och erhöll här 
arbete hos en svensk dekorationsmålare. Hvad var dock 
det att måla efter schablon för en, hvars högsta önskan var 
att blifva själfständigt skapande konstnär? Hans konst- 


ten samma år till Wisconsin och hamnade denna gång i en 
mindre stad. Här erhöll han genom en lycklig tillfällighet 
anställning som hästskötare hos en läkare. Både denne 
och hans fru intresserade sig för den unge svensken och 
gjorde allt hvad i deras förmåga stod för att han skulle få 
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följa sin böjelse. Doktorn gaf honom lektioner 1 engelskan, 
och fru doktorskan sände honom till konstskolan i den lilla 
staden. TJndin var nu öfverlyckllg, och I öfverm&ttet af 
sin lycka förstörde han en massa duk och färger. Men 
framsteg gjorde han. 

HSfter ett års förlopp rådde honom doktorn att begifva 
sig till Chicago och där fortsätta sina konststudier. Lindin 
följde rådet och återvände till världsstaden, där han in- 
skref sig i aftonskolan vid Art Institute, som han sedan 
regelbundet bevistade i ett par års tid. Sitt uppehälle för- 
tjänade han under tiden genom arbete å en skyltverkstad. 
Om lördags- och söndagseftermiddagarna tog han dessutom 
privata lektioner i målning. 

Under denna tid af arbete och studier, den hittills lyck- 
ligaste i Lindins lif, gjorde han i Chicago bekantskap med 
en affärsman, som tillika var konstälskare. Denne upp- 
muntrade honom att fortsätta på konstnärsbanan och, hvad 
som för L:s framtid betydde ännu mer, satte honom i till- 
fälle att 1893 resa till Paris. 

Härifrån reste Lindin hem till Sverige för att besöka 
sina gamla föräldrar, innan han återvände till Amerika. 
Under sin Sverige-vistelse blef han bekant med några in- 
flytelserika personer, hvilka lifligt intresserade sig för hans 
vidare utveckling. Af denna anledning blef återresan till 
Amerika tills vidare uppskjuten. Lindin erhöll flera por- 
trätt- och landskapsbeställningar jämte försäkran om hjälp 
att fortsätta sina studier i Paris, dit han nu återvände och 
där han blef elev hos de berömda målarna Jean Paul Lau- 
rens, Benjamin Constant och Aman-Jean. Det var kort 
efter sin återkomst hit han sammanträffade med Birger 
Sandzén. 

Under fyra års tid tillbringade han nu vintern och våren 


i Paris, sommaren och hösten i Sverige. Hans under så 
många svårigheter förvärfvade konstnärskap var nu ej blott 
kändt. utan äfven erkändt i svenska konstnärskretsar. 
Han, som fattig och obemärkt lämnat fäderneslandet, hade 
efter få år dit återkommit som framstående konstnär. 
Också stannade ej så få af hans känsligt utförda dukar 
under denna tid hos svenska konstälskare. 

Ar 1897 återvände den unge artisten till Chicago, hans 
forna luttringshärd, dit ryktet om hans framgångar i 
Europa redan trängt. Han mottogs med öppna armar af 
Chicagos konstnärsvärld, bland hvars mera bemärkta per- 
sonligheter har sedan dess varit På de flesta utställ- 
ningar å Art Institute finner man taflor af Lindin, vid den 
just nu i dagarna pågående ej minre än 10 bland de 276 
konstverk, utställningen omfattar. 

Lindin har varit representerad äfven på andra utställ- 
ningar än i Chicago, bl. a. i Paris (salongen 1900), i 
Munchen, Stockholm (utställningen 1897), Philadelphia, 
Detroit o. s. v. På världsutställningen I St Louis sistlidet 
år var han likaledes representerad. 

Under de senare åren har .Lindin företagit åtskilliga 
konstnärsresor dels inom Amerika, dels till Europa, och 
hans anseende är i stadigt stigande på båda sidor om At- 
lanten. Detta är ej heller underligt, ty han sätter sitt mål 
som konstnär högt. Han lefver ej på en gång vunna lagrar, 
utan sträfvar oaflåtligt framåt till fullkomning. Han lef- 
ver med ett ord i och för sin konst. 

Som människa är Lindin, såsom redan antydt, en af de 
angenämaste man kan träffa på, glad, hurtig, värdig, utan 
att därför vara stolt. Han är också mycket afhållen i 
kamratkretsen liksom för öfrigt af alla, med hvilka han 
kommer i beröring. 


% 


En varm vrå. 

För Ungdomsvännen af Isidor E. 


ågot mer än aderton år hade ilat in i det okän- 
da, sedan den unge och oförfarne pastorn gjor- 
de sitt intåg i sin första församling. Då han 
tänker närmare på saken, vet han knappt, om 
han törs hedra händelsen med benämningen 
“intåg”, emedan det låter något för storartadt. 
Det hela var så ytterst anspråkslöst och så 
främmande för “utvärtes äthäfvor”, att pastorn mer än en 
gång sedermera tyckt, att en osynlig hand ordnat sakerna 
så, att det skulle blifva "don efter person”, fastän han vid 
sitt "intåg” visst icke tyckte så. Fullständig harmoni råd- 
de ock mellan detta “intåg” och hans lösa och fasta egen- 
dom, som bestod i en enda koffert med de nötta skolböcker- 
na, en postilla och det kära prästbrefvet. 

Någon gång har tanken på hans stora enfald och brist på 
företagsamhet drifvit blodet åt hufvudet. Han kunde ju 
hafva låtit någon god vän “på privat väg”, sig “ovetande”, 
hafva underrättat “enskilda personer” om sin ankomst, 
men den konsten var föga känd på den tiden. Och det 
kunde ju betyda mindre; därför blef det som det blef. Se- 
dan han lämnat tåget, tågade han till fots till den enda 
adress han hade, där en norsk familj bodde. Ingen hade 
kommit till stationen för att möta den nye pastorn. Det 
var ju helt naturligt, men icke desto mindre tog nedsla- 
genhetens svåra ande hans hjärta i full besittning. 

Han behöfde ej fråga någon, huru det stod till l försam- 
lingen, ty den klena hjorden vid första gudstjänsten sade 
allt, sade mycket, mycket mera, än han ville veta, fast ing- 
en enda sade ett enda ord därom. Skaran ökades nog om- 


sider, men den magra skolkosten och det trägna arbetet, 
senast i seminariet, utgjorde just inga förutsättningar för 
en framgångsrik verksamhet. Det hårda och föga hopp- 
ingifvande insamlingsarbetet af så väl medlemmar sona 
medel till en församling och till en kyrka, jämte det något 
olämpliga klimatet, medtog alltjämt krafterna. Innan första 
året var fullgånget, hade han inlämnat sin afskedsansökan. 
Då denna framlades för stämman, fann han nog, att vän- 
kretsen växt till, men då var det för sent att göra det gjorda 
ogjordt — hans “beslut var fattadt”. Och på det hela taget 
kändes hans utgång lättare än hans ingång, hvllket nog 
kom sig däraf, att den “onyttige” tjänarens tryckande käns- 
la tog ut sin fulla rätt. 

Ofta tänkte han sedan på vännerna och på afskedsstun- 
den, och ju mer han tänkte därpå, desto ömtåligare blef den 
känslan, att han var helt och hållet förgäten af sin första 
församling, hvars helgedom han med möda hjälpt bygga. 
Huru det kom sig. står ej till att säga, men en kall novem- 
berdag upparbetade sig denna känsla ända till olidlighet, 
och han skulle just i öfvertygelsen outplånligt inrista: 
"förgäten som en död”, då ett bref lades på hans skrif- 
bord. I detta bref stod det, att han som församlingens 
första pastor vore inbjuden att närvara vid församlingens 
— årsfest. Det stod också något om de “förtjänster han 
inlagt” o. s. v., men dessa ord skymdes delvis af tårar, så 
dem kunde han icke strax fatta. Var det möjligt, att han 
var ibågkommen? var den fråga, som värmde själen och 
anställde tö bland isarna därinne. Kanske voro människor- 
na icke så glömska och kalla, som han inbillat sig. Det 
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begynte förefalla honom, som om t. o. m. novembersnön 
därute blifvit mycket varmare än för en stund sedan. In- 
bjudningen antogs. 

Dagen kom, och det sista tåg, som afgick, tog han, pä det 
ingen skulle vara honom till mötes vid stationen, emedan 
han än en gäng ville ensam och ostörd vandra gethsemane- 
stråten. Det lyckades äfven, ty osedd flck han leta sig fram 
till kyrkan. Det lyste i fönstren till bottenvåningen, och 
han steg varligt in. Därinne var det prydt som till fest 
— tyst, stilla och högtidligt. 

En läng stund satt han ensam i stilla bön och begrun- 
dande. Detta var just hvad han önskade, ty här skulle 
ett minnesrikt år lefvas om igen. Slutligen stördes han 
dock af någon, som lade sin hand på skuldran och sade: 

“Välkommen pastor !” Och där stod då kyrkoväkta- 

ren från fordomdags. Stod han verkligen ännu kvar på 
sin post? 

Ja, det gjorde han. Han hade grånat i tjänsten. 

Kom hit bort — sade den gamle — här är det varmare. 

Pastorn lydde som ett barn denna afton, mycket därför 
att den gamle så ofta lydt honom, mest dock därför ätt 
han visste, att den gamle vaktmästaren hade en varm vrå i 
sitt hederliga hjärta för den forne herden. 

I den "varmare” vrån i kyrkan sutto de en god stund 
och värmde sig än mera med gamla minnen och hågkoms- 
ter, då en kvinna — på “den tiden” ung, nu tämligen åld- 
rad — infann sig och “gjorde intrång” i den varma vrån. 
Dock — den var stor nog och varm nog för en till. Hon 
hade hört, att pastorn skulle komma hit i afton, och hon 
ville “ändtligen hit." 

Så slog äfven hon sig ned i den varma vrån, och nu 
följde det ena “minns pastorn” på det andra, tills alla tre 
voro öfverhopade af minnen. 

Jo, — han mindes. Men vid alla dessa minnen steg vär- 
men, så att det begynte bli nästan varmt i den varma 
vrån. Kvinnans ögon fuktades, och tydligen hade den gam- 
le fått fukt på sina glasögon, ty han torkade dem flera 
gånger energiskt med den röda näsduken. Pastorn ville 
ej visa, hur rörd han var, men jag skall säga, att i en så 
varm vrå var det icke godt att hålla sig fast, ty där tinar 
isen lätt upp. 

Pastorn steg emellertid upp och styrde sin gång mot 
kyrkans “kök.” Men det skulle han inte gjort, ifall han 
menat att lugna sina känslor för festligheten; ty där stodo 
tvenne grånade trotjänarinnor af den gamla stammen och 
"väntade” på honom. Och hvad skulle pastorn säga? Jo, 
utan att precis tänka sig för sade han: “Han I då inte 
tröttnat ännu vid kyrkans diskbalja?” Tydligen hade han 
här vissa företrädesrättigheter, ty de logo så mildt. Nästan 
på en gång sade de: “Nu ska pastorn ha sig en kopp kaffe 
med oss i det gamla köket.” 


Ja, det ville han visst; och så bar en af dem fram kaffet, 
en annan kaffebrödet och en tredje sockret; men grädden 
hade de glömt under välviljans villervalla och sprungo alla 
på en gång för att godtgöra försummelsen. Pastorn, som 
åter kände sig hemma, sade: “Jag känner nog igen edert 
goda kaffe.” Då logo de åter, sågo på hvarandra och frå- 
gade: “Gör pastorn det?” Själfva glömde de nästan bort 
att dricka; men “tänk, så roligt det var!” 

Ack, hvad kaffe ändå måste smaka godt, då det kokas af 
Herrens trotjänarinnor och får drickas vid gamla kära min- 
nen från nybyggaretiden och i en varm vrå af det tempel 
man en gång byggt! De gamle veta det, och än 1 denna 
stund kan jag rent af afundas pastorn hans sköna stund. 

Nu var det deras tur att höra efter, och en af dem Inledde 
förhöret med denna fråga: “Känner sig inte pastorn trött 
ännu? Jag känner mig ofta så trött och skulle gärna se, 
att de yngre snart toge vid. Hvad säger pastorn?” 

Jo — svarade han — jag känner mig nedtryckt och 
trött. Men icke får en Herrens tjänare tröttna ens på gam- 
la dagar. Skulle han tröttna, så skulle han icke mer trif- 
vas på jorden. Och så har han icke något att luta sitt 
hufvud till, då han ej mer orkar arbeta. Han har ej som 
andra ett eget hem att gå till, då han, uttröttad, nedlägger 
herdestafven. Det han I, käre vänner. I fån inte tröttna, 
ty “hemma, hemma få vi ändå hvila.” 

Hvad han och de sedan talade om kan gärna lämnas 
oskrifvet. Det är nog att säga, att vrån blef så behagligt 
varm äfven här. Man glömde att “tröttna.” De gamle 
knäppte sina händer som till bön. Och icke heller hade 
de långt kvar, ty de äro redan hemma. Men hvarken de 
eller pastorn skola i evighet glömma den varma vrån i 
den “gamla” kyrkan. 

Det' var nog ingenting märkvärdigt precis med den 
“gamla vrån”, såsom hvar man nu sett; men jag tyckte 
ändå den kunde vara värd att räddas ur glömskan. Kanske 
tycker man, att jag var barnslig, som skref ned en så obe- 
tydlig händelse. Dock — hvad är vårt lif — den del där- 
af som är värd att lefva — annat än en serie af sådana 
små tilldragelser ; och lefva de unga länge nog att flnna en 
lika hjärtevarm vrå, skola de äfven skrlfva ned det Au- 
gustana-synoden har godt om sådana vrår. 

De gamle vika alltjämt undan för ett yngre släkte, kan- 
ske se de sig undanträngda. Deras aftonstund närmar sig, 
det ena minnet efter det andra bleknar eller försvinner; 
men minnet af “en varm vrå” på de forna arbetsfälten skall 
göra deras ålderdom ljus och varm. 

Jag predikar icke, men jag säger ändå till de unga: 
Skaffen eder en varm vrå! Hållen någon varm vrå för 
far och mor! Och hållen en varm vrå för eder herde, som 
eder Guds ord sagt hafver! Låten honom där få förrätta 
sin aftonbön! 


4 


VID SJUKSANGEN. 

Se titelplanschen. 


H vem är den sjuke, och huru känner han det nu? 
Skall han månne blifva bättre eller nalkas han 
blott dödens portar? Hvar äro hans föräldrar, och 
hvilket annat trofast och älskande hjärta klappar väl för 
honom? Fattade han, månne, hvad som lästes ur den gam- 
la bibeln, eller är det hos honom som om intet funnes? Ja, 
dessa och dylika frågor kunna med lätthet läsas i hennes, 
den trogna och ömma sköterskans, anlete. Men hon får 
icke fråga mycket. Hon har tagit korsets märke, det röda 


korsets, och därmed invigt sig åt ett lif i nödens och li- 
dandets tjänst på blodigt slagfält. 

Så förtig då dina frågor, äfven om du än så gärna ville 
hafva dem besvarade, och gå blott hans ärenden, som kom 
för att hjälpa och frälsa en arm mänsklighet och som äfven 
i dödens mörker kan låta himmelens ljus framlysa, då han 
för själen öppnar portarna till den staden, dör ingen död 
skall vara mer. 
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UR AMERIKAS LITTERATUR. 

BRET HARTE. 


D enne omtyckte och allmänt kände amerikanske för- 
fattare föddes 1839 i staten New York, där hans fa- 
der var lärare. Efter att hafva erhållit en vanlig 
folkskolebildning begaf den unge Bret Harte sig vid 15 års 
ålder till Kalifornien, där han försökte sig på hvarjehandä, 
men till en början utan att egentligen lyckas i något. En 
tid var han guldgräfvare och en annan skolföreståndare, 
men det ville icke gå bra för honom. Då sökte han och 
vann anställning vid tidningen The Golden Era, för hvll- 
ken han skref åtskilliga läsvärda och karakteristiska skis- 
ser, som inom kort skaffade honom fast anställning vid re- 
daktionen. Under senare år har han bott i England, hvart- 
häh han redan 1878 blef sänd såsom nordamerikansk kon- 
sul. Många af hans arbeten äro öfversatta till främmande 
språk och ej få af dem till svenska. Om dessa har man 
sagt, att de äro “alldeles genomdränkta af amerlkanlsmen”. 
En af hans dikter, “Dickens i lägret”, ätergifva vi här. Den 
är öfversatt till svenska af J. W. Patterson. 

DICKENS 1 LÄGRET. 

Där nere floden sang, och månen fjärran 
skred öfver skogen trögt; 
snöminareter stego från sierran 
mot horisonten högt. 

Och lägerelden hälsans rosor lade, 
liksom i spefull lek, 

på mången aftärd kind, som guldtörst hade 
i förtid färgat blek. 

Sin rensel öppnade då en i laget, 
en trasig bok han tog; 
man slängde korten, lyssnade betaget, 
en krets kring honom slog. 

Och fast i fladderskenet det med blickens 
kraft till att se var skralt, 
han läste högt ur boken, hvari Dickens 
om lilla Nell förtalt. 



BUET HARTS. 


Sitt trollspel blida gudamakter höllo 
i ödslig bergnatur, 
bekymren lätt från alla sinnen föllo 
som barr från vissen fur. 

Tomt lägret står; dess eldar mer ej flamma. 

Han, som göt fröjd däri? 

Ack, skyhög fur och kentiskt torn — det samma, 
det samma täljen I. 


Du som en villa, af hans ungdom vållad, 
det gärna hälla må, 

men när han läste, tycktes som förtrollad 
i tystnad skogen stå. 


Tomt lägret står; af glömskans dom dess saga 
må ej bli öfveryrd, 

med doft af humle må till Kent hon draga 
att blandas i hans dyrd! 


Som för att lyssna gren däri ej rördes, 
men i ett ögonblick 
till Englands slätter hela lägret fördes, 
med Nell det vilse gick. 


På grafven, som af engelsk lager smyckas 
och ständigt smyckas skall, 
jag lägger här — må det mig ej förtyckas - 
ett skott af Västerns tall. 
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I HERRENS GÅRDAR. 


För Ungdomsvännen 

I Herrens tempel finner det trötta hjärtat ro. 

En dag 1 Herrens gårdar är bättre att få bo 
än tusende, där lustar hjärtan sålla. 

När kyrkoklockans toner vldt öfver nejden gå 
och kalla: kommen alle, — o, huru ljuft att då 
med hopen i Guds hus få högtid hålla! 

I Herrens tempel finner det kvalda hjärtat tröst — 
o, hvilken salig hugnad att lyssna till hans röst, 
som Herden <ir för lammen och för fåren. 


af Gustaf E—n. 

Om kungariken ramla, om troner nederslås: 

Guds boning skall ej falla, hans ord skall ej förgås, 
och ej hans hjord, som frälsning fått i såren. 

Kom upp till Herrens gårdar, dig vill han möta där, 
och där skall du få smaka, hur ljuflig Herren är, 
som öppnar skatter för dig, underbara. 

Få torgen uti världen det är så kallt, så kallt, 
hos Jesus får du frälsning, hos Jesus får du allt: 
och evigt uti Herrens gårdar vara! 


ohammedanismen har att uppvisa det största 
universitet i världen, hvad elevantalet beträf- 
far. Det är beläget i Cairo och har 11,000 
studerande. Det största här i landet är Har- 
vard med 6,000 studenter. 

Vi hafva nu sju läroverk, fyra med full- 
ständiga college-kurser. Det framåtsträfvan- 
ae upsaia har lagt till klass efter klass, så att det nu har 
antalet fullt. Vi ha fått ett nytt läroverk under det gång- 
na året, Minnesota College. Det sattes i gång under myc- 
ket bättre utsikter än kanske något af våra öfriga. St 
Ansgars Academy, numera G. A. College, började med en 
lärare och en elev. Bethany började med två lärare och 
ingen elev. Luther Academy började med en lärare och 
fem elever. North Western Colleges början har jag mig 
ej bekant, men jag tror, att Minnesota College öfverträf- 
fade dem alla. 

Och det är bra, vi behöfva dem. Om vi icke själfva fostra 
våra egna ledare, så få vi inga. 

Augustana är naturligtvis “moder för oss alla.” Hon 
är väl äldst, dock långt ifrån åldrande. Hon synes mig 
hålla just den rätta medelvägen mellan radikalism och 
konservatism, icke fullt oklanderligt, hvarken för de ultra 
konservative eller de ultra radikale. Vid mötet i James- 
town förutspådde man praktiska svårigheter på grund af 
att dess blifvande öfverhufvud var lekman. Sådant be- 
farade icke jag, dels på grund af litet egen erfarenhet i 
den vägen, men företrädesvis på grund af sakens natur. 
Läroverkspresidenten bör aldrig undervisa. Den teologis- 
ka fakulteten är ej ansvarig inför honom i lärofrågor och 
i disciplin. Gentemot studenterna utöfva de disciplinen 
gemensamt. I öfrigt är det blott fråga om samarbete, och 
få eller inga tillfällen kunna uppstå, där stridiga intressen 
inträffa. Den meningen hördes ock, att en lekman ej bor- 
de ha någon bestämmanderätt, då det rörde kandidater 
till det heliga predikoämbetet. Men en sådan mening stri- 
der mot de grundsatser, på hvilka våra författningar hvi- 
la, och jag tror för visso äfven mot bibelns ord. 

Vid de två största konferensensläroverken har president- 
ombyte ägt rum. G. A. C. har under dr Wahlströms led- 
ning utmärkt sig för gedigenhet och grundlighet. Men 
Minnesota är stort nog att ha rum för olika riktningar. 
Den grupp, som läroverkspresldenten hade till stöd, bör- 
jade angripas och det stundom ganska häftigt. För oss 
utomstående syntes flyttningsfrågan vara det egentliga. 
Men bakom densamma låg den djupare frågan om olika 
tendenser. Och denna fråga fick sin lösning på så sätt, 
att hvarje riktning fick sitt eget centrum. 


C. blir nog lika gediget och konservativt som 
förr. Det blir landtbefolkningens lärdomssäte, de vilje- 
kraftige, härdade och uthållige handllngsmännens. Det 
nya läroverket blir nog mera allsidigt, mera humanistiskt 
och måhända äfven briljantare. Och jag tror verkligen, 
det har ett fält att bearbeta, som G. A. C. aldrig hade kun- 
nat nå. De båda behöfva således ej att tränga hvarandra. 

North Western klagar något öfver de hårda tiderna. Nå 
ja, litet trångmål då och då skadar icke i längden. Trädet 
behöfver litet blåst, för att det skall bättre rota sig. När 
ny konferens bildas däruppe, blir det fältet ordhadt bätt- 
re för både skola och mission, så att det läroverket har nog 
en framtid för sig. 

Bethany förlorade sin Swensson. Två män äro nu i hans 
ställe, och båda hafva de händerna fulla. Under dr Swens- 
sons ledning var Bethany det mest progressiva och, som 
man tyckte till en början, det mer än lofligt framfusiga. 
Men Bethany växte icke blott 1 elevantal och kursernas 
mängd, utan de senare åren äfven i gedigenhet och stadga. 

Det var därför ganska passande, att en Minnesotagosse, 
fostrad till stor del i det konservativa St Peter, fick upp- 
taga dr Swenssons prästerliga mantel, medan en hans egen 
lärjunge fick intaga hans plats i katedern. 

I sin utvecklingsgång komma sålunda Bethany och G. 
A. C. i någon mån att korsa hvarandra så att säga. 

Upsaia klagar på bristande intresse bland vårt folk; ett 
förslag är uppe att flytta läroverket till en lämpligare plats. 
Nå ja, det är ej blott de unga, utan de äldre som behöfva 
fostras. Jag har varit med om litet af den sorten här i 
Nebraska Man skall ej begära, att våra hitvandrande im- 
migranter från Sveriges fattigaste samhällsklasser skola 
kunna inse fulla värdet och betydelsen af den högre bild- 
ningen ibland oss. Man måste hafva tålamod, det kommer 
dock med tiden. Det gäller både att bedja till Gud och 
att bedja människor och sålunda lägga en god grund i fol- 
kets medvetande och i de ungas hjärtan. Må Upsaia blott 
härda ut! Det har ett fält att bearbeta, en mission att ut- 
föra, och det bör sålunda hafva en framtid för sig. 

Luther Academy började ett nytt utvecklingsskede, när 
den nya läroverksbyggnaden uppfördes. Förlidet år öpp- 
nades en ny afdelning, stenografi, och direktionen under- 
handlar nu med en lärare i ritning, målning och “elocu- 
tion” att upprätta särskilda afdelnlngar äfven härutinnan. 
Ritning och “elocution” hafva nästan från början tillhört 
kurserna som läroämnen, men de hafva ej utgjort någon 
afdelning för sig. Man håller på med att öka kurserna, så 
att alla fordringar på en första klassens “academy” (fem- 
klassigt läroverk) kunna fullständigt uppfyllas. Då nu 


FRÄN SKOLANS VÄRLD. 

För Ungdomsvännen af 5. M. H. 

G. A. 
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det egentliga collegearbetet 1 Rock Island börjar med 
Sophomore-klassen (öfre sjätte), har man ordnat kurserna 
så, att den s. k. fjärde klassen motsvarar Freshman 1 
Rock Island. 

Hvad läroverkets riktning beträffar, är ju svårt att säga 
något, då man själf är med i arbetet. Innehållet hellre än 
formen, det praktiska i jämbredd med det teoretiska, de 
lefvande folken hellre än de döda (t. ex. i språk), icke så 
mycket från forntidens som nutidens ståndpunkt, icke så 
mycket i den spekulativa filosofiens som i det lefvande 
Guds ords ljus, — det utgör idealet för våra sträfvanden. 
Huru nära vi lyckas uppnå det, är naturligtvis för andra 
att döma. 

Somliga hålla före, att vi gått allt för långt med vår 
högre skolverksamhet. De säga, att den drager vår ung- 
dom från landet, och att vi hellre borde upprätta svenska 
församlingsskolor på samma sätt som tyskarna. Men vi 
hafva ej samma nationalkänsla att bygga på som våra 
tyska bröder. Och i längden torde det dock måhända visa 
sig, att vår plan är bättre. Vi ägna oss mera åt de blif- 
vande ledarnas fostran, genom dem kunna vi sedan göra 
vårt inflytande gällande. En tysk luthersk pastor sade 
mig nyligen, att han lyckönskade oss till att hafva slagit 
in på den plan vi hafva. Han trodde, att den vore bättre 
än deras. 

I hvad fall som helst, när vi ständigt göra hvad vi under 
förhandenvarande förhållanden anse vara bäst, böra vi 
därutinnan se Guds ledning. Någon annan slags ledning 
ha vi ej löfte om, och vi utbedja oss ju denna Guds ledning, 
när vi fatta våra beslut. Då böra vi ock utaf honom vänta 
oss välsignelse däri. 

Detta års samtliga skolkataloger komma nog att visa 
en slutsumma icke långt ifrån 2,500 studerande. 

-f- 

MOTTAGNA BÖCKER OCH SKRIFTER. 

Från Fosterlandsstiftelsen i Stockholm: 

Varde ljus! Nordisk missionskal ender (med illustratio- 
ner) för 1905, utgifven af A. O. Kolmodin. Pris kart. kr. 
1:25. En dylik kalender kan ej annat än upplifva till mis- 
sionsnit och goda gärningar. Vi behöfde en dylik inom Au- 
gustana-synoden. 

Oamle prästen i Hornsjo och andra berättelser af Runa. 
Pris häftad kr. 1:50, kart 2 kr., klotb. 2:50. Runa är oss 
väl känd genom hennes förut utgifna arbeten, och hon är 
af oss älskad. Det är en ren och sant kristlig ton som ge- 
nomgår dessa skrifter. Den, som läst Gamle prästen i Horn- 
sjö, frågar sig gärna, hvar han skall kunna erhålla Runas 
öfriga arbeten. De finnas alla hos Augustana Book Con- 
cern. 

Herren loser de fångna. Ur en lärarinnas anteckningar 
af Emma Musken. Bemyndigad öfversättning frän tyskan 
af E. W:n. Häftad kr. 1:75, kart. 2:25, klotb. 2:75. Denna 
på kristliga erfarenheter så rika bok innefattar 268 sidor 
af verkligt psykologiska iakttagelser från det mänskliga 
lifvets alla områden. Det är ett värderikt arbete. 

Korn från såningsstunder af Teodor Lindhagen II. Pris 
60 öre. 

Skeppsgossens julafton af M. öfversättning från norskan 
af Märta Lagerfelt. Häftad 50 öre, kart 80 öre. 

Den gamla Worcesterurnan af Eglanton Thorne. öfver- 
sättning frän engelskan af dr A. B. Beskow. Pris 1 kr., 
kart. 1:25. 


Ernst Wilson, berättelse för de unga, äf Sylva. Pris 40 
öre, kart. 60 öre. 

Himmelen, föredrag af hofpredikanten Fr. Hammarsten. 
Pris 15 öre. 

Bibliotek för de unga. No:s 127 — 132 @ 10 öre. 
Morgontankar för barn af M. Pris 30 öre. 

Alla deesa böcker kunna erhållas hos Augustana Book 
Concern. 

Från Otto Lundell, Chicago, 111., 324 Dearborn st., Room 
670, har erhållits ett fint stycke musik, kalladt The Fad ing 
Flower. Det kan erhållas genom att tillskrifva författaren 
och kompositören enligt ofvanstående adress. 

S. G. Younqert. 

^ 

VÄLLJUD KANSKE. 

Du jämmerlige lille piltaparfvel, 
ack, kunde du i två minuter tiga! 

Du skriker och du skriker och du skriker; 
och när du skrikit ut, du skriker ännu. 

En präst kan blifva hes uti sin stämma 
och tröttna slutligen och säga amen, 
men du, då väl du slutat har, du börjar 
ditt skrik igen och skriker än och skriker. 

Ack, finge du dock stryk! — men nej, du smekes; 
man söker locka dig så snällt till tystnad 
— ett verk, mer fruktlöst än att svälja månen, 
mer fruktlöst än att djupa hafvet tömma. 

Med ömkansfulla ord man så dig smeker, 
du tror väl snart, att till martyr du föddes, 
och att du lider grymma kval 1 världen, 
blott modern vänder ögat bort ifrån dig. 

Ack, finns ej heller någon sömnens ängel, 
som kunde komma och en stund dig söfva 
och sluta till den lilla stora munnen, 
så världen finge ro i få minuter? 

— Så tänkte jag, där i ett hörn jag satt mig 
så långt som möjligt ifrån orons ursprung. 

Ack, hvad elände dock i världen finnes! 

Är detta huslig lycka, är det sällhet 
att lyssna ständigt till en sådan stämma? 

I stackars makar, huru grymt bedragna 
på eder drömda ljufva lefnadslycka! 

Dock tänkte jag: hur väl det dock är ordn'adt! 

I älsken dock, det ser jag, denna parfvel, 
så litet älskvärd, med er kärlek ömma; 
och — vanans makt, hur väl till pas3 den kommer. 

För eder är hans stämma kanske välljud, 
en soloröst med silfverklang måhända, 
som fyller edert hem med högtidsstämning. 

Så älsken då — så väl att I det kunnen! — 
och jag, jag drager snart till fredlig hembygd; 
ja, gärna nu jag vore där, långt fjärran 
från denna oro, som er älskling vållar. 

E. A. P. 



Rättelse: I tidskriftens januarinummer står å sidan 22, 
första spalten, rad 17 uppifrån: höstterminens. Skall vara: 
vårterminens. Å samma sidas andra spalt, rad 3 nedifrån, 
står: i tre år. Bör vara: i ett och ett halft dr, eller från 
början af augusti 1894 till slutet, af januari 1896. Att 1969 å 
sidan 22 bör vara 1869 framgår ju af sammanhanget. 
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För Ungdomsvännen af Lu<fbig . 


Ryck ej bindeln ifrån sår, som blöda! 
Väck ej upp ur minnets graf de döda! 
Månget hjärta bär en hemlig sorg, 
känner kval, som i det tysta tära, 
men det vill ändå ej dessa bära 
ut till världen på dess marknads torg. 



Ser du stundom vemod blicken skugga 
eller tårar ned på kinden dugga, 
spörj ej genast, hvad bakom där bor! 
Själen kan ej alltid rätt förklara, 
hvad hon ensam djupast får erfara, 
hvad hon lider, hoppas eller tror. 



Sök ej skoningslöst att in dig tränga 
i dén värld, din broder helst vill stänga 
i sitt eget bröst, den är dock hans. 

En, blott en, hans väsen rätt kan döma, 
det är nog, att han hos den får gömma 
allt, för hvilket här ej uttryck fanns. 


Om han fritt vill öppna hjärtats kammar, Kan du hjälpa honom att förgäta 



visa elden, som därinne flammar, 
eller sorgen, som förborgad var, 
göm då heligt, hvad du där fick skåda, 
kan du styrka, stödja, värna, råda, 
gör det då, och ej din kärlek spar! 



kvalen, som uti hans inre fräta, 
kan du locka läpparna att le, 
gör det då, och låt hans själ förnimma, 
att i mörkret ännu strålar glimma, 
och att lifvet än kan glädje ge. 




Digitized by v^ooQie 






Ps. 27: 7-9. 


juda icke våra textord som ett rop ur öknen? 
I)iir är en själ, som törstar efter lefvando 
Gud ; men det kännes, som funnes det intet 
svar för hans ropande, ingen d ryck i öknen 
för b ans törst. I>å griper lian tag om Guds 
eget maningsord : “Söken mitt ansikte*’, och 
suckar ur hjärtedjupet: “Fördölj ieke ditt ansikte för 
mig.” 

Det var icke blott på Davids tid, som själar så ropade 
i sin törst efter Gud. Ar ieke särskild t vår tid som en 
öken i andligt afseende? Kanske synes det ordet hårdt, 
då man tänker på vår tids rika andliga verksamhet. Ja, 
det finns oaser i öknen, många oaser, rika, sköna, lifs- 
kraftiga oaser, där man gjort källor i öknen, och må vi 
tacka Gud innerligen för hvarje sådan oas, som vi möta 
på vår väg. Men däremellan, hvilka vidder af tom öken- 
mark! Ja, för den, som vill vara inför Guds ansikte 
och känner hjärtetörsten i psalmsångarens ord : “Ditt 
ansikte, Herre, söker jag. Fördölj icke ditt ansikte för 
mig”, för honom är det ieke underligt, om vår tid synes 
som en andlig öken. Ty allt större skaror synas vända 
ögonen bort från Guds ansikte mer afgjordt, mera med- 
vetet än förr. Tidens tecken visar det så uppenbart. 
Kulturens ledande andar föra ofta ett språk, som icke 
kan missförstås: Bort från Guds ansikte! Framför 
allt bort från bibelns och kristendomens Gud! Och 
skaror af bildad ungdom följa dem så blindt. Eller 
lyssna till talet i kroppsarbetarnas djupa leder! Hör 
bara, huru villigt de gifva sitt bifall till de läror, som 
vilja sätta Gud af sätet och förliigga alla människors 
intressen till denna världen. Och se, huru raska och 
säkra de äro att omsätta sina tankar i lef vande lif, så 
att skaror lefva, som om ingen Gud och ingen evighet 
funnes. 

Om man gör skillnad hos människan, såsom bibeln 
stundom gör det, mellan kropp, själ och ande, så är det 
ju anden, som fått gåfvan att fatta Gud och de eviga, 
himmelska tingen. Själen rör sig med sitt lif på det 


mänskliga området, det som människans naturliga tanke 
och vilja och skön hetssinne kan omfatta. Och kroppen 
lefver sitt lif inom det rent materiella. Se vi nu till, 
huru dessa, som vändt sitt ansikte bort från Gud, ställa 
sig till dessa olika sidor af människans lif, så nog ropar 
man kraftigt på det kroppsligas, för att icke säga det 
köttsligas, rätt, och det enda, som man låter verka åter- 
hållande vid kroppens njutningslif, är fruktan för sjuk- 
dom eller annan timlig skada, men om det för närmare 
eller längre bort från Gud, det kommer icke under om- 
pröfning, i många fall ej heller hvad som är moraliskt 
rätt eller orätt. Och på det själiska området, där har 
man mycket högt utveckladt sinne för hvad som är este- 
tiskt skönt eller icke. 'Men att det själiska skall tjäna 
som en bärande grund och hjälp för det andliga, det vill 
man icke förstå. Nej, ty det andliga, det djupaste och 
bästa i människan, det vill man icke ens se, att det finnes, 
och därför vill man icke heller erkänna, att det är synd 
att lefva ett blott kroppens och själens lif. Då torkar 
anden. Den törstar. Den ropar väl i sin törst på djupet 
äfven i de människor, som icke vilja erkänna dess lifs- 
behof, men när de så åter och åter nedtysta andens rop 
inom dem, så göra de sitt eget inre mer och mer till en 
uttorkad öken, och de göra lifvet omkring sig ökenartadt, 
när det ses från andens synpunkt. Öknen är torr, öknen 
är torr; anden försmäktar i dess luft. 

Då behöfvas -källor i öknen, rika källor, som hafva 
vatten tillfyllest och friskt vatten att därmed vederkvicka 
den törstande anden. En sådan källa har Gud ock låtit 
uppflyta hos oss. De.se vatten är hans dyra nådelöften, 
trofasta, eviga och friska. De äro i Jesus Kristus ja och 
amen för hvarje själ, som omfattar dem. De svika ingen, 
men äfven de måste tros såsom inför Guds ansikte, om 
de skola vederkvicka och lifva. Guds ord måste gälla, 
så att man icke tviflar och gör honom till ljugare i hvad 
han sagt. Kom ihåg detta, du törstande själ, och koin 
äfven ihåg, att Guds källa har vatten tillfyllest. Är du 
törstig, så drick af det vattnet Uppb. 22: 17. 
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MIKAL RÄDDAR DAVID. 

1 Sam. 19: 9—24. 

M en en ond ande från Herren kom öfver Saul, där 
han satt 1 sitt hus med spjutet 1 handen, under 
det att David spelade på harpan. Då sökte Saul 
att med spjutet spetsa David fast 1 väggen; men denne vek 
undan för Saul, så att han allenast stötte spjutet In i väg- 


gen. Och David flydde och kom undan samma natt. Då 
sände Saul till Davids hus några män med uppdrag att vak- 
ta på honom och att sedan om morgonen döda honom. Men 
Mlkal, Davids hustru, omtalade detta för honom och sade: 
“Om du Icke i natt räddar ditt lif, så är du 1 morgon dödens 
man.” Därpå släppte Mlkal ned David genom fönstret; och 
han begaf sig på flykten och kom så undan. Sedan tog 
Mlkal husguden och lade honom 1 sängen och satte gethårs- 
nätet omkring hans hufvud och höljde täcket öfver honom. 
När nu Saul sände sina män med uppdrag att hämta David, 
sade hon: “Han är sjuk.” Då sände Saul dit männen med 
uppdrag att skaffa sig tillträde till David själf och sade: 
“Bären honom i sängen hit upp till mig, att Jag må döda ho- 
nom.” Men när männen kommo in, fingo de se, att det var 
husguden, som låg i sängen, med gethårsnätet omkring huf- 
vudet. Då sade Saul till Mikal: “Hvarför har du så bedra- • 
git mig och släppt min fiende, så att han kommit undan?” 
Mikal svarade Saul: “Han sade till mig: “Släpp mig; 
eljest dödar jag dig.” 

När David nu hade flytt och kommit undan, begaf han sig 
till Samuel i Rama och omtalade för denne allt, hvad Saul 
hade gjort honom. Och han och Samuel gingo till Najot 
och stannade där. Och det blef berättadt för Saul, att Da- 
vid var i Najot vid Rama. Då sände Saul dit några män 
med uppdrag att hämta David. Men när Sauls utskickade 
flngo se skaran af profeterna i profetisk hänryckning och 
Samuel stående där såsom deras anförare, kom Guds ande 
öfver dem, så att också de fattades af profetisk hänryck- 
ning. 

När man omtalade detta för Saul, sände han dit andra 
män; men också de fattades af profetisk hänryckning. Då 
begaf han sig själf till Rama; och när han kom till, den 
stora brunnen 1 Seku, frågade han: “Hvar äro Samuel och 
David?” Man svarade: “De äro i Najot vid Rama.” Då 
begaf han sig dit, till Najot vid Rama. Men Guds Ande 
kom också öfver honom, så att han hela vägen gick i pro- 
fetisk hänryckning, ända till dess att han kom fram till 
Najot vid Rama. Då kastade han också af sig sina kläder, 
i det att också han blef fattad af profetisk hänryckning in- 
för Samuel; och han föll ned och låg där naken hela den 
dagen och hela natten. Därför plägar man säga: “Är ock 
Saul bland profeterna?” 


GA VI MED JESUS UPP TILL JERUSALEM? 




iir en krigshär går till strids, låter fältherren 
land alla soldaterna utdela ett fiiltrop, som 
-kall tjäna dem dels till uppmuntran och 
dels till igenkiinningstecken. Kunna icke vi, 
om vi vilja hafva Jesus till vår konung och 
fältherre, taga såsom hans fältrop till oss i 
denna paseionstid hans ord till lärjungarna: “Se, vi gå 
upp till Jerusalem”? Om ett fältrop skall blifva en 
kraftig maning till strid och hjälp till seger, det beror 
däraf, om det finner liflig genklang i stridsmiinnens hjär- 
tan. Kär då Jesus ser sig om ibland dem, som lyssna 
till hans ord, och ropar till dem : “Se, vi gå upp till 
Jen salem”, finner han genklang i våra hjärtan ? Gå vi 
med Jesus upp till Jerusalem? 



Hvad innebar det då för Jesus att gå upp till Jeru- 
salem, och hvad innebär det för oss att gå med honom? 
Fcr Jesus innebar det först förnedring, lidande, död, 
men sedan också uppståndelse och en härlig frukt i syn- 
dares frälsning. För oss innebär det, att något af det- 
samma måste förnyas, upplefvas i våra hjärtan. 

Men många, niir de märka, att det gäller något lidan- 
de, något försakande, ja, nedbrytande för den naturliga 
människan, så svara de mer eller mindre bestämdt och 
öppet : “Nej, dit gå vi ieke med.” Och särskildt är det 
nog många unga. som hållas tillbaka från att följa Her- 
ren af fruktan för lidande och förödmjukelse. Om du 
skall gifva honom ett annat svar med tillslutning till 
hans fältrop, det beror nog innerst däraf, om du låtit 
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förödmjuka dig af den sanningen, att det är egentligen 
biott två härur, som strida mot hvarandra. Den ena är 
Herrens här med ofvannämnda fältrop; den andra är 
själafiendens här med det fältropet : “Sök - dig själf och 
ditt eget.” Förstår du så, att lydnaden för detta sista 
fältrop binder dig i själfviskhetens bojor, i ett lif utan 
Gud, kanske också i grofva, tunga lasters bojor, då bör- 
jar du kanske erkänna, att det behöfves mycket lidande 
och strid, om du icke skall gå under i kampen emot kött 
och värld. 

Men det är kanske ännu något tungt och tvunget öf- 
ver ditt erkännande af faran i ett lif utan Gud och af 
syndens förfärliga makt att rycka med sig och att om- 
intetgöra dina bästa föresatser. Du ser domen öfver syn- 
den och krafvet, Guds heliga kraf, att du skall bryta med 
synden. Du ser, att det behöfver gå genom lidande och 
förödmjukelse, ja, korsfästelse för din naturliga männi- 
ska, men du ser icke hvar kraften finnes därtill, eller hur 
du med glädje skall kunna säga: “Ja, Herre”, när han 
kallar dig att gå med honom upp till Jerusalem. 

Ofta finnes där i den unga viljan en stark beslutsam- 
het att upptaga striden, om det än kostar bittert lidande, 
men emedan de unga ofta hafva ett vaket manings- 
sinne och lätt upptäcka bristen på öfverensstämmelse 
emellan hvad som är och hvad som borde vara, så blir det 


vid förnyade erfarenheter om egen uselhet och bundenhet 
vid synd och värld ett djupt vemod och misströstan om 
kampens utgång. Det blir något af Tomas’ modiga, för 
Herren hänförda, och dock så tröstlösa bekännelse: “Lå- 
tom ock oss gå, att vi må dö med honom.” Du kämpan- 
de Tomas-själ, du behöfver se mer af hvad Jesus gjorde, 
då han för dig gick upp till Jerusalem, att han led döden 
för dina synder, att han lät sig fängslas och dömas, på 
det att du skulle genom syndernas förlåtelse blifva löst; 
från 6yndens makt och skuld. Du behöfver se, att han 
i Jerusalem skulle icke blott förnedras och dödas, utan 
också uppstå i härlig seger öfver död och dom. 

Ser du så hur Jesus går före dig genom lidande till 
seger, då må du också följa honom med samma hänfö- 
relsens afgjordhet som Tomas, men också med det glada, 
frimodiga sinne, som vi se hos den lärjungen, då han in- 
för sin uppståndne Frälsare kan bekänna: “Min Herre 
och min Gud.” Må så denna passionstid få väcka och 
fördjupa i oss syndakännedom och afgörelse för Herren, 
kärlek till honom, som så villigt gick lidandets väg för 
oss, och tro på hans segrande makt, att då fältropet lju- 
der : “Se, vi gå upp till Jerusalem”, vi kunna med glad 
tacksamhet svara: “Jag vill gå med, ty jag ock har 
blifvit fattad af Kristus Jesus.” 

Kr. Salin. 




Se, hvad hivta flingor sakta 
sänka sig frän bergen ner 
lätt och stilla pä sin bana 
— och nu komma de allt fler, 
tills det vida fältet klädes 
i en skrud mer himlaren, 
än när hvita liljors silke 
glänser uti solens sken. 


Dä frän kungaborgen ensam 
David, konung, vandrar hän, 
hän utöfver fälten, ensam 
David, konung, vandrar hän. 
Hvarför ensam? Och sä sorgsen 
sänker han sin blick mot jord. 
Suckar höras, suckar tunga, 
och hans blick är sänkt mot jord. 


Dock, sä sorgsen, ack, sä sorgsen 
går han öfver fältets snö, 
märker ej, hur hvita flingor 
pä den hårda stenen dö, 
kyssta dock af vänlig sträle, 
när Igenom skingrad sky 
solen ler sin morgonhälsning, 
bådande: Guds nåd är ny. 


Ett han tänker, åter tänker: 
“Allt för syndig dock Jag är, 
allt för oren att få vandra 
öfver snö så hvit och skär. 

Ack, jag arme, mer jag känner 
syndaångerns mörka kval, 
då jag ser de rena flingor 
här i denna fridens dal.” 


Men, som när en ljusets stråle 
bryter genom molnen fram, 
så för kungens kvalda hjärta 
bryter genom synd och skam 
då en hoppets stråle, skingrar 
tviflets skuggor — vid dess sken 
ljusnar än hans sorgsna öga, 
hvilar dock på snön så ren. 


Likväl ofta här han vandrat, 
ty han älskar fältets prakt; 
herdegosse fordom var han, 
än han älskar fältets prakt. 
Och mång* höga, ädla tankar 
runnit opp för ädel håg, 
då kring fält, i skog och dalar 
han Guds allmakts under såg. 


Gläds då ej hans kungahjärta, 
ljusnar dock hans öga ej? 

“Se, nyfallna snön snart flyktar, 
njut dess fägring nu!” — Men nej, 
suckar blott ur kvalda bröstet 
tyda kungens ångst och sorg. 

Nu han vänder, vandrar åter 
mot den dystra kungaborg. 


Och en bön ur kvalda hjärtat 
bärs till helga bergen opp: 
"Hvitare än snö, ack två mig!” 
och med heligt, nyfödt hopp 
gjuter han sitt hjärtas klagan, 
där för Gud han ensam står. 
Se’n med fröjd till kungaborgen 
David, konung, helgad går. 
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ETT BESÖK VID AUGUSTANA HOSPITAL. 

jtj*j*j* 


rdet ''hospital” har enligt svensk-amerikanskt 
språkbruk en både uppmuntrande och, Vemodig 
klang. • Uppmuntrande är det visserligen att 
veta, att vår lutherska kyrka här i landet, och 
särskildt bland oss svenskar, rätt har fattat 
Herren Jesu ord om sjuka oph förkrossade, 
Luk. 4: 18, samt sökt att enligt hans anvis- 
ning och exempel samt i innerlig kärlek och medlidande 
taga vara på dem; vemodigt är det dock, då man vet, hvad 
det betyder att nödgas taga sin tillflykt till ett “hospital” 
eller sjukhus, och hvad det bar med sig att där undergå 
svåra operationer eller annars utstå lidanden för att blifva 
frisk, lidanden, hvilka stundom äro svåra och ej alltid ut- 
falla med godt resultat, om de än ofta göra det, tack vare 
en långt utvecklad läkarevetenskap och trogen och öm vård. 

Inom Augustana-synoden hafva vi flera sådana inrätt- 



ningar, såsom i Omaha, St Paul och Chicago. Den i Chica- 
go kallas Augustana Hospital. Det var vid detta hospital, 
som undertecknad nyligen afiade ett besök på några dagar, 
därtill föranledd af sjukdom i sin familj. En härlig sak är 
det ock, att vi hafva dessa sjukhem med den hjälp de er- 
bjuda. Dess läkare äro öfver hufvud bland de skickligaste 
i landet och dess sjuksköterskor förekommande och del- 
tagande samt väl förtrogna med sitt ansvarsfulla kall. 
Midt ibland nöd och' äfven understundom död är det således 
till verklig uppbyggelse att besöka en sådan inrättning och 
själf se, hvad den betyder. 

Augustana Hospital är icke så synnerligen gammalt, men 
likväl ett det präktigaste monument af svensk-luthersk 
kärleksverksamhet och ihållighet. De män, som hafva 
bragt det igenom alla svårigheter till en så skön fullkom- 
ning, äro värda vår erkänsla och vår tacksamhet i högsta 
grad. Ingen kan undgå den tanken, då man ser, huru väl 


-ordnadt och ändamålsenligt allt är. ' Heder och tack åt eder, 
som särskildt under både långa och mödosamma år haft 
eder denna verksamhet anförtrodd. Här behöfver man ej 
reservera något, utan kan gifva ett fritt uttryck af hjärtlig 
tacksamhet, ty det är det sannerligen värdt. Illinois-konfe- 
rensen, som äger denna värderika institution, borde känna 
sig mycket tacksam till Herren för en sådan egendom. Huru 
väl skulle det icke vara, om konferensens alla intresserade 
medlemmar en gång finge se den, ty att se den och att för- 
stå arbetet, som bedrifves där, är att älska den. När I, käre 
konferensmedlemmar, någon gång kommen till Chicago, 
så glömmen ej Augustana Hospital. För eder bör det vara 
en af Chicagos betydelsefullaste sevärdheter såsom för oss. 
Men glömmen ej att i den tillmötesgående hospitalsföre- 
ståndaren dr Wahlströms sällskap eller, om han ej är hem- 
ma, i någon annans, gå igenom sjuksalarna och betrakta. 



DR M. WAHLSTRÖM. 


hVad som där göres till lindrande af mänsklig nöd. Att 
se detta är att i viss mening se honom, som gick omkring 
och gjorde väl och hjälpte alla. 

I synnerhet är denna egendom vacker nu, sedan den blif- 
vit färdig enligt den ursprungliga planen. Jag förstår 
knappast, huru så mycket penningar kunnat samlas bland 
dem, som uppfört detta sjukhus, ty mycket penningar har 
åtgått. 250,000 dollars räcker nog ej till för allt, som hit- 
tills behöfts för tomter och byggnader. Men det är värdt 
hvad det kostar och mycket mer. öfverkirurgen, doktor A. 
J, Ochsner, har nog ock med sin så allmänt kända skicklig- 
het och med sitt namn i icke ringa mån bidragit till att 
detta hospital kunnat blifva en verklighet, sådant som det 
nu är. 

Hospitalets läge är ock ganska godt. Just sä tyst och 
lugnt är det väl icke vid detta hörn, hörnet af Lincoln och 
Cleveland avenues, men det är centralt och helt nära Chica- 
gos största och finaste park, Lincoln Park, med alla dess 
sevärdheter och dess härliga natur, sådan denna ter sig syn- 
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nerligen om sommaren. För de patienter, som hfi.Ua pä att 
tillfriskna, är det behagligt att ffi göra en kort utflykt till 
denna park och till den närliggande sjön, och i all synner- 
het bör detta vara värdefullt för dem, som kommit till 
Chicago för att vid hospitalet vaka öfver och tillse kära 
vänner och anhöriga, som där mäste mottaga vård i alle- 
handa sjukdomar och för hvilka tiden annars torde vara 
längsam nog. 

En gammal vän till oss alla och synnerligen till de sjuka 
finna vi ock vid hospitalet i -den inom de lutherska försam- 
lingarna i Chicago sä väl kända farbror Söderberg. Han gär 
där ännu från rum till rum och frän säng till säng, dä han 
orkar, och talar, läser och beder samt sjunger till de sjukas 
uppmuntran och tröst. Äfven i min hustrus sjukrum träf- 
fade jag honom, och han lärde sig snart förstå, att han där 
var välkommen. De sjuka och lidande värdera Guds ords 
tröst kanske mera än vi, som äro friska eller åtminstone 
anses för att vara så. Gamle Söderberg lär väl dock snart 
fä börja sängen, såsom den sjunges i de högre koren i det 
land, där ingen sjukdom och ingen nöd skall vara. Måtte 
vi alla en gång få deltaga i sången där. 

Sköterskorna hafva ett maktpåliggande arbete, och de 
synas likväl så stilla sköta sina sysslor, utan att låta någon 
■ förstå att de göra något särskildt. De hafva dock vid hos- 
pitalet vunnit många vänner för lifstiden, ty den, som af 
en snäll sköterska blifvit ömt vårdad, kan nog ej glömma 
det snart. Af vännen Söderberg erhöll jag en sång, tillägnad 
sjuksköterskorna vid Angustana Hospital och författad af 
pastorn och doktorn Emil Lund. Denna vackra sång låta vi 
här inflyta, såsom ett lämpligt slutord till denna anspråks- 
lösa artikel. S. G. Youngert. 



JAKOB SÖDERBERG. 


SJUKSKÖTERSKANS SANG. 


Hur ljuft det är att tjäna Gud 
i kraftens, hälsans dar 
och vandra i hans kärleksbud, 
som evig kärlek var! 


(Mel.: 335 Heml. sång.) 

Jag söker lindra nästans kval 
och torka sorgens tår 
och bringa ljus till mörkan dal 
och stilla feber svår. 


Och ångestsvett jag torkar bort 
från panna, blek och kall; 
från vilda drömmar inom kort 
den sjuka vakna skall. 


Se, världen är på sorger rik, 
på smärta, kval och nöd. 
Den gode samariten lik 
jag gör hvad Gud mig bjöd. 


Jag sitter här vid sjukas bädd 
och vakar natten lång, 
i tjänstedräkt så enkelt klädd, 
och lyssnar gång på gång. 



.S.jrKSKÖTERSKOR VID AfOUSTANA HOSriTAL. 


Men ser jag, att det lutar visst 
mot dödens mörka flod, 
den svage då till Jesus Krist. 

Jag bär, till herden god. 

I bön jag lägger honom ned 
vid Herren Jesu fpt, 
där sällhet flnns och evig fred, 
för sjukdom säker bot. 

Din tjänarinna, Gud, jag är; 
jag är så glad och nöjd. 

Du om mig trogen omsorg bär 
i nöd, I kval, 1 fröjd. 

Men gör mig blott mer ren och skär. 
mer lydig, from och god! 

Ja, gör mig, Jesus, Bom du är, 
och två mig i ditt blod! 

Och gör mig trogen i mitt kall, 
och hjälp mig följa dig! 

Lär mig att älska världen all! 

Gif kärlek du åt mig! 

Hjälp mig att hålla tåligt ut! 

Håll mig uti din famn! 

Och när min tjänst en gång är slut, 
led mig till fridens hamn! 
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Gamlamors minnen. 

( Anteckningar frdn det tidigare nybyggarelifvet i Minnesota .) 
Upptecknade af en vän till Ungdomsvännens läsare. 


et finna säkert mer än en bland oss svensk- 
amerikaner, som kunde ha mycket att berätta 
för oss om sina "nybyggaredar.” Vi träffade 
också bär om dagen en af de gamla banbrytar- 
na, en kvinna, som “varit med” och pröfvat 
på icke så litet af nybyggarelifvets besvärlig- 
heter. Och strax blefvo vi ifriga att få höra 
något från gamla tider. — “Berätta, å snälla mor N., berätta 
lite för oss!” bådo vi. Och den kära gamla villfor gärna 
vår begäran. 

“Jag var”, började han sin berättelse, “endast sexton 
år gammal, då jag kom hit till Amerika i sällskap med 
min syster och svåger samt deras två-åriga lilla dotter. Vi 
reste direkt till Minnesota. I Carver stannade vi, eftersom 
vi hört, att där skulle det finnas svenskar förut, och äfven 
funnes där land för billigt pris, hade man sagt oss. Vid sta- 
tionen, som redan då kallades “stad”, stannade min syster 
och jag, medan min svåger gick längre inåt settlementet 
för att se hur landet såg ut. 

“Nå, hur såg det ut — dåligt?” frågade syster min, då 
han kom tillbaka. 

“Någorlunda”, blef svaret, och så tilläde han: “Kommer 
du ihåg Salomon-Stinas stuga 1 Landsvägsgropen, med 
sitt enda fönster och ingen farstu? — så där se husen ut.” 

Det var alldeles för skröpligt, tyckte min syster. Men då 
jag såg på den stora timmerskogen omkring oss, tänkte 
jag inom mig själf: man kan väl bygga bättre hus, om 
man bara vill. 

Emellertid så följdes vi åt några mil Inåt settlementet 
och fingo tills vidare stanna hos en svensk familj. På de- 
ras stove, som stod ute på gården under ett stort träd, 
fingo vi koka vår mat. De hade ett hus, som de kallade 
“grainery”. Där fingo vi ligga om nätterna. Det där "graine- 
riet” var ett präktigt bäddrum. Inte fanns det något föns- 
ter på det, men det behöfdes heller inte, för ljus och frisk 
luft kom in genom springorna mellan stockarna. Springor 
och stockar voro ungefär lika breda. 

Min svåger började strax se sig om efter några “acres” 
land. Vi behöfde att få ett litet hus, innan vintern kom, 
något att lefva af behöfde vi också. Det var i augusti må- 
nad vi kommo hit, och snart började cornhuggningen och 
potatisplockningen. Vi fingo då hjälpa sådana farmare, som 
varit där några år. Sedan skulle vi bygga vårt lilla “log”- 
hus. Jag säger “vi”, för jag hjälpte verkligen till vid byg- 
gandet, som ni skall få höra. Men först får jag lof att tala 
om ett besök, som min syster och jag gjorde hos en af 
grannarna en af de första veckorna, vi voro i Amerika. 

En dag kom en grannkvinna och hälsade på oss. Hon 
var från samma trakt i Sverige som vi och hade emigrerat 
två år före oss. Vi hade hälsningar till henne hemifrån, 
och då hon skulle gå, bad hon oss komma och hälsa på 
hos henne. Det ville vi naturligtvis gärna göra, men hur 


skulle vi finna vägen dit bort? “Jo”, tyckte hon, “följ den 
här gångstigen här utanför ett stycke, och det första hus, 
ni kommer till, är vårt." 

Nåväl, en vacker dag skulle vi då göra den där visiten. 
Vi funno mycket riktigt huset, som egentligen var ett så 
kalladt “shanty.” Grannmor tog emot oss mycket vänligt 
och bad oss sitta ned. Vi började då se oss omkring efter 
något att sitta på. Till sist begrepo vi, att de där brädbi- 
tarna, som hade tre eller fyra träpinnar som stöttor, skulle 
vara stolar. Vi satte oss och började samtala om hvarje- 
handa från hembygden. Så innan vl gingo, skulle vi ha 
fägnad. Och kan ni gissa, hvad den fägnaden bestod utaf? 
— Vänta, ska ni få höra: ■ cornkaffe, utan grädde (utan 
mjölk för resten). En sorts sirap, som var mycket tjock 
och svart, begagnades i stället för socker. Till “kaffet” fingo 
vi cornkaka — (“Johnny-cake”). Man bjöd också om- 
kring den svarta sirapen till “caken.” Dessa rätter sattes 
fram på ett bord utan någon duk, och det beska kaffet 
dracks ur tennmått. Barnen hade slagit sönder de riktiga 
kaffekopparna, och man hade icke haft råd att köpa andra 
i stället. Några vidare ursäkter minns jag icke, att husmo- 
dern gjorde, jag kommer bara ihåg, att hon sade: “Det 
är lite dåligt för oss just nu; vi har två kor, men ingen 
af dem mjölkar någonting.” Detta sade hon, medan vi 
sutto där och försökte svälja ned “kaffet” och cornbröds- 
biten. 

På hemvägen började min syster undra, om vi inte 
gjort galet i att resa till Amerika. “Hvad skall det bli, 
om vi skola lefva af en sådan där kost?” — så där gick hon 
och funderade. Jag tröstade henne med, att hon Ju inte 
alls behöfde vara orolig, hon hade ju riktigt kaffe med 
grädde till, och hvetebröd också. — "Ja, men kanske när vi 
ha varit här 1 två år, så ha vi det lika dåligt som de”, 
tyckte hon då. Men lyckligtvis behöfde hon aldrig dricka 
cornkaffe. — Ja, nu har jag talat om mina erfarenheter så 
långt, och nu skall ni få höra, hur det gick sedan. 

Om jag minns rätt, så var det den sista oktober, då de 
tidigt på morgonen väckte mig och frågade, om Jag ville 
gå med Otto Tapper och plocka mossa till huset, som vi 
nu snart skulle börja bygga. Visst ville jag gå med. Det 
var fyra mil till platsen, där mossan växte. Men Tapper 
hade ett ox-“team”, och jag fick åka med honom. Klockan 
nio på morgonen voro vi framme. Mossan stod under vat- 
ten, och som natten varit rätt kall, var vattnet betäckt med 
en tunn isskorpa. Detta skrämde oss inte, och fastän isen 
skar sönder handlederna och fingrarna, så att blodet sipp- 
rade fram, så gingo vi där och plockade mossa till klockan 
var fyra på eftermiddagen. Då hade jag plockat sex säckar 
fulla af mossa och Tapper fyra. Nu behöfde vi inte mer, 
och så satte vi oss upp i vagnen för att åka hem, våta och 
hungriga, som vi voro. Vi hade inte ätit något, sedan vi 
åkte hemifrån. 
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Då jag kom hem, hade min syster och svåger flyttat På 
min fråga hvarför, svarades, att min syster behöfde ett 
bättre rum att bo i än “graineriet”. Lyckligtvis hade de 
lämnat mina kläder kvar, och jag fick 1 hast på mig ett 
par torra strumpor. Hvad det kändes skönt, fastän de 
våta skorna måste utanpå. 

Hos en bekant två mil därifrån hade vi hyrt in en ko, 
som min svåger köpt. Jag sprang nu dit och mjölkade kon, 
sedan gick jag att söka upp de mina. Då jag kom dit, där 
de numera skulle ha sitt hem, möttes jag af den glada un- 
derrättelsen, att en liten gosse anlänt under dagen, och 
att han ämnade stanna hos oss. När min syster fick se, 
att jag hade mjölk med mig, utropade hon: “Så om- 
tänksam du var! — hvad det skall bli godt att få lite upp- 
kokt mjölk!" 

Inte långt därefter började vi bygga vårt lilla “log”-hus. 
Min syster skötte om barnen och hushållet, och jag hjälpte 
till att bygga. Vi valde ut en plats, där skogen var bra 
tät, här skulle stugan stå, nedanför en backe, så att vi 
skulle utan svårighet kunna rulla stockarna till byggnads- 
platsen. Där skrädade min svåger af dem, och så timrade 
han upp stugan så högt som till takåsen. Till våren skulle 
han göra “shlngles” och ett sluttande tak. Men något slags 
tak flngo vi lof att ha öfver vintern. Vi klöfvo därför stoc- 
karna, så att de blefvo släta på ena sidan. Jag höll i yxan, 
och min svåger slog på den med en klubba. Sedan bar jag 
ensam upp de klufna stockarna, och han lade dem tillrätta 
på huset. För att det skulle bli tätt och varmt, så buro vi 
sedan upp löf, som vi förut räfsat ihop i stora högar. Nu 
låg det flera fots djup snö ofvanpå löfven. Vi voro redan 
i november, och det kom snö tidigt det året. Sedan kas- 
tade vi sand uppå löfven. Sanden hade vi skaffat oss innan 
snön kom. Nu borde det bli varmt nog, hur kallt det blefve, 
sade folket däromkring, och regna brukade det ju inte om 
vintern där i trakten. 

Nu var vårt lilla hus färdigt, och vi flyttade in. Men 
först byggdes ett litet stall, just lagom stort för en ko och 
en kalf. 

Vi voro mycket belåtna, varmt och godt hade vi i vår 
lilla stuga. Men i januari månad hände något, som var 
ovanligt i Minnesota. Det började regna. Detta hade hvar- 
ken vi eller någon annan väntat. Vårt tak, som så bra 
höll ute kölden, kunde ej stå emot regnet. Ni kan tänka 
éder vår belägenhet, då det regnade en hel natt och dagen 
därpå utan uppehåll. När det slutat att regna ute, höll det 
ännu på där inne i stugan. Sanden och löfvet silade ner 
genom stockarna i flera timmar. VI måste på något sätt 
söka skydda barnen. Den lilla flickan kom till mig och 
bad så innerligt: “Stå öfver mig moster.” Jag lutade 
mig då öfver henne, så att min rygg tog emot regnet. Den 
lille gossen mådde bra, trots regnet. Vi hade haft ett får- 
skinn med oss från Sverige. Skinnet var mjukt och, varmt, 
och vi gjorde en påse af det, som vi stoppade in gossen uti. 
Det där fårskinnet var stort, och den del, som en gång be- 
täckt fårets hufvud, använde vi till en sorts lock öfver 
påsen. Så upphörde regnet, och vi blefvo torra igen. Men 
den läxa, Jag fick, glömmer Jag aldrig. När regnet nu slår 
emot rutan och vi sitta i våra väl ombonade hem, höjer 
jag en tacksamhetens suck till Gud. Om någon knotar och 
talar om hur vått och fuktigt det är, kan -jag aldrig hålla 
med. Jag minns nog den tid, när jag satt inomhus, men 
ändå inte var hvarken torr eller varm, då det regnade. 

Jag stannade hos min syster en tid, som jag förut nämnt. 
Men då det led emot våren, började jag tänka på att taga 
tjänst. Jag behöfde tjäna mig litet penningar och så lära 
mig landets språk. Min första plats blef därför hos en 
amerikan vid namn Griffin. 

Då tankarna ila tillhaka, kan jag ej annat än göra en 


jämförelse mellan den stora skillnad på förr och nu, då det 
gäller att gå i tjänst här i landet. Men det skola vi inte 
tala om nu, ty detta vet ni lite hvar. 

Inte vet jag, hvad tankar amerikanerna i allmänhet hade 
om svenska tjänstflickor på den tiden, men skulle man 
döma efter den familj jag kom till, så nog trodde de, att 
vi voro vana vid att försaka eller, med andra ord, arbeta 
mycket, men äta litet. Man måste ändå erkänna, att de 
hade inte så litet tålamod med oss, då vi ej förstodo något 
af det de sade till oss. Så t. ex., när jag skulle gå till sängs 
första kvällen pekade min matmor på klockan, så jag förstod, 
att kl. 5 skulle jag stiga upp. Och det gjorde jag också, 
så länge jag var där. Kl. sex spisades frukost, och sedan 
flcll jag anvisning på mina göromål. Jag tyckte, att all- 
ting var bra, till dess middagstimmen kom, då gingo fa- 
miljemedlemmarna in i skafferiet och “lunchade”, men ing- 
en gjorde någon min åt mig, att göra detsamma. Sedan 
såg nog min matmor, att jag undrade hvad detta skulle 
betyda. Hon pekade då på mig och på sin baby och sade: 
"I give Tidy, you don’t.” Därmed menade hon, att jag ej 
behöfde så mycket mat som hon. Jag kunde då ej ännu 
förstå något af språket, men dessa ord brände sig så ln 
i mitt minne, att jag aldrig kunnat glömma dem, och de 
blefvo de första ord jag lärde mig af landets språk. Kl. 
sex på aftonen spisades kvällsvard, och då fick äfven jag 
deltaga i måltiden. På detta sätt gick det några dagar, 
men jag kände, att det inte kunde gå i längden. Jag bör- 
jade därför fundera ut, hur jag skulle bära mig åt för att få 
något att tillfredsställa hungern med, då den blef som 
svårast. Min matmor kunde snart säga mig, hur de ville 
ha det, och jag fick då tillaga deras mat. Då kunde jag 
alltid få ett par kalla potatis öfver, som jag gömde någon- 
städes och smög mig till att äta. Och då jag blef befalld 
att baka “soda blscuits”, tog jag litet mera mjöl och vatten, 
så att jag kunde få en liten kaka för mig själf. Denna 
gömde jag i sängen mellan ett par madrasser, och då hung- 
ern blef som värst, smög jag mig dit, och då smakade de 
torra bitarna förträffligt. Om Jag gjorde rätt eller inte, 
tänkte jag aldrig på: då jag blef hungrig, tänkte Jag endast 
på att tillfredsställa min hunger. 

Här stannade jag någon tid, men kände mig ej belåten, 
och då jag sedan fick höra, att en svensk familj i samma 
stad behöfde piga, lämnade jag min plats och gick till dem. 
De voro af så kalladt “bättre folk” i Sverige och snälla 
på sitt sätt. Mat fick jag sä mycket jag behöfde och hade 
det i många afseenden bättre än på min förra plats. Men 
ej heller här blef jag belåten. De voro litet vårdslösa i 
allting. Ved skaffade de sällan, utan då jag skulle göra 
upp eld fick jag först gå och söka mig något att elda med, 
vanligtvis ned till flodstranden, där det fanns litet att 
plocka upp. Jag stannade ej länge här, utan reste i säll- 
skap med två andra flickor till St Paul. Ditkomna började 
vi genast höra efter plats, men på den tiden funnos ej så 
många familjer i St Paul, som ville ha arbetshjälp för nå- 
gon längre tid. Som de endast ville betala 2 dollars i 
veckan och ha oss bara ett par veckor kanske, så togo vi 
ej plats, utan sedan vi mot en ringa afgift af 15 cents fått 
sofva öfver natten hos den så vidt bekante mr Johanson, 
gingo vi ännu längre bort. Vi hade hört, att det skulle 
Annas platser i ett settlement, som hette Afton. Dit gingo 
vi till fots och hörde efter arbete i de farmaxgårdar, som 
lågo utefter vägen. Till sist flngo vi också plats alla tre, 
men utan sina små äfventyr aflopp det inte. Jag minns, att 
jag brukade slå på friskt mod och skratta, hvad som än 
hände oss. Men en gång sade mina kamrater till mig: 
“kan du skratta nu också?” Det var nämligen på det viset, 
att jag var både yngst och minst till växten af de tre, och 
hade därför svårast att få plats. På ett ställe erbjöd jag 
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mig för andra gängen och blef nekad, emedan jag var för 
ung. Jag var envis och ville ej gifva efter, utan sade, att 
jag skulle nog stä ut med arbetet. Kanhända var det lika 
mycket min djärfhet som min ungdom, som gjorde, att 
jag fick nekande svar. Det var dä mina kamrater ställde 
frägan till mig, om jag äfven nu kunde skratta. Och jag 
svarade, att mig gjorde det ingenting, det skulle nog bli 
bra. Jag fick också snart plats och hörde sedan, att de 
som ej ville ha mig blifvit ej sä litet förvånade öfver att 
jag kunde sköta arbetet. Mor i huset, där jag fått afslag, 
hade sedan gärna tagit emot mig, då hon en tid efteråt 
blef utan piga på nytt. Vi arbetade nu här alla tre, tills det 
började lida mot jul. Men dä började vi längta till våra 
släktingar 1 det svenska nybygget i närheten af Carver och 
började fundera på att resa dit. Vi hade blifvit bekanta 
med en svensk f armardräng, som hade köpt land, och som 
också hade släkt i närheten af platsen, där våra släktingar 
bodde. Han ämnade hyra skjuts och resa dit, och vi fingo 
löfte om att få åka med honom. Men när den utsatta 
dagen kom, hade de andra två flickorna fått skjuts in till 
St Paul af sina respektiva husbönder, och jag blef således 
den enda, som åkte med drängen. Resan gick bra, vi kom- 
mo välbehållna till mina släktingar. Men far säger än i 
dag, att han har skjutspenningarna att fordra för den re- 
san, ty den som skjutsade var ingen annan än den, som 
sedan blef min make. Mellan jul och nyår firades vårt 
bröllop. 

Kanske jag äfven skulle tala om, hur det gick till, ty 
att det var litet olika mot de storartade bröllop, som nu 
för tiden stundom firas bland vårt folk, kan ni nog förstå. 

Jag var hos min syster och svåger, och i deras lilla hus 
skulle bröllopet firas. Till detsamma hade inbjudits ett 
tjugutal gäster, våra närmaste släktingar och vänner. Att 
det ej var så stora tillrustningar, förstån I nog. Men vi 
ställde det i ordning, så godt som det gick an. Jag minns 
så väl, att då en af de första gästerna anlände, — det var 
ändå vår gamla faster — höll jag på med att skura trappan 
utanför dörren. Hon utropade då: “Kära barn, är du inte 
klädd ännu!” — och så ville hon bry mig litet med att inte 
brudgummen var kommen. “Tänk, om han inte kommer!” 
Jag blef dock inte modfälld. Kläda mig, mente jag, hade 
jag god tid till, och om inte brudgummen kom, var inte 
så stor skada skedd. Men han kom i tid, och brudkläd- 
nlngen hade jag också på mig, då vår lärare, pastor P. Carl- 
son, anlände och vigseln förrättades. Sedan spisades bröl- 
lopsmåltlden, som bestod af smör och bröd, kokt skinka, 
hemgjord korf, hvit gröt med russin uppå, två sorters “paj", 
(custard och äpplepaj), “fry cake”, “cookies”, samt kaffe. 

Hur vi lagade till bröllopsmaten, måste jag äfven be- 
skrifva. Inne i stugan hade vi endast en murad spis och 
bakugn, mycket liknande dem, som på den tiden brukades 
på vissa trakter i Sverige. Där kokade vi köttet och korf- 
ven m. m., innan gästerna anlände, så att vi sedan endast 
behöfde koka kaffet. Ute på gården fanns en gammal järn- 
spis, som var nästan obrukbar. I den bakade jag “pajen”. 
Och så var bröllopsmåltiden färdig. 

Hoe mina släktingar bodde vi nu 1 tre månader och köpte 
under den tiden vårt första husgeråd, som bestod af ett 
“vask”-bräde, "vask-tub”, kaffekvarn, tyg till ett par täcken, 
några lakan och "dynevar”. Sedan flyttade vi till min 
mans broder, som bodde i närheten af vårt “land”, så att 
vi nu, när våren lnträdt, kunde börja rödja undan skogen 
till en liten “clearing”. Aret förut hade min man därtill 
gjort en liten början, som vi nu hade stor nytta utaf, ty 
sedan han plöjt (eller “bräckt”, som det kallades), så plan- 
terades litet “corn”, och den “cornen” blef föda till en gris, 
som brodern skötte och som vi hade fläsk af under vintern. 
Nu på våren skulle af det sämre fettet kokas såpa att tvätta 


kläder med, och på det lilla åkerstycket, där cornen växt, 
sådde vi vårt första hvete, och därtill åtgick 4 “palls”. Vi 
fingo häraf en rätt vacker gröda, som min man naturligtvis 
skar af på svenskt vis med lie, och jag följde efter honom 
och samlade ihop och band till kärfvar. På en släde kördes 
den sedan till en sorts loge, där den tröskades med en s. k. 
slaga. När allt detta var gjordt, hade vi 36 bushels hvete. 
Och när vi nu tagit undan “seed” för nästkommande år, och 
något att mala mjöl för året, hade vi sex bushels öfver att 
sälja. Där vi nu bodde hos brodern fick jag för andra 
gången i Amerika erfara, hur det känns att vara så att 
säga “tak-lös” under ett hårdt regnväder. Att vara våt om 
dagen var illa nog, men att tänka på att ej få sofva för 
regnet var ännu värre. Det gällde därför att fundera ut 
något sätt att göra natten dräglig. Jag tog då madrassen 
i sängen och böjde den i form af ett tak, eller så att den 
sluttade ät båda sidor, så att då jag sedan bredde ett täcke 
öfver den, regnet flöt åt båda sidorna. Sålunda voro vi 
skyddade inunder sängen, där vi lågo på ett täcke och med 
kuddar under hufvudet. Vattnet, som på detta sätt leddes 
på båda sidor om oss, rann sedan ned i jorden genom de 
stora springorna i golfvet. 

Nu kanhända ni undrar, hvad vi lefde af första som- 
maren vi voro gifta, I synnerhet som vi inte hade något att 
sälja, men däremot behöfde allting. Vi hade ej ens fått 
oss någon ko ännu, men höns hade vi fyra, som vi fått till 
skänks af våra släktingar. Då jag nämnde, att vi inte hade 
något att sälja, så var det nog inte alldeles sant, ty något 
hade vi ändå. Det växte vildt i skogen en sorts rötter, som 
kallades “ginseng”, som brukas till mediciner. Dessa gräf- 
de vi upp och sålde, samt längre fram på sommaren plocka- 
de vi vilda blackberries och buro till den tretton mil där- 
ifrån aflägsna staden samt bytte oss till det nödvändigaste 
därför. Och på våren hade vi kokat "maple”-socker och 
sirup, så att vi hade för hela året. För detta bytte vi oss 
till kaffe, mjöl och smör af sådana af våra grannar, som 
antingen ej hade “maple” på sina jordområden, eller varit 
förhindrade att koka själfva. 

En gång, då vi voro utan, bytte vi oss till mjölk för kor- 
gar, som min man förfärdigade utaf “willows”, som växte 
vid mossarna. Han brukade nämligen på lediga stunder 
och under regnvädersdagar göra sådana samt rep af bast, 
som användes till sängbottnar o. s. v. Det var ondt om 
bräder på den tiden, och så var det mjukare att sofva i en 
säng, som hade botten af dessa rep. De nu så vanliga 
“springs”, hade vi då ej ens drömt om att äga. 

Sålunda gick sommaren under arbete och umbäranden, 
men med gladt mod och tillförsikt sågo vi framtiden till 
mötes. Då det led mot hösten, byggdes vårt eget lilla ny- 
byggarehem. Vår stuga liknade de flestas i den vägen/ att 
den var liten. Väggarna voro af grofva stockar, golfvet 
bestod af “bass wood log”, klufna midt itu och tillslätade 
så godt sig göra lät med yxan på den ena sidan. Taket blef 
belagdt med bark. Och då vi, för att slippa gå vägen från 
det ställe där vi bodde, flyttade in i huset, innan det var rik- 
tigt färdigt, så kom jag att för tredje gången få vara med 
om att vara utan tak öfver hufvudet. Nu var det likväl 
så mycket bättre för oss, så att taket var täckt på den ena 
sidan. VI kunde därför flytta det lilla vi hade dit och äf- 
ven finna någon fläck att själfva ställa oss på, så att det 
inte regnade på oss. Men som vi inte tyckte om att bli 
besvärade så där af regnet längre fram, ifall barken skulle 
gå sönder, började vi snart fundera på hur vi skulle få 
“shingles” att täcka vårt lilla tak med. Inga pengar hade 
vi, och inte fanns det någon på nära håll att få köpa af, 
äfven om vi haft pengar. Vi måste därför försöka göra 
“shingles” själfva. Vi följdes då åt till skogen, och jag höll 
i den enda ändan af den stora stocksågen, medan vi sågade 
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utaf lagom länga klumpar, som min man sedan klöf i en 
mängd mindre bitar. Med en bandknif klöf han dem sedan 
så, att de liknade takspån, och sä spikade han dem pä taket. 
Sedan dess — Gud vare lof — så har jag alltid fått vara 
torr inom hus, äfven om regnet öst ner där ute. I samman- 
hang härmed kan jag ej låta bli att tala om det sätt min 
man brukade, då han forslade hem vår “kok-stove”. Då vi 
flyttade in i vår egen lilla stuga, måste vi ju också hafva en 
egen sådan. Jag har förut nämnt, att vi hade tretton mil 


till staden. Ett par stutar hade vi skaffat oss, men vagn 
hade vi ingen, och inte fanns det mer än en som var ägare 
till en sådan på nära håll. Det var inte godt att begära 
att den skulle lånas åt alla. Min man tog därför två långa 
smala stänger och fästade dem med ena ändan i ringen på 
oxoket, band sedan fast ett par stakar vid de andra ändar- 
na, och så fastgjordes kok-stoven härpå och. släpades hem. 
Under den vinter, som nu inbröt, föddes vårt första barn, 
en gosse, som lefde endast några veckor. Forts. 


TRAPPE, PA. 

För Ungdomsvännen af E. Norelius- 

S å kallas en plats i Pennsylvania, där en gammal tysk 
luthersk kyrka är belägen. Platsen kallades i början 
New Providence och ligger omkring 8 mil norr om 
staden Norristown. Kyrkan, som visas här ofvan, byggdes 
redan 1743 af pastor H. M. Muhlenberg, hvilken fått namn 
af den lutherska kyrkans patriark i Amerika. Han hade 
sitt egentliga hem i Trappe, men han utsträckte sitt mis- 
sionsarbete vida omkring bland tyskar och andra folk. 
Han dog och bgrofs i Trappe 1787. 

Muhlenberg utgick från Halle i Tyskland och var en af 
den bekante fromme Herman Augustus Franckes lärjungar. 
Han kom hit till Amerika 1742 och började genast att gripa 
missionsverket an med kraft. Innan han kom, hade svens- 
ka lutherska präster både i Trappe, Philadelphia och andra 
platser predikat för de tyska lutheranerna, såsom en Tran- 
berg, Dylander, Falk m. fl. Den förstnämnde installerade 
Muhlenberg i hans prästerliga verksamhet i detta land. 

Dessa gamla kyrkor stå såsom sköna minnen af fädrens 
fasta tro och mana deras efterkommande att taga sig till- 
vara för alla falska läror och allt, som leder bort från 
Guds rena ord och vår härliga, goda bekännelse, öfver 
dörringången till denna gamla kyrka står en inskription: 
“Byggd för den Augsburgiska bekännelsens församling”, 
och för samma ändamål äro alla våra lutherska försam- 
lingars kyrkor byggda. 

Se här också en bild af den nya sv. luth. kyrkan i San 
Francisco, Cal. Det är ju redan till det yttre en ståtlig 
kyrka, och interiören lär vara fullt motsvarande. Att 
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pastor Haterius lyckats med det goda 
folkets varma deltagande uppföra en 
sä skön och ändamålsenlig kyrka och 
prästgård i San Francisco, det är mer, 
än man vågat hoppas. Det säges ock, 
att denna egendom snart skall bli 
skuldfri, och det vill Icke säga litet, 
detta. Vi tillönska Ebenezer-försam- 
lingen mycken lycka och glädje af sin 
nya kyrka och hoppas, att våra kära 
landsmän i San Francisco komma att 
sätta stort värde på detta sitt kyrklli- 
ga hem. 


Om du kan en stråle sprida 
utaf sol i världen vida, 
gör det, ty så mycken nöd 
gifves det, och kamp för bröd. 


Känner du ett sargadt hjärta, 
tärdt af sorgen och af smärta, 
skynda då med varsam hand 
mildt att lägga ett förband. 
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ISLOSSNING. 

För Ungdomsvännen af SMaria. Olofsson. 


Där hade frusit en mur af is 

kring hjärtats dörr; 

det hade stelnat nästan till döds 

— så iif8varmt förr — . 

Det hade mistat sin tro på Gud 
och därmed allt. 

Det klappade ännu uti ett bröst, 
men det var kallt. 

För nöden i världen dess port var stängd, 
liksom för Gud, 

förtärd var af skuggor dess himmelska glans, 
dess sköna skrud. 

I egen kraft under allt sitt lif 
det funnit stöd — 

nu nalkades det en starkare makt, 
hans namn var Död. 

Hur mången sökte med lagens hot 
det hjärtat nå, 

men likt en rö brast det blanka svärd, 
som slogs därpå. 

Ej dödens närhet ur mörkrets dal 
det förde ut, 

det trodde ju, att blott män’skan dog 
var allting slut. 

Det finns en makt, som långt större är 
än död och lag — 

Guds kärleks sol, hvllkens klara ljus 
gör natt till dag. 


Guds kärleks sol, som ej stormar fram 
— men stilla ler. 

Gud Faders öga, som mildt och varmt 
till barnen ser. 

Det frusna hjärtat den nådde sist 
i dödens stund, 

och isen brast, som ett stängsel lagt 
kring själens grund. 

Af Herrens skolsken blef isen löst 
till tårars fall. 

Se, ljus och ren blef den själ, som var 
så mörk och kall. 

Som vårfloden bryter för spirande frön 
en lämplig mark 

och rycker isen från jordens barm, 
omätligt stark, 

som vårfloden röjer för lifvet väg 
med väldig makt, 

så ångerns flod till en dödsdömd själ 
har lifvet bragt. 

Guds kärleks sol, som långt större är 
än lag och död 

från hjärtat smälter all världens is, 
de svaga stöd, 

och dörren, den som för Gud var stängd 
har solen bräckt, 

den öppnas vida för dagens ljus 
1 nattens väkt. 


i 


\ 
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AMANDA KERFSTEDT. 


För Ungdomsvännen af S. M. H. 


G mom tidningarna går nu den underrättelsen, att P. 
Kerfstedt, föreståndare för döfstummeinstitutet vid 
Manila, blifvlt afsatt för vårdlslöst handhafvande af 
inrättningens medel. Detta måste vara ett hårdt slag för 
den frejdade författarinnan, hvilken är denne mannens 
maka. I fjor drabbades hon också af ett svårt slag, då 
hennes son i första giftet, litteratören Hellen Lindgren, 
bortrycktes i sin bästa ålder. 

I Ord och Bild för 1900 har denne son lämnat en kritisk, 
om än sonligt vördnadsfull skildring af moderns förfat- 
tareskap. Och jag tror mig göra läsaren både det största 
nöjet och den bästa tjänsten med att göra några utdrag 
ur denna skildring. 

"Amanda Kerfstedt hör icke till pedanterna eller till 
de glädjeflentliga. Hon hör till dem, som hafva lefvat sig 
in 1 de högre intressenas allvarssfer så djupt, att de erfa- 
ra ett visst främlingsskap för lifvets maskeradnöjen. Jag 
sätter henne i klassen af dessa samvetsgranna, samvets- 
ömma, människovänliga hjärtan, på hvilka lifvets allvar 
en gång för alla satt sitt märke, och ur hvilkas anlets- 
drag det bortbränt det tanklösa jublet, som kommer af 
den åtminstone momentana glömskan af mänsklig nöd. 

I deras inre dallrar ordlöst en ständig bön om nåd och 
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förbarmande med dem, som äro 1 fara att förlora sin lycka. 

Utan att själ f va veta det kunna de vara stam- 

ningsmänniskor, men de erkänna det aldrig. Allt bos dem 
och andra antar den kämpamässlga gestalten af en lifs- 
kamp. Det finns inga småsaker. De kunna icke halfsofva 
eller vegetera. De bästa och högsta kvinnliga diktarebe- 
g&fningarna 1 vårt sekel höra dit, så t. ex. Felicia Hemans, 
Elizabeth Barrett Brownlng och George Eliot 
Det är dock först genom att jämföra dessa samvets- 
granna etiska naturer med deras motsatser, världsbarnen, 
man upptäcker deras storhet, kanske också deras ensidig- 
het. För världsbarnen innebär lifvet 1 sin helhet ett bor- 
gerligt drama med lika mycket lek som allvar, lika myc- 
ket otrohet som trohet, lika mycket nyck som planmässig- 
het Äro de något af teoretiker, påstå de, att hög- 

tidlighet i känslan är på sin höjd en helgdagsförnimmel- 
se, som bör kunna utbytas mot hvardagslifvets lätta om- 


bytlighet, och att man i detta fall undslipper obehaget 
både af att behöfva hysa så starkt medlidande med “off- 
ren”, om dessa trösta sig, och så starkt förakt för hasard- 
spelarna på världsmarknaden. — 

Fru Kerfstedt hör till den förra diktarskolans kvinnor: 
de, som behöfva ett lifsdjupt innehåll, som behöfva en 
högre llfsfullhet än lekens och som därför aldrig hushålla 
med sin sympati med den fornstora uppfattningen af hjär- 
tats plikter.” 

Hilda Augusta Amanda Kerfstedt, född Hallström, är 
född i Eskilstuna den 5 juni 1835, blef gift med kyrko- 
herden i Hedemora B. H. Lindgren, änka 1858, gift 1872 
med rektorn vid blind- och döfstummeinstitutet P. Kerf- 
stedt. Skrifter: Tiggargossen’65, Vid vägkanten ’80 — ’83, 
Små och stora ’82, Kärlek '85, Eva ’88, I vind och motvind 
’89, Glädjens blomster '91, Holger Vide ’93, Bland fält och 
ängar ’95, En liten prinsessa ’98, Bränningar ’99. 


4 * 


SAN MARTINSBRON. 

För Ungdomsvännen af 'Birger Sandsen- 


istorien om den sköna bron i Toledo är gammal 
och har berättats många gånger och på flera 
tungomål, men den kan nog tåla vid att ned- 
skrifvas än en gång och torde kanske vara ny 
för de flesta af mina läsare. 

Peter den grymme, som år 1350 besteg Spa- 
niens tron, hade genom sin omänskliga hård- 
het gjort sig hatad af sitt folk. I spetsen för de missnöjda 
ställde sig Henrik Trastamara, Peters halfbror, som snart 
kände sig stark nog att höja upprorsfanan och tåga mot 
Toledo. Hufvudstaden förblef emellertid sin herre trogen 
och tillbakaslog kraftigt Trastamaras anfall. Upprorshären 
lägrade sig då i de sköna trädgårdar, som morerna anlagt 
på Tajons strand strax utanför staden och hvilka vanligen 
henämndes “Ix>s Cigarrales.” De voro Toledos stolthet och 
ögonfägnad, och hög och låg, fattig och rik, gammal och ung 
älskade dem ooh lustvandrade gärna i de vackra gångarna 
bland de praktfulla blomstersängarna och under de höga 
träden för att njuta af blomdoften, fågelsången och svalkan. 
I detta jordiska paradis hade Trastamara och hans råa följe 
slagit läger. Toledo-borna gjorde det ena utfallet efter det 
andra från San Martinsbron, som ledde från staden öfver 
Tajon till trädgårdarna. Det började se betänkligt ut för 
belägringshären, som allt mer försvagades af de täta utfal- 
len. Då beslöt Trastamara att bränna bron. En mörk kväll 
befallde han sina soldater att fälla de vackra träden i “Los 
Cigarrales”, afhugga eller upprycka buskarna och släpa allt 
brännbart ned på bron. Hela natten arbetade de, och tidigt 
på morgonen, då en blek strimma vid horisonten bebådade 
den gryende dagen, antände de det jättestora bålet. Snart 
lyste de ödelagda trädgårdarna, ruinerna af Rodrigos palats 
och det moriska tornet på stranden röda som blod. 

Toledos innevånare hade väckts af eldskenet och rusat ned 
till flodstranden. Lågorna kröpo som långa ormar, ilsket 
hväsande, om hvarandra upp och ned och slickade med sina 
långa, röda tungor de sköna brohvalfven. Toledo-borna stodo 
där stela af fasa och betraktade det hemska skådespelet. 
De hade gärna vågat lifvet för att rädda bron, men det var 
för sent. De granna moriska ornamenten knastrade och 
vredo sig 1 hettan, och snart ramlade hela bron med ett be- 
döfvande brak i floden. Länge hade hon stått där, den tju- 
sande, moriska skönheten, beundrad och älskad, vid porten 
till de doftande, sagolika rosengårdarna och bjudit vandra- 


ren att stiga in. Den vilda Tajon hade böjt sin styfva nacke 
och fallit till skönhetens fot, kärleksyr och säll. Nu höll 
han sin fallna härskarinna i sina kalla armar och skrek 
högt 1 namnlös smärta, men så reste han sig plötsligt och 
slog ursinnigt efter den gapande, dumma hopen på stranden. 
Huru hade de kunnat stå där och se på, huru detta gräsliga 
skedde, utan att göra någonting för att hindra det? Toledo- 
borna blefvo rädda för den vredgade Tajon och drogo sig 
hastigt tillbaka från stranden. De begrepo nu, hvem som 
förut hållit Tajon i styr. Först hade de endast känt sorg 
och smärta, då de sågo Toledos skönaste konstverk förstö- 
ras af usla nidingar, men sedan öfvermannade vreden dem, 
de samlade sig hastigt och beslöto att på en lång omväg 
storma helgerånarnas läger. Såsom en orkan foro de fram 
och vräkte undan eller dödade allt, som kom i deras väg. 
Trastamara räddade sig genom en brådstörtad flykt. 

Därmed var dock ej inbördeskriget slut. Med växlande 
lycka fördes det i ytterligare åtta års tid. Slutligen vann 
Trastamara vid Montiel en afgörande seger, dödade med 
egen hand sin halfbroder och besteg kort därefter under 
namnet Henrik den andre Spaniens tron. 

II. 

För att blidka Toledos innevånare hade konungen och 
hans kloke rådgifvare, den store ärkebiskopen don Pedro 
Tenorio, som gjort Toledo större tjänster än någon af dess 
kungar, lofvat att återuppbygga bron och återställa stadens 
vackra trädgårdar i deras förra skick. För detta ändamål 
utskickade ärkebiskopen med konungens tillåtelse sändebud 
till Spaniens alla städer för att Inbjuda landets förnämsta 
byggmästare och arkitekter, både kristna och morer, att 
försöka sig på den stora brobyggnaden och vinna den be- 
löning, som utlofvats den, som lyckades lösa den svåra upp- 
giften. 

Åtskilliga kommo och försökte sin lycka. De kämpade 
mången hård dust med Tajon, men den var trotsigare och 
bångstyrigare än någonsin, och de rådde ej på den. En 
byggmästare hade nästan fått bron färdig, då Tajon plöts- 
ligt åter kokade öfver och i vredesmod vräkte undan de 
höga hvalfven och slog dem i spillror. Toledo-borna voro 
missmodiga och tänkte med saknad på flydda, sälla tider, 
då de dagligen lustvandrade öfver San Martinsbron till de 
trolska trädgårdarna på den andra stranden. Månne aldrig 
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den skulle komma, som kunde besegra den spotska, öfver- 
modlga Tajon? 

Jo, sent omsider kom han, och han kom söderifrån till 
fots med sin unga maka, den svartögda andalusiskan, och 
blek, mager och fattig, nästan trasig, var han, den unge 
arkitekten, och inte såg han ut, som om han skulle kunna 
kämpa envigeskamp med den starka Tajon. De hade kom- 
mit på morgonen, den bleke konstnären och hans unga 
maka, och voro trötta, dammiga och hungriga, men brydde 
sig ej om att hvila eller äta, utan gingo genast bort till 
Tajons strand till den fläck, där bron stått. Den unge, bleke 
mannen såg sin fiende oförskräckt rakt 1 ansiktet, och det 
blixtrade 1 hans svarta ögon, som om han redan känt sig 
viss om seger. Men Tajon hånskrattade åt den bleke käm- 
pen och stänkte vatten på hans utsvultna kinder och nötta 
rock för att drifva gäck med honom. För sina sista slantar 
hyrde sig arkitekten ett par timmar därefter ett litet och 
lågt hus på gatan närmst floden. 

På eftermidagen inställde han sig hos ärkebiskopen, som 
med största nöje lät honom få företräde, då han hört, i hvil- 
ket ärende han kommit. Han infördes af en tjänare 1 ärke- 
biskopens arbetsrum. Hans högvördighet besvarade vänligt 
hans ödmjuka hälsning och bjöd honom sitta ned, fastän 
han med märkbar förvåning betraktade den tarfligt klädde 
främlingen. Denne presenterade sig nu. Han hette Juan 
de Arevalo och var arkitekt till yrket. Ärkebiskopen nöd- 
gades erkänna, att namnet var honom alldeles obekant, och 
frågade, om han besinnat, hvilka oerhörda svårigheter som 
voro förenade med brobygget. Den unge arkitekten sade 
sig noga hafva öfvervägt dessa svårigheter, men ansåg sig 
kunna öfvervinna dem. “Hvar har ni lärt ert yrke?" fråga- 
de hans högvördighet. “I Salamanca.” “Har ni uppfört 
några offentliga byggnader, som bevisa, att ni är uppdraget 
vuxen?” “Jag har gjort ritningar till flera väldiga, mycket 
beundrade palats, men andra hafva fått äran för arbetet.” 
“Hur är det möjligt?” “Jag var fattig och okänd och fick 
lof att arbeta för bröd, men de, jag arbetat för, hafva vunnit 
rykte och guld på mina ritningar.” Ärkebiskopen såg länge 
på den unge konstnären med ett medlidsamt och ömt, näs- 
tan faderllgt uttryck i de blida ögonen och sade slutligen: 
“Jag tror icke, att ni ljuger, ty det ser ni för god ut till. 
Men hur tror ni, jag kan låta er börja ett sådant jätteföre- 
tag utan någon som helst borgen för att ni skall lyckas?” 
“Jag sätter lifvet i pant.” “Hvad menar ni?” “Jag menar 
helt enkelt, att jag skall ställa mig öfverst på bröstvärnet 
öfver mldtelhvalfvet, då ställningarna borttagas. Kör sedan 
med tre-dubbla rader af kärror, lastade med sten, öfver bron, 
och jag skall stå kvar på min plats.” “Bra”, sade ärkebis- 
kopen med ett blidt småleende, “gå i Guds namn och för- 
sök! Ni skall få pengar och arbetsfolk och allt, hvad ni 
behöfver." 

Arkitektens unga maka stod i högsta själsspänning ute 
på gatan och väntade på honom. Sent omsider kom han 
springande med blossande kinder och strålande ögon och 
viftade en glädjesignal med den trasiga baretten. Så kasta- 
de han sig i hennes armar och skrattade och grät. “Cata- 
llna, Catalina, älsklingen min! Jag får bygga bron. Nu 
skall din fattige Juans namn lefva, så länge Toledo står.” 

III. 

Färdig och smäcker och grann med sina höga, härliga 
hvalf stod den nya San Martinsbron och väntade på att 
ställningarna skulle borttagas för att framträda i all sin 
ohöljda skönhet. Ärkebiskopen och hela Toledo hade öfver- 
hopat den unge arkitekten med guld och presenter af alla 
slag, och han var stadens stolthet och afgud. På själfva San 
Ildefonso-dagen, på den stora festen för stadens skyddshel- 
gon skulle bron invigas och mottaga ärkebiskopens välsig- 
nelse. Tidigt på morgonen skulle hela arbetsstyrkan sam- 


las för att rifva ned och rödja undan de sista ställningarna 
och göra allting i ordning för festen. På kvällen före den 
stora dagen promenerade Juan de Arevalo ensam fram och 
tillbaka på bron. Han gnolade på en glad visa, och med en 
stor hammare slog han då och då loss en bräda i ställningar- 
na eller lutade sig öfver bröstvärnet och betraktade med för- 
tjusning sitt verk. Men plötsligt tystnade sången, hamma- 
ren gled ur hans hand, och likblek och skälfvande raglade 
arkitekten hemåt. Upprymd och öfverlycklig stod hans 
väna Catalina och väntade på honom vid husets tröskel. 
Men han brydde sig ej om hennes öppna famn, utan rusade 
in och sjönk med ett stönande ljud tungt ned på en stol och 
höll händerna för ansiktet. “Hvad är det? Hvad är det?” 
ropade förtviflad den sköna Catalina. “Är du sjuk? Hvad 
har händt? Svara, svara för Guds skull, käraste Juan!’' 

Ändtligen kunde han tala: "I morgon förlorar jag heder 
och ära och allt. Jag skall dö en neslig död och kallas fåne 
eller bedragare. Stackars, stackars Catalina! Jag har be- 
räknat fel, det är bara en småsak, men det kan ju ej ändras 
nu, midtelhafvet håller ej, och då de taga undan Btäll- 
n ingår na, rasar bron. Åh, barmhärtige Gud! Hvad skall 
jag göra? Hvad skall jag göra?” “Lät bron falla, men du 
får ej dö, älsklingen min”, jämrade sig Catalina 1 hjärteång- 
est. “Inte kan jag lefva och nämnas ärelös bedragare. Då 
är det tusen gånger bättre att falla med bron.” “Nej, du 
skall lefva och lefva med ära och ett aktadt namn”, sade 
Catalina i en så fast och bestämd ton, att den förkrossade 
konstnären förvånad lyfte upp hufvudet. Hvad mente hon, 
stackars liten? Inte kunde hennes kärlek hålla uppe den 
ramlande bron? 

IV. 

Det började lida mot morgonen. 

Därute rasade ett häftigt oväder, och blixt på blixt ge- 
nomkorsade rymden. Catalina hade länge med ängsliga 
blickar betraktat sin make, som våndades och stönade i en 
lätt halfslummer, som om maran anfäktade honom. Om- 
sider tycktes han vara liksom utsliten af ängslan och kval 
och föll i en tung sömn. Då steg den vackra Catalina upp, 
klädde skyndsamt på sig, gick på tå ut i köket, ryckte en 
eldbrand ur spiseln, där den sura vedbrasan ännu brann, 
och sprang ut i den mörka natten. Det var till bron hon 
sprang, och vägen var ej lång, och hon kände den väl. Vid 
foten af en af de höga furubjälkarna, som stödde själfva 
ställningarna, kastade hon eldbranden och på densamma 
några stickor och brädlappar. Brasan flammade upp, elden 
spred sig med blixtens hastighet, och snart stod ställningen 
i ljusan låga. Snart var Catalina åter hemma och i sängen. 
Hennes make låg ännu försänkt i samma dvallika sömn. 
I själfva daggryningen började det klämta 1 stadens alla 
kyrktorn. Minst hundra klockor jämrade sig eller upphäfde 
högljudda klagorop. Toledo-borna sprungo yrvakna, dit eld- 
skenet visade vägen, och sågo med förtviflan i hjärtat och 
tårar i ögonen den nya bron brinna. Åskan hade slagit ned 
1 bron, påstod man. 

Arkitekten och hans unga maka hade också kommit ned 
till stranden och stodo och betraktade det hemska skådespe- 
let. De hade dock ej stått där länge, förrän bron störtade. 
Ärkebiskopen trodde, att arkitekten skulle bllfva utom sig 
af sorg, och kom för att trösta honom. Juan tog emellertid 
olyckan vida lugnare, fin man väntat, och visade mycken 
själsstyrka i denna hårda pröfning. Telodo-borna beslöto 
enhälligt att återuppbygga bron, och snart svingade den sig 
ur askan som fågel Fenix, pånyttfödd och dubbelt skön, på 
hvita, starka vingar. 

På San Ildefonso-dagen, jämnt ett år efter branden, invig- 
des den nya bron. Staden bekostade en festmåltid, hvars 
like man aldrig skådat i Toledo, Vid själfva ärkebiskopens 
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sida satt hedersgästen, den unge arkitekten, och hans unga 
maka. Man kom att tala om branden, som för ett är sedan 
ödeläde bron, och undrade, om det verkligen kunde ha varit 
blixten, som satt eld på bron. Ärkebiskopen trodde fullt och 
fast, att Gud låtit blixten antända bron för att pröfva To- 
ledo-bornas tro och tålamod, och det trodde den vackra Ca- 


tallna också. Kärlekens Gud förlät nog den trofasta, unga 
makan denna osanning, ty dem, som mycket älskat, skall 
mycket förlåtas. 

Bron myllrade af folk hela dagen, och i de trolska rosen- 
gårdarna på Tajons strand var luften full af sång, musik, 
prat, skratt, kärlek, blomdoft och fågelsång. 



Svensk-Amerikanska författare. 


För Ungdomsvännen af G- &{. S. 


IV. 

AXEL THEODOR LINDHOLM. 


et berättas ora den store engelske skalden Ten- 
nvson, att han aldrig författade något på prosa. 
Han var skald från topp till tå, och han ville 
icke splittra sina krafter genom att ägna tid 
och tanke åt något annat än det, som han an- 
såg vara sin mission I lifvet. Det finnes bland 
våra svensk-amerikanska författare många, som skrifva 
vers, och ett fåtal, som måhända af en kompetent och opar- 
tisk domare skulle räknas bland skalder af andra ordningen, 
men de allra fleete äro lika eller mera framstående som 
prosaister än som poeter. Vi ha dock en ibland oss, som, 
för så vidt vi ha oss bekant, uteslutande ägnat sin litterära 
verksamhet åt skaldekonsten, och som — utan att vara, eller 
göra anspråk på att kunna jämföras med en Tennyson — 
genom sina originalpoem på svenska och engelska, men sär- 
skildt genom sina mästerligt utförda öfversättningar såväl 
till som från engelska språket gjort sig i hög grad förtjänt 
om vår litteratur. 

Axel Theodor Lindholm är namnet på denna skald, och 
han föddes i Göteborg, Sverige, den 9 maj 1834 (ej 1835 så- 
som oriktigt uppgifves i Skarstedts och andra böcker). Se- 
dan han några år studerat vid Göteborgs högskola och han- 
delsinstitut, emigrerade han till Amerika år 1854. Första 
tiden här i landet vistades han i Galva, 111., och hade där 
ett par år anställning som bokhållare. På hösten 1856 reste 
han till Minnesota, och 1 Mankato tjänstgjorde han, först 
som bokhållare, sedan som kassör, 1 en bank i närmare fem- 
ton års tid eller till 1871, och en tid var han därjämte s. k. 
“deputy collector of Internal revenue” för sydvästra Minne- 
sota. Sistnämnda år flyttade han till St Paul, hvarest han 
i bolag med den välkände banbrytaren Hans Mattson och 
norrmannen, konsul H. Sahlgaard öppnade hank och växel- 
affär. Efter några år drog han sig tillbaka från detta kom- 
paniskap och flyttade till Stillwater, hvarest han alltsedan 
(1878) varit bosatt. Under många år var han här bokhål- 
lare och affärsföreståndare för olika firmor, till dess han af 
sjukdom ett par år sedan blef oförmögen därtill, öfver ett 
år sedan nedlades han på sjuksängen, från hvilken han san- 
nolikt ej mera står upp. 

Lindholm var under flera år medlem af undervisnings- 
nämnden i Stillwater, och sedan 1888 har han varit heders- 
ledamot af Nordiska litteratursällskapet i Stockholm. Vid 
tvenne särskilda tillfällen, 1878 och 1890, uppställdes han 
af demokratpartiet som kandidat för statssekreterareämbe- 
tet i Minnesota, men båda gångerna blef han, med partiets 
öfriga kandidater, besegrad. År 1860 ingick Lindholm I äk- 
tenskaplig förening med miss Anna Olson och har med hen- 
ne haft fyra barn, tre döttrar, som ännu lefva, och en son. 
hvilken afled i späd ålder. 

Enligt den måttstock, som alldagligen begagnas i fråga 
om våra landsmäns verksamhet bär i landet, kan Lindholm 




ej glädja eller berömma sig öfver större framgång eller 
lycka. I det politiska lifvet kom han att sluta sig till ett 
parti, som endast ryckvis haft tillfälle att göra sina grund- 
satser gällande och bekläda högre offentliga ämbeten i den 
stat, hvarest han bosatte sig nära ett halft sekel sedan. Och 
han kan ej heller, såsom en del andra Minnesota-bor, peka på 
en större förmögenhet såsom lön för gjorda ansträngningar 
i ett eller annat afseende. Ett rastlöst, sträfsamt arbete har 
varit hans dagliga lott, och plikttroget och till vederböran- 
des belåtenhet har han skött erhållna uppdrag. Ett så kräf- 
vande arbete tyckes icke ägnadt att uppväcka poetiska stäm- 
ningar, och man frapperas af att han under ett så prosaiskt 
hvardagsllf kunnat så skönt och harmoniskt sjunga ut sitt 
hopp och sin längtan: 

“Se, på österns klara morgonskyar 
kommer du, o dag, och än förnyar 
himlens löfte, klädd i ljusets dräkt! 
öfver jord och skuggomhöljda tingen 
fläktar du med purpurstänkta vingen, 
och naturen gladt din ankomst hälsar, 
ur sin dvala väckt! 

* * * 

Sköna dag! Nu jag från skuldran kastar 
hvilans mantel, till ditt möte hastar, 
manad än utaf naturens röst. 

Och det hopp, som log i mina drömmar, 
nu 1 sångens ljud från lyran strömmar. 

Var mig huld, och sänk din milda flamma 
åter i mitt bröst!” 
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Dessa strofer ur poemet "Dagen” anföra vl ur Skarstedts 
Svensk-Amerikanska Poeter (1890), i hy liket arbete också 
äro Införda Lindholms svenska originaldikter “Isberget”, 
“Barmhärtighet”, “Tonerna” och “Hafvet.” Till tidskriften 
Valkyrian för 1902 bidrog han med ett högatämdt kväde 
"Till Suoml”, och för en minnesfest i Stillwater den 12 maj 
1896 författade han det storslagna skaldestycket “Gustaf 
Vasa i Dalarne.” 

Är det ej såsom förnummo vi ett eko från Fänrik Ståls 
skald, då vi läsa t. ex. följande strofer: 

“Det var under julehelgen, och det ringdes nu till bön 
uti Mora kyrka — vinden blåste friskt från Sil jasjön ; 
och den låga middagssolen .mildt sitt klara skimmer spred 
öfver snöbetäckta fjället, öfver tallbevuxen hed. 

* * * 

‘Män af Dalom! Ond är tiden, och vårt fosterland förvisst 
skall till träldom varda kufvadt under Kristians arga list; 
närm’re mot sitt mål han rycker — snart hån kräfva skall 
ert blod, 

och I ej ett motvärn sätten mot hans våld och öfvermod!’ ” 

Ett annat svenskt originalpoem af Lindholm är “Jung- 
fruklippan” efter en indisk saga, mycket vackert och tillta- 
lande. Det publicerades 1891. 

Af hans originalpoem pä engelska ha vi tagit vara på och 
omnämna följande: "To the United Scandinavian Slngers 
of America” (1891), “Vive Crete” och "Ericsson’s Monitor” 
(1897), “Prosperity” (1898) samt det i tidskriften Scandi- 
navia (1885) offentliggjorda, långa skådespelet frän anti- 
ken: “Demoethenes.” 

Från engelska till svenska språket har Lindholm bland 
andra lyckligt öfverflyttat följande poem af amerikanske 


skalden Edwin Markham: “Mannen med hackan”, “Så- 
ningsmannen” och “Lincoln”, alla införda i Valkyrian. 

Det är dock särskildt genom sina mästerliga tolkningar 
på engelska af några af svenska litteraturens yppersta dikt- 
alster, som han gjort sig förtjänt af vår erinran. Dessa 
äro: Geljers "Vikingen”, Nyboms “Niagara”, Runebergs 
"Döbeln vid Juutas”, “Sandels”, “Soldatgossen”, och "Svea- 
borg”, Snoilskys “Neros gyllene hus”, Tegnérs “Svea” 
och “Sång till solen.” Han har också öfversatt den store 
norske skalden Henrik Ibsens långa episka dikt “Terje Vi- 
gen.” 

Omkring ett är sedan vardt Lindholm offentligen genom 
tidningspressen uppmanad att samla och utglfva sina i oli- 
ka tidningar under de senare tjugu åren kringströdda poe- 
tiska alster, men ingenting har ännu åtgjorts för att på 
antydda sätt tillvarataga hans dikter. Den grånade Still- 
water-skalden har legat och ligger ännu af sjukdom och ål- 
derdomssvaghet bunden vid sängen, oförmögen att lägga 
hand vid arbetet, och de små besparingar, han under förra 
år lagt åt sidan från en vanligtvis knappt tilltagen arbets- 
lön, ha under sjukdomen måst tagas 1 anspråk, så att han 
ej heller längre är i stånd att själf bekosta deras utglfvan- 
de. Det blefve annars ej något vidare omfångsrikt arbete, 
ty Lindholm har ej varit produktiv, har ej som en del vers- 
makare kunnat vid minsta anledning skaka ur ärmen spalt- 
långa kväden. Men det lilla, han låtit offentliggöra, har 
hvad angår innehållet varit gediget och tilltalande, och for- 
men har vanligen varit oklanderlig.- Det blefve alltså, en- 
ligt vår åsikt, en förlust, om dessa dikter i original och öf- 
versättning skulle lämnas åt glömskan, och det är att hop- 
pas, att Lindholms samlade dikter i en snar framtid bllfva 
tillgängliga i bokhandeln, och att då vänner äf svensk kultur 
skynda att skaffa sig dem och dymedelst uppmuntra den 
åldrige skalden. 



TACK FÖR SÅNGEN. 


För Ungdomsvännen al c 4xcl Fredholm. 


Den sång du sjöng jag med beundran hörde. 
Den var så sagofager, mild och skön. 

Dess toner till en fjärran strand mig förde, 
där allting stod i sommarfägring grön. 

Jag lämnade min hvardagsdräkt och följde 
de lätta, glada tonerna så fort, 
och mödans värld sig snart 1 dimma höljde, 
en ängel öppnade den höga port. 


Ett härligt landskap för mitt öga bredde 
sin trolska prakt, sin friska fägring ut, 
och vid min stig, som utmed stranden ledde, 
allt växlade 1 skönhet hvar minut. 

Och sjöns små silfverklara böljor stänkte 
sitt pärleskum mot strandens hällar opp, 
och som kristall den glada bäcken blänkte 
och sorlade och sjöng i muntert lopp. 



Så hög och klar sig hvälfde himlarunden, 
och solen strålade så varm och blid, 
och tusen fåglar kvittrade i lunden, 
och uti allt var harmoni och frid. 

De ljufva toner genom luften klungo, 
och skönt inom en praktfull blomsterkrans 
ur klippans sköte friska brunnar sprungo 
och skiftade i obeskrifllg glans. 


Jag gick omkring bland denna prakt och fägring 
liksom en främling, undrande i håg. 

Jag trodde, allt var blott en vacker hägring, 
att blott ett flyktigt gyckelspel jag såg. 

Men löst blef gåtan, undret är förklaradt — 
mig tillhör allt, och jag är rik och nöjd. 

Haf tack för sången! Den har uppenbarat 
för mig en värld, en värld af ljus och fröjd. 
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VI. 

ärute HYäfva de hvita “vinterfåglar na” så lus- 
tigt omkring, bjällrorna klinga gladt och en 
munter barnskara drager med sina kälkar 
åstad för att en stund på första bästa back- 
sluttning bänglfva sig åt en angenäm och häl- 
sosam idrott. Förgäfves har jag en god stund 
sökt samla tankarna kring arbetet framför 
mig. De klingande skratten därute, de jublande barnarös- 
terna och bjällerklangen från de förbiilande slädarna 
tvinga mig att afbryta detsamma gång efter annan. Och 
hvarje ljud från de små aktörerna på den sköna vintertea- 
tern därute framlocka för min inre syn den ena angenäma 

vinterbilden efter den andra från svunna dagar Nu är 

jag med om kälkbacksåkningen bakom nämndemannens 
ladugård på backarna hemma i Göinge: kälkbacksåkning 
med kullerbyttor af alla slag på de mjuka, hvita madras- 
serna Och nu går slädpartiet genom byn. Den långa 

ståtliga raden af tjugoåtta @ trettio slädar. Klockaren, 
som “allting skall bestyra”, kör å ämbetets vägnar i teten. 
Sedan kommer den frodige källarmästaren med sin trettio- 
åriga “unghäst” och sin dubbelt så gamla "lifsförljufvers- 
ka”, som alltid intager en mycket framstående plats vid 
“ungdomens tillställningar.” På långt håll, med svaga 
ögon” ser det riktigt storståtligt ut med alla de vackra 
slädnäten, hästarnas plymer ocli de dekorerade seldonen 
— för att nu inte tala om alla de blåögda, rosenkindade 
små tärnor, som sitta ombonade med fars och mors får- 
skinnspälsar och utgöra föremål för sina hurtige körsven- 

ners kärleksfulla blickar Och så går färden lustigt 

och gladt med skidor och stötting öfver "skaren.” De kära 
"snöskorna” ha åter kommit fram från sin gamla skrubb, 
och undan går det att följa harens spår 1 snön eller söka 

den lurfvige Mickel i hans kula “Tyst! Var det icke 

en varg, som tjöt? Håll fingern på hanen, Sven, och jag 
skall sköta tömmarna!” Och i den månljusa vinternatten 
ila vi genom en af Värmlands djupa hemlighetsfulla furu- 
skogar, sedan bjällrorna blifvit äflägsnade från våra tre 
hästar för att icke väcka de hungriga "gråpälsarnas” upp- 
märksamhet. Framåt, utan af brott, med hjärtat klappande 
af spänning och blicken skärpt till det yttersta. 

“Värmland!” sade jag. Vi ha på vår tankeresa hunnit 
långt upp i kalla Norden. Sist vi voro tillsammans vandra- 
de vi omkring i Tivolis paradis och "kisade” på den “för- 
bjudna frukten.” Mycket kunde väl varit att se mellan 
Halland och Värmland, men då vi äro stadda på “tanke- 
resa”, få vi endast stanna där tanken helst dröjer. Och nu 
vill den föra oss ett slag till Värmland, poesiens och sagans 
land, “kronan bland Svea rikes länder”, som skalden ut- 
trycker sig, det land, som den gode Fryxell så varmt re- 
kommenderar för alla, som ämna styra in i “äktenskapets 
lugna och fridfulla hamn”, då han säger: 

“Ja, när du en gång skall bort och gifta dig, min vän, 
då skall du till Värmeland fara; 
där finnes nog Guds gåfvor med flickor kvar igen, 
och alla ä' de präktiga och rara." 


Värmland! Ligger det icke i själfva ordet något oför- 
klarligt hemlighetsfullt. Jag vet icke hvarför, men det 
förefaller mig, som om blotta namnet vore ett gemensamt ut- 
tryck för kärlek, mystik, fägring och trohet. En underlig 
kombination, inte sant? Att Värmland är ett EU Dorado 
för ett svärmiskt och romantiskt sinne är obestridligt. Da 
djupa milslånga skogarna, de lustiga forsarna, de löfträds- 
kransade sjöarna kunna icke annat än tjusa ett för det 
romantiska känsligt sinne. Värmland är ett skalde-land. 

Tvenne väldiga barder ha födts och fostrats där. I de 
djupa furuskogarna kring Rämens bruk mötte Esaias Teg- 
nér för första gången den sångmö, som bringade honom 
lagerkransen redan under ynglingaårens sträfsamma dagar, 
som bringade honom hvila och förströelse mellan manna- 
årens allvarliga värf, som bringade lisa och tröst och 
glömska till gubben i svårmodets och tungsinthetens dagar. 

Och bland de vildsköna Ransäter.-bergen lärde Erik 
Gustaf Geijer känna och älska sitt land. Häruppe 1 dessa 
undangömda skogar samlade han fragmenten af svearnas 
gamla natlonalseder och bruk. Dessa fragment blefvo ho- 
nom dyrbara, och vi hafva honom, en af vårt lands största 
häfdatecknare, att tacka för att de blifvit bevarade åt oss 
och släkter som följa 

Låt oss nu tillsammans göra en liten titt in i detta land. 
En vacker solklar septemberdag stiga vi af tåget vid en 
mindre station uppe i mellersta Värmland. Fastän vi be- 
finna oss midt i september, har i natt fallit snö, något som 
äfven för Värmland är ganska ovanligt. Det är ett par 
grader under noll, Celsius, och ett ypperligt slädföre. När 
vi stigit af tåget och blicka oss omkring, förstå vi, att vi 
kommit till ett brukssamhälle. Till höger om oss ligger 
väldiga byggnadskomplex, med höga skorstenar, ur hvilka 
en tjock rök slingrar sig. Till vänster ligga långa rader 
af rödmålade arbetarebostäder. På vår förfrågan, hvad 
slags fabriker vi se framför oss, upplyses om att det är 
järnbruk, på hvilka Värmland är särdeles rikt. Men vår 
håg står ej efter mörka, kvafva fabriker eller glödheta 
masugnar, utan vi måste ut på landet, ut i skogarna, ut i 
Guds härliga natur. Så möta vi en liten krokryggig man, 
brun och nedrökt, med skrynklig hy, smala ögon, striplgt 
hår och bredt ansikte. Vi komma öfverens med honom 
om skjuts. “Hoohrt ska’ du faar?” frågar han, och då vi 
svara, att vi vilja se litet af nejden och de kringliggande 
bruken, frågar han genast åter: “Hoohrt ha du vaar?” 
Sedan han fått detta klart för sig, skaffar han oss släde, 
och omstoppade med räfhudar bege vi oss på väg. 

Vår körsven säger sig vilja föra oss till ett "sliperi”, som 
ligger vid en flod vackert inbäddadt i skogen på sex mils 
afstånd från stationen. Det är en ofantligt vacker väg, 
vi åka, hela tiden genom skogen. Då och då flyger en orr- 
tupp eller tjäder förskräckt upp ur träden vid sidan af 
vägen och söker sin tillflykt djupare inne i skogen. Vi 
hinna emellertid ej under färden försjunka i några dröm- 
merier, ty vår lille fule körsven underhåller oss med alla- 
handa berättelser. Han tycktes hafva varit med om litet af 
hvarje, att döma af hans på genuin värmländska meddela- 
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de erfarenheter (Aina kan bäst öfversätta följande): “En 
gäng för flera år sedan voro jag och min bror ute ‘pä 
luffen’. Det var sommar och lätt att få arbete, men vl 
tyckte bättre om att vara friherrar, hvarför vl tiggde mat 
och sor 1 ladorna öfver natten. Allt gick bra en tid, vl 
flngo hvad vl behöfde, men så råkade vi rakt i armarna på 
en ‘by llng 1 (länsman), som frågade hvarför vl Inte arbe- 
tade. Jag ‘kom af mig redan vid ingången’, men bror min 
‘fann sig' och svarade med jämmerlig uppsyn: ‘Ack, kom’- 
sari’n, vi ha sökt arbete 1 vårt fack hela sommaren, men 
inte lyckats få något.’ ‘Hvad är ert yrke?’ frågade han. 
‘Jo’, svarte bror min, ‘vi ä’ snöskottning sgesäller.' ” 

Att han äfven sett “ljusare dagar” i sitt lif, kunde den, 
som så ville, förstå af följande berättelse: “Jag skall säga 
herrarna, att jag hade det bra, då jag lefde 1 Norge. Jag 
hade då eget hus och trädgård, och i uthuset stod en sugga, 
som var så fet, att när jag slaktade henne, var det bara 
fläsk och Inga inälfvor.” 

Sedan sålunda vår pratsamme kusk underhållit oss en 
stund med berättelsen om egna erfarenheter, börjar han 
tala något om trakten och beskrlfva densamma för oss. 
Vid en krökning af vägen befinna vi oss vid en uthuggnlng, 
och mldt 1 densamma finnes en kubformig “inrättning”, så- 
som det synes blott en jordhög, från hvars topp rök ut- 
strömmar. Vår körsven förklarar, att det är en "kolmila”. 
På detta vis tillverkas träkol; man uppstaplar trädstam- 
mar hvarftals, och genom att täcka högen med ett lager 
jord kan man åstadkomma en långsam förbränning, öfver- 
allt 1 skogarna påträffar man sådana kolmilor. 

När vi komma fram till “sliperiet”, få vl höra, att i mor- 
gon skall en stor älgjakt gå af stapeln i skogarna kring 
bruket. Uti den måste vi naturligtvis deltaga. Vi blifva 
bekanta med verkmästaren, som erbjuder sig att visa oss, 
huru det går till att tillverka papp. Detta var ju mycket 
intressant och lärorikt, och vi mottaga med tacksamhet 
anbudet. Han för oss först ner på fabriksbacken, där vl se 


väldiga upplag af granstockar, 3 tum och däröfver i dia- 
meter. Dessa dragas medelst en järnkätting upp till en såg, 
som på ett ögonblick delar dem 1 bitar af ungefär en fots 
längd. Därpå kastas de ned 1 det s. k. rensnlngsrummet, 
där barken medelst cylinderknifvar skalas af. Sedan lastas 
“kubbarna” på små vagnar, hissas upp till öfre våningen 
af byggnaden och föras bort till “slipmaskinerna”. Bn 
sådan "slipmaskin” visar vår bild. Den består först och 
främst af en väldig sten ungefär 1% yard i diameter, hvil- 
ken gör 60 hvarf 1 minuten. Denna sten, slipstenen, som 
den kallas, har en skroflig yta, mot hvilken träkubbens 
sida (den märkta delen af flg. 2) hårdt pressas. Maskinen 
på vår bild är under reparation, men det är lätt att sätta 
sig in i saken med tillhjälp utaf de angifna siffrorna. No. 
4 är en öppning, genom hvilken kubben lnsttckea, och no. 3 
är handtaget till pressen, som trycker träet mot stenen. 



I PAPPEBSBBUKET. 
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Inuti maskinen rinner vatten, hvilket underlättar slip- 
ningen och upptager den mjuka trämassan som af slipas. 
Därigenom uppstår en mjölkliknande vätska, hvilken, se- 
dan den blifvit silad upprepade gånger, rinner ut på filtar. 
Här afiägsnas vattnet, och endast massan kvarstannar; 
denna går nu genom olika valsar, hvarvid alltmer vatten 
pressas ut, och sedan den ena tunna hinnan efter den andra 
stannat på en cylinder och massan blifvit lagom tjock, af- 
skäres den med en trästicka längs en fåra i cylindern — 
och är ett vått pappark. Detta upphänges sedan i ett tork- 
rum och är inom några timmar färdigt. Det är underligt 
att tänka sig, att det träd, som ligger på marken, kan inom 
ett par timmar vara förvandladt till glänsande hvita pap- 
persark. Att pappersindustrien är en viktig näringsgren i 
Värmland och hela Sverige, är lätt att förstå, då år 1903 
exporterades för öfver femtio millioner kronors värde papp, 
papper och pappersmassa. 

Sedan vi besett bruket, låta vi vår körsven taga oss ut i 
skogen till någon af de gamla milgubbarna. Komma vi på 
förtrolig fot med honom, skall han berätta oss underbara 
sagor och förtälja sägner om vidunderliga gestalter, skogs- 
rår med fladdrande mantlar och släpande svansar. Han 
har sett dem mången gång, då han i den månljusa natten 
hållit vakt vid milan, djupt inne i tysta skogen. Han skall 
berätta oss om näcken, som spelar polska, om skogsfrun och 
älfvorna, som dansa, om trollen och strömkarlen, som leka 
med sina skatter. Han skall måhända berätta dig äfven 


följande gamla sägen: “Det var en gång en kolare, som, 
oaktadt all påpasslighet, alltid hade otur med sina miior. 
Än fick han underkol, än voro kolen illa brända, och tusen 
andra förtretligheter förföljde honom vid hans kolnings- 
arbete. En afton, när han satt och lagade redskap i kol- 
kojan, inkom ett fint fruntimmer och Jämrade sig, att hon 
frös, samt bad att få värma sig vid eldstaden.' Kolaren, hvil- 
ken var gammal i skogen, förstod genast, att det var ‘skogs- 
frun’, som är skön och förförisk, när man ser henne fram- 
ifrån, men baktill är utstyrd med en yfvig räfsvans. När 
hon värmt sig en stund, vände hon ryggen mot elden, och 
kolaren blef då varse svansen samt sade artigt: ‘Jungfrun 
skall vara god och akta släpet!’ Detta grannlaga namn på 
det besvärliga bihanget vann trollets synnerliga bevågenhet, 
och från den dagen gingo kolarens miior alldeles förträff- 
ligt.” 

Så kunna vi sitta långt ut på natten och lyssna till kola- 
rens berättelser och höra den gamles förhållningsregler : 
“Brud och brudgum skola båda hafva penningar 1 skorna, 
att mynt aldrig må tryta”, “Ej må man gå öfver grafvar 
med öppet sår, ty då läkes det. aldrig", “På knappnålar, 
funna 1 kyrkan och där gjorda till metkrokar, nappar fisken 
bäst.” 

Och gärna må vi stanna hos den gamle mannen, tills 
dagen inbryter och med den den omtalade jakten tager sin 
början. Vi träffas där härnäst. Forts. 




EN SVENSK FOLKSKALD 

För Ungdomsvännen af Aron EdstrBm. 


II. 

Några anteckningar om. skaldeti och smeden Johannes Ols- 
son i Bråna etc. 

tt eget slag af sånger bilda skaldens religiöst- 
polemiska dikter. Till deras författande fann 
han rika ämnen, ty först kommo mormoner och 
huserade vildt i Jerns socken, efter dem följde 
sektpredikanter, och slutligen infunno sig kol- 
portörer. Såsom sträng schartauan skar skal- 
den alla öfver en kamm och ansåg dem tränga 
in i prästens ämbete. I sina mot dem riktade sånger be- 
gagnar skalden både allvar och satir. Så t. ex. säger han 
om kolportören: 

Af yrken, som här i världen finnas 
och jag för tillfället nu kan minnas, 
har bäst af alla en kolportör. 

Ty af de trogna han hugnad blifver 
med mat och pengar, och upp han klifver 
i himmelriket, så fort han dör. 

Med mormonerna hade han emellertid mest att beställa, 
och många äro de sånger af både satiriskt och Allvarligt 
innehåll, som han mot dem diktade. Så t. ex. skrifver 
han med anledning af mormonskriften Nordstjernan: 

O I mormoner, som för ett Babel 
ansen vår kyrka och spån dess fall, 
ja, att hon snart utaf eld och svafvel 
som fordom Sodom uppbrännas skall; 
men att ert Sion i väster fjärran 
skall evigt blomstra och själfver Herren 

skall dit synbarligen komma ner 

ack, I misstagen bedröfligt er! 


Vårt svenska Sion skall aldrig falla, 
ty just på Klippan det grundadt är. 

Det trotsar helvetets portar alla 
och otrons makter, som rasa där. 

Nog alla djäfvulens bundsförvanter 
och lögnprofeter från alla kanter 
till undergång skola snarligt gå, 
men Kristi kyrka skall evigt stå. 

Uti “Bref till en mormon” skrifver Bråna-smeden 

Hin, den svarte, kläder sig nu hvit, san, 
som en ängel till hvar enda bit, san! 

Och han demonstrerar, 
och han profeterar, 

och han kallar sig nu Josef Smith, san! 

Ja, han är och var och blir en smit, san ; 

därför var det, som han smet sig hit, san, 

att med konster store, 

om det möjligt vore, 

göra korpen såsom svanen hvit, san! 

Skulle Gud dikterat Mormons bok? san! 
Tror du det, så är du icke klok, san! 

Boken är dikterad 
och är inspirerad 

utaf den, som leder folk på tok, san! 

Ja, hvarenda en, som är mormon, san, 
har en rakt befängd religion, san! 

Den, som låter doppa 
sig i fiskesoppa, 

dränker då i sjön den rätta tron, san! 
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Ingen gud kan nu hans dyrkan få, san, 
mer än Adam, denne gamle, grå, san! 

Den gudomligheten 

det är köttsligheten, 

som regerar nu från topp till tå, san! 

Ja, den köttsliga begärelsen, san, 
som har kommit ifrån djäfvulen, san, 
henne vilja alla 
helige fä kalia 

för sin fader och sin gud och vän, san! 

Skarpa och satiriska lyda följande verser, som skalden 
skref till en sin forne granne, hvilken öfvergifvit hustru 
och barn och flyttat till Utah: 

Allt sedan Venern ett kallbad gaf dig, 
blef mot din Lisa du mycket kall. 

En blick ej mera hon flck utaf dig, 
men snäsor vankades dagen all. 

Du ville kärlekens fröjd få njuta 
med många hustrur där bort i Utah 
och drömde, redan i hoppet glad, 
om detta land och om Sions stad. 

Då du fått pengar i pungen, for du 
från barn och maka, från bo och ko. 

Att rätt du gjorde däri, det tror du, 
ty sådan är de mormoners tro. 

Men hånfullt skrattade åt dig skatan, 
när du for bort genom Bråna-gatan, 
och barnen gräto, och Lisa grät. 

De gråta än, men hvad rör dig det? 

För fattigas och värnlösas nöd hade Bråna-smeden ett öm- 
mande hjärta. En dag underrättades han om att en fattig 
torpare i hans grannskap aflidit och efterlämnat maka och 
barn i en utblottad belägenhet. Genast satte han sig ned 
vid sitt skrifbord och författade följande sång: 

“Säg mig, hvem bor 1 denna hydda, 
som ligger mldt i skogen här? 

De höga träden henne skydda, 
att ingen storm får rasa där.” 

Där bor en ensam, fattig änka, 

omgifven utaf sina små, 

och dagligdags hon måste tänka: 

“Hvar skall jag bröd åt dessa få? 

Han bortgick, han, som skulle gifva 
åt dessa många munnar bröd, 
och hvem, ja, hvem skall det nu blifva, 
som stillar deras hungersnöd? 

Jag är så gömd för världens blickar 
här uti skogens mörka snår. 

Ej någon finns, som till oss skickar 
en beta mat, en mjölketår. 

Bröd af sin far nu barnet tigger 
och ropar gråtande hans namn. 

Men han ej hör det, där han ligger 
nedsänkt l grafvens kalla famn. 

Gud Fader, värdes dig förbarma, 
du som är änkones försvar! 

Atag dig mina barn, de arma, 
o du, de faderlösas far!” 


Du frågat, hvem som bor där inne. 

Nu vet du det, och gack nu dit! 

Stig dit med kristligt kärleksslnne, 
blif dem en hjälpsam samarit! 

Uti sången “Vårfröjd” skildrar skalden sin glädje öfver 
att den kulna vintern försvunnit och efterträdts af den 
blida våren: 

Nu, Gud ske lof, nu kommer våren 
med blommor och med fågelsång! 

Jag gläds som förr i unga årbn 
åt lösningen af vinterns tvång. 

Jag sippan ser med säll förtjusning 
uppstånden ur sin vintergraf. 

Jag hör med glädje västans susning 
och fåglars sång kring land cch haf. 

Jag lyssnar glad i morgonstunden 
till lärkans drill i rymdens sal. 

Med glädje hör i furulunden 
jag trasten, nordens näktergal. 

Då vaknar äfven i mitt sinne 
en känsla, ljuf och underbar, 
och bilder hägra i mitt minne 
af barndomsvårens sälla dar. 

Sommaren erhåller följande “välkomsthälsning”: 

Hell dig. du klara gudomliga sol! 

Hell dig, du strålande flamma! 

Dig vill jag prisa i år som i fjol, 
ty du är alltid densamma. 

Ar efter år från din himmelska höjd 
skänker du jorden dess lif och dess fröjd. 

Hör, hvilken jublande, härlig musik 
nu här i lundarna klingar! 

Jorden, ett blommande paradis lik, 
himmelsk förtjusning oss bringar. 

Jag vill som fågeln i grönskande lund 
sjunga Guds godhet i aftonens stund. 

Aftonen nalkas, och skuggan blir lång, 
lefnadens dag är förleden. 

Gud, låt mig sjunga en gladare sång 
snart i ditt himmelska Eden! 

Hjälp mig, att jag 1 ditt paradis må . 
sommarens glädje i evighet få. 

Om hösten, “den kulna”, skrifver Bråna-smeden bl. a.: 

O se! Den sköna solen 
ett sorgligt af sked tar 
ifrån den norra polen 
och sig mot södern drar. 

Fördystrad blifver dagen 
för oss här uti nord. 
livar äro nu behagen, 
som prydde nyss vår jord? 

Hör! Stormens ande svingar 
sig tjutande förbi, 
och näckens harpa klingar 
sin sorgsna elegi. 

Den vilda hagelskuren 
mot fönsterrutan slår. 

Af siskan där i buren 
man inga drillar får. 
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Säll du, som nyttjat tiden, 
din vår ocli sommar sä, 
att sällheten och friden 
du kan fä njuta dä, 
när älderns höst Inbryter 
och vintern förestår, 
som sig till slut förbyter 
uti en evig vär. 

Vintern saknar, trots sin köld och dysterhet, ej sina 
behag och fröjder för skalden. Om densamma sjunger han: 

Men fastän vintern är kall här i norden, 
är han desslikes behaglig ändä, 
ty när vär himmel blott molnfri är vorden, 
är han gudomlig att skäda uppä, 
helst uti midnattens härliga timma, 
dä han sin högbläa stjärnpäll uppspänt; 
dä likBom ljus 1 en bröllopssal glimma 
tusentals solar, som Skaparen tändt. 

Lustigt, energiskt vid blänkande stråle 
knarrande släde kring slätterna far 
efter sin yra och gnäggande fäle. 

Stolt öfver bjällermuslken sä klar 
kråmar han sig som en spelman på balen. 

Hejsan! Åt vintern man glädja sig bör, 
likasom barnet där borta i dalen 
utför på kälke och skida det gör. 

Äfven den mångbesjungna kärleken ägnade Bråna-smeden 
sin hyllningsgärd. Såsom prof på hans diktning i detta 
hänseende tillåter oss utrymmet att anföra blott följande 
med titeln “Till en flicka”: 

Skön är väl dagens gyllne drottning, 
då hon 1 östern visar sig; 
men komme hon och du på lottning, 
så fölle lotten nog på dig. 

Skön är väl rosen 1 det gröna, 
då hon mot dagens öga ler; 
men ändå mera undersköna 
jag dina kinders rosor ser. 

Ljuft är det väl, då bäcken talar 
om kärlek med de blommor små; 
men ljufvare dock, när du talar 
om kärleken och småler då. 

Ljuft höres västanvinden susa, 
ömt hviskande i löfrik lund; 
men dina hviskningar förtjusa 
dock älskarn mer i kvällens stund. 

Hur skönt, när aftonsolen skickar 
sin afskedsblick till jorden ner; 
men dina ömma afskedsblickar 
förtjusa honom ännu mer. 

En mö lik dig är här på jorden 
det skönaste, Gud skapat har. 

Hans egen afblld är hon vorden 
och idealiskt underbar. 

Minnessånger öfver aflidna personer finnas rätt många 
bland Bråma-smedens från trycket utglfna dikter. De 
flesta af dem äro öfver hädangångna skalder och präster. 
Vid underrättelsen om Tegnérs död författade han ett l&ngt 
sorgekväde, I hvilket han först uppräknar den store skal- 
dens främsta dikter och därefter fortsätter: 


Hvem tjusas ej af dessa sångarunder? 

En form, lik källans spegel, skön och klar; 
ett blomsterspråk från Orientens lunder; 
en lyrisk klang, som ej sin like har. 

Sjöng han om kärlek, mänskohjärtats himmel, 
då vaknade i hvarje själ därvid 
ett mfnne, rent från sinnlighetens vimmel, 
af paradisets öfversälla frid. 

Sjöng han om fädreos väldiga bedrifter, 
genljöd hans «&ng af deras striders dån. 

Ett Sådant jordskalf riste sagans grifter, 
att kämpaekuggor stodo upp där’från. 


Kanske han älskar än i himlens salar 
sitt kära Sverige med dess skogars sus, 
dess hlmmelehöga fjäll och djupa dalar, 
dess insjöspeglar och dess strömmars brus. 

Så länge sång förtjusar mänskoelnnet 
och solen mlldt mot nordanlanden ler, 
sä länge lefver ock det kära minnet 
af vår odödellge skald Tegnér. 

I sitt minneskväde öfver J. O. Wallin sjunger Bråna- 
smeden bl. a.: 

Ack, när han sjöng sina högtidspsalmer, 
o, hur det klang öfver berg och dal! 

Det var en susning i Slons palmer, 
en jubelsång uti templets sal. 

Serafer tystna’, 
de harpan lade 
från sig att lyssna 
med fröjd och sade: 

"Hör, skönt det klingar i nordens land: 
en Davidsharpa i mäster hand!” 

Hans tal var stundom som blixt och dunder 
och tordönsljud ifrån Sinai; 
och stundom som ifrån Edens lunder 
en fläkt med kärlekens ande 1. 

Det ljöd så ljufligt 
att allt försona; 
det nedslog grufligt 
att ingen skona: 

basunens stämma i templets hvalf, 
för hvllken synden af bäfvan skalf. 

Han steg från PIndens till Sions höjder, 
blef kyrkans förste och störste man. 

Hans ande dock Ibland jordens fröjder 
ej någon verkelig sällhet fann. 

Han städse trängtat 

till andra höjder. . 

Alltjämt han längtat 
till högre fröjder 
där i sitt hemland i himlarne 
bland de utvaldaste andarne. 

Men tid och strid deras runor teckna 
på skaldens panna och på hans kind. 

Hans panna fåras, hans kinder blekna 
som rosengårdar för nordanvind. 

Hans hydda lutar 
till fall 1 grafven. 

Sitt kall han slutar, 
och herdestafven 

han lägger ned. O, då vardt stor sorg 
och gråt och klagan på Sions borg. 
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Där ofvan stjärnornas regioner lär man att bäst känna hans personlighet, godmodiga 

han evigt sjunger sin jubelsång, skämt, humor, satir o. s. v. Bland den rika samling sånger, 

och ljusets andar i millioner som beröra dessa ämnen, är det verkligen svårt att göra 

nu lyssna där till hans toners gång. ett lämpligt urval för denna uppsats, så många och olik- 

Nu bifallsropen aitade dro de. 

sä ljudligt klinga, Till en uppblåst “frihetspatron”, som uti en tidnings- 

ty änglahopen uppsats utdömt den kristna tron och förordat rellgionsfrl- 

vill honom bringa het på fritänkares manér, skref han en med blodig satir 

en oförvissnelig lagerkrans, späckad sång, hvars första och sista strofer lyda: 

hvars like aldrig på jorden fanns. 


Hans minne lefver i nordanianden, 
i våra dalar, på våra fjäll, 
hvar Guds ord älskas af människoanden, 
i grefvens slott och i bondens tjftll. 

Så länge sången 
i kyrkan klingar 
och därvid mången 
på bönens vingar 
sig höjer dit, ingen död mer är, 
så länge lefver hans minne här. 


Tilldragelser 1 hvardagslifvet, samtida personligheter, 
lokalfrågor m. m. lämnade skalden ett rikt stoff, och uti de 
sånger, som han med anledning af desamma författade, 



OBELISK NÄRA ALEXANDRIA I EGYPTEN. 


Herr frihetsälskare, le och gläd dig, 
att vantrons välde har nått sitt slut! 

I hvitt och skinande silke kläd dig; 
slit aldrig svart, ej en enda klut! 

“Stryk” aldrig nånsin åt någon kyrka! 

Du har ju frihet och lof att dyrka 
din gud, och det pä hvad sätt du vill, 
om toleransen blott räcker till. 

Gack med din fria, din ljusa anda, 
gack med din glada frimodighet 
ut och häll världen ditt ljus till handa! 

Upplys en famlande mänsklighet, 
att det “förmultnade, ruttna, gamla” 

1 stat och kyrka nu måtte ramla! > 

En kung, en öfverstepräst blott nu 
behöfver världen. Ack, blif det du! 



OBELISKERNA I EGYPTEN. 

E äypten är ett underbart land, vare sig 
man betraktar dess historia eller dess 
utomordentliga fruktbarhet. Dess his- 
toria har i vår egen tid aflästs synnerligen 
från dess minnesmärken. Af dessa hafva vi 
i ett föregående nummer redan talat något 
om sfinxer och pyramider. Nu ville vi äfven 
visa våra läsare obeliskerna, dessa kägelfor- 
migä stenpelare af ofta till sextio @ sjuttio 
fots höjd med en basis af ända till tio fot 1 
diameter. Relationen emellan basens och den 
öfre ändans groflek är alltid densamma och 
genomförd med matematisk noggrannhet. Si- 
dorna äro vanligen fullristade med inskrip- 
tioner, framställande i synnerhet berättelser 
om aflidna konungars strider och segrar. De 
två största funnos 1 Heliopolls, där de för tu- 
sentals år sedan restes af den mäktige Se- 
sostris. De hade en höjd af 78 fot. En af 
dessa obelisker flyttades af kejsar Augustus 
till Rom. Tvenne andra sådana af magnifik 
form och storlek voro i Alexandria. Af dessa 
har en flyttats till Frankrike, där den upp- 
restes i Paris på Place de la Concorde, och 
den andra till London vid Themsen. En all- 
deles liknande flyttades 1880 till New York 
och uppsattes där 1 Central Park. 

GIF. 

Allt det goda du i själfviskt sinne 
vill behålla för din räkning blott, 
det du mister, men, hvad gladt du gifver, 
kommer åter dubbelt skönt och godt. 

Maja. 
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DEN SVENSK-AMERIKANSKA LITTERATURENS FRAMTID. 


För Ungdomsvännen af E—tu 


;| 1 äro “tidsåldrarnas arfvingar”. Såsom kultur- 

V X folk äro vi barn af de sex tusen &r, under 
U hvilka världskulturen växt till sin nuvarande 

fHJI kraft och betydelse. Säsom svenskar äro vi 

V j barn af Nordens säregna skapande kraft och 
U n äga lynne och begåfning därefter. Såsom ame- 
gkj rikaner äro vi frihetens och den personliga 

själfständighetens barn, arfvingar, hvilka frukterna af alla 
tiders sträfvanden för frihet och rätt tillfallit. Såsom 
svensk-amerikaner äro vi världskulturens bäst lottade barn. 
I våra ådror flyter det renaste ariska blod 1 världen; vårt 
arf från våra fäder utgöres af några bland civilisationens 
kostbaraste pärlor; och vår nya omgifning har förenat med 
det gamla kraftiga och djupa nya tiders klarare begrepp 
om frihet, sanning och mänskligt värde, och detta borde 
utgöra den lyckligaste förening i världen. Man kan väl 
knappast tänka sig någon mera harmonisk och för sann 
lycka och framgång fördelaktig kulturkombination än en 
hurtig, framåtskridande, själfständig amerikansk anda, upp- 
buren af nordisk ärlighet, uthållighet, trohet, djup och 
kraft. 

Sådan framträder den teoretiska svensk-amerikanen. Men 
hurudan är den verkliga, lifslefvande människovarelsen, 
som går under det namnet? Här är icke platsen att under- 
söka, huruvida svensk-amerikanen motsvarar idealet eller 
icke; men vi tro dock och veta, att Sveas ättlingar här i 
“den nya världen” äga inom sig förutsättningarna för något 
stort på den grund, som i första paragrafen påpekades, äf- 
ven om de ännu icke hunnit framalstra något, som förvånat 
världen. Overksam har dock den “nye” svensken icke varit. 
Hans arbete med att odla jorden och göra ödemarken frukt- 
bärande, att bereda sig själf och sina barn lyckan och gläd- 
jen af en oberoende ställning, kan väl icke kallas kultur- 
arbete i egentlig mening, men därmed lägges dock grunden, 
på hvilken kulturarbetet skall hvila. Så länge den viktigaste 
lifsfrågan är: hvad skola vi äta, och hvad skola vi dricka, 
oCh hvad skola vi kläda oss med? är människan oförmögen 
att ens söka “det ofvantill är”. Nu kunna vi dock 1 de 
flesta fall upphöra med att ängslas öfver brödfrågan, ty 
svensk-amerikanen är i goda omständigheter och växer dag- 
ligen till i välmående. Vi kunna nu med skäl vänta någon 
uppenbarelse af svensk-amerikanens andliga kraft. 

Inom konst och vetenskap, och särskildt på uppfinning- 
arnas område, har svensken med lätthet hållit jämna steg 
med sina nya bröder, sedan han kom till Amerika. Men 
produkterna inom dessa områden äro dock nödvändigtvis 
af sä allmän art, att de läggas tillsammans I en enda hög 
och kallas helt enkelt amerikanska. Detta förringar icke 


deras värde eller fördunklar namnen af de höga och ädla 
naturer, som arbetat inom dessa områden. Men intet af 
allt detta (möjligen undantagandes konstnärernas verk) 
förmår att uppenbara eller bevara det säregna, som gör att 
svensk-amerikanen är sig själf och ingen annan. Först då 
kunna vi rätt värdera vår kultur, först då kunna vi se och 
igenkänna oss själfva, när vår kultur börjat bära blommor 
i form af en egen, själfständig litteratur. 

Men nu kommer frågan; har blomningstiden börjat 
ännu? Det enda svar, vi kunna gifva, är detta; blom- 
ningstiden har nog börjat, men icke på allvar. Några 
sköna och älskliga knoppar framkomma nu och då och 
glädja sin omgifning med doft och fägring; men de blifva 
sällan något annat än knoppar. Någon fullt utvecklad 
blomma har ännu icke visat sig. Vi hafva män med både 
vilja och förmåga, män med höga ideal och en hälsosam 
världsåskådning, vi hafva äkta skaldenaturer och Bkickliga 
essayister, äfven framstående berättaretalanger. Men det 
är något som fattas, och det något väsentligt också. Vår 
nuvarande litteratur kan icke, med alla sina vackra och 
berömvärda företeelser, uthärda någon jämförelse, hvad 
kvaliteten beträffar, med en verklig folklitteratur. 

Hvad fattas den då? Det är nog lättare att fråga än att 
svara. Men jag tror vi kunna komma sanningen tämligen 
nära, om vi försöka. Jag skall utan om och men säga, 
hvad jag anser vara den egentliga orsaken till att vi icke 
kommit längre på litteraturens väg. Den är först och 
främst den, att våra författare sakna mål för sina sträf- 
vanden; och den andra är denna lik; de äro icke djärfva 
nog; rädslan för kritik håller dem tillbaka. Härmed hafva 
vi icke velat kasta någon skugga på dem, som verkat och 
ännu verka för det skönas och ädlas tillväxt ibland oss. 
Det är för en människa mycket svårt att skapa sig ett 
eget mål. Genom motstånd utifrån blir hon först medve- 
ten om sin egen tankeriktning och får ett verkligt mål i 
sikte. Det är först sedan man fått något heligt och stort 
att försvara mot en verklig fiende, som man tager sin sak på 
allvar. Och när man icke har några egna idéer att för- 
svara, håller man sig allt för gärna inom "anständighetens” 
gränser och blottställer sig icke gärna för kritik. Men står 
man på krigsskådeplatsen och det gäller ens egen och san- 
ningens ära, då få kritik och censur hagla bäst de vilja, 
de endast öka stridskrafterna och skärpa synförmågan. 
Vi hafva ännu icke kommit därhän, att vi äro i verkligt 
behof af män och vapen. Vi synas icke hafva något att 
förlora och icke något egentligt att vinna. Hvad vi behöfva 
är tankeuppviglare, sådana, som ställa till oväsen och väc- 
ka det slumrande snillet till strid. Dessa “ogärningsmän”. 
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som ge upphof till den ena andliga skärmytslingen efter den 
andra, få sällan eller aldrig något erkännande och bli aldrig 
räknade bland hjältar; och dock hade världen varit oänd- 
ligt fattigare på kulturalster, om sådana icke funnits. Jag 
tror icke, man kan uppvisa en enda “gyllene tid” i något 
folks litteratur, där icke någon sådan “illbatting” legat 
bakom förskansningarna och kastat småsten på de stridan- 
de för att hålla dem vid godt humör. Det vore i sanning 
inrtessant och af stort värde att hafva en litteraturhis- 
toria, där dessa okrönta hjältar komme fram I dagen, des- 
sa, som både förorsakat och uppehållit striden och gifvit 
ära kanhända åt båda eller alla de stridande parterna 

Äfven bland svensk-amerikanerna gäller den vises ord: 
“Det är ingen ände på att skrifva böcker.” Och om allt, 
som blir skrifvet och tryckt på svenska språket i Amerika, 
förtjänade namn af litteratur, så skulle vi ha en ganska 
ansenlig sådan. Men den stora högen af det skrifna och 
tryckta förtjänar icke ens “honorable mention”, mycket 
mindre att räknas såsom värdt att bevaras. Det vore vis- 
serligen på sin plats att här inkomma med en redogörelse 
för den svensk-amerikanska litteraturen, sådan som den 
skapat sig intill närvarande stund. Men detta fordrade en 
ganska vidlyftig uppsats för sin egen räkning, och vi låta 
det därför bero, litande på att vårt folk har en någorlunda 
korrekt och fullständig kännedom om saken. Det vare här 
nog med att vi erinra om några af dem, som arbetat med 
att rödja väg. Bland poeter lefva några i kär hågkomst 
hos sina landsmän. A. A. Svärd var kanhända den, som 
mest af alla fäste stora förhoppningar vid sig sjäif. Han 
var en verklig skald. En redlig vilja, ett klart förstånd 
och en varm, poetisk känsla, hvilken i kärlek omfattade 
allt, som var af högre ursprung, gjorde honom till en man, 
af hvilken man kunde vänta mycket. Men, såsom han 
sjäif sjöng, "innan man det minsta tänkte, det mot afton 
led.” — Magnus Elmblad var en stark, men vilsekommen 
ande. — Bland nuvarande svensk-amerikanska skalder in- 
taga nog Ludvig Holmes och Jakob Bonggren de främsta 
platserna. Ludvigs dikter äro värdiga, formfulländade och 
välljudande. Skalden nedlåter sig aldrig till det triviala. 
Mindre högstämd, men mera originell och fyndig är Jakob 
Bonggren. De två visa oss tvenne möjligheter inom vår 
litteraturs område. — Prosaförfattarna äro legio, och där- 
för låta vi dem vara i fred. 

Med blicken fäst uppå hvad som kommit fram i dagen 
i form af svensk-amerikansk litteratur, fråga vi: hvad 
har framkallat allt detta? Dessa böcker, kalendrar och 
tidskrifter komma visserligen ofta och göra anspråk på 
att “tillfredsställa ett länge kändt behof”; men det är 
svårt att få för sig, att detta “behof” var någonting annat 
än skrlfklåda eller på sin höjd en “allmännelig” kärlek till 
det sanna och sköna. VI glädja oss högeligen öfver det 
som blifvit gjordt. Harje ädel tanke, klädd i ädel dräkt, 
är värd att bevaras. Men när det blir en strid för idéer, 
när det gäller att försvara, hvad man anser vara rätt, då 
först kastar man leksakerna åt sidan och tager till vapen. 

Under ett försök att måla för sig sjäif och andra den 
svensk-amerikanska litteraturens framtidsfält kan man 
icke utgå från något annat än den grund, på hvilken vl 
stå, och de förutsättningar, som vi äga. Ty sådant trädet 
är, sådan borde väl frukten blifva. Någon siareblick ha 
vi i alla fall icke fått, och detsamma gör det. Lifvet blir 
rikare åtminstone på fantasi, just därför att vi ingenting 
veta om kommande dagar. Kunna vi icke se framtiden, 
kunna vi dock gissa oss den; ja, vi kunna än mer: vi kun- 
na lägga grundvalarna, på hvilka framtidens byggnader 
skola hvila. 

Hvad fordras då för en framgångsrik, en blomstrande 
litterär verksamhet? Jo, här äro några fordringar: 1) en 


harmoniskt och af goda beståndsdelar sammansatt natio- 
nalkaraktär; 2) natlonalstolthet och fosterlandskänsla; 3) 
upplysning och en odlad litterär smak hos folket, så att 
de kunna göra bruk utaf och värdera, hvad som gifves 
dem från högre ort, samt skilja mellan godt och ondt; 4) 
frihet från bekymmer för det dagliga brödet; 5) andar, 
som äro stora nog för att sammanfatta i sitt tänke- och 
känslolif. hvad folket tänker och känner, samt klart fatta 
och uttrycka folkets endast obestämdt formade begrepp 
om det sanna, rätta och sköna; 6) “last but not least”, en 
tvistefråga, omkring hvilken de stora andarna kunna röra 
sig 

Hur stå vi nu i förhållande till dessa fordringar? In- 
för den först nämnda förutsättningen stå vi oss väl. Ibland 
visa vi ju vrångsidan och se hemska ut; men framsidan 
är vacker och storartad. Vår nationalkaraktär är väl sam- 
mansatt, och det är den, som skall gifva färg och skepnad 
åt vår litteratur, som skall angifva grundtonen i vår and- 
liga musik. Med tanken pä hvad som i början antyddes 
om vår starkt sammansatta natur och de i oss samman- 
flytande tvenne kulturströmmarna, kunna vi nog vänta 
oss något af bestående värde. Vi äro poetiska, filosofiska, 
religiösa och kanhända något dramatiska; och vi borde 
höra yttringar af vår kraft på dessa områden. 

Nationalstolthet och fosterlandskärlek göra svensk-ame- 
rikanen berättigad till att bära detta sitt namn. Med det 
förra mena vi stolthet öfver vår härkomst och med det 
senare kärlek till vårt nya land. Nog finns det icke så 
få, hvilka blygas för sina ärofulla fäder, men dessa reda 
vi oss förutan. De flesta veta nog, att de äro af svensk 
härkomst och vilja icke vara något annat. Och att svensk- 
amerikanen vet att sätta värde på sitt nya hemland, och 
att han hyser varma känslor för detsamma, låter sig icke 
betviflas. Han borde kunna sjunga kärlekskväden till både 
Sveas och Amerikas ära. 

Den tredje förutsättningen är det nog skralt med ännu. 
Endast en liten procent af vårt folk kan skilja emellan 
godt och ondt. För de flesta är nog slagdängan af lika 
stort poetiskt värde som den skönaste kantat eller den 
mest högstämda dityramb. Men skönlitteraturens målsmän 
hafva icke blott att tillfredsställa folkets smak, utan fast 
mer att skapa ett “nytt sinne” för det sköna Härutinnan 
borde icke våra litteratörer möta något oöfvervinneligt 
hinder; ty äfven om deras verk icke vinner tillbörligt er- 
kännande här, ha vi i vårt gamla hemland litteraturkritici, 
hvilkas dom är i de flesta fall rättvis; och vårt folk skall 
omsideT vänjas vid den goda maten. Våra skolor undan- 
rödja hindren i väsentlig mån och skapa nya möjligheter 
på litteraturens område. 

Brödfrågan kan utan svårighet “läggas på bordet”. An- 
den borde få vara fri från “världens sorg” ooh lämnas att 
bygga sig sjäif ett hus. 

Hufvudfrågan är här som annorstädes, om vi hafva män 
eller icke. Vi hafva flera, som icke skapat sig till så illa, 
och flera torde vara “1 görningen”. En sådan stam som 
vår måste skjuta några telningar af första rangen. Och 
när de komma fram, ha de något kostligt att bjuda på, 
som vuxit ur svensk-amerikansk jordmån. 

Den sista förutsättningen sakna vi helt och hållet. Nå- 
gon riktning har vår litteratur icke tagit, helt enkelt eme- 
dan den icke har något mål annat än det för all litteratur 
gemensamma, att skänka författaren ära (och inkomster) 
och andra njutning och "uppbyggélse”. Att “skrifva, eme- 
dan det roar att skrifva”, kan icke framkalla mänskans 
alla krafter i full verksamhet. Men ett, tu, tre, så kunna 
vi vara midt inne uti en hälsosam litterär täfligskamp, där 
våra nuvarande författare komma att lysa i en vida högre 
dag, och där nya krafter komma att framkallas. 
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Här komma vi med frågan: kunna svensk-amerikaner- 
na hoppas att någonsin äga en egen litteratur, som kan 1 
någon mån jämföras med Sveriges? Ja, nog kunna de 
hoppas, ingen kan förneka dem det. Och vi tillägga, de 
hafva orsak att hoppas något stort. VI få kanhända ingen 
Tegnér ^eller Runeberg eller Wallin, men vi kunna sam- 
manföra den nordiska anden med en fläkt från nya världar 
och kanhända skapa något, som Sverige icke har. Kan- 
hända något af “vemodsdraget öfver pannan” kan utbytas 


mot ett ljusare drag från vårt nya hemlands mera prak- 
tiska och hurtiga väsen. 

Landsmän, låtom oss icke försvinna 1 den stora ameri- 
kanska sammanslutningsprocessen utan att först hafva 
upprest en värdig minnesvård åt Svea för hvad hon bidra- 
git till Amerikas tillväxt och styrka. Vi skola visst icke 
upprätta något imperium in imperio, men om vår kultur 
skall vinna erkännande, måste den blomma' ut i en egen lit- 
teratur. Heder och tack åt dem, som börjat; lycka åt dem, 
som fortsätta! 




AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 


XXIV. Arbetarem middagsrast. 



V år illustration talar här bättre än vi själfva kunna. 
Stundom hör man om arbetets slafveri och kanske 
till och med om dess förbannelse, men Guds ord 
och vår kristna lära intyga dess välsignelse. Man behöf- 
ver ej tro, att lyckan alltid bor på höjderna; i stället trifs 
hon säkert lika väl, för att ej säga bättre, i dalarna bland 
de ringa. Det är nu länge, sedan jag läste poemet om gref- 
ven och kojan, om hvilkens ägare den högt uppsatte man- 
nen sade: “Gif mig ditt glada hjärta och gärna tag mitt 
slott.” Arbetarna äro i själfva verket de rätta adelsmän- 
nen, då det att brösta på gamla anor ofta betyder litet nog, 


såsom ock skalden säger: “Hvad vill du med det värde, 
som är begrafvet? Stark ström med egna vågor går genom 
hafvet.” Kanske strömma icke “hafvets” vågor så hårdt 
framför kroppsarbetarens lilla farkost, men själf måste 
han dock bereda väg för sig och de sina och därvid bero på 
arbetet och på Gud. Lycklig den arbetare, som väl förstår 
det senare och ej blott det förra. Gör han icke detta, så 
blir nog arbetet med tiden honom till en tung börda, då 
det eljest verkligen "befordrar hälsa och välstånd”. Lyck- 
lig är ock arbetaren, så länge hans behof ej äro för mänga, 
men tyvärr hafva dessa med den ökade lyxen i samhället 
vuxit, tills hans inkomst knappast räcker till 
för allt som fordras. Detta anser underteck- 
nad vara nästan det svåraste för en kropps- 
arbetare, emedan trefnaden sällan följer med 
allt det nya som måste dyrt köpas, om man 
skall vara lika god som andra. Jag tror med 
Diogenes, att den är lyckligast, som behöfver 
minst. 

Tänk, hvad vår man på taflan ser belåten 
ut. Han har haft sin middag och tändt sin 
pipa samt går nu för att ställa undan sin 
‘'dinner-pail”, hvari hans hustru omsorgsfullt 
hade inlagt middagsmaten. Nu är han belå- 
ten, och efter en half timmes hvila är han 
redo att återgå till sitt arbete för att sedan 
efter slutad dag få återvända till älskad härd 
och lyckligt hem, till maka och barn, som 1 
honom, den glade och kraftige fadern och ar- 
betaren, se den bäste man i världen. Lycklig 
han, om han förstår denna deras kärlek och' 
gengäldar den, ej blott med bröd för famil- 
jen, utan med genkärlek och glad förnöjsam- 
het. För sådana hem har Amerika de bästa 
förutsättningar. Måtte vi ock bygga vårt 
lands välfärd med många, många sådana! 

Y. 


MED HERREN. 

Meil Herren får du begynna din vandring, 
du som vill gå till himlen den nya, lefvande 
vägen, som är Jesus själf. 

Med Herren får du gå de kommande okän- 
da dagarna till mötes. 

Med Herren får du draga ut i den heta 
striden. 

Med Herren får du till sist gå genom den 
mörka dalen, dödsskuggans dal. och sedan 
skall du därhemma för evigt få vara med 
Herren. Ninni. 
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ETT OCH ANNAT DRAG UR UNGDOMSRORELSEN I SVERIGE. 


För Ungdomsvännen af Alfred Sandell. 


F ör öfver ett år sedan önskade den ärade hufvudre- 
daktören af Ungdomsvännen att få någon under- 
rättelse om ungdomsrörelsen här 1 Sverige för 
nämnda tidnings räkning. Vi hafva dock hittills icke 
ansett oss kunna lämna någon sådan, särdeles emedan 
vår kunskap därom är mycket relativ, ilen då Ungdoms- 
vännen välvilligt sändts oss äfven under sistförflutna året, 
hvarför vi nu vilja begagna oss af tillfället att på det 
hjärtligaste tacka och hoppas, det så skall ske äfven i år, 
vilja vi dock nu meddela de få drag af denna ungdoms- 
rörelse, som kommit till vår kännedom, och öfversända des- 
sa tillika med den lilla teckningen af den saligen hänsofne 
lekmannapredikanten C. J. Lindberg samt med närslutna 
verser att användas i och för Ungdomsvännen 'då och då, 
när och såsom det bäst passar. 

Först må då nämnas, att, såsom redan torde vara bekant, 
från början funnits och finnas s. k. ynglinga- och jungfru- 
föreningar, som stiftats i kristlig anda och på kristlig 
grund i ändamål, att ledamöterna i båda dessa slag af för- 
eningar skulle stödja och uppmuntra hvarandra under 
vandringen på lifvets väg och äfven, åtminstone här och 
där, för att tillika arbeta för missionssakens befrämjande. 
Men ledamöterna i dessa föreningar skulle vid inträdet 
åtminstone förklara sig'vilja vara eller blifva sanna kristna 
för att få inträde 1 dessa, och några andra eller i detta fall 
utomstående flngo och få ej tillträde till dessa föreningar, 
hvilket ju kan vara både ett godt och ett ondt, beroende 
på från hvilken sida saken skärskådas. Det är ju ett godt 
så till vida, som de troende vilja och behöfva i all förtro- 
lighet utbyta tankar med, förmana, uppmuntra och hjälpa 
hvarandra; och man förstår ju så väl, att de då icke önska 
hafva främmande element ibland sig. Men detta är å 
andra sidan också ett ondt och har, om än omedvetet, nog 
något släkttycke med Kains kärlekslösa fråga: “Skall jag 
taga vara på min broder?" Ty äfven den otrogna ung- 
domen behöfver föras till rätta och därför ock komma 1 
närmare beröring med sant kristliga element. Emeller- 
tid har icke detta verksamhetssätt för ungdomens sanna 
bästa tagit någon vidare fart i vårt land, och om en del 
präster med hjärtat på rätta stället fortfarande såsom förr 
söka samla den af dem konfirmerade ungdomen omkring 
sig en gång om året för att så kunna vara den till hjälp 
och stöd, varning och väckelse i andligt afseende, känna vi 
ej heller. Men då behofvet af sammanslutning i alla hän- 
delser gjorde sig vidare gällande, så uppstodo föreningar 
både för unga män och för unga kvinnor här i Sverige så- 
som afdelningar af kristliga föreningen af unga män (= 
K. F. U. M.) och kristliga föreningar af unga kvinnor 
(= K. F. U. K.) i hela’ världen. 

Dessa föreningar hafva ock, såsom kändt är, ett vidare 
program. Dels åsyfta de och vilja de draga till sig också 
de utomstående af unga män och kvinnor för att både i 
moraliskt och i rent kristligt afseende inverka på dem, 
och vid vissa tillfällen meddelas t. o. m. undervisning i 
rent humanitära ämnen, ehuru kristendomen skall vara 
och väl äfven är det förnämsta för dessa föreningars verk- 
samhet. I dessa intagas ock medlemmar af i sociellt hän- 
seende både högre och lägre stånd och lefnadsvillkor. Men 
programmet tillåter äfven, att medlemmar af olika tros- 
bekännelser få ingå i samma föreningar. Proselytmakeri 
är visserligen förbjudet, men å andra sidan få de ej vid 
sina sammanträden uttala sina olika uppfattningar af för- 


soning, rättfärdiggörelse, dop och nattvard m. m., på det 
att den ene icke må såra den andre, och saknar således 
denna föreningsverksamhet såsom sådan både kyrklig fast- 
het och fasthet i trosbekännelse, hvilket enligt vår mening 
icke är eller kan vara något godt. Det beror därför mer på 
de ledande personligheterna, af hvad beskaffenhet verksam- 
heten och ledningen i detta afseende blir. Där ledningen 
går i bekännelsetrogen och kyrklig riktning, har det visat 
sig. att medlemmarna nöja sig därmed; men där så icke 
är händelsen, äger det motsatta förhållandet rum. Denna 
verksamhet har visserligen vunnit rätt stor tillslutning i 
vårt land, särskildt bland de högre klasserna; men då 
denna icke heller, som naturligt är, kunnat eller kan till- 
fredsställa alla, har en ny ungdomsrörelse i kristlig rikt- 
ning på senaro tiden börjat göra sig gällande. 

Dels hafva nämligen en del präster, glädjande nog, både 
vid enskilda och offentliga sammanträden börjat dryfta 
frågan om hvad som är att göra för ungdomens fortsatta, 
kristliga fostran, så att den ej lämnas åt sig själf, så att 
säga vind för våg, efter konfirmationstidens slut, och vi 
hoppas, att dessa präster snarast möjligt skola skrida från 
ord till handling, där detta ej redan, åtminstone delvis, 
skett, såsom exempelvis genom anordnandet af för ung- 
dom och barn särskildt afsedda söndagsgudstjänster i kyr- 
korna. Dels hafva ungdomsföreningar börjat bildas af 
mera allmän art, det är utan att särskildt afse ungdomens 
kristliga fostran och vård och mera för att höja den i intel- 
lektuellt och moraliskt afseende, såsom en sådan förening 
nyligen bildats i närheten af Sjögestad här i Östergötland. 
Och dels har Fosterlandsstiftelsen upptagit ungdomsverk- 
samheten på sitt program såsom en särskild verksamhets- 
gren under benämningen: De ungas förbund, hvars organ 
den af Stiftelsen utgifna De Ungas Tidning blifvit, natur- 
ligtvis på evangelisk-luthersk kristlig grund, och synes 
denna verksamhet redan hafva vunnit rätt mycken till- 
slutning bland vännerna till Stiftelsens mission. Så har 
till exempel helt nyligen- i Eksjö stad bildats en ungdoms- 
förening under benämningen: De ungas förbund, såsom 
en lokal- eller underafdelning till den stora, som också be- 
står af sammanslutningen mellan de enskilda sådana i 
vårt land. 

Slutligen må här äfven meddelas, det Linköpings stifts 
evangeliskt lutherska missionsförening den 9 och 10 jan. 
firade sitt årsmöte l Linköping, och att denna förening då 
äfven behandlade ungdomsfrågan. Pastor Levedal inledde 
den under lydelsen: “Hur skall den kristliga ungdoms- 
verksamheten ordnas?” På denna Inledning följde, enligt 
ösigöta-Korrespondenten, diskussion, i hvilken deltogo, ut- 
om inledaren, fångpredikanten Arbin i Norrköping, dr E. 
Planck och domkyrkokomministern R. Peterson i Linköping 
samt komministrarna A. Johansson I Ukna och K. Vasén 
i Hässleby, och präglades diskussionen af kärlek till den 
viktiga saken och andades verklig entusiasm för densam- 
ma. Sedan höll professor W. Rudin från Uppsala, östgöte 
till börden, en varm afslutningspredikan i St Lars’ då 
alldeles fullsatta kyrka med afseende på ungdomsverksam- 
heten. Hans peridkan var som vanligt full af väckande 
tankar och åhördes med den mest spända uppmärksamhet, 
och helt säkert, yttrar Korrespondenten, gick mången hem 
från den predikan med goda föresatser att göra, det lilla 
han kan för ungdomens väl. Herren välsigne ock i nåd 
allt arbete, som utföres till hans namns ära samt de ungas 
och andras bästa för tid och evighet! 
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UNGDOMSVÄNNEN. 


C. J. LINDBERG, t 

För Ungdomsvännen af Alfred Sandell. 


E tt i viss mening sorgebud för oss, men glädjebud 
från och för himlen, har 1 dagarna nått oss, i det 
lekmannapredikantveteranen, godsägaren och f. d. 
Fosterlandsstiftelsens reseombud, C. J. Lindberg, den 15 
sistlldne december fick ingå i sin Herres glädje, och torde 
det icke vara utan intresse för UxDOMSväNNENS läsare att 
få höra något om honom, helst som han var en af vårt 
lands äldsta lekmannapredikanter och med all säkerhet är 
känd af många bland de äldre svenskarna 1 Amerika. VI 
meddela därför något ur minnet och Ur minnet och Dagbo- 
ken af B. V. 

Carl Jphan Lindberg föddes den 21 december 1821 och 
var alltså vid sin död nära 83 år gammal. Födelsesocknen 
var ödestuga, annex till Malmbäck, i Jönköpings län. Han 
var den yngste af 8 syskon och blef redan fader lös vid 
2M; års ålder, och han måste vid omkring 9 års ålder hjälpa 
till med hvarjehanda arbete vid den gård, som föräldrarna 
bebodde i 55 år. Han röjde tidigt håg för läsning, men nå- 
gon skola fanns ej i socknen på den tiden; men han läste 
så mycket flitigare de böcker, han hade att tillgå. Denna 
läslust, tillika med en framträdande böjelse för predikande, 
väckte hos hans omgifning den tanken, att han borde bli 
präst. 

Vid sin konfirmation erfor han de första rörelserna till 
en andlig maning, men genombrottet inträdde först senare 
i hans lif. Hans samvete var dock till en del vaket, och 
detta torde hafva medverkat till ' att han blef bevarad från 
det yttre, grofva syndalifvet, och vid 20 års ålder utbröt 
den s. k. predikosjukan i Småland endast några mil från 
hans hem; och redan ryktet därom grep honom så djupt, 
att han beslöt göra bättring och började ock snart att pre- 
dika bättring för andra, såsom det först skedde i Ulrice- 
hamn och trakten af Borås, alltså i Västergötland, öfver- 
allt uppstodo väckelser; men allehanda obehag uppstodo 
för predikanten, enär det s. k. konventikelplakatet, som 
förbjöd lekmän att predika, ännu var vid lif. "Präster- 
skap och kronobetjäning förenade sig om att befordra den 
unge botpredikanten till laga näpst”, säger B. Vadström 
bl. a., och fyra gånger kallades han upp på landskansliet 
i Jönköping för att stånda ansvar inför landshöfdingen, 
andra hans svårigheter att förtiga; men något fängelse 
blef det dock icke för honom, så vidt vi veta. Ännu pre- 
dikade han ock l nästan uteslutande lagisk riktning, så 
att förtviflan höll på att bemäktiga sig både honom och 
hans åhörare; men genom läsning af Rom. 3:dje kapitel 
uppgick dock evangelii nåde- och frälsningsljus för hans 
hjärta genom försoingen i Kristi död, och han var natur- 
ligtvis ej heller sen att meddela detta ljus åt andra, hvadan 
äfven hans verksamhet fick en helt annan riktning än 
förut. 

Då 1843 års folkskolestadga utkommit, erbjöds honom 
skollärareplatsen i (födelse — ?) församlingen, men han 
antog den först 1848, och då hans själfstudier voro ganska 
goda, behöfde han endast fyra månader för att aflägga folk- 
skollärareexamen vid seminariet i Göteborg. Han skaffade 
sig dock 1852 vikarie i skolan och vistades i Falköping ett 
helt år för idkande af studier i tanke att bli präst; men 
detta mål nådde han dock icke. Men han predikade icke 
dess mindre med kraft både i Falköping och annorstädes, 
och stora väckelser uppstodo ånyo. Nu började ock en del 
präster, med biskop Butsch i Skara i spetsen, visa Lind- 
berg vänlighet och t. o. m. upplåta kyrkorna för hans före- 
drag, och 1853 blef han Jönköpings missionsförenings förs- 
te ltolportör för att mot en ringa aflöning uteslutande ägna 


sig åt ordets förkunnelse, hvadan han 1854 afsade sig skol- 
läraretjänsten och flyttade till Bj urbäck, sedan han hade 
ingått äktenskap med den unga troende änkefrun på Bjur- 
bäcks säteri. Han blef dock snart rätt klen till hälsan, 
förmodligen genom öfveransträngning med resor och pre- 
dikande, så att han 1856 måste taga sig någon hvila, och 
under samma år inträdde han 1 den just då bildade Evan- 
geliska Fosterlandsstiftelsens tjänst såsom dess reseombud, 
och han verkade sedan alltjämt i samma tjänst, så länge 
hälsa och krafter tilläto honom detsamma. Efter C. O. 
Rosenii frånfälle blef ock Lindberg dennes efterträdare 
såsom predikant i Betlehems-kyrkan i Stockholm, och om 
än ej Lindberg l allt kunde uppgå mot Rosenius, så kunde 
dock ingen annan såsom han hafva passat till Rosenii ef- 
terträdare i samma kyrka. 

B. Vadström karakteriserar Lindberg som predikant med 
följande ord: “Denne Herrens trogne tjänare torde vara 
för de flesta af våra läsare åtminstone till namnet bekant 
och af många tusenden äfven personligen känd och vär- 
derad. Han anses med rätta såsom en af våra mest verk- 
samma och begärligast hörda folktalare, hvilken i allt vid- 
sträcktare kretsar inom vårt land under mer än 50 års tid 
kallat människor till bättring och tro på Herren Jesus 
Kristus.” Och om Lindbergs likhet med Rosenius heter 
det bl. a.: “ — — — Framför allt är anden i bådas före- 

drag densamma — det är den äkta, gammalkristna läran 
om världens synd och Guds kärlek i Kristus till dess fräls- 
ning och salighet.” 

Lindberg blef dock slutligen allt mera klen och under- 
kastade sig operation — af hvilken särskild anledning 
känna vi icke. Han blef emellertid därefter alldeles 
otjänstbar och flyttade då ned till Bjurbäck på fullt allvar, 
där han eljest förut blott tillbringat en del af sommarti- 
derna. Han var ock den sista tiden så kroppsligt medta- 
gen, att han måste matas och i allt öfrigt skötas och vår- 
das som ett litet barn. Då vi sommaren 1903 hade förmå- 
nen att besöka honom, kunde han med svårighet gå, då 
han hölls under armarna och leddes af tvenne personer; 
men vid vårt besök där den 17 nov. 1904 måste han bäras 
i säng, dä han skulle flyttas, exempelvis från ett rum till 
ett annat. Sina själskrafter hade han dock 1 behåll vid 
båda besöken och yttrade bl. a. vid det förra, att jag fort- 
farande skulle vittna om Kristus såsom den där för, synda- 
re fullgjort allt; “ty” — tilläde han — “nu orkar jag ej 
längre.” Vid besöket sistlidne november var han ock kry 
till anden och yttrade bl. a med afseende på sin jordiska 
hydda: “Jag är för gammal”. Men icke trodde vi då — 
och förmodligen icke heller han själf — , att hans slut här 
var så nära, som det var, eller att vi då för sista gången 
träffades i tiden. Det gläder oss därför nu så mycket mer, 
att vi i vår ringa mån flngo tjäna honom med ordets för- 
kunnelse i hans hem så nära före hans hädanfärd, och att 
han däraf kände sig uppbyggd och stärkt samt tvenne gång- 
er hjärtligt tackade för hvad han och de andra hade fått 
höra. Den käre vännen är nu hemma hos Herren och fick 
sluta lifvet utan någon vidare akut åkomma, och dit före 
Herren i nåd oss alla, då stunden för vår hädanfärd är 
inne! 

Lindberg hade i sitt lyckliga äktenskap' 8 barn, däraf 4 
söner och 4 döttrar. Af sönerna äro 2 präster, båda f. n. 
i Stockholm, och 2 tandläkare. Af döttrarna äro två gifta, 
den ena med en officer, den andra med en läkare. En dot- 
ter är öfverlärarinna i Stockholm och den andra ogifta är 
i föräldrahemmet. 
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RELIGIONSUNDERVISNING I PUBLIKSKOLAN 

För Ungdomsvännen al S. 3U. H. 


D enna fråga börjar allt mer och mer trånga sig på 
oss. De reformerta samfundens ledande män haf- 
va hållit ett möte 1 östern för att diskutera den. 
Vid ett större möte af lutherska pastorer var den ock före 
till behandling. Vår nuvarande teori visar sig allt mer och 
mer ohållbar, och man ser sig om efter någon annan. 

I Australien är samma fråga på tapeten. I New South 
Wales hafva de religionsundervisning i publikskolorna, och 
alla äro belåtna, resultatet är godt. I andra stater hafva 
de det som vi, och resultatet är långt ifrån tillfredsstäl- 
lande. 

Det är bra, att frågan hålles vid lif; ju mera förberedas 
sinnena för den kommande förändringen. Vi böra ock 
arbeta därför, men ej brådstörtadt påskynda den. När ti- 
den är inne, är flertalet med om ändringen, och då kommer 
den utan vidare svårighet. 

Man fruktar, att en sådan religionsundervisning blefve 
så utvattnad, att den blefve sämre än ingen. Men har man 
försökt? Alla tro ju, att man bör älska Gud öfver allting 
och sin nästa såsom sig själf. Och där hafva vi då hela 
lagen, både förra och senare taflan. Alla tro på Herren 
Jesu Kristi förklaring däraf, till och med de, som anse 
honom för en blott människa, och då har man den kristna 
grunden för samhällsläran. Det bör man sannerligen ej 


kalla sämre än intet, om alla barn, som gå i publikskolan, 
finge lära detta. Den personliga tillämpningen af reli- 
gionen såsom ett föreningsband mellan människor och Gud, 
eller den unges fostran för himmelen, bör naturligtvis till- 
höra kyrkan, då vi här hafva stat och kyrka skilda. Men 
vi behöfva och måste med tiden hafva religionens fostran- 
de inflytande på den unges daning för samhället, om ej vår 
regeringsform skall förvandlas till en faderlig förmyndar- 
makt. Den, som förgriper sig på andras frihet, har 1 och 
med detsamma förverkat sin egen frihet. Och religionen 
är den enda makt, som kan lära människor att respektera 
andras rätt. Fördenskull säger till och med en Herbert 
Spencer, att utan religion kan ett samhälle ej bestå. 

Så länge vi hafva stark invandring från länder, där sta- 
ten ger undervisning i religion, så har staten i dessas reli- 
giösa känsla ett stöd för lagens helgd, äfven om många utaf 
dem ej tillhöra någon församling. Men när ungefär hälf- 
ten af medborgarna sakna all religiös fostran och därmed 
nära nog också all religiös känsla, så bortfaller detta stöd 
af sig själft. Man börjar märka detta ganska tydligt redan 
nu. Och detta är allt, som behöfs, för att ändringen skall 
komma. Kristendomens representanter behöfva icke vara 
ängsliga. Erfarenheten framtvingar denna frågas lösning, 
och den löses till allmän belåtenhet. Vi böra dock ej af 
ängslan eller af oförstånd motarbeta den. 


% 


“ROCKY MOUNTAIN DICK” OCH HANS VILDA DJURBESÄTTNING. 

j*j*j»j* 


■" J — Jugutre engelska mil från den täcka, måleriska 
T staden Bozeman i Montana i närheten af den 
* }illa byn Monida ligger en af de besynnerligas- 
IlJlSsS- te afvelsgårdar i världen. Dess besättning he- 
|agF“l står icke af kor, hästar, får, getter och andra 
vanli & a husdjur, utan af de sällsyntaste, vll- 
daste och farligaste djur, som lefva i det vid- 
sträckta slätt- och berglandet i den stora västern. 

På den högt belägna farmen, hundratals meter öfver hafs- 
ytan, färdas stora långhåriga bufflar, af hvilka några höra 
till de finaste arter af detta nu nästan utrotade djur; 
vackra, snöhvita berggetter, som man knappast får se ma- 
ken till i någon zoologisk trädgård; blodtörstiga, grå björ- 
nar af ovanlig storlek; behagfulla, svartsvansade daf- 
hjortar; väldiga wapitihjortar och den nordamerikanska 
älgen. Alla dessa djur lefva fredligt tillsammans på det 
inhägnade området, och deras antal ökas ständigt genom 
ny tillförsel. 

Richard W. Rock eller, som han vanligen kallas, “Rocky 
Mountain Dick”, är ägare af denna djurbesättning, och 
man kan tryggt säga, att han icke finner sin like. Han har 
tillbragt hela sitt lif i det västliga Amerika, och fastän han 
nu är öfver 60 år, är han ännu i besittning af en alldeles 
ovanlig kroppsstyrka. 

För 30 år sedan hörde han till de beväpnade spejarna 
och var såsom sådan starkt eftersökt. Hans förvånande 
styrka, kallblodighet och enastående dristighet gjorde ho- 
nom också väl rustad till en dylik ställning. Han kände 
landet bättre än någon annan och hade dessutom under ett 
längre uppehåll bland indianerna haft godt tillfälle att göra 
sig bekant med deras sedvanor och bruk. På olika tider 


tjänade han under generalerna Gibbon, Hayden och O. O. 
Howard. 

Då fredliga förhållanden inträdde i landet, sökte Richard 
Rock att finna användning för sina ovanliga egenskaper 
på annat sätt och har nu genom den enastående lefnads- 
bana, på hvilken han slagit in, förvärfvat en icke ringa 
berömmelse. Många af de sällsynta djur, som äro uppfödda 
på hans farm, ha funnit vägen till det afiägsna Europas 
zoologiska trädgårdar. De representera ofta ett stort värde, 
så att den dristige jägaren skördar sin lön för en god 
fångst. 

Den närmaste järnvägsstationen, Bozeman, ligger, som 
sagdt, 23 engelska mil från gården. Största delen af egen- 
domen är en högslätt, omgifven af ett storslaget panorama. 
Här lefva “Rocky Mountain Dick” och hans hustru hela 
året om, och deras enda sällskap är en del lejdt folk och 
den nämnda stora samlingen af olikartade vilda och half- 
vilda djur. För tillfället finnaa där 120 djur. 

Endast om man känner till alla dessa olika djurs från 
hvarandra afvikande lefnadsvanor, kan man bilda sig ett 
någorlunda begrepp om de nästan oöfvervlnneliga svårig- 
heter, som äro förbundna med deras infångande. 

Några, t. ex. den vilda berggetten, löpa sålunda med 
otrolig hastighet längs svindlande afgrunder, där ingen 
mänsklig fot kan följa dem. Andra åter igen, såsom björ- 
nen, älgen och bisonoxen, äro svåra att fånga på grund af 
sin styrka och vildhet, och det anses vanligen för ett hjälte- 
dåd redan att nedlägga dem, mycket mera då att fånga dem 
lefvande. Richard Rock är i oafbruten fara från det ögon- 
blick det flåsande, rasande bytet är omringadt och till dess 
att det är bragt i säkerhet på gården. Milsvidt måste han 
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följa späret af sitt byte, lura in det i ett bakhåll och så 
försöka att behändigt slä det till marken med tillhjälp af 
lasson. Slutligen måste den motspänstiga, väldiga kroppen 
bindas vid släden med rep och noga vaktas, så att den ej 
sliter sig lös under den långa hemfärden genom snön. 
På en sådan jakt gäller det att ha hvarje nerv spänd; ett 
enda felgrepp, den minsta oförsiktighet — och jägaren är 
dödens säkra byte. I ett lefnadsyrke sådant som Richard 
Rocks, hvartill så stor dristighet och duglighet erfordras, 
behöfver man knappast frukta för konkurrens, och “Rocky 
Mountain Dick” är också den ende man i Förenta staterna, 
som lifnär sig på detta sätt. En medarbetare vid The Wide 
World Magazine reste nyligen till den aflägsna farmen för 
att se den oförfärade jägaren och hans märkliga djurbe- 
sättning. Vi återge, hvad han berättar: 

Richard Rock har offrat särskild omsorg på uppfödandet 
af bisonoxar, och bland hans 22 exemplar däraf finns det 
några millioner till uppodling af öde sträckor, på hvilka 
stolthet; han är alltid glad, när han kan öka samlingen 
med en ny, och han säljer ogärna någon af dem. Det är 
nämligen Richard Rocks älskllngatanke, att regeringen 
skulle komma till insikt om det inbringande I att använda 
några millioner till uppodling af öde sträckor, på hvilka 
man kunde drifva bisonafvel, och det är med denna tanke 
för ögonen, som han samlar så många som möjligt för att 
kunaa hafva en hjord i beredskap, om företaget blefve för- 
verkligadt. "Om man endast ger bisonoxen tillräcklig plats 
och ro”, säger Rock, “ty- den är mycket nervös, så fort- 
plantar den sig snabbt. Hvad den frågan angår, huruvida 
det är skäl att söka bevara blsonoxen från fullständigt ut- 
döende, blir svaret, att den obetingadt är det mest värde- 
fulla af alla Amerikas vilda djur. Men om man icke snart 
med energi griper saken an, skall den om några få år blifva 
en sällsynthet, som endast finns att skåda i zoologiska träd- 
gårdar och museer. Huru blsonoxen redan nu aftagit 1 
antal”, fortsätter Rock, "kan man göra sig en föreställning 
om, när man hör, hvilka ansträngningar det bekanta Smith- 
sonian Institute under år X886 gjorde för att skaffa en 
hjord till National-parken. Fastän man hade försäkrat sig 
om flere af de mest framstående buffeljägarnas bistånd och 
nästan fabelaktiga pris erbjödos för de finare exemplaren, 
åtgick det månader till genomströfvande af Yellowstone, 
Montana och Texas, förrän man ens hade lyckats fånga 
tjugu stycken. Och dock är det endast omkring 30 år, sedan 
dessa djur i flockar på hundra- och tusental ströfvade om- 
kring i den västra delen af Förenta staterna. Väster om 
Rocky Montains och norr om Texas har det minst funnits 
2 millioner stycken.” 

Nere i Ny-Mexiko finnas 33 millioner acres ouppodladt 
land, som, efter hvad Richard Rock säger, skulle vara en 
utomordentligt passande plats för en stor buffelhjord, och 
han tillägger: “Jag är säker på att om en väl belägen och 
tillräckligt stor areal blefve anslagen för buffelafvel under 
systematisk uppsikt af därtill öfvadt folk, skulle företaget 
ge ett glänsande öfverskott. Jag talar af egen erfarenhet, 
ty min hjord har tillväxt bra, och alla djuren trifvas, och 
hvad jag har varit i stånd att uträtta efter så liten mått- 
stock, skulle regeringen med sina rika hjälpmedel kunna 
uträtta i stor utsträckning.” 

Det är icke svårt att komma en bisonoxe på spåren, där- 
för att den har vissa vanor, som den noga följer. Hjorden 
bryter upp i dagbräckningen och börjar beta; när de äro 
mätta, bege de sig till en drlckesplats. En gammal ko ger 
signalen till uppbrottet genom att utstöta en grymtning, 


som mycket påminner om svinets, fast den är långt star- 
kare. Den stig, som för till drickesplatsen, är aldrig mer 
än en knapp meter bred, och det är samma stig, på hvilken 
dessa djurs förfäder före dem vandrat. Att fä spår på en 
bisonoxe är alltså en tämligen lätt sak, men att fånga den 
är något helt annat. Den märker snart, när det är fara 
på färde, men på grund af sin tunga kropp kan den icke 
springa synnerligen fort, och har jägaren en god häst, kan 
han lätt hinna honom. Pä nära håll och när bisonoxen 
är uppretad, är den mycket farlig; med sina små horn kan 
den 'stångas så härdt, att hvarken människor eller djur 
någonsin bli riktigt återställda, om de öfver hufvud slippa 
lefvande ifrån saken. Men har man väl med tillhjälp af 
lasson fått den omkull, är den jämförelsevis lätt att regera, 
liksom den 1 fångenskapen är mycket mottaglig för god 
behandling. 

Algen är äfven i hög grad mottaglig för vänlighet. 
Richard Rock har en, som han dresserat till att bära seldon 
och som låter sig spännas för en gigg eller en släde. Hon 
heter “Nelly” och är så tam, att den följer Rocks hustru 
öfverallt och äter ur hennes hand. "Nelly” väger 650 kilo 
och är mycket stark; om vintern spännes den därför ofta 
för släden i stället för hundarna, när ett eller annat stort 
byte skall släpas hem. 

Förr I tiden lär man äfven i Skandinavien ha begagnat 
älgar såsom släddragare, ända tills det förbjöds af lagen af 
det egendomliga skäl, att man pä grund af älgens stora 
snabbhet i alltför hög grad underlättade förbrytares flykt! 
Hvad skulle man i våra dagar säga, om järnvägarna på 
den grunden blefve förbjudna? 

Richard Rock har i 7 år hållit på med att samla hela sin 
stora besättning. Den bästa årstiden att jaga på är tidigt 
om vintern, när snön ligger omkring 1 meter djup. Äfven 
det snabbaste djur hindras i flykten af så djup snö, under 
det att jägaren på sina skidor och med lätta och snabb- 
fotade hundar kommer fram med stor hastighet. Och är 
djuret först omringadt och indrifvet i en ordentlig snö- 
drifva, där det sprattlar om 1 förtvlfladt själfförsvar, gör 
lasson snart sin verkan. 

Åtskilliga gånger har Rock varit 1 lifsfara, men hittills 
har han sluppit undan med hela lemmar. 

“En gång, då en rasande bisonoxe hade kastat mig till 
jorden”, berättar Rock, "var jag så vimmelkantig. att jag 
ej var i stånd att lyfta en hand till själfförsvar, fast det var 
mig fullt klart, att mitt lif stod på spel. Just då djuret 
skulle till att trampa ihjäl mig, sprang en af mina duktiga 
hundar in på den väldiga besten och lyckades borra sina 
skarpa tänder in i djurets mjuka och känsliga nos. Tju- 
tande af smärta vände djuret sig emot hunden, som dock 
dess bättre kom undan. Detta ögonblicks lugn blef min 
räddning; det lyckades mig att resa mig på armbågen, 
draga fram min revolver och sända bisonoxen en kula rakt 
igenom hjärtat. Min hjord gick visserligen därvid miste 
om en bra tillökning, men jag frälste lifvet.” 

Att Richard Rock har slagit sig ned i en så öde, aflägsen 
trakt, är endast af hänsyn till djuren; han tror, att de 
skulle dö af skräck, innan de vande sig vid allt det buller, 
som är oundvikligt förbundet med en vistelse på ett mera 
bebodt ställe. Sedan 1894 har han sålt 350 älgar till zoolo- 
giska trädgårdar förutom åtskilliga andra djur. Det ligger 
en hel förmögenhet i Rocks företag, men att tjäna pengar 
är endast af underordnad betydelse för “Rocky Mountain 
Dick”. 
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PA TONERNAS VINGAR. 


För Ungdomsvännen al Otto LundclL 


Mot himmelens skiftande azurpäll 
vi ila på tonernas vingar, 
där stjärnorna tindra i vinterkväll 
och sången så underbart klingar. — 

Vi ila, vi ila mot stjärnor små; 
de stråla så klart där upp i det blå 
och vinka och blinka beständigt. 

Bland tusentals världar i hejdlöst lopp 
vi stanna ett ögonblick stilla. 

På tonernas vingar vi sväfvat opp, 
mot rymdernas tjusande villa 



l 


och höra, hur änglar förkunna hans pris, 
som ensam är mäktig, som ensam är vis — 
hvars kärlek är utan like. 


Du himmel, så full utaf toners brus, 
till dig står beständigt vår längtan. 
Och blicka vi upp ifrån jordens grus, 
då fylles vårt hjärta af trängtan. 

Ej sorger och möda oss där skall nå; 
Guds kärlek vi evigt besjunga få, 
ack, ljufiigt den sången skall brusa. 


EN H VI LOSTUND I SMEDJAN. 


(Se titelplanschen.) 


J a, de behöfva båda hvila utan tvifvel: den ene från an- 
strängande arbete och den andre från frågor och fun- 
deringar om hvartill allt skall vara. Så går det ock 
släkte från släkte: det ena måste lära det andra, under det 
att de båda hålla på att byta plats. Men äfven hvilostunder 
kunna väl användas och således vara ej endast till hvila, 
utan äfven till nytta och nöje. Så sker det hos dessa två, 
som vi finna på vår bild. Se på deras anleten och märk det 
intresse, som af tecknar sig där. De äro intresserade; den 
ene i att finna ut allt hvad han kan och den andre i att för- 
klara, hvartill de olika tingen skola vara och huru de skola 
sammansättas. Och pojken är läraktig, såsom alla pojkar 
äro, om man behandlar dem rätt. Genom vänlighet och 


tålamod kommer man längst med dem och vinner dem så- 
som sina trofasta vänner. Motsatsen leder ock till ett mot- 
satt förhållande. 

Vår gosse 1 smedjan blir nog en bra karl med tiden, 
kanske en mekanikus af första rang. Lätom oss hoppas det 
åtminstone, och den gamle smeden har i honom en vän, som 
alltid är redo att visa uppmärksamhet och tillgifyenhet. 
Artisten har lyckats att framställa dessa drag ganska väl 
på sin präktiga tafla. Måtte den äfven kunna lära någon 
eller några af Ungdomsvännens läsare betydelsen af ett 
rätt bruk af tiden samt af det rätta förhållandet melltCn 
gammal och ung. Y. 



LITTERATUR. 


jMjM 

Följande böcker hafva inkommit till anmälning: 

Från Augustana Book Ooncern. 

Nya dikter af Ludvig,, klb., 450 sidor, samma format som 
den förra samlingen. Pris kart. $1.25; eleg. klotb. $2.00. 

Visserligen äro dessa dikter nya i förhållande till den 
förra samlingen, men någon efterskörd kan man ej kalla 
dem. De utgöra nämligen en präktig samling dikter, vi- 
sande skalden 1 hans allra bästa vigör och skaparförmåga. 

Den förra samlingen var god, och såsom sådan har den ut- 
sålts till sista exemplaret af de upplagor, som hittills 
tryckts, men denna är bättre och i sanning ett värdigt ut- 
tryck af den ansedda skaldens lyra. Till formen äro dikter- 
na nästan alla fulländade, och till innehållet äro de af olika 
art, men alla goda, hvar och en på sitt sätt. Somliga styc- 
ken äro verkligen härliga och upplyftande. Svensk-ameri- 
kan ismen är ock på ett märkbart sätt för handen i dessa 
dikter. Friheten är utmärkande för båda de element, som 
ingå i begreppet svensk-amerikan, under det att det förra 
annars bär prägeln af idealitet och det senare af djärfhet. 

För allt detta finna vi rika uttryck i Ludvigs nya dikter. 
Undertecknad gläder sig också åt att hafva fått sé och läsa 
denna bok och åt de löften, som ett dylikt arbete för med 
sig ej blott frän Ludvig, utan från Svensk-Amerika för 
öfrigt, ty det utmärker, att vi hafva kommit ett stycke 
framåt 1 kulturell själfständighet. Såsom prof pä bokens 
innehåll ville jag gifva några verser ur stycket “På hafvet”. 

De äro i sanning sköna Så här lyda de: 


Där föll rödaste gull från den flammande päll 

öfver hvälfvande, skummande våg, 

och det blossade där, tills den skymmande kväll 

öfver vågorna drömmande låg; 

då smög Luna sig fram ur den nattliga sky, 

hennes milda, förtrollande glans 

strödde silfver, där guldet för kvällen fick fly, 

och juveler i vågornas krans. 

Hur det gnistrade nu, detta festprydda haf, 

och dess vida, omätliga famn 

ej mig tycktes en dyster och hotande graf, 

och jag längtade ej efter hamn, 

jag såg himmel och haf smälta samman till ett, 

det var bröllop, det tycktes mig så, 

alla världar i rymden till festen sig redt, 

och de, strålande, sågo därpå. 


Huru vindarna spelte till vågornas sång, 
det var skön, det var härlig musik! 

O, så kunde jag lyssna en evighet lång, 
och nu tycktes mig lyftas en flik 
af den slöja, som döljer den härliga värld, 
där han bor, som är kärlek och ljus, 
och till honom jag fördes på ilande färd 
vid de väldiga tonernas brus. 
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Jag förglömde en stund dessa slitande kval, 
som sig tumla i människans bröst, 
och den klagan, som stiger ur tårarnas dal, 
och de ropande syndernas röst. 

Ja, jag glömde, att världen i fängelse satt, 
att dess bojor förbannelsen smidt, 
att blott irrande sken tränga fram till den natt, 
som omsluter ett släkte, ej fritt. 

Jag det glömde, men vet, att de irrande sken 

skola växa till flammande bloss, 

och jag vet, att den kärlek, som lftgar sä ren 

i Guds hjärta, den lågor för oss; 

ja, jag vet, att en frälsningsförbidande värld 

skall i klarhet och glans en gång stå, 

och att 3läktet, förlöst, skall med hyllningens gärd 

till Guds altare jublande gå. 

• * • 

Ett annat godt arbete frän Augustana Book Concern, fast- 
än af annan art, är pastor K. N. Rabenii nya bok "Söndags- 
skolan, dess nödvlindighet, lärare och ledning." Det är i all 
synnerhet för sin enkelhets skull, som denna bok har ett 
högt värde och kommer att blifva vårt folk och särskildt 
våra söndagsskollärare till tjänst. Att något sådant behöfs, 
det hafva vi nog länge insett, ty det är ej detsamma här för 
våra barn att läsa svenska, som det är för barnen i Sverige. 
Om snart sagdt det enklaste gälla här de gamla orden: 
“Huru skall jag förstå, utan att någon uttyder det för 
mig?” En sådan uttydnlng af lilla katekesens innehåll är 
pastor Rabenii bok och en god uttydnlng därtill. Men boken 
är mer än en uttydnlng af Luthers Lilla katekes. Den är 
också en inledning till de viktigaste stycken, som höra till 
barnundervisningen. Så har den särskilda kapitel om ända- 
målet med människans tillvaro, om söndagsskolan, om dess 
lärare och undervisning samt om bästa sättet för undervis- 
ning i bibliska historien. Ailt detta är kort och på sak gå- 
ende. Till alla, som undervisa i söndagsskolan, synnerligen 
i Luthers Lilla katekes och vår Bibliska historia, vilja vi 
rekommendera detta arbete, som är både godt och praktiskt. 
Priset är 65 cents för kartoneradt ex. och 50 cents för 
häftadt. 

* * * 

Af paslor C. A. Lindevall och pä hans förlag har utgifvits 
en tidsenlig och ganska intresseväckande bok. Kristendomen 
i förnuftets och den moderna forskningens ljus eller Kan 
en bildad nutidsmänniska fasthålla den traditionella upp- 
fattningen af bibeln såsom Ouds ord. kristendomen såsom 
en religion af öfvernaturligt ursprung t Dessa äro de tven- 
ne viktiga frågor, som författaren uppställt och hvilka han 
besvarat med ett obetingadt ja; men ej ett ja på rak arm, 
utan ett ja, som hvilar på ganska noggranna undersökning- 
ar af hithörande stycken. Det gladde mig att se detta ar- 
bete och taga kännedom däraf, ty på det området har hit- 
tills ganska litet gjorts ibland oss. Nog äga vi åtskilliga 
liknande arbeten på svenska och andra språk, men mycket 
fä af svenska författare. Denna bok bör vara välkommen 
hos alla, som intressera sig för människans, den religiösa 
människans, högsta problem. Med den kännedom, under- 
tecknad har i ett ämne, som utgjort ett af hans undervis- 
ningsämnen vid härvarande läroverk under några år, kan 
han säga, att arbetet är läsvärdt och skall kunna tjäna 
mången till stor nytta och välsignelse. Att frågorna be- 
handlas ganska kortfattadt, är sant, men kanske är det en 
förtjänst i en tid och ett land, där just tiden icke synes 
räcka till, ehuru den alltid är för handen. Boken kostar 
i kartoneradt band $1 och i bättre band med guldpressningar 
$1.25. Rekvisitioner sändas till pastor C. A. Lindevall, 1834 
Rittner st., Philadelphia, Pa. Längre fram komma vi kan- 


ske att i Ungdomsvännen och med författarens medgifvande 
aftrycka någon eller några af de intressantaste kapitlen i 
denna bok. Att man understundom kunde disputera om 
något ord, mening eller sats i boken, är tydligt nog för en 
hvar, som vet, hvad det betyder att behandla dylika ämnen. 
Boken handlar nämligen om sådana stycken som de moder- 
na världsåsikterna, Guds tillvaro och uppenbarelse, kristen- 
domen och därmed besläktade frågor, den heliga skrift och 
dess trovärdighet, .Tesus Kristus, Jesu död, uppståndelse och 
himmelsfärd, Jesu lärjungar, evangeliernas trovärdighet 
m. m. Dessa äro alla intressanta saker och borde skaffa 
arbetet många läsare. 

• • • 

Från The German Literary Board. Burlington, Iowa, har 
inkommit ett arbete af M. Rudiger, kalladt "For the Sake 
of the Faith" och innehållande fyra berättelser från refor- 
mationen, särskildt lämpliga för v&r tid. Den första, “A 
Good and Faithful Servant”, hör till tiden omkring 1520, den 
andra förskrifver sig till en något senare tid, såsom ock de 
två sista, men alla teckna det religiösa folklifvet i Tyskland 
under Luthers tid och strax efter Luther. Dessa berättelser 
gifva oss goda tidsmålningar och tjäna i hög grad att sprida 
kännedom om reformationens orsaker och framträdande. 
De äro värda att läsas af både ung och gammal och hafva 
därför här omnämnts så utförligt, som nu skett. Priset är 
50 cents i klotband. Vår svensk-amerikanska ungdom be- 
höfver läsning på det engelska språket just af detta slag. 

* • * 

Hjärtats saga, sång med musik af Adolf Hult och ord af 
“Sigurd”, tillägnad A. Hedenstjärna samt med vignett af 
M. Löfqulst, är ett musikstycke, som många af våra unga 
vänner säkert skola skaffa sig. Orden äro dessa; 

Hvar skog har nog sin källa, hvar äng sin blomma har, 
hvart hjärta har sin saga från ungdomsflydda dar, 
hvart hjärta har sin saga från ungdomsflydda dar. 

Men skogens källa sinar, och ängens blomma dör, 
men hjärtats tysta saga ej någon tid förstör, 
men hjärtats tysta saga ej någon tid förstör. 

Detta vackra stycke kan erhållas genom att tillskrifva 
pastor Adolf Hult, 1654 Melrose st., Chicago, 111. 

5 * 

EN NYTTIG OCH UPPBYGGLIG FÖREVISNING FÖR 
LUTHERANER. 

E n sådan hölls i kapellet vid Augustana College den 
24 febr. på aftonen af pastor A. A. Swanlund från 
Chicago. Bilderna illustrerade Luthers lif och teck- 
nade på ett utmärkt sätt då gängse förhållanden. Före- 
draget i sammanhang med bilderna var godt och fullkom- 
ligt historiskt. Klart är, att en sådan förevisning intet har 
gemensamt med dessa vanliga "stereopticon exhibitions”, 
som så ofta gifvas nu för tiden, utom det, att bilderna fram- 
ställas rå enahanda sätt. Men såsom den gafs, meddelade 
den en utmärkt föreställning om Luther, hans lefnad, fa- 
milj, arbete, vänner och motståndare. I Amerika och på 
engelska läsas nog bland vår ungdom Luther-biografler 
mera sällan än i Sverige, och då borde en dylik förevisning 
med ty åtföljande föredrag vara nyttig och välkommen i 
församlingen. Äfven för de äldre bör det vara intressant. 
De pastorer eller församlingar, som önska föranstalta om 
sådana förevisningar, kunna meddela sig med pastor Swan- 
lund under adress 131 E. Chicago ave., Chicago, 111. 
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Våren har kommit, så munter i sinn’ — 
leende dansar i stugan han in, 
väcker i själen en känsla af hopp. 
Välkommen åter i tidernas lopp! 

Bäcken ses hasta i glittrande tåg 
hän emot hafsfjärdens skummiga våg, 
stånkande pärlor på blommor och blad, 
där genom ängden han ilar åstad. 


Fågelen sjunger om kärlek och tro — 
bygger på gungande kvisten sitt bo. 
Aldrig en ängslan, ett kval honom tär, 
alltid så lycklig och munter han är. 

O, låt oss fröjdas och sjunga vår sång, 
fria från sorger, från suckan och tvång, 
vi, som förbida den kommande tid: 
“Evighetsvåren”; så ljuflig och blid. 

Otto Lundell. 
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NATTVARDEN. 


LEONARDO DA VINCI, S. MARIA DELLE GRAZIE, MILANO. 



etta iir en af de niest välkända målningarna 
r\ från den italienska högrenässansens period, 

I såsom det också är en af de mest märkvär- 
diga af dem alla. Det är en väggmålning, 
ntförd i olja och af olika kännare ansedd 
för ett fullkomligt mästerverk. Det enda 
olyckliga i detta sammanhang är, att färgen ej förmått 
motstå tidens åverkan, och att taflan dessutom blifvit 
skadad genom öfversvämning och vanvård. Numera 
kan man nästan säga, att hon är helt och hållet ruine- 
rad. En föreställning om hvad hon en gång varit, 
äger man dock dels i gamla mästares kopparstick och 
dels i kopior och teckningar efter henne. Arbetet ut- 
fördes någon gång under de senare åren af 1400-talet 
i munkarnas matsal i klostret S. Maria delle Grazie i 
Milano. 

Ämnet hade förut ganska ofta blifvit behandladt och 
äfven sedermera, men kanske aldrig med den idealitet 
och själsdjuphet som nu. Oftast plägade man ställa 
Judas vid ena bordsändan eller rent af vid bordets 
andra sida, så att han ögonblickligen skulle af skådaren 
igenkännas såsom förrädaren. Leonardo var den förste, 
som gaf honom plats bland de andra lärjungarna, hvil- 
ka ju ännu voro okunniga om hans onda uppsåt. Han 
var också den förste, som gaf personlig karaktär åt de 
olika lärjungarna och som skildrade händelsen drama- 


tiskt och lifligt. Han framställer den verkan, Jesu 
ord “En af eder skall förråda mig” ha på lärjungarna. 
Häpnad, harm, smärta äro målade i deras ansikten. 
Kan något dylikt tänkas, hvem vill Mästaren utpeka? 
Jag skulle i alla händelser aldrig kunna begå en dylik 
låghet! Petrus med knifven i handen lutar sig bakom 
Judas’ rygg och hviskar till den sorgfulle Johannes: 
Fråga hvem han menar. Judas sitter tyst stirrande 
på Jesus: Har han genomskådat mig? Jesus äT den 
ende, som bibehåller sitt lugn, undergifvenhet och ve- 
mod hvila på det bleka anletet, och hans blick ser 
långt utom det närvarande. Den ögonblickliga upp- 
skakningen inom lärjungakretsen är fångad och fast- 
hållen med största skärpa. Med omsorgsfullt stude- 
rade, uttrycksfulla handrörelser ledsaga apostlarna 
sina frågor, sina protester, sina utrop af tvifvel eller 
förvåning. Trots sin rikedom på omväxlande detaljer 
och sin liflighet är kompositionen öfverlägset klar och 
öfverskådlig, de fyra grupperna af tre man i hvarje 
medföra ingen enformighet, liniernas rytm och bölje- 
gång är genomförd med den säkraste blick för plastisk 
skönhet, för sammanhållning och för naturligt, låt 
vara sydländskt starkt betonadt uttryck för en ögon- 
blicklig själsrörelse. 

Efter G. Nordensvan. 


Digitized by 


Google 



UNGDOMSVÄNNEN. 


101 


KRISTUS LED FOR OSS. 


liknelsen om vingården, Matt. 21 : 36 — 46, 
m I B se vi den barmhärtige Gudens försök att 
H rädda en fallen värld. En stor vingård 
■ y J planteras, skyddas- och hålles vid makt. Då 
I lål Tl Aktens tid är inne, sänder vingårdens 
liflllJl herre sina tjänare till vingårdsmännen att 
af dem uppbära frukt. Dessa tjänare blifva föraktade, 
illa behandlade och dödade. Vingårdens herre sänder 
då andra och slutligen sin ende son. Denne drifva vin- 
gårdsmännen ut ur vingården och slå honom ihjäl. Så 
talar Jesus om sig själf och hvad en gudlös värld skul- 
le göra honom. Egendomsfolket föraktade och förfölj- 
de honom, försköt och till slut dödade honom. Men 
hvad han led, det led han för oss. Allt hans lidande 
var frivilligt, ty syndfri led han för syndare. Huru 
olikt en vanlig människas lidande, ty vi lida det våra 
gärningar värda äro, men han led utan att hafva gjort 
något ondt. Då en människa lider frivilligt, tager på 
sig en annans lidande, är detta ädelmodigt handladt. 
En sådan är dock blott en svag bild af hvad Jesus var 
och fullgör sin Mästares bud att bära hvarandras bör- 
dor. 

Så berättas det, att under ett krig i Indien mellan 
engelsmännen och en infödd regent blefvo flera engelska 
officerare tillfångatagna, bland hvilka en var mycket 
svårt sårad och i följd däraf led mycket. En dag fram- 
bar en infödd soldat några kedjor, som skulle sättas på 
fångarna. En gråhårig officer sade då till den in- 
födde : 


“Ni ämnar väl icke lägga kedjor äfven på den där 
sårade unge mannen?” 

Svaret blef: 

“Det finns just lika många kedjor som fångar, och 
hvarje par måste användas.” 

Den gamle officeren svarade: 

“Lägg då två par kedjor på mig, och jag vill bära 
hans såväl som mina egna.” 

Följden blef, att den sårade mannen återvann fri- 
heten, under det den ädelmodige vännen dog i fäng- 
elset. 

Ädelt handlade han, men låtom oss se, hvad Jesus 
har gjort för vår befrielse från sjmdens bojor. Den 
omtalade mannen bar kedjorna endast för en och be- 
redde honom således frihet, men Jesus har burit dem 
för alla och så beredt frihet åt alla. Mannen var själf 
en fånge, men Kristus var fri och lämnade sin him- 
melska härlighet för att vistas i denna syndens värld, 
som kan liknas vid ett fängelse, där människorna hållas 
bundna i syndens bojor. Kristus har lidit och dött 
i vårt ställe, på det att vi måtte blifva fria. Han har 
gjort allt för oss, och de som anamma honom slippa 
kedjorna och få gå nt ur fängelset. Då vi i de heliga 
skrifterna se Kristus föraktas, förföljas, marteras och 
till slut dödas, så må vi komma ihåg, att allt har han 
lidit för oss, för mig, att jag skulle slippa att lida och 
i stället vinna den sanna friheten. Ja, tack. Herre Kris- 
tus, för ditt lidande och din död, ty det du led, det led 
du för mig. C — o. 




“I DEN NATTEN DÅ HAN FÖRRÅDDES”. 

För Ungdomsvännen af LucTbig. 


Den sista tonen af den lofs&ng dog, 
som sjöngs af skaran, som från staden drog 
till örtagården i den tysta natten. 

Och mörkret tätare sig samman slöt 
i dalens famn, där sakta Kidron flöt 
mot Siddims-dalens evigt döda vatten. 

En namnlös ångest griper allas själ, 
från höjd och djup ett bäfvande farväl 
och tårfylldt amen omkring skaran tona. 
Den store Mästarn fört så mången gång 
de sina hit till andakt, bön och sång, 
men nu åt honom redes tornets krona. 


Johannes, Jakob, Petrus, dessa tre, 
som Tabors härlighet en gång fått se, 
sett gudoms klarhet Mänskosonen hölja, 
här skola höra tusen smärtors skri 
ur denna själ, från egna synder fri, 
och se Guds Son sin gudom helt fördölja. 

Han ser en afgrund, aldrig mättad än, 
hans hand allena mäktar stänga den, 
och jämmerrop från lefvande och döda 
till honom nå, och så den värld han ser, 
som tunga bojor sänkt i stoftet ner 
och endast känner ångest, kval och möda. 


Hans sista natt det är, och mörkrets stund, 
och värld och, helvete i hemskt förbund 
mot Kristus skola fram i härnad draga. 
För honom bräddad redan bägarn står, 
och synd, som hopats tusental af år, 
på sina skuldror skall han ensam taga. 


Han ser den samla sig i dalen där 
från Hades’ öknar, hela mörkrets här: 

“Är du Guds Son?” — än hånande det ljuder. 
“Hvi skall du ensam känna vredens glöd, 
ser du ej korset och den grymma död? 

Dig själf förskona!” — frestarens stämma bjuder. 
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Här synd och helvete och dod och grat 
mot honom hvälfver som ett stormfylldt haf 
och sina vågor öfver honom slunga. 

"O, fader, fräls mig ut ur denna stund!” 

Men än med mörker täckt är himlens rund, 
än tröst ej talas af en ängels tunga. 

Han, Gud af Gud, om än med mänskor släkt, 
re’n känner mörkrets furstes andedräkt 
emot sin helga, rena panna bränna. 

Visst må han rysa, när det djup slås opp, 
i hvilket själarna förutan hopp, 
om han ej frälsar, sig för evigt känna. 

Hvad är dock brand, som syndens slafvar tär, 
då upp de väckas och se döden när, 
mot denna eld, som omkring Kristus lågar. 
Han måste känna hvarje brott som sitt, 
om mänskosläktet skulle blifva fritt, 
och allas straff den bittra kalken rågar. 

Nu döpes han med alla smärtors dop, 
och upp till himlen tränger bönens rop: 

“O, Fader, värdes kalken från mig skilja! 

Kan du ej frälsa på ett annat sätt 
det arma släktet, Adams fallna ätt? — 

Ske, Fader, dock ej min, men ske din vilja!’ 

Till honom sänker sig en strålgestalt 
med kraft, att Sonen må fullborda allt 
och ännu djupare i natten lida. 

Ur alla porer tränger blodet fram, 
här är han redan detta offerlamm, 
som måste sig i hemska dödskval vrida. 



Han segrar dock, och lugn han åter får 
och majestätisk mot den skara går, 
som honom skall till hånfull korsdöd föra. 
Hans egna flytt vid blicken på hans band, 
och spiran tyckes fallen ur den hand, 
som skullo .Tuda stort och mäktigt göra. 


O, Jesus, visst ej fullt jag fatta kan 
den seger, du i örtagården vann, 
hur genom lidando du där förklaras. 
Getsemane här väntar hvarje själ, 
som sträfvar uppåt till ett evigt väl, 
men efter kval dess storhet uppenbaras. 


■%- 


NATT BLIFVER ICKE MER. 

Föredrag hAUet vid ett '‘Luther League”-möte i P axton sommaren 1 904 af Paul Gullander. 


atten saknar icke sina behag, ty då få tröttade 
lemmar hvila och dagakarlen sofver sött efter 
•tolf timmars id; men eljest älska vi alla solen, 
dagens trogna, väldiga drott. 

Här i vår värld behöfvas både natten och 
dagen — hela naturen är så danad, att sådan 
växling är af nöden, emedan lifskrafterna icke kunna vara 
i obruten verksamhet dygnet igenom. 

Natten är längre eller kortare. Nordens barn känna nog- 
samt till detta förhållande: vintermånaderna skrida trögt 
och långsamt, huru vi längta efter vår och sommar! En 
natt, som varar två månader, just tänk därpå, och du kan 
icke annat än sympatisera med folket i Hammerfest till ex- 
empel under denna period af året. 

Att se midnattssolen däruppe 1 nordligaste Sverige är 
åter en dröm, som kan förverkligas endast för ett lyckliga- 
re fåtal. Men natten är dock aldrig så lång, att icke mor- 
gonen gryr, om än stjärnorna höljas och det varder ytterst 


mörkt, till dess att solen går upp Igen och höjer sig strå- 
lande på himmelens fäste. 

Skriften talar om människor, som älska mörkret, ty 
deras gärningar äro onda. men vi höra dagen och ljuset 
till. Paulus säger, att de, som druckna äro, äro druckna 
om natten, och tjufven passar helt naturligt på om natten 
att stjäla, dock tyckes tiden hafva blifvlt allt värre och 
värre, ty ofta se vi drinkaren ragla redlös fram på våra 
gator midt på ljusa dagen, och banditen röfvar sina med- 
människor vid själfva middagstiden. Nattens styggelser 
känna vi emellertid till. Hvllka smutsiga, stinkande osed- 
ligheter äga icke rum i våra stora städer särskildt! "På 
den dagen, då Gud människornas lönligheter döma skall 
efter mitt evangelium”, säger Paulus, “skall han bringa allt 
1 ljuset, och sådant som i mörker fördoldt varit.” Detta 
är bibelns tydliga vittnesbörd, och huru kan syndaren för- 
gäta detta: Herrens öga ser allt och läser i det fördolda, 
själfva tankarna till och med. 
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Lidandet tyckes älven vara härdare under nattens dunk- 
la skiften än om dagen, den sjuke räknar ängsligt minuter 
och stunder, huru trögt klockan tyckes gä, innan det ljus- 
nar och solstrålen hälsar sitt: God morgon! Många dö ju 
om dagen, medan de allra flesta aflida midt i natten. 

Vära ögon äro sä konstruerade, att vi icke kunna se under 
nattens mörker utan artificiellt ljus; ugglan ser möjligtvis 
lika bra då, kanske bättre. Djurens ögon äro oftast skar- 
pare än våra och slappas sällan sä fort heller, sä att de ju 
icke behöfva glasögon, om de än blifva aldrig sä gamla, 
medan vi, arma varelser, måste anlita dylika, tacksamma, 
om något alls kan hjälpa. 

Ljuskällorna äro flera, fastän solen fortfarande har eller 
tar företrädet, till dess att också denna underbara lykta 
på himmelens firmament slocknar ut eller förvandlas i 
mörker. Eldflugan och lysmasken känna vi väl till, ehuru 
vi icke värdera deras sken sä särdeles mycket, vissa metal- 
ler äro glänsande klara, hela världen har kommit i ett slags 
extas genom X-strålarna och metallen Radium, och våra 
städer upplysas nu allmänt med gas eller elektricitet. 

Natten kommer med budskap till människorna att gä till 
ro och upphöra med arbete, sömnens ängel strör sin vallmo 
i våra lockar, och ögonlocken dragas tillsamman. 

Tiden är dyrbar, men omkring en tredjedel af dygnet 
sofva vi bort, eller tillbringas denna tid i overksamhet på 
annat sätt. Somliga unna icke sin kropp nog hvlla, de 
arbeta kanske halfva natten, hvilket icke nu torde märk- 
bart slappa dem, men vanligen inställer sig förr eller se- 
nare förslappning eller kraftnedsättning, som kanske bäd- 
dar åt dem en förtidig graf. 

Natten är en oumbärlig sak i vår värld under närvaran- 
de förhållanden. Sofver den svage eller sjuke, kan det 
blifva bättre med honom. Lättingar, som icke vilja göra 
någonting, hvarken tidigt eller sent, äro utan tvlfvel i vä- 
gen för oss, och grafven tar bort dem i sinom tid. 

Men då vi lyssna till Gud Faders röst, ljuder det har- 
moniskt i vårt sinne, att ingen natt blifver mer, då det 
första långa skådespelet är öfver. Gud vare tack och lof. 
Hvad skola vi taga oss för under en oändlig evighet, kan 
ju någon fråga; men ingen bekymre sig i den riktningen, 
ty vi skola nog finna behaglig sysselsättning utan att tänka 
på tidsfördrif. Utan återvändo tillbedja helgonen Gud 
och Lammet, mättade af salighet 1 hans åskådning, som 
de trodde och älskade på jorden, men detta bör väl icke fat- 
tas så, att vi beständigt skulle sjunga psalmer, hvilket kun- 
de tänkas enformigt 

Huru tråkigt vi stundom tyckte det vara i vår barndom 
att sitta i kyrkan och deltaga i gudstjänsten, som räckte 
sina fulla tre timmar, och barnasinnet räddes kanske då 
för himmelen, ty såsom I kyrkan så borde det väl vara hos 
Gud; men sedan vi nu blifvit äldre, hafva åtskilliga barns- 
liga tankar fallit bort eller modifierats. 

Änglarna sofva väl icke som vi, om ock en viss kroppslig- 
het äfven tillhör deras väsen, såsom vi ju ock själfva en 
gång skola uppstå med förklarad lekamen. 

I en salig, evig ungdom skola äfven vi tjäna Gud, som 
älskat oss och upphöjt oss till ära och odödlighet, utan att 
“vår kropp” skall behöfva hvila såsom här. 

Solen skall aldrig mera nedergå eller höljas af nattens 
täcke, dagen skall icke öfvergå i skymning, sommaren va- 
rar evinnerllgen; men de saliga skola lika litet lida af 
hetta som af köld, ty allt har han väl beställt, och natt 
blifver icke mer där. 

Om sorgens natt kunde långa kapitel skrifvas. Bedröfva- 
de nätter hade Job många; Jeremias klagar häröfver, och 
ymnigt rinna hans tårar. Ja, alla människor måste fostras 
i lidandets och sorgens högskola, om de annars skola upp- 
höjas i sin tid. Jesus själf var en sorgernas man och väl 


bekant med bekymren, han grät strida tårar öfver ett hård- 
nackadt Jerusalem, vid vännens graf, och i Getsemane — 
hvilken natt! Den väg, som Mästaren täcktes vandra, 
passar lärjungen och tjänaren jämväl, hvadan vi visserli- 
gen icke kunna påräkna att dansa på rosor eller hatva idel 
behag under jordelifvet med dess nöd. 

Somliga af Guds heliga måste lida mer än andra, men 
lidande för Kristi skull är en icke ringa heder, då man 
uthärdar i tålamod. Ofta äro Guds vägar underliga och 
hans tankar fatta vi icke, han är ett ljus, och intet mörker 
är i honom; men mörker kan omglfva honom, och svära 
anfäktningar plåga ibland Herrens trogna tjänare, ty de se 
icke hvarför det skall gå så eller så. David talar om att 
Guds ansikte fördoldes, och då förskräcktes han helt na- 
turligt. Gudasonen i sin djupa förnedring var "bedröfvad 
intill döden”, och I namnlös ångest svettades han blod den 
sista natten i örtagården. Paulus hade icke blott yttre 
strid och umbäranden, utan ock inre räddhåga, ja, sorg på 
sorg, och ögonen fuktades ofta af tårar. 

Natten är dock sällan alldeles kolsvart, utan här och hvar 
tindrar väl en liten stjärna fram, mörkret får icke blifva 
ogenomträngligt, ty Gud är trofast, som lofvat att hjälpa. 
Han är med oss i nöden och när de sina i natten, så att vi 
skola icke förgås, utan bevaras till förlossning och befrielse, 
men vemodigt frågar hjärtat i sin beklämning: “Kommer 
du ej snart, kommer du ej snart.” 

Stundom faller sorgenatten tung öfver hela folk och län- 
der, såsom under krig eller allmänna farsoter. Hvilka 
långa och dystra år måste det icke hafva varit för de unga 
tretton staterna, som under George Washington kämpade 
för frihet och oberoende! Ibland ville nog mångas hjärtan 
liksom förtvina, och ledarna kände tvlfvelsutan ställningens 
allvar hart när förkrossande, ehuru det var för sent att 
göra halt eller vända om, så att det gällde att “rida stor- 
men ut”. Den kalla vintern, då soldaterna höllo på att 
frysa och svälta ihjäl vid Valley Forge, var säkerligen 
ytterst pinsam för den omhjärtade generalen, och då hela 
engelska hären kapitulerade vid Yorktown år 1783, kunde 
alla jubla, ty natten hade flytt och solen glänste fram med 
ens i öfverväldigande skönhet. Sedan dess hafva dag och 
natt växlat i vårt nationella lif, men världen minnes evigt 
de fyra hårda, dystra och mörka åren 1861 — 1866, som kos- 
tade så oerhörda offer. Huru öfverväldigande pressade 
icke omsorgerna den ädle Abraham Lincolns själ, så att 
han tvangs ned på sina knän, då intet annat återstod att 
göra! Men så gick solen åter upp vid Appomattox, då re- 
bellerna en gång för alla lade ned sina vapen. 

Sammalunda kan det synas ganska mörkt för Herrens 
trogna tjänare med hänsyn till kyrkan och församlingen, ty 
otron vill sönderrifva grunden, och lättsinnet hotar att taga 
öfverhand. Själasörjarna (de som förtjäna ett sådant 
namn) äro all sympati värda, ty deras kall är heligt och 
deras börda långt ifrån så lätt, som somliga kanske inbilla 
sig. Under alla omständighter emellertid håller ordet oss 
uppe, och Guds löften äro stjärnor af första ordningen i 
tidens natt. 

Huru tungt lägrar sig icke sorgens natt öfver familjen. 
Hemmet, det kära hemmet, sköflas af döden med skonings- 
lös hårdhet — maka ryckes bort ifrån make, barn ifrån 
föräldrar, och syskon skiljas för att aldrig återse hvarandra 
härnere. Och döden är ingalunda det värsta. Det bleka 
vansinnet, den obotliga sjukdomen, det trotsiga barnasin- 
net, som stålsätter sig mot moderns böner och faderns rö- 
rande förmaningar — detta kan blifva svårare att bära än 
att sänka vännen i kalla griften eller jorda sonen, som ännu 
är i lifvets vår. Stackars makar eller föräldrar, som icke 
äro förtroliga med “skriftens tröst” eller bekanta med vår 
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äldre Broder, som förmär att förvandla natten 1 ljus dag 
och tysta de svåraste stormar. 

Jag hvarken kan eller vill eller skall glömma de känslor, 
som rörde sig i min barm, då min dyra maka så hastigt 
togs bort, då vi båda just på allvar begynt verksamheten i 
de svartas världsdel och som bäst planerade för att kunna 
uträtta något godt för de arma, som äro nedsänkta i natt 
och dödens skugga. Begrafnlngen vid solnedgången den 
1 juni 1893, nära gränsen mellan Sululandet och Natal, var 
visserligen enkel, men kanske därför så mycket mera rö- 
rande — den enda trösten var kvar: Vi skola återse hvar- 
andra hemma hos Herren och aldrig skiljas mer den långa 
evighetens dag. 

Och ingen natt varder mer, ingen ängslig skymning, ing- 
en dyster villande dimma, ingen solförmörkelse, såsom då 
Kristus dog på korset, och inga hjärtslitande "hvarför”, 
som så ofta framställas för oss här. Det landet har en 
ständig sommar, den staden behöfver inga lampor, och i vår 


Faders hus strålar allt i renhet, ljus och glädje. “Sällt 
det folk, hvars Gud Herren är.” 

Under pröfningarna, medan anden ännu dväljes i tält 
eller i gruset, sucka vi mången gång och känna oss så be- 
tryckta, det tyckes blifva långsamt att bo i Kedars nedrökta 
hyddor, men sålunda lära vi oss att blifva såsom afvanda 
barn, och världen förlorar sin förtrollningsförmåga, medan 
helga hviskningar hemifrån värma sinnet och elda hågen 
till uthållighet. 

Ju mer vi närma oss hemlandets kust, ju oftare liksom 
smekas våra kinder af balsamvindar från Kanaans bloms- 
terfält. Själfva öfvergången eller inloppet i hamnen bör 
icke oroa eller ängsla, det är icke farligt, alla före oss flngo 
röna trofastheten af de dyra och stora löften, hvilka led- 
saga oss under tiden. Sokrates sade döende: “Aftonrod- 
naden på denna jordhalfva är morgonrodnad på den and- 
ra.” Och ingen natt varder mer. 



BLOMMORNAS BUDSKAP. 


Fritt från 

S ära vänner, så mörkt här är”, sade några ärt- 
blommor, som lägo packade tätt tillhopa i en 
ask, “här är ju så mörkt och kvaft, att vi bli 
alldeles fördärfvade, om icke någon snart ta- 
ger af locket. Det här är en förfärlig föränd- 
ring från att växa i en vacker trädgård, som 
vi gjorde för några timmar sedan. Hvarför 
kunde icke vår herre låtit oss vara i fred där! Alla, som 
kommo på besök till honom, beundrade oss och berömde ho- 
nom, emedan han uppfostrat oss. så väl. Och nu, att ha 
blifvit afskurna och inpackade på detta obekväma sätt! Det 
är visserligen allt för illa. Så som vi kastas omkring, få vi 
ju blåmärken och skråmor öfverallt.” 

“Varen icke så ledsna”, sade en knippa ljungblommor, 
“det blir icke bättre för det, och de skola nog snart släppa 
ut oss; då skola vi sätta så mycket större värde på den 
friska luften." 

“Det är lätt för er att säga så”, inföllo några gula penséer, 
“ni äro så starka, och den här instängda luften fördärfvar 
icke edra lungor.” 

Ljungblommorna smålogo och svarade vänligt: “Så där 
ja, gråt nu icke, utan varen förståndiga. I stället för att 
tänka på hur otreiligt vi ha det nu, så låt oss försöka att 
gissa, hvart vi skola resa. Vi skola icke gifva så mycket 
akt på de närvarande ledsamma förhållandena, om vi för- 
söka att tänka på något annat. Hvem vet, hvarför vi ha 
blifvit afskurna och inpackade?” 

Under några minuter var det tyst; därpå hördes n&gra 
halfkväfda röster från botten af asken: “Vi veta det.” 
“Och hvilka äro ‘vi’? Vi kunna höra, men icke se er.” 
“Vi äro tusenskönor”, lydde svaret, “och vi hörde träd- 
gårdsmästarens lilla dotter säga, att vi skulle bort med 
budskap från henne.” 

“Resa med budskap. Hvad i all världen menar ni? Vi 
kunna icke lära människorna att förstå vårt språk. VI 
försöka visserligen ofta, men de vilja icke lyssna. Många, 
människor äro visst döfva.” Här inföll en lilja: “Jag vet 
hvad hon menade. Jag hörde den lilla flickan säga, att 


engelskan. 

vi skulle skickas till någon, som hette Farbror Karl, och 
att vi skulle hafva små bref fastbundna vid oss.” 

“Jag hoppas det icke gör ondt”, jämrade sig en ärtblom- 
ma. 

“Det är värdt litet smärta”, svarade tusenskönorna, “ty 
hon sade också, att innehållet af dessa bref skulle göra 
många människor lyckliga.” 

“Jag undrar, om liljan är en trovärdig person? Känner 
någon annan till det?” frågade en ljungblomma. 

En röst från ett aflägset hörn sade: “Jag gör det. Jag 
är ett grässtrå, och jag har stuckit ut hufvudet genom en 
springa i asken och kan se adressen på locket. Där står: 
Herr Karl Svensson, 24 Hornstull, Stockholm.” 
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I detta ögonblick märkte blommorna, att asken vändes 
upp och ned flera gänger, och de hörde mänga underliga 
ljud. “Vi äro alldeles yra i hufvudet”, snyftade penséerna. 
"Om de icke snart sluta med att på detta sätt vända upp 
och ned pä oss, bli vi allvarsamt sjuka.” Men det tog slut. 
Locket lyftes af, och blommorna togos ut Några minuter 
till, och de stackars törstiga, små varelserna drucko friskt 
vatten och Inandades ren luft 

Det nästa, som hände dem, var, att de bundoe i små bu- 
ketter och ett kort knöts vid deras stjälkar med ett litet 
vackert sidenband. 

“Jag förmodar det här är budskapen”, sade en pensé, 
“jag undrar just hvad mitt är?” 

Hennes nyfikenhet skulle snart bli stillad, ty en liten 
stund därefter befann hon sig jämte sina kamrater i ett 
sjukrum. Hvilande på en bädd låg en ung flicka, hvars 
ansikte bar prägeln af mycket lidande. Den besökande 
lade sakta blommorna på hufvudkudden och gick sin väg, 
emedan hon trodde, att flickan sof. Men penséerna hörde 
henne säga: “Ingen bryr sig om, ifall Jag lefver eller dör. 
Jag vållar endast besvär och utgifter, och jag är för ung 
att lida så mycket” 

Hon vände sig trött åt sidan, och hennes förvånade blick 
föll på den vackra gåfvan. Ah, någon tycktes dock ha 
tänkt på henne! Hon tog upp kortet för att läsa dess bud- 
skap: "Jag är fattig och eländig, men Herren har omsorg 
om mig.” Flickan tryckte blommorna till sina läppar. 
“Tack”, sade hon, “jag hade glömt men ni ha påmint mig. 
Jag är ledsen, att jag sade, att ingen brydde sig om mig.” 
Blommorna reste hufvudena af glädje, då de hörde hennes 
ord och föresatte sig att lefva så länge som möjligt 

De hvita liljorna fördes till en liten ful bakgata. Huset 
var sä smutsigt och det lilla rummet, i hvilket de kommo, 
så mörkt och kvaft, att de knappt kunde andas. - “Jag gick 
just förbi, fru Pettersson, och jag tänkte, ni skulle tycka 
om några blommor”, sade en fin dam, då hon lade dem på 
bordet. “Ni kommer icke ofta ut på landet. Kanske dessa 
kunna hjälpa till att påminna er om ett vackert landskap.” 

Fru Pettersson satte dem i en mugg vatten, men, o, så 
smutsigt det var! De stackars liljorna trodde, att de snart 


skulle dö. Därpå återvände hon för att ställa sig i dörren 
till gatan, där hon tillbragte sin mesta tid med att betrakta 
och språka med de förbigående. Plötsligt sade hon: “Hur 
starkt de där blommorna lukta! Jag får. visst öppna fönst- 
ret och draga undan gardinen, eljest får jag ondt i hufvu- 
det.” Då hon drog undan gardinen, kommo solstrålarna in 
och lyste på de dammiga möblerna och det smutsiga golf- 
vet. “Tänk, att det verkligen är så svart här”, sade fru 
Pettersson förvånad. “Det är visst bäst, att jag skurar." 
När hon hade slutat detta, torkade hon af möblerna och 
tvättade sig själf. Då kom hon åter att kasta en blick på 
blommorna och lutade sig ned för att lukta på dem. Nu 
först varseblef hon, att ett kort var fastbundet vid dem. 
Det var nästan förstördt af det smutsiga vattnet, men hon 
kunde dock läsa orden. "8 aliga äro de renhjärtade” lydde 
budskapet. Fru Pettersson tog bort kortet och torkade det. 
Därpå tvättade hon muggen och fyllde den med rent vatten. 
Då hon åter satte liljorna 1 den, kände hon sig otillfreds- 
ställd med sig själf och önskade, att hon vore så ren och 
hvit som de. Åter hade blommorna talat, och man hade 
lyssnat till deras budskap. 

En gammal man sitter och tänker på sin förlorade ung- 
dom och på hur han nu blifvit beroende af andra Någon 
gaf honom en knippa ljungblommor. De duktiga friska 
små blommorna tycktes tala till honom om gångna tider, 
då han själf var ung och verksam. Han tog upp kortet, 
som var fastbundet vid dem, och läste: “Ond är densamme 
i dag och i gdr och i all evighet. Han skall ledsaga dig pä 
alla dina vägar.” 

“Ja”, sade den gamle mannen, och hans ansikte lyste af 
glädje, "det är sant, hvartenda ord, och ni hafva påmint 
mig därom. Gud har ledsagat mig i min ungdom och i min 
mannaålder, och jag vet, att han aldrig skall öfvergifva 
mig.” 

På det sättet framförde blommorna sina budskap, och 
då de tänkte öfver dagens händelser, voro de alldeles på 
det klara med att det var bättre att bli afskurna och pac- 
kade in i en mörk, trång ask, för att lefva blott en kort 
stund, än att lefva endast till glädje för sig själfva i en 
vacker trädgård. A. A. 


SJÄLENS GETSEMANE. 


Efter Ella Wheeler Wiicox af Carl Kraft. 


I ungdomstid, när allt är fröjd, 
och sommarn smyckar dal och höjd, 
när utaf glädje hjärtat slår 
och ingen skugga lifvet når, 
så ligger dock, fast kanske glömd, 
bak sllfverskyar undangömd, 
en örtagård, vi måste se, 
ett tårbestänkt Getsemane. 


Med lätta steg vår väg vi gå 
och tänka endast nöjen pä; 
bekymren fara lätt förbi, 
och glada, sälla äro vi: 
framåt det bär med ökad fart, 
dock skymtar örtagården snart, 
som bjuder oss på smärta, ve, 
uti vår själs Getsemane. 



Långt bortom berg och dal och ström, 
långt bortom gäckad ungdomsdröm; 
när år ha flyktat bort sin kos, 
och vissnat hafver kindens ros, 
när minst vi vänta, minst ha vakt, 
den skymtar i sin mörka prakt: 
för mången pilgrim skall sig te, 
på resan hem, Getsemane. 


Vi nalkas snart den dystra ort, 
den mörka örtagårdens port, 
att kämpa där i natten än 
i ångest, bön, på våra knän. 
Gud, styrk oss uti striden då! 
Gud, gif oss nåd att säga sä: 
“Din egen vilja, Herre, ske 
med mig uti Getsemane!” 
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KONSUL OSCAR EKMAN. 


1 ha glädjen att i detta nummer af Ungdoms- 
vä.vNEN l&ta inflyta en bild af konsul Oscar 
Ekman, som genom sin storartade gäfva af 
femtio tusen kronor till Oscar II :s professur 
vid Au :;u stana College vunnit alla svensk-ame- 
rikaners varaktiga tacksamhet. Vi tillönska 
den vördnadsbjudande 94-&rige människovän- 
nen och välgöraren mycken lycka på hans ålders dag. I 
Göteborg, där han länge hade sitt hem, i Stockholm, där 
han nu bor, och för öfrigt 1 många ärenden, som röra hela 
svenska folket, har han visat sig vara en man, hvilkens 
hjärta ömmar för enskilda och allmänna behof. I Göte- 
borg stod han den af oss alla värderade domprosten Wiesel- 
gren mycket nära oeb bistod honom i hans ädla verksam- 
het för folkets höjande. För ej länge sedan skänkte kon- 
suln en storartad donation till nykterhetsverksamhetens 
befrämjande i Sverige. På många områden i fäderneslan- 
det, ej min3t i det enskilda, har konsuln varit en välgörare 
som få. 

Äfven till Amerika .hvilket land han en gång besökt, 
och till svensk-amerikanerna har hans intresse sträckt 
sig. För något öfver ett år sedan kom den glada under- 
rättelsen till oss genom kabeltelegram från Stockholm, så 
lydande: 

“Oscar Ekman New Year’s day contributed professorship 
50,000 crowns to conflrm relation between Swedes in old 
and new world. Hoping mutual blessing thereof.” 

Att denna underrättelse hälsades med glädje, ja, med 
jubel, af hvar och en, som fick del af densamma, ligger i 
sakens natur. Det var för oss ett hjärtebehof att strax 
få gifva uttryck åt denna känsla till den ädle donatorn. 
Till honom öfversändes därför följande kabeltelegram: 



“Consul Oscar Ekman, Stockholm. 

Innumerable hearts hall with joy and gratitude news of 
your magniflcent gift to Augustana and wish you God’s 
blessing.” 

Ur dr Gustav Andreens beskrifning af sitt besök i kon- 
sul Ekmans hem för två år sedan citera vi följande: 

“Vid min återkomst till Stockholm frän en af mina före- 
läsningsutflykter väntade mig budet på Belfrages Pensio- 
nat, där jag bodde, att konsul Oscar Ekman önskade träffa 
mig. På öfverenskominen tid infann jag mig i herr kon- 
sulns våning med dess vackra utsikt öfver Blasieholms- 
haranen. Den ärevördige åldringen, nu öfver nitto år gam- 
mal, tog emot mig på det vänligaste. Med obrutna själs- 
krafter följer han med djupaste intresse företeelserna och 
utvecklingen på hvarje område. Med begärlighet lyssnade 
jag till hans ord, då han berättade mig om egna erfaren- 
heter, om sin uppfattning af vissa förhållanden i fäder- 
neslandet och i Amerika, med liflighet skildrade han er- 
farenheter från den tid, han bodde i Göteborg, med värma 
omnämnande domprosten Wieselgren, hvilken han både 
som vän och medhjälpare 1 viktig verksamhet stått mycket 
nära. Med förhållandena 1 Amerika och äfven bland 
svensk-amerikanerna visade sig konsuln förtrogen, en kän- 
nedom, som var grundad på personligt besök i detta land, 
på en vidsträckt beläsenhet, och som stärkts genom det 
intresse, biskop von Schéeles resor och beskrifnlngar här- 
ifrån i Sverige väckt. 

De beök, Jag fick aflägga i konul och konsulinnan Ek- 
mans sköna och älskliga hem, voro för mig oförgätliga 
högtidsstunder. I konsuln såg jag en den bästa typ af 
gammaldags kraft, ädelhet och fromhet ; vid hans sida 
stod en ädelboren kvinna med något af broderlandet Fin- 
lands blod i sina ådror, full af patriotism både för sitt 
fädernesland och sitt adoptivland; hennes rika sympatier 
sträckte sig äfven till de behöfvande, i lindrandet af hvil- 
kas nöd hon med konsuln alltid ifrigt deltagit. 

Då jag före min afresa från Sverige kom för att bjuda 
farväl, frågade mig herr konsuln, som jag trodde lekfullt, 
om jag ej skulle vilja resa öfver hafvet med ett nordiskt 
vikingaskepp, ett drakskepp. Jo, blef varet, intressant 
skulle det vara att få segla på Leif Eriksons manér. Ja, 
kom då, sade han och ledde mig fram till pianot, och där 
stod verkligen ett drakskepp af silfver på ett haf af ma- 
hogny, med sköldar, rå och segel, ett skönt konstverk, med 
mitt och gifvarnas namn ingraveradt därpå, öfverväldl- 
gad stod jag där och glömde väl tacka, omöjligt var det 
mig att finna uttryck för mina känslor. Denna dyrbara 
gåfva vågade jag ej då, och vågar ej nu, tillägna mig per- 
sonligen; det var representanten för svensk-amerikanerna, 
som hedrades, därför att dessa ej glömt sitt fädernearf, 
utan som bålverk för bevarandet häraf uppbyggt skolor, 
kyrkor och bildningshärdar, sådana som vårt eget Augus- 
tana. Nu har vikingaskeppet kommit fram, fullt af guld 
och det som är dyrbarare än guld, nämligen uppskattande 
och kärlek. Vid “commencement” i maj skall drakskeppet 
vara en af vår aulas prydnader, och rosorna i detsamma 
få då vara symbolen för allt det goda, som kommit till 
oss från den vördade konsuln så väl som från vikingarnas 
efterkommande i Norden, våra svenska vänner. 

Konsul Ekmans namn har med rätta blifvlt "a house- 
hold word” i Svensk-Amerika. Jag vet mig därför ha rät- 
tighet att å ett par hundra tusentals vägnar, som älska vårt 
gemensamma arbete och vår gemensamma bildningshärd, 
sända en hälsning af tacksamhet och en innerlig välgångs- 
önskan till konsul och konsulinnan Ekman.” 

Det fulla beloppet för Oscar II :s professur är nu sam- 
ladt i Sverige och öfversändt till det gemensamma läro- 
verket. Med konsul Ekmans storartade bidrag, utgörande 
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halfva summan, var ock planens slutliga seger betryggad. 

Hvad effekt bör denna gåfva hafva pä insamlingsarbetet 
bland oss svensk-amerikaner för det gemensamma lärover- 
ket? Det får ej åter gå så, som man från flera håll sagt 
mig, att det gick, då vårt l&roverk för tjugu år sedan mot- 
tog sin första större donation. Då resonnerade många sfi, 
att nu har skolan fått medel nog, hvadan de vanliga bi- 
dragen för en tid nästan afstannade, åstadkommande en 
större förlust, än gåfvan kunde fylla. 

Vännerna i Sverige hafva tvenne mål 1 sikte, ,dä de nu 
öfverlämnat denna gåfva. Först, att stärka samhörighets- 
känslan emellan fäderneslandet och oss; för det andra, att 


lära oss djupare uppskatta vikten af vdr högre skolverksam- 
het samt egga oss till förnyad ansträngning att sd ordna 
denna vdr verksamhet, att den för all framtid md befästas. 
Första steget är, att vi sopa bort de gamla skulderna och 
restlängderna; sedan kunna vi med allvar taga itu med ar- 
betet för de för verksamhetens bedrifvande nödvändiga 
fonderna, först och främst för de prefossurer, som villkor- 
ligt omnämnas 1 det svenska uppropet. På så sätt visa vi 
bäst vårt uppskattande af gåfvan från fäderneslandet samt 
af den ädla tanke, som legat till grund för konsul Ekmans 
donation. 




VÅRVIOLER. 

För Ungdomsvännen af Anna Halfander. 


änge nog hade vintern härskat och med större 
stränghet än på många år. Nu var dock dess 
välde brutet, sjöarna blänkte i solskenet, fri- 
gjorda från isarnas bojor, och i skogen var 
det vår, vår öfverallt. 

Blommorna spirade upp ur det ljusgröna 
gräset, öfvergjutna af och längtande efter de 
värmande solstrålarna. 

Två unga flickor sutto på en kullfallen trädstam i sko- 
gen. De voro båda vackra och behagliga, men både till ut- 
seende och lynne rätt stora kontraster. 

öfver den äldre af de båda flickornas drag låg ett djupt 
allvar, som tydde på att lifvet icke varit så sorgfritt för 
henne som för hennes väninna. 

“Märta du”, sade nu den yngsta, “är det icke härligt, att 
det är vår! Vår och blommor och solsken, jag älskar det 
alltsammans, men icke hösten, då är allt så dystert. Så 
småle då litet, kära du, och se dig omkring pä allt det 
vackra, skogen har att bjuda på.” 

Märta log ett intagande leende. 

“Du har rätt”, sade hon, "skogen och hela naturen är 
förtjusande i dag, och så mycket mera sätta vi värde därpå 
efter en så långvarig vinter. Vindarna fläkta också så ljum- 
ma, liksom om de bure med sig en hälsning från hafvet. 
Det är väl, att jag snart åter kan få flytta mitt staffli ut i 
det fria.” 

“Ja”, sade Louise, “ingen förstår bättre än du, Märta, 
att med mjuka färger fästa den vackra naturen på din duk. 
Vore jag så skicklig med min pensel och redan så känd, 
skulle jag då vara bra stolt, vet du.” 

"Ingenting alls att vara stolt öfver; det är en gåfva, vet 
du väl”, svarade Märta. “Och du har ju icke, liksom jag, 
en mor att försörja. Stackars mamma,, kanske nu med den 
milda årstiden hennes hälsa kan förbättras, när hon nog 
kan följa med mig ut i skogen ibland.” 

“Du tänker då alltid på andra, aldrig på dig själf”, in- 
föll Louise, “du riktigt uppoffrar dig för din mor. Men en 
moder som din är väl värd hvarje uppoffring.” 

“Ack nej, det är icke uppoffring att göra allt hvad plik- 
ten och hjärtat bjuder för den man älskar, det skall nog 
lifvet lära dig också. VI skola hoppas, att de kommande 
åren skola skänka dig mycken lycka. Snart får jag ju fästa 
myrtenkronan på ditt hufvud och måla din bild som brud.” 

Louise såg med skimrande blickar på ringen på sin vänst- 
ra hand. 

“Åh, den lyckan”, utbrast hon, “är öfver all annan. Att 
vara älskad af den man håller så kär, att hafva hoppet om 
många år vid hans sida, det är sällhet. Men detta är nog 


gåtor för dig, som aldrig älskat, åtminstone ingen annan 
än din mor, och den kärleken är så olika.” 

Hon såg icke den blekhet, som vid hennes ord lade sig 
öfver Märtas kinder, eller hennes sorgsna blick. 

“Hur snart kan du vänta Helge?” frågade Märta lugnt. 

“Han skref, att de skulle segla fjorton dagar efter hans 
bref, således skulle han inom en vecka vara här.” 

“Och i juni står du brud?” 

“Ja, i juni, i rosornas månad. Tänk, och det är april nu 
redan.” 

"Och sedan följer du med Helge på hans fartyg, eller 
hur?” 

“Ja, han vill det, och det skall bli härligt! Men just nu 
kom jag att tänka på någonting: hvarför kan icke du och 
din mor följa med oss? Det skulle kanske återställa hen- 
nes hälsa." 

Märta skakade på hufvudet. 

“Det är snällt af dig, att tänka på”, sade hon, “men mam- 
ma är allt för klen att uthärda sjöresans, svårigheter, åt- 
minstone just nu. Som du vet, är hon en dålig sjöman. 
Kanske längre fram att det kan bli af, om hon blir litet 
starkare.” 

“Jag hoppas, att det kan bli af då, och tänk huru välgö- 
rande det vore för dig, du, som så länge önskat att få resa 
ut till Italien och Frankrike.” 

“Väck icke till lif min gamla längtan, kära Louise. Du 
kommer först af oss dit ut, och när du kommer hem, .kan 
du berätta för mig om allt hvad du sett.”. 

“Ja visst, men jag har icke din konstnärsbli,ck, och fast 
jag älskar allt skönt i naturen och hos konsten, kan jag ju 
icke uppfatta det på samma sätt som du. Men ack, hvad 
jag längtar till den dag, då Helge kommer tillbaka! Jag 
tycker att vindarna säga: han kommer snart, och att fåg 
larna kvittra detsamma, och aldrig har lifvet synts mig så 
ljust, så skönt, så ljuft som nu!” 

Med ett varmt tonfall sade Märta: “Måtte det alltid 
komma att vara så för dig. Lifvet gestaltar sig så olika; 
då en får pröfvas af många stormar, blomstrar en annan i 
sol och frid. Blifve det senare din lott, du solskensbarn! 
Men se, det är redan sent, kom, låt oss gå, jag får icke 
dröja ute längre, mamma väntar mig.” 

“Ja, låt oss gå, Märta, men först måste jag plocka några 
af de vackra vårviolerna därborta och gömma dem till 
minne af vår första vår-promenad i år. Violer äro Helges 
älsklingsblommor, och då han varit hemma, har han alltid 
gifvit mig de första han kunnat finna.” 

* * * 

Märtas mor, fru Edenstam, satt vid fönstret i det tref- 
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liga hemmet och såg upp med en välkomnande blick, när 
hennes dotter kom in. 

“Kära mamma”, sade Märta, “har jag varit borta för 
länge från dig? Det var så vackert i skogen i dag, och Jag 
kom att dröja längre än jag ämnat. Louise var med, och 
tiden gick så fort.” 

Märta var mycket lik sin mor, men den senares ädla an- 
sikte var tärdt af ett mångårigt lidande. 

“Du behöfver väl komma ut litet, mitt barn”, svarade fru 
Ed enstam, “du får vara sjuksköterska allt för mycket.” 

"Anej, mamma, jag räcker nog till. Men vet du hvad 
Louise föreslog? Jo, att du och jag skulle följa med henne 
och Helge, när de strax efter bröllopet resa ut. Louise 
trodde, att det skulle göra dig godt." 

“Det var vänligt af henne att tänka på”, sade modern, 
och hade du nu icke mig att vårda, så kunde du få förverk- 
liga din länge närda önskan, att resa utrikes. För min del 
går det nog icke för sig.” 

“Det kan ju hända, när du blir litet starkare, mamma, 
och icke reser jag utan dig. Vi två äro Ju lyckliga till- 
sammans här hemma.” 

“Det äro vi, mitt barn, och du förstår så väl att taga den 
mörka dagen med den ljusa och bära allt med tålamod.” 

“Och om jag det gör, af hvem har jag lärt det om ej af 
dig, du tåliga, kära mamma? Jag hoppas emellertid, att 
när det blir varmt nog, du kan vistas mycket ute, medan 
jag sitter och målar. Den friska luften skall stärka dig, 
helt säkert, och på samma gång kan du Beundra naturen, 
och på det viset njuta vi lifvet tillsammans. Jag väntar 
mycket af sommaren, den skall måla hälsans rosor på din 
kind, då jag målar sommarens rosor på min duk.” 

“Bygg dock inga luftslott 1 det fallet. Vi kanske icke 
bafva så lång tid tillsammans. Försynen vet bäst.” 

“Mamma”, sade Märta, “låt oss icke hafva några sorgli- 
ga tankar. Våren är här, en bild af det återuppvaknande 
lifvet. Snart få vi också glädjas med Louise, hon blir en 
juni-brud, och säkert en mycket vacker sådan. Hon är lik- 
som skapad för lycka och medgång. Det blir tomt för oss 
två, när hon reser, det är som om hon trädde in med fam- 
nen full af sol och vår, när hon kommer.” 

“Hon är mycket älsklig, så lik sin mor, min bästa vän, 
liksom Louise är din barndomsvän. Hvem kunde tänka, 
att Louises mor skulle dö så snart efter Birgers, ende so- 
nens, bortgång. Men detta slag, som var för hårdt för hen- 
ne, som då så nyss också förlorat sin man, påskyndade sä- 
kert hennes död. Ja, lifvet har många skiften.” 

Märta vände bort sitt hufvud, hon ville icke låta fru 
Edenstam se, att hennes ögon stodo fulla af tårar, men 
moderns ord syntes hafva uppväckt ett smärtsamt minne. 

Fru Edenstam, som icke lagt märke till Märtas tillfälli- 
ga förstämning, återtog: "Det är glädjande för oss att veta, 
att Helge är en man, som uppskattar Louise och visserli- 
gen skall bereda hennes lycka. De hafva också haft till- 
fälle att pröfva hvarandras trofasthet.” 

• * • 

Märta hade klädt sin barndomsvän till brud och af allt 
hjärta önskande henne välgång, under förhoppningen om 
ett lyckligt återseende, tagit afsked af henne. Louise, som 
stod brud i “rosornas månad”, flck också vid afresan, då 
hon strax efter bröllopet for med sin man, en sådan rike- 
dom af härligt doftande rosor, att hon midt emellan tårar 
och leenden anförtrodde Märta i afskedsstunden, att fast 
afskedet var svårt, var det dock ljuft att blifva så blomster- 
höljd och så ihågkommen af sina vänner. Och den allra 
skönaste och största buketten bad hon Märta taga med hem 
till fru Edenstam. 

De båda familjerna, Louises och Märtas föräldrar, hade 
varit mångåriga vänner, och Louise och hennes bror, död 


för ett par år sedan, samt Märta hade varit oskiljaktiga 
vänner och lek-kamrater. 

Den affärskris, som i ett enda slag bortsvept familjen 
Edenstams förmögenhet, hade icke gjort någon förändring 
i den förtroligt vänskapliga ställningen de båda familjer- 
na emellan. Märtas far dog ej långt efter affärskrisen, och 
nu föll på Märtas unga axlar hela bördan af att arbeta för 
sitt och moderns uppehälle. 

Det hade varit svårt nog i början, då därtill kom mo- 
derns vacklande hälsa, men Märta var en talangfull måla- 
rinna, och hennes bemödanden hade krönts med framgång. 

• * • 

Det var en vacker morgon på försommaren. Märta var 
upptagen med att ordna blommor i en vas, och det var icke 
utan en viss liten tillfredsställelse hon såg sig omkring i 
det ljusa, vackra rummet och kastade en blick bort till 
fönstret, mot hvars luftiga gardiner de blommande kruk- 
växterna togo sig så bra ut. Hon gick till moderns dörr 
och knackade lätt. 

“Kaffet väntar, kära mamma, vill du komma ut?” hälsa- 
de hon den nyss uppstigna modern och förde denna med 
sig. Ser du, lilla mor, det råkar till att vara din födelse- 
dag i dag, och därför vänta nu kaffet och blommorna och 
jag på dig med alla goda önskningar. Och hvad skulle du 
säga, om vi förflyttade oss ut i bersån med vår kaffebric- 
ka? Det är nog ej för kyligt för dig därute, och vädret är 
så vackert." 

“Du kommer alltid ihåg mig och tänker på allting”, sade 
fru Edenstam, sedan de tagit plats i bersån. 

“Så är ju du, mamma, också det käraste jag har, så på 
hvem skulle jag eljest tänka?” Men se. Jag är icke den 
enda, som kommer ihåg din hedersdag, här ha vi ett bref 
från Louise och Helge, som midt i sin nyvunna lycka, och 
fast de befinna sig så långt borta, likväl tänka på oss. NA, 
jag vill då icke påstå, att det är för mycket, eller hur, 
mamma, ty du har ju varit så godt som en andra mor för 
Louise.” 

“Nej, det kan ju så vara, men det är i alla fall alltid kärt 
att veta, att man är afhållen, att det finns hjärtan, som icke 
skifta om, huru än lifvet skiftar för oss.” 

Det var med hemlig oro, som hon dock icke ville låtsas 
om, som Märta såg pä sin mor, ty hon kunde icke undgå 
att märka ett sakta aftynande, oaktadt fru Edenstam un- 
der våren varit skenbart bättre. 

Nu vidtog läsandet af Louises och Helges bref. Detta 
verkade uppfriskande och uppmuntrande för både mor och 
dotter, med sina trefliga skildringar öfver det unga parets 
resor och lifiiga beskrifnlngar af Louise öfver allt det nya 
och vackra, som hon nu för första gången såg, då hon med 
sin man besökte och besåg de olika platser, där han lade 
1 hamn. 

“Det bästa af allt”, anmärkte fru Edenstam, “är att vår 
Louise är lycklig, därom talar hela brefvet. Det dröjer nog, 
innan vi få se henne och Helge igen, efter de icke komma 
att vända hem på länge. Du skulle blott hafva varit med 
dem, min Märta, men för min skull flck du försaka detta 
nöje.” 

“Försaka, mamma”, svarade hon, “nej, det kan aldrig 
vara någon försakelse att vara hos dig. Tror du det kunde 
göra mig någon glädje att resa, då du icke vore med? Nej, 
visst icke. Tänk dessutom, huru vi tillsammans njutit des- 
sa milda vårdagar, medan vi så mycket vistats ute i sko- 
gen. Dessa dagar äro för oss oskattbara och dyrbara min- 
nen. Och af Louises skildringar hafva vi lika stort nöje, 
som om vi själfva varit med henne öfverallt.” 

Modern smålog. 

“Du har den lyckliga förmågan att kunna se allt från 
den ljusaste sidan, oaktadt din allvarliga natur”, sade hon. 
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“Huru skulle det halva gått, om Icke du så modigt och kraf- 
tigt burit bördan af våra bekymmer, då de syntes som 
tyngst, utan att klaga, utan att svikta? Sedan din fars 
död har du varit allt för mig.” 

“Se där”, sade Märta med ett vackert leende, “huru lyck- 
lig gör det mig icke, att du tycker så, mamma. Det är ljuft 
att veta, att jag kunnat vara så mycket för dig." 

* * • 

Knappast ett par veckor därefter insomnade Märtas mor 
helt stilla 1 den sömn, ifrån hvilken ingen vaknar här på 
jorden. Sedan dess hade fyra år förgått. Louise hade un- 
der denna tid blott en gång tillsammans med Helge besökt 
hemorten. 

Nu var det åter vår, och Louise och Märta sutto tillsam- 
mans på den mjuka gräsmattan 1 skogen, där solskenet si- 
lade fram som allra mildast mellan trädens grenar. Ett 
litet stycke därifrån sprang en liten gosse och lekte bland 
blommorna. Det var Louises son, en andra Helge. Själf 
var Louise klädd 1 djup sorgdräkt. Hon var Icke nu den 
lyckliga, glada Louise, utan en kvinna, som blifvlt pröfvad 
1 den hårda skola, som kallas lifvet. 

“Ack”, sade hon till Märta, "hvarför skulle Helge tagas 
ifrån mig så snart? Blott fyra korta år — och nu är han 
borta. Vi voro så lyckliga, men en lycka som vår kunde 
ju Icke blifva varaktig. Jag minns den vårmorgonen för 
några år sedan, då du och jag sutto här, då skogen syntes 
mig så vacker och violerna, nyss utslagna, doftade så här- 
ligt. Huru ljust var icke lifvet då för mig, och nu — huru 
annorlunda, ödsligt och tomt är allt, sedan Helge är borta. 
Och vår gosse, som Helge höll s& kär, hvllka planer hade 
han ej redan uppgjort för honom, och så fick han ej lefva 
för barnet och mig.” 

Märta tog Louises hand. 

“Din förlust är stor och djup din sorg”, sade hon med 
det innerligaste deltagande. “Tänk dock på den lycka, 
som varit din. Är det ej bättre, att du har det sköna min- 
net af dessa år, än om du aldrig ägt dem? Och du har ju 
din lille gosse, han skall med tiden blifva din tröst.” 

“Men han är faderlös, Märta.” 

“Ja, det är hårdt, och jag förstår så väl, huru ditt hjärta 
lider. Jag är icke obekant med sorgen. Det syntes mig 
alltid, som om du, af alla, borde få blifva oberörd af lifvets 
härjande stormar. Du föreföll mig som en af dessa ömtå- 
liga, sköna blommor, hvllka måste aktas för hvarje stormil, 
om de ej skola tyna bort. Likväl skulle äfven ditt hjärta 
nås af sorgen. Din son, så liten och späd han är, skall 
hjälpa dig att bära denna.” 

Louise såg bort till barnet, där det fortfarande sprang 
och lekte. Märta följde hennes blick. Louises sorg var så 
ny, att hennes hjärta icke ännu funnit den rätta tröste- 
källan. Blott den förfärande vissheten hade hon klar för 
sig, att hon var ensam i världen med sin son. 

“Jag undrar”, sade Märta, “om det måhända skulle för 


ett ögonblick lätta din smärta, om jag berättade någonting 
för dig? Du sade en gång, att jag aldrig älskat ” 

Louise vände sina ögon till Märta. 

“Jag trodde så”, svarade hon. “Har då du också gjort 
en förlust, liknande min, och är det orsaken till att dina 
ögon alltid äro så vemodiga?” 

“Ja”, sade Märta, “du visste det aldrig, men när din bror 
Birger rycktes bort, så hastigt som Helge nu från dig, var 
det för mig en förlust, som aldrig ersättes, en sorg, som 
alltid skall blifva lika stor. Vi älskade hvarandra, och Bir- 
ger stod just i begrepp att säga sin mor och dig detta, då 
döden kom. Du var yngre än jag, och så kom din förlof- 
ning och ditt bröllop, och jag ville ej störa din lycka med 
att tala med dig härom. Innan Birgers blick för alltid 
slöts, och när jag kort förut böjde mig ner till honom, hör- 
de jag honom stamma så sakta, ehuru ingen annan än jag 
hörde det: “Märta, min Märta.” 

“Stackars min vän”, utropade Louise, “hvad du måste 
hafva lidit, och utan att klaga. Huru blind och tanklös 
Jag varit, som aldrig sett, aldrig förstått, att du och Birger 
voro hvarandra kära. Så skulle vi då hafva blifvit systrar, 
liksom vi alltid varit de bästa vänner. Tack för ditt för- 
troende, det har gjort mig godt. Trots allt, som nu synes 
mig så mörkt och svårt och ofattligt, har jag dock mycket, 
att vara tacksam för. Och ändå, ändå, Märta! Minnet af 
hvad vi hafva ägt, huru ljuft det än är, gör det nuvarande 
så mycket bittrare.” 

Här kom lille Helge springande, ifrig och varm, och lade 
i sin mors knä en bukett de skönaste violer, som han ploc- 
kat, och kastade sig i moderns famn. 

“Lilla mamma”, pratade han sorglöst, “ser du så vackra 
blommor, pappas blommor.” 

Häftigt tryckte Louise gossen intill sig, och de tårar, 
som nu sipprade utför hennes kinder, lättade det tyngda 
sinnet. 

“Vårvioler”, sade hon, “vid dem äro mina ljufvaste min- 
nen fästade. Helge älskade dem, som du vet, och då jag 
ser dem, påminna de mig om min högsta lycka och min 
största sorg. Violer lade jag på Helges kallnade hjärta, 
violer på hans graf. Men ack, huru kunna vårviolerna 
vara lika vackra nu som förr, dä han är borta? Dessa 
violer, som min gosse plockat, äro liksom en hälsning från 
honom till mig.” 

“Och finner du icke”, yttrade Märta, “i denna hälsning 
ett enda tröstens ord, en bön till dig från honom, att du 
må blicka uppåt under det vissa hoppet, att den skilsmäs- 
sa, som här var så smärtsam, endast blir en långt innerli- 
gare, ljufvare och oupplöslig återförening där, hvarest 
Helge väntar dig och barnet, och dit han gått blott en liten 
tid förut? Tänk på orden: ‘hvad jag gör, det vet du icke nu.’ 
En gång skola vi fatta det, som nu synes oss så hårdt; icke 
här på jorden, men dår, hvarest våra älskade vänta oss.” 


SOLSTRÅLEN. 


Aftonsolen göt sin guldglans, 
och en stråle föll på väggen 
med en blekgul glans, som guldets. 
Och jag talade till strålen, 
liksom om en vän det varit, 
hvilken hörde och förstod mig: 

“Mer än El Dorados skatter 
är du värd, du lilla stråle! 

Om ej guld i världen funnes, 
lyckligare män’skan vore. 


j*j*j*j* 

Men förutan ljus och värme 
fimbulvinterns fasor komme. 

Allt hvad skönt, som ögat smeker, 
vårens sköna knopp och blomster, 
aftonrodna’ns skära purpur, 
månens trollska sllfverskimmer, 
vågens blå och ängar gröna, 
hälsans färg på ungdomskinder, 
ha sitt ursprung i dig, stråle. 

Ej jag undrar på, att österns 


mager skänkte dig sin dyrkan 
uti världens morgontimmar.” 

Sakta strålen bleknar, slocknar, 
solen re’n t väster dalat. — 

Liksom strålen där på väggen, 
så skall solen en gång blekna, 
gulna, slockna uti rymden, 
och då kommer fimbulvinterns 
-mörka, dystra fasors natt. 

John E. Nelson. 
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Biografiska teckningar för Ungdomsvännen af A. Schön. 
IX. Hugo von Hofsten. 



Enhvar, som läst den mycket spridda och af svensk- 
amerikaner i synnerhet särdeles omtyckta tidningen The 
Chicago Record-Herald, har ej kunnat undgä att lägga mär- 
ke till dess artistiskt utförda porträtt af personligheter 
ur dagskrönikan och dess öfriga bilder illustrerande dags- 
händelserna. De flesta af dessa porträtt äro omslutna af 
ramar med symboliska eller heraldiska figurer, alltsam- 
mans arrangeradt pä ett om stor uppflnningsrikhet och 
smak vittnande sätt. 

Granskar man dessa porträtt och teckningar litet närma- 
re, finner man 1 deras nedre högra hörn vanligen namnet 
H. von Hofsten, hvilket betecknar artisten själf. Mängen, i 
synnerhet bland amerikanerna, tager vid första påseendet 
säkerligen för gifvet, att tecknaren med detta namn är 
tysk. Sä är emellertid ej förhållandet. Hugo von Hofsten 
är svensk ej blott till börden, utan ocksä till sinnelaget, 
detta sistnämnda ehuru han länge vistats i Förenta sta- 
terna och blifvit mer än de flesta hvad man kallar ameri- 
kaniserad. Hos honom finner man på det lyckligaste sätt 
förenadt det bästa af hvad den svenska och den amerikans- 
ka kulturen kan skänka. Han är i detta ords ädlaste me- 
ning en svensk-amerikan. 

Hugo von Hofsten är, såsom namnet antyder, adelsman. 
Ätten von Hofsten, alltigenom svensk, härstammar från 
Värmland och adlades 1726 samt blef samma år introduce- 
rad på riddarhuset. Före sin nobilisering hette den Hof- 
sten. 

Föremålet för denna lilla teckning föddes i Karlskoga, 
Värmland, 1865. Föräldrarna voro brukspatron Bengt Jo- 
han von Hofsten och dennes maka, friherrinnan Lovisa 
Sophia Harailton af Hageby. Äldste brodern, Erland 
Bengtsson von Hofsten, är f. n. ättens hufvudman. Denna 
ätt har, liksom många andra svenska adelsätter, talrika 
medlemmar, af hvilka ej så få, följande gammal tradition 
inom detta stånd, ägnat sig åt statstjänst och i denna upp- 
nått höga äreställen. Andra åter hafva föredragit att ägna 
sig åt borgerliga sysselsättningar inom industriens, affärs- 
lifvets, m. fl. områden och hafva på dessa skapat sig aktade 
namn. Andra åter hafva utmärkt sig på det litterära om- 
rådet, såsom t. ex. den nu åldriga författarinnan J. C. von 
Hofsten, hvars ypperliga skildringar ur det värmländska 
folklifvet lästs och läsas inom vida kretsar. Den medlem 
af ätten, hvarom här är fråga, har genom sitt konstnär- 
skap prydt dess gamla, vördnadsvärda vapensköld med 
nya, friska lagrar. 

Redan tidigt framträdde hos Hugo von H. de anlag, som 
förmådde hans närmaste att låta honom beträda konstnärs- 
banan. I den svenska hufvudstaden åtnjöt han nu en tid 
undervisning af flera framstående konstnärer. Tjugu år 
gammal, beslöt emellertid von H. att pröfva sina egna 
vingars bärkraft och detta till på köpet i det fria Amerika, 
dit så mången fördomsfri och framåtsträfvande ung svensk 
ädling före honom begifvit sig för att bryta sig en själf- 
ständig bana. 



HUGO VOX HOFSTEN OCH DOTTEB. 


Han missräknade sig ej i sina planer på Amerika. Väl 
tog det emot en smula i början, men detta hade han för- 
utsett. och därför kunde han “taga hindren” med glans. 
Inom kort befann sig den unga svenska konstnären som 
välbeställd tidskrifts- och tidningsillustratör i Chicago, där 
hans förmåga på detta område snart blef både känd och 
erkänd såväl i konstnärskretsar som bland den läsande 
allmänheten. Under åren 3890 — 93 var han anställd vid 
tidskriften Graphics tecknarestab, där han hade nöjet väl- 
komna en annan landsman, artisten Henry Reuterdahl, som 
här gjorde sin debut i Amerika som tidningsillustratör. 

Under åren 1893 — 95 var han efter hvartannat anställd 
som tecknare vid dagtidningarna The Chicago Evening 
Post, The Chicago Journal och The Chicago Tribune. Från 
sistnämnda år var han under sex års tid chef för The Chi- 
cago Times-Heralds artistiska afdelning, men frånträdde 
denna befattning, då tidningen bytte om ägare och dess 
namn ändrades till The Chicago Record-Herald. Han 
kvarstannade emellertid vid dess tecknarestab, där han 
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fortfarande, omtyckt af kamrater och tldnlngsägare, fort- 
farande verkar. 

Han specialitet är, s&som redan nämndt, porträtteckning, 
OGh därjämte laveringar. Han har också försökt sig och 
det med framgång som illustratör af barnböcker, såsom 
“Mother Qoose Junglo Book” m. fl. 

Vid sidan af sin verksamhet som tecknare har han funnit 
tid att ägna sig äfven ät målarekonsten och intager jämväl 
bland Chicagos målare ett aktadt namn. Under de senaste 
åtta åren har man vid de flesta konstutställningar i Chicago 


sett ett eller flera arbeten af von Hofstens skickligt förda 
pensel. 

Hr von Hofsten är äfven på grund af sina gedigna per- 
sonliga egenskaper mycket afhällen. Han är af naturen 
stor humorist och skulle bestämdt som humoristisk för- 
fattare gjort lika stor lycka som han nu gjort som artist. 

Gift sedan 1893 med en infödd amerikanska, Marie Louise 
Case, har han tvenne små döttrar, af hvilka den ena pre- 
senteras å ofvanstående bild jämte den lycklige fadern. 
Han bebor jämte sin familj ett idylliskt hem i en af Chi- 
cagos norra förstäder vid Miehigan-sjön. 




Gamlamors minnen. 

( Anteckningar från det tidigare nytyggarelifvet i Minnesota.) 
Upptecknade af en vän till Ungdomsvännens läsare. 


Forts. 

å vi nu flyttat in i vår egen lilla stuga och 
fått vår stove uppsatt m. m., flngo vi likväl, 
som troligen de allra flesta nybyggare, erfara, 
att vi saknade mycket både inom och utom 
hus. Och då måste vi försöka afhjälpa bris- 
ten så godt vi kunde och på bästa sätt. Nog 
fick mången ung husmoder på den tiden mer 
än en gång “göra uppfinningar”. Man hade ingenting att 
köpa för, och långt dit man kunde få köpa hvad man 
behöfde. Och då man fick någonting att afyttra, måste 
man alltid köpa åkerbruksredskap och sådant, som behöf- 
des för att upparbeta farmen med, först, så att de stackars 
fruntimren flngo reda sig med “hemmagjordt” så länge. 
Jag borde likväl inte sagt “stackars fruntimren”, ty vi be- 


klagade oss inte öfver detta förhållande, utan voro nöjda 
med det och arbetade och hoppades på bättre tider. Och 
Gud vare lof, de kommo äfven. 

När de unga nu för tiden sätto bo, gå de och köpa hvad 
de behöfva och få allt på en gång. Och om de då tycka 
sig vara lyckliga, kan ingen förundra sig däråt, men vi 
hade det ännu bättre, vi flngo en sak i sänder och gladde 
oss åt den hvarje gång. 

Jag glömmer aldrig, hur glad jag blef, då min man gjort 
ett litet bord. Vi hade en tid dukat på en immigrant-kof- 
fert med böjdt lock. Och på själfva julafton flck jag ett 
riktigt litet hemgjordt bord. Ni skall tro det var jul då, 
när jag dukat det, och vi flngo sitta och spisa vid “eget 
bord” — ingenting kändes svårt eller omöjligt. 

Vi hade 9 mil till den lilla kyrkan, men pastor Peter 
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Carlson predikade julotta, och vi skul- 
le dit. Stutarna spändes för den hem- 
gjorda släden, i den lades några duk- 
tiga famnar hö och så ett täcke, där- 
ofvan satte vi oss jämte en del af 
våra släktingar, och hela lasset var 
framme i god tid innan otte6ångens 
början kl. 5 på morgonen. Efter guds- 
tjänstens slut åkte vi hem. Jag tror 
t. o. m. stutarna kände sig en smula 
upplifvade, ty de försökte springa i 
kapp med andra kamrater, som vi 
kommo i sällskap med på hemvägen. 

Efter jul blef det ju tid att tänka 
på att få mera möbler. Min man gjor- 
de då ett par stolar med ryggstöd på, 
och det var någonting alldeles öfver- 
dådigt fint, ty de mesta stolar man ha- 
de bestodo af en planka med tre eller 
fyra stöttor under. Så fick jag ett li- 
tet skåp i ett hörn, lika enkelt som 
allt annat. Ännu var jag inte belåten. 

En dag sade jag till min man: “Kun- 
de du inte göra mig en sittsofTa, pap- 
pa?” Han ville inte gärna lofva det, 
ty han hade Ingenting att göra den af, 
tyckte han. Men hur jag talade och 
gjorde upp planen för honom, flck jag 
honom slutligen att gå ut efter en 
“fence rail”. Denna sågade han midt 
itu och borrade sedan in pinnar emel- 
lan de två delarna. Och så yxade han 
till några stolpar i hörnen att stå på, 
och så var sotfan färdig. Sedan tog 
jag ett stycke tyg, sydde ihop det och 
stoppade halm inuti. Detta lade jag 
uppå de där pinnarna, och så gjorde 
jag ett öfverdrag af blommig kalikå 
med rynkekappa på och lade öfver 
alltsammans, och min soffa var färdig. 

Snart kom vår och sommarsol igen, 
och tankarna riktades mera utåt. Då 

blef stugan trång, och med lif och lust 

arbetades ute på marken. Jag plante- 
rade så många sorters frö, jag kunde skaffa mig. Däribland 
var “broom corn”, som vi brukade till kvastar i flera år, 
och “flax” (linfrö). Af en väninna flck jag en kopp hamp- 
frö, som hon haft med sig från Sveriga Jag tror inte 
jag visste precis, hvarför jag planterade det sist nämnda 
slaget. Men det var en sorts frö, och jag ville se, hur det 
växte i Amerika. Och som det växte och frodades för- 
träffligt, började jag fundera, om jag ej skulle kunna be- 
gagna det till något. Jag hade sett, hur de beredde det 1 
Sverige, och försökte nu göra på samma satt, så långt som 
jag kunde, eller så att resultatet blef detsamma, äfven om 
jag flck begagna besynnerliga redskap. Till slut hade jag 
en stor hög långa flna.tågor, och så flck jag min man till 
att hjälpa mig göra redskap att "slå tömmar” med. Han 
gjorde hvad vi kallade en “spinnegrln” och “repsalgnings- 
maskin”, och så tillverkade vi rep till torklinor, tömmar 
åt oxarna, och att binda kreaturen med i stallen, så att vi 
hade i många år. Första året brukades linet endast för 
att få mera frö. Men då jag efter hand flck så mycket att 
det lönade sig, tog jag äfven vara på tågorna. Det gällde 
då att flnna redskap, så att äfven det kunde beredas. Na- 
turligtvis försökte vi följa den ordning, de hade I Sverige 
härvidlag, så godt vi kunde. Och vi lyckades. Till sist 
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spann och väfde jag till madrasser, handdukar ooh säckar. 
Och det var oss till mycken nytta. 

VI hade också skaffat oss en del får, så jag hade mera 
ull än vi behöfde till strumpor och vantar. Och som jag 
nu hade kommit i gång med att både spinna och väfva, be- 
slöt jag att försöka mig på en ullväf. Jag kardade, spann 
och väfde, och snart hade jag ett stycke grått, tjockt och 
varmt yllestycke. Därutaf klippte och sydde Jag själf 
den första ytterrock, min man hade I Amerika Allt var 
hemgjordt. T. o. m. färgen, som jag färgade garnet med, 
hade jag kokat af de röda knopparna, som växte på “shoe- 
maker brushen” hemomkring stugan. Ni ler lite smått, 
kanhända, och tycker, att den ytterrocken nog Inte var så 
fln som de, hvilka vi nu äro vana att se. Det har ni nog 
rätt uti. Vi flngo inte vara så noga på den tiden. Den 
var dock snygg och varm. Men jag ursäktar ert leende, 
ty jag har själf lite svårt för att låta bli att le ibland. 
Men det är åt en del unga husmödrar nu för tiden, då de 
beklaga sig öfver allt arbete — och sömnaden sedan. Och 
de, som få köpa tyget färdigt och bara klippa till! Det är 
dock sant, att nu för tiden ha vi så mycket arbete, som 
vi ej visste utaf då. Men nog minns jag, hur jag ofta satt 
vid spinnrocken eller med strumpan i hand till Inemot mid- 
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natt, då alla andra omkring mig sofvo. Jag höll på i 
flera år med att spinna och väfva till kläder åt oss själfva 
och åt våra små. Men då vi sedan flngo litet mera att 
afyttra och kunde köpa tyger i staden, slutade jag upp. 
En gång, längre fram 1 tiden, tog jag åter fram de gamla 
redskapen. Det var under ett år, dä grödan slog litet fel. 
Vi hade flera barn, däribland tre gossar om femton, tret- 
ton och elfva år. Det kostade därför ej så litet att köpa 
nya kläder till dem, då hösten kom, och utan att sätta 
oss i skuld kunde vi ej göra det. Då ställde jag upp en 
väf, och som jag då kunde köpa en del af garnet färdigt 
och få sådan färg jag ville ha, blef det riktigt snygga 
kläder den gången och mycket liten kostnad också, efter- 
som jag själf gjorde arbetet. 

Jag kom just att tänka på något, som jag inte förstod 
då. och det vär den stora fördel vi hade, då vi tillverkade 
våra klädet hemma, att vi kunde utvälja färger och möns- 
ter såsom vi ville. Vi behöfde ju ej vara bekymrade öfver 
att för många skulle få lika, som det kan hända ibland nu 
för tiden. Någon fördel hade vi ju ändå, ser ni! 

En af de mörkaste stunderna i vårt nybyggarelif var 
nog, då tidigt en morgon det kom ett bud till oss: “In- 
dianerna ha gjort uppror! — de äro på väg hit till nybyg- 
get — flyn så fort ni kan!" 

Här var ingen tid att förlora. Min man satte genast 
för oxarna, och medan han gjorde detta, plockade jag ihop 
af det lilla vi hade så mycket som flck rum i vår immi- 
grantkoffert, bröd och smör m. m., vår ko bands efter 
vagnen, och så begåfvo vi oss i väg i sällskap med. några 
grannar till vår närmaste stad. Vi kommo likväl ej längre 
än tre mil hemifrån, förrän en man kom ridande och bad 
oss vända och gömma oss i "brushen", "ty”, sade han, “det 
finns inga vapen i staden, och om indianerna träffa på er 
där, döda de er allihop.” Vi gjorde naturligtvis, som han 
bad oss, och höllo oss undangömda samt sände ut spejare 
för att se efter, om fienden komme. Då inga indianer syn- 
tes till, blefvo vi åter lugna och gingo till våra hem några 
dagar igen. 


Just vid den tiden kom en liten gosse till oss, men han 
var ej mer än tre dagar gammal, förrän det åter kom bud: 
“Man har hört, att indianerna äro i närheten — gömmen 
er!” Min man utvalde då en plats i skogen, där “brushen” 
var mycket hög och tät. Här tillredde han en liten löfhyd- 
da. ställde dit en säng och förde mig och gossen dit. Här 
skötte han om oss så godt sig göra lät i några dagar. Till 
all lycka kommo inga indianer dit, där vi befunno oss, och 
snart förspordes det, att inga fler syntes ströfva omkring 
där i trakten. Vi flyttade således in i vår stuga Igen, glada 
och tacksamma mot Gud, som så underligt hållit sin skyd- 
dande hand öfver oss. 

Vi lefde nu ett jämförelsevis lugnt lif en tid. Kriget 
mot södern hade begynt, men så länge min man flck vara 
hemma, bekymrade det mig ej så mycket. Till sist kom 
dock den dag, då äfven han “draftades” och var tvungen 
att gå ut i kriget. Att beskrifva de känslor, som då upp- 
fyllde mitt sinne, förmår jag ej, och de skulle ej fattas af 
den, som ej varit i samma belägenhet, som jag då var. 
Min man gick, men jag kunde ej gjuta en tår. Dagen efter 
föddes vår tredje son, och då — när vänliga händer lade 
det lilla barnet vid min sida — då flngo tårarna fritt lopp, 
och jag kunde återigen gråta. — 

Nu skall jag endast tillägga, att då kriget snart slutade 
och min man kom välbehållen hem igen, hade vi åter orsak 
att glädjas och tacka vår Gud, som ändå aldrig öfvergifvit 
oss, hur mörkt och svårt det ofta sett ut Då jag tänker 
tillbaka på det förflutna, kan jag endast säga: “Allt hlt- 
intlll har Herren hjälpt; han skall ock hädanefter hjälpa." 

Af våra nio nu lefvande barn ha de flesta nu sina egna, 
snygga och trefliga, ja, somliga rent af eleganta hem. Och 
jag tackar Gud, att de ej behöft att pröfva på så mycket, 
som jag i mina yngre år flck göra. Och likväl har jag 
aldrig ångrat, att jag emigrerade, utan säger detsamma 
nu, som jag sade, då jag för några år sedan återvände 
från mitt besök i fäderneslandet: 

Tacka Gud för att ni är i Amerika! 


GNISTORNA. 

För Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 


Genom vida ödemarker vägen upp till ljuset går. 

Nedanföre brusar hafvet — högt dess våg mot stigen slår. 

Att det stora ljuset finna kom en vandringsman en gång, 

mellan furorna i skogen klang så stolt hans muntra sång. 

Vandringsmannen såg mot marken såg en gnista lysa klart. 

— “Ah, nu är jag nära ljuset — kanske har jag nått det 

snart!” 

Vandringsmannen såg mot marken, bredvid gnistans varma 

glöd 

stod en blomma, som var fager och som lyste grann och 

röd. 

Och när mannen släckte gnistan, blommans späda stjälk 

han bröt, 

tog den varsamt upp i handen, af dess doft och fägring 

njöt. 

Flera gnistor såg han lysa. Alla har han, sorglös, släckt, 

och hvar blomma, som han skådat, från sin rot han omildt 

bräckt. 


Ty den vandraren han tänker: Gnistor mer än nog jag får, 
när jag nått det stora ljuset, emot hvilkets sken jag går. 

Men allt längre synes stigen sträcka sig i världen ut, 
tröttare blir vandringsmannen — tills med ens all väg är 

slut. 

Inga flera gnistor synas — icke detta stora ljus, 
djupt besviken vänder mannen för att gå mot faderns hus. 

Men när han vill gå tillbaka, ingen stig han skönjer mer, 
endast ödemarkens mörker, hafvets vågor nu han ser. 

Och hans blommor äro svarta, liksom gnistorna han släckt, 
ty de kunde icke lefva, då han dem från roten bräckt. 


Genom vida ödemarken vägen upp till ljuset går, 
nedanföre brusar hafvet. — Högt dess våg mot stigen slår. 

Att det stora ljuset söka vandraren gick vägen fram, 
och hans sång, som klang i skogen, hoppfylld var, men all- 
varsam. 
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Samma gnistor lyste honom, men han släckte icke dem, 
utan lade dem i skrinet, som han medfört frän sitt hem. 

Se, när denne vandringsmannen vägens sista längder gått, 
flck han se det stora ljuset och — det var hans gnistor 

blott 

Ensam lyser gnistan dunkelt, där bland stoftet den är 

gömd, 

flera växa till i klarhet, förr af vandraren blott drömd. 


Och i ödemarken ljuset trollar fram en ljuflig vär, 
där de hvita rosor dofta, ständigt friska, är frän år. 

• • • 


Vandringsmänner, I som söken detta ljuset, underbart, 
gän blott varsamt! Se, en gnista trampas ju till döds sä 

snart. 




NÅGRA MINNEN FRÅN PRÄRIETIDEN. 


För Ungdomsvännen af Aina. 


i hade riktigt trefligt, oss värmlänningar emel- 
lan. VI träffades helt oförmodadt en bitande 
kall januaridag. Snön yrde omkring i täta 
hvirflar. och vinden gick genom märg och ben. 

“Hvad det är skönt att få sitta inne en så- 
dan här dag!” anmärkte lite hvar af oss. 

"Jo jo män”, nickade gubben Hanson, "stac- 
kers den, söm ska vare ute i ett täcke här vär. Va’kke ja 
sta å feck mäj e reckti förkylning pä halsen i gär. Ja 
fryser, sä fort ja stecker näsa utöm dörra, å dä vill änne gå 
ikringkring för mäj stunntals.” 



Vi föreslogo, att gubben skulle gä och lägga sig ett tag, 
men det hade han redan försökt, tyckte han. — “Ja va föll 
öppe för e stunn sen å lura te ett litte tag, men dä va inte 
fritt, ann än Ja yra littigrånna. Ja ha föll blett liggnes å 
titte på den där kattawla, söm hänger pä väggen framför 
sänga, kan Ja tro. För rätt söm ja hade sömna, sä skrek 
ja te: ‘Dä va vackert!’ — å i dä samme sä vakna Ja.” 

“A, var det Ni, som ropade! — vi tyckte nog, vi hörde 
nå’nting." 

"Joo, dä va ingen aen än ja, dä. Ja måtte le ha skreke 
te branog högt, ättersöm Ni kunne hör’et änne hit ner.” 

“A, huset är väl inte sä stort heller”, anmärkte vi. 

“Ja kommer allt ihög, ja, nö ’a bodde i ett minner hus 
än dätte.” 

Vi anade, att gubben satt och tänkte på sina första Ame- 
rika-år. — “Berätta lite för oss frän prärietiden”, ljöd det 
fr&n alla håll. — “Hur länge är det, Ni varit här nu?” 


"Dä va trättifyre år i vårase, sänna ja köm hit te lanne. 
— Ja minns sä väl di förste veckera, nör ’a va ute å skulle 
få mäj håmstädd. Ja bodde nör en farmare en ti. Huse 
hanses va byggdt utå sten, väggera teminstingen. Take 
va, mener ’a, utä gräs. Di hade stappla öpp stener öppä 
hvarannre te vägger, å di stenera menner ’a va utä alle 
möjlie storleker, å sä smet di ler emella stenera. Nör lere 
ble tört, så sprack dä, å öm kvällera nör di hade tändt 
lampa, så stack dä fram ormhuvven ur di där höla.” 

“Hur i all världen kunde Ni sofva en blund i ett sådant 
ruckel till hus!” 

"Jo Jo män, vi söf, ä dä recktltt mä. Vi ble så vane ve 
dä däre.” 

“Ormarna — hu!” 

“A farmermisslsa ho va visst intnöge rädd ho häller.” 

"Var det fruntimmer i huset!” 

“Joo, å en liten bebi hade ho, söm inte va stort mer än 
årsgammel.” 

“O! — hur kunde hon stå ut med ett sådant lif!” 

“Hva skulle ho göre? Dä had’le inte vöre bätter te ligge 
ute på präjja.” 

"Och så sitta och tänka, att indianerna skulle komma 
hvarenda stund, nej, som sagdt var.” 


"Indianera — joo, dä skulle just ha vöre nögenting te 
vare rädd för, dä. Di va så beskedlie s’att.” 

"Inte tordes Ni väl gå nära dem?” 

“Om ja tolas gå nära döm! Ja va le börte å hälsa på 
döm flere gånger. A di smila så gött öt mäj, tndiangum- 
mera, där dl satt å slog på buffelhuera. Dä va en å minne 
bekantinger, söm tog mä säj elektricitet en gång, nör vi 
skulle bört å si på indianera. Ja ska säj mäj, dä bledde 
en öppståndelse! Di feck ta tag i dä däre, indianera, å 
så hölla di 1 hännera på hvarannre. Sä, när di hade täje 
recktltt tag, så ba han döm släppe, den där som hade bat- 
terie mä säj. A indianera di te å strete å dra å skulle 
dra löss hännera. Men dä geck inte. Ujiamäj, hva di 
grina ille! Ja höll mäst på te bli rädd den gången.” 

"De kunde ju ha dödat er för att hämnas på den, som 
spelade dem ett sådant spratt.” 

“Asch nej, di va inte falie. Ja setter å grunner 

på nör den gamle körka byggdes. Take va utå gräs, dä, 
å väggera va förståss utå sten. Men vi feck löv te gå ner 
te revern ätter store stocker å stötte döm mä, väggera, mu- 
ren hade le slängt öpp döm hur söm hälst, kan ja tro. 
Så feck vi fare te staen ätter en stor gråceribax, — den 
hade vi te predikstol, å så feck vi snickre te e lltta trapp 
te stå på. — Joomän, — dä va anne än nu för tien, dä.” 

"Hvad Ni har fått en grann kyrka där borta nu!” 

“Ho ä sjangtll — söm sagdt va, dä ä ho. Men så ha ho 
ög kösta nögre tusen.” 

"Skulle tro det. — Nåå, hurudant ha de det nu, de där 
som bodde i det där ormhuset?” 

“Ja ska säj mäj, att di har ’et flnnt nu för tien. Farmen 
ha di ränta ut, å så ha di sätt Öpp ett stort grannt hus i 
staen. A i dä huse ä dä så flnnt, s’att ja tror mäst patroen 
där hemme I Värmlann skulle grufve säj, öm han komme 
in i ’et.” 

“Ni har väl inte sett några ormar på länge nu?” 

"Ja ha inte sitt en orm på den da ja vet.” 

“Men hur kunde Ni få en enda blund i ögonen, när Ni 
låg i det där huset, — hade det varit jag, så hade jag väl 
blifvit gråhårig af förskräckelse”, tyckte en af oss. 

“ ja minns en möra, nör ’a skulle klä på mäj. 

Klära had 'ja liggnes på en stol breve sänga, — söm ja tar 
å löfter öpp byxera, så kytter dä en orm utå döm." 

“Hu! aldrig en enda dag skulle jag stått ut med att bo 
i en sådan ormhåla.” 

“Hva skulle en ta säj te? — en kunne, söm sagdt va. Inte 
gi säj te å lägge säj å söve medt på präjja. — Nääj, Ja lär 
å gå å si ätter, hvar ’a har pipa.” 

“Usch! — att nå’n människa kan tycka det smakar godt 
att röka!” 

“Ja vet int’, hur dä kommer te smake i da. Nör ’a ä 
sjuk, så plä hvasken kaffe eller pipa smake bra — ja får 
le si.” 
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“Vilda, mäktiga sinne njut! 

Se det präktiga mälet: skjut! 

Skälla hundarna, bäfva lundarna; 
skytten g&r fram och hans lycka förut 

Smattra, väckande jägarhorn! 

Träffa, skräckande lod och korn! 

Färga modiga högdjur blodiga! 

Bössa, sjung solo bland fjällens torn!” 

et var redan långt efter midnatt, då vi gjorde 
tecken till uppbrott; den gamle gubben vid 
milan långt inne i tysta skogen hade med sina 
sagor förtrollat oss och kommit oss att helt 
och hållet glömma, att vi lefde i det tjugonde 
seklets upplysta tid och icke ännu vandrade 
omkring 1 medeltidens mörka natt. Hans be- 
skrifningar öfver skogens mystiska invånare hade uppja- 
gat vår fantasi till den grad, att vi öfver allt i den dunkla 
kojan tyckte oss se skogsnymfernas glimmande ögon rik- 
tade på oss. Då han därför godmodigt och välmenande in- 
bjöd oss att hålla till godo med hans låga granriskoja och 
anspråkslösa läger, antogo vi med tacksamhet anbudet. I 
bortre delen af kojan fanns en upphöjning af jord, ungefär 
tio fot lång, fem fot bred och en fot hög. Härpå hade lagts 
ett tjockt lager af löf, och sedan därefter hela upphöjningen 
fått ett präktigt öfverdrag af späda grangrenar, erbjöd den 
en ypperlig hvilostad. Här bäddade vi nu åt oss så godt 
sig göra lät med våra turistflltar och ytterkläder. Gubben 
gick ännu en gång ut för att se om milan, men då han kom 
in igen, uttryckte han med en förlägen min sin förargelse 
öfver att han alldeles glömt att undfägna oss — värmlän- 
ningen är mycket gästvänlig — och frågade, om vi icke 
ville hålla till godo med att smaka på hans “Rusarocki”. 
För att icke såra hans finkänslighet inmundigade vi — för 
öfrigt med ganska god smak — en gröt, bestående af lingon, 
sur mjölk och mjöl. Efter den anspråkslösa måltidens slut 
åtlydde vi gärna hans uppmaning: “Va’ nu rappa å 
smocka jer på tarra”, hvilket skulle betyda så mycket som : 
“Skynden er nu och läggen er därborta på bädden under 
taket.” 

Och vi somnade strax. Och vi drömde ljufva drömmar, 
ur hvilka vi dock snart väcktes af en kraftig, glädtig röst, 
hvars ägare på något afstånd från kojan på god värm- 
ländska tolkade sina känslor med ofvan anförda jägarvisa 
och esomoftast stötte i en lur, så att det ekade i skogen. 
Den tidige vandraren kom allt närmare och närmare, och 
vi reste oss yrvakna från vårt läger. Snart tystnade sång- 
en, vandraren stötte infernaliskt i sitt horn och började 
sedan härma alla lefvande och icke lefvande vilddjurs mest 
karakteristiska uttryck för blodtörst och mordlystnad. 

Ett gemytligt ansikte tittade in i halfdagern genom ko- 
jans dörr, och snart blef skogvaktarens hela gestalt synlig. 


Vi gnuggade sömnen ur ögonen för att riktigt kunna se 
denne Nimrod, som på vår vän verkmästarens uppmaning 
tagit vägen genom skogen för att föra oss till den plats, 
där jägarna i daggryningen skulle samlas. Gamle Glad — 
så hette han, och han gjorde skäl för namnet — hade un- 
der sin ungdoms dagar “tjänat kunglig majestät och kro- 
nan” och under en lång följd af år ägnat alla sina krafter 
åt att studera de mest praktiska och tidsenliga tillväga- 
gångssätt vid förpassandet af människors barn till andra 
världar, särskildt med tanke på ett eventuellt fientligt när- 
mande af "lillefär” och hans moskoviter. På gamla dagar 
tyckte emellertid Glad, att kronans kaka blef både liten 
och torr, och måhända skådade dessutom hans siareblick 
ett par decennier in i framtiden och varsnade, huru de små 
citrongula japaneeerna besparade Sveas käcka söner besvä- 
ret att utrota moskoviten. Alltnog, på 1890-talet tog han 
afsked, fick en plåt på bröstet af själfva kronprinsen och 
blef sedan skogvaktare under det gods, där hans far och 
farfar i mänga år varit torpare. Hans rättmätiga vrede 
mot tzarrikets väldige monark och alla inbyggare hade 
sedermera något mildrats för att i stället vändas mot sko- 
gens ädla högdjur samt de skrockande orrarna och tjäd- 
rarna däruppe i furornas toppar. 
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Nu stod gubben där, glad och nyter, klädd i gråa vad- 
malskläder, på hvilka de stora fickorna stodo ut som små 
fylliga hufvudkuddar, fullproppade som de voro med en hel 
frukost, hvarmed vi skulle stärka oss, Innan vi begåfvo oss 
1 väg. Och medan vl ordnade vår toalett, sköt gubben sin 
fjäderprydda mössa på nacken, satte bössan i ett hörn, drog 
fram en rund vedkubbe midt på jordgolfvet, lade en nytvät- 
tad rödrandig snusnäsduk däröfver och placerade därpå 
åtskilliga lekamliga håfvor, såsom två tumstjocka flott- 
matar per man, några hårdkokta ägg, som dock voro all- 
deles krossade, tack vare bössans upprepade stötar mot 
fickan, en flaska mjölk och några fläskbitar. Vi slogo oss 
ned pä andra kubbar, hvilka voro minst dubbelt så höga 
som “bordet”, och läto oss undfägnaden väl smaka. Kola- 
ren och skogvaktaren gingo under, tiden utanför kojan, 
där de synbarligen hade något roligt att anförtro hvar- 
andra, att döma af de förnöjda skratt, som då och då 
trängde till vära öron. 

Qubbarna rökade sina snuggor och stodo bredbenta, med 
händerna i byxfickorna, och samtalade om den förestånde 
jakten, då vi trädde ut ur kojan. Därute var det nästan 
dag, och klockan var något öfver fem på morgonen. Kl. 6 
skulle vi samlas på bruksplanen, och som det var eft god 
engelsk mil dit, togo vi afsked af vår gode värd, den 
gamle kolaren, och begåfvo oss 1 Glads sällskap åstad. 

"Vilda, mäktiga sinne, njut!" 

Se det präktiga målet: skjut!” 
skrek gubben och gestikulerade med bössan och hoppade 
omkring på sina 65-åriga fortkomstledamöter, som om han 
varit balettmästare vid kunglig majestäts opera. Och när 
han kom till: 

“Färga modiga högdjur blodiga! 

Bössa, sjung solo bland fjällens torn!” 
voro hans krigarekänslor så uppeldade, att det var nästan 
llfsfarllgt att vara 1 gubbens närhet. 

Men hans goda humör smittade oss, och vl turade om 
att stöta i luren för att gifva ökad effekt åt de mest raff- 
lande stroferna i gubbens jägarvisa Och ju mera väsen 
vi kunde göra, desto nytrare blef den gamle Glad; han 
ville icke, att vi skulle smyga oss öfver den muntra jägar- 
skaran på bruksplanen såsom "en tjuf om natten” eller 
komma framtågande som en begrafningsprocession, utan 
som krigsmän anstode med pukor, trumpeter och smatt- 
rande gevärssalfvor, liksom gubbens ideal, den tolfte Karl, 
hade haft för sed, när han klådde moskoviten. 

Efter tjugu minuters vandring genom skogen befunno 
vi oss åter vid bruket. Här stod glädjen högt 1 sky. 
Fabriken var stängd, och dess ägare hade sammankallat 
alla arbetarna för att tjänstgöra som "driffolk” under 
jakten — och det var ju för dem så godt som en fridag att 
få vara ute i skog och mark, bllfva undfägnade på sin 
herres bekostnad och likväl få sin fulla daglöning. Femtio 
@ sextio män af alla åldrar stodo samlade i grupper af 
fem @ sex, inbegripna i lifllga samtal och gissningar om 
hvilket område som skulle komma att väljas. Längre bort 
vid ett bord stodo några herrar, iklädda gröna jaktkos- 
tymer af kläde, likaledes gröna filthattar med fjädrar och 
höga läderstöfiar. Det var brukspatronen och hans gäster 
från kringliggande herregårdar, på hvilka Värmland är 
synnerligen rikt. Den gamle Glad tog oss helt ogeneradt 
med fram till dem, presenterade oss pä ett mycket non- 
chalant sätt och satte sig därefter utan tvekan på- bordet. 
Sedan började han oombedd med en anmärkningsvärd 
vältalighet förklara för de höga herrarna, hvilken väg 
han ansåg vara den lämpligaste att taga, hvar han sist 
sett så och så många älgkor, och hvar han säkert visste, 
att en “gamling” under de senaste fyra dagarna flera 
gånger visat sig. 



ALG AR. 

Herrarna lyssnade med spänd uppmärksamhet till den 
vishet, som flödade ur den gamle skogvaktarens mun, och 
han var medveten om sin auktoritet, där han satt på bordet, 
lika stolt och befallande som sin dödsfiende, tsaren, på det 
ryska rikets tron i St Petersburg. 

Området bestämdes, signal gafs till uppbrott, och hela 
skaran begaf sig i väg. Man enade sig om att börja jakten 
med en något mindre “blodig” jägarsång än den gamle 
Glad föreslagit. En af herrarna tog upp: “Jägarlifvet är 
så härligt, men för veklingen förfärligt”, och snart stämde 
de alla in, under det de långsamt vandrade allt djupare in 
i den tysta furuskogen. 

Efter en half timmas marsch gjordes halt; jägarna, som 
voro sex till antalet, flngo sina platser anvisade bakom 
någon hög sten, buske eller trädstam på ett afstånd från 
hvarandra af ungefär en fjärdedels engelsk mil. Här 
skulle de nu invänta älgen, hvilken folket skulle drifva 
upp och jaga rakt emot dem. Därefter tog Glad befälet 
öfver hela den öfriga skaran och gick med den en omväg 
några mil längre in i skogen. Här ordnade han dem i linje 
på ungefär trettio yards afstånd från hvarandra, så att hela 
kedjan af driffolk var öfver en mil lång. 

Och sedan han med ungdomlig vigör till hälften sprungit, 
till hälften hoppat öfver tufvor och stenar längs hela det 
milslånga “drefvet” för att se efter, att alla stodo på sina 
respektiva platser, och förmana dem att behålla rättningen 
slns emellan, tog han plats i midten. 

Det hade varit stilla i skogen en god stund. Jägarsången 
hade tystnat. Hvar man stod på sin post och väntade på 
att drefvet skulle blifva färdigt, och under tiden roade man 
sig med att kasta grankottar efter ekorrarna eller repa de 
få sura lingon, som ännu sutto kvar på tufvorna. Det 
susade så underbart i trädens kronor. De blåsvarta orrtup- 
parna sutto däruppe 1 allsköns lugn och kurtiserade sina 
feminina bekantskaper; ingen störde ännu deras älskog. 

Då hördes plötsligen ett genomträngande skri: “Ohahå!” 
Det var gubben Glad, som kommenderade “framåt”. Och 
nu bröt stormen lös. Ett sextlofaldigt “Ohahå!” brusade 
genom skogen, och i fjärran svarade ekot med ett långt 
utdraget "Ohahå! Ohahå!” 

Sakta tågade drefvet fram, banande sig väg öfver mos- 
sar, tufvor och stenar, och oupphörligt klappade folket i 
händerna och skrek "Ohahå! Ohahå!” Kurtisen i skogs- 
topparna upphörde genast, och den artige orrtuppen tog 
förskräckt till flykten, följd af sina skrockande beundra- 
rinnor, för att i skogens hemliga snår söka fristad och 
säkerhet. Men drefvet gick alltjämt framåt. Här och 
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där lågo horn, hvilka älgarna tappat, och vi räknade ut- 
grenlngarna för att finna ut, huru gamla de varit, en ut- 
grenlng för hvarje år. Horn, som hade fem utgrenlngar 
och däröfver togos med hem för att sättas upp på väggen 
och användas till klädhängare. 

Ungefär en timma hade drefvet vandrat. “Ohahå, Oha- 
hå!” ljöd det alltjämt, fast betydligt svagare än i början. 
Då hördes plötsligen ljudet af ett skott, och strax därpå 
ännu ett "Ohahå, ohahå!” ljöd det nu vildare än någon- 
sin, och alla påskyndade sina steg. Dreffolket på Bidorna 
drog sig nu mer och mer tillsammans och började på af- 
stånd prata med hvarandra. Då hördes jakthornets smatt- 
rande toner. Hvar och en visste, att detta var ett tecken 
till att skogens stolta högdjur fallit för jägarens kula. 

Snart stodo jägarna och dreffolket samlade rundt om- 
kring det fallna djuret. Buken stacks upp, så att blodet 
fick rinna ht, och en enrisbuske stoppades i hålet, hvarpå 
man lät djuret ligga för att sedan med vagn forsla hem 
detsamma. Så hurrade man för skytten, svängde hat- 
tarna, blåste i horn och lurar, och herrarna bjödo skog- 


vaktaren en klunk ur sina pluntor, för att han på ett så 
förtjänstfullt sätt ledt drefvet. Glad strök handen öfver 
det fallna djuret och sade: "De’ va’ mi’ e’ baddare”, och 
att han fått kulan "ackerat” i hjärtat. 

Sedan folket, som flämtande slagit sig ned på stockar och 
stenar, något hämtat sig och herrarna ånyo hållit krigsråd 
med skogarnas öfvergeneral, gubben Glad, begaf man sig 
till en annan del af skogen och följde samma taktik. 
Denna gång fälldes icke nägot djur och som klockan re- 
dan började lida mot två, vandrade hela skaran en mil 
djupare in i skogen, där en af godsets torpare slagit upp 
sina bopålar. Här skulle nu den stora jaktmiddagen, som 
under förmiddagens lopp hitsändts från herregården, gå 
af stapeln. Inne på loggolfvet stod en hel tunna med svag- 
dricka och en agnekorg med 300 dubbla smörmatar — de 
kallade dem "landgångar”, ty “de gingo öfver hela kakan”. 
Inom en halftimma voro både tunnan och korgen tomma, 
och uppe i ladans halm lågo sextio trötta människobarn 
och sofvo den rättfärdiges sömn. 

Men inne 1 stugan gick det muntert till. Där sutto her- 
rarna och firade graföl öfver den “afsomnade” älgen och 
den gamle Glad höll “likpredikan”, som han kallade det. 
Och nog var det "en lyckad tillställning”, som gumman 
sade, när hon kom hem från nämndemannens begrafning, 
och den lukulliska måltiden smakade utmärkt efter den 
långa vandringen. Sedan vägde vi på stolarna (ty i Sve- 
rige är det ondt om “rocking chalrs”) och lade benen på 
bordet och rökade skånska Havana-cigarrer, under det 


gubben Glad berättade beväringshistorier och gamla jakt- 
minnen, hvilka jag dock för utrymmets och diverse andra 
orsakers skull utelämnar. 

Kl. 4 gjordes åter uppbrott, och ännu en älg inringades 
och dödades före kl. 6, då vi begåfvo oss hemåt. Herrarna 
voro öfverförljusta öfver jaktens lyckliga resultat, folket 
var gladt och muntert och skulle nu hem till dansen i 
fabrlkssalen, vi voro tacksamma öfver att få hafva varit 
med om något så roligt, men gubben Glad var icke nöjd. 
Han gick där efterst i truppen och småmullrade för sig 
själf: “Färga modiga högdjur blodiga!” Folket sade, att 
gubben var arg, för att han icke fått skjuta ett enda 
skott. 

Och så gick solen ned öfver den värmländska furusko- 
gen stoppar, och skuggorna började att vandra på de ens- 
liga stigarna, och de gröna lysmaskarna hoppade omkring 
i luften. "Nu fräser skogsfrun gnistor", sade Glad, "för 
att vi fört väsen i hennes rike." Och därefter började han 
sakta, drömmande gnola: 

'‘Kvällsol, blänk öfver snöhvit fjärd! 
Hjärta, tänk öfver drömmens värld! 
Vidt kring moarna hasta loarna, 
ulfven och björnen sin rädda färd. 

Trötte jägaren hemåt går, 
gyllne bägaren bräddad står, 
högt från härliga stjärnor kärliga 
minnen förtälja om ungdomsår.” 

Följande natt voro vi skogvaktare- 
boställets gäster. Gubben Glad var en 
synnerligen förekommande värd, som 
arrangerade en mycket omväxlande af- 
tonunderhållning, bestående af tal, 
deklamation och sång, hvllket allt han 
själf ur sitt rika förråd presterade, 
och han gaf såsom extra nummer en 
smäktande jägarvisa, ackompangerad 
af “bäljaspelet8” smekande toner. Och 
så var den dagen i Värmlands skogar 
ett minne blott, men ännu ljuder så tydligt gubbens sång 
i vårt öra: 

“Högt från härliga stjärnor kärliga 
minnen förtälja om ungdomsår.” 

Forts. 

4 

HOS GAMLA DROTTNING KARIN. 

Se titelplanschen. 

F å kvinnor hafva haft en mera romantisk historia än 
Karin Månsdotter, Erik XIV:s drottning. Född 
i ett ringa soldattorp 1649 blef hon för sin skönhets 
skull upptagen i kungliga slottet och kort därefter Erik 
XIV:s gemål. Med sitt milda lynne och sin högsinta själ 
var hon den olycklige konungen till stor välsignelse, syn- 
nerligen under hans fängelsetid. Redan före Eriks död 
erhöll hon af hans broder, Johan III, några hemman i 
Finland till förläning och bodde där på sin ålderdom, syn- 
nerligen på kungsgården Ljuxala i Satakunda. Hon dog 
1612 och fick sin sista hviloplats i Tottska grafkoret I Åbo 
domkyrka. Mennes och Erik XIV:s dotter Sigrid var 
nämligen gift med Henrik Klaseon Tott, adelsman och 
fader till Gustaf II Adolfs ryktbare krigare Åke Tott, den 
för sin oförvägenhets skull så kallade snöplogen. Det är 
i kretsen af denna familj, pä kungsgården i Satakunda, 
som vår illustration inför oss. Y. 



KHONTORr. 
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CARL SNOILSKYS “SVENSKA BILDER”. 


För Ungdom» vännen af E. A. Z. 


D et har ofta framhållits, att den svensk-ame- 
rikanska ungdomens intresse för fädernas 
land och språk väckes och näres i betydlig 
mån genom läsningen af svensk skönlittera- 
tur. Emellertid är det förenadt med vissa 
svårigheter för oss här i Amerika att följa med 
det litterära lifvet i Sverige. Dels hafva vi 
här blott ett fåtal svenska boklådor, dels äro de få, som 
finnas, i allmänhet allt annat än väl sorterade i fråga om 
svensk skönlitteratur. Ett annat är, att de från Sverige 
importerade böckerna betinga ett så högt pris, att mången 
ej har råd att skaffa sig sådana eller åtminstone måste 
Inskränka sig till det minsta möjliga i bokväg. Några af 
våra äldre skalders mest berömda dikter hafva nu i flera 
år funnits i särtryck och till billigt pris och äro därför 
lätta att erhålla. Åtskilliga urval af våra mera bemärkta 
författares skrifter ha vi också, mest i form af läseböcker, 
afsedda för skolorna. Däremot äro urval af enskilda dik- 
tares alster mera sällsynta. Ett sådant hafva vi emeller- 
tid i “Svenska bilder” af Carl Snoilsky, i hvilken samling 
sammanförts de under nyssnämnda titel förekommande 
styckena i den berömde skaldens under olika tider utgifna 
diktsamlingar. En skolupplaga af denna präktiga diktcy- 
kel har sedan några år tillbaka funnits i den svenska bok- 
marknaden, men själf har jag ej förrän helt nyligen haft 
tillfälle att taga kännedom om denna edition. Den upp- 
laga, jag har, är utgifven år 1901 på Hugo Gebers förlag i 
Stockholm och försedd med förklarande noter af rektor C. 
von Friesen, och jag vill till våra ungdomsföreningars bib- 
liotek och till alla denna tidskrifts läsare på det varmaste 
rekommendera denna bok såsom innehållande något af det 
bästa, som den svenska skaldekonsten frambragt. Boken 
kan fås från Augustana Book Concern i Rock Island eller 
någon af dess filialer för ett pris af blott 50 cents. 

Det höga anseende, som Snoilskys “Svenska bilder” åt- 
njuta, bevisas icke minst däraf, att de sedan åtskilliga år 
tillbaka allmänt läsas i de svenska skolorna. “Bilderna” 
hade således redan flere år före författarens död — Snoil- 
sky dog 1903 — ryckt upp till rangen af skolbok, och 
detta är en enastående heder för en skald. Det har satts i 
fråga, huruvida dikterna verkligen lämpa sig för läsning 
i skolorna. Man har sagt, att de äro så föga lättfattliga i 
sitt språk och så själfulla och personliga till sitt innehåll, 
att de knappt kunna fattas och uppskattas af skolungdom. 
Häri torde nog ligga en sanning i fråga om skolans lägre 
stadium, men i de högre läroverkens mellanklasser böra 
de kunna med fördel användas. 

Man har ock ofta gjort jämförelse mellan “Svenska bil- 
der” och “Fänrik Ståls sägner” och sökt att uppvisa vissa 
likheter dem emellan, men vid en jämförelse mellan dessa 
båda diktcykler synes mig olikheten vara mera i ögonen 
fallande än likheten. Väl behandla båda samlingarna his- 
toriska ämnen och det äfven i samma poetiska form, näm- 
ligen den lyriska, och en innerlig medryckande fosterlands- 



kärlek är ock ett genomgående drag i båda, men dessa lik- 
heter äro ju så allmänna, att man blott på grund af dem 
omöjligen kan tala om någon efterbildning hos Snoilsky. 
I "Fänrik Ståls sägner” utgöres det historiska underlaget 
af det senaste rysk-finska kriget, “Svenska bilder” däremot 
äga ingen sådan begränsad historisk ram, utan teckna till 
tiden vidt skilda personer och tilldragelser ur den nyare 
tidens svenska historia. En sådan “ramflgur” som den 
berättande fänriken i Runebergs sägner saknas ock i Snoil- 
skys bilder. De senare sakna således den enhets- och 
sammanhållningspunkt, som de förra äga. Men detta är 
långt ifrån den enda eller viktigaste olikheten. Den vä- 
sentliga skillnaden finna vi i både uppfattningen och ut- 
förandet. Det har träffande sagts om Runeberg, att han 
sökt se med traditionens blick och tala med dess stämma. 
Äfven om det ej kan sägas, att Runeberg i sina sägner 
gjort några svårare förlöpningar från den historiska san- 
ningen, så har han dock mångenstädes utan tvekan följt 
folktraditionen, äfven där denna afvikit från den historis- 
ka verkligheten. Och såsom han sett med folkets ögon, 
har han ock talat med dess tungomål och därför I sina 
sägner blifvit en folkskald i fullaste och bästa mening. 
Ett par af dem, nämligen “Vårt land” och "Björneborgar- 
nas marsch”, hafva ju så fullständigt blifvit den stora all- 
mänhetens egendom, att de lefva på folkets läppar såsom 
folksånger. Snoilskys skildring antager aldrig så folkliga 
drag som Runebergs, motstycken till Sven Dufva och Lotta 
Svärd saknas hos Snoilsky, och hans sånger komma säkert 
aldrig att blifva folksånger, liksom det ej heller varit hans 
:ifsikt att skapa sådana Hans poetiska berättelser ur fä- 
derneslandets framfarna öden utgå ej från någon folktra 
dition. utan aro byggda på historien, ehuru de skildrade 
äro uppfattade på ett personligt sätt och stundom fram- 
ställas i en belysning, som skiljer sig Ifrån den, deras bild 
har i den allmänna uppfattningen. Och hvad beträffar ut- 
tryckssätt, äger Snoilskys stil en elegans och finhet, för 
hvilken Runebergs är främmande. Det är en konstnärlig 
och omsorgsfull ciselering i Snoilskys stil, hvarom han ock 
själf talat såsom 

— en ödmjuk konstnärs flit, 
som måste hamra, ciselera, löda, 
tills handens valkar vittna om hans möda, 
om mejselns kamp mot språkets urgranit. 

Samlingen börjar med dikten “Gamle kung Gösta”. Re- 
dan i den framträder det personliga och originella i Snoil- 
skys uppfattning. Gustafs ungdomsöden och befrielse- 
verk, som annars plägat vara stående ämnen vid den poe- 
tiska skildringen från denne konungs historia, omnämnas 
blott i förbigående. Det är, såsom titeln angifver, den 
gamle kungen, skalden har framställt. Och det är en tung 
ålderdom, kung Gösta får. till tack för sin stora ungdoms- 
och mandomsgärning. Tryckt af sorg dväljes den gamle 
monarken i Mäl ar-borgen ; drabanten vid dörren hör om 
natten den sömnlöses steg inifrån de tysta salarna; där 
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bor en olycklig man, hvars egna barn tillfogat honom blö- 
dande hjärtesår. Men hade fläkten, som ilade kring hans 
rike, haft en stämma, sä hade den fört till honom välsig- 
nelser och rörda böner från tusenden, och hade icke säng- 
ens tunga ännu varit bunden af ett otympligt språk, så 
hade han fått höra denna tolka den tacksamhet, som bodde 
i djupet på hjärtat hos hans “fromma svenska, befriade 
folk.” Det är en vacker, sympatisk bild, skalden här gifvit 
oss af Gustaf Vasa, så mycket mer öfverraskande som den 
framkommit under en tid, som börjat betrakta denne ko- 
nung blott såsom en “prosaisk räknemästare”. 

Med samma kärlek och sympati har skalden tecknat sina 
öfriga konunga- och drottningbilder. Erik, "vackra dröm- 
mars kung”, spelar i månskenskväll på sin luta för liten 
Karin, som med vemodigt sinne lyssnar därpå, och tröstar 
henne: “Gråt ej, barnet mitt, så blir riket ditt!” 

I “Hvita frun” möter oss samme barske och hårde Karl 
IX, som vi lärt känna af historien, men äfven hans gestalt 
omgjutes af ett försonlighetens skimmer, när vi höra, att 
han drifvits till sin blodiga gärning pä Linköpings torg af 
den stränga plikten och omsorgen om Sveriges väl, och 
när vi se de hårda dragen vekna vid åsynen af den guld- 
lockige Gustaf Adolf, han, som — “skall gorat, förlika 
sinnen och hälsas stor utan svåra minnen.” 

I “Kristina” dallrar ock en ton af innerlig medkänsla 
mot slutet af dikten, som omtalar, huru den fridlösa drott- 
ningen i sin frivilliga landsflykt vaggas in i sin sista sömn 
vid ljudet af en morgonpsalm, sjungen af en svensk stu- 
diosus. Under det hon lyssnar till de fosterländska toner- 
na, blir det ljust omkring henne, och hon, som nyss rygga- 
de tillbaka för “språnget i det vida”, går nu utan fruktan 
öfver spången till det obekanta landet. 

Dikten “Den trettonde mars” framställer liksom Rune- 
bergs dikt "Konungen” Gustaf IV Adolf såsom offer för en 
sjuk hjärnas förvirrade fantasier. Men detta är också den 
enda likheten. Snoilskys dikt äger intet af den bitande 
och harmfulla satir, som utmärker Runebergs. Den förra 
framställer konungen såsom den olycklige, som väcker vårt 
medlidande, den senare skildrar honom såsom den hög- 


modsgalne, hvilken uppväcker vår förtrytelse. I den ovan- 
liga belysning, hvarl Snoilsky framställt Gustaf IV Adolf, 
är han den beklagansvärde, hvars fall orsakades däraf, att 
han aldrig fått veta sanningen om sitt folk och sitt rikes 
tillstånd, utan ständigt förts bakom ljuset af sina hofmäns 
lögner och smicker. 

Försonlighetens evangelium, som Snoilsky själf så skönt 
tillämpat i förutnämnda sånger, låter han ock i dikten 
“Djursholm” fru Kristina Banér öppet förkunna för sina 
barn, när den lille Johan vid underrättelsen om faderns 
grymma död i Linköpings blodbad knyter sin hand i vrede 
och lofvar “att hämnas en gång på den lede tyrannen, som 
dräpte vår far.” 

Ett annat älsklingsmotiv i Snoilskys bilder är skildring- 
en af sträng pliktuppfyllelse och upphöjdt, oegennyttigt 
sinnelag och handlingssätt. Rörande skönt framträder 
detta särskildt i dikten om Olof Rudbeck, hvars jättegestalt 
är tecknad med en öfverdådig kraft och åskådlighet. 
Oegennyttigt offrar han en hel lifsgärnlng, sin kära “At- 
Iantlca”, för att kunna fylla det kraf, som han anser, att 
fosterlandet ställer på honom. Besläktade motiv ligga ock 
till grund för “Slottsherren”, “Herr Jans likfärd”, “Erik 
Dahlberg", "Stenbocks kurir” och “Regementets kalk”. 

Tålamod och trofasthet äro dygder, utmärkande de typer 
af allmogeklass, hvilka äro framställda i “Hemkomsten” 
och "På Vernamo marknad". Den senare tillika med “Sten- 
bocks kurir” hör till samlingens folkligast hållna dikter. 
Den trofasta vänskapen är ock hufvudmotivet i skildringen 
af vapenbröderna i dikten med samma namn, och “Sten- 
bock vid svarfstolen” gifver oss en bild af tålamod och 
resignation i olyckan. 

Det vore visserligen högst intressant att fullständigt 
redogöra för och analysera hvarje dikt särskildt, men detta 
skulle göra vår uppsats alltför bred och har ej heller varit 
syftet med densamma. Vi ha blott velat fästa denna tid- 
skrifts läsares uppmärksamhet på dessa "Svenska bilder”, 
på den kärlek och öfverlägsna konst, med hvilken de äro 
tecknade, och det är vårt råd till hvar och en att själf göra 
närmare bekantskap med dem. 




PROFESSOR HARALD HJÄRNE. 

H arald Gabriel Hjärne, professor 1 historia vid Upp- 
sala universitet och medlem af Sveriges riksdag, 
har i dagarna ådragit sig ovanlig uppmärksam- 
het genom sitt förslag om Norges fullständiga likställighet 
med Sverige med prins Karl som Norges konung. 

Han är väl utan gensägelse Sveriges nu lefvande för- 
nämste historiker. Därtill är han ock den framsynte stats- 
mannen, såsom ju synes af detta hans förslag. 

Vid mitt besök i Uppsala fick jag tillfälle att göra hans 
bekantskap. Artig och förekommande, som alla svenska 
herremän kunna vara, bemötte han främlingen som en gam- 
mal bekant, jag hade så när sagt som en vän. Men aldrig 
har jag träffat en sådan frågare. Det var särskildt våra 
valkampanjer, fackeltåg och “rallies” han ville ha reda på, 
och huru dessa våra fyrårsrevolutioner med buller och bång 
i all fred och sämja utfördes. 

Brådtom hade han. Han satt som i en vulkanisk krater 
af uppstaplade volymer, stående upprätt och liggande om 
hvarandra 1 ett verkligen imponerande virrvarr. Tre böc- 
ker lågo på bordet, och mellan ett par af hans frågor dris- 
tade jag sticka in en fråga, hvad språk det var. “Ryska, 
polska och magyariska”, blef svaret. Och då jag häntydde 
på hvilken förtjusning det skulle väcka att få välja ut ett 
älsklingsämne och ägna hela sitt lif däråt, var han strax 
inne med sina frågor om våra förhållanden. 
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Som historiker är han icke i första hand berättare. Det 
är forskaren, granskaren, vetenskapsmannen, som står 
främst. Han är en värdig efterträdare till den store häfda- 
forskaren Erik Gustaf Geijer, och hans arbeten skola tvif- 
velsutan bilda en epok i Sveriges lärda värld. Läs t ex. 
hans lilla skrift om Gustaf Adolf och protestantismen. Det 
arbete han under mitt besök var sysselsatt med har väl se- 
dan utkommit. Det rörde Sveriges förhållande till Polen 
under vår s. k. storhetstid. 

Harald Hjärna är född i Sköfde landsförsamling, Skarar 
borgs län, den 2 april 1848. Han blef student i Uppsala 
1865, filosofie doktor primus 1872 och blef strax förordnad 


docent i historia vid universitetet, blef ordinarie professor 
1889, juris hedersdoktor 1893, och är desBUtom medlem af 
en del lärda samfund. Bland hans skrifter märkas: Semi- 
terna 1875, Skandinavisk laghistoria '76, En rysk emigrant 
1 Sverige för 200 år sedan ’81, Om förhållandet mellan 
landslagens båda redaktioner '84, Till belysning af Polens 
nordiska politik närmast före kongressen i Stettln 1570 ’84, 
Sigismunds svenska resor ’84, Rysslands omdaning ’88-’89, 
Unionsfrågan och Sveriges försvar ’92, Inledning till 
Skandinaviens historia '93, Svensk-ryska statspapper (1564- 
'72 ) '97. För senare data saknar jag uppgifter. 

S. M. H. 


AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 



XXV. Ett krigs 

J a, så är det. Om kriget emellan Ryssland och Japan 
hoppas vi en vacker dag få höra, att det tagit slut, 
men ej om kriget mellan pojkarna på våra gator och 
1 synnerhet mellan tidningspojkarna Vapenhvila inträder 
väl Ibland, men ej fullständig fred. Allramest är detta fal- 
let emellan de svarta och de hvita gossarna, d. v. s. emel- 
lan negrerna och våra egna barn. Mellan dem är det ett 
nästan oöfverstigligt svalg, huru mycket man än må orera 
om allmän likställighet, broderskap o. s. v. Etiopiern och 
kaukasiern komma aldrig att sluta fred, ty de äro hvarand- 
ras motsatser 1 nästan allt, utom i det att de båda äro män- 


m aldrig tar slut. 

niskor. Den senare kommer alltid att säga till den förre 
i en eller annan mening: jag är herre och du är slaf. Lika 
ofta kommer svaret från den förra: bevisa det, om du kan, 
och så är striden i full gång. Här i de norra staterna kän- 
na vi väl detta ej så mycket, men i södern är det en känd 
sak. Där kan det ej komma i fråga, att en neger får åka i 
samma bord eller sofva i samma hotell. Nej, allt måste 
samma järnvägsvagn som en hvit man, ej heller äta vid 
vara särskildt anordnadt för dem båda. Här, däremot, går 
det mera lugnt till, och blott sällan kommer det till verk- 
lig strid mellan hvita och svarta. Dock sker det ibland, 
och då visas ej mycket skonsamhet på någondera 
sidan. De svarta och de hvita tidningspojkarna 
äro nästan alltid i strid med hvarandra. De hafva 
t. ex. hvar sin del af staden, och i den delen får 
den andra icke utbjuda sina tidningar. Gör han 
det, så blir det strid och ofta stryk af. Så går det 
till. Efteråt skratta de kanske, då de råkas, men 
blott däråt att de hade hvar för sig gjort sitt bästa 
att vinna seger och att den ena föraktar den andra. 
Att segern tillhör den hvite, är klart, och om den 
svarte skall vinna, så måste det ske med andra 
vapen än armstyrkans, ehuru han möjligen äfven 
här någon gång kan vara den hvite öfverlägsen, 
då de komma en mot en, men detta sker ej så ofta. 
Merendels moblisera de hvar för sig en liten armé, 
och det är på denna det beror. Men negern kan 
skratta godt och visa sig öfvermåttan komisk. I 
detta har man en styrka, som den hvite sällan kan 
mäta sig med. Förstår negern att göra bruk af 
detta vapen, så afgår han ofta med seger, fastän 
blott för tillfället Men detta är för honom till- 
räckligt. 

Mig synes, att det äfven vore bäst för negern att 
“blifva i landet och föda sig redligen”, d. v. s. det 
land som en mild Försyn ursprungligen gifvit ho- 
nom. Gif honom evangelii ljus, låt honom sedan 
bo i Afrika, i hans eget land, och tig och låt ho- 
nom sedan bo där i fred och utan tvång sköta sina 
egna affärer så godt han kan. Detta tror under- 
tecknad skulle vara det bästa sättet att lösa neger- 
problemet, som med hvarje år blir alltmera svår- 
löst. Blandad med de hvita förblir negern blott 
ett arbetsdjur i alla fall, eller om icke det, så blir 
han oftast en samhällsvådlig person. Detta tro vi 
bör vara klart af Amerikas historia i sin helhet, 
och af de senare 60 årens i synnerhet. Gif negern 
en civilisation hvaraf han är mäktig, gif honom 
evangelium och gif honom sitt land igen. Y. 
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Svensk-Amerikanska författare. 


För Ungdomivännen af G. S. 


V. 

ALBERT ALBERG. 

ör det stora flertalet af denna tidskrifts läsare 
är sannolikt namnet pä den, hvars skiftesrika 
lefnadssaga vi nu ämna förtälja, blott och bart 
ett frågetecken. Hvem är Alberg? Hvad har 
han uträttat? Är han svensk-amerikansk för- 
fattare? Dylika frågor tycka vi oss höra från 
skilda håll, och i det följande skola vi söka 

besvara dem. 

Att börja med ha vi då äran upplysa om att hr Alberg 
är svenskfödd, att han tillbragt bortåt tjugu år i England 
och Skottland, och att han sedan öfver femton år tillbaka 
är bosatt i Chicago. Hvad han uträttat, få vi under be- 
rättelsens fortgång och mot dess slut närmare reda på. 
Och hvad beträffar den sista frågan, så är det visserligen 
sant — vi erkänna det genast — att han — att nu döma af 
de under hans vistelse här i landet offentliggjorda arbeten, 
som hittills den läsande allmänheten haft tillfälle stifta 
bekantskap med — icke riktat vår svensk-amerikanska 
litteratur med något större arbete, med öfverhufvud något 
af bestående värde. Verksam har han dock städse varit, ja, 
han torde med rätta kunna räknas bland våra mest pro- 
duktiva författare. Af en eller annan anledning har emel- 
lertid mycket af hans litterära produktion, sedan han af- 
yttrat manuskriptet, ej ännu blifvit till tryck befordradt, 
och för en stor del har han ej lyckats erhålla förläggare. 
Hans i vår tanke obestridligen största förtjänst, och den 
som framför andra tyckes berättiga honom till en fram- 
skjuten plats i denna serie — äfven om det mesta och bästa 
af hans verk var gjordt, innan han bosatte sig här 1 landet 
— är den verksamhet, han i så många år framgångsfullt 
bedref i att göra Sveriges land och folk, dess ärorika his- 
toria och rika litteratur, kända och älskade i England och 
Amerika. Som föreläsare, öfversättare af svensk litteratur 
och författare af originalarbeten om Sverige och svenska 
förhållanden har han gjort sig ett berömdt namn, och som 
skriftställare på engelska språket vann han i London icke 
ringa erkännande. Som stilist på vacker idiomatisk eng- 
elska torde han vara vår främste man; — ingen kan gärna 
göra honom äran stridig i det afseendet. 

Det är dock icke endast som skriftställare han gjort sitt 
namn kändt och aktadt. Innan han ännu börjat sin förfat- 
tarebana. hade han förvärfvat rykte som framstående skå- 
despelare och omtyckt föreläsare, och det var som öfver- 
sättare och bearbetare för scenen och som sina föredrags 
utarbetare, han gjorde sina lärospån på det litterära om- 
rådet. Som aktör och föreläsare har han under en följd af 
år intagit ett farmstående rum inom Chicagos svenska 
värld, och genom sina geniala bidrag till kalendern “Prärie- 
blomman” de senare åren har han presenterat sig för den 
läsekrets, till hvilken UNGDOMsväNNEN företrädesvis finner 
sin väg. 

Olof Albert Wilhelm Ahlborg föddes i Västerås, Sverige, 
den 17 augusti 1838. Föräldrarna voro fältkamreraren Olof 
Gustaf Ahlborg och dennes maka Agnes Catharina Alm- 
gren dotter till lagman, sedermera landshöfding Almgren 
på Gottland. Albert var deras åttonde och yngsta barn. 
Vid elfva års ålder sattes han i Västerås högskola, hvars 
första och andra klass han genomgick, och därefter flytta- 
des han till högskolan 1 Nyköping, hvarest han genomgick 
tredje och fjärde klasserna. År 1853 kom han till Stock- 
holm och inträdde där i lärftskramhandel. Han tröttnade 


emellertid snart på affärslifvet, och innan han ännu fyllt 
tjugu år, fattade han beslut att ge sig ut i världen för att 
pröfva på sin lycka och för att snarast möjligt söka vinna 
inträde på den bana, som länge hägrat för hans själ. Här- 
om berättar han själf i en intressant och ledigt skrifven 
själfblografi några år sedan: “Det var år 1858 i Stockholm, 
i kretsen af vår familj. Jag var nära tjugu år, och mina 
äldre syskon gnabbades smått med mig, ty man hyste föga 
hopp om min framtid, enär jag allaredan i flera år svärmat 
för teater och litteratur. 

‘Hvad tänker du verkligen bli, efter som du inte vill 
fortgå på handelsbanan, som pappa utsett för dig?’ 

‘Jag tänker bli engelsk skådespelare och författare.’ 

‘Du som inte kan ett ord engelska! Kan inte pappa huta 
till Albert en smula, han är ju galen!’ 

‘Nej, jag tror nog, att pojken kommer att lyckas, ty det 
är bara det galna, som lyckas här 1 världen!”’ 

En äldre broder, kapten Knut Ahlborg, var redan på ett 
stort barkskepp “Åvik”, och han hade erbjudit Albet att vid 
tillfälle få följa med honom på en lusttur till österlandet. 
Dit hade nämligen hans håg genom läsningen af “Tusen 
och en natt" blifvit dragen. Han reste öfver till England 
och uppsökte sin broder, och på dennes nästa långresa, 
fram och åter till Konstantinopel och Odessa, fick han nu 
följa med. Det faller Ju af sig själft, att han från denna 
färd medförde många och oförgätliga minnen. 

Återkommen till Glasgow, Skottland (1859), hvarifrån 
hans broder sedan seglade till Kina, erhöll han snart an- 
ställning hos en dansk skeppsfurnerare, och samtidigt bör- 
jade han på allvar studera engelska. “Jag önskade lära 
mig engelska”, skrifver han, “bara för att kunna läsa 
Shakespeare på originalspråket och vid återkomsten hem 
bli skådespelare med företrädet af att kunna studera värl- 
dens strörsta dramatiska författare på originalspråket. Det 
var Shakespeare som eldade min energi.” 

I Glasgow arbetade han i tre års tid, och samtidigt an- 
vände han sina lediga stunder för studier. Härom och om 
sina första försök som skribent, föreläsare och aktör skrif- 
ver han: “Efter endast . sjutton månaders ofta afbrutna 
själfstudier skref jag några artiklar om Sverige för en 
Glasgow-tidning och höll tvenne föredrag öfver Sveriges 
litteratur och en öfver predikstolens och scenens rhetorik. 
Jag kan nu vid sextio (detta skrefs 1898) års ålder ej för- 
stå, hur jag kunde vara så fräck. Men publiken applåde- 
rade och kritiken berömde. Samtidigt skref jag några 
skildringar från Skottland för Dagligt Allehanda i Stock- 
holm. Äfven dessa slogo an, och jag erhöll därigenom mina 
föräldrars samtycke att ägna mig åt den bana mig lyste, 
nämligen teater och litteratur. Jag minnes ännu, hur 
hjärtat slog af fröjd, ty jag nändes ej göra synnerligast 
min mor emot — men nu hade jag bådas medgifvande. En 
gammal framstående engelsk skådespelare, Harquart Bland, 
mottog mig som sin elev, och efter två timmars daglig un- 
dervisning i deklamation och instuderandet för honom af 
flera af Shakespeares stora hufvudroller under femton må- 
nader, ungefär 700 timmars lektioner — hvilken ihärdighet 
hos lärare och elev — skaffade han mig engagement vid 
Adelphi-teatern i Birmingham i England. Jag debuterade 
i mars 1862 uti “Peep o’ Day Boys”, en irländsk pjäs, som 
redan en längre tid gått för fulla hus, och jag kom af mig 
första kvällen; ty jag kom att tänka på den där kvällen 
när min fader sade, att det var blott det galna som lycka- 
des. Men en äldre aktör hjälpte mig ur knipan, och jag 
repade mod och fortsatte 1 tvenne år vid denna folkteater, 
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hvarest redan efter ett par månader man gaf min bearbet- 
ning af den danska pjäsen 'Den ondes besegrare.’ " 

Ungefär vid denna tid ansåg han sig böra ändra sitt 
namn från Ahlborg till Alberg, emedan engelsmännen ej 
kunde uttala det rätt och det föll sig svårt för boktryckare 
att stafva det korrekt. Sedan det ändrats till Alberg, tyck- 
tes dopnamnet Albert så att säga gifva klafven till till- 
namnets uttal, och sedan besvärades han ej mera af fel- 
tryck och oriktigt uttal. År 1864 kom brodern Knut åter 
till England med sitt fartyg, och då passade Albert på till- 


ALBERT ALBERG. 

fället att få med honom resa hem till Stockholm. Han 
hade då varit borta i sex och ett halft år och återvände på 
ett kort besök som svensk-engelsk skådespelare — en titel, 
som då mycket “smekte hans fåfänga öra”. 

I Stockholm uppträdde han och höll ett deklamatoriskt 
föredrag på engelska, för hvilket han skördade beröm och 
blommor, men då han senare skulle försöka sig med ett 
svenskt program, stötte han emot den kungliga svenska 
afundsjukan, och det skrefs då i tidningarna "ej riktigt så 
grant” om hans uppträdande. Emellertid vardt han af 


kungl. teaterns dåvarande direktör erbjuden att återkomma 
om ett år. 


Efter att hafva hållit ett par föredrag i Uppsala och Göte- 
borg reste han så åter till England och började ånyo spela 
på engelska, denna gång 1 staden Cheltenham, hvarest han 
erhållit längre engagement. Men åter drogs han af längtan 
tillbaka till fosterlandet, och efter endast ett års vistelse i 
England reste han hem till Sverige. Han fick då äran upp- 
träda på kungliga stora teatern i hufvudrollen af Shake- 
speares "Othello". Tyvärr mötte han emellertid äfven 
denna gång samma svårigheter, och af sam- 
ma anledning som föregående år — afund- 
sjuka — drefs han bort från hufvudstaden. 
Den tidens store skådespelare George Dahl- 
qvist plägade spela denna roll, och han hota- 
de att taga afsked, om Alberg engagerades. 
“Mitt spelsätt”, berättar Alberg, “var nog 
också mycket olika svenskarnas; ty jag ha- 
de ju blifvit uppammad i de shakespearska 
traditionerna, hvilka svenska scenen ej kän- 
de till, men som å engelska scenen gått i arf 
sedan Shakespeares egen tid, tre hundra år 
sedan. Vi spela i England mera lidelsefullt, 
bredt och saftigt; i Sverige däremot är el- 
den alltid undertryckt — kol, som glöda, 
men aldrig flamma upp 1 passionernas här- 
jande eld.” Han flck emellertid en lysande 
upprättelse däri, att änkedrottning Josefina 
gaf honom tillfälle att flera gånger uppträda 
inför henne och hennes hofkrets. 

Efter något års vistelse i England återvän- 
de han ännu en gång till Stockholm, hvarest 
han ånyo uppträdde som aktör och dekla- 
matör. År 1871 inträdde han i äktenskap 
med sin syssllng Eva Albertina Söderberg, 
dotter till en fabrikör Söderberg i Norrkö- 
ping. Efter faderns död hade hon upptagits 
som fosterdotter af rådman Titus Lundmark 
i Norrköping, och han ställde nu till det 
unga parets förfogande sin stora och vackra 
landtegendom Näs i östra Stenby socken, 
Östergötland. Här framlefde de några syn- 
nerligen lyckliga år, till dess välgöraren på 
grund af iråkadt obestånd nödgades sälja 
egendomen på hösten 1875. De flyttade då 
till hufvudstaden, och Alberg förhyrde där 
Djurgårdsteatern, hvarest han under tre sä- 
sånger gaf föreställningar. Efter att 1878 
hafva uppträdt äfven å Folkteatern åter- 
reste han till England ; och under de följan- 
de sex åren, som han var bosatt i London, 
ägnade han sig hufvudsakligen åt litterär 
verksamhet, utgaf ett stort antal böcker af 
olika slag, men uppträdde äfven nu och då 
som föreläsare och aktör. Under 1884 — 1886 
tillbragte han åter en tid i Sverige, upp- 
trädde i Stockholm och Norrköping och upp- 
satte det s. k. Bibliska galleriet — hvarom 
mera längre fram — i hufvudstaden. Till London åter- 
reste han sistnämnda år och stannade där i ytterligare tre 
år, sysselsatt med litterär och dramatisk verksamhet 
Efter förnyade anbud från det förlofvade landet i väster 
afreste Alberg den 3 december 1889 från London med Chi- 
cago som mål, och efter hitkohisten anträdde han en före- 
läsningsturné genom flera stater. År 1891 inträdde han 
som regissör i det s. k. Nelsonska svenska teatersällskapet i 
Chicago, och tjänstgjorde han som sådan i tre års tid. Un- 
der denna tid så väl som sedan dess har han uppträdt i 
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flera större och mindre roller. De senare åren har han 
dock nästan uteslutande ägnat sig ät litterära sysselsätt- 
ningar. Se där de yttre konturerna af ett synnerligen 
sträfsamt och pä växlande öden rikt lif! 

I det föregående ha vi här och där antydningsvis om- 
nämnt ett och annat af hvad han uträttat. Att i detalj 
här redogöra för hvarje roll han uppträdt i, för hvarje gång 
och på hvilken plats han spelat i olika dramer, det för- 
bjuder utrymmet och kan för öfrigt ej erbjuda något af 
intresse för andra än dem, som ägnat sitt lif åt denna 
konst Dä vi emellertid ha omnämnt, att det var af håg 
att läsa Shakespeare på originalspråket som Alberg först 
började lära engelska språket, torde det förtjäna nämnas, 
att han, utom förut omnämnde Othello, tolkat flera shake- 
speareska roller, såsom Jago, Shylock, Claudius etc., samt 
att han inalles uppträdt på scenen omkring 1,700 gånger. 
På engelska har han spelat 70 ledande och 200 mindre 
roller på tio London- och 26 provinsstäders-teatrar i Eng- 
land och Skottland. På svenska har han uppträdt i 30 
olika roller inalles omkring 300 gånger. Dessutom har han 
iscensatt omkring 50 olika dramer i England, Sverige och 
Amerika. Under sin vistelse i Stockholm 1886 uppsatte 
han det förut omnämnda Bibliska galleriet, hvilket bestod 
af femton tablåer efter Gustave Dorés berömda illustratio- 
ner till gamla testamentet, och förevisades det inalles 86 
gånger. Som föreläsare har Alberg behandlat så olika 
ämnen som ‘‘A Trip through Sweden”, "Where was Jesus 
between the Ages of 13 and 29?” och “On the Pleasure of 
Growing'01d.” Utom dessa ämnen har han hållit föredrag 
rörande “History of Swedish Literature”, “The Pulpit and 
the Stage”, “London, Its Greatness and Miseries”, “The 
Floral King Llnnaeua”, “Finland”, “Frost Flowers on the 
Windows", "Litterära och teatraliska hågkomster från 
femton års vistelse i Storbrittanien” (i Stockholm 1886) 
etc. Han har dessutom uppträdt och hållit tillfällighets- 
tal af olika slag så väl här i landet som i England och 
Sverige. 

Återstår nu att i möjligaste korthet redogöra för Albergs 
litterära produktion; men då vi att börja med nu upplysa 
om att, enligt den förteckning han välvilligt nog ställt till 
vår disposition, den inbegriper icke mindre än 106 olika 
större och mindre arbeten och går löst på cirka 12,000 
sidor, så förstår man, att vi ej kunna här omnämna flera 
än de, som, enligt vår åsikt, äro mest betydande. Vi börja 
med hans originalarbeten på engelska språket; 

1. “London Street Idyls”, författad 1879, men tryckt 
först 1890 i London. 

2. “Fabled Stories from the Zoo.” Utkommo i tvenne 
upplagor i London 1880. (öfversatt till svenska af John 
Lindhagen i Chicago.) 

3. “Gustavus Vasa and his Stirring Times.” Tvenne 
upplagor, London, 1881. 

4. “Charles XII and his Stirring Times.” London, 1882. 

6. “The Floral King. A Life of Linnaeus.” London, 1882. 

6. "My First Lesson in Perseverance.” London, 1886. 

7. “Remarkable Children.” London, 1888. 

8. “Imaginary Traveis.” Chicago, 1893. 

9. “Vacatlon Days.” Chicago, 1896. 

10. "Sophos; Kidnaping the Kings." Chicago, 1894. 

11. “How I Twlce Eloped.” (A story with Abraham 
Lincoln as Hero.) Chicago, 1896. 

12. "The Future Emperor of the United States.” A 
satirical romance. Chicago, 1903. 

Till engelska språket har han bland andra öfversatt föl- 
jande arbeten: 

“Chit-Chat by Puck”, by Richard Gustafson. London, 1879. 

"Rose-Leaves,” by Richard Gustafson. London, 1880. 

“Woodland Notes,” by Richard Gustafson. London, 1880. 


I dessa tre volymer inrymmes en fullständig öfversättning 
af Richard Gustafsons omtyckta “Sagor”, “Nya sagor”, “Be- 
rättelser” och “Svenska taflor”, och de utgåfvoe senare till- 
sammans i en volym under rubriken “Tea-time Talee for 
Young Little Folks and Young Old Folks.” 

“Whisperings in the Wood,” by Z. Topelius. London, 1881. 

"Snowdrops,” by Z. Topelius. London, 1881. Dessa båda 
volymer innehålla ett urval från författarens “Läsning för 
barn.” 

“Old Norse Fairy Tales,” by George Stephens and Hyltén- 
Cavallius. (Svenska folksagor och äfventyr.) London, 
1882. 

“Queer People,” I, by Leah. (Valda berättelser af Lea 
= Josefina Vettergrund.) London, 1883. 

“Queer People,” II. Dito, dito. London, 1883. 

“Oral Traditions of the Swedes,” by H. Hofberg. (Svens- 
ka folksägner.) London, 1886. 

“Armory Tales,” by Richard Gustafson. (Sagor, tredje 
samlingen.) London, 1887. 

"Finland Idyls,” by Z Topelius.. (Läsning för barn, 
tredje samlingen.) London, 1890. 

“The Pilgrimage of Truth,” by Erik Bögh. Translated 
from the Danish. Chicago, 1890. 

"High Aims, and other Tales,” by Aug. Strindberg. 
(Svenska öden och äfventyr). Chicago, 1891. 

“Marriage,” (Giftas), by August Strindberg, Chicago, 
1894. 

“Napoleon and his Playmates on St. Helena,” by Algot S. 
Strand. Chicago, 1894. 

“Again in Sweden,” (Ater i Sverige), by dr Carl Swens- 
son. Chicago, 1898. (Hr Alberg öfversatte 100 sidor och 
redigerade öfversättningen af hela arbetet.) 

“The Songs of Solomon,” by Joseph Linck. Translated 
1894. 

“Antichrist,” by A. G. Lindqvist. Chicago, 1903. 

“The Health of the Soul,” (Själens hälsa), by Bernhard 
von Beskow. Translated 1886. 

Bland den mängd dramatiska arbeten, som Alberg an- 
tingen författat, bearbetat eller öfversatt, anteckna vi föl- 
jande: 

“Fifty years after," (Efter femtio år), Prologue and 
three acts, by Z. Topelius. Glasgow, 1861. New revised 
edition. London, 1888. 

“Axel and Valborg”; tragedy in blank verse in flve acts, 
from the Danish of Oehlenschläger. 1863. 

“A Man of Business,” (En fallit). Drama in four acts. 
From the Norwegian of B. Björnson. 1879. 

"The Fairy,” (Elfvan). Drama in three acts. From the 
Swedish of Ann-Charlott Edgren. London, 1889. 

“Engelbrecht.” Historical drama in flve acts. From the 
Swedish of Aug. Blanche. London, 1889. 

“Seeing Life,” (Lycko-Pers resa); a satirical, legendary 
and spectacular drama in flve acts. From the Swedish of 
Aug. Strindberg. London, 1889. 

“George Stephenson,” (En arbetare). Drama in three 
acts. From the Norwegian of L. Dietrlchson. Chicago, 
1901. 

"Antichrist.” Drama in three acts. From the Swedish 
of Christer Svahn (= V. H. Vickström). Chicago, 1901. 

“Jeppe på Berget.” Komedi i fem akter af L. Holberg. 
öfversättning från danskan. Chicago 1892. 

Till kalendern Prärieblomman har Alberg lämnat följan- 
de bidrag: 

Tvenne skisser, “Julgranens själfbetraktelser,” och “Gam- 
la skor.” 1900. 

“Den gamle litteratörens julbrasa. En bild ur Chicagos 
svenska litterära värld.” 1902. 
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"Irländskan Margaret. En bild ur Amerikas filantropis- 
ka värld." 1904. 

Han har också tid efter annan lämnat litterära bidrag 
till de svensk-amerikanska Chicago-tidningama, och till 
Chicago Evening Journal bidrog han 1 flera månader (1890) 
med en spalt "skandinaviska” nyheter. Senare lämnade 
han dylika bidrag en gång i veckan under flera månader till 
The Inter Ocean och skref för nämnda tidning den lefnads- 
teckning öfver Linné, som offentliggjordes med anledning 
af Linné-stodens uppsättande i Lincoln Park, Chicago. 

Under vistelsen i London kom en säregen utmärkelse 
honom till del. “The Royal Literary Fund” är namnet 
på en förening af Iorder och andra högt uppsatta män, 
hvilka genom att årligen utdela pris söka att uppmuntra 
idkare af litterär verksamhet, i synnerhet skalder. Tvenne 
särskilda gånger, 1884 och 1887, utdelade denna "Fund” 
ett pris af tjugu pund sterling till Alberg. Som de under 
dessa år af honom utgifna skrifterna till stor del utgjordes 
af öfversättnlngar, och han därjämte var utlänning, kunde 
enligt föreningens stadgar ett större pris ej tillerkännas 
honom. I annat fall skulle årets pris hafva utgått med 
femtio pund sterling. Att "utlänningen” med tacksamhet 
mottog det mindre priset och kände sig glad öfver att från 
sådant håll hafva erhållit denna uppmuntran, faller ju af 
sig själft. 

De, som haft förmånen af personlig bekantskap med Al- 
berg, tala alla väl om honom. “En genomhederlig gubbe 
är han, full af ungdom och glädje”, skrifver en, som i 
många år och ganska nära känt honom. "Alberg är ej 
allenast den sceniske mannen”, skrifver en annan, “han 
är ock den litteräre. Hans smak, hans själ, hans fantasi 
och stora talanger ha satt honom i det främsta ledet som 
sådan.” Och själf skref han några år sedan: “Det säges, 
att när man blir gammal, blir man barn på nytt. Jag bör- 
jar misstänka, att det är sant; ty man får liksom i ungdo- 
mens dagar en renare och högre uppfattning af lifvet.” 

Alberg har i äktenskap med sin här ofvan nämnda maka 
haft sex barn, hvaraf fyra afledo vid mycket tidig ålder. 
En dotter, Evelina, utgick som missionär till Ostindien, 
men afgick med döden 1897 vid 22 års ålder, efter endast 
ett års verksamhet därute. Deras enda lefvande barn är 
dottern Berta, som är artist och skrlftställarinna och bo- 
satt i Eskilstuna, Sverige. I närheten af denna stad bor 
hennes moder "i afvaktan på och i förhoppning om den 
spridda lilla familjens snara och slutliga återförening efter 
de senare sjutton årens af ekonomiska bekymmer orsakade 
ofrivilliga skilsmässa.” 

Att denna billiga önskan måtte gå i fullbordan, och att 
det må beskäras den gamle, grånade litteratören att åter- 
förenas med de sina och i deras sällskap framlefva en 
rolig och lugn ålderdom, det unna vi honom gärna. Och 
när han en gång, “den siste skalden” lik, kväder “Vid må- 
let är jag af långa resan”, måtte äfven han kunna fortsätta: 

"Tack er, I makter, 
som nådigt vakat 
öfver den gamle, 
att hans själ 
måtte se den dag, 
hvarefter hon längtat!” 




KYRKOGÅRDEN. 


Här är de dödas stilla gård 

med graf vid graf och vård vid vård 

samt namn- och minneeskrifter. 

Här med hvarann’ de sammanbo 
i trånga tjäll och stilla ro 
från skiftande bedrifter. 

Här möttes de i frid till slut, 

.sen lifvets strid de kämpat ut. 

Hur skilda stigar än de gått, 

på hvilka platser än de stått, 

då lifvets sol dem lyste; 

hvad rön de gjort, hvad nöd dem bränt, 

hvad sorg, hvad hopp, hvad fröjd de känt, 

hvad tankar än de hyste — 

från lifvets glädje, från dess ve 

här ha de mötts, här hvila de. 

En skillnad finns väl ännu kvar: 
den rike ståtlig grafvård har, 
den arme ingen äger. 

Af blommor prydd står mångens graf, 
då andras redan jämnats af — 
förgätna, glömda läger. 

Hvad mer — med tiden bäddas nog 
vi alla djupt i glömskans skog. 

Här hvilar barn från vår och lek, 
och mången yngling sofver blek 
bredvid den gamles kista, 
här under dessa låga tak 
har mången brud fått sitt gemak, 
mång’ skald sin dröm, den sista. 

Här fiender och vänner fått 
tillhopa nu sin jordalott. 

Du stilla dal med lugna hus, 
de störas ej af tidens brus, 
som bo i dina gårdar. 

Nu sommardagens aftonglans 
sig sänker som en gyllne krans 
kring dina kors och vårdar. 

Och här och där går mången vän 
med tårad blick och minnes än. 
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Allt är sä tyst — blott fåglar Blå, 
och solen sjunker 1 det blå, 
och full af frid är kvällen. 

Jag kunde sitta Ijuft i dröm 
och vaggas här pä minnets ström, 
tills natten står kring tjällen. 
Dock, än jag lyder tidens lopp 
och måste därför bryta opp. 


Du stilla dal, på egna ben 
från dig jag går i kvällens sken 
med stämning 1 mitt sinne. — 

Pä andras armar dock en gång 
jag komma skall vid klockors sång 
att stanna kvar här inne. 

Då i din famn till ro mig slut, 
tills Herren själf mig kallar ut! 



C. B— o. 


EN SVENSK FOLKSKALD 

För Ungdomsvännen af o 4ron Edström. 


Ndgra anteckningar om. skalden och smeden Johannes Ols- 
son i Brdna. 

III. 

En aktad hemmansägare och hans maka i Gunnesbyn, 
Jerns socken, flngo undergå den hårda pröfningen att ge- 
nom döden förlora sitt enda barn, en dotter, som nyss 
lämnat barnaåren bakom sig. Till de nästan tröstlösa för- 
äldrarna sände Bråna-smeden följande sång, till hvllken 
han satt som rubrik "En hälsning ofvanifrån”: 

Min gode far, min hulda mor, 

I bören mig ej sörja; 
ty jag hos Gud i himlen bor, 
och där får jag förspörja 
i outsäglig härlighet 
en obeskriflig salighet. 

Min brudsäng blef den mörka graf; 
min brudgumma vardt döden. 

Men fjärran bortom tidens haf 
jag rönte bättre öden: 
nu står jag brud i himlens sal 
hvar dag bland änglar tusental. 

Och nu må mamma tro, att jag 
fått granna bröllopskläder. 

Jag sllkesklädd till Guds behag 
i bröllopssalen träder, 
där änglar flyga kring med bud 
och tidningar och bref från Gud. 

En ängel är nu äfven jag, 
beprydd med gyllne vingar, 
hvarmed jag i en evig dag 
kring stjärnerymden svingar 
och flyger tvärt igenom skyn 
till barndomshemmet, Gunneebyn. 

För eder, mina älskade, 
min kärlek städs skall flamma. 

Därför det gläder mig att se 
min pappa och min mamma. 

Jag ganska klart kan skåda er, 
fast ingen utaf er mig ser. 


Tack, ömma moder, för h var natt, 
du öfver mig har vakat 
och för min ro, fast trött och matt, 
din egen ro försakat! 

Farväl, farväl! I himmelen 
vi träffas alla tre igen. 

Under sin senare mannaålder besvärades Bråna-smeden 
af reumatism och andra krämpor och tillbringade därför 
på läkares tillrådan en badsejour vid Rostocks hälsobrunn 
i Gunnarsnäs socken. Om denna plats författade han flera 
humoristiska sånger, tydande på att vistelsen där bekom- 
mit honom väl. ' Så sjunger han bl. a.: 

Se! ■ Vid fjällets fot i dalen 
Rostock, hälsans Eden, står 
med sin lund kring gamla salen, 
där man lifsens vatten får. 

Huru skönt och härligt ligger 
Rostock, snart en liten stad, 
där man köper, där man tigger 
styrkedryck och gyttjebad. 

Frun så väl som fröknekroppen 
i en svensk-arabisk sfer 
kring den kära kaffekoppen 
tvina bort allt mer och mer. 

Men de dricka här och bada 
och sin fägring få Igen. 

Och om de på nytt ta’ skada, 
finns här dy och vatten än. 

Ej det finns på jorderlngen 
någon bräcklighet, minsann, 
ingen åkomma, alls ingen, 
som ej Rostock bota kan. 

Ja, jag tror, att mänskligheten 
skulle innan kort dö ut 
och gå in 1 evigheten, 
om den brunnen toge slut. 

Visan om “doppskon" är en af de roligaste från Bråna- 
smedens hand. Bruksförvaltaren E. G. von Sneldern hade 
till smeden sändt en rörkäpp för att få densamma försedd 
med doppsko, som skulle formas enligt en medsänd ritning. 
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Smeden gjorde sitt bästa, men misslyckades, och sände 
därför tillbaka rörkäppen, åtföljd af följande verser: 

Jag kännes vid min svaghet all; 
jag vet ej, hur jag göra skall 
beslag pä käppens ända. 

Ty fattningsgåfvan är för svag 
att tyda ut de rltningsdrag, 
som herrn mig täcktes sända. 

Jag vet. att jag förskyllat knäpp, 
som icke lagat har den käpp, 
som jag nu lämnar åter. 

Men', si, jag hoppas vill ändå 
att gunstbenägen ursäkt få, 
när jag mitt fel begråter. 

Apollo, ljusets gud, mig stärk, 
att jag kan göra mästerverk! 

Ja, värdes hos mig tända 
ett solklart mekanismens ljus, 
att i min tankes mörka hus 
på natten blir en ända! 

Då får nog käppen, hoppas jag, 
en doppsko, och jag slår ett slag 
på lyran eller psaltarn 
och sändeir då en bättre sång, 
än hvad jag mäktat denna gång, 
till nådig bruksförvaltarn. 

Såsom ett exempel på Bråna-smedens förmåga att bilda 
ordlekar, må anföras följande strof, hämtad ur en skämt- 
sam julvisa till hans goda vän och granne, “mjölnaren 
Petter” : 

Farväl nu, Petter, med dina näckar 
och dina strömgubbar och din kvarn 
och dina påsar och dina säckar, 
och dina galtar och dina barn! 

Jag önskar dig, liksom barnen dina 
och mora, koa, din katt och svina, 
ja allihop i ditt kvarnehus 
ett riktigt dråpeligt julerus. 

Den mest bekanta af smedens humoristiska sånger är 
visan om “Prostasmöret”. Smeden betalade alltid punkt- 
ligt sina utskylder till stat, kommun och kyrka, men ett 
år hade han vid erläggandet af smörtiondet förgätit att 
uttaga kvitto eller också förlagt detsamma, så att det icke 
kunde återfinnas. Så blef han af vederbörande tjänsteman 
uppfordrad att betala smörtiondet om igen och författade 
då sången i fråga. Denna hade helt säkert ej fått sin 
humoristiska form, om smeden ej varit så väl känd och 
omhuldad af örs pastorats kyrkoherde, dr O. Fryxell, som 
han var. Jag har tvekat att intaga nämnda sång i denna 
uppsats, men då ingen vardt så road af densamma som 
just dr Fryxell själf, må den här inflyta: 

Till prosten O. F — 11 på ör 

jag skrifva vill om gammalt smör 

och om den gamla resten. 

Fast jag ej andans smörja fått, 
jag, som är “lekman” endast, blott 
på lek vill smörja prästen. 

Ja, jag vill 
bjuda till 
endast bara 
att förklara 
prostesmöret, 

fast jag ej fått kvitto för’et. 


För mig, och alla i mitt hus, 
den sanningen står klar och ljus, 
att smöret ej förglömdes 
det året mer än andra år, 
fast i vår makt det Icke står 
få kvittot, som förgömdes. 

Därför jag 
natt och dag 
är bedröfvad 
och beröfvad 
all min gåfva 

till att äta smör och sofva. 

En strupe, som är ren och klar, 
är ju det språkrör prästen har, 
då Herrens ord han talar? 

Och därföre bör prästens hals 
af ingen torrhet lida alls 
i våra tempelsalar. 

Nej, den bör 
med vart smör 
väl försörjas, 
flitigt smörjas 
och uppmjukas 
för att bättre kunna brukas. 

Min käre prost, förbarma dig 

och smörj med nådens majsmör mig, 

fastän mig kvittot brister! 

Gör på min ängslan nu ett slut, 
tag pennan och stryk därmed ut 
mitt svarta skuldregister! 

Prosten må 
lita pä, 

hvad jag säger, 
sanning äger. 

Sanning bara 

är det, som jag sökt försvara. 

En fintlig “moralkaka" innehålla följande verser, som 
medföljde ett till ägaren i Lottsbyn, Jerns socken, återsändt 
ur, hvilket mottagits till lagning: 

Jag hit och dit funderar, 
men icke jag förstår, 
hur än jag spekulerar, 
hvarför ej klockan går. 

Ty när hos mig hon hänger, 
hon oupphörligt går; 
hon pickar och hon slänger 
men aldrig, aldrig står. 

Kan någon då utgrunda 
hvad fel den klockan har? 

Se, hjulen äro runda, 
hvar kugge jämn och rar. 

Hvar tapp så rund är svarfvad, 
hvar växel griper rätt, 
och ingen sak fördärfvad 
på allra minsta sätt. 

Jo, det är mycket buller 
hos er och mycken “grej”, 
där buller går om huller 
med hurr om snurr om hej. 

Där sitta stora grannar 
och döma om de små; 
då kansko klockan stannar 
och grundar däruppå. 
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En annan skämtsam sång, “Bakfram”, lyder sålunda. 

Då prästen bondens åker ansar, 
och bonden står på predikstoln; 
då flickan svänger svärd och lansar 
och ynglingen tar på sig kjoln: 
när så enhvar sin syssla sköter, 
då går oss väl, ehvad som möter. 

Då hustrun fäiler träd 1 skogen, 
och mannen lindar hennes barn; 
och pigan tröskar säd på logen, 
och drängen spinner ull och garn: 
när så enhvar sin syssla sköter, 
då går oss väl, ehvad som möter. 

När hvar och en sin syssla sköter, 
men alltid bakfram — du förstår? 
då går oss väl, ehvad som möter, 
då nämligen på tok det går. 

Hurra för bakfram, kära du! 

Få sådant sätt det tillgår nu. 

Om sig själf har Bråna-smeden författat en mängd sång- 
er, detta med anledning dels däraf, att hans skaldskap 
framkallade uppmärksamhet i bildade kretsar, därifrån 
uppmaningar ofta utgingo till honom att offentliggöra sina 
dikter, dels ock på grund däraf, att han genom åtskilliga 
med bitter satir späckade sånger ådrog sig vissa mäns miss- 
hag och utaf en af dem blef stämd inför Nordals härads- 
rätt att svara för sina ord, där emellertid målet blef bi- 
lagdt genom förlikning. I dessa sånger utmålar smeden 
sig själf såsom en obetydlighet på skaldekonstens område 
samt såsom den föraktligaste varelse på Guds gröna jord. 
Sångerna visa tydligt, att han hyste allt anat än höga tan- 
kar om sig själf. 

En läroverkskollega i Göteborg hade en gång skrifvit 
till smeden och anhållit om bidrag till en i nämnda stad 
utgifven litterär julkalender. Smedens svar lydde: 

Hvarför vill en herre läsa 
hvad en bonde skrifvit har? 

Hvi vill herrn sin flna näsa 
hänga öfver bondens ra’r? 

Bönder blifva ej poeter; 
därtill äro de för små. 

Gröt och mjölk, sill och potäter 
endast de förstå sig på. 

Upp till himlars himlar svinga 
sig poeterna med sång. 

Vingar lick ju bonden inga? 

Därför lunkar han sin gång. 

En poet skall äga snille, 
bildning, smak och värld och ton. 

Intet sådant flck den lille, 
fattige och stackars bo’n. 

En poet högt i azuren 
liåller glad sin himmelsfärd. 

Bonden ligger liksom djuren 
uti stoftets bojor snärd. 

Väl är han vid jorden bunden, 
men dock endast till sin kropp. 

Själen emot himlarunden 
jublande sig svingar opp. 


Himlen i sin famn omsluter 
hög och låg, mot bägge huld. 

En och samma sol nedgjuter 
öfver båda två sitt guld. 

Lärkan, trasten, näktergalen 
för dem båda höras slå. 

Blomman i den gröna dalen 
doftar ock för bägge två. 

Därför må ju bonden sjunga, 
trallando så godt han kan? 

Han, som drager dagens tunga, 
må han icke sjunga, han? 

Till en stadsfogde från Göteborg, som vid Rostocks hälso- 
brunn blifvit bekant med Bråna-smeden och begärt vers af 
honom, skref han: 

Bland tusen underverk jag vet, 
om ej bland bönder en pbet 
kan vara skapt af samma lera 
som Adam och som herrar flera. 

Omkrlstna dock ej bondens son 
till en poet, fräls honom från 
så detta öknamn som från andra, 
låt honom fri från öknamn vandra) 

Förty en bonde riktigt skäms, 
när som han för "poeten” nämns; 
ty hvad poet kan den väl vara, 
som är en simpel bonde vara? 

Gif icke bonden, arm och svag, 
fler så satiriskt svåra slag! 

Slå ej hans lilla lergök sönder! 

Hvad vore herrar utan bönder? 

Det samma som en konung är, 
när han förlorat land och här. 

Tre val kan han då endast hafva; 

Att tigga, stjäla eller grafva. 

Uti en annan sång skrifver han bland annat: 

Det går ett prat i bygden, att gamle Bråna-sme’n 

har poesiens himmelska förmåga, 

men det är lögn, det kan jag försäkra hvar och en. 

Han äger icke snillets ljus och låga, 
och känslans glöd har slocknat uti hans hjärtas härd. 
Till smed han duger icke i skaldekonstens värld, 
men hvairtill han då duger, vill jag fråga. 

Det fordras mycket mera att vara en poet 
än blott att sitta rimmande 1 vråna. 

Det fordras mycket mera än allmänheten vet 
att världen med sin skaldekonst förvåna. 

Det fordras för att dikta en verklig poesi 
ett öfverlägset snille, ett genuint geni, 
men ej en sådan Jöns som “Sme’n i Bråna.” 

Utrymmet medgifver icke att anföra flera utdrag ur den 
märklige smedens dikter. Det redan anförda torde emel- 
lertid vara nog för att visa hans eminenta skaldebegåfning, 
och detta har också varit enda syftet med denna uppsats. 

Såsom afslutning torde smedens sista sång, hans “Far- 
väl”, lämpligast kunna tjäna: 
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Min s&ng är slut, ty mina krafter svikta. 

Min lust till skaldskap blir allt mera kall. 

Det nu ej roar mig som förr att dikta; 
jag det ej heller mera göra skall. 

Till bättre skalder vill jag örat luta 
och så passivt af poesien njuta. 

Farväl, min sångmö, som i ungdomsåren 
mig mången gång till ro och glädje var! 

Farväl, min lyra, som 1 flydda åren 
mitt trumpna lynne ofta muntrat har! 

Uti den värld, där intet öga gråter, 
jag er förädlade skall finna åter. 

-g— 

BREF FRÅN TEXAS. 

(Huru nordanvinden gör "besök i södern.) 

sch, att det kan bli så kallt i Texas! Hvem 
kunde väl tro det. Och jag förstår inte hur 
kölden är beskaffad här, för det tycks blåsa 
tvärt igenom en stackare. Ja, det skall jag 
säga! 

I Sverige kände jag inte kölden som jag 
gör här. Och tänk, hur mycket snö och kallt 
är det ej där. 

Ja det tycks besynnerligt. Jag vet väl, hur det var, 
när jag bodde i Norden. Ja, om det inte var så kalit, så 
att många kreatur fröso ihjäl, men vi stodo oss godt, när 
vi kommo ut — väl klädda, förstås. 

Ungefär så, lyder en del nordbors samtal, när det blir 
kall nordanvind här i södern. 

Texas har ett godt klimat, och ett mycket angenämt så- 
dant. Åtminstone äro vi af den åsikten, som äro bosatta i 
och omkring hufvudstaden. Att herr Nordan Vind Kall häl- 
sar på oss ibland, det faller ju icke alla i smaken, särskildt 
då vistelsen blir något lång, och ej synnerligen långt emel- 
lan. 

Jag önskade, det ville komma en äkta kall nordanvind. 
Det skulle sätta lif i affären. Ungefär så lydde orden från 
en af stadens ved- och kolhandlare vid inträdet på hans 
kontor. 

Jag är väl försedd både med ved och kol. Något bekym- 
rar mig dock, och det är dessa skirkhalsiga vedkörare, 
hvilka draga omkring i staden, gata upp och gata ned, bju- 
dande ut ved till salu. Kommer det blott duktigt kallt, så 
nödgas de hålla sig inne i sina bergshålor, åtminstone någ- 
ra dagar. 

I stadens utkanter afglfvas många vittnesbörd om den 
kalla Nordan. Oftast är det mycket löjligt att höra, och 
likaledes är det så, om man lägger märke till de talandes 
åtbörder. 

Dessa samtal föras vanligen af hvad vi kalla bergsbyg- 
gare, vedkörare, vedhuggare, träkolsbrännare o. s. v. Des- 
sa vinna sitt uppehälle nästan uteslutande med att 
skaffa bränsle och medelst dess försäljning. För dessa är 
vintern, och särskildt den kalla Nordan, af stor betydelse. 
Det är verkligen en liflig tafla att skåda. Jag har ofta va- 
rit vittne därtill, ty vår bostad är ej så långt ifrån en plats, 
där tvenne bergsvägar korsa hvarandra Vid nämnda ställe 



VID KOBSVädEN. 


äro ett par handelsbodar, köttbod, krog samt klensmedja 
Här göras merendels alla uppköp. Handelsmannen är äf- 
ven postmästare och en i deras tanke mycket vis och för- 
ståndig man. Dessa vedkörare äro för det mesta försedda 
med duktig strupe och dito talförmåga. Följaktligen blifva 
deras samtal högljudda. 

Kall Nordan blåser om dagen, mot eftermiddagen faller 
regn, om natten fryser det tämligen, och påföljande dag är 
det mycket kallare, o. s. v. En sådan kall dag kan man fä 
afhöra samtal liknande detta: 

“God dag, Dickens! Äro icke vägarna förskräckliga?" 
“Jag skulle säga så, det är nästan omöjligt att köra ett ved- 
lass upp och ned för backarna. Jag skulle icke ha kört ved 
i dag, men min granne Williams sade mig, att de betala tio 
dollars lasset." “Då måste äfven jag ut och försöka min 
lycka. Fick han verkligen det? Ja! Du ser, folk är nästan 
utan ved, och kölden håller på. Vedhandlarna i staden be- 
gära för högt pris och hafva dock god af gång med sin vara. 
Ja, där kommer nu Hendricks. Han har sålt, ser jag. Låt se, 
hvad han säger. Hur går det?” “Ypperligt! Jag skall 
skynda efter mer.” Så förtjust är han öfver sin affär, att 
han ej kan stanna länge för att samtala med sina kamra- 
ter vedkörare. Dickens med sin kamrat körde vägen ned 
till staden, hvarvid man oaflåtligen hörde utropet: "Ved, 
ved, ved, ek och gran, blandadt.” Hendricks körde den glad 
i hågen. Han önskade nog, att Nordan skulle räcka många 
dagar. Han kände sig riktigt belåten och vände hufvudet 
för att se, om mjölsäcken och sirapskruset voro med. Des- 
sa artiklar skulle hemföras, det hade han hört från sin 
gumma åtminstone ett dussin gånger, ja, det gaf ännu 
eko i hans öra Ungefär så röra sig affärerna med våra 
vedförsäljare, bergsbyggarna. 

Den förnäma klassens folk får äfven sin del af den kalla 
årstidens bekymmer. De tänka med grämelse på sina bloms- 
terrabatter, hvilka om vintern i vanliga fall uppvisa så 
många slags blommor. 

Konservatoriet, hvilket merendels godt reder sig förutan 
värmapparat, kan understundom med den kalla Nordan 
fövandlas till en Isfabrik. A. H. 
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SKUöOOR. 


För Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 




Där står en björk, dess hvita stam 
sig speglar i den mörka sjön 
och furan högst på bergets kam 
sin skugga kastär öfver ön. 


I mörkret skuggor få gestalt, 
de binda då en djupsvart ring, 
de smyga kring mig — det blir kallt, 
och jag blir rädd för ingenting. 


En dunkel slöja sveper in 
i sina flikar haf och strand — 
där tonar innerst i mitt sinn ’ 
en hälsning från de dödas land. 


De, hvilkas lefnad fridlös var, 
i grafven aldrig finna ro, 
det tyckes mig de äro kvar, 
att de ännu på jorden bo. 


Som onda andar vandra de 
kring världen i dess mörka natt, 
och hvar de synd och ofrid se, 
där ljuder deras hemska skratt. 


De fly för ljus, för lugn och frid, 
de trifvas ej, där' glädjen bor; 
de vistas helst bland kif och strid 
och bo hos den, på Gud ej tror. 


- Så klar är aldrig solen här, 
att för dess ljus allt mörker flyr. 
Det kan den endast blifva där 
en ny, en evig morgon gryr. 


Där sveper ingen slöja in 
uti sitt dunkel sjö och strand. 
Där tonar aldrig i mitt sinn 
en hälsning från de dödas land. 
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Huru skall en yngling sin väg ostraff ligen gå? När han håller sig 

efter ditt ord, Herre. 

(Några maningsord till konfirmander.) 


a et är i Ps. 119: 9 vi läsa denna fråga och 
detta svar, båda eftertänkliga särskildt för 
eder, som snart skolen vid konfirmationen 
äflägga dyra löften med afseende på den väg. 
som ligger framför eder och på hvilken eder 
vandring hädanefter blir mera själfständig 
än hittills. Hvar viljen I, att den vandringen skall slu- 
ta? Utan tvifvel tänken 1 er såsom dess slut det saliga 
målet, det eviga hemmet däruppe i Guds himmelska 
rike, de eviga fridshyddoma med deras aldrig lyktande 
hvila och fröjd. Ja, men hafven I då riktigt besinnat, 
att dit får intet inkomma, som besmitteligt är eller det 
styggelse gör och lögn ? Se, huru nödvändigt det är att 
gå sin väg ostraffligt fram eller bevara den obesmittad. 
Se, huru viktig den helige sångarens fråga är: huru 
skall en yngling sin väg ostraffligen gå? • 

Men är det möjligt att fylla det kraf, som därmed är 
uttaladt ? Är det möjligt för någon att hålla sin vandel 
så ren och obesmittad, att intet straffvärdt skulle finnas 
där? Ho vill finna en ren när dem, där intet rent är? 
Job. 14 : 4. Måste icke alla äfven bland dem, som hun- 
nit allra längst i det godt är, bekänna om sig : vi synda 
i mångahanda måtto dagligen och förtjäna intet annat 
än straff? Jo, ty, om du, Herre, vill tillriikna synderna, 
ho kan blifva beståndande ? Ps. 130 : 3. I sanning, 
ingen kan blifva beståndande, ingen är ostrafflig, om 
Herren vill tillräkna synderna. Men Gud vare lof — 
det kan med hvar oeh en komma därhän, att han icke 
vill göra detta. Det är den saliga förmån vi vunnit 
genom vår Herre Jesus Kristus. Därför att han tog på 
sig synderna och straffet för synderna, kan det med en 


människa komma därhän, att straffet blir borttaget från 
henne, att synderna icke bli henne tillräknade. Hvem 
vederfares detta ? Endast den, som lärt rätt känna sin 
synd, bedröfvas öfver den, längtar att komma ifrån den 
och som i denna andens fattigdom hungrar och törstar 
efter rättfärdigheten, intet bättre begär än att få del 
af den af Frälsaren förvärfvade nåden, tager till honom 
sin tillflykt med trons begär och tillförsikt. Se, där 
denna tro blifvit verkad i- en människas hjärta, där blir 
syndaskulden genast utstruken, där blir hon aktad af 
Gud, såsom hade hon inga synder begått, som vore hon 
ren och oskyldig, där går hon sålunda sin väg ostraff- 
ligt fram, därför att hon går under Guds förlåtande 
kärlek. 

Men det stannar icke hos henne vid denna tillräknade 
06 trafflighet. Förlåtelsens nåd har med sig en mäktig 
kraft att kunna skilja synden alltmer ifrån sig. Där 
tron blifvit tänd i en människas hjärta, där födes den 
kärlek till Gud, som söker att hålla hans bud. Hon vill 
icke mer synden, hon samtycker icke till den, hon strider 
mot den, hon söker komma ut ifrån den och hålla sig 
fri från den, hon vinnlägger sig om renhet och helighet 
i vandeln, hon söker i allt hålla sin väg obesmittad. 
Visserligen — till någon fullkomlighet kan hon aldrig 
hinna här i lifvet. Ack, till sin bod röfvelse ertappar hon 
sig alltjämt på felsteg, hon måste ofta klaga öfver visade 
eftergifter för världen. Men så bär hon åter och åter 
dessa felsteg och brister fram till Herren i bekännelse 
och bön, och så får hon ny förlåtelse och därmed ny 
kraft till att taga alltmera vissa och fasta steg på hel- 
gelsens väg och alltmera bestämdt afvisa frestelserna. 
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med allt större noggrannhet söka värja sig för besmit- 
fcelse. Se alltså, huru det visserligen är möjligt att fylla 
det kraf, som ställes på hvar och en af eder genom den- 
na psal miste na fråga: huru skall en yngling 6 in väg 
06traffligen gå? 

Men hvarför ställes det krafvet fram särskildt med 
hänsyn till dem, som befinna sig i ungdomsåldern? 
Månne icke närmast därför, att frestelserna till att 
glömma det äro särskildt stora just i den åldern ? För- 
visso — för den i lifvets arbete och kamp snart utträ- 
dande ynglingen eller unga kvinnan bemödar sig världs- 
fursten att måla världens härlighet med glänsande fär- 
ger, att göra dess förmåner, dess skatter, dess nöjen, 
dees ära så loekande som möjligt. Allt står dig till buds, 
så lofvar han; kom och njut af lifvet i de vårliga, lju- 
sare dagarna, tids nog kommer hösten med mörker och 
kyla, till dess skjut upp de allvarliga, dystra tankarna 
på lifvets högre plikter, på den gudomliga rättfärdig- 
hetens kraf, på den evighet, som stundar. Huru farligt 
är det icke att lyssna till sådana frestande röster, att 
uppskjuta till en oviss framtid omtanken om evighets- 
saken! Det är farligt, ty det är att frukta, att, om 
icke kärleken till världen och synden nu börjar brytas, 
den skall bli alltmer befästad, om icke ett lösgörande nu 
begynner ske från de fjättrar, hvarmed själafienden hål- 
ler hjärtat fånget, de skola bli allt starkare och svårare 
att krossa. O, så stannen, stannen och besinnen just 
nu med allvar, hvad Herren af eder fordrar, börjen 
redan nu med allvar söka efter Guds rike och hans rätt- 
färdighet ; I kommen kanske annars aldrig att göra det 
och gån så miste om det, som för hvarje människa är 
det enda nödvändiga. 

Och månne icke ungdomstiden i själfva verket är en 
gynnsam tid för att begynna det sökandet? Jo, visser- 
ligen. Om den också har med sig många särskilda fres- 
telser, faror, svårigheter för den, som vill gå sin väg 
ostrafflig — det är dock å andra sidan lättare att komma 
härtill då än i en mera framskriden ålder. Hjärtat, ' 
ännu icke hårdnadt i världsträldomen, är mera mottag- 
ligt för intryck af Herrens Andes omvändande nåd, 
samvetet, ännu icke förslöadt i syndens vann, är mera 
tillgängligt för väckelser till syndens öfvergifvande, 
världen, ännu icke så bekant, är mindre svår att motstå 
och lämna. Ja, det är visst, att ju tidigare man lxirjar 
söka Herren, desto lättare har man att finna honom. 
Och ju tidigare man finner Herren och kommer in på 
salighetsvägen, desto längre kan man hinna fram på den 
vägen. Det är godt att lära känna Herren, när man är 
gammal, men det är ännu bättre, när man är ung, ty då 
kan den kunskapen hinna bli mera vidgad och djup, 
då kan tron komma till en rikare utveckling, större 
styrka, då kan helgelsen hinna till större förkofran och 
mognad, då kan det komma till en större frimodighet, 
till en mera bepröfvad visdom, till ett varmare och full- 
tonigare lof. 

Ja, många äro de orsaker, som göra det öfvermåttan 


viktigt för eder att just i dem tid, i hvilken I nu be- 
finnen eder, allvarligt vinnlägga eder om att söka kom- 
ma till en lefvande gudsfruktan, till att gå eder väg 
ostraffligt fram. 

Men huru skolen I komma därhän? Huru skall, frå- 
gar pealmisten, en yngling sin väg ostraffligen gå? När 
han håller sig efter Herrens ord, svarar han genast. Se 
där sättet, medlet — det enda, men, där det rätt an- 
vändes, osvikliga medlet att vinna den oumbärliga skatt, 
att komma till den hjärteförändring, hvarom nu har 
talats. 

Utan Guds ord går det aldrig. Öfverlämnade åt eder 
själfva, åt ed ra egna krafter skolen I icke kunna åväga- 
bringa den ostrafflighet, som fordras af eder. Männi- 
skan kan intet taga, utan det varder henne gifvet af 
himmelen. Allt hvad som hör till en sann gudaktighet 
måste af Gud själf gifvas och verkas. Men han verkar 
genom nådemedlen. Den, som ställer sig utanför nåde- 
medlen, ställer sig utanför Herrens nådesarbete. Skall 
ett sådant kunna bli utfördt hos eder, då gäller det för 
eder, att I icke försummen Guds ord, att I blifven stän- 
digt, oaflåtligt därvid, att I tagen det före till dagligt 
bruk, ic.ke låten edert arbete, än mindre några tidsför- 
drif, förhindra eder från att hvarje dag syssla med detta 
dyra salighetsmedel, hvarje dag sitta några stunder vid 
Jesu fötter och lyssna till de nådefulla ord, som gå från 
hans mun. Ack, att det måtte hos eder komma till ett 
sådant stadigvarande bruk af Guds ord ! Då skulle 
Herren kunna låta rika nådegåfvor tillflöda eder. Men 
glömmen icke, att det är genom mycken bön, de skola 
dragas ned ; Guds ords bruk bör alltid vara beledsagadt 
af bön — sådan bön, som är icke blott ett läpparnas tal, 
utan uttryck af hjärtats uppriktiga begär efter de nåde- 
gåfvor, som erbjudas genom ordet. På denna hjärtats 
uppriktighet kommer det hufvudsakligen an, om den 
rätta välsignelsen skall hämtas ur ordets bruk, på den 
redliga angelägenhet om frälsning, som gör, att man 
oaflåtligt vinnlägger sig om att tillämpa ordet, icke 
blott när det tröstar, utan iifven när det hotar och 
straffar; det är att rätteligen hålla sig efter Herrens 
ord, såsom psalmisten uttrycker det. 

Se, där ordet så brukas, där kan det icke bli utan 
frukt, där bevisar det sig ofelbart såsom lefvande och 
kraftigt, där gifver det människan nåd att kunna vandra 
ostraffligt sin väg, att kunna gå den väg, som leder till 
Guds eviga himmelska rike. Yiljen I komma in i det 
riket en gång, viljen I få eder eviga välfärd tryggad, 
viljen I vinna frid i tiden och salighet i evigheten — o, 
så hållen eder då troget till Herrens ord och hållen eder 
efter Herrens ord, följande sålunda den anvisning, som 
gifves redan af den gammaltestamentlige sångaren, då 
han säger: huru skall en yngling sin väg ostraffligen gå? 
När han håller sig efter ditt ord, Herre! Barmhärtig- 
hetens Gud gifve eder härtill sin nåd ! 

E. H. Rodhe. 
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TILL DE UNGA. 


Där ständar i vakande väntan 
en skara pä llfvets strand 
och skådar till mötes dagen, 
som gryr öfver framtidens land, 
den dagen, som Hoppet diktat 
sin fagraste saga om, 
dä allt, som fick lif i drömmar, 
blir blommande rikedom. 

Och skaran blickar framåt 
med jublande tillförsikt, 
för dem än llfvet ljuder 
som en härligt klingande dikt. 

De pröfvat sin kraft måhända 
i spelande lek och lust, 
men aldrig mattats af möda 
och blödt i en allvarsdust. 

Det är de unga, som bida 
uppfyllelsens stolta dag, 
då allt skall falla till föga 
för dem 1 ett enda slag, 
och de skola varda furstar 
och bo uti Lyckans slott 
och aldrig vällande gullsken 
vändas i dimmors grått. 

Så runnit de dårande drömmar, 
så tändes den unga håg, 
och längtan vingarna spände 
till flykt öfver främmande våg! 

Så föddes i blöda sinnen 
det mod, som skall trotsa en värld, 
och den heliga tro, som tryggar, 
när luften är full af svärd! 

Så ståndar de ungas skara 
i väntan på llfvets strand, 
medan spillra efter spillra 
kommer drifvande i land; 
men inga vådors varsel 
kan skräcka det unga blod, 
och inga skymmande skuggor 
kyla det flammande mod. 


För Ungdomsvännen af O. A. Linder . 



I unge, som blida nornan 
drömmarnas gåfva gaf, 
hell er, om ock de stolta 
drömskepp segla i kvaf! 

Att drömma, det är att lefva, 
det är dock att vara fri, 
det är bland all fåvitsk klokskap 
en dryck utaf poesi. 

Hell er, I unge, som viljen 
och väljen det, som är stort! 

Att vilja, det är att äga 
nyckeln till bragdernas port. 

Med blicken mot zenlts stjärna 
styr örnen sin kungliga färd, 
de syner, som tjusa hans öga, 
ej höra till jordkrypens värld. 

Hvad mer, om på villor 1 världen 
I spillen långliga år 
och irren på vägar fjärran 
från den, som till målet går! 
Hvad mer, om I aldrig hlnnen 
era drömmars förlofvade land 
och som korthus slotten ramla, 

I byggden pä morgonens strand! 



Hvad mer, om drömmarnas lycka 
blir gråaste verklighet, 
det glfves en bättre än gyllne 
lyckan, som världen vet! 

Det räcker knappast till grafven, 
det guld som är rikemans, 
och blommorna vissna fort i 
de mäktigas minneskrans. 

Men hell den, som svingar svärdet 
och står på sin plats som en man, 
när Lögnens fylkade horder 
gripa Sanningen an, 
och kämpar till sista droppen 
för morgonens ideal 
och aldrig för guld och gåfvor 
är svekfull och feg och fal! 

Hell den, som lugnar och lindrar 
suckande själars nöd 
och sår på heden det säde, 
som skall växa till lifsens bröd! 
Hell den, som sin svaga nästa 
ej skrämmer med domens bud, 
men offrande lärer och leder 
villade själar till Gud! 

Hell den, som aldrig låter 
sig skrämmas af dagens skrål 
att svika det rättas fana 
mot drömmarnas satta mål! 

Hell den och trefaldt hell den, 
om hvilken aldrig blef spordt, 
att han sålt för guld sina drömmar 
och allt som är ädelt och stort! 

Så tagen, I unge, med er 
era drömmar i llfvet ut! 

De skola som modersarmar 
er bära till dagens slut 
och fria frän tomma bekymmer 
och ängslande tankar ert sinn’ 
och högt öfver kifvet er lyfta 
i Lyckans rike in. 


JOHANNES DOPAREN 


D etta är en verklig vårbild. Den framvisar en frisk 
natur och ett friskt lif i harmoni med naturen. 
Om Johannes döparen läsa vi, att “han hade klä- 
der af kamelhår och en lädergördel om sina länder,” och, 
att hans mat var gräshoppor och vildhonung.” Han lefde 
således ett fritt och otvunget naturllf, hvilket skulle vara 
välgörande för mången än i dag att göra pä sätt som bo- 
ningsort och andra respektiva förhållanden erbjuda, ty vårt 
lefnadssätt är i de allra flesta fall alldeles för tillkonstladt 
för att kunna erbjuda hälsa, frihet och lycka. De kläder 
Johannes hade liknade nog mycket dem, som ännu i dag 
begagnas "ute i vilda västern”, och att de begagnas där, 
beror på att de äro lämpliga för just ett sådant fritt natur- 


lif. De gräshoppor Johannes åt, voro kanske ej så osmak- 
liga, som man utan vidare kännedom om förhållandena 
torde mena. Dessa gräshoppor voro ätliga och beskrlfvas 
såsom sådana i 3 Mos. 11; 21. De begagnas också än i 
dag såsom föda i Orienten. Ostron, kräftor, grodben o. d.. 
som anses såsom riktiga läckerheter hos en del af oss. 
synas icke ingifva mera estetisk smak än österlandets gräs- 
hoppor, som där ätas. Vildhonungen var en fin läckerhet 
och är så ännu 1 de länder, där den finnes i tillräcklig 
mängd. Likväl åsyftas ju icke något annat med vår ofvan 
anförda beskrifning på Johannes döparen, än att han efter 
Elias föresyn uppträdde såsom profet och nöjde sig med 
den föda, naturen själf erbjöd. 
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JOHANNES DÖPAREN. 
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HVILKA FRESTELSER LIGGA I VAR TID MEST I VÄGEN FÖR VAR 

KYRKLIGA UNGDOM? 


Tal hållet vid ungdomsfesten i sammanhang med Iowa-konferensens möte i Sioux City. Af C. J. Södergren. 

Tryckes i Ungdomsvännen på begäran af konferensen. 


m “frestelse” i egentlig mening kan man tala 
först efter konflrmatlonstiden eller, frän psy- 
kologisk synpunkt sedt, först med manbar- 
hetsålderns inträdande, och dessa tvenne perio- 
der borde, icke så alldeles i förbigående sagdt, 
sammanfalla. Ty det är först under den se- 
nare perioden som människan så väl som det 
andliga lifvet vaknar till själfmedvetande och själfbestäm- 
ning. Denna medvetna frihet är villkoret för frestelsen å 
ena sidan och lydnaden å den andra. Människans ansvar 
beror på hennes fria val. Och en orsak, hvarför ett sådant 
ämne som det föreliggande tarfvar behandling, är just det 
förhållandet, att kyrkan under den ödesdigra tid, som ofta, 
i synnerhet hvad det ena könet beträffar, ligger emellan 
konfirmations- och manbarhetsåldern, icke utöfvar något 
omedelbart inflytande på sin ungdom, d. v. s. icke bjuder 
honom någon personlig, omsorgsfull, själasörjande vägled- 
ning vid hans första inträdande i en för honom helt ny 
och ytterst farlig värld. Det är ett pedagogiskt misstag 
att anse alla barn vid samma ålder lika gamla. Då det 
sedan blir frågan om “frestelser” samt seger eller nederlag 
i den strid som stundar, så är följden af detta missförhål- 
lande smärtsamt påtaglig i snart sagdt alla våra försam- 
lingar. Vi ställa andliga drifhusväxter i många fall för 
tidigt ute i den fria, blåsiga luften och beklaga oss sedan 
öfver en “fördärfvad ungdom” eller (om man är mera mild 
i sina domar) “felslagna förhoppningar.” 

I denna orienterande exkursion, hvilken får tjäna som 
en inledning, ha vi tagit konfirmationen för gifven, ty med 
uttrycket “vår kyrkliga ungdom ” förstå vi icke alla kyrko- 
samfunds yngre medlemmar, utan vår lutherska kyrkas i 
detta land, och då i synnerhet Augustana-synodens ungdom, 
ty här om någonstädes bör det blifva fråga om praktisk 
tillämpning och icke blott “teoretisk uppvisning”. Äfven 
tiden begränsar oss till den ungdom, hvilken frågan när- 
mast gäller. Af samma skäl, då vi nu öfvergå till behand- 
lingen af vårt ämne, vilja vi icke svara på frågan med en 
blott katalog af frestelser, icke ens af de frestelser, som 
ligga mest i vägen för vår ungdom. Utan vilja vi påpeka 
i synnerhet de minst uppenbara, men just därför också de 
mest farliga; icke så mycket de utifrån anfallande som de 
inifrån undergräfvande, — de negativa frestelser, ville vi 
kalla dem, som uppkomma till följd af de säregna omstän- 
digheter, i hvilka vår ungdom befinner sig. Många fres- 
telser äro allmänna och gemensamma för alla tiders ung- 


Pörfattaren beder att få upplysa, att han, då han blef an- 
modad hålla tal, ej visste, att det komme att hållas för ung- 
dom, utan menade, att det var afsedt för mötets delegater. 
Därför det något mindre “populära” i framställningen. 


dom. Men hvarje tid har äfven sina särskilda frestelser, 
eller frestelser som under ett visst tidsskede på ett sär- 
sklldt och kraftigt sätt söka göra sig gällande. Så ha* 
äfven vår tids ungdom sina, och dessa äro kanske svårare 
och flera än alla flydda tiders. 

Detta innebär dock icke, att vår ungdom är sämre än and- 
ra tiders ungdom. Vi tro, att ett motsatt förhållande äger 
rum. Augustana-synodens kyrkliga ungdom är icke i det 
hela taget ett sorgeämne, och undantagen höra kanske mera 
till de vanlottades växande skara — “the unfortunate" — än 
till de skyldigt ansvarigas. Och frestelsen — d. v. s. att 
frestas — är icke i och för sig någon synd, utan synden 
beror på den ställning, vi intaga gent emot frestelsen. 
Men att frestelserna i vår tid och vårt land äro legio, och 
att äfven vår kyrkliga ungdom är utsatt för många af des- 
sa frestelser, är icke längre någon hemlighet; dock icke så 
mycket frestelser till uppenbara synder och laster som till 
underlåtenhetssynder eller uraktlåtenhetssynder, svagheter, 
brister och andlig blindhet. 

Hvilka äro då de särskilda frestelser som i vår tid ligga 
i vägen för vår kyrkliga ungdom? Frågan besvaras lättast 
och bäst, om vi på samma gång göra oss reda för tidsrikt- 
ningen, söka utröna hvad som fyller tidens andliga luft- 
krets, samt hvad som utgör det särskilda läge, i hvilket 
vår ungdom befinner sig. 

Vi tänka härvid först på Amerika med allt hvad blotta 
nämnandet af detta namn åtminstone aningsvis framkallar 
för vårt inre öga. Vårt land är nog “the best in the world”. 
Vår politiska och religiösa frihet, vår jämlikhet, vår ar- 
betsförtjänst, våra tillfällen å snart sagdt alla områden äro 
förmåner, som vi må skatta oss lyckliga öfver och tacka 
Herren för. Men allt detta har äfven en annan sida, en 
skuggsida, ty hvarje gåfva kan missbrukas. Själfva 
frihetsidéen urartar så lätt till godtyckligt själfsvåld gent 
emot människor och oafhängighet inför Gud. Vårt annons- 
skryt alstrar mer eller mindre omedvetet ett högmod och 
en oblyghet, som kommer den af Kristi Ande bildade män- 
niskan att rygga tillbaka. Vår benägenhet att värdera 
företrädesvis det kvantitativt stora eller myckna kommer 
oss så småningom att underskatta den inre halten, det 
kvalitativa värdet, i synnerhet å de andliga områdena. 
Sedan vår mammonsdyrkan med sina guldkalfvar icke blott 
"i Dan och i Betel”, utan hela vägen “från Dan till Ber- 
seba”, icke blott i “trustens” hemska grottekvarnar, utan 
äfven i kyrkans fordom så fridlysta helgedom. Och denna 
afgudatjänst håller, ju längre det lider, på att göra oss 
själfviska och hänsynslösa, ännu visserligen “under sken af 
lag och rätt” och höflighet, samt ytterst krassa i vår upp- 
fattning a/ lifvet och dess ändamål. 

Vidare, det allt oftare upprepade ropet på det praktiska. 
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i bemärkelsen af det ytliga, det tillfälliga, det utåtvända, 
ja. ofta det nedåtvända. Denna rastlösa ifver, som liksom 
flugan på fönsterrutan, surrar mycket, men uträttar i själf- 
va verket ganska litet. Vår nervösa flyktighet och oro gör 
oss allt mer obekväma till den stillhet och det inre själs- 
lugn, som är ett sine qua non för vidgade vyer och andlig 
mognad. Man tänke härvid blott t. ex. på “den stilla vec- 
kan”. Ja, man besväras af stilla andakt, man är 

t. o. m. rädd för ensamheten och trifves helst som aporna 
i tjattrande skockar. Att vara i sann mening “social" är 
något helt annat. För tydlighetens skull draga vi ut kon- 
sekvenserna till denna ytterlighet. 

Det öfverhandtagande lättsinnet är en annan frukt af 
denna ande. Ty detta lättsinne är icke den leende, jub- 
lande lefnadsglädje, som vi älska och söka hos ungdomen, 
utan det är en ohygglig lifsleda, som yttrar sig 1 detta gläd- 
jelösa grin, en fnittrande förställning, som söker dölja en 
mycket kännbar lifvets tomhet. När snart sagdt allt allvar 
kallas “blues”, då förstår man ganska väl, att dessa skim- 
rande bubblor på ytan blott gifva vid handen, att någon- 
ting på djupet håller på att undergå förgängelse. 

Nu är vår kyrkliga ungdom, i allmänhet taladt, icke 
själfsvåldig eller skrytsam. De ynglingar och ungmör, 
hvilka vuxit fram ur ett kristligt hem, äro icke blinda för 
andliga värden. De äro ej några mammonsdyrkare, och 
de äro ännu icke för oroliga att sjunga: 

“Jag i stilla andakt tiger, 
men min längtan högre stiger, 
än dit alla stjärnor nå, 
än dit alla tankar gå.” 

Ja, flera än vi kanske ana, kunna äfven under den "stilla 
veckan” i sann tillbedjan instämma i:. 

, “Jesus, djupa såren dina, 

dina kval, din bittra död 
gifva i lifsdagar mina 
tröst i kropps- och själanöd.” 

Men de äro amerikaner och äro blottställda för nämnda 
frestelser. De tala visserligen svenska, och det i allmänhet 
en försvarlig sådan, men de äro icke därför “svenskar”. 

Men hufvudströmningen i det moderna lifvet är kunskaps- 
strömningen. “Kunskapen” har blifvit Icke ett medel 
längre, utan ett ändamål och därmed en afgud. “Apollos” 
delar äran med “Mammon". Båda hafva sina tillbedjare. 
Och det är icke blott den på penningar rike ynglingen som 
går bedröfvad bort, emedan han har många ägodelar. Ra- 
tionalismen är en lika allvarlig farsot i vår tid som mate- 
rialismen. “Vetenskap” heter Apollos-dyrkarnas trosbe- 
kännelse, och allt skall bestämmas därefter: Guds ord och 
Guds regeringssätt, barnets undervisning och — potatis- 
odling, — allt, allt måste marschera i “gås-marsch” eller i 
“lock-step” efter denna högljudda och ihåliga trumma. Det 
evigt “sköna” och “goda” tränges undan för det mycket 
relativt "sanna”. Den himmelska kärlekens sångfåglar 
drifvas ]>å flykten af denna skrikande och pösiga gråsparf. 
Och den andliga världens skönhetsblomster kunna omöj- 
ligen växa i “faktas” småsten, bestode den än af idel pärlor 
och diamanter. 

Denna “torra, fantasifattiga förståndsmässighet” hotar 
att beröfva oss våra dyrbaraste skatter och förvandla män- 
niskolifvet till en “upplyst” öken. Härvid tänka vi ofrivil- 
ligt på våra allmänna skolor (“public schools”). Fast alls 
icke de bästa i världen, äro de dock mycket förträffliga. 
Men hvad läskursernas omfång, de nyare undervisnings- 
metoderna och de uppenbara resultaten i många fall be- 
träffar, så "stoppar man helt enkelt i säck”. Att maten 
icke hinner smälta, hör icke hit. Men det unga sinnet upp- 


tages så helt af kunskapsinhämtnlngen( ?), att det hvarken 
hinner eller i längden förmår rikta uppmärksamheten åt 
annat håll, till dess alla andra djupare eller högre själsför- 
mögenheter af brist pä öfning och näring helt enkelt för- 
tvina. Ja, mångenstädes behandlar man barnet, som besto- 
de det af endast hjärna, försedd med en kropp. I en och 
annan af dessa kroppar hör man dock ännu ett litet hjärta 
picka sin försagda och melodilösa sång. Kunskap är lifvets 
"allt i alla”, och kunskapen — förståndskunskapen — blir 
gradmätaren äfven pä det oändligt myckna, som icke faller 
inom dess gebit. 

Samvete, själens intuition, kän6lollfvets underbara värld, 
en viljeriktning, som går ut på hela människans lyftning 
och sann karaktärsodling, hjärtats djupa, innerliga, tro- 
fasta kärlek, som allena ger lifvet värde, ödmjukheten, 
vördnaden för heliga ting, tillbedjan, bön, “Guds rikes 
hemligheter”, korsets predikan, trons llf och alla frukter — 
troerättfärdigheten, lefvernets rättfärdighet, helig ande, — 
hvad betydelse får allt detta månne inför vetandets domstol! 
Skriften — denna oändliga Guds skapelse — blir en bok, 
en läsebok; evangelii predikan en mer eller mindre under- 
hållande sysselsättning för tanken; kristendomen ett ab- 
strakt logiskt lärosystem, en vetenskap, underordnad eller 
på det högsta jämngod med andra vetenskaper, som mycket 
väl kan innefattas inom ramen af en “oorrespondence 
course”; och människan själf blir ett vetenskapligt problem- 
för läraren, fysiologen och psykologen, men alls Jcke ' “en 
trogen Jesu Kristi tjänare", “en Ouds människa, till allt 
godt verk skicklig." Samma anda har ju äfven tagit de 
högre läroverken i besittning och kanske hotar äfven våra 
“höre läroverk”. Men detta är icke uteslutande skolornas 
skull, ty äfven dessa äro barn af sin tid och befinna sig i ett 
sakernas tillstånd, hvilket de själfva endast delvis skapat. 
Här åter igen hafva vi framhållit den svagare, mera betänk- 
liga sidan, det som utgör visserligen icke en i ögonen fal- 
lande, men en icke desto mindre vådlig frestelse för det upp- 
växande släktet, och då äfven för den del däraf, som utgör 
“vår kyrkliga ungdom”. 

Huru ter sig då saken i det kyrkliga och specifikt and- 
ligat Luften är bemängd med den reformerta andan. 
Denna “Marta bekymrar och oroar sig för mångahanda”, 
och i vår tid, som har öga för det rörliga och “ser det som 
för ögonen är”, ådrager hon sig allmänhetens uppmärk- 
samhet, medan “Maria”, som “utkorat den goda delen", 
blir klandrad eller förbisedd. Här tarfvas en urskillnings- 
förmåga, som de unga ofta sakna. Och frestelsen ligger 
nära till hands att blygas för den kyrka, som dock af Her- 
ren mottagit och åt släktet förvarat det, utan hvilket 
människorna komme att “uppgifva anden af förskräckelse" . 
Ty den tid måste komma, då det blir "hungersnöd i landet” 
efter Guds ord, då det blir en törst efter Rättfärdighet, 
och då skall det blifva uppenbart, hvar “det ena nödvän- 
diga” är tillflnnandes. Dock, “tiden är icke ännu." 

Men ingen, som är på tidens tecken vaken, kan undgå att 
märka, det i många, i synnerhet af de engelskt talande kyr- 
korna inom det reformerta lägret. Gud håller på att blifva 
ett slags “lekande pappa”, Kristus endast en af Guds Ande 
upplyst och benådad människa, bibeln en tvifvelaktig “les- 
son-leaf-book”, dopet “ett nummer på programmet”, nattvar- 
den en fråga om “individual communion cups”, synden en 
yttre handling, som Icke hör till det “anständiga”, omvän- 
delsen ett känslosvall med flod och ebb, väckelsemötena en 
behandling “med elektriskt batteri", manipuleradt af kring- 
strykande “advertising doctors”, det kristliga lifvet ett nog- 
grant iakttagande af moraliska människobud, församlingen 
en mänsklig förening, inom hvilken allt är väl beställdt, 
och kyrkan en "lägenhet”, bestående af “pärlor, concert hall, 
dining room and kttchen”, där kvinnorna göra “visit” och 
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lyssna till musiken och uthärda predikan, medan männen 
begrafva sig i söndagstidningen eller om veckokvällarna 
sluta sig inne pä loge-hallen. Detta påpeka Ti icke i någon 
skadeglädje, ty fastän denna kyrka har en annan mänsklig 
anda än vi, sä är hon dock vår syster, född af samma moder 
under reformationens dagar, och Herren har bekänt sig till 
hennes verksamhet. Ej heller glömma vi de glädjande un- 
dantag som ännu där finnas. Men det nämnda innebär lik- 
väl en frestelse af allra betänkligaste slag äfven för vår 
ungdom. Ty antingen saknar man något af allt detta i vår 
kyrka, eller söker man att föra det in, att man må vara 
"up to date”. Och det som man finner hos oss, det betrak- 
tas allt för ofta från denna främmande synpunkt och be- 
dömes därefter. Och därvid glömmer man så lätt ,att vår 
lutherska kyrkas ande kan lika litet vägas pä tidens synliga 
vägskäl, som sann poesi kan mätas med tumstock. Hvad 
skall det hjälpa Amerika, om det vinner hela världen, men 
förlorar sin själ! Hvad skall det hjälpa vår lutherska kyr- 
ka, om hon vinner hela världen, men förlorar sin själ! 

Men denna vår kyrka har äfven sina lyten, som äro an- 
ledning till svåra, hemliga frestelser för vår egen ungdom. 
Och här är det svårt både att tala och att höra. Må vl peka 
på blott ett och annat af de för ungdomen själf mest känn- 
bara. 

En farlig; frestelse ligger däri, att vår ungdom ofta aldrig 
får veta hvar den står i andlig måtto. Detta VO v är för 
de flesta ett An talar man om pånyttfödelsen 1 dopet, 
och att den döpte är en kristen i sådan bemärkelse, att 
dopattesten blir ett aflatsbref. 'Xn yrkar man lfrigt — från 
predikstolen, förstås — på omvändelse och nyfödelse och 
drager af lojhet snart sagdt alla utan urskillning öfver en 
kamm. Xn säger man — ingenting. 

Åter igen ytterliga uttryck, som dock tillspetsa en san- 
ning. Litet mera andlig diagnos å ena sidan och proportio- 
nerad tydlighet å den andra vore en stor hjälp för mången 
tyst, men bekymrad ung lutheran. 

En annan frestelse eller anledning till frestelse är den 
Idkeliga fordran på bekännelsetrohet utan att på samma 
gång förhjålpa ungdomen till sådan bekännelsetrohet Här 
och där synee man nöja sig, om blott ungdomen icke är 
"unionistisk". Men därmed är sannerligen icke “allt väl 
beställdt." Ej heller är saken hulpen med “du skall”, ty 
vår kyrkliga ungdom vill 1 flesta fall vara bekännelsetro- 
gen, men den tarfvar både råd och dåd. Den är uppfostrad 
under amerikanska förhållanden, den tänker på ett nytt 
Språk; den betraktar allt i ljuset af den nyare tidens veten- 
skapliga värld. Vår ungdom är icke det 17: de eller ens 
det 19: de, utan det 20: de århundradets barn. Icke heller 
äro de teologer. De förstå därför icke alltid våra bekän- 
nelseskrifter och vårt s. k. "kyrkospråk”. Flydda tiders 
bilder och uttryck äro till stor del gåtfulla, och de kunna 
icke med bästa vilja se saken från förgångna tidsåldrars 
ståndpunkt Huruvida de borde, och i så fall hvems skul- 
den är, det blir en annan fråga. Allt detta innebär alls 
icke någon afprutning af vår lära. Innehållet måste förblif- 
va gammallutherskt (och det vill säga pamwal-lutherskt) , 
men formen vår tids. Det främmande eller döda språket 
måste “öfversättas”. Men att möjligen på samma gång en 
och annan ranka behöfver tuktas något, må icke förtigas. 
Sker nu detta icke, blir följden, ej att ungdomen upprepar 
det i minnet inpräglade och obegripliga, ty därtill äro de 
för ärliga, — utan följden blir antingen att de blifva lik- 
nöjda och använda strutsens bägge försvarsmedel eller t 
o. m. harens, eller ock blifva de tvlflande och upproriska 
med dettas alla ledsamma följder. Härtill medverkar dock 
den förståndsmässlga fostran, som vi förut beklagat. 

Språkfrågan hör äfven hit, men den tarfvar särskild och 
en synnerligen grundlig behandling.. 


En tredje frestelse 1 detta sammanhang är den, som lig- 
ger för dörren till följd däraf, att ungdomen sällan upp- 
muntras att på enskild väg framställa hjärtats frågor och 
endast sällan från predikstolen får de hinder undanröjda, 
som ligga i vägen för en inre trosöfvertygelse om bibelns 
sanning. Icke så att man hvarken ensklldt eller offentligt 
skulle börja diskutera och söka utreda allehanda spörsmål, 
ty tron vlnnes ej p& denna väg, och det blefve ett gagnlöst 
Sisyfus-arbete. Men faran är stor att “i from nitälskan för 
fäderneärfda åskådningar och vanor icke vilja se något be- 
rättigadt i de nya kraf, som äfven på andens område tid 
efter annan träda fram, och så i enlighet med detta in- 
tresse, i stället för ett föreliggande behof, tolka skrifterna.” 
Det ligger så nära till hands för den tänkande unge åhörar 
ren att draga i tvifvelsmål, huruvida de ärliga frågor, som 
spärra hans väg, tåla dagsljuset; och det är en frestelse 
svårare än alla andra, emedan den för med sig sju andra 
som äro värre. Vår kyrkliga ungdom fordrar tillsyn i 
dessa ting, och denna fordran är icke alltid en trotsig ut- 
maning, utan lika ofta en macedonisk anhållan om hjälp, 
en hungrandes bön om bröd. Vi pastorer hafva faktiskt 
två hvarandra ganska olika församlingar att betjäna och 
vårda. 

"Tillämpningen är genomgående”, såsom det ibland heter 
i våra hjälpredor. Och svaret på frågan, huru vår kyrkliga 
ungdom skall blifva bevarad frän fall och undergång i fres- 
telsens stunder, få vi ju lämna åt den, som fått sig det upp- 
draget anförtrodt.* Blott detta ville vi tillägga afslutnlngB- 
vis: Vi få icke glömma såsom kyrka att med både ord och 
gärning välkomna de i dopet födda barnen i våra andliga 
hem; att gifva dem kläder och föda, — först mjölk och se- 
dan stadig mat — ; att lära dem gå och stå på egna ben; 
att tvätta dem, äfven om de skulle beklaga sig öfver be- 
handlingen, fastän det nog måste erkännas, att man här 
och där i sitt välmenta nit gått något ovarsamt och härd- 
händt tillväga. Xfven går det ofta så, att kyrkans andliga 
barn aldrig få lära sig att själfva använda för egen del det 
reningsmedel, som 1 det andliga hemmet är ställdt äfven 
till deras förfogande. 

Men den antydda fostringen måste föregå. Blott ett par 
exempel: Om barnet icke lärt sig att lyda sina “föräldrar 
i Herren ”, så lär sig sällan ynglingen och ungmön att lyda 
Herren och församlingen. Xfven här måste en “lagens 
träldom” gå före “evangelii frihet”. Vidare, om barnet 
— det andliga barnet — icke varit föremål för en kristlig 
kärleks varma omhuldande, så förblifver hjärtat hårdt och 
kallt, och anknytningspunkterna för Guds nåd och vill- 
koren för meddelandet af dess kraft till strid och seger 
blifva i samma mån allt färre. 

Sä kommer skolåldern, då barnen böra sändas till sön- 
dagsskolan, församlingsskolan och konflrmatlonsskolan, och 
att detta får uraktlåtas lika litet som den kristliga fostran 
i föräldrahemmet, det taga vi ju för gifvet i vår kyrkliga 
praxis, fastän söndagsskolan i flesta fall lämnar mycket öf- 
rlgt att önska och man Ibland måste draga 1 tvifvelsmål. 
huruvida den alls tjänar sitt ändamål. Men sker allt 
detta i Kristi namn och för hans skull, så är därmed det 
praktiska svaret på denna sista fråga till stor del förbe- 
redt. 

Sedan måste utgången bero på de enskilda ungas 
personliga ställning till Herren och förhållande till fres- 
telsen. Blifva de "kvar i Jerusalem” i bönens förbidan på 
"Faderns löfte", så skall kraft beskäras af höjden. Fort- 
fara de att redligen kämpa i Kristi uppståndelses kraft, 
skall "segern blifva viss, om också dyr, och ljuf, ju mer 
den kostat.” 


* Pastor C. A. Randolph vid samma tillfälle. 
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Må nu vår framställning af dessa dolda faror vara 1 
någon män en hjälp att åtminstone känna Igen de frestel- 
ser, som ligga mest i vägen, samt äfven, våga vl hoppas, 
uppmuntra till att “strida mot dem och ändtligen behålla 
segern.” 


ynglingar blifva trötta och uppgifvas, och unga män 
snafva och stappla. Men de som vänta efter Herren, de få 
en ny kraft; de uppfara med vingar såsom ömar, de löpa 
och uppgifvas icke, de vandra och varda icke trötta. 
Eb. 40: 30, 31. 



Hon böjde knä vid korsets fot 
på grönklädd graf. 

“O du, som detta dyra barn 
en gång mig gaf”, 
så bad hon nu med bruten röst 
och tårskymd blick, 

“o, säg mig, hvarför här så kort 
han dröja fick? 

Han var min ende son så kär, 
men tröstekällan fjärran är.” 


VID KORSETS FOT. 


För Ungdomsvännen af Anna Hallander- 

“Och Herren gaf, och Herren tog. 
Ack, det är svårt 
att Icke finna sorgens slag 
för tungt och hårdt. 

Mitt hjärtas älskling och min tröst, 
mitt framtidshopp, 
för snart, för snart du slutat har 
ditt lefnadslopp. 

Med rosig kind jag såg dig nyss, 
den blef så blek vid dödens kyss." 


“De höra himmelriket till, 
de kära små, 

så låter barnen hit till mig 
då komma få. 

Du sorgsna moder, är ditt kors 
för tungt för dig? 

Med törnekrona själf jag gått 
på korsets stig. 

Ack, bär ditt kors i mina spår, 
ty korsets väg till himlen går.” 


“Du, Herre, själf mig gaf så nyss 
det himlalån; 

blott några korta år, och nu 
min käre son, 
en bruten lilja, hvilar re’n 
i graf ven kall, 

tills en gång, kallad af din röst, 
han uppstå skall.' 

Han fick så snart gå hem till dig, 
men lifvet bllfvit mörkt för mig.” 


Men hvita liljor dofta ljuft 
på kulle grön, 

där pröfvad moder böjer knä 
i sorgfull bön. 

Då hörs en stämma kärleksfull: 

"Var tröst likväl, 

lyft upp din blick från jordens kval, 
du sorgsna själ: 

Jag kallade din gosses namn, 
då kom han gladt uti min famn.” 


De hvita liljor böjas djupt 
för vindens fläkt, 
på barnets graf de passa väl 
i oskuldsdräkt. 

I deras kalkar dallrar det 
liksom en tår, 

när sorgsen moders bönesuck 
till himlen når, 
dit lyfter hon sin blick med tro, 
där får det kvalda hjärtat ro. 


JOHAN HARALD MOLANDER. 

S åsom kyrkofolk hafva vi föga reda på teaterfolket och 
deras arbete. Och vi förlora väl icke mycket på det. 
Många välmenande hafva försökt att kristna teatern, som 
det heter. Till och med stora snillen hafva ägnat sin håg 
däråt, men utan att lyckas. Den store Shakespeare, vår 
egen Runeberg och andra hafva skrifvit drama, som ej det 
minsta är att anmärka emot vare sig till innehåll eller form 
från kristlig synpunkt Men det stora flertalet af teater- 
stycken är sådant, att man ej kan gilla dem. Därför skär 
man vanligen alla öfver en kam och kallar dem dåliga. 

Johan Harald Molander arbetade mycket för teatern och 
för att höja dess anseende, men han var ock vitter förfat- 
tare och särdeles lyckad öfversättare. Då han själf ombe- 
sörjde scensättningen, var det naturligt, att hans dramer 
skulle hafva en fulländad dramatisk form. Han visste, 
hvad som skulle ta sig bra ut för åskådaren. Härutinnan 
liknade han Shakespeare, som äfvenså var skådespelare. 

Han målade alltid verklighetsbilder. Äfventyraren Lars 
Wiwallius fick stå modell till stycket En lyckoriddare, 
Rysslands nlhilister tecknades i Furstinnan Golkol, och det 
tanklösa Stockholms dagsländellf framställdes 1 flera utaf 
hans arbeten. 

Han tecknade hvad han såg, med ett halft föraktligt små- 
leende öfver “de dumme dödlige.” Sitt eget känslolif por- 
trätterade han aldrig. Som ett litet exempel pä hans ledi- 
ga versiflering anföres här, hvad han har att säga om den- 
na offentliga själsbikt, som genom Rousseau kommit pä 
modet. 
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“Jag har ej förstått att dikta, 
lär mig det aldrig förstå; 
kan ej sorg och glädje bikta, 
som jag fått att bära- på. 


Kan för kopparmynt ej sälja 
hvad som dook är guld för mig. 
Kan ej allfarsvägen välja, 
när jag ser en ensam stig. 


Mitt är mitt, och mitt allena, 
och blir mitt i all min tid. 

Ve den, som mig vill förmena 
mitt, och den, som rör därvid! 


Hvad jag åtrått högst i lifvet, 
hvad jag fått i hemlighet, 
hvad mig dyrt, så dyrt blef gifvet — 
kan till torgs ej föra det. 


Kan ej lyda deras trumma, 
som till seger gå i takt — 
alla stackars dumma, dumma, 
som mig pina till förakt. 


Men jag lärt mig att bereda 
andras bättre jag till slakt 
och förnöjs däraf till leda. . . . 
det är allt jag vill ha sagdt.” 


4 *- 

MIN STORE, PRÄKTIGE BRODER. 

För Ungdomsvännen af J. A. Krantz. 


S an var moderns öga och stolthet och syskonens 
hjälte och hänförelse. Då han var nära, var 
det alltid glädje, inspiration och hopp, som 
tändes. Hans Vänliga, blåa ögonpar ingaf kär- 
lek och förtroende, och det okonstlade löjet på 
hans läppar skvallrade om att han var en god- 
modig och lefnadsglad gosse, på samma gång 
som han var en trofast och pålitlig vän. 

Han var ingen jätte till kroppsbyggnaden för hans ålder, 
utan en spenslig och synbarligen svag gosse; men det oak- 
tadt fanns det uti honom ett sådant gry, som ganska tidigt 
vittnade om att han en vacker dag skulle kämpa sig fram 
till en den mest framskjutna samhällsställning och tillkäm- 
pa sig ett namn, som skulle blifva känd t och aktadt vida. 
Alla ädla och verkligt stora karaktärer grundläggas i barn- 
domen. De framträda ofta under mycket ogynnsamma 
yttre förhållanden, men de bryta sig alltid fram och lysa så 
mycket härligare, då de hafva en ofördelaktig omgifning 
att bryta sig emot. 

Han var den äldste af sex syskon och uppväxte under de 
tarfligaste yttre omständigheter. Hemmet, som var beläget 
i utkanten af en af våra mera bemärkta städer i nord- 
västera, bestod af ett “shanty” med endast två små rum. 
Fattigdom och brist tittade fram allestädes, och det var 
uppenbart, att makan och modern hade allt hon kunde göra 
att hålla det lilla hemmet tillsamman. Och dock hade det 
icke behöft vara så. Fadern var en senig och kraftfull karl, 
smed till yrket, och hade både godt om arbete och god dags- 
penning. Han hade lärt sitt yrke hemma i fäderneslandet. 
Men, liksom mången annan af Nordens ättlingar, hade han 
äfven lärt sig ett annat yrke, nämligen att supa, och detta 
blef hans hufvudyrke. Han var då ung och stark och glad 
och anade icke, då han lade grund till detta okufliga begär, 
att han drog icke blott på den jordiska lyckans, utan äfven 
på kroppens och själens kapital långt mer än han hade be- 
räknat. Han sökte väl att slita syndens vana genom att 
komma ifrån sina kamrater och sin förföriska omgifning 
och lämnade så fäderneslandet och begaf sig i väg till 
Amerika. Men han förstod icke, att så länge han ej brutit 
med begäret i hjärtat, hade han städse det värsta och mest 
förföriska sällskap med sig hvart han gick. 

Att börja med stod han troget vid smedstädet, var nykter 
och glad, och framtiden syntes ligga ljus och klar för ho- 
nom. Han begärde så hennes hand, som allt sedan i lifvet 
visat sig vara en trofast maka och moder. Lycka och säll- 
het blefvo hvardagsgäster i deras hem. Det ena barnet 
efter det andra gladde och riktade föräldrarnas hjärtan 
och det lilla anspråkslösa hemmet. Men så vaknade det 
gamla begäret på nytt och med fördubblad styrka. Histo- 
rien blef densamma sorgliga som alltid: fattigdom, lidande, 
misshandel i hemmet, men för honom själf snabba steg till 
fattighuset och en vanhedrande graf, sörjd såsom make och 
fader så mycket mer, som han var en ovärdig sådan. 


Johnny — ty så var vår lille hjältes namn — hade med 
harm mången gång åsett brännvinets förbannelse, den nöd, 
sorg och det elände, som alltid följde i dess spår. Gripen 
af denna känsla slog han sina armar omkring den sörjande 
och lidande moderns hals och lade sina varma läppar intill 
hennes, bedyrande att de aldrig skulle smaka rusdryckens 
giftiga bägare. Modern slöt sin älskling ännu innerligare 
till sitt hjärta och bad Gud välsigna och stadfästa hans 
manliga beslut. 

Men som familjen nu var lämnad ensam, utan tillgångar 
af något slag och därtill med en tryckande inteckning på 
det lilla hemmet, berodde allt på hvad modern kunde för- 
tjäna. Den lilla täppan omkring huset var otillräcklig att 
kunna försörja dem alla. Modern hade icke mycket att välja 
på: hon såg den stora barnskaran, som nu såg upp till henne 
för kläder och föda, och å andra sidan den bleka nöden. 
Men ännu var hennes arm senig, hennes hjärta hoppfullt 
och hennes förtröstan till Gud orubblig. Hennes enda ut- 
väg var nu att taga in tvätt. När hon var sysselsatt här- 
med, var det Johnnys uppgift att se efter de 5 mindre sys- 
konen, och modern kunde alltid lita på honom, att han skul- 
le uppfylla sitt värf på ett troget och för honom hedrande 
sätt. De små syskonen höil han alltid genom sin flnt- 
lighet och sina barnalekar vid godt lynne. Alla voro för- 
tjusta och förälskade i sin “store broder.” 

Till det anspråkslösa hemmets husdjur hörde en katt, 
några höns och en ko, och de fingo i tur och ordning esom- 
oftast tjäna vid dessa skiftesrika barnalekar. Johnny och 
hans syskon utgjorde ej ett förbund af djurplågare — något 
som barn hafva sådan stor fallenhet för — utan i stället 
djurbeskyddare och vänner till dessa deras stumma skydds- 
lingar. Väl var det icke alltid så lätt att skipa lag och rätt 
för dem, ty de hade mycket svårt vid att fatta skilnaden 
mellan mitt och ditt. Katten ville gärna dela de yngsta 
syskonens mellanmål och hönsen tiggde om att få smaka 
kakor och annat godt, som de små höllo i handen, och själf- 
va kon höll sig icke alls för hög att få sig “en slick”, när 
det bar sig. Nog af, allt betraktades såsom ett “bonum 
commune”, och ingen svårare räfst uppstod därför, ifall 
äganderättens lagar öfverträddes. 

Till hemmets fordon hörde en hemmagjord och något 
klumpigt tillyxad kärra. I denna företogs mången åktur 
utefter väg och äng, och då katten icke var stark nog att 
draga kärran, så var det helt naturligt att "kossan” skulle 
spännas för den, och så bar det af, fastän hvarken i traf 
eller sken, men roligt var det i alla fall. Såväl kärrans lef- 
vande och muntra last som de osmorda och knarrande hju- 
len gåfvo tillkänna på långa håll, att Johnny och hans små 
syskon voro ute på en lustfärd. Här och där gjordes ett 
litet uppehåll, ty “kossan” hade fått ögat på en grön tufva, 
hvilkens friska och lockande gräs utgjorde en allt för stor 
frestelse för henne att kunna besegra, och barnen hade fått 
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sina blickar fastade pä ängens sköna blommor samt på 
hallonbuskarna och plommonträden utmed vägkanten. 

Under tiden arbetade den trogna och sträfsamma modern 
vid tvättbaljan, och fastän fattigdom och sorg tryckte hen- 
nes själ, såg hon dock att hon hade något att lefva för, 
när hon blickade in i de sex blåa och hoppfulla ögonparen, 
som så ofta sågo upp mot hennes. Hon hoppades på en lju- 
sare och gladare framtid såväl för sig själf som för de älsk- 
lingar, som omgåfvo henne, och hoppet kommer aldrig på 
skam. 

När Johnny kommit hem från sin lustfärd med de små, 


var han ständigt beredvillig till tjänst i hemmet, hvar s& 
behöfdes, och i allt var han lika pålitlig. Hans uppdrag 
var bl. a. att afbämta tvätten från staden och åter bära 
hem den, då den blifvit färdig. Han var lika trogen I att 
utföra de små som de större plikterna, och man kunde där- 
för absolut lita på honom. För honom fanns det icke stora 
och små plikter, utan alla voro stora och betydelsefulla. 
Huru ofta gladde sig icke den trötta modern öfver denne 
hennes förhoppningsfulle son! Huru ofta smekte hon 
icke den lilla flitiga, arbetsamma och bruna handen! Ana- 
de hon månne, att den en dag skulle fatta ett statsroder? 

(Forts.) 



Svensk-Amerikanska författare. 


För Ungdomsvännen al G . S. 


VI. 

JAKOB BONGGREN. 

år tid är — dess bättre, hade vi så när sagt — 
fatlig på skalder af det slag, som den store 
dramaturgen Shakespeare beskrifver, då han 1 
“En midsommarnattsdröm” låter hertigen af 
Atén, Theseus, yttra de bekanta orden: 

“I fagert vanvett rullar skaldens öga 
med blick från sky till jord, från jord till sky, 
och alltsom fantasien ynglar fram 
(»edda ting, förvandlar skaldens penna 
till bilder dem och ger åt luftigt intet 
i tid och rum en boning och ett namn”; 

eller enligt Tegnér: 

“Diktens folk, som sväfvar utan styre 
emellan himlen, som det dock ej når, 
och jorden, där dess fot ej finner fäste.” 

Fattig är den jämväl på verklig, sann, naturfrisk poesi, 
så väl i lifvet och naturen som 1 litterärt hänseende. Skal- 
desläktet har dock ännu icke dött ut, och ur dess åder flyter 
nog lika äkta om ej lika “titaniskt ödetrotsande” poesi 
som t. ex. vid förra århundradets början. Väl höjas ännu 
ibland beklagande röster, att Tegnér är död, Runeberg har 
skattat åt förgängelsen, Longfellow, Poe och Tennyson äro 
ej mera till, och att de diktalster, med eller utan rim och 
reson, som nu utkolporteras, icke äro värda att läsas. Men 
så har en reaktionär minoritet sjungit under hvarje tids- 
ålder, och man har till skyarna velat upphöja en “grånad 
forntids dar” med dess diktning, på samma gång som man 
sökt nedsätta och ringakta sin egen tid, dess sträfvanden 
och litterära alstring. 

“I många former trifs det sköna 
och skönt är allt, som snillrikt är”, 

sjunger skalden, och snillet har man dock under allt jäk- 
tande efter rikedom och ära ej kunnat bannlysa. I de 
högre rymderna sväfvar väl skalden nu mera sällan, och 
kännetecknande för vår materialistiska tids poesi synas oss 
de egenskaper vara, som enligt Tegnér voro egendomliga 
för den grekiska poesien — “hon gläds med måtta och 
sörjer med anständighet”. Vår tid saknar sådana stora 



andar, som ge sin form åt tiden, och i stället ger tidsandan 
form och prägel åt till och med poesien. Hon är mera nyk- 
ter, förenar det nyttiga med det angenäma, och är mindre 
fallen för öfverdrift och fantasteri, än som ofta var hän- 
delsen äfven under “Sveriges vittra storhetstid.” “Och 
kritikern i våra dagar, den verklige kritikern, han dömer 
icke. Han söker endast förstå.” 

En äkta skaldenatur är för visso den, hvars namn läses 
öfver denna uppsats, och vi bekänna uppriktigt, att vi all- 
tid i första rummet betraktat honom som skald. Vpperlig 
stilist på prosa har han riktat vår svensk-amerikanska 
litteratur med många värderika bidrag till den litteratur- 
historia, som i en framtid kommer att skrifvas, och äfven 
i ej ringa mån genom träffande och om makt vittnande 
karakteristiker bidragit till ett bättre förstående af de 
senare årtiondenas skandinaviska författare. Han har 
dessutom med lif och värma i sin tidning diskuterat frågor, 
som stått på dagordningen, helst kulturella, sociala och 
filosofiska, ty åsikter har Bonggren, och han är ej rädd 
för att uttala dem. Att döma af de många olika ämnen, 
som han skrifvlt om, har man ock anledning att lägga 1 
hans mun den gamle romerske skaldens ord: “Människa 
är jag, och intet mänskligt är främmande för mig”, och i 
hans hufvud hvälfvas tankar af så olika skaplynne, att 
man ofrivilligt påminnes om Hamlets ord: 

“Mer finns i himmel och på jord. Horatio, 
än någonsin filosofin har drömt om.” 

Som litteraturhistoriker och recensfent har man visserli- 
gen förebrått honom, att han är “alltför ensidig och saknar 
den objektivitet och opartiskhet, som äro nödvändiga för 
en kritiker, att han gör alltför flitigt bruk af sarkasmer 
och gliringar och låter personligt groll stundom träda allt 
för mycket i förgrunden”, men å andra sidan har man, 
som det synes oss rättvisi igen, erkänt, att hans uppsatser 
i allmänhet röja “en ofantlig beläsenhet, en mogen Insikt 
och lugn reflexion”. Och "därom äro alla, som känna 
honom, ense, att han är en .forskarenatur, hemmastadd 
inom alla vetandets områden och säkerligen den mest be- 
läste bland alla svensk-amerikanska skribenter." 

Skald är han dock först och sist, och ehuru han, enligt 
ofvan citerade kritiker, “visserligen som skald ibland gjort 
sig skyldig till en tröttande klandersjuka och till följd af 
en kanske för starkt forcerad produktivitet stundom kom- 
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mit att upprepa sig själf” — det är Ju dock förlåtligt! — 
så erkännes å andra sidan, att “Bonggrens diktning gär i 
allmänhet ut på att framställa beaktansvärda sanningar och 
inplanta lärdomar hos läsaren. Han anser som en af de 
största förtjänster att våga sjunga ut sin mening.” “Han 
är en af våra allra bästa skalder”, säger en annan förfat- 
tare, “vare sig vi döma efter kvalitet eller kvantitet. Arten 
af hans alster glfva i intet afseende vika för någon annans. 
Stötte jag ingen annan därmed, skulle Jag till och med 
säga, att han är bäst i fråga om beskaffenheten af det till 
torgs förda. Att hans produktivitet öfvergår alla andras, 
det kan dock ingen förneka, och i sin helhet tagen är hans 
litterära verksamhet i allo mycket aktningsvärd." Huru 
han själf betraktar sitt “diktarekall”, framgår tydligt af 
poemet med samma namn, i hvilket han vackert och till- 
talande sjunger: 

"Det kallar jag ädel syftning, 
det kallar jag diktens mål: 
ge tanken en högre lyftning, 
ge viljan en kraft af stål. 

Hvad båtar det väl att kväda, 
när sången bär intet hud, 
när hjärtan man ej kan gläda 
och trösta med toners ljud? 

O, kunde en sorgsen höra 
och fröjda sig åt min sång! 

O, kunde jag lyckliggöra 
en endaste själ en gång! 

O, kunde jag en, som felat, 
ge hoppet helt oförtänkt! 

Förgäfves jag då ej spelat 
på lyran, som Gud mig skänkt!” 

Och ur hans mycket beundrade poem "Vik ej en tum!' 
torde vi få anföra ett par strofer: 

"Vik ej en tum, hvad faror än dig hota! 

Stå fast vid rätt och sanning som en man! 

Fall ej för lögnen bäfvande Ull fota, 
om ock du däraf dig en fördel vann! 

Ditt eget samvete skall dig fördöma, 
om du ger vika, svag, försagd och dum! 

Må aldrig du ditt mänskovärde glömma! 

Vik ej en tum! 

Vik ej en tum, då hjärtats djupa frågor 
med köld och otro du behandlas hör! 

Sjung ut, när dina kinder stå i lågor, 
när hjärtats kärlek, tro och hopp det rör! 

Stå redo att med kraft och mod försvara 
din tro, ditt hopp, ditt evangelium! 

Vik ej en tum!” 

Olof Jakob Bonggren föddes å Bergane 1 Håbol socken 
i norra Dalslands bergstrakt, Sverige, den 7 oktober 1852. 
Det var i ett fattigt soldathem, men han flck där, som han 
några år sedan skref, ej “stanna så värst länge. Nej, elaka 
människor sände mig i väg till elementarläroverket 1 
Vänersborg, sedan det till komplett evldens bevisats un- 
der mitt första tiotal år här på Jorden, att jag dugde hvar- 
ken till knekt eller torpare. Läskarl ville de, att jag 
skulle bli." Och läskarl blef han. Sedan han genomgått 
nämnda läroverk, studerade han på enskild hand, och sam- 
Udigt meddelade han undervisning åt andra Ull 1876, då 
han Inträdde som skrifvare i postverkets tjänst i Mora. 
Här stannade han nu i sju års tid eller till den 12 Juni 
1882, då han på begäran erhöll .afsked för att begifva sig 



JAKOB BONGGREN. 


till Amerika. Ända sedan 1871 hade han “skrifvit i tid- 
ningarna”, och under flera månader, innan han nedlade sin 
befattning i Mora, hade han från Sverige skrifvit bidrag 
till den i Chicago utgifna tidningen Svenska Amerikanaren. 
På uppmaning från denna tidnings ägare och sedan han 
från honom erhållit biljett för sig själf med familj fråm 
Göteborg till Chicago, beslöt Bonggren sig för att utvandra, 
och den 4 juli 1882 ankom han till frihetens stamort — 
i väster. Sedan februari 1883 har han tillhört nämnda tid- 
nings redaktion, och nu i många år har han varit dess 
hufvudredaktör. 

Som vi redan sett, började Bonggren tidigt att skrifva. 
“Vers har jag fabricerat", skrifver han på ett ställe, "sedan 
jag var en näfve hög. Jag diktade först ihop en liten visa 
om Martin Luther. Det var, medan jag läste hans lilla 
katekes. Rimmen voro dåliga, och resonen kanske inte 
heller var så storartad. Men jag kunde inte bättre, och 
det flck vara min ursäkt.” Före afresan från fosterjorden 
hade han af trycket utgifvlt följande skrifter: 

“Bibeln mot bibeln. Oumbärlig handbok för alla, hvilka 
komma i beröring med bibeldyrkare. Svenskt original af 
Volontaire.” Stockholm 1879. 

“Läsarelif. En samling smärre uppteckningar af Speo 
tator.” Stockholm 1879. 

“Helvetet och spöken. Ur föreläsningar hållna i Amerika 
år 1878 af Rob G. Ingersoll. öfversättning från engelskan 
af Volontaire.” Stockholm 1879. 

"Förstlingar. En samling dikter af Jakob Bonggren. 
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Med inledande ord af Viktor Rydberg och Georg Brändes." ' 
Stockholm 1882. 

Då i vår tidningspress en och annan gång antydningar 
hafra gjorts om Rydbergs uttalande rörande svensk-ame- 
rikansk litteratur, torde följande passus ur hans “inledande 
ord” i detta sammanhang läsas med Intresse: “Det finnes 
jn redan en svensk-amerikansk litteratur, som utöfvar ett 
starkare inflytande på moderlandet, än mången där fått 
klart för sig. Och en vacker uppgift vore ju att höja den 
svenska själfkänslan hos våra nybyggare i Amerika, att 
söka i deras tankar på en framtid, lyckligare än de till 
regeln äro i stånd att grunda här, ingjuta kärlek till den 
nordiska folkstammens historiska minnen, som ju gifva åt 
hvarje skandinav en fullmakt på manligt adelskap och 
kunde vara honom ett moraliskt stöd 1 striden för till- 
varon.” Ett i denna diktsamling infördt poem, “Molok”, 
hade förut offentliggjorts i folkkalendern "Svea” för 1882 
(utglfven till julen 1881). Skarstedt yttrar rörande denna 
diktsamling, att den “mottogs mindre vänligt af kritiken, 
bland annat emedan i dessa dikter röjdes ett afsiktligt 
vårdslösande af formen, något som Bonggren pä den tiden 
betraktade såsom oskiljaktigt från hvad han kallade realis- 
tisk eller verklighetsdiktning.” Vi ha oss icke bekant, 
huruvida detta korrekt uttrycker de åsikter, han då hyste, 
ej håller ha vi haft tillfälle se de recensioner, hvari klander 
Uttalas rörande “formen”. Men i alla händelser anse vi 
omdömet obefogadt hvad angår “Förstlingar”, hvari man 
förgåfves spårar “afsiktligt vårdslösande af formen”. Det 
löfte, han uttalar i samlingens sista strof: 

“En sång, som är ny, en bättre sång — 
ja, flera, kanske! — • vill jag sjunga 
för eder, I kära, en annan gång, 
för eder, till själen unga!” 

har han rikligen infriat. Och ehuru han i mängt och myc- 
ket sedan dess ändrat åsikter, har han dock blifvit trögen 
den grundsats, han då uttalade: 

“Jag skall verklighet teckna, men ej Idealet, 
som man icke kan höra och se; 
ty detta är lika så löjligt som galet, 
att vi blott dimbilder teckna 1 vår poesi.” 

Till den i Chicago är 1887 utglfva diktsamlingen “Linnsea. 
Poetiskt Album af svensk-amerikanska publicister i Chi- 
cago”, bidrog Bonggren med 30 poem, men så nära tjugu år 
glngo förbi, innan han utgaf någon ny samling af de dikter, 
han under tiden med frikostig hand strött omkring sig. 
Då utkom: “Sånger och sagor. En samling dikter af 
Jakob Bonggren. Rock Island, 111., 1902”, och i förordet 
till denna samling läses följande manliga själfbekännelse: 
“Hvar och en, som läst min tidigare diktsamling “Först- 
lingar", skall tvifvelsutan anställa jämförelser och lägga 
märke till de i mångt och mycket förändrade åsikter, om 
hvilka dessa mina nyare dikter bära vittna Och ingen 
bör väl förundra sig däröfver. Aderton år draga icke spår- 
löst förbi; de medföra i sanning både yttre och inre för- 
ändringar. . . . Större lifserfarenhet, djupare uppfattning 
af tillvaron, ökadt mått af tro, hopp och kärlek hafva sedan 
1882 åstadkommit förändringar i min tanke- och känslo- 
värld, hvilka väl kunna kallas genomgripande. Att inne- 
hållet i denna bok skall 1 sin mån bära vittne därom, det 
säger sig själft.” I en anmälan af detta arbete tyckes 
Svensk-Amerlkas kanske förnämste och mest insiktsfulle 
litteraturkritiker (det kända märket V. N.) beklaga denna 
frontförändring, hvilken dock af det öfverväldigande fler- 
talet säkert hälsades med bifall, men fäller för öfrigt föl- 
jande vänliga omdöme om diktsamlingen: “Det är med en 
känsla af respekt, man tar i hand denna bok, ty på titel- 


bladet står namnet af Svensk-Amerikas mest kände och 
omtyckte poet Det är med nöje man läser i den för att 
här finna samlad t flertalet af den produktive skaldens vers. 

. . . Här ha vi i vers kristalleradt ett stort stycke svensk- 
amerikansk historia och en svensk-amerikans varmt kända 
erfarenheter af nästan allt han sett och upplefvat under 
ett par decennier af sitt, af vårt lif härute. Jakob Bong- 
gren rör sig i alla versmått med stor ledighet, har stor 
uppfinningsförmåga, är ibland en smula för känslig, men 
aldrig krystad . . . han har sina stora ögonblick, då han 
är högstämd. Då han vill vara enkel, flärdlös, hjärtevann, 
och det vill han ofta, då lyckas han bäst, ty då är han sig 
själf." Som skald är Bonggren öfvervägande lyriker. Som 
epiker har han någon gång de senare åren försökt sig, som 
dramaturg har han oss veterligt ej gjort något försök. Han 
är optimist, och hans sångmö äger håg och sinne för jorde- 
lifvets glada företeelser. Så här sjunger han i poemet 
“Lifvet”: 

“Nog är lyckan ofta ringa; 
dock hvem är väl den, som inga, 
inga fröjder har? 

Ständig växling, så är lagen; 
efter natten kommer dagen, 
strålar selen klar. 

Andra må till dödens ära 
sorgeflor på lyran bära, 
gråta dagen lång, — 
det må ingen dem förtycka; 
jag åt lifvet och dess lycka 
ägna vill min sång.” 

Huru Bonggren vid sidan af det alltid trägna och sträf- 
samma arbetet vid sin egen tidning kunnat finna tid till 
den omfattande litterära verksamhet, han under tiden be- 
drifvit och nu kan med tillfredsställelse blicka tillbaka pä, 
som medarbetare i kalendrar, tidskrifter och tidningar här 
i landet och i Sverige, är för oss en gåta. Till det omfångs- 
rika biografiska arbetet: “Framstående män och kvinnor 
i vår tid.” Chicago 1890, bidrog Bonggren med lefnads- 
teckningar af Brändes, Björnson, Ibsen, Snoilska, Strind- 
berg, Wennerberg m. fl. Ar 1891 öfversatte han till svenska 
Ignatlus Donnellys på sin tid mycket omtalade roman 
“Caesars kolonn. En berättelse från tjugonde århundradet 
af Edmund Boisgilbert, M. A.” Påföljande år utgaf han 
“Det hemlighetsfullas värld. Råd till dem, som önska stu- 
dera de hemliga krafterna inom naturen och människo- 
själen. Af En Ockulist.” I tidskriften Vdlkyrian har han 
låtit införa: “Svenska litterära strömningar under de 
senaste två decennierna samt spåren af dessa i vår svensk- 
amerikanska litteratur. Föreläsning, hållen vid Augustana 
College, Rock Island, 111., under Svenska Vitterhetssäll- 
skapets auspicier den 3 mars 1898.” VI ha också Bonggren 
att tacka för den första öfverskådliga och ganska fullstän- 
diga redogörelse för hvad våra svensk-amerikanska för- 
fattare åstadkommit i den intressanta uppsatsen i kalen- 
dern Prärieblomman för 1902: “Svensk-amerikansk litte- 
ratur. Kort öfversikt.” Och “Huru svensk-amerikansk lit- 
teratur grundlädes” har han berättat särskildt för “hemma- 
ma-svenskarna” i den i Stockholm utgifva kalender Vinter- 
sol för 1904. Till samma kalender för 1905 har han bidra- 
git med en historisk redogörelse för “Louisiana-köpefc" 
Förlidet år offentliggjordes i tidskriften Hemmets V&n 
hans sympatiska teckning af “Dr Carl Aaron Swensson. 
Några minnesord” samt en längre Intressant biografi öfvar 
“Den störste upptäcktsresanden. Några drag ur Henry M. 
Stanleys lif.” Till GöteborgB Handelstidning har han en 
eller annan gång lämnat bidrag, och år 1901 skref han för 
Jiimtlands-Posten “Amerikanska noveletter.” 
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Bland de många serier af uppsatser i litterära ämnen, 
som Bonggren bidragit med till Svenska Amerikanaren, 
torde följande vara de viktigaste: 

1. "Litteraturhistoriska anteckningar. Utkast och re- 
flexioner af J. B." 1—36, 1891—92. 

2. “Svenska historiska bilder af Spectator.” 1894. 

3. “Litteraturhistoriska anteckningar. Utkast och re- 
flexioner af J. B. Ny serie.” 1 — 52, 1896 — 97. 

4. “Svensk-amerikansk litteratur. Konturer tecknade i 
förbifarten af J. B.” 1—38, 1897—98. 

5. “Från vår litterära värld.” 1898. 

6. “Svenska litterära karaktärsdrag.” 1899. . 

7. "Vår litterära värld.” 1899. 

Skicklig och lycklig öfversättare har 'Bonggren till svens- 
ka öfverflyttat en mängd dikter, af hvilka dock endast ett 
fåtal inrymts i ofvannämnda diktsamling. Den grundsats, 
han härvid följt, har han helt nyligen satt i bunden form, 
och vi tro oss göra många en tjänst genom följande utdrag : 

“Hvad är som höfves bäst en öfversättare? 

På andemeningen begå ett mord? 

Prosaiskt öfversätta ord för ord? 

Alls Intet vanligare är — och lättare! 

Poemen, väster- eller österländska, 
en hvar, som ej är öfversättarslaf, 
tar själfva andemeningen utaf, 
förvandlar främllngssångmön helt till svenska. 

Ta ord för ord och fras för fras är lättare; 
så gjorde vi en gång på skolans bänk. 

På eget språk författarns tankar tänk! 

Blott så du blir en verklig öfversättare!” 

• * * 

Ett öfvermåttan hårdt slag drabbade Bonggren den 8 
oktober 1903, då hans ungdomsbrud, Johanna Sporre, med 
hvllken han i äktenskap varit förenad sedan 1876, afgick 
med döden, efterlämnande två söner och en dotter. Vid 
hennes begrafning uppläste den sorgtryckte maken gripan- 
de minnesverser, hvilka dock utrymmet förbjuder oss att 
bär låta inflyta, men af det känsliga och tilltalande poem, 
han något senare, då stilla resignation hunnit ersätta den 
första bittra sorgen, skref, och som offentliggjordes i en 
kalender, som torde vara mindre spridd bland denna tid- 
skrifts läsekrets, tillåta vi oss anföra ett par eller tre 
strofer: 

“Jag tyckte förr, att grafven var så kall, 
men det Jag aldrig mera tänka skall, 
se’n hon har under mullen bllfvlt gömd, 
som aldrig någonsin kan varda glömd. 

I jorden ljus och värme ock det är, 
ty vännen, makan, modern hvilar där. 

Hon lagt sig ner i långa slumrens ro, 
och äfven där vi skola samman bo! 

Jag tyckte förr, att ljuft var lifvet här: 
men hon är borta — allt förändradt är! 

Ej mer som förr jag är vid jorden fäst: 
jag känner mig som främling och som gäst. 


om ens någonsin har en dylik hedersgrad skänkts åt en 
mera värdig och en, som så väl gjort sig förtjänt af ut- 
märkelsen. Må doktor Bonggrens känslo- och stämnings- 
fulla sångmö länge lefva kvar ibland oss och med sina för- 
hoppningsfulla, optimistiska kväden förljufva vår vanligen 
alltför prosaiska tillvaro under kampen för — dollars och 
kultur i det nya hemlandet! 



EN MAJMORGON. 


Dit uppåt bär med ökad fröjd min stig 
till dessa kära, som gått före mig. 

O Herre, tag min hand! Min blick är skum! 

Gif mig af nåd uti din himmel rum!” 

• • • 

Af direktionen för Bethanv College i Lindsborg, Kansas, 
1’tldelades Bonggren år 1900 hedersgraden L. H. D. Sällan 


För Ungdomsvännen af Carl J. Silfversten. 

I den stilla morgonstunden 

står jag ensam nära lunden 

lyssnar blott och hör; 

tystnad råder i naturen: 

tyst bland mänskorna och djuren. 

ej en fläkt sig rör. 
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Men bland tufvorna och gräsen 
komma älfvors tysta väsen 
hem ifrän sin dans, 
lätta smygande de skrida, 
ömsom på hvarandra bida 
med en pärlekrans. 

Snart jag tycker dock mig höra 
vindens första fläktar röra 
alena gröna blad, 
som med fågeln börja leka 
gömmande och sakta smeka, 
och han vaknar glad. 

Men den lilla kvicka, blyga 
ser jag ur sitt gömsle smyga 
lätt mot marken ner, 
hastigt vingslag honom förer, 
där han gräsets pärlor rörer 
och sin nektar ser. 


Snart en strimma syns i öster, 
och jag lyss till glada röster 
omkring här och hvar. 

Lärkans trolska drill mig hinner, 
känslans stämning öfvervinner, 
är så underbar. 

Och jag hör hur trasten talar, 

och där förs kring berg och dalar 

ekots melodi, 

som på sina lätta vingar 

tusen milda toner bringar 

uti harmoni. 

Nu med ljumma, gyllne strålar 
dagens milda drottning målar 
kullens krönta kam. — 

Haren, skrämd utaf en dufva, 
där förvånad från sin tufva 
hastigt tittar fram. 


Räfven till sin håla smugit, 
ugglan från sin jakt har flugit 
ren till säker ro. 

Svalan öfver äng och gärden, 
måsen öfver blanka fjärden 
svingat från sitt bo . 

Rosorna på blomstersängen, 

sipporna på gröna ängen 

dofta med behag; 

och violer sköna 

ned vid bäckens rand den gröna 

skåda ljus och dag. 

Nu är högtid i naturen 
och på sångens vingar buren 
är jag fri och nöjd; 
sjunger glad min enkla visa, 
ej att klandra, men att prisa, 
se, det är min fröjd. 




NEMESIS. 

För Ungdomsvännen af Birger SancUen. 


I. 

B kymningen sänkte sig sakta öfver Kantabrlens 
bergstrakter. Sierran aftecknade sig vid hori- 
sonten i en len, blåviolett ton mot den blekrö- 
da kvällhimmeln, och midt i’ den varma fär- 
gen summo tvenne långa, smala skyar som ett 
par grönblåa sidenband. På en hög klippa i 
förgrunden hängde en gammal borg som ett 
örnbo. Den var gammal och illa tilltygad af tidens tand, 
men såg morsk och aristokratisk ut i alla fall och höll sitt 
gråa hufvud högt och såg föraktfullt ned på hyddorna i 
dalen där nedanför. 

På terrassen stodo borgherrens söner, tvenne ståtliga, 
unga kavaljerer, och betraktade den vackra solnedgången. 
Den yngste lade armbågarna på bröstvärnet och såg med 
ett drömmande uttryck oafvändt mot horisonten. Slutli- 
gen började han tala: "Tycker du icke, käre broder, att 
det är outhärdligt tråkigt här hemma i den gamla borgen? 
Det är ett enformigt och dådlöst lif att gå och titta på 
gamla vapensköldar och rostiga svärd, tills man blir gam- 
mal och rostig själf och dör af tvinsot. Annat var det förr 
i världen. Då hade de tornerspel och andra ridderliga le- 
kar att förströ sig med och godt om morer att slås med. 
Det var lätt att vinna ära, rykte och guld. Nu är detta 
omöjligt här hemma, och klokast vore att som Hernando 
Cortes fara öfver hafvet till sagolandet där borta i den 
fjärran västern. Hela Spanien talar nu om Cortes och 
hans följeslagare, om deras äfventyr, bedrifter och rike- 
domar. Dit ut skall jag fara, om du vill stanna hemma 
och sköta jorden och taga reda på det gamla slottet och 
farsgubben, som vi ju inte kunna lämna alldeles ensam på 
gamladar. Du får hålla honom sällskap och läsa för ho- 
nom de långa vinterkvällarna. Du vet ju, hvilka böcker 
och manuskript han tycker om. Och så får du mina bref 
att läsa, och de blifva nog ändå roligare, hoppas jag. Om 
några år kommer jag hem och har rykte och guld nog att 
förgylla vårt gamla, rostiga vapen.” Han tycktes njuta vid 
blotta tanken på all den härlighet, som väntade honom där- 
ute i det fjärran Eldorado, och kinderna lyste rödare i 
kvällsolens sken, och ögonen blefvo stora och svarta, och 
han lutade sig med ett triumferande småleende framåt och 


såg ned i dalen. Det var i det ögonblicket, som en ond 
ande for i hans bror och slog honom med afundsjukans 
och hatets blindhet. Den äldste brodern tog ett steg bakåt 
och sedan ett hastigt språng framåt med raka, spända ar- 
mar och knutna näfvar, som träffade brodern under skul- 
derbladen. Denne slog med armarna i luften, förlorade 
jämvikten och föll med ett förtviflans nödrop utför bran- 
ten. 

Sedan kom visserligen ångern, förfärlig och sträng, och 
ansatte mördaren och piskade honom, så att han i förtvif- 
lan sprang fram och tillbaka vid bröstvärnet och försökte 
kasta sig därutför, men han kunde icke, ty han var feg. 
Sedan han sprungit fram och tillbaka en stund och burit 
sig åt som en rasande, började lifvets, själfbevarelsens och 
den onde andens falska stämmor tala tröstens ord till ho- 
nom. Snart var han lugn nog att gå in till sin gamle far 
och ljuga ihop en historia om broderns död. 

Den gamle grefven af Falcona hade redan länge varit 
bräcklig och skral, och sorgen öfver den älskade sonens 
död bröt den lilla återstod af llfskraft, som han nade kvar. 
Han måste intaga sängen, men fick dock plägas länge, in- 
nan döden, befriaren, kom. Ingen visste, hvad sjukdom 
den gamle hade, men man såg, att han led alldeles gräsligt. 
Kunde sorgen ensamt förorsaka sådana plågor? En kväll, 
då gubben trodde, att han icke skulle lefva öfver natten, 
kallade han till sig sin gamle biktfader och sin son, den 
ståtlige don Luis. Snart stodo de vid den gamle grefvens 
läger och gräto som barn. Det var hjärtslitande att se, 
hur han led. Han ryckte och slet i täcket med sina ut- 
märglade händer, och ansiktsmusklerna förvredos såsom 
af häftig kramp. Han försökte att tala, men kunde ej. 
Till slut lyckades han göra våld på smärtan och började 
tala, men orden kommo stötvis och läto som ångestrop: 
"Luis, min älskade Luis, jag måste tala om det, innan jag 
dör. Jag har någonting gräsligt att bekänna, men du måste 
förlåta mig! Var barmhärtig mot din stackars far! Å, 
hvad jag plågas! En usel mördare är jag. Min egen bror 
har jag dödat för att komma åt hans pengar. Jag ångra- 
de mig sedan och gömde pengarna under golfvet i slotts- 
källaren. Jag har aldrig rört dem, och du får ej röra dem 
heller, Luis. Arma barn, du har fått skuld och förbannel- 
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se i art, som du skall aftvå genom en rättskaffens och oför- 
vitlig vandel. Bed Gud bittida och sent, att han hjälper 
dig att vara mild och god och barmhärtig! Mätte han i 
nåder förbarma sig öfver dig och rädda dig ur den förban- 
nelse, som din usle far bragt öfver dig! Frukta Gud, Luis, 
och förlåt din olycklige far! Herre Gud, hjälp mig! För- 
barmande! Förbarmande!” 

Don Luis segnade ned vid sängen och skälfde såsom af 
svåra frossbrytningar. Den gamle grefven lefde ej öfver 
natten. Några dagar därefter firades begrafningen med 
pomp och ståt i den gamla borgen, och grefvens af Falcona 
stoft Insattes i familjegrafven. 

Fram på natten aftroppade begrafningsgästerna, och bor- 
gen var åter mörk och tyst Från ett af tornrummen strå- 
lade dock ett matt sken genom de små rutorna ut i natten. 
Det var i pater Antonios rum, som ett ljus brann. Patern 
själf stod borta vid fönstret, och en stor, stark, ung man 
låg på knä på stengolfvet och snyftade, så att hjärtat kun- 
nat brista. Han hade biktat, kavaljeren, som jämrade sig 
på stengolfvet, och bikten hade målat den fromme paterns 
ansikte hvitt som snö. Pater Antonio stirrade med fasa 
på den knäböjande, och då han ändtllgen började tala, 
klang rösten hård och kall som en domsbasun: “Du und- 
rar, om du kan få förlåtelse och frid inom klostrets heliga 
murar. Nej, Kain, son af Kain, så lätt går det icke. Guds 
rättfärdiga vrede skall du känna tungt på ditt hufvud, och 
du skall tuktas och piskas, så att du kryper som en hund i 
stoftet Det behöfs för att drifva ut högfärden och ärelyst- 
naden ur ditt hårda hjärta. Gå ut och strid för Guds rike, 
bär korsets tecken och frälsningens budskap till de arma 
indianerna därborta i det stora, nya landet! Och då du 
som en frimodig Guds stridsman dagligen och stundligen 
vågar lifvet i Herrens tjänst, så skall du icke tycka, att du 
gör någonting stort eller märkvärdigt, eller att du förtjänt 
förlåtelse och frälsning, utan bed Gud hålla dig 1 ödmjuk- 
het och gifva dig nåd och kraft att kunna vara allas tjä- 
nare och den stackars indianens broder och bäste vän. Kom 
ihåg, att hvad du har gjort en af de minsta af hans bröder, 
det har du ock gjort honom, din himmelske Fader. Stå 
upp och gå i Guds namn!” Här tystnade den gamle patern, 
öfverväldigad af sinnesrörelse. Den hårda, stränga stäm- 
man hade så småningom veknat och börjat darra, och till 
slut slocknade den. Gubben betraktade länge den olyckli- 
ge, som låg på knä på det kalla stengolfvet. Hur hade 
han icke älskat honom och bedt för honom, den arme. Det 
började rycka i ansiktet på gubben. Plötsligt satte han 
händerna för ansiktet, sjönk ned på träbänken vid fönst- 
ret och grät strida tårar. 

II. 

Nya Spanien suckade under ett tungt ok. Den hatade 
tyrannen Nuno de Guzman hade blifvit utnämnd till presi- 
dent för det råd, som konungen tillsatt att styra den nya 
kolonien. Guzman förstod att sätta sig i respekt. Icke 
ens de andra medlemmarna i rådet tordes motsäga honom. 
Alla försök att afskudda det olidliga oket strandade. In- 
triger och sammansvärjningar hörde till ordningen för da- 
gen, men de fihgo alla ett sorgligt slut, ty tyrannen hade 
högar af guld och kunde köpa spioner och förrädare. Man 
skref klagobref till konungen, men de kommo alltid bort på 
vägen. De stackars aztekerna skänkte guld, ädla stenar, 
frukter, villebråd, slafvar och sköna slafvinnor åt tyran- 
nen, som lefde som en österländsk konung. Hans bord 
dignade af läckerheter och eldiga andaluslska viner, och 
Anahuacs sköna kungadöttrar betjänade honom och hans 
dryckesbröder. Men aldrig blef han nöjd. Han bara ford- 
rade mera guld och arbetsfolk. De stolta aztekerna flngo 
som slafvar och lastdjur släpa fram sten till de granna 


palats, som förtryckarna byggde på den fläck, där Tenoch- 
tillans stolta teocalll en gång stått Ofta kommo de olyck- 
lige storgråtande till munkarna eller den fromme biskop 
Zumarraga och klagade sin nöd och bådo om hjälp. Bisko- 
pen och de goda bröderna kunde ej tillbakahålla sina tårar 
inför allt detta lidande och elände och lofvade, att hjälpen 
snart skulle komma. De framförde indianernas klagomål, 
och Guzman och hans mördarfölje hade mycket roligt åt 
den blödige biskopen och de fåniga prästerna. Så gick det 
till 1 Nya Spanien, då “la primera audiencia” hade makten. 

En vacker dag fick Guzman höra, att grefve Luis de Fal- 
cona landstigit l Veracruz, Kyktet visste att förtälja, att 
han af konungen utskickats 1 ett hemligt ärende, och ty- 
rannen började blifva orolig. Kanske han nu skulle få af- 
lägga räkenskap för sitt regemente? Snart hade ryktet 
mera att berätta om don Luis, nämligen att han bara var 
en vanlig äfventyrare, en galenpanna, som inför altaret i 
Santiago hade aflagt kyskhets- och fattigdomslöfte, och 
som i Europa dragit från land till land och stad till stad 
och erbjudit sin hand och sitt svärd åt förste bäste tras- 
hank, som ansåg sig förtryckt eller förorättad. Oförvägen 
och tapper var han och högeligen fruktad, ty ännu hade 
ingen motståndare kunnat mäta sig med honom. En dag 
berättade en spansk kavaljer för presidenten, att den be- 
ryktade don Luis kommit till staden, men att han kommit 
alldeles ensam och till fots. Han hade själf sett honom ute 
på plazan. Han hade en guldkedja om halsen, och i ked- 
jan hängde ett litet elfenbenskrudflx och i bältet en dolk 
samt vid sidan ett svärd, så långt och bred t, att han aldrig 
sett maken. En grann karl var don Luis, det fick man lof 
att medge. Dagen därpå berättade Guzmans goda vän, att 
don Luis hade pryglat upp ett par soldater, som gisslat en 
indian. Han hade hållit soldaterna med en hand och pis- 
kat dem med den andra så lätt, som om de hade varit smä 
barn. Ett par dagar därefter fick man höra en annan his- 
toria om don Luis. Han hade duellerat med en löjtnant 
och ränt värjan ingenom honom. Hela duellen hade icke 
tagit mer än ett par minuter, sade de som sett på. Löjt- 
nanten hade varit uppsynlngsman öfver ett arbetslag och 
omänskligt hård, och arbetarna voro glada att blifva 
honom kvitt Guzman började tröttna på berättelserna om 
den tappre grefvens bedrifter och undrade, huru han lättast 
skulle kunna blifva af med honom. Han var också litet 
rädd för honom, ty Indianerna afgudade honom och skulle 
kunnat gä i elden för honom. En sådan där fanatiker 
kunde blifva farlig. Hvem vet, hvad han hade för planer? 
Det var därför välkomna nyheter, då man berättade för 
Guzman, att grefven af Falcona hade satt sig i spetsen för 
en skara frivillige, som hänförts af hans bedrifter och eldi- 
ga tal, och ämnade draga norrut för att omvända de nord- 
liga stammarna till den allena saliggörande tron. 

Presidenten lät kalla honom till sig, prisade hans ädla 
handlingar och hans beslut att blifva hedningarnas apostel 
och lofvade honom en förstärkning på hundra tappra azte- 
ker samt tvenne vägvisare, hvilkas trohet och pålitlighet 
han kunde ansvara för. De vägvisare, han utsett, voro en 
stor och grof indian från Jalisco och hans unga maka Ilot- 
zin, en skön kvinna med svarta, sorgsna ögon. Ädelt tlaite- 
lolkiskt blod flöt i hennes ådror. Hennes fader hade varit 
aztekerkonungens rådgifvare och präst 1 det stora teocalll. 
Han hade blifvit dödad af Alvarados knektar. Hans dotter 
hade för sin skönhets skull blifvit upptagen af Cortes och 
uppfostrad i eröfrarens palats i Coyoacan. Hon talade 
spanska och kunde tjäna som tolk. Guzman kallade väg- 
visarna hemligen till sig före aftåget och hade en lång råd- 
plägning med dem. 

I soluppgången följande morgon afmarscherade don Luis 
och hans ståtliga följe. I två dagars tid gick tåget genom 
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den leende Valle de Mexico, men sedan började landskapet 
ändra karaktär, och de stora, ödsliga, kdla bergen togo vid. 
P& tredje dagen slog truppen läger i en träng klippdal på 
sluttningen af sierran. > 

Dä de hvilat en stund, trädde Ilotzln fram till don Luis 
och sade: “Ädle herre, er ödmjuka tjänarinna har någon- 
ting att tala om, som skall glädja ert hjärta. Däruppe pä 
bergets topp ligger den stad, till hvilken prästerna och de 
mäktigaste bland aztekerna flydde efter Tenochtillans fall. 
Den stora skatten, som Guathemoc skylldes för att hafva 
sänkt 1 Texcocosjön, togo de med sig. Den skall bllfva er, 
om nl följer oss och lyder värt råd. Men nl måste gä en- 
sam, ty om nl kommer i spetsen för ett väpnadt följe, blir 
ni ej insläppt. Att försöka Intränga med våld vore lönlöst, 
ty endast en smal stig leder till staden, och denna stig gär 
fram mellan djupa bergsklyftor, och en enda man kan för- 
svara staden mot hela er skara.” 

Den spanske kavaljerens ögon lyste med feberglans, och 
hans kinder brunno. Hans sämre jag kväfde botgöraren i 
hans bröst Don Luls sprang upp, spände bältet med den 
väldiga toledoklingan om lifvet och utbrast: “Vid den he- 
liga madonnan, Btaden skall vara vår, innan morgondagens 
sol sjunker bakom sierran, och skatten skola vl dela. Du 
skall ej fä den minsta delen, min sköna ros.” Aztekiskans 
bruna kinder skiftade i rödt vid dessa ord, och i hennes 
svarta ögon lyste en vild glädje. 

Vägen, som de vandrade, azteken, hans maka och den 
spanske ädlingen, var lång och mödosam, och solen brände 
och brände. “Äro vl Icke framme snart?” frågade don 
Luls gång på gång. “Icke ännu”, svarade azteken. Allt 
oftare flngo de lof att hvila sig. Det började lida mot kväl- 
len, och don Luis upprepade sin fråga väl för tjugonde 
gängen. “Nu äro vl snart framme”, sade azteken. Don 
Luis sjönk uttröttad ned på en sten med hufvudet i hän- 
derna. Han var trött och beklämd, och en oförklarlig oro 


kom öfver honom. Han tänkte på en solnedgång 1 Kanta- 
briens berg för många år sedan. Han försökte emellertid 
slå bort alla obehagliga tankar och den ångest, som tryck- 
te hans bröst. “Det är svårt att andas här 1 den tunna 
oergsluften”, tänkte han. “Gå fram till klippans krön, så 
kan ni se staden”, sade azteklakan. Don Luis steg upp och 
gick några steg framåt 

Plötsligt stannade han. Det var Icke staden med den sto- 
ra skatten, som han flck se, utan ett svindlande bråddjup. 
I samma ögonblick träffades hans örhinnor af ett hårdt 
och klanglöst skratt, som skramlade som järnkedjor. "Nu 
äro vi framme, och här skall du dö, din hvite hund”, sade 
indianen. “Men jag har ju icke gjort dig något ondt. 
Jag har varit god mot dig och dina bröder", sade don Luis. 
Han var matt och feberaktig, och indianens svarta, hemska 
ögon liksom hypnotiserade honom. “Du är icke bättre än 
de andra. Lögnare, tjufvar och mördare ären I alla, hvlte 
hundar”, hväste Indianen och sprang plötsligt som en tiger 
mot spanjoren. Denne återvan fattningen i farans ögon- 
blick och tog emot azteken med smidiga, spänstiga järnar- 
mar. Sitt svärd hann han. ej draga På klippans brant 
rullade de båda kämpande fram och tillbaka i ett ursin- 
nigt, oupplösligt famntag. "Kasta dig utför med honom”, 
tjöt indianskan. Azteken ryckte och vred sig och kröp allt 
närmre klippans kant, fastän spanjoren fått handen om 
hans strupe och pressade hans blodiga skalle mot berget. 
Plötsligt märkte llotzin att aztekerkrlgaren började darra, 
ryckningarna blefvo mattare och att vänstra handen släpp- 
te sitt tag. Med blixtens hastighet rusade hon fram och 
knuffade till spanjoren i högra sidan. De kämpande kulta- 
de öfver kanten. Indiankvinnan stod framåtlutad och orör- 
lig några ögonblick och såg efter dem. Så sträckte hon 
fram armarna såsom en simmande och kastade sig utför 
branten. Det långa, svarta håret fladdrade i kvällsoiens 
sista strålar som en jättestor flädermus. 




“Nu är jag grå och gammal, 
och blicken bllfvit skum, 
och snart så får jag flytta 
dit upp, där Jesus rum 
beredt åt mig och alla, 
som ännu hålla fast 
vid denna gamla klippa, 
som en gång för oss brast. 

Jag hört den klippan smädas 
af dem, som ej förstå, 
hur ljuft det är att hvila, 
när vreda vågor slå 
omkring oss, i den famnen, 
som evigt säker är 
och som oss midt i stormen 
ett saligt lugn beskär. 

Jag sett, hur man vill rycka 
ur bibeln blad för blad 
och taga bort det bästa, 
det rikaste, allt hvad 
en fattig själ kan trösta 
i sorger, strid och nöd 
och lindring ge 1 plågor 
och evigt lif i död. 


GUBBEN ENFALDIG 

För Ungdomsvännen af Luébig. 

Man sagt, att Kristus icke 
uti mitt ställe led, 
och att han ej på korset 
min strid i döden stred, 
och att han icke straffet 
för hela världen bar, 
fast ordet säger: “för oss 
förbannelsen han var." 

Och många lärda säga: 

“Han ej ur grafven gått.” 

Det sade äfven "rådet”, 
som väktarna förmått 
att fräckt för pengar ljuga, 
men ängelns röst mig når: 
“Han lefver, är uppstånden, 
du honom skåda får!” 

Hans gudom man förnekat, 
så gör man om igen, 
men jag har känt hans närhet, 
och såsom vän till vän 
Jag har med honom talat, 
och blott med gudoms makt 
han kunnat själar lossa 
från oket, på dem lagdt 


I dyster pröfningstimma, 
då allt mig hopplöst var, 
min bön till honom lände, 
och jag förnam hans svar. 
Det kom som ljuflig balsam 
till själens djupa sår, 
och ännu väl jag känner, 
hur varmt hans hjärta slår. 

Men hallucinationer 
man kallar sådant där, 
när man med andens öga 
ser Herren Jesus kär. 

Nå väl, låt mig då dåras 
pä detta ljufva sätt, 
och vägen, som jag vandrar, 
skall bllfva mera lätt. 

Men I, I stora andar, 
ack, bullren icke så! 

Emot hvad vi erfarit 
ej edra ord förså. 

Och I, som hafven slutit 
med listig värld förbund, 
o, vänden änaä åter 
till klippans fasta grund! 
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Och gören edra tempel 
Igen till bönens hus, 
förjagen visors buller 
och världens marknadsbrus, 
och pingstens Ande åter 
till eder komma skall, 
de döda benen lifva 
och rädda ur förfall. 


Ack, kom, du käre Herre, 
som en gång förr du kom, 
och rensa dina gårdar, 
med månglare håll dom! 

Din gamla sanning åter 
låt ljuda öfver allt, 
drif bort allt det, som tagit 
en främmande gestalt! 


Nu är jag grå och gammal, 
så snabbt ha åren flytt, 
och man må gärna säga, 
att jag är barn på nytt. 

Ja — vare det en sanning! 
ty blott som barn vi få 
det sköna rike ärfva, 
som Gud beredt de små." 



DEN HELIGA BIRGITTA. 


För Ungdomsvännen af K G. 


8 
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B 
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m påfvekyrkan kan det med skäl sägas, att 
hon i mer än ett hänseende är rik på “döda 
ben”. Och dessa “döda ben” eller, rättare 
sagdt, helgonreliker, spela en synnerligen vik- 
tig roll i hela den katolska världen. Hvilka 
underverk hafva icke åstadkommits t. ex. ge- 
nom St. Laurentil gamla refben och den helige 
Wunibalds spruckna knäskålar! H varhelst en af den helige 
faderns läppar välsignad benknota blifvit sänd, ha snart 
fanatiska folkskaror rest ett tempel till himladrottningens 
ära och på ödmjuka knän krupit fram till altarskranket 
och rabblat upp sina salvelsefulla böner, så länge det ännu 
funnits en kula kvar på radbandet. Helgonet, hvars ben 
hvilar i altarskåpets silfverskrin, skall hos Gud tolka den 
bedjandes nöd och mildra den rättfärdiges vrede. “Det är 
liksom i ett hem”, säger katoliken, “barnet går icke direkt 
till den stränge fadern och berättar sina fel, utan det beder 
den milda modern medla; så skall ock jungfru Maria och 
helgonen göra för oss.” Och detta låter nog vackert, men 
“det finnes icke mer än en medlare mellan Gud och männi- 
skor, nämligen människan Kristus Jesus.” 

Att de vördiga innehafvarna af Petri stol mången gång 
icke äro så nogräknade vid anskaffandet af helgonben eller 
reliker i allmänhet, är en offentlig hemlighet för hvarje 
upplyst människa. Skulle somliga helgon under sitt kötts 
dagar haft alla de ben i sin kropp, som nu tillskrifvas dem, 
måtte det ha varit ett underligt släkte, som under medel- 
tiden och dessförinnan vandrade omkring på jorden. Man 
borde då ha varit i tillfälle att betrakta människor med 
ända till ett halft dussin hufvudskålar och ett tjog fingrar 
på hvarje hand för att inte tala om ett obegränsadt antal 
armar och fortkomstledamöter. (Ingen under då. att de 
kunna göra så mycket godt! ! ! ) . Och hvad andra reliker 
beträffar, så ligger bedrägeriet i öppen dag, t. ex. med af- 
seende på Kristi kors. Det är beräknadt, att om man hop- 
samlade alla “stycken . af Kristi kors”, som de katolska 
kyrkorna å olika platser öfver hela världen påstå sig äga, 
skulle icke tio vällastade mulåsnor förmå att bära dem. 
Det mest egendomliga med dessa bitar är, att de represen- 
tera många olika trädslag, såsom ek. bok, ceder etc., en 
omständighet, som tydligare än alla andra borgar för en 
fräck falskhet. Och fråga är väl ock, om den fattige tim- 
mermannen Josefs hustru var utrustad med en så full- 
ständig linnegarderob, som katolikerna vilja låta påskina, 
ty de påstå sig ännu hafva i behåll och på olika platser för- 
varade sammanlagdt åtminstone ett dussin af hennes lin- 
tyg och andra klädespersedlar. 

Det är dessa och liknande föremål, som äro de verksam- 
maste faktorerna vid påfvekyrkans utbredning öfver hela 
världen. De vackra helgonlegenderna utgöra ett passande 
supplement, och bidraga i hög grad till att bland obildade 
och oupplysta människor inrota den föreställningen, att 
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dessa föremål eller ben äro undergörande, kunna bota sjuk- 
domar, återställa det, som är förloradt, och framför allt, 
att genom böner till benens f. d. ägare väg skall beredas 
dem till himlens rolighet. 

Påfven i Rom är två hundra millioner människors and- 
liga öfverhufvud, och hvarhelst mörker och hedendom förut 
härskat, vinner hans rike hastigt terräng, tack vare de 
ofantliga resurser i pekuniärt hänseende den katolska kyr- 
kan har tillgång på för uppbyggandet af hospital, skolor 
och välgörenhetsinrättningar. Men i de land, där upplys- 
ningen står högt och där evangelii ljus strålar klart, är 
dess framgång ringa eller ingen. Vårt eget gamla foster- 
land är ett exempel härpå. Den propaganda biskop Bitter 
och åtskilliga andra katolska prelater på ett eller annat 
sätt sökt åstadkomma, har krönts med ganska tvetydig 
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framgång. Visserligen ha i Sverige åtskilliga katolska 
kyrkor under de senare åren rests, men dess medlemmar 
äro till största delen främlingar* som harva invandrat från 
de katolska länderna. 

Sverige har ju ock en gång varit ett katolskt land, en 
kyrkoprovins i påfvens stora rike, och har äfven i sin mån 
bidragit både med “helgon” och “plurlngar”, och den helige 
fadern på Petri stol skulle nog icke hafva något emot på 
att "den gamla goda tiden” komme tillbaka. Men den 
gubben går inte. Vi ha lämnat honom några “döda ben”; 
dem må han behålla och uppbygga sig och sitt anhang med 
dem bäst han gitter. Sverige fick helgonens goda gärning- 
ar, och det var hufvudsaken, vill påfven ha de “döda be- 
nen”, så — “lika barn leka bäst”, heter det. 

Emellertid torde det kunna vara af intresse för Ung- 
domsvännens läsare att höra något närmare om dessa hel- 
gons jordelif och gärningar. Sverige har gifvit katolska 
kyrkan tre framstående helgon, af hvllka den heliga Bir- 
gitta intager främsta rummet. Vi vilja i korthet skildra 
denna ovanliga kvinnas lif och verk. 

• • • 

I Uppland finnes en vacker insjö, som i fordna dagar kal- 
lades “Björkarnas s.1ö”, ty de hvita stammarna bildade här- 
liga pelarrader kring den täcka stranden och de lummiga 
kronorna speglade sig på dess stilla yta Det var en mys- 
tisk plats, ty ej långt från insjöns strand reste sig tvenne 
kullar, fuktade af offerdjurens blod. Hit hade de hedniska 
prästerna i nattens stillhet dragit sig undan för att blota. 
Här hade äfven landets ve och väl i senare hedentid af- 
handlats. om hvilket talrika stenar, funna i jorden och 
rundtomkring kullarna vittna. 

Invid denna sjö, som senare fick namnet Björken, låg 
under medeltidens dagar gården Finnsta, där lagmannen 
Birger Pedersson bodde. Hans hustru Ingeborg var en 
dotter till den allom bekanta Sigrid den fagra. Båda voro 
de gudfruktiga och försummade aldrig att med allt sitt 
husfolk förrätta morgon- och aftonandakt i ett litet kapell, 
efter hvijket ännu synes lämningar å en bergsklippa nära 
vid den plats, där den gamla gården legat. Birger Pederson 
var en rik man, och i egenskap af höfding öfver Uppland 
var han nödsakad omgifva sig med en stor skara svenner, 
skrifvare, fogdar och kaplaner. Men oaktadt Finnsta var en 
kungsgård, och en af landets mäktigaste män, befryndad 
med Folkungarna, där hade sitt säte, må vi icke föreställa 
oss, att riddarborgen reste sig djärft mot skyn med torn- 
spiror och mäktiga utsprång. Förmodligen begränsade sig 
det hela till några envånings trähus, af hvilka det för- 
nämsta utgjordes af den s. k. stugan, ett väldigt blockhus 
med ett enda rum, som fick sitt ljus från små luckor an- 
bragta i taket. Dessutom de s. k. stekarhusen, sömnhusen, 
visthusen, fähusen och härbärget. Det var i detta hem 
Birgitta föddes till världen år 1303 och sedan tillbringade 
sina barndomsår. I sommarns dagar vandrade hon om- 
kring i de gamla offerlundarna, bland björkarna på insjöns 
vackra stränder, eller lyssnade till strömmens dån, där den 
störtade ned mellan de skogbetäckta bergskullarna. Under 
de mörka vinterkvällarna drog hon sig fram bland gårdens 
folk till den flammande stockeldsbrasan i den stora salen, 
än betraktande kvinnornas sömnad och männens slöjd, än 
lyssnande till kaplanens entoniga böner och helgonlegen- 
der, än betraktade de hvita "vinterfåglarna”, som yrde in 
genom det öppna rökfånget i stugans tak. 

På detta sätt tillbringade Nordens ryktbara sierska sina 
barndomsår, och det är ej svårt att förstå att detta ensidiga 
lefnadssätt i förening med föräldrarnas stränga religiositet 
skulle på barnet utöfva stort Inflytande. Hon brukade flera 
gånger hvarje natt knäböja i bön. Och hvart hon än vände 
sig, sysselsatte sig hennes tankar endast med Jungfru Maria 
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och barnet. När hon satt där ensam och allena vid bergs- 
klipporna eller vid den brusande forsen, djupt inne i björk- 
skogen, trädde alltid Gudsmodem med det gudomliga bar- 
net i sitt sköte fram till henne, och Birgitta såg dem så 
tydligt och fruktade ej att tilltala dem. En natt, när Bir- 
gitta var sju år gammal, hade hon en syn. Hon såg jungfru 
Maria, sittande på en tron, vinka henne till sig. Hon var 
omstrålad af ett himmelskt sken, var iklädd skinande klä- 
der och höll en krona i sin hand. Himladrottningen till- 
talade henne mildt och satte den strålande kronan på hen- 
nes hufvud, och Birgitta kände det tydligt, men när hon 
vaknade, märkte hon att det endast varit en syn. Men 
efter den dagen såg hon ofta den himmelska modern, hvil- 
ken deltog i hennes lekar och kammade hennes sköna, loc- 
kiga hår, då hon klädde sig. 

Tidigt förlorade den lilla flickan sin moder och anför- 
troddes då åt en fostermoders ledning. Men den stränga 
fru Karin på Aspenäs förstod icke sin lilla skyddslings be- 
teende. När Birgitta om natten uppstod till bön, såsom 
hon brukat i hemmet, ansåg fru Karin henne vara själfs- 
våldig, och lagade i ordning ett duktigt björkris för att 
aga den lilla moderlösa stackar'n, men till sin förvåning 
kom han under fund med att en högre makt ledde barnets 
öden, ty riset sprang af sig själft sönder i många stycken. 

Birgitta hade ännu icke trampat ut barnskorna, förrän 
hon blef bortgift. Hon var nämligen endast 13 år gammal 
då hon bortgiftes med den 18-årige Ulf Gudmarson, en son 
till riddare Gudmar Månson på Kegleholm. Denne Gud- 
mar Månson var en hård och sträng man, som uppbyggt ett 
vackert herresäte på en höjd vid sjön Väringen, och här 
lefde han ett ensligt lif, om hvars slut följande berättas: 
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Sent en julafton befallde han, att hästen skulle sadlas, hvar- 
pä han satte sig upp och red som en blixt utåt sjön. Hans 
hustru väntade honom hemma, men han kom inte tillbaka. 
Följande julafton, vid samma tid, som han red bort, hördes 
hästhofvar slä i gärden, och utanför fönstret hördes rid- 
darens röst, ropande till dem, som voro inne, att se ut. 
Dä säg hans hustru ut genom fönstret och utropade: “Herr 
Gudmar är’et!” Men i detsamma kastade hästen om och 
slog bakåt med sädan styrka, att trenne timmerstockar 
flögo ur väggen in i salen, och sedan syntes herr Gudmar 
aldrig mer.” 

Denna händelse eller m. a. o. riddare Gudmars död, hade 
emellertid inträffat flera är innan Birgittas giftermäl med 
Ulf, som var äldste sonen och tillika med sin broder hade 
ärft faderns stora rikedomar. 

Birgitta var nu envåldshärskarinna pä Kegleholm, ty 
herr Ulf hade en ovanligt vek natur, och följden blef, att 
hennes vilja blef den bestämmande Inom äktenskapet. 
Snart utbröt emellertid den olyckliga brödrastriden, som 
med sina nidingsdåd och sin trolöshet drog vanära öfver 
riket Då drog sig herr Ulf på sin hustrus inrådan bort 
frän hofvets närhet och slog sig ned i stillhet och ro på 
Ulfåsa vackra slott pä en udde i insjön Boren. Här börja- 
de ett annat lif, raka motsatsen till det som fördes vid det 
syndiga och lastbara hofvet. Ulf och Birgitta började 
späka sig genom att bära tagelskjortor, fastade ofta och 
företogo länga vallfärder och pllgrimsresor. Hvarje vecka 
tvättade Birgitta tolf fattigas fötter och lät utdela allmosor 
åt tiggare, hvart hon drog fram, hon lät sig icke afskräm- 
mas af smittos&mma och vämjeliga sjukdomar och blef 
snart vida berömd för sin fromma vandel och stränga 
seder. Sägnen berättar, att en gäng, när Ulf Gudmärson 
skulle ro öfver sjön Boren, kom han i sjönöd och var 
på väg att drunkna, men blef genast räddad genom den 
heliga Birgittas böner. Då utlofvade han, att han 
skulle bygga en kyrka pä stranden, där han kom 
i land. Den heliga frun tog sä ett rö i sin hand oCh red 
omkring stranden, sägande: “Där röet faller, skall upp- 
växa en ek, och där den eken vuxit upp, skall kyrkan 
byggas.” Sä skedde ock. Där röet föll, uppväxte fort en 
ek. När sedan kyrkan en längre tid därefter byggdes, 
höggs eken undan, och stubben säges i senare tid, då kyrko- 
golfvet lades om, hafva blifvit sedd af arbetarna vid bygget. 
Kyrkan flek namnet Ekeby vid Boren, hvaraf sedan kom- 
mit namnet Ekeby-borna. I kyrkohvalfvet finnes ett vac- 
kert rum, som kallas Sanct Brittas kammare, där hon skall 
hafva haft sitt bönerum, och strax bredvid porlar en klar 
källa, Sanct Brittas källa, där hon läskat sig, när hon 
hållit sina böne- och andaktsstunder. 

I hemmet pä Ulfåsa fogade sig allt efter Birgittas öns- 
kan. Snart samlade hon omkring sig en krets af framstå- 
ende män, hvilka med vördnad och beundran blickade upp 
till henne. Bland dessa märkas den unge begåfvade latins- 
ke skalden Nlcholaus Hermannl, hvllken fick åt sig anför- 
trodd hennes barns uppfostran, samt Sveriges på den tiden 
lärdaste och mest ansedde teolog, magister Matthias, som 
var Birgittas biktfader och rådgifvare. Delande sin tid 
mellan andaktsöfningar, späkningar och goda gärningar 
mot fattiga och sjuka framlefde så Birgitta några är till- 
sammans med sin man och sina barn pä Ulfåsa slott. Ing- 
en gjorde henne emot, ty den åsikten var gällande, att allt 
hvad hon gjorde, hade hon blifvit af Gud befalld att göra. 
Det synes, som om Birgitta under denna period af sitt lif 
mera sällan hade syner och uppenbarelser. 

Kort efter det Birgitta ingätt i sitt fyrtionde är tog hon 
pilgrimsstafven i hand, klädde sig i den grå pilgrimskap- 
pan, knöt ett groft rep kring halsen som halsduk och ett 
annat rep kring midjan och vandrade i sin mans sällskap 


den länga vägen till den helige Jakobs gr af i Compostella 
i Spanien. Pä återvägen frän denna vallfärd insjuknade 
hennes man, och Birgitta' greps af förtviflan, villrådig om 
huru hon skulle bete sig ute i ett vildt främmande land. 
Oförtrutet vakade hon vid den älskades läger. Och se, en 
natt uppenbarade sig Frankrikes skyddshelgon för henne 
och tröstade henne med löftet om herr Ulfs tillfrisknande. 
Och löftet blef icke brutet. Herr Ulf blef frisk igen, och 
återresan anträddes. När de kommo tillbaka, lngingo de i 
Alwastra kloster, och här ryckte döden till sig det offer, 
som den endast velat skona sä länge, att det ännu en gäng 
flck skåda hem och fosterjord. 

Efter sin herres Ulf Gudmarsons död började ett nytt lif 
för Birgitta. - Det sista bandet mellan henne och världen 
hade nu slitits sönder. Den ring, Ulf på dödsbädden gifvit 
henne, tog hon af handen redan ett par dagar efter döds- 
fallet. Och då man frågade henne om orsaken, svarade 
hon: “Då jag begrof min man, begrof jag med honom 
min jordiska kärlek, ty ehuru jag älskat honom som min 
egen själ, önskar jag ej ens med en örtug mot Guds vilja 
återköpa honom Ilfvet. Nu skall min själ rikta sin kärlek 
endast till Gud, och därför vill jag glömma både ringen 
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och min make.” Dä hon sålunda en dag, försänkt i reli- 
giösa grubblerier, vandrade omkring, säg hon sig hastigt 
omhvärfd af ett klart sken och hörde därur Frälsarens 
röst, som tilltalade henne förtröstan, emedan han hade 
kallat henne att blifva sin brud oCh ett redskap till syn- 
dares bestraffning och de trognas tröst och uppmuntran. 
"Du skall begifva dig till Bom”, hade rösten vidare talat, 
“där du finner de gator, som belagda äro med oförgängellgt 
guld, det är: med helgonens och martyrernas blod.” Frän 
den dagen tänkte hon endast pä sin länga färd, och 1350 
lämnade hon också Sverige för att aldrig mera såsom lef- 
vande återvända dit. 

Birgitta hade tvenne särskilda syftemål med denna resa. 
Dels ämnade hon försöka förmå påfven att flytta frän Avig- 
non tillbaka till Rom. Dels hägrade för henne hoppet om 
att få påfvens stadfästelse till anläggandet af ett kloster, 
ty hon ansåg, att ingen gärning skulle vara behagligare för 
himlen och nyttigare för hennes medmänniskor än inrät- 
tandet af en boning, där oskuld, fromhet och gudsfruktan 
skulle kunna finna fristad. Redan hade hon pä den sköna 
Vadstena-stranden låtit uppföra några små träbyggnader 
och en liten klosterkyrka. Här voro redan intagna några 
fromma renlefnadsjungfrur, och undervisning meddelades 
åt små barn i sömnad, läsning och kristliga seder. Stif- 
tarlnnan gladdes ät denna ringa början och hade i en syn 
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fått uppenbarelse om att detta kloster 
skulle blifva ett mönster för alla jung- 
frukloster 1 hela världen. 

Efter en lång och besvärlig vand- 
ring 1 sällskap med flera svenska pil- 
grimer kom Birgitta ändtligen till 
Rom. Här stannade hon nu i 23 år 
och arbetade på sina planers verkstäl- 
lande. Tiden växlade mellan med- och 
motgång, men den 16 okt. 1367 hade 
hon tillfredsställelsen att bevittna påf- 
vens efterlängtade återkomst till Rom, 
och två år därefter blefvo hennes klos- 
terregler stadfästade och hennes orden 
"Den heliga Frälsarens orden” af päf- 
ven gillad. 

I Rom åtnjöt Birgitta högt anseende, 
och många underverk tillskrifvas hen- 
ne från hennes vistelse där. Sålunda 
berättar traditionen bl. a., att hon en 
gång väckte till lif igen sonen till en 
förnäm romersk herre. En annan gång, 
då Tiber-strömmen i flera dagar svallat öfver sina bräddar 
och hela staden var förskräckt, tog folket sin tillflykt till 
“den heliga frun”, och, — berättas det, — under Sancta 
Brittas böner drog floden sig tillbaka inom sina vanliga 
bräddar. 

Birgitta hade nu blott en önskan kvar, en önskan, som 
hon alltsedan barndomens dagar närt: att skåda cedrama 
på Libanon, liljorna i Saron, Betlehem, Jerusalem, Golgata 
och Kristi graf. Hennes barn Karin och Birger hade på 
moderns befallning Infunnit sig i Rom, och, fastän sjuk 
och svag, afseglade dock Birgitta i deras sällskap från 
Neapel öfver Cypern till. det heliga landet Hon vallfär- 
dade till alla de heliga orterna, dit hennes längtan stått, 
och återvände, lycklig öfver att hafva fullbordat sin ifri- 
gaste önskan i lifvet, till Rom. Men krafterna voro brutna 
och lifsljuset nästan utbrunnet, och resten af hennes dagar 
tillbragtes på sjukbädden. Hon dog i juli 1373, sjuttio år 
gammal, och begrofs i S&nct Lars kloster i Rom. 

Kort efter Birgittas död uppbyggdes ett präktigt kloster 
med en härlig kyrka, som ännu i dag står, på Vänerstran- 
den. Klostret ställdes under den heliga modems beskydd, 
och dess inbyggare kallade sig bröder och systrar af den 
heliga Frälsarens orden. Massor af folk från in- och ut- 
landet vallfärdade hit, rikedomar samlades och Vadstena 
blef en stor och beryktad stad. Stor var den välsignelse, 
som Birgittas stiftelse bragte med sig. Oskuld och dygd 
blef fredad, värnlösa och oskyldigt förföljda kvinnor fingo 
en tillflyktsort i hårda och oroliga tider. Detta och mycket 
annat godt var resultatet af Birgittas verk, alla älskade 
henne, alla beundrade henne, fattiga och sjuka hjälpte 
hon, de sorgsna tröstade hon, de lidande hugsvalade hon, 
därför: välslgnadt vare Brittamors minne! 


I största korthet några ord om hennes kanonicering, 
hvilken ägde rum i Rom den 7 okt. 1391. Kanonioeringen 
omfattar tvenne handlingar: skrinläggningen och inskrif- 
ningen i änglarnas bok. Sedan Birgittas efterlefvande an- 
höriga af påfven utverkat hennes heliggörelse, afsändes 
magister Magnus från Vadstena kloster till Rom medfö- 
rande salig fruns ben. En prydlig präntad skrift om hen- 
nes helighet och järtecken förelädes påfvens råd och blef 
godkänd; därpå utsattes dagen för heliggörandet 

Fader Magnus fick i uppdrag att anskaffa “tldegärd”, 
d. v. s. undfägnad af kost och vin samt iordningställa och 
ombesörja allt som hörde till prydandet af påfvens palats 
och St Petri kyrka. Ett hundra bloss, vägande åtta* pund 
hvart, skulle anskaffas, dessutom två hundra stakljus, fyra 
tunnor olja till tre hundra lampor och så mycket olivelöf, 
som tio åsnor kunde bära, vidare välluktande liljor och 
blommor. 

Aftonen före högtidsdagen ringde alla klockor från kl. 7 
till 10. Kl. 2 börjades det åter och varade allt intill solen 
gick upp. Då tågade påfven, klädd i härlig skrud med vax- 
ljus i handen, följd af en oräknelig skara, under sång och 
mässande tre gånger kring palatset. Därefter vidtog mål- 
tiden, då påfven var "Birgittas gäst”. Efter middagen 
mässade påfven i Peters-kyrkan. På aftonen tändes 15,000 
lampor, och under hela natten ringde klockorna. Följande 
morgon hölls mässan öfver Sancta Birgitta, hennes namn 
blef inskrlfvet i änglarnas bok och hennes kvarlefvor in- 
lagda i ett dyrbart sllfverskrin, som därefter fördes till 
Vadstena, och förvarades där i omkring 200 år, då konung 
Sigismund förde det med sig till Polen. Birgittas minne 
fortlefver ännu friskt, i synnerhet i katolska kyrkan. 
Många kyrkor och kloster äro till hennes ära resta både i 
Italien, Frankrike och Irland. 


HVARFÖR ? 


För Ungdomsvännen af Felix Vivo. 


Hvarför smälter ej den kalla drifva, 
som ligger öfver tankens späda brodd? 
Hvarför vill mig Skaparn icke svaret gifva 
På lifvets gåta, ännu oförstådd. 

Hvarför kan min tanke icke finna 
en molnfri himmel, ren och klar? 

Hvarför kan jag här i lifvet icke hinna 
att skönja skaparhanden uppenbar? 



Så frågte skalden mot sin harpa lutad, 
och hennes gyllne sträng det svaret gaf: 
“Din längtan här, af Gud beslutad, 
blir evig klarhet, när du sänks i graf. 

Nu beder skalden att en gång få vandra 
med frigjord tanke och med öppen blick 
ifrån en klarhet till den andra 
och glömma lifvets drömbild, som förgick. 
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AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 


XXVI. Gatariddaren. 


K änner du igen honom? Jag vet, att du gör det. 
Han tillhör ej Amerika ensamt, utan är tillflnnan- 
des litet öfverallt. Det utmärkande för honom är 
att ingenting vilja uträtta. Han är lat och tar sig fram 
med öfverlefvorna från andras bord, bäst han kan. Ej säl- 



lan träffas han i större sällskap, ty han har sina gelikar 
och dessa hälla sig troget tillsammans. Dä komma de van- 
ligen ut i landet, vandra omkring bygden eller tjufäka. 
frän plats till plats. Namnet “tramps” är då betecknande 
för dettR släkte. Sällan äro de farliga, men ofta mycket 
fräcka och fordra nästan hvad som 
helst. De flesta af dessa hafva troli- 
gen kommit frän dåliga hem, om an- 
nars från några “hem” alls, och deras 
lefnadssätt är i öfverensstämmelse 
■ med deras fostran. Andra ynglingar. 

som råkat på villospår, hafva också 
ibland sällat sig till dem, och så har 
sällskapet blifvit större och äfven me- 
ra raffineradt elakt. 

Det händer nog ock ibland, att dessa 
herrar bilda ett slags ambulatoriska 
tjufligor och att de således i dubbel 
män blifva samhällsfarliga. 

Att de existera, är ett kändt faktum, 
men det är ej så lätt att af göra huru 
de kommit att blifva hvad de äro. 
Ofta har nog samhället själft sin egen 
dryga del däri. öfversitterl, rellgions- 
löshet och indifferentism med hänsyn 
till medmänniskor äro nog de hufvud- 
sakl igaste orsakerna till denna typs 
framträdande, men först och sist mås- 
te vi lhågkomma, att det oftast beror 
på oss själfva hvad vi blifva eller icke 
blifva; att hvar och en är sin egen 
lyckas smed. Y. 


Hvad Gud är för mig. 

Du är min rikedom 
i all min brist och nöd, 
min tröst i sorg och ve, 
mitt lif i köld och död. 

Du är min bäste vän. 

Blif när mig hvarje dag! 

Mig led på lifvets stig 
och lär mig ditt behag. 

Maja. 


IGENKÄNNANDET. 


Fritt från tyskan af John A. Nelson. 


En vandringsman, med staf uti sin hand, 
hemvänder ifrån fjärrbelägna land 
med dammig dräkt och hud af solen bränd. 
Af hvilken blir väl först han igenkänd? 

Han träder in igenom stadens port; 
tullnären sitter där som förr han gjort, 
hans gamle ungdomsvän tullnären var, 
de lekt tillhopa uti barndomsdar, 
men nu tullnären känner ej igen 
i vandraren sin gamle ungdomsvän. 



Och vidare han framåt gatan går, 
då han uti ett fönster skåda får 
sin egen syster. Månne? — Men, ack nej, 
sin egen bror hon igenkänner ej. 

Då faller det på vandrarns kind en tår, 
och vidare han framåt gatan går. 

Och där på afstånd då sin mor han ser 
emot sig komma. Gladt af fröjd hon ler. 
Min son! hon säger blott med dämpad röst 
och sjunker snyftande intill hans bröst. 
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VERKLIGHETSBILDER. 


För Ungdomsvännen af Nathan af Korpegård. 


III. 



FOLKSKOLLäRAREN GUSTAF KÄLLÉN. 

| ånga af Ungdomsvännens läsare härstamma 
frän den pä forntidsminnen och märkvärdiga 
“konungagrafvar” rika byn Karleby i Väster- 
götland. För dem är den man. hvilken jag 
härmed ämnar presentera, en gammal kär be- 
kant personlighet. Icke blott dessa, som när- 
mare varit bekanta med folkskolläraren Gus- 
taf Källén, skola med intresse taga del af hans lefnadshis- 
toria, utan det skola helt visst äfven de öfriga af Ungdoms- 
vännens läsare göra. Det är så mycket i denna lefnads- 
historia, som är af allmänt intresse. Framför allt skola vi 
uti densamma skönja Guds underbara ledning. 

Gustaf Källén föddes den 15 Juni 1826 uti en liten torp- 
stuga under Korpagården i Karleby af Slöta pastorat. Fa- 
dern var soldat och skomakare samt hette Johannes Back. 
Det var mycket fattigt i det lilla torphemmet, och det var 
mer än en gång svårt att skaffa bröd åt far och mor och de 
sex barnen, som alla voro matfriska. Men det blef bättre 
med åren, då barnen kunde hjälpa till med arbetet. Ja, 
fader Back kunde då t. o. m. förskaffa åt sig och de sina en 
egen liten vacker stuga, som han dock fick uppföra på an- 
nans jord. Någon verklig nöd uppstod aldrig, så länge fa- 
dern lefde. 

Då Gustaf var tolf år gammal, blef fadern sjuk och dog. 
Vid dödsbädden stod en rik bonde, en kusin till den döende 
Back, och talade följande tröstefulla ord: “Det vet du, 
Back, att om du dör, sd skall jag blifva som en far för dina 
barn.” Kort efter Backs död köpte denne bonde den gård, 
på hvilken Back fått uppföra sin lilla byggnad. Man skulle 
kunnat tro, att han nu skulle uppfylla det löfte, som han gif- 
vit sin döende kusin. Men så skedde tyvärr icke. I stället 
flck änkan och barnen befallning att genast nedrifva huset 
och begifva sig därifrån. Under tårar ägde denna flytt- 
ning rum. Nöden stod nu gapande emot den värnlösa fa- 
miljen. Sockenborna tänkte på fattigvården. En af de 
rikaste grannarna sade: “Det blir nog ett svårt hushåll på 
socknen." Denna sorg var dock onödig, ty med Guds hjälp 
redde sig änkan och barnen, så att ingen af dem behöfde 
bedja om några allmosor. Den rike grannens son däremot 
kom efter några år till fattighuset, och socknen flck taga 
hand om dennes barn. 

Det var i april 1839 som fadern dog, och den följande 
sommaren, då familjen stod husvill, flck Gustaf sysselsätt- 
ning såsom fårvaktare. Han åtog sig att valla fåren i Kar- 


leby norra rote mot en lön för hela sommaren af 5 skål- 
pund ull och 3 riksdaler. Få hösten samma år sattes han 
i skräddarelära. Efter tre år var han utlärd, sä att han på 
egen hand kunde reda sig med skrädderiyrket, som han id- 
kade under fyra års tid. Under dessa år sysselsatte han sig 
mycket med läsning, orgelspelning och sång. Han vann en 
sådan färdighet häruti, att han blef ombetrodd att förestå 
sången i Karleby kyrka. Den klockare, som då innehade 
tjänsten, kunde nämligen icke sjunga! 

Nu började emellertid en svår och pröfvande tid för den 
hittills framgångsfulle ynglingen. Han flck nämligen en 
svår värk i högra knäet och blef däraf fjättrad vid sängen 
hela vintern 1846. Knäet hopdrogs och förkrymptes. När 
Källén ändtligen fick lämna sängen, flck han använda både 
käpp och krycka för att kunna förflytta sig. Dessa för- 
flyttningsredskap måste han sedan använda åtta års tid 
eller till 1854, då en läkare i Marlestad behandlade honom 
med det lyckliga resultatet, att knäet rätades. Han flck 
då kasta bort kryckan mot en spjäle, som bands vid benet 
och som han burit alltsedan, dock utan att det kunnat 
synas. 

Somrarna 1846 och 1847 uppehöll han sig vid Lunds 
brunn. Genom den Piperska inrättningen för fattiga flck 
han allt frit mot det att han ledde sången under andakts- 
stunderna vid hälsobrunnen. 

Vid denna tid började folkskolorna i Sverige att komma 
till stånd. I Skara hade nyligen bildats ett seminarium 
för folkskolärares utbildande. Källén önskade nu ifrigt att 
få genomgå detta seminarium, men fattigdomen syntes läg- 
ga ett bestämdt hinder i vägen härför. Men det skulle all- 
tid blifva någon råd, tänkte den kroppsligen svage, men 
andligen rikt utrustade ynglingen. Han beslöt därför, att 
göra åtminstone ett försök. Modern och syskonen lofvade 
att sända honom matvoror, och en faster, som bodde i Ska- 
ra, gaf löfte att laga maten åt honom. Af en bekant flck 
han låna 25 kronor. Med dessa löften och med de lånade 
penningarna anträdde han jublande färden till Skara. Med 
godkända betyg tog han examen vid vårterminens slut det 
följande året samt erhöll i stipendier något öfver 37 kro- 
nor. För att förvärfva sig bättre kunskaper och äfven 
högre betyg bevistade han följande vårtermin åter semina- 
riet. Allt lyckades väl. Samtidigt tog han klockareexa- 
men samt examen i åderlåtning och vaccinering. 

Om sin vistelse i Skara och om sina rum-kamrater be- 
rättar Källén själf: 

"Under vårterminen 1847 bodde jag tillsammans med två 
skolkamrater. Vi betalade 15 kronor för rummet för ter- 
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minen. Den ene af mina kamrater, som bette St&lberg, 
var en mycket högmodlg smålänning frän Jönköping. Den 
andre hette Kulander och var en fattig änkas son frän 
Qvänums fattigstuga. Stälberg gick pä spiskvarter och lef- 
de öfverflödigt. Jag spisade min tarfliga mat hos min fas- 
ter, och det var ofta rätt svårt för mig. Kulander hade sin 
mat pä rummet. Hans föda bestod för det mesta af sill 
och potatis samt groft bröd. Icke ens af dessa lifsförnö- 
denheter hade han alltid tillräckligt, hvarför han ofta flck 
känna hvad hunger ville säga. En dag måste Kulander 
hastigt till skolan, hvarför han icke flck tid att borttaga 
kvarlefvorna af sin tarfliga måltid. Innan han återkom, ■ 
kom Stälberg in och blef högeligen förargad pä Kulander 
och kvarlefvorna frän den tarfliga måltiden. I vredesmod 
tog han sillen och potatisskalen och sopade ned allt i den 
låda, där Kulander hade böcker, papper och skrifdon. Icke 
nöjd härmed, rörde han här allt om hvart annat och det 
under hot, att han skulle lära Kulander hvad hyfsning var! 
Detta hans beteende gjorde mig obeskrifligt ondt, men jag 
flck ej tid att afvärja det. — Vi tre kamrater togo emeller- 
tid examen samtidigt i juni 1848. Stälberg flck plats i 
Danicke, jag 1 Karleby nyinrättade folkskola och Kulander 
i Od. Två @ tre år därefter träffade jag Kulander under 
en resa till Göteborg. Han hade då tagit vikarius för att 
i Skara läsa på kameralexamen. Några år senare träffa- 
de jag honom åter på en resa, och då hade han aflagt präst- 
examen. Snart därefter blef han komminister 1 vår an- 
gränsande församling. Segerstad. Kort efter detta sista 
sammanträffande med min käre och framgångsfulle kam- 
rat Kulander flck jag ett besök af Stälberg. Det var en 
söndag på eftermiddagen. En barfotad, trasig och ruskig 
tiggare kom in till mig och bad om penningar. Med för- 
våning och smärta betraktade jag honom, ty jag såg, att 
det var min forne kamrat Stälberg. Jag tänkte då på san- 
ningen af Herrens ord: “Gud står emot de högmodiga, 
men de ödmjuka gifver han sin nåd.” Stälberg hade gans- 
ka snart efter det han blifvit skollärare i Danicke förfallit 
i grof okyskhet och dryckenskap och därför blifvit afsatt. 
Nyss förut, innan han uppenbarade sig för mig, hade han 
sluppit ut ur fängelset, dit han blifvit förd för en häststöld. 
Huru egendomligt att nu se denne arme man och därvid 
erinra sig hans högmod, trots och förakt under den tid vi 
voro kamrater!” 

Vi återgå nu för att ytterligare säga några ord om ho- 
nom, som vår berättelse närmast gäller. Efter att hafva 
under ett par terminer tjänstgjort å tvenne platser som 
vikarierande lärare valdes Gustaf Källén till ordinarie folk- 
skollärare vid Karleby nyinrättade folkskola 1849 samt till 
ordinarie klockare och organist i samma församling tre år 
senare. Han fick sålunda från början vara med om att 
bryta Isen för skolväsendet, hvilket ingalunda var en lätt 
sak, helst som den allmänna folkopinionen på den tiden 
var, att “skolläraretjänsterna voro tillkomna för att föda 
lathundar.” Lönen var ock obetydlig. Under flera år ut 
gjordes den blott af 80 riksdaler kontant samt 10 tunnor 
spannmål eller tillsammans blott 180 riksdaler per år. På 
den tiden voro kläderna och en del lifsförnödenheter 1 
Sverige likväl omkring en tredjedel högre än nu. Det var 
kanske med tanke på de små lönerna som det rent af var 
en lag, “att klockarefar skulle allting bestyra.” Källéns 
mångsidiga och praktiska anlag kommo honom därför ock 
väl till pass. På lediga stunder sysselsatte han sig med 
skrädderi och fönsterarbete. Han vann ock snart stort för- 
troende i församlingen och angränsande samhällen, hvar- 
för han blef anlitad med hvarjehanda förtroendeuppdrag. 
Han flck äfven åtaga sig en mängd kommunala tjänster, 
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GUBTAJ? KÄLLéN. 


såsom ordförande i kommunalstyrelsen, uppbördsman af 
prästerskapets löner m. m. Genom allt detta bereddes ho- 
nom ganska goda inkomster. Då han 1854 Ingick äkten- 
skap, erhöll han med sin hustru 2,500 riksdaler, för hvilken 
summa en del af Korpagården inköptes, den gård, som han 
ännu innehar och nu bebor. Xfven i ekonomiskt hänseen- 
de har således allt gått honom väl. 

Som nämndt ingick Källén i äktenskap 1854. Det var med 
en mycket ädel bondedotter, Johanna Charlotta Johanson 
från Vånga i Helstads församling. Detta äktenskap välsig- 
nades med elfva barn, af hvilka fem söner och två döttrar 
ännu lefva. Denna trogna och älskvärda maka dog efter 
ett tjugunioårigt lyckligt äkterskap 1883. Källén ingick 
nytt äktenskap 1893 med sin hushållerska Lotta Jokobson 
från Edsvära, och uti detta äktenskap har han tvenne flic- 
kor. 

Från skollärarebefattningen i Karleby, hvilken befatt- 
ning han innehade 42 år, tog Källén afsked 1891 med 525 
kronor i årlig pension, och från klockare- och organistbe- 
fattningen 1893 med 50 kronors pension från församlingen. 

Som skollärare hörde Gustaf Källén till den “gamla goda 
staihmen.” Han var i besittning af utmärkta undervis- 
ningsgåfvor. Dessa framlyste i synnerhet vid hans bibel- 
förklaringar, som han höll på morgonen hvarje skoldag. 
Hans glada, men lugna och jämna temperament var hos 
honom mycket framträdande. Med mildhet behandlades 
barnen. Det var ytterst sällan han grep till färlan. Skedde 
det, så var det i största nödfall. Den anmärkning som man 
skulle kunna göra vore, att han var nästan för mild och 
skonsam, samt att han hade något “för många järn i elden.” 
Tusentals äro emellertid de, som hafva honom att tacka 
för god undervisning. Också jag har honom, näst mina 
föräldrar, att tacka för det mesta af det goda som jag flck 
lära i mina barndomsdagar. 

Må den gamle lärarens lefnadsafton blifva fridfull och 
ljus! 
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FRIEDRICH SCHILLER. 

(1759—1805). 


Ur ett tal af Amandus Johnson. 


B pTTI en 9 maj 1805 tog Johan Christopher Fried- 
|3 1 rlch Schiller afsked af sin lyra för alltid. Så- 
gj ledes för jämt ett hundra är sedan upphörde 
MH en af världens största diktare att sjunga. 
|§3 Hans n<una är kändt och hans minne firas, Icke 
I 3 I blott 1 Tyskland, utan 1 alla clvilicerade län- 
der på jorden. Ingen tysk skald med undan- 
tag af Goethe och Heine är så väl känd i utlandet, som 
han, och Ingen, icke ens Goethe, är så älskad och omtyckt 
af massorna. 

Friedrich Schiller föddes 1 Marbach i Wurtemberg den 
10 november 1769. Hans fader, Casper Schiller, var en 
sträng men gudfruktig man, som fordrade punktlighet i 
allt. Casper Schiller hade deltagit 1 många fälttåg och 
blef sedermera utnämnd till handhafvare af Karl Eugens 
gods i Ludwigsburg. Schillers moder var en mild och 
ödmjuk kvinna, älskad, nästan afgudad af sina barn. Schil- 
ler sattes tidigt i skola. Han var dock icke, som Baeseu 
säger, “a precocious child”, och ingen kunde förutspå, att 
han skulle blifva Lessings efterträdare och mästare på det 
dramatiska området. Mellan åren 1768 — 1773 besökte han 
Latinskolan i Ludwigsburg. Hans mål och framtidsdröm 
var att blifva präst. Pastor Philip Moser, en mycket lärd 
och aktad predikant, var hans förste lärare. För denne 
man hyste Schiller alltid den största vördnad. Ofta bru- 
kade den lille Friedrich, då han var bland sina syskon och 
lekkamrater, att från ett bord eller annat föremål, som 
kunde tjäna såsom predikstol, hålla långa predikningar. 
Fadern uppmuntrade den unge gossen i hans sträfvanden. 

Men året 1773 skulle blifva en vändpunkt i hans lif. 
Grefve Karl Eugen af Wurtemberg hade omkring tre år 
förut anlagt sin "Karlschule”, och till denna måste nu den 
unge Schiller begifva sig. Hans teologiska studier afbrötos 
för alltid, och han började nu att med ifver och ihärdighet 
ägna sig åt juridik och medicin. 

Under sin vistelse vid Karlsskolan gjorde Schiller be- 
kantskap med de arbeten och skalder, som skulle blifva 
hans mästare och ledsagare på hans framtidsbana, och i 
hvilkas krets han skulle sedermera inträda såsom en bland 
de förnämsta. Det var här, han lärde känna Gerstenbergs 
“Ugolino”, Shakespeares tragedier, Goethes “Götz von Ber- 
lichlngen", Leisewitzs “Julius von Tarent” och Klingers 
arbeten samt många af dåtidens förnämsta dramatiska als- 
ter. Schiller var strängeligen förbjuden att skrifva eller 
författa annat än sådant som hörde till det vanliga skol- 
arbetet. Poesi och all skönlitteratur var förbjuden vid 
skolan. Men dessa förbud verkade som vanligt i dylika 
fall endast att stärka lusten till det förbjudna ,och öka 
ifvern för litterär läsning, samt att i hög grad locka den 
unga örnen att försöka sina vingar till själfständig flykt. 

Det första arbete af någon betydelse, “Die Räuber”, 
(“Röfvarna”), utkom 1781 och tilldrog sig strax uppmärk- 
samhet. Det skrefs under nattetid och hölls i sträng hem- 
lighet. Endast Schillers närmaste kamrater hade reda på 
hvad som försiggick i hans rum. Schiller erhöll slutligen 
sitt betyg från Karlsskolan; men hans anställning såsom 
fältskär vid ett regemente i Stuttgart blef honom odräglig. 
Karl Eugen hade förbjudit honom att skrifva eller utgifva 
något, som ej behandlade någon gren af läkarevetenskapen. 
Schiller beslöt då att lämna den plats, där han behandlades 
nästan såsom en fånga utan personlig frihet; och den 22 
september 1782 flydde han nattetid från Stuttgart i säll- 
skap med sin vän Andreas Streicher. 


Mellan åren 1782 och 1785 vandrade han från en plats 
till en annan, var 1 Mannheim, Oggersheim och Bauerbach. 
Under denna tid var han i stor nöd, men fick dock tillfälle 
att fullborda “Kabale und Liebe” (Intrig och kärlek) samt 
“Die Verschwörung des Fiesco zu Genua” (Fiescos sam- 
mansvärjning). Han påbörjade “Don Carlos” 1783, men 
detta arbete blef ej färdigt förr än 1787. Under 1785—1787 
var han sysselsatt med “Don Carlos” samt historiska stu- 
dier. 

Den 21 juli 1787 blef en viktig vändpunkt i Schillers lif. 
Det var då han besökte Weimar. Här började det intima 
broderskap med Goethe, som skulle blifva af sådan ömse- 
sidig betydelse för de båda skalderna, och det var här han 
först lärde känna Charlotta Lengefeld, som sedermera blef 
hans maka. Hans vistelse i Weimar vid detta tillfälle 
blef dock ej långvarig. 1789 utnämndes han till profes- 
sor vid universitetet i Jena, men utan bestämd afiöning. 
Hans inkomst berodde på studenternas antal och deras 
beredvillighet att afiägga sitt arvode för Schillers föreläs- 
ningar. På grund af öfveransträngning och försakelser 
ådrog han sig en svår sjukdom. Till skam för tyska na- 
tionen må nämnas, att Schiller vid denna tid räddades 
från fattigdom, nöd och, som det synes, säker undergång,' 
icke af det folk, för hvars välfärd hans hjärta klappade, 
och som med stormande jubel mottagit hans arbeten, 
utan af två danskar. Schimmelmann och poeten Baggesen. 
Detta är en händelse, som tyska såväl som amerikanska 
historieskrifvare vanligen gå förbi med tystnad. 

Den följande tiden af Schillers lif var något ljusare. 
Hans intima vänskap med Goethe kan egentligen räknas 
från 1794; ty före denna tid voro de blott bekanta, icke 
intima vänner, hvilket deras bref nogsamt visa. “Wallen- 
stein”, kanhända Schillers största arbete, skrefs mellan 
åren 1797 och 1799. “Maria Stuart”, “Die Jungfrau von 
Orleans” (“Jungfrun från Orleans”), “Wilhelm Tell” följde 
hvarandra, med omkring ett arbete hvarje år. “Wilhelm 
Tell” utkom 1804. “Denutrius” var det sista större arbete, 
som skalden påbörjade. Sjukdom bade under en längre tid 
undergräft hans hälsa, och han dog den 9 maj 1805. 

Förutom sina dramatiska verk, skref han en stor mängd 
smärre poem, som bland allmänheten äro mera kända än 
hans dramer. Xfven historiska arbeten af stort värde kom- 
mo från hans hand. Bland mera kända och omtyckta 
smärre poem må nämnas, “Das Lied vonder Glocke” (Sång- 
en om klockan), “Die Hoffnung” (Hoppet), “Das Mädschen 
aus der Fremde” (Flickan från fjärran), “Die Ideale” 
(Idealet), “Der Taucher” (Dykaren), “Sängers Abschied” 
(Sångarens afsked), som påminner något om Tegnérs “Af- 
sked till min lyra”. 

Vi hafva endast sökt gifva några allmänna drag ur den 
store skaldens växlingsrika lif. Återstår nu att nämna 
något om hans arbete och hans betydelse för tyska littera- 
turen. Det är på dramatikens område, som Schiller vun- 
nit sitt största erkännande. Han har blifvit kallad Tysk- 
lands Shakespeare, och i många stycken är det en viss 
likhet mellan de båda dramatikerna. Dowden har nog rätt, 
då han påstår, att Schiller intager samma ställning till 
Goethe, som Marlowe till Shakespeare. I sitt förhål- 
lande till det bestående i stat och kyrka, i sina politiska 
åsikter och frihetssträfvanden, och i sin kamp mot sam- 
hällets band och bojor samt i sin inskränkta verksamhets- 
krets på det dramatiska området liknar han Marlowe; men 
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1 sin dramatiska metod, 1 sitt sätt att utföra sina scener, 
vinna dramatiska situationer, framställa handlingens gäng 
och idealisera och ombilda sitt ämne till “en poetisk idé”, 
— i detta liknar han mera Shakespeare. “Schillers hjäl- 
tar äro”, som Kuno Franke säger, "typer af yttre verksam- 
het.” Deras inre lif är icke starkt utprägladt; men deras 
deltagande i världshändelsernas gång är af epokgörande 
art. Goethee skapelser framträda icke så mycket 1 yttre 
kraft, utan fast mer i inre styrka. Det är själens kamp, 
det psychologiska, som är det umärkande i Goethes hjältar. 
De kämpa icke en yttre kamp mot synliga makter, utan en 
inre, Schillers tragedier äro mera dramatiska än Goethes. 
De äro fulla af handling och dess hjältar äro 1 oupphörlig 
strid med “fiender af kött och blod”, till dess att de gå 
under. 

Schiller har blifvit kallad frihetens skald. Han käm- 
pade mot tyranni och förtryck. Han var en folkets vän 
och hatade allt och alla, som sökte inskränka den enskil- 
des frihet. Detta berodde till en stor del på hans uppfostran 
och på den tid i hvilken han lefde. Det var i synnerhet 
1 sin ungdom, som han kämpade mot det bestående. “Die 
Räuber” var ett uttryck för skaldens känslor, och dramats 
hufvudperson kan i många hänseenden sägas vara skalden 
själf. Vi få dock icke föra detta blott till hans uppfostran 
och till hana tid; ty Schillers känslor äro desamma som 
hvarje viljekraftig och begåfvad yngling under alla tider 
haft och har, och det är samma uppror mot de bojor, som 
århundradens samhällsordning slagit omkring mänsklighe- 
tens bröst. Gif akt på V. Rydberg, se på Strindberg! Schil- 
ler räddades dock från en väg sådan som Strindbergs. Han 
stadgades med åren och fann sig i sin omgifning. Men 
dessa idéer och frihetssträfvanden, som i synnerhet utmärk- 
te hans ungdomsår, genomgå nästan alla hans arbeten. 
Utrymmet medgifver icke någon redogörelse för alla hans 
enskilda arbeten. Vi vilja blott vidröra hans mest popu- 
lära dramatiska dikt. “Wilhelm Tell”. Detta skådespel, 
vi kunna kalla det Tysklands “Fritiofs saga”, har tryckts i 
flera exemplar än något annat litterärt arbete i Tyskland. 
Endast två större poetiska alster kunna täfla med detsam- 
ma i popularitet, — Goethes “Herman und Dorothea” och 
Scheffels “Trompeter von Säkkingen”. Många ha förklarat 
"Wilhelm Tell” för Schillers sämsta dramatiska verk i 
konstruktion och dramatisk enhet, men detta beror därpå, 
att de missuppfattat dramats syftemål. De ha lagt för stor 
vikt vid namnet. Namnet, såsom blifvit utpekadt i "Göt- 
tingische Gelehrte Auzeiger”, var blott en tillfällighet. Dra- 
mats öfverskrift borde vara “Sehweitz’ befrielse”. Genom 
en sådan ändring framstår den dramatiska handlingens 
enhet i ett annat ljus och dramats olika delar sammanfalla 
till hvad Freytag kallar "en poetisk idé”. Näst efter “Tell” 
äro Schillers smärre dikter de mest populära och kända af 
hvarjo tysk yngling. 

Schillers inflytande på Tyskland och på världen är af 
betydande art. Bland massorna är han mera känd än 
någon af Tysklands skalder. Schierbrand har troligen rätt, 
då han säger, att Schiller är “preeminently the national 
German poet”. Men han har ingalunda rätt, då han påstår, 
att Schillers inflytande långt öfvergår Goethes. Matthew 
Arnolds ord komma sanningen närmare, då han säger, att 
"Goethe är nyare tidens störste och inflytelserikaste tän- 
kare”. Schiller är mera känd bland massorna; Goethe är 
för stor för massan. Hans inflytande sträcker sig omedel- 
bart endast till de högre lagren i världssamhället, till dem, 
som kunna fatta honom; men medelbart till hela massan. 
Är icke detta förhållandet med alla värlens störste? Hvem 
af massan känner Kant eller Aristoteles eller Plato eller 
Swedenborg? 

Schiller är folkskalden; han skall lefva såsom frihetens 


sångare, såsom de förtrycktas vän, såsom det mänskliga 
broderskapets siare. Men, kunna vi fråga till slut, hvar 
bland sina store är det som Tysklands folk gifvit plats, åt 
sin älsklingsskald? Icke på sångartronen, “ty", såsom 
Tegnér säger, “tronen tillhör Goethe”; men på högra sidan 
närmast tronen, där står "Wilhelm Tells” diktare, lager- 
krönt af sångarkonungen själf. 



FRIEDRICH SCIIII.LER. 


Till en yngling som ägnat sig åt filosofiens studium. 

Af F. v. Schiller. 

Svåra pröfningar måste den grekiske ynglingen utstå, 
innan de saligas hem pröfvad han nådde till sist. 

Är du mogen nog och beredd den helgedom att beträda, 
där den afundade skatt Pallas Athenae har gömt? 

Vet du' hvad väntar dig där, och till hvad pris du skall 

köpa, 

då du det pröfvade guld mot okändt glitter ger bort? 

Säg, har du styrka nog de svåraste strider att kämpa 
då, när förståndet hos dig mot hjärtat i härnad vill gå? 

Har du djärfhet nog och kraft mot tviflets hydra att brot- 
tas: 

att mot ditt eget jag upptaga kampen så hård? 

Kan du med öga rent och med hjärtats heliga oskuld 
afslöja lögnens orm, som sig ständigt utgifver för sann? 
Om ej, så fly då den brant, där en afgrund dig hotar att 

sluka. 

ty mången, som sökt efter ljus, har blott störtat i evig natt, 
då säker i dalande ljus den barnsliga tror vandrar fram. 

V. 
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COLUMBUS. 

Af F. v. Schiller. 

Framåt, modige seglare, fast småvettet dig hånar, 
fast Tid sitt ror din pilot sänker sin tröttade hand! 

Alltid, alltid åt väster! Där måste dock kusten sig visa, 
tydlig och skimrande Ju ligger den för ditt förstånd. 

Tro den ledande gud och följ det tigande hafvet, 
vore den ännu ej till, stege ur vågen den upp. 

Så i nära förbund stå evigt naturen och snillet: 
lofvade snillet ett, skaffar naturen det visst, 
innan de saligas hem pröfvad han nådde till sist. 

E. Jedeub. 



Flickan från fjärran. 

Af F. v. Schiller. 

Med friska kransar kringom håren 
en flicka, himmelskt skön och from, 
när första lärkan sjöng om våren, 

' till dalens arma herdar kom. 


Hon var ej född i daln. Man visste, 
ej hur hon kom, ej hvart hon gick, 
och när hon afsked bjöd, man miste 
dess spår i samma ögonblick. 

Hvart hjärta henne villigt lydde, 
man lycklig var i hennes fjät, 
men skämtets fria ton dock flydde 
för hennes pannas majestät. 

Hon blommors doft och frukter strödde, 
sam mognat skönt i fjärran land. 

En högre vårsol kring dem glödde, 
mer mild var där naturens hand. 

Åt alla åldrar gaf den fromma 
den skatt, som närmast rörde dem: 
åt gubben frukt, åt gossen blomma. 

Enhvar gick rikt begåfvad hem. 

Mild bad hon alla hos sig gästa; 
men nalkades med kinden röd 
två älskande, hon dem det bästa, 
de härligaste blommor bjöd. 

E. Jedeub. 



PRINS ÖRN OCH LILLA STJÄRNBLOMMA. 


Saga af Signe Ankarfelt. 


:i 

LH 


ennes hemvist hade alltid varit i det trånga 
bergpasset vid den knaggliga klippvägen. 
Nordanvinden gästade ofta hennes hem, men 
solstrålarna trifdes där aldrig. De flydde till 
de ljusa höjderna och lekte där dagen lång. 
Dit stod också lilla Stjärnblommas håg, ty 
hon älskade ljuset högre än allt annat i värl- 
den! En dag anförtrodde hon herr Nordanvind sin längtan 
att komma upp I ljuset bland solstrålarna. "Toka”, röt 
han, “var du nöjd med det ljus, som tränger hit ned”, och 
så skakade han den stackars lilla Stjärnblomma så våld- 
samt, att hon trodde sig aldrig kunna resa sig mera. Snart 
glömde hon dock herr Nordanvinds grymhet, men ej sin 
längtan. Så en annan dag, då den förnämlige herr Sten- 
bock öfver klippvägen skyndade sig åstad till sitt hem 
på de ljusa höjderna, ställde hon ödmjukt till honom den- 
na fråga “Säg mig, huru också jag skall komma dit upp, 
ty jag älskar ljuset.” Herr Stenbock såg först, mycket 
afmätt och öfverraskad, ned till henne. Strykande sitt 
bockskägg, sade han nedlåtande: "Hörde jag verkligen 
rätt? Mera ljus, sade ni, min lilla obetydliga? Åh, det 
skulle måhända icke bekomma er väl. Det finnes flera slags 
ljus här i världen. Ljus, som värmer hjärtat, men också 
ljus, som förtorkar det. Men det där är för högt för edert 
förstånd att fatta. Var ni nöjd med det sparsamma ljus 
ni har här nere.” Stjärnblomma böjde sig missmodigt djupt 
ned mot marken. Herr Stenbock skulle just skynda bort, 
då han plötsligt stannade, krumbuktade sig, under det han 
lyfte blicken vördnadsfullt mot skyn. "Hvad ser jag, 
‘prins örn’. Fråga nu honom, som har sitt stamgods 
där uppe på de ljusa vidderna, om ljuset gjort honom 
lyckligare än ni här i skuggan, lilla Stjärnblomma.” Ha, 
ha, skrattade han 1 sitt bockskägg, tilläggande: "Nej, på 


min ära, för mycket ljus har nästan gjort honom solblind 
och den alltför stora stillheten omkring honom döf — åt- 
minstone döf för hvarje intresse, som han icke kallar sitt 
eget." Och så begaf sig herr Stenbock åter åstad öfver stoc- 
kar och stenar. 

Hvilket sus och gny det nu uppstod i det dunkla berg- 
passet, när denne höge gäst en stum, slog sig ned för att 
hvila sig. Lilla Stjärnblomma knappast vågade höja sitt 
hufvud och blicka upp till honom, där han satt på klipp- 
språnget. Men hennes längtan var starkare än hennes 
rädsla. Slutligen tog hon ock mod till sig samt sade skälf- 
vande: “Store prins, du som är född att vistas på de ljusa 
höjderna, där solstrålarna leka dagen lång, o, säg mig, som 
trånar bort här nere i dunklet, på hvad sätt jag också 
skall kunna komma dit upp?” Prins örn höjde på vingarna 
en smula, böjde sig sedan ned och tycktes så ändtllgen 
varseblifva lilla Stjärnblomma. “Ha”, utropade han då 
nästan hånfullt, “du längtar efter mera ljus, oförnöjda. 
Välan, vill du offra allt, din ljufva fägring, din doftande 
friskhet och framför allt din lugna obemärksamhet, för 
att genom mycken möda få din önskan uppfylld?” "Ja”, 
hviskade lilla Stjärnblomma, “jag vill offra allt detta och 
göra allt.” “Men kom ihåg”, afbröt henne prins örn, 
"att en gång där uppe, finnes ingen återgång till lugnet och 
dunklet här nere, äfven om du känner dina hjärteblad, det 
ena efter det andra, förtorkas i det starka ljuset.” “Aldrig 
skulle jag längta att återvända hit ned”, utropade lilla 
Stjärnblomma; “säg mig blott, hur jag skall nå min läng- 
tans mål.” “Åh, icke så brådtom”, svarade prins örn, 
"bed madam Mullvad gifva dig lektioner i outtröttligt ar- 
bete 1 hennes mörka Irrgångar. Törhända lyckas hon tum- 
vis, sakta, o så sakta, släpa dig upp till de ljusa höjderna 
och där omplantera dig i den nya jordmånen. Farväl nu, 
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du lilla d&raktiga barn af dunklet och obemärksamheten, 
med himmelsstormande tränad, — men där kommer ju 
madam Mullvad, lät henne nu taga hand om dig. Må- 
hända återse vi hvarandra”, tilläde han, höjande sina mäk- 
tiga vingar till flykt. 

Lilla Stjärnblomma kunde icke 1 början klart förstå 
prins örns ord, men följde troget hans anvisning. Så en 
dag, efter obeskrifliga sträfvanden, stod hon omplanterad 
där uppe på de ljusa, höga vidderna. Men af hvilken miss- 
räkning möttes hon icke där! De voro ej annat än blän- 
dande öknar, där solstrålarna ej mera ägde någon lifglf- 
vande kraft, men så mycket mera af förstörelsebringande 
verkan. Hennes späda blad blefvo snart hårda och färg- 


lösa, och hennes ljufva doft hade försvunnit, ty utan him- 
melens dagg hade hennes hjärta förtorkat. 

En aftonstund, just då solen sänkte sig, hörde hon starka 
vingslag i sin närhet. Hon lyfte upp sin af för mycket ljus 
något skumma blick och såg prins örn nalkas. 

"Jaså, du är ändtligen här nu!” utropade han, “vägen var 
svår nog för dig, ser jag. Det gick, som jag trodde, du 
har förlorat din naturliga friskhet och behag. Dock, trösta 
dig, du har nu från lilla Stjärnblomma förvandlats till en 
fröken Alpros, känd för sin sällsynthet och oåtkomlighet. 
Var dock beredd på att herr Nordanvind skall ryta omkring 
dig äfven här uppe på de soliga höjderna, och att herr 
Stenbock kommer att skratta i sitt skägg och kalla det 
hela en alltför dyrköpt, om än bländande dårskap." 



HILLEL. 


För Ungdomsvännen af G. Fletwood. 



r , - illel var en judisk rabbin. Han var en af sin 
'< I— I tids och utan tvifvel sitt folks lärdaste män. 

Legenden mäler, att Hillel var en Davids ätte- 
lägg. Han föddes i Babylon år 112 före Kris- 
tus (andra vidhålla, att han föddes år 75) och 
kom till Jerusalem år 36, blef Nasi eller pre- 
sident för det stora, lärda och ganska stolta 
rådet Sanhedrin år 30 och dog omkring 10 år före Kristus. 
Hillels son Simeon och hans sonson Gamaliel voro båda 
rabbiner; den senare möta vi i Apg. 5: 34 och finna genast 
i honom en ädel karaktär. Hans frejdade farfar Hillel 
tänkte stora och ädla tankar och uttalade många sanningar, 
hvilka i mångt och mycket hade en likhet med Jesu ord 
och satser. Hillel var en af de få rabbiner, som vågade 
läsa och begrunda det hednastora i den grekiska litteratu- 
ren. Rabbi Ismael var af annan tanke och lärde, att gre- 
kiska skulle studeras den timme, dä det var hvarken dag 
eller natt, då ju Moses lag — och deras 620 stadgar — 
skulle begrundas både dag och natt. Af alla rabiner var 
den ädle Gamaliel den ende, som lät sina lärjungar få kun- 
skap om de grekiska mästarnas tankar. Vid Gamallels 
fötter lärde Paulus den grekiske skalden Aratus’ ord: Vi 
äro af Guds släkte, Apg. 17: 28, här lärde han Menandars 
sats: Dåligt umgänge fördärfvar goda seder, 1 Kor. 15: 33, 
och här lärde han från Epimenides, att Kreter äro ljugare 
städs, ond’ djur, onyttiga bukar, Titus 1: 12. 

Här kunna vi skåda Guds finger. Några rabbiner få 
smak för det hednasköna. Deras vyer vidgas. De under- 
visa den eldige Saulus från Tarsus. Saulus’ vyer vidgas. 
Hans bröst häfves, och stora missionstankar födas i hans 
hjärna. Han vill göra rättroende judar af dessa hedningar. 
Under tiden framträder Nasaréens parti. Dess lärjungar 
vill han krossa. Så möter han på Damaskus-vägen ett 
himmelskt sken och en himmelsk röst. Hans lif får ny 
gestalt. Nu behöfver han allt det han lärt af judar och 
hedningar, ty nu har Paulus’ eldnit ett enda mål: judar 
och hedningar för Kristus. 

Då Saulus satt vid Gamallels fötter och fördjupade sig i 
lagen, stod säkerligen en god ande honom nära och sade 
vid sig själf: Läs på du, Saulus lille, din lagkunskap skall 
snart bli dig nyttig. Och då Saulus satt där och skref lag- 
bud och stadgar, sade nog samme ande vid sig själf: Skrif 
på du, Saulus lille, snart skall du skrifva Romarebrefvet. 
Några år senare skref Paulus detta sitt underbara bref och 


sände det till de kristna i Rom med den då i Kenkrea ver- 
kande systern Febe, den första, enda och troligtvis sista 
gång hela den kristna kyrkans teologi varit Instoppad i en 
kvinnan klädningslif. 

Hade Paulus kunnat skrifva detta och sina andra mäster- 
liga bref, om han aldrig suttit vid Gamallels fötter, där 
han indrack de hlllelska tankarna, de hellenlska idéerna? 
Möjligen, ty Paulus leddes och undervisades af en högre 
Ande, den helige, då han skref dessa sina bref, men vi 
glömma icke härvid, att denne Ande verkar genom medel. 
Paulus kunde utropa: Jag har mer arbetat än de alla. De 
andra apostlarna, som voro "olärda och lekmän”, hade 
aldrig suttit vid Gamallels fötter. 

Hillel var en "ljuf och ädel rabbin och ansågs vara juden- 
domens krona, ära och stolthet. Judarna upphöjde honom 
till skyarna. Han undervisade närmare ett tusen unga 
judar i lagen, och af dessa voro 30 sä goda, att "Guds Ande 
kunde hvila öfver dem, som den gjorde öfver Mose”, och 
30 andra, hvilka, likt Josua, voro mäktiga eller “värdiga 
att bjuda solen stanna”, och så 20 andra lärjungar, som 
utgjorde en klass midt emellan dessa ofvanstående. 

För judarnas lärobok Talmud, som är delad 1 2 delar: 
Mishna eller textboken och Gemara, som förklarade texter, 
skref och hopsamlade denne Hillel en mängd satser, bud, 
stadgar och aforismer. I detta arbete sekunder ades han 
tappert af sin forne lärare och sedermera hätske träto- 
broder Shammal, och andra lärda rabbiner, såsom Shemaia, 
Abtalion, Judas Gauloniten och hans dygdädle sonson 
Gamaliel. Vi våga hoppas, att Hillel och Gamaliel skrif vit 
mycket af det verkligt goda, som flnns i Talmud, denna 
judiska “röra” af lögn och sanning, pärlor och smuts, 
skönheter och puerila dumheter och legender. Vi tro detta 
så mycket mera som vi veta, att Talmuds Mishna och Ge- 
mara icke blefvo fullfärdiga förr än några hundra år efter 
Hillels och Gamallels död, i en tid, då sanning och lögn 
mera än kanske någonsin täflade med och emot hvarandra. 

I Talmud förekommer ett lagutslag af Hillel i en bland 
den tidens pedantiska judar särdeles kinkig fråga: Får 
man eller får man icke äta hönsägg, som en höna värpt på 
sabbatsdagen? De stackars hönsen kunde ju aldrig få den 
långa lagen in i sina korta hjärnor, därför lade de ägg på 
sabbaten, till icke litet bekymmer för fariséerna. Att sa- 
ken var viktig, ses tydligt häraf, att rabbi Hillel använder 
en hel afdelning i Talmud för sitt svar. 
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Vi le It dessa judar, men vårt leende dör, d& vi minnas 
den ledsamma perukstriden, som fördes af våra kristna 
präster för en längre tid sedan. Många af dessa pastorer 
ville nyttja sitt eget hår, men andra trodde och lärde, att 
detta deras eget växande hår vore en djäfvulens bundsför- 
vant och främjade osedlighet, ty den unge pastorns vackra 
lockar vore en satans snara, hvari han fångade unga flick- 
själar, som mera skådade och beundrade den hårfagre ord- 
förkunnaren, än de tänkte på det för dem förkunnade ordet 
En hederlig gethårsperuk kunde hjälpa detta onda. Och — 
gethårsperuken segrade. Hvad skola vi säga härtill? Jo, 
så här säga vi : Tack, käre himmelska Fader, att du ej lät 
oss födas 1 den gamla goda tiden, då sundt förnuft ännu 
låg i linda. Det skadar icke att se sig själf i spegeln, innan 
man skrattar åt andra. 

Alldenstund judarna sågo i Hillel en annan Mose, bör det 
ej förundra oss, att de höjde honom och hans ord högt öfver 
Jesus och Jesu ord. De söka inbilla sig och andra, att 
Hillel var här mästaren, Jesus var lärjungen och efter- 
följaren, som begagnade Hillels sublima uttalanden och lade 
till lite här och tog ifrån lite där. Detta grundlösa och 
lögnaktiga påstående förlorar all betydelse, då vi finna, att 
judarna först framhöllo detta, sedan evangelierna om Jesus 
och hans lära hunnit skrifvas. Då var det lätt att från 
Jesus taga en sats här och där och gifva Hillel. En af de 
bästa satser, som tillskrifves Hillel, lyder så: Hvad du 
icke vill människorna skola göra dig, bör du icke göra dem. 
Tobias säger ungefär samma ord till sin unge son. Tobias 
4: 15. Jesus anför samma sats positiva sida, då Hillel 
anför den negativt; och Jesus tillägger: Detta är lagen 
och profeterna. Matt. 7: 12. Då en hednisk proselyt be- 
gärde upplysning af Hillel, visades han till Levit. 19: 18. 
De orden innehålla hela. lagen; allt det öfriga är endast 
förklaringar, sade Hillel. Därmedelst visar en Hillel tyd- 
ligt, att han ej hunnit längre än till lagens senare t&fia. 


Kärleken till Gud fattas, och där den fattas, fattas allt. 

Hillel var visserligen ett barn af sin tid, men han stod 
dock i många stycken på en högre och sublimare nivå än 
hans medarbetare. En del fariséer, tillhörande sekten 
Kizai, gingo vägen fram med nästan tillslutna ögon, så att 
de skulle slippa se uppå kvinnor. Hvad under, att den 1 
hjärtat skådande Jesus kallade sådana lärare blinda och 
blindas ledare. Hillel hörde ej till dessas klass. Hillel såg 
upp till alla, juden som greken, kvinnor som män. Med 
stort tålamod bar- rabbi Hillel sin stora fattigdom. Han 
var from, mild och ödmjuk. Han kunde aldrig riktigt tåla 
de judiska prästerna, och han afskydde och fördömde deras 
skrymteri. I allt detta var Hillel lik Jesus. 

Det är anmärkningsvärdt, att den judiske forskaren och 
historteskrifvaren Flavius Josephus icke nämner Hillels 
namn. 

Den grekiska filosofiens klarast lysande stjärna, Platon, 
Kunde icke upplysa eller uppvärma vår värld ; Judendomens 
fullmogna frukt, Hillel, kunde icke mätta en hungrande 
mänsklighet. Vår värld behöfde Jesus. Himmelens störste 
Son stod högre än de sjunkna barnen härnere, därför kunde 
han lyfta dem uppåt och lägga dem vid tillfredsställd 
Faders älskande bjärta. Hillels ord äro sköna, men den 
hungrande själen finner icke i dem sin mättnad. Jesu ord 
äro lefvande, lifgifvande, närande. Hillel förkunnade ju- 
disk lag, Jesus predikar sig själf och sin Faders goda vilja. 
Hillel talade, Jesus gjorde. Hillel pekade på en gärnings- 
väg, som skulle leda till himmelen, Jesus öppnar en “ny 
och lefvande” väg och går den själf framföreåt och ropar: 
Jag är vägen. 

Och när nutidens lärda herrar gått sig dödströtta i den 
moderna kritikens alla cirklar och Irrgångar, skola de åter- 
vända och samfäldt rop: Segerpalmen är hans, hvars ord 
och gärning förmådde och förmår förena jord och himmel, 
människor och Gud med hvarandra. 




UPPROP TILL VÅR KRISTLIGA UNGDOM I VARA FÖRSAMLINGAR 

OCH VÅRA LÄROVERK. 


Kära unga vänner! 

Ett viktigt ärende har jag att frambära till eder å eder 
Frälsares och hans kyrkas vägnar. Då I genom Jesu Kristi 
bittra försoningsdöd blefven återlösta “från alla synder, 
från döden och djäfvulens våld, icke med guld eller silfver, 
utan med hans eget heliga och dyra blod,” så blefven I 
köpta till hans egendom. I minnens, huru I hafven bekänt 

det: “återlöst på det jag skall vara hans egen.” 

Och i det heliga dopet döptens I till och upptogens i den 
treenige Gudens gemenskap, blefven hans barn och arf- 
vingar. På grund häraf har Gud icke blott äganderätt, 
utan äfven befallanderätt öfver eder. Edert lif och edra gåf- 
vor tillhöra honom och äro afsedda för hans kyrka. Där vill 
han att I skolen förhärliga hans namn. Och I hafven ju vid 
edert dop och eder konfirmation bekänt: “Jag skall vara 
hans egen, blifva och lefva under honom i hans rike, och 
tjäna honom i evig rättfärdighet, oskuld och salighet.” 
Därför bören I “frambära edra kroppar till ett offer, som 
är lefvande, heligt och Gud behagligt, eder förnuftiga guds- 
tjänst.” 

Stor är denna förmån I ägen, hög den upphöjelse I upp- 
nått och outsägligt det förtroende Gud visat eder. Änglar 
kunde afundas eder denna eder stora förmånsrätt. 1 bören 
därför befllta eder om att i någon mån visa eder värdiga 
denna höga upphöjelse. Herren har alltid haft fridens tan- 


kar om eder och fästat stora förhoppningar vid eder. Svi- 
ken honom icke i hans förväntningar, utan visen eder tack- 
samma och ställen eder så, att han kan lita på eder. 

Eder himmelske konung håller på att samla sina strödda 
härar till ett stort och väldigt krig. Han behöfver sär- 
skildt eder med, “ty I ären starka, och Guds ord förblifver 
i eder, och I hafven öfvervunnit den onde.” Fienden har 
gjort intrång allestädes. Många af våra trosbröder äro 
slagna. Många har han bortfört i den stora förskingring- 
en. Allestädes har han upprest sina förskansningar och 
hotar med död och undergång. Många af våra bröder 
hafva stupat på “Israels höjder” i denna strid. Våra fäder 
och banbrytare gå bort den ene efter den andre och lämna 
kännbara tomrum efter sig. Sorgset och vemodsfullt se de 
sig omkring utefter hela slaglinien: luckor uppstå allestä- 
des, leden fylkas ej och fiendens rustningar fortgå. Den 
sorgliga företéelsen har blifvit allt mera uppenbar, att bland 
den studerande ungdomen är det endast ett försvinnande 
fåtal, som ämnar ägna sig åt kyrkans tjänst. På samma 
gång som våra missionsfält med hvarje år vidgas och för- 
samlingarnas antal öknas, blifva de tillgängliga arbetskraf- 
terna allt mindre. Inom Minnesota-konferensen hafva vi 
öfver 40 ordnade pastorat, som äro vakanta, och sedan haf- 
va vi de ofantliga missionsfälten, där vi för närvarande 
med fördel kunde använda och borde hafva åtminstone 25 
fiera arbetare. Och samma är förhållandet inom andra 
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delar af v&rt samfund. ‘Skörden är mycken, men arbe- 
tarna &ro 1 sanning få.” 

Ynglingar! Då I bestämmen eder för edert lefnadskall, 
gån då 1 bön Inför Gud och frågen honom, om I leke ägen 
någon gåfva, som han behöfver och kan använda 1 sitt rike. 
Uppenbarar han då detta genom sin Ande och sitt ord, så 
svaren honom med hjärtlig villighet och glädje: “Här är 
Jag, Herre: sänd mig!” Låten eder icke förbländas af 
rikedom, ära, upphöjelse och njutning utom Guds rike 
och hans tjänst, utan gören som Moses; han såg förbi allt 
detta och såg framåt efter lönen, och “föredrog då hellre 
att lida misshandling med Guds folk, än att till en tid 
hafva lust i synden.” Enligt Jesu egen försäkran medför 
Ingenting så rika välsignelser och en så härlig lön som ett 
lif och en tjänst i Jesu efterföljd. Låten Gud ikläda eder 
den rätta vapenrustningen och sägen sedan med hoppfull 
beslutsamhet och glädje: 

“Och nu är jag färdig till kampen, och — käck, 
o, vakte jag rustningen väl för hvar fläck! 

När Israels basuner mig kalla åstad 
till striden för Sion, jag ilar så glad. 

Så följer jag, segrande härar, med er, 
som tågen till ära vid Jesu baner.” 

Då skall eder Frälsare med glädje skåda från sin himmel 
ner på eder, och hvad David sjöng (Ps. 110) skall då gå i 
uppfyllelse: “Villigt kommer ditt folk, när du samlar din 
här: 1 helig skrud kommer din unga skara inför dig såsom 
dagg ur morgonrodnadens sköte.” 

Såsom ett folk hafva vi en gudomlig kallelse och uppgift 
i detta vårt nya hemland. Denna kan endast uppnås och 
möjliggöras genom vår kära lutherska kyrka. Hon måste, 
såsom fordom eld- och molnstoden för Israel, gå framför 
och med vårt folk. Inom henne endast kunna vl bevara 
vårt rika af Gud förlänta fädernearf och skrifva vår äro- 
rika svensk-amerikanska historia i detta land. Det är de 
gåfvor och krafter, som helgas åt Herren och vår kära 
kyrkas tjänst, som komma att fortsätta skrifvandet af den- 
na oförgängliga historia, som våra fäder påbörjat. Vår 
lutherska kyrka skall företrädesvis blifva den kyrka, som 
skall komma icke blott till vårt eget folk, utan till hela 
detta land med de allra största välsignelser, och vi hafva 
därför icke råd till att undandraga oss och gå föorlustiga 
af denna rika välsignelse. Här måste vårt lösensord vara: 
“Vi bryta nu upp till den trakt, om hvilken Herren har 
sagt: ‘Jag vill gifva eder den’.” Att dela striden och mö- 
dorna är ett villkor för att få dela glädjen och välsignelsen. 

I jungfrur! Herren och hans kyrka behöfver äfven eder 
och edra gåfvor i sin tjänst, och därför har han särskildt 
för eder öppnat utvägar, hvarlgenom I kunnen få helga 
edra lif till hans tjänst. Han har gjort så mycket för eder, 
helgat och korat eder till brud åt sig själf, utrustat eder 
med ett ömmande hjärta och med sådana öfriga gåfvor, som 
han så väl behöfver i sitt rikes tjänst. Han har i sin kyr- 
ka låtit upprätta dlakonissanstalter, hvarest edra gåfvor 
kunna utvecklas och I skickliggöras till hans tjänst. För- 
samlingen behöfver eder så väl för att där gå Jesu ärenden 
i den tjänande kärlekens tjänst. Här finnas så många 
förlorade att uppsöka, så många sorgsna att glädja, fattiga 
att hjälpa, lidande och sjuka att vårda. Alla dessa räcka 
mot eder sina händer, hafven I mod att tillbakavisa dem 
och obarmhärtigt vända dem ryggen? Hvad skall då eder 
Herre säga till eder en gång på den stora räkenskapsdagen! 
I veten det. Så otacksamma kunnen och viljen I icke vara. 
Framställen eder hellre såsom den mest benådade bland 
kvinnor för eder Gud och sägen med henne: “Se, Her- 
rens tjänarinna!” Gån så åstad i villig och glad tjänst, och 
eder rika lön af Jesus skall icke uteblifva. Då skall han 
med glädje öfver edert lif skrifva det sköna och beröm- 


mande erkännandet: “Hvad hon kunde, det gjorde hon." 
“Ingenting för dig att göra” — kan en kristen säga så? 

I en värld, där tusen själar utan vård och ledning gå, 
och där törnen och där tistlar skjuta upp vid hvarje steg, 
månne du ej kunde rensa någon liten åkerteg? 

“Ingenting för dig att göra” — när din konung rustar sig, 
samlande de spridda härar till ett stort och väldigt krig, 
när han vill sin makt befästa, störta otrons bålverk ner? 
Månne han i kämpaledet äfven efter dig ej ser? 

A Herren Jesu och Minneeota-konferensens vägnar, 

J. A. Krantz. 


MOTTAGNA BÖCKER OCH SKRIFTER. 

“The Garnet and Silver-Qray". An annual published by 
the Glass of 1905, Augustana College, Rock Island. Price 
50 cents. Postpaid 60 cents. 

Detta är en utmärkt fln bok och innehållsrikare än nå- 
gon föregående Class Annual, utgifven här eller vid någon 
annan af våra skolor. Boken innehåller 128 sidor och är 
ovanligt rikt illustrerad och i typografiskt hänsende all- 
deles förträfflig. Den är en heder både för den afgående 
klassen, the Class Annual Staff och Augustana Book Con- 
cern. 

Af text innehåller boken åtskilliga uppsatser, såsom Class 
History, Augustana College Songs, The Religious Phase 
of College Life, Societies and Clubs, Musical Organisations, 
Augustana Observer, Athletics, The Noon Hour, Class Song, 
Childrens Picture Book, Endowments, The Scyld Mysterl 
and its Meaning etc. Af illustrationerna hafva vi erhållit 
löfte begagna tvenne i detta nummer af Ungdomsvänkex, 
och återfinnas de på första sidan. Som man ser, framstäl- 
ler den ena The Tlieological Faculty och den andra The 
Senior Seminary Class 1905. 

Vi tvlfla ej på att många skola Insända sina rekvisitioner 
för denna utmärkt fina Class Annual och därigenom göra 
sig närmare bekanta med Augustana College, dess lärare, 
studerande och skollif. Beställningar sändas till Mr. Jon 
Udden, Augustana College, Rock Island. 111. 

* • • 

Från Evangeliska Fosterladsstiftelsen, Stockholm: 

Min vandring med Gud af J. -F. Montgomery, öfversätt- 
ning, häftad 60 öre. Denna bok på 142 sidor är värdefull 
till uppbyggelse. Just en sådan, som vi i vår egen tid be- 
höfva. 

Barnahjurtan. Fyra berättelser af Margareta Lenk, öf- 
versättning från tyskan. Pris häftad kr. 1.75. Dessa äro 
fyra berättelser, hämtade direkt ur folklifvet, och borde 
kunna med nöje läsas af alla som läsa kristliga berättelser. 
Fordomdags skedde detta mer än nu, och det med vinst för 
läsaren. Nu synes den dagliga pressen tränga ut all all- 
varlig läsning. 

Jesus, Guds Son. En biblisk undersökning af A. Kolmo- 
din. Pris 20 öre. En präktig liten skrift i en den allvar- 
ligaste af alla frågor. Skaffen den och läsen den med efter- 
tanke. Edert själslif skall vinna därpå. 

Bibeln Herrens bok, föredrag af H. B. Hammar, pris 20 
öre. Denna skrift är utgifven af Nordiska Bibelföreningen 
och är afsedd att motverka otron gent emot Herrens ord. 
Lik H. B. Hammars skrifter i xfrigt är den strängt positiv 
och verkligt undervisande. 

Läkaremissionen, dess uppgifter och resultat, af en 
svensk läkare, 35 öre. Denna skrift är i första rummet ett 
ord till alla missionärer och missionsvänner, men äfven 
till hvarje kristen, som alls tänkt på Herrens ord i Matt. 
28: 19. S. G. Y. 
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Luk. 24: 29. 

H ur dimman vek från själ i tvifvel sänkt, 
hur hjärtats åker himmelsk dagg bestänkt, 
när tusenårig profetia låg 
förklarad, härlig för nyss tårfylldt öga, 
näT framtidsvyer, outsägligt höga, 
fördrefvo otrons sista, skumma våg. 

Hur klart hvart ord i Herrens klarhet brann, 
då hon var når, som öfVer döden vann. 

Blif när oss Herre! Snart är dagen all, 
och natten nalkas dyster, mörk och kall. 

Blif när oss Herre! Öppna ån en gång 
de rika djupen i din världsförsoning, 
och låt din stämma i vår ringa boning 
till våra hjärtan bära jubelsång, 
och gif oss nåd, att under väkt, som flyr, 
se upp till dig och tro att allt du styr! 

Blif när oss Herre! Oss med kraft "bekläd! 

Till strid sig rustar hela ormens säd, 
och världen ler ett leende af hån 
mot dem, som ännu vilja blifva stilla 
vid dig och tro, att genom strid och villa 
och öfver alla tidens stormars dån 
ditt ord skall segrande till alla ga 
och du förklarad inför alla stå. 

LUDVIG. 
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Ljusets gåfva. 

Ord till konf irmattonsungdonien . 


S roppens ljus är ögat. Om därför ditt öga är 
ofördärfvadt, så varder hela din kropp ljus. 
Men om ditt öga är ondt, så varder hela din 
kropp mörk. Om nu ljuset, som är i dig, är 
mörker, huru stort varder då icke mörkret. 

Ljuset är för lifvet oumbärligt. Tänk dig, att det icke 
funnes någon sol, som sände ut sina lysande strålar öf- 
ver jorden! Huru dyster skulle icke denna då vara! 
Intet lefvande skulle röra sig därpå. Ingen vår skulle 
någonsin komma med sitt spirande nya lif, intet fågel- 
kvitter höras, ingen människovarelse finnas till. 

. Allt lif har behof af ljus. 

i Utan ljus veta vi icke, hvart vi gå, och se eg, hvad som 
imgifver oss. Där ljus fattas, kan ingen arbeta, ingen 
verka. 

! För att tillfredsställa allt lefvandes törst efter ljuset 
har Gud skapat de lysande kroppar, som skingra mörk- 
ret på vår jord. Och Gud sade: “Varde på himmelens 
fäste ljus, som skilja dagen från natten.” “Och det 
skedde så” ; Gud gjorde de två stora ljusen, det större 
ljuset till att råda öfver dagen och det mindre ljuset till 
att råda öfver natten, så ock stjärnorna. Och Gud satte 
dem på himmelens fäste till att lysa öfver jorden. 
1 Mos. 1 : 14—17. 

Hvarje gång solen svingar sig upp på fästet, eller må- 
nen och stjärnorna tindra på det dunkla himlahvalfvet, 
förkunna de för oss Guds godhet. Har du tänkt på, huru 
det skulle blifva, om de slocknade? Måhända glömmer 
du att tacka Gud för ljusets stora gåfva, hvilken redan 
för ditt naturliga lif är så oumbärlig. 

Gud har icke blott gifvit ljuset, att det skall lysa. om- 
kring oss, utan äfven skänkt oss organ, hvarigenom vi 
kunna upptaga det i vår kropp, så att det lvser uti oss. 
Därigenom blir det oss först till fullkomligt gagn. Den- 
samme, som satte solen på himlafästet, skapade äfven 
ögat, hvarigenom solens ljus kan uppfattas och förmed- 
las till de inre delarna af vår kropp. Huru viktigt är 
icke detta underbara organ för oss ! Jesus kallar det för 
“kroppens ljus.” Då ljuset träffar ögat, uppfångas det 
däraf och ledes därifrån på fina trådar, som vi kalla 
nerver, till den konstrika verkstad, där våra förnimmel- 
ser uppstå. 


Då ögat alltså är ofördärfvadt, d. v. s. friskt och nor- 
malt, bildar det en ljuskälla, genom hvilken hela vår 
kropp upplyses. Så blir hela vår kropp ljus. Till följd 
häraf kunna vi röra oss fritt bland den oändliga mängd 
af föremål, som omgifva oss. Vi kunna undvika det 
farliga, förrätta våra sysslor och fröjda oss åt all den 
skönhet, hvari Gud klädt sin skapelse, liksom ock åt 
den, som han låter genom mänsklig konst frambringa. 

Det ligger därför ieke ringa vikt uppå, att vi väl skyd- 
da och vårda våra ögon, dessa ädla ömtåliga organ, så 
att de icke taga någon skada och förmörkas. Jesus 
säger: “Men om ditt öga är ondt, så varder hela din 
kropp mörk.” 

Blir ögat odugliggjordt att uppfånga ljuset, då är det 
ock slut med ljusförnimmelserna i vårt inre. 

Den blinde kan ieke skilja dagens ljus från nattens 
mörker. Hela hans kropp har blifvit mörk. När ögo- 
nen, som äro kroppens ljus eller fönster, själfva blifvit 
mörka, huru stort måste då ieke mörkret därinnanför 
vara. 

* * * 

Med bilden om ljuset och ögat har Jesus velat gifva 
oss lärdomar med af syn de på det andliga lifvet. Lik- 
som det naturliga ljuset är nödvändigt för det naturliga 
lifvet. så är det andliga ljuset nödvändigt för det and- 
liga lifvet. 

Om icke Gud låtit sin sannings ljus sprida sitt sken 
öfver människornas väg, så hade denna blifvit dyster 
och hopplös. Utan Guds uppenbarelse funnes intet and- 
ligt lif. Ingen hoppets vår skulle någonsin uppfriska 
våra sinnen, ingen lofsång stiga upp till Gud, ingen 
människa kunna nämnas ett Guds barn. 

Allt andligt lif är beroende af Guds sannings ljus. • 

Utan det andliga ljuset veta vi icke, h varthän vår väg 
bär, och se icke den rikedom af andliga verkligheter, 
som omgifver oss. 

Där detta ljus saknas, kan ingen tjäna Herren, ingen 
verka hans verk. 

Men Gud har i nåd sörjt för att ljus skall finnas 
äfven för det andliga lifvets behof. 

Han, som i öknen under nattens mörker gick före 
sitt folk i en eldstod för att vägleda det till Kanans 
land, han går. iinnu i andlig måtto före de sina för att 
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upplysa och vägleda dem. I sin Son har han trädt 
människorna nära. Och Sonen säger : “J ag är världens 
ljus; den som följer mig, han skall icke vandra i mörk- 
ret, utan han skall liafva lifvets ljus.” Joh. 8: 12. 

Att följa Jesus är att tro Guds ord och lefva därefter. 
Genom detta ord, som innehåller både lag och löfte, 
flödar ljuset-från Jesus till människorna, så att de lära 
sig inse sanningen både om sig själfva och om Gud. 
Hvad de i detta ljus blifva varse, är först och främst 
sin egen synd och obekvämlighet för Guds rike, sådana 
de iiro af naturen, men också Guds nåd och barmhärtig- 
het, som gör, at£ han såsom en huld fader ieke vill nå- 
gon syndares död, utan att han omvänder sig och lefver. 
Genom Guds nåd tillförsäkras alla ångerfulla och bot- 
färdiga syndare deras synders förlåtelse, då de genom 
tron tillägna sig Krisli förtjänst och rättfärdighet och 
öppna sina hjärtan för Guds Ande, så att han får föda 
dem på nytt till ett lefvande hopp och helga dem i san- 
ningen. 

Guds ord är det medel, genom hvilket det andliga 
ljuset lyser ibland människorna. Men vid sidan däraf 
har Gud äfven gifvit andra medel, nämligen dopets och 
nattvardens sakrament. Genom dessa liksom genom or- 
det upplysas vi förnämligast om nyssnämnda tvenne 
ting: synd och nåd ; om synden, som behöfver aftvås och 
förlåtas, och om nåden, som utplånar synden och icke 
låter den mer ihågkommas. 

Så lära oss ock de gudomliga nådemedlen, att nåden 
kommer oss till hjälp i striden mot synden, så att vi där- 
igenom kunna allt mer öfvervinna hennes makt i oss. 

Se, hvilket underbart ljus Gud har låtit uppgå öfver 
vår evighetsväg ! O, att vi kunde tacka honom rätt för 
den outsägliga godhet, han därigenom bevisat oss. 

Men det är icke nog med att ljuset finnes, det måste 
ock af oss tillägnas, om vi skola få den rätta nyttan och 
välsignelsen däraf. 

Det andliga ljuset är dels kunskap dels lif. Aposteln 
Paulus säger: “Gud är den, som bjöd ljuset lysa utur 
mörkret och lyste i våra hjärtan, på det att kunskapen 
om Guds härlighet i Jesu Kristi ansikte skulle fram- 
lysa”, 2 Kor. 4: 6. Hos evangelisten Johannes läsa vi 
åter: I det (ordet) var lif; och lifvet var människans 
ljus.” Joh. 1 : 4. 

Såsom kunskap tillägna vi oss ljuset med vårt för- 
stånd, och medlet därtill är kristlig undervisning samt 
vårt eget studium af Guds ord. Det är icke oviktigt 
att äga en god kristlig kunskap. Den, som saknar kun- 
skap om Gud och de himmelska tingen, kan icke äga 
ljuset. Visserligen behöfver denna kunskap icke vara 
så omfattande och djup, men någon grad af insikt mås- 
te dock finnas, för att man icke skall famla i mörkret. 
Därför är det en stor gåfva, att vi ända från barndomen 
blifva undervisade i Guds ord, och vi böra icke försum- 
ma att gifva akt på denna undervisning ej heller ur- 
aktlåta att genom flitigt bruk af den heliga skrift allt- 
jämt söka förkofra 06 S i Guds ords kunskap. 


Men kunskapen är ieke det fulla ljuset. Detta måste 
blifva lif i oss, för att vi skola äga det helt. Såsom lif 
tillägna vi oss ljuset med vårt hjärta och medlet därtill 
är kristlig uppfostran samt å vår egen sida troslydnad. 

Genom Guds nåd ha vi ända från barndomen blifvit 
ställda under kristlig inflytelse. Lyckligast är den, som 
redan i hemmet fått mottaga påverkan af Guds ord. 
Men om någon är, som icke varit så lycklig, att han blif- 
vit fostrad i ett kristligt hem, har han dock genom sko- 
lan fått göra bekantskap ined sin Frälsare och många 
hjärtliga maningar att hålla sig till honom. Det, hvari 
hemmet måhända brustit, har församlingen sökt godt- 
göra, därtill drifven af Kristi kärlek. Så har det genom 
Guds ledning för vårt folk blifvit angeläget draga för- 
sorg därom, att ingen skall behöfva stå främmande för 
lifvet i Gud genom brist på kristlig fostran. 

Fördenskull afslutas ock den kristliga bamuppfoet- 
ringen i våra församlingar genom en särskild beredelse 
till delaktigheten af församlingens högsta nådeskatt, 
den heliga nattvarden. TTnder denna beredelsetid ställes 
den unge på ett särskildt sätt under den kristliga fosi> 
ringens inflytande. Huru många bevekande ord om 
Kristi kärlek riktas icke därunder till hans hjärta. Det 
är icke blott kristlig kunskap denna beredelse åsyftar 
att meddela honom, utan framför allt lefvande intryck 
af sanningen, på det han jämväl må i sitt hjärta erfara, 
att ljuset i Herren är lif. 

Svenska ungdom, dig har mycket godt blifvit bcredt 
af Gud ! Må du ock vinnlägga dig om att taga vara där- 
på. Du har förstånd och hjärta, på det du skall kunna 
tillägna dig de rika andliga skatter, som stå dig till 
buds. Förståndet och hjärtat är ditt andliga öga. Om 
detta är ofördärfvadt, varder hela din varelse ljus. En 
hvar, som väl vårdar förståndets och hjärtats gåfvor, 
blir en kunskapsrik, god och from människa, ett Guds 
barn, som ser, hvart det går, och kan undvika de faror 
och öfvervinna de svårigheter, som möta det på dess 
väg. Ja, om du är ett af dessa ljusets barn, kan du ock 
blifva till hjälp och stöd för mången svag medvandrare 
på evighetsvägen och sprida välsignelse omkring dig, 
hvar du går fram. 

Men det är mycket i världen, som vill förmörka för- 
stånd och hjärta. 

Då Jesus använder bilden af ögat, som är kroppens 
ljus, men ock kan bli ondt, d. v. s. skadadt, så att det 
icke mer gör sin tjänst, sker detta i ett sådant samman- 
hang, att det är de jordiska ägodelarna och kärleken till 
dem, som tänkas såsom orsak till människans förmör- 
kelse i andligt afseende. Mainmonsträldomen har ock 
hos mången blifvit anledningen till andlig blindhet. 
Men vi skola icke tänka, att det blott är förvärfsbegäret, 
som drager sinnet bort från Gud. Det gifves tusen and- 
ra ting i världen, som kunna få ett sådant herravälde 
öfver människan, att hon därigenom råkar i andlig 
blindhet. Och icke minst gäller det om ungdomen. Med 
bedårande makt söker det brokiga världsväsendet tjusa 
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det unga sinnet och draga det med i sin yra hvirfvel. 
Huru mången har icke ryckts med däraf ! Må en hvar 
vara på sin vakt ! Besinna, min unge vän, att om krop- 
pens öga är ömtåligt och behöfver skyddas för att ej 
lida obotlig skada, detta i ännu högre grad gäller om 
själens öga ! Se därför till, att det fåfängliga och orena 
icke hos dig får makt med förstånd och hjärta, så att 
dessa bli odugliga att förmedla det rena himmelska lju- 
set till din inre människa! Ty “om ljuset, som är i 
dig, är mörker, huru stort varder då icke mörkret!” 
Dyster blir den människas väg, som icke ser, hvart hon 
går. 

* * * 

Unga vänner, I som invid Herrens altare bekänt eder 
kristliga tro och afgifvit edra löften, I hafven svurit 
ljusets fana. Måtte minnet af den heliga stund, när I 

4 * 


uti församlingens åsyn stoden inför eder Gud och lof- 
vaden honom eder tro, aldrig förblekna hos eder ! Tagen 
Herren med eder på vägen genom lifvet och umgåns fli- 
tigt med hans ord ! Besöken gärna templet och böjen 
ofta edra knän vid altaret för att där ånyo möta eder 
Frälsare ! 

Då skall edert andliga öga blifva bevaradt från för- 
därf. Och Jesus säger : “Om ditt öga är fördärfvadt, 
så varder hela din kropp ljus.” 

Kom, Helge Ande, till mig in, 
upplys min själ, upptänd mitt sinn’, 
att jag i dig må blifva. 

Låt lysa lifvets ljus för mig, 
och led mig på den rätta stig: 
dig vill jag helt- mig.gifva. 

O. Bergqvist 


DAVID OCH JONATAN. 

För Ungdomsvännen af Teofilus. 

X. Skilsmässan. 


Inunder svalkemättad skugga 
af Ramas ek, 

1 löfvens susningssång, framlockad 
af västans smek, 

där möttes Isals yngste ättling 
och Jonatan, 

dä dagens fackla bortom bergen 
och moln försvann. 

Den kula, björn till ide hade, 
kom David frän. 

Hvem gifver honom denna skymning 
sitt bo till lån? 

Men Jonatan frän kungaborgen 
i frihet kom, 

och dit, när sömnen sinnet manar, 
han vänder om. 

Ej lika faller ödets tärning 
i ungdomstid: 

Den ene möter lyckan mulen, 
den andre blid. 

Och hennes panna liknar hvalfvet, 
där solen gär: 

i dag rår ljus, i morgon synes 
af sol knappt spår. 

Dock här det kvittar lika, huru 
man döma må, 

ty lyckan svikit ej den ene, 
men bägge två. 

Hvad lycka är att vara prins, när 
ens fröjd är all? 

När vännens kärlek är förbannad, 
och faderns kall? 


Den kung med bitterhetens ande 
1 Juda land 

väl ännu skakar hvässta lansen 
i brännhet hand, 

Sen han i raseri dess blodtörst 
i vägg begrof, 

och honom flydde oskadt undan 
hans sökta rof. 

Af villebrådet hörs dess eko 
i Ramas lund, 

som hinden skälfver, skrämd, för skallet 
af jägarn’s hund. 

Det tänjer ut sig öfver ängden, 
en spökefamn, 

och bär på utsträckt framtidsvinge 
en blodig hamn. 

Hvar finnes — svaren, himlens vindar! — 
en lugnets vrå, 

dit icke hatets örneblickar 
och örnklor nå, 

när harpolekens blida ängel 
har mist sin makt, 

och ifrån kungspalatset afund 
strängt håller vakt? 

Det gifs ej ro för ungdomshoppet 
i varma bröst, 

sen hatets örn i kungahjärtat 
har ryckt och klöst. 

Här måste vän från vän åtskiljas, 
det finns ej råd, 

fastän det känns, som sletes därmed 
tu lifvets tråd; 
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fast Jonatan sin David älskar 
förutan svek, 

och Davids gengäld vuxit bergfast 
som knotig ek; 

fastän de bägge gärna spillde 
med hjältemod 

en för den andre sista droppen 
utaf sitt blod. 

När Jonatan får återvända 
till höghvälfd sal, 

är David liksom himlens fågel 
för jägar’n fal. 


Men, bröder, afskedsstunden nalkas 
och natten flyr: 

Därborta höres hanegället, 
och morgon gryr. 

En gång af dryga eder också 
blir måttet fullt. 

En gång skall ändå laget brytas, 
hur ömt, hur huldt. 

Och båda gråta bittra tårar, 
men David mest: 

“O säg, hvar skola vi väl mötas 
och hur härnäst?” 




L. O. SKREFSRUD. 


ärstående bild framställer en af de lyckligaste 
hednamissionärer, som någonsin verkat i värl- 
den. Det är den bekante normannen L. O. 
Skrefsrud, hvilken ock för åtskilliga år sedan 
gjorde ett besök här i Amerika. Jag tror det 
var samma år, som han reste i Sverige, då 
undertecknad hade glädjen höra honom i Upp- 
sala. 

Tillsammans med “Fader Börresen” grundade denne man 
redan 1867 den s. k. Indiska hemmissionen i Santalistan, 
hvarest han alltsedan dess troget arbetat. Denna mission 
räknar nu omkring 12,000 kristna, hvilka redan uppfostrats 
till en hög grad af själfständighet. Själf utgör den ett 
centrum för en vidtomfattande mission bland Santal-folket 
och har såsom sådan tydligen varit till den rikaste välsig- 
nelse. I lösare sammanhang med den Indiska hemmissio- 
nen arbeta nämligen andra sällskap bland Santalerna, och 
räkna äfven dessa åtskilliga tusen kristna. 

Skrefsrud är en helgjuten kristlig personlighet. Detta 
känner man så fort man får se honom. Jag minnes så 
väl de gånger jag 1883 hörde honom tala i Uppsala. Han 
predikade där i lutherska missionshuset och Trefaldighets- 
kyrkan den 23 och 24 september för, minst sagdt, så stora 
åhörareskaror, som dessa lokaler kunde rymma. Alla syn- 
tes vara tillstädes för att höra honom. Äfven universite- 
tets ledande män voro där. Dessa inbjödo ock sedermera 
Skrefsrud till ett möte för komparativ språkforskning, som 
vid samma tid hölls i universitetsstaden, hvarvid det visade 
sig, att den främmande missionären äfven var väl hemma- 
stadd i sanskrit och därmed besläktade språk. Detta tyckte 
naturligtvis alla missionens vänner vara särdeles uppmunt- 
rande, ty det ingaf respekt. 

Ur de föredrag, som Skrefsrud vid detta tillfälle höll i 
Uppsala, och som jag hjälpte till att stenografiskt nedteck- 
na och sedan utgifva, beder jag få här meddela följande 
korta anförande om hedningarna och deras lif: “Då Bör- 
resen och jag först kommo till Santalistan, funno vi San- 
talerna grufligt förtryckta af hinduerna. Godsägarna togo 
af dessa sina underlydande ända till sex och sju gånger så 
mycket, som de egentligen hade rätt att taga, och då bön- 
derna mången gång ej kunde betala dessa summor, så kom- 
mo godsägarna med soldater och togo allt hvad de kunde 
taga af deras egendom. Fanns det ingenting att taga, så 
släpade de männen med sig och tvingade dem att arbeta 
såsom slafvar. På samma sätt förforo de, som lånte ut 
penningar till santalerna. De togo understundom flera 


hundra procents ränta. Hinduerna införde dessutom 
brännvin till Santalistan, denna förbannelse, som bragt 
millioner, ej blott hedningar, utan äfven kristnade européer 
till helvetet. Denna rusdryck har varit en makt, som visat 
sig större än någon annan i djäfvulens händer, och här- 
under ledo santalerna. De berusade sig regelmässigt hvar- 
enda eftermiddag, utan att tänka på sina hustrur och barn. 
En drinkare framstår såsom den mest själfviska människa 
i hela världen, han förgäter sina plikter såsom husfader, 
bryr sig ej om sin familjs lycka eller olycka, utan tänker 
blott på att tillfredsstäla sitt begär efter brännvin. Mot 
sitt bättre vetande ställer han till det värsta onda både för 
sig själf och de sina. 

Männen togo ofta det ris, som de och deras familjer skul- 
le hafva att lefva af, buro det till krogen och skaffade sig 
brännvin i stället. Hustrun måste gå till skogen för att 
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samla rötter, blad och bär och däraf tillaga mat. När man- 
nen kom hem och ej fick ris, började han gräla med hust- 
run, och hon var ej sen att svara. I>en santaliska kvinnan 
har nämligen ett synnerligen präktigt munläder. Hon 
är kvick och talar så hastigt, att mannen snart blir öfver- 
röstad. Kvinnan får alltid det sista ordet. Då nu mannen 
måste ge vika i ordstriden och ej kunde få rätt, så tog han 
till hugg och slag och jagade ut hustrun och barnen. 

Religionen hos mannen och kvinnan hade ej det ringaste 
inflytande på deras dagliga, moraliska llf. Äktenskaplig 
trohet fanns ej, och man gjorde ej heller anspråk därpå. 
När en man haft en kvinna en tid och hon ej längre be- 
hagade honom, skickade han bort henne, sedan han gifvit 
skilsmässan nödig helgd genom att sönderrifva tre blad 
af ett visst indiskt träd. Barnen växte upp utan tukt och 
fostran med ett sådant exempel för ögonen. 

Men santalerna hade — det får ej förtigas — två goda 
egenskaper: de stulo ej och talade alltid sanning. Vidare 
hade hinduernas förtryck alstrat längtan efter frihet, efter 
ett bättre tillstånd än deras dåvarande i alla fall. Dessa 
egenskaper voro en god grund att bygga på och underlätta- 
de i betydlig mån vårt arbete ibland dem. 

De bostäder, i hvllka detta eländiga lif fördes, voro kojor 
med tak af halm och usla, till hälften nedfallna väggar. 
Kom man därin, såg man en smuts och osnygghet så veder- 
stygglig, att man genast bäfvade tillbaka. Man såg en 
hustru, ur hvilkens ansikte lustar och laster lyste fram. 
Hennes hår, ingnidet med olja, hängde ned både bakåt och 
framåt; huden var alldeles ingrodd af smuts. I veten alla 
hvad man menar med hydrofobl eller vattuskräck. Denna 
sjukdom, i form af motvilja för vatten såsom reningsmedel, 
var mycket allmän bland santalerna. De voro liksom rädda 
för att tvätta sig och gnedo i stället , in sig med smutsiga 
oljor. 

De hade i allmänhet många barn, minst 7 eller 8 såg man 
i hvarje koja. Dessa gingo nakna, tills de blefvo bortåt 
10 eller 11 år gamla. I bästa fall hade de en tygremsa om 
höfterna. Barnen höllo alla till utanför hyddan, där de 
lekte, stojade och skreko förfärligt. 


Eldstaden, belägen midt i hyddan, var två fot lång. och 
en fot hög, med ett hål i midten och ett på sidan. Här 
stodo ett par lerkrukor, som användes som kokkärl, och 
som voro glaserade — med smuts, en vara, som de sorgfäl- 
ligt undveko att befria sig ifrån. Någon säng fanns det 
vanligen icke, och fanns det någon, voro sängkläderna så 
smutsiga, att man ej ens kunde se, hvaraf de voro. 

Då hemmen voro sådana, var det ej underligt, att man- 
nen ej hade synnerligen stor lust att vara hemma hos 
sin hustru, utan fann det vara mycket trefligare och bättre 
att vara ute och dricka brännvin. Det fanns ju ingenting, 
som lockade honom att vara hemma hos de sina. Om en 
hustru ville liafva sin man hemma, måste hon ock söka att 
göra hemmet någorlunda trefligt för honom. Barnen växte 
således upp såsom vildar, hvilket ock voro, förde jämt. 
oväsen samt grälade och tvistade om de ringaste småsaker. 
Så gjorde ock de vuxna männen. Ständigt lågo de i delo 
med hvarandra, än om sina ägor, än om barnen, och än 
om hustrurna Och lika illa var det beställdt med den of- 
fentliga rätten. När höfdingen skulle döma, så fick den 
rätt, som bjöd honom på det mesta brännvinet. 

Sålunda lefde santalerna, då vi först kommo till dem. 
På det dagliga lefvernet hade deras s. k. religion ej öfvat 
det minsta inflytande till godo, utan egenkärlek och dju- 
riska laster rådde ibland dem. De hvarken ville eller kun- 
de strida mot dessa. Det var blott, när syndabördan blifvit 
mycket stor, som de sökte att med ens bli af med den. Se- 
dan började det gamla lifvet ånyo. Deras religion hade 
ej makt att utrensa synden ur deras hjärtan, utan de stan- 
nade under trycket af sina bördor och sin olycka. Sådan 
är hedendomen till sin yttre form. Till dess inre är den 
ännu värre. Där är den, där den är som bäst, ingenting 
annat än en förtviflad kamp mot det onda, ty det finnes 
icke någon utsikt alls att vinna seger. Segern gifves 
blott genom Jesus Kristus, som äfven är hedningarnas 
Frälsare och som därför befallt, att hans evangelium skall 
predikas äfven för dem.” Y. 


HÖGSOMMAR. 

För Ungdomsvännen af Anna Hallander. 


Naturens bok är öppnad. På dess blad 
skref våren in sitt namn helt nyss så glad, 
med lätta steg hon genom skogen går, 
och blommor spira upp I hennes spår, 
då dansar vågen och då grönskar strand, 
och våren räcker sommaren sin hand. 


Se blomman, närd af ljumma sommarregn, 
hur täck hon blomstrar där i ekens hägn 
och söker skydd och näring vid dess fot. 

En gång hon vissnar, bruten från sin rot, 
men äfven då hon dofta skall så skön, 
med kalken lutad som till aftonbön. 


Man böljors morgonbrus i fjärran hör, 
bland träden klingar fåglars jubelkör. 

O, sitt ej enslig, slut ej hjärtat till, 
gå ut i skog och hör på fågeldrill, 
läs i naturens bok, som öppnat sig 
så underbar, så skön, så ljuf för dig. 

Är det ej härligt, allt hvad där du ser? 

Hur månget under för din blick sig ter! 

Gud skref sitt namn i blommans kalk, i allt, 
som på hans Varde tagit här gestalt. 

När fågeln honom prisar med sin sång, 
o, svarar ej ditt hjärta gång på gång? 


Se solens glitterguld 1 östersky, 
där hvita moln som lätta dimmor fly, 
snabbt jagande hvarann vid högblå rand, 
likt hvita svanor, hastande mot strand, 
och mossbelupna berget, som där står, 
ett återsken af stråleglansen får. 

Är sinnet tungt, fly till naturens famn, 
i morgonljus en härlig tillflyktshamn, 
men gå med helig känsla, att du må 
högsommarfriden icke störa då; 
din fot beträder här ett heligt rum, 
och själfva vinden är af tjusning stum. 
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SOMMABBILD. 


Med andakt nalkas, känn, att Gud är här. 
Hvar blomma svarar dig: “Ja, han det är, 
som gjort sin värld så skön, som fägring gaf 
åt oss, åt allt, som lif och fröjd vet af. 

O, mänskobarn, du är af Gud en del, 

sjung då hans lof med hjärtats strängaspel.” 


“Ett ljuft ackord, en ton, som aldrig dör, 
åt Skaparen din ande ägna bör. 

Se, hvad han gifvlt oss, hvad dig han ger 
1 denna sköna värld, som mot dig ler, 
han sörjt för oss och dig, så god och vis; 
med doft och fägring sjunga vi- hans pris.” 


UTE BLAND VÅRBLOMMORNA. 

(Vi ha genom en högt aktad skolman satts i tillfälle att dtergifva nedanstående lilla vårbild, författad af en ung 
skolflicka, Edith Larson, vid Örebro allmänna läroverk, och otvifvelaktigt röjande uppmuntransvurda anlag.) 


år, vår — hör, hur den sången tonar öfver land 
och sjö! Aldrig lyssnade himlen till en skö- 
nare sång nerifrån jorden, än den skapelsen 
sjunger, då våren vänder åter. Det är det 
odödliga hoppets sång, uppståndelsens jublan- 
de hymn, som 1 mäktiga vågor stiger mot him- 
len. 

Låt oss ila dit ut till den nyvaknade jorden för att ännu 
en gång inandas ljufva dofter och smekas af vårens friska 
vindar! Därute är det rum för oss, i naturens sköte flykta 
vinterköld och mörker. Ut till leende dalar och dystra 
skogar, ut till vårens första barn, till de fagra vårblommor- 


na! Ute bland blommorna fröjdas den unge, mannen häm- 
tar kraft för lifvets strid, och för åldringen upprullas en 
hel värld af ljusa minnen från den tid, då äfven han jub- 
lade mot våren. 

Granskogens dystra koral brusar som en mild sorgesång 
om våren, och vidt öppnar den sin skuggiga tempelsal för 
vandraren. Där tystnaden är djupast, och där granarna 
stå tätast, finner du vårens första barn, de blåögda sippor- 
na. Nyss vaknade de i sina mjuka bäddar, ty de hörde, att 
våren drog fram i skogen, och nu stå de där nymorgnade 
och buga och niga. En kort minut blomstra de där, och så 
gå de sin väg lika tyst, som de kommit. Men bryt några 
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sippor med varsam hand och bind dem tillsammans till ett 
knippe! Fäst sä vid de blå blommorna mänga glada för- 
hoppningar, ty våren gäckar aldrig sköna drömmar. 

Följ bäcken, som porlande letar sig väg mellan granarnas 
rötter, mellan svällande mossa och kala stenar, och du kom- 
mer ut ur skogen till en leende dal. Här skymmes ej ut- 
sikten af högresta furor, här hvälfver himlen sitt blå eter- 
haf öfver sammetslena, vårgröna tufvor, här är luften full 
af musik och blomdofter. Björkarna gunga i sina mjuka 
kronor små hvita finkar, som dagen lång sjunga om sin 
långa resa ner till den soliga södern. Hvlta små slppbarn 
luta kronorna mot hvarandra och lyssna ifrlgt, och spetsiga 
grässtrån nicka bifall åt sångarna. Det doftar af nyut- 
slagen björk, af spädt gräs och kådig poppel. Och i det 
varmaste solskenet, på den brantaste sluttningen växa gläd- 
jens blomster lika ymnigt som för länge, länge sedan. Gläd- 
jens blomster! Ack, jag kallar er så, doftande gullvifvor. 
I bären solens färg, I doften skönast af - vårens blomster. 
Jag önskar, att jag ägde er allesammans, nl solljusa barn, 
då skulle ni följa mig på en lång vandring, och jag skulle 
strö ut er på vägar och stigar. Ingen skulle stinga sin fot 
på er, ty nl bära Inga törnen. Glädjens blomster, växen 
länge, länge, ty 1 edra kalkar ligger mycken lycka gömd. 

En blomma skulle vi nästan hafva glömt, om ej en grann 
vårfjäril styrt sin kosa dit. Det är den mörkögda violen, 
som skyggt gömmer sig undan de andra blommorna. Den 
är så blyg och rädd, och vi kunna nästan gissa oss 'till hvad 
den säger i sin bönfallande blick: "Låt mig vara vid jor- 
den, jag tål ej solens skarpa ljus!” 


Hvilka färger, hvilken doft! Grönt, hvitt, gult, blått, allt 
i en skiftande växling. Och snart blir det en ännu större 
skara på ängen, ty en mängd blommor stå redan i knopp. 

Så långt vi kunna se, står allt 1 vårfägring. Det skiftar 
1 olika nyanser, fältet är mycket ljusgrönt, björkdungarna 
litet mörkare, furuskogen dyster och tung, bergen mörkare 
ändå. Men allt ilrar samma stora högtid, vårens uppstån- 
delsefest. 

I jublande drillar styr lärkan sin färd mot solen, bofin- 
ken sjunger 1 björk och al, tyst och sval rinner bäcken 1 
dalens famn, och myriader af små insekter och brokiga 
fjärilar fladdra i luften. 

“Ute bland vårblommorna", hvilken musik, hvilken ljuf 
klang ha Icke dessa ord! Allt b vad världen bar skönast 
säga oss dessa ord, hvilken skön tafla upprulla de ej för 
vår blick! 

Men hvarför blandas vårens jubelsång med vemod, hvar- 
för susar skogen så sorgset, fastän det är vår? Och hvar- 
för luta blomstren sina hufvuden så matta Ibland, och 
hvarför tyckes vårens glada vind stundom sucka så tungt? 

Det månde väl vara därför, att sången tystnar en gång, 
då vinterns dödsilar komma dragande, därför att skogen 
många gånger sett våren dö. Blomstren luta väl sina huf- 
vuden, då de tänka på hösten, och vårens glada vind suckar 
vid tanken på lifvets korthet. 

Men njut af vårblommornas doft, ty du blommar själf 
endast en kort tid på lifvets ö, och sörj Icke, att våren 
flyktar så fort, ty en gång vakna vl alla vid ett evigt sol- 
sken, en evig vår! 


4 ^ 


HVAD ÄR MUSIK? 

För Ungdomsvännen af F. J. Johnson. 


1 11 tt på ett populärt och något så när grundligt 
UB A sätt besvara denna fråga, är ett problem, som 
liPljk" jag vet mig vara oförmögen att lösa, och likväl 
HrS* hn r Jag ofta känt mig manad att göra ett för- 
tvifladt försök. Och hvarför? Jo, emedan 
musiken i våra dagar har blifvlt en hvardags- 
■””gr sak, någonting som man Icke kan undvara. Nu 
är detta i och för sig själft godt, men det sorgliga 1 saken 
är, att så få hafva någon idé om hvad musik egentligen är, 
hvadan denna kära konst missbrukas, och det i hög grad. 
Den stora allmänheten är absolut okunnig om hvad musik 
är, de flesta, som utföra musik, äro det äfven. Ja, många, 
om Icke flertalet, af dem som undervisa eller tro sig under- 
visa andra 1 musikens sköna konst, hafva en ganska liten 
idé om musikens natur och inre egenskaper. Ja, jag går 
Icke för långt, om jag säger, att många, som vunnit rykte 
och anseende inom musikens värld, hafva förvända och 
oriktiga åsikter om denna, den skönaste af alla sköna kons- 
ter. Kan jag bevisa mina påståenden? Ja, för all del, men 
skulle jag 1 denna lilla artikel begifva mig in på det om- 
rådet, så komme jag aldrig till hufvudämnet, ett ämne 
som borde intressera alla, som älska eller befatta sig mer 
eller mindre med musik. 

Huru tjusas vl icke af fåglarnas glada kvitter därute i 
skogsdungen! Huru skönt är det Icke att om sommar- 
morgnarna väckas ur vår slummer af trastens vackra dril- 
lar! Huru älska vl icke att lyssna till vågornas vemods- 
fulla brus emot stranden eller till de underbara ljud, som 
nå oss därinne i den dunkelgröna furuskogen, ljud som 
vaggat månget människohjärta till ro och hvila efter da- 
gens sorger och bekymmer. Och likväl är intet af detta 


musik. Visserligen talar man om fåglarnas sång, om vågor- 
nas musik m. m., men då begagnas ordet musik i en mera 
bildlik betydelse. Låt vara, att trasten slår de allra ljuf- 
ligaste drillar, som en prima donna skulle betala tusenden 
för att kunna reproducera. Dessa drillar äro dock icke 
musik i ordets rätta betydelse. De äro natur, men 1 musi- 
ken äro natur och konst förenade. Ordet musik betyder 
ton-konst. Ett ljud må vara huru välljudande som helst, 
är det icke förenadt med andra ljud enligt stränga regler, 
är det Icke musik. Om vi höra hundratals fåglar af olika 
slag samtidigt uppstämma sina s. k. melodier, så blir det 
i alla fall icke någon musik af, emedan de olika ljuden ej 
äro förenade eller sammansatta på ett konstnärligt sätt. 
Vi kunna dock tala om fåglarnas sång eller vågornas musik, 
i samma betydelse som vi tala om trädens hviskningar eller 
vindarnas klagan. Icke ens eolsharpans ljufva, sm äktande 
harmonier äro verklig musik, ehuru dessa harmonier öf- 
verträffa våra konstnärligt sammansatta ackorder 1 välljud. 
Musiken är en vetenskap, lika djup, lika invecklad som 
matematiken eller astronomien, men den är äfven en skön 
konst. Musiken är en förunderlig sammansättning af 
natur, vetenskap och konst. Någon har sagt, att arkitek- 
turen är frusen musik. 

Låtom oss se, om det ligger någon sanning i den satsen. 
Det skulle blifva intressant. Antag, att vl stå framför en 
katedral i götisk stil. Först intagas vl af det hela Vi 
känna, att vi stå framför ett konstverk, och Ju längre vi 
betrakta den väldiga byggnaden, desto mera intagas och 
öfverväldigas vi, Icke på grund af dess storlek, utan på 
grund af den konst, som allt mera och mera framträder 
för oss. Vi se, huru det ena är 1 stil med det andra huru 
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som den måste vara, för att åt det hela gifva det rätta In- 
trycket. Hvad är det som gör, att den väldiga, af sten upp- 
förda katedralen ser så lätt, så luftig ut? Det är konsten. 
Och betrakta hvalfhågarna däruppe i katedralens tak! Den 
ena synes förlora sig i den andra, men trots den synbarllga 
oordningen är allt konstrueradt enligt matematikens och 
arkitekturens stränga lagar. 

Men hvad har detta att göra med musik? danska myc- 
ket. De lagar, som behärska ett musikstycke, äro full- 
komligt lika stränga som de, hvilka följas vid uppförandet 
af de majestätiska katedralerna. Och dessa lagar likna 
hvarandra ganska mycket Hvarje ton, hvarje ackord, 
hvarje motiv i ett väl konstrueradt musikstycke måste 
vara på sin rätta plats. Den ena perioden måste konstru- 
eras i harmoni med den andra, alldeles som hvalfbågarna 
därinne i katedralen. Men Icke nog härmed. De olika 
motiven och tongångarna måste stå i en konstnärlig för- 
ening med hvarandra. Ja, allt, det minsta som det största, 
måste vara underkastadt den strängaste ordning, — och 
likväl klingar ett musikaliskt mästerverk så naturligt, så 
fritt från allt tvång. Det är Just däri, den sannskyldiga 
konsten består. Att inlära en mängd regler och lagar, där- 
till fordras ett godt hufvud. Den som har talang och 'nö- 
diga kunskaper, kan sammansätta kompositioner, men en- 
dast den, som äger snille, kan så att säga dölja konsten 
under behagens mantel, som t. ex. Haydn förmått göra i 
sina minuetter. En berömd musiker sade en gång, att då 
man lyssnar till en af dessa små(?) mästerverk, tycker man 
sig se en skara lekande barn, som kasta blommor på hvar- 
andra. Att förena fägring med konsten eller, med andra 
ord, att skrifva verklig musik, det kan endast den, som 
äger snille. Nu hafva icke alla kompositörer fått sig till- 
delad en lika hög grad af snille, och därför kunna ej alla 
komponera (sammansätta) musik af prima kvalité. Ju 
mindre snille en kompositör äger, desto mera märker man 
den materiella delen af hans musik, i fall det uttrycket är 
tydligt nog. Tänk då på dem, som äga hvarken snille eller 
kunskaper, men ändå komponera hvad de kalla musik! 
Och de äro legio. 

Likheten mellan arkitektur och musik är dock Icke blott 
och bart en fantasibild, en vacker liknelse. Om en skifva 
af glas eller mässing, som blifvit beströdd med fin sand, 
fasthållee i sin medelpunkt, men för öfrigt kan svänga 
fritt, och nu i kanten strykes med en grof stråke, så fram- 
lockas ur skifvan en musikalisk ton. I detsamma som to- 
nen höres, hopar sig sanden i vissa symmetriska figurer. 
Dessa figurer äro olika för olika tonhöjder, och många af 
dem äro ytterst täcka och fullkomligt symmetriska. Ju 
klarare den framlockade tonen är, desto vackrare blir 
figuren och tvärtom. Hela böcker hafva skrifvits om detta 
ämne. Ju mera man sätter sig in i detsamma, ju mera 
förstår man, hvarför arkitekturen benämnts frusen musik, 
och ju mera inser man betydelsen af ordet musik — ton- 
konst. 

Hvem hr icke hört uttrycket klassisk musik! Hvad är 
då klassisk musik? Innan vi söka besvara den frågan, vilja 
vi uppräkna några af de svar, som man 1 allmänhet får på 
densamma: 

1. Klassisk kallas all musik, som skrefs för många hund- 
ra år sedan. (Således all gammal, möglad musik.) 

2. All musik, som är mycket svär, är klassisk. (Så- 
ledes skulle äfven Llszts rapsodier och Godowskys etyder 
vara klassisk musik.) 

3. All musik, som "går mycket sakta” eller som "icke 
har någon melodi”, är klassisk. 

4. All musik, som man icke tycker om, är naturligtvis 
klassisk. 


Låtom oss nu i tur och ordning sé, om några af dessa 
svar äro riktiga. 

1. Det finnes mycken gammal musik, som icke har nå- 
gon af de egenskaper, som utmärker den klassiska musiken. 
Klassisk musik kunde komponeras i vår tid lika väl som 
för ett hundra år sedan, ehuru det sällan sker. Hvarför? 
Jo, emedan smak för god musik fattas, och, hvad värre är, 
emedan snille fattas. 

2. Många klassiska kompositioner äro lätta att utföra, 
ja, mycket lättare än de flesta af vår tids med möda ihop- 
satta salongsstycken och körer. (Vi behöfva blott nämna 
Mozarts “Gloria”.) 

3. Vill man höra riktigt llfvad musik och, hvad bättre 
är, musik som lifvar, så gånge man till klassikerna. Och 
ingen musik är så full af sköna melodier som den klassiska. 

4. Huru många tusenden sinom tusenden hafva icke 
med förtjusning lyssnat till kompositioner af Händel (t ex. 
hans härliga “Halleluja), Mozart, Beethoven m. fl. och icke 
vetat, att den musik, som så intagit och bedårat dem, varit 
— klassisk! 

Härmed har jag ej velat påstå, att all klassik musik är 
lätt och llfvad, eller att den alltid “slår an”. Icke heller 
att all musik, som icke är strängt klassisk, bör utan allt 
betänkande “kastas öfverbord.” Men hvad är då klassisk 
musik? Ja, den som ändå kunde på ett lättfattligt och 
kort sätt beevara den frågan! Jag vågar emellertid ett 
försök. Klassisk är den musik, som är sammansatt enligt 
harmonilärans och kontrapunktens strängaste lagar. Den 
klassiska musiken är formfulländad, den är idealisk. En 
klassisk komposition, som tillika är skön, är den högsta, 
den mest fulländade form af musik, som finnes här på jor- 
den eller, med andra ord, äkta musik. Mozart och Beetho- 
ven hafva uppdrifvlt musiken till dess höjdpunkt. Deras 
tonsättningar äro mönster af äkta musik. Vi nämnde om 
"frusen musik." Kunde vi föreställa 06S att en af Mozarts 
härliga symfonier kunde “frysa och antaga fast form”, sä 
skulle den förvandlas till en härlig katedral. En af Haydns 
menuetter skulle kunna jämföras med ett lustslott, upp- 
fördt enligt byggnadskonstens strängaste lagar. Inga mäs- 
tare inom musikens värld hafva såsom dessa tre, Haydn, 
Mozart och Beethoven, förmått att dölja sin konst under 
melodiens sköna rosenväfnad. Läsare! Vill du hafva ett 
tillfredsställande, ett korrekt svar på vår hufvudfräga, sä 
lyssna uppmärksamt till dessa mäns mästerverk, eller till 
andra kompositörer med samma egenskaper. Har du den 
ringaste smak för det som är skönt, så skola din själs alla 
strängar vibrera, och du skall glömma, att du ännu krälar, 
här nere i jordegruset. Du skall få en försmak af den 
ljusa värld, dit inga missljud nå. Du skall icke störas af 
det faktum, att dessa sköna tonskapelser äro sammansatta 
enligt de allra strängaste lagar, och att hvarje ackord, 
hvarje ton, som du hör, äro sammanflätade med andra toner 
och ackorder på ett konstnärligt sätt, alldeles som stenar- 
na 1 den stora katedralen. Mankell säger om ett ställe i 
Mozarts opera Trollflöjten: “I denna duett ana 999 tusen 
åhörare icke, öfver hvilken afgrund af matematiskt djup 
den melodiska rosenstigen förer dem.” Detsamma kan i 
större eller mindre grad sägas om all verklig musik. 

Men den som förstår och känner till dessa lagar, störes 
icke heller af detta medvetande, utan kan I stället upp- 
skatta den musik han hör, så mycket mera. Han kan skilja 
emellan äkta musik och kompositioner, som väl benämnas 
musik (tonkonst), men som hvarken äro formfulländade 
eller konstruerade enligt matematikens och estetikens la- 
gar. Sådana kompositioner, de må nu vara längre eller kor- 
tare, måste man följaktligen benämna dålig musik, dålig 
tonkonst. Visserligen kunna sådana kompositioner ibland 
hvarje bit, hvarje sten är på sin rätta plats och af den form. 
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inneh&Ua rätt behagliga melodier, men om dessa ej hvlla 
på konstnärligt sammansatta och förenade harmonier, och 
om stycket för öfrigt ej är väl sammansatt, kan det 
ingalunda kallas god musik. Antag att de sköna, götiska 
hvalfven i en katedral, uppburos af ohyflade träpelare. 
Hvilket vidrigt intryck skulle man ej få af det hela Så 
ock i musiken. Och likväl liånler man åt dem, som försva- 
ra och omhulda den äkta, den rena, den ideella musiken, 
men icke äro villiga att erkänna allt det skräp, som 
benämnes musik, men som lika litet är musik, som 
ett gammalt hjul är ett arkitektoniskt mästerverk. 
Jag vet nog, att man argumenterar så här: “Den, 
som icke förstår sig på musik, njuter lika mycket, eller 
mera, af det som muslci kalla för skräp, som af t. ex. 
Mozarts eller Mendelsohns tonsättningar, och taga ingen 
skada däraf.” Hvilket dåligt argument! Vi måste för- 
söka att gendrifva detta barnsliga inkast, och — det är 
lätt gjordt. Det för oss visserligen in på ett sidospår, men 
då vi framkastat frågan om hvad musik är och sökt att 
1 någon mån besvara densamma, är det Ju äfven på sin plats 
att förklara, hvarför vi gjort oss den lilla mödan. 

Vi vilja än en gång, för tydlighetens skull, göra en jäm- 
förelse emellan musik och arkitektur. Antag att en person 
vore född och bodde i en stad som bestode af idel skjul och 
byggnader, uppförda ulan något hänseende till byggnads- 
konst. Han skulle naturligtvis vara nöjd med sin lott och 
ej längta efter någonting bättre. Han skulle trifvas bland 
de eländiga skjulen, men icke skulle han på något sätt till- 
talas af deras byggnadsstil eller skönhet. Hur skulle han 
kunna tilltalas af något, som ej funnes till? Antag nu, att 
denne person flyttade till en stad, där nästan hvarje bygg- 
nad vore ett mönster af arkitektonisk skönhet. Hans skön- 
hetsslnne skulle så småningom väckas till lif, och han 
skulle slutligen öfverväldigas af det sublima, det gudom- 
liga i konsten. Blefve han sedan åter förflyttad till sin 
gamla vistelseort, skulle han icke mera trifvas där. Hans 
ande skulle hungra efter de konstskatter han lämnat, och 
han skulle känna, att han lämnat något, som hade ett godt 
inflytande öfver honom, d. v. s. ifall han hade den minsta 
smak för det sköna. 

Är detta sant, när det gäller arkitekturen, så är det sant 
1 ännu högre grad när det gäller tonkonsten, ty musiken 
har ofantligt mycket mera makt öfver människosjälen än 
den arkitektoniska konsten. "Musiken är själens sprdk.” 
Är musiken äkta, så förädlas själen af denna himmelska 
gåfva, men ju längre den musik (?), som vi höra, står såsom 
konst, desto mindre förädlar den. Ja, den till och med 
skadar oss. Huru viktigt är det därför icke att veta, hvad 
som är musik, och sedan, så mycket som möjligt, undvika 
det, som endast till namnet är musik. Låtam oss också 
komma ihåg, att “vanan är halfva naturen”, och Herders 
beaktansvärda ord: "Genom mönster, genom umgänge 
med det härliga, bildas smaken. Men tidigt måste smak- 
bildnlngen börja, eller ock är det för sent.” Kommen ihåg 
detta, I unge! De unga män eller kvinnor som blott läsa 
dåliga romaner, skola aldrig lära sig att älska och värdera 
det sköna i litteraturen. — De, som spela “Qulcksteps” 
(som, inom parentes sagdt, knappast bära spår af musika- 
lisk konst.) och annan usel “pianomusik”, skola aldrig 
kunna njuta af klassikernas härliga skapelser. Hvarför? 
Emedan deras smak utbildas åt orätt håll. De lära sig att 
älska det — fula, det osköna, och komma under dess för- 


därfliga inflytande. — De, som sjunga dessa s. k. “populära 
sånger”, som vårt lands musiklitteratur är så rik på, skola 
aldrig tilltalas af sådana härliga himmelska toner som 
Händeis mästerliga, men pä samma gång så enkla och vär- 
diga Aria: "Jag vet, att min förlossare lefver", eller Mo- 
zarts ljufva sång: “En blyg viol på ängen stod”, som är 
ett mönster af skön, klassisk konst. — De, som ideligen 
spela och sjunga “Gospel Hymns” och annat i den stilen, 
skola snart ringakta, ja, kanske förakta den evangeliska 
kyrkosången, som är musik, under det att gospelhymns-me- 
lodierna äro en parodi på äkta kyrkomusik. Alexander 
Malibrau säger: “En tonsättning bestämd för gudstjänsten, 
måste stämma till bön. — Detta är den 'heliga' musikens 
ändamål och uppgift.” Kan den “reformerta musiken” 
åstadkomma något sådant? Nej. Och hvarför? Emedan 
den ej är musik i ordets rätta betydelse. 

Dr. Karl Merz säger i sin ypperliga föreläsning om kyr- 
komusiken: “A dance consists simply of a pleasing melody, 
with plain harmony and a decided rhythm; and here let 
me add, that there are exactly the ingredlents of most of 

our modern hymn-tunes. Can the church aftord to 

make use of such music which appeals, appealing as it does, 
to the lower nature of man?” Beaktansvärda ord, i san- 
ning. Skada, att vi ej, för utrymmets skull, kunna med- 
dela mera ur den förträffliga föreläsningen. De, som an- 
vända och ofta lyssna till dålig musik, antingen den nu är 
“profan eller religiös”, skola gå miste om den förädlande 
kraft, som den äkta musiken har öfver själen, ty deras sin- 
nen, deras hjärtan, kunna aldrig förädlas af kompositioner, 
i hvllka skönhetslagarna brutits. Det sköna kommer frän 
Gud. Musiken är en gåfva af Gud. Men äkta musik äro 
endast de kompositioner, som äro sammansatta på så sätt, 
som vi redan antydt. Alla goda gåfvor kunna missbrukas, 
så ock musiken. Och vi tvifla på att något har missbrukats 
i så hög grad, som denna konst. Och hvarl består detta 
missbruk? Jo, hufvudsakligen däri, att man icke vill 
eller förmår (på grund af förvänd fostran) att ur ett kaos 
af toner och harmonier "skapa” någonting helgjutet ocb 
skönt. 

1 unge, använden blott äkta, ren musik, och I skolen så 
småningom lära eder att älska den! I skolen då slutligen 
helt och hållet komma under det skönas välde och inflytan- 
de. Då skolen I också längta efter detta sköna, detta gu- 
domliga, och förlora all smak för det osköna, det sinnliga. 
Musiken kan icke rädda någon själ från helvetet, men den 
kan förädla själen och göra den mera mottaglig för det 
goda. Därför borde vl alla vara angelägna om att få svar 
på frågan, “hvad är musik?” och sedan söka undvika allt, 
som är ovärdigt detta namn. Vi skola då komma under in- 
flytandet af en af de skönaste gåfvor, som Gud skänkt oss 
arma här nere i jämmerdalen, och få en försmak af den 
fullkomliga musiken däruppe inför den stora, hvita tronen 
— Lammets tron. Ty, 

"när tempelsången stiger 
andaktsfull mot himlens höjd, 
oro stillas, klagan tiger 
hjärtat slår af helig fröjd. 

Själen då, från jordens grus, 
trängtande till Faderns hus, 
himlens tungomål re’n talar 
och af hoppet sig hugsvalar.” 
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JOHAN MILTON. 


J ohn Milton (1608 — ’74) är en af Englands mest om- 
tyckta skalder och en af de största i världen. Vid 
Cambridge universitet utbildade han sig grundligt i 
litterära studier, men tröttnade på stads- och studentlifvet 
och begaf sig hem till sin fars landtgods, hvarest han seder- 
mera vistades under många år alltjämt sysselsatt med ihär- 
digt studie- och tankearbete.. Det var detta i all synner- 
het, som förberedde honom att skrifva sitt väldiga arbete 
“Paradise Lo6t”, hvilket efterföljdes af “Paradise Re- 
gained." Under denna sin tidigare period vistades han ock 
mycket på resor i främmande länder och blef bekant med 
världens största snillen. Under denna tid och redan dess- 
förinnan utgaf han åtskilliga dikter af större och mindre 
värde. 


Hemkommen från sina resor och trött på landtlifvet be- 
gaf han sig tillbaka till sina gamla vänner och kastade sig 
hufvudstupa In i politiken, hvilket på den tiden var ett 
ganska vådligt företag. Detta insåg han nog själf och 
sällade sig äfven utan fruktan till Cromwells parti, hvar- 
för han äfven af denne Englands mäktige diktator blef be- 
lönad. Senare flck han dock rikliga tillfällen att ångra 
detta “politiska missgrepp”, hvilket han dock aldrig öppet 
erkände såsom ett sådant. Denna världens bitterhet flck 
han djupt erfara och stundom delvis äfven lida brist. För 
sitt ofvannämnda arbete “Paradise Lost” erhöll han blott 
tio pund i författarearvode och höll på att ej ens till detta 
pris kunna erhålla någon förläggare. Fyra år förflöto mel- 
lan utgifvandet af de två delarna. Till svenska ha Miltons 
verk blifvit öfversatta af Victor Emanuel Oman, Uppsala, 


1862. 


UR “DET FÖRLORADE PARADISET”. 

Bok 4: v. 210—266. 

Paradiset var 

Guds egen trädgård, den han österut 
1 Eden satt. Och Edens gräns gick fram 
från Haran öster till de stolta torn 
1 stort Seleucia, byggdt af grekisk kung, 
där Edens söner hade långt förut 
bott i Telassar. I den ljufva ängd 
bestämde Gud sin lustgård mera ljuf. 

Ur fruktbar jord uppväxte på hans bud 
allt ädelt träd för syn och lukt och smak, 
och uti deras midt stod lifsens träd 
högt upplyft, blommande ambrosisk frukt 
af växtligt guld. Och närmast lifsens träd 
var död, kunskapens träd, sköt upp tätt vid: 
kunskap om godt, dyrt köpt med den om ondt. 
Och söder genom Elden gick en ström 
med stadigt lopp, som genom ruggig höjd 
rann fram inunder jord, ty detta berg 
Gud kastat som sin lustgårds höga vall 
i strömmens lopp, som, sugen upp med törst 
igenom ådror af en pipig jord, 
en källa födde, och med mången bäck 
lustgården vattnade, som sedan föll 
ned utför branten till den lägre flod, 
som från sin mörka ban där löpte fram 
och nu, i fyra stora strömmar delt, 
igenomvandrar månget ryktbart land 
och landskap, som ej här beskrifvas bör. 

Om konst förmådde, borde sägas förr, 
hur bäckarna från källan fiöto klart 
på österns pärlor, på dess sand af guld, 
i labyrintiskt lopp, bland skuggors hvalf, 
med nektarvågor, näring gifvande 
åt Edens blomster, dem på trädgårdsland 
fln konst ej ordnat, men naturens gunst 
rikt utstrött öfver höjd och dal och slätt, 
så väl där morgonsolen först föll varm 
på fält, som ock där skuggan tät 
spred mörker middagstid i löfvigt hvalf. 

Så växlingsrik var denna sälla plats; 
med lundar utaf balsam drypande, 
och andra, där en blank, guldskallg frukt 
hang vänligt skön — Hesperiens sagor här, 
blott här besannats — och af kostlig smak. 
Små gröna fält och kullar, hvilkas gräs 
af hjordar bettes, lågo här och där, 
palmklädda höjder; eller ock en dal, 
väl vattnad, spred sitt blomsterskötes skatt 
med blommor af all färg och tagglös ros. 

På annat håll skuggrika grottors djup 
bjöd svalka, öfver hvilka vinranksref, 
med purpurdrufvor, vackert hvälfde sig 
och yppigt. Bäckar sorla skilda ner 
från branta kullar, tills de i en sjö, 
som håller för den myrtenkrönta strand 
sin spegel af kristall, förent sitt lopp. 

Där sjunger fåglars kör, och vårlig vind, 
som andas doft från fält och lund, hvart löf 
i dallring sätter, medan Pan, förent . 
med Timmarna och med Behagen, för 
i dans en evig vår. 
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DEN GAMLE I DE FORNAMAS KYRKA 

Frin engelskan efter John H. Yates af Carl Kraft. 


I kyrkan, kära hustru. Jag gjort besök 1 dag; 
du kunde Icke följa, din hälsa är sä svag: 

Nu vill jag dig förtälja, hur mycket skönt Jag säg, 
hur mycken stelnad andakt 1 döda förmer läg. 

Jag hade dessa kläder, och snygga synas de, 
men äro ej i modet, det kan hvar män’ska se, 
och därför ned till dörren, man snäsigt viste mig; 
det gjorde ondt i hjärtat: gör det ej sä hos dig? 

Snart ln en främling stiger, sä stätlig, skön och ung, 
med kläder likt en grefve, med later likt en kung; 
en plats i främsta bänken, man snart för honom fann, 
den mannen mäste hedras, ty han var fin och grann. 

Det kännes svärt att fatta, hur det kan vara rätt, 
att ålderdom skall hånas, och hedras skall en sprätt, 
men när som himlens sällhet en gäng blir uppenbar, 
då blir där rum för mängen, som här föraktad var. 

Jag hörde icke prästen, jag satt ju i en vrå, 
jag kunde endast bedja, att Herren skulle få 
uppväcka dessa kristna till verklig tro och bön, 
dem glfva rena hjärtan samt härlig segerlön. 

Och när Jag satt därinne och tiden flydde fört, 
jag tänkte pä den rike och tiggarn vid hans port 
Hur tiggarn arm, förskjuten, var utan mänsklig vän, 
men huru änglar buro hans själ till himmelen. 

Och snart i mörkrets boning, den rike mannen läg, 
där fick han ändtligt lära, när tiggarn frälst han såg, 


att världens fröjd är flyktig och lämnar endast nöd, 
att lifvets skatter multna, att döden ej är död. 

Nog fanns där uti kyrkan mäng’ själfgod farisé, 
som med högburet hufvud gick hårdhet att bete, 
som nödens barn förtrampar, dem stöter från sitt bord, 
samt Kristi lära smädar i tanke, verk och ord. 

Bort, bort med denna grannlåt, bort, bort, med denna prakt, 
som mera skada verkar än själfva otrons makt, 
som flera mänskor stänger från ordets klara ljus, 
än världens alla anslag med buller, larm och brus. 

Hur mäktig är ej Herren, men dock i hjärtat huld: 
han kläder molnens vingar 1 färger utaf guld, 
han stillar hafvets vågor, han smyckar blommig strand, 
samt sträcker öfver rika och fattiga sin hand. 

Hvi skall då någon smädas blott för sin fattigdom, 
blott för det enda felet, att börsen blifvit tom? 

När under lappad tröja kan trofast hjärta slå, 
hvi skymfas då den ringe, hvars skatter äro få? 

Jag gammal är och — barnslig, en sanning, som jag vet, 
men älskar Kristi lära, ty den är enkelhet. 

Jag vet att Jesus sade, att skall man salig bli, 
som barn man måste vara, så oskuldsfull och fri. 

Se våra hufvud gråna, snart lider det mot slut, 
snart få vi flytta, hustru, snart ha vi kämpat ut, 
snart öppnas himlens portar, som pärlbeprydda stå, 
och se’n skall ingen korsång från skrymtare oss nå. 


I DEN MÖNSTERGILLA KYRKAN. 

Från engelskan efter John H. Yates af Carl Kraft. 


I afton, kära hustru, jag fann en ljuflig hamn, 
en kyrka ren och luttrad, en kyrka värd sitt namn; 
visst var den mera stilig, än hembygdskyrkan var, 
men andan var densamma, som uti forna da’r. 

Man skämdes ej att öfva sann kristlig kärlek där, 
man kunde aktning skänka till den som fattig är; 
ty utan minsta krusning man artig viste- sig, 
och upp till främsta bänken man vänligt förde mig. 

Ack, om du fått förnimma den sköna sångens brus! 

Hur än likt stormens tordön, hur än likt vindens sus 
de vackra stämmor hördes; hur som med sällsamt ljud, 
likt Davids harpotoner, de förde fridens bud! 

Min döfhet smälte undan, jag kände mig så nöjd, 
och rörd af sångens trollmakt jag stämde in med fröjd 
i välbekanta orden om Faderns helga råd, 
om Jesus och hans kärlek, om Jesus och hans nåd. 

Det kändes ljuft att sjunga, jag blef som ung igen, 
det var som om jag funnit en efterlängtad vän, 
jag ville helst utbyta min skrumpna mänskoform, 
och fara upp till himlen från jordelifvets storm. 

Hvad prästen sedan sade, knappt 1 mitt minne står, 
men känslans ljufva allvar ej ur mitt sinne går. 


Hans skarpa blickar flögo likt eld från man till man, 
och uti månget hjärta hans tal ett eko fann. 

Predikan var ej klyftig, men den var trosfrisk, varm, 
den smälte gamlas hjärtan, den rörde ungdomsbarm, 
den var en ljuflig salfva för ångerfulla bröst, 
ett härligt Jesu budskap om kärlek, frid och tröst. 

Och djärft han framhöll synden i all dess hemska färg, 
likt knif styng trängde orden igenom ben och märg: 
men när han tröst framställde, då fälldes mången tår, 
då tyckte man sig känna en fläkt af evig vår. 

Hur snabbt flög tiden undan i detta Herrens hus! 

I hvarje öga glänste en skymt af himmelskt ljus. 

Jag drömde 1 mitt sinne om evighetens ro, 
hur skönt i Herrens gårdar med sanna kristna bo! 

Jag hoppas möta prästen och folket äfvenså 
1 Faderns ljusa salar, bak stjärnehimmel blå. 

Jag hoppas ock att minnas den saligt ljufva frid, 

Jag njöt i denna kyrka, hvad fröjd jag kändes vid. 

Snart lyktas lifvet, hustru, snart segern blifver vår, 
vårt sköna mål är nära, vår hemfärd förestår; 
bort öfver Jordans vatten, där lyser älskad strand 
Helt nära vinkar hamnen, snart nås det sälla land. 
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Ur tidskriften Sveriges Ungdom. 


arbror Siegfeldt var rätt ofta i mitt föräldra- 
p hem under mina uppväxtår. Han -hade varit 
läkare, var nu gammal samt åtnjöt pension 
^ och hvila efter träget lifsarbete. Hans djupa 
| f allvar hindrade icke oss barn att gärna samlas 
|B| omkring honom. Med sitt älskliga sätt för- 

E5 stod han sig så väl på oss och hade en särskild 

förmåga att tala med oss så, att det grep oss. 

Näst min älskliga bedjande moder har jag farbror Sieg- 
feldts oförgätliga “pratstunder”, som han kallade dem — 
de voro dock evighetsstunder — att tacka för, att Herren 
Gud redan i mina unga år fick vinna mitt hjärta. 

Den gamle är nu för länge sedan död, hvarför det ej tor- 
de vara ogrannlaga att återgifva, hvad han en gång förtälj- 
de ur sin lefnadssaga. 

• • • 

Det var dagen före min konfirmation vid en af hans om- 
tyckta "pratstunder”, som han meddelade följande: 

"Du skall nu konfirmeras, därför skall jag berätta det, 
ehuru det rifver upp mitt djupaste sår”, sade han. 

"Min gosse, tänk på, hvad det innebär att svara ja inför 
altaret, och kom ihåg, att icke allt är väl beställdt blott och 
bart genom konfirmationen! 

Jag blef också konfirmerad och hörde likväl en tid till 
dem, om hvilka Frälsaren säger, att det vore bättre, att en 
kvarnsten bundes om deras hals och de sänktes ned i 
hafvets djup. — Men, Gud vare lof, han har burit min 
synd; själf dignade jag under dess tyngd. 

“Då jag tagit min examen", fortsatte han, “slog jag mig 
ned vid St Persgatan såsom praktiserande läkare. Som 
jag var skuldfri och till och med hade en liten förmögen- 
het, hade jag ej några tyngande yttre bekymmer, men kän- 
de mig dock ensam i mina ungkarlsrum. 

Hvarje afton såg jag en liten pojke med pigga, llfliga 
ögon och synnerligen tilltalande ansiktsdrag springa förbi; 
jag fäste mig vid pilten, och en afton vinkade jag upp ho- 
nom till mig. Han fick berätta om sig och sitt hem. Mo- 
dern var änka och försörjde sig och 5 barn med att tvätta. 
Martin, så hette gossen, var äldst, gick 1 skomakarlära och 
sprang ärenden för att bidraga till sitt och syskonens uppe- 
hälle. Jag fick ock veta, att de bodde i ett brygghus vid 
Larsgatan. 

"Nå, men skolan, Martin, hur går det med den?” 

Det var inte så strängt med skolgången på den tiden, och 
Martin menade, att det var en sak, hvartill han hvarken 
hade tid eller råd. 

"Det var skada”, genmälde jag, “du ser annars inte bort- 
kommen ut. I morgon skall jag tala vid din mor om den 
saken.” 

Nästa dag uppsökte jag Martins moder. 

Hon stod vid tvättbaljan. När jag kom, ville hon afbryta 


sitt arbete och följa mig in i stugan, men jag slog mig ned 
på en upp- och nedvänd bytta under den stora linden, där 
hon stod. Länge samtalade vi om hennes barn och sär- 
skildt Martin. Resultatet blef, att gossen skulle hvarje af- 
ton komma till mig och få en timmes undervisning samt 
spisa kväll hos mig. 

Det blef verkligen angenäma aftnar. En värmande sol- 
stråle hade kommit in i min ensliga bokmalskammare. 
Martin var en rar gosse och ytterst intresserad för under- 
visningen. Men, ve mig, huru illa jag använde dessa stun- 
der! Jag kände tyvärr ej mitt ansvar. En lärare skall 
bygga upp, men jag ref ned. Det hus af hjärtlig barnatro, 
som hans moder i kärlek byggt upp i Martins själ på den 
sanna klippgrunden, det ref jag ned och byggde upp ett 
korthus af tomma kunskaper. 

“Hvarför kom du inte i går?” sporde jag honom en af de 
första dagarna. 

“Nej, det var ju söndag.” 

“Asch, söndag! Är det något skäl att vara overksam?” 

“Ja, men mamma säger .” 

“Prat, inga sådana dumheter, hvarje kväll eller ingen!” 

Från den dagen läste vi äfven på söndagarna. 

En afton stodo» vi vid fönstret och sågo på stjärnorna. 

Jag talade med honom om dem och lärde honom deras 
namn. 

“Det är en som jag bra gärna skulle vilja se, men jag vet 
icke hvar hon finnes. Jag säg den härom dagen på en tafla 
i ett bokhandelsfönster. Taflan föreställde julnatten; jung- 
fru Maria satt med Jesusbarnet i sitt knä invid krubban, 
genom den öppna dörren såg man ett stycke af himlen och 
en vacker lysande stjärnbild, liknande ett kors." 

“Nej, den stjärnan kan jag icke visa dig; den synes en- 
dast i sydliga länder. — Föröfrigt hafva de “troende" gjort 
för mycket af det där. Allt det där vackra om Jesusbarnet 
m. m., hvad är det? fantasier! dumt prat! — Den där Gud, 
som de “troende" göra sådant väsen af, han kan inte hjäl- 
pa, när det kniper; då får man allt lita till sin egen rådlig- 
het. Och för resten, hvem vet, om han ens finnes till?” 

“Ja, men mamma . 

“Tror du mamma vet bättre besked än jag? Nej, Mar- 
tin, du skall blifva en själfständig man, klokare än både 
mamma och prästen.” 

Aldrig glömmer jag Martins ansiktsuttryck i denna 
stund. Jag kände, att jag segrat, men att jag på samma 
gång begått en nedrig handling. 

Orden slogo emellertid rot i Martins sinne, och efter som 
tiden gick började utsädet bära frukt. — 

Martin förändrade sig; hans glada, öppna blick för- 
svann; det kom något skyggt i hela hans väsen. — Ehuru 
jag icke låtsade därom, märkte jag, att han började kunna 
svänga sig med osanning, när det passade. 
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Tiden gick emellertid, och Martin blef konfirmerad. 

Dagen därpå kom han upp till mig för att visa och tacka 
för de nya kläderna, som jag skänkt honom. 

“Hör nu, Martin”, sade jag leende, “du är nu fri från de 
där dumheterna. Men tror du på hvad du sade ja till i 
går?" 

“Ne-ej.” 

“Nå ja, jag har också sagt ja till detsamma, men har med 
tiden bllfvit klokare.” 

Kort därefter lämnade jag hufvudstaden och flyttade till 
en afiägsen landsortstad. I början skref Martin till mig; 
brefven blefvo dock allt sällsyntare och uteblefvo till sist 
alldeles. Med hans moder hade jag aldrig trädt i någon be- 
röring efter det första besöket; jag hade en förnimmelse 
af att jag Icke hade hennes sympati, och undvek därför 
att träffa samman med henne. — Martin tappade jag all- 
deles bort. 

Ungefär 15 år därefter gjorde jag ett besök i hufvudsta- 
den och beslöt då uppsöka Martins moder för att få höra 
något om sonen. 

Jag fann huset, men en främmande kvinna öppnade dör- 
ren. 

“Jaså, ni söker fru Karlsson? Hon bor Inte här längre. 
Hon blef ju sinnessjuk, arma människa, när sonen dömdes 
till llfstids fängelse.” 

“Hvilken son?” 

“Den äldste, Martin.” 

Det var ett förkrossande slag för mig; det svindlade för 
mina ögon. — Sinnessjuk! — Lifstids fängelse! 

Sedan den första stormen 1 mitt sinne lagt sig, och jag 
fått reda på de sorgliga omständigheterna, beslöt jag upp- 
söka fru Karlsson på hospitalet. 

Det var en dimmig, gråkall novemberdag, då jag på den 
uppkörda landsvägen begaf mig ut från staden till hemmet 
för sinnessjuka. — Jag fördes in i ett mottagningsrum, och 
om en kort stund stod jag ansikte mot ansikte med fru 
Karlsson. — Hon hade åldrats, hennes drag hade bllfvit 
.allvarligare, ansiktet fåradt och håret alldeles hvitt. 

Jag behöfde ej presentera mig, hon kände ögonblickligen 
igen mig. — Hon vände sig genast om för att afiägsna sig, 
men dörren var låst bakom henne. Hon måste stanna. 

Så stod hon tyst en stund och stirrade framför sig, tills 
tårarna började komma, och till sist brast hon ut i våldsam 
gråt. 

“O, Gud”, jämrade hon sig, “hvarför skulle jag återse ho- 
nom? Hvarför har du ej besparat mig detta?” 

Svaret på dessa hjärtskärande frågor skulle Gud snart 
gifva henne. 

Sedan hon så gjutit ut sin smärta, vände hon sig till mig, 
talade lugnt och allvarligt, under det hvarje ord lade sig 
med blytyngd på min uppskakade själ. — Det var icke en 
vansinnig, som talade; det var en förtviflad mor. 

“Hvarför kommer ni hit, doktor?” sade hon. “Hur vå- 
gar ni se mig i ögonen, ni som är min sons mördare, ja mer 
än mördare. — Ni har mördat hans oskyldiga barnasjäl, 
och jag som trodde er om så godt! Först skilde ni barnet 
från mig, så att det med förakt såg ned på sin enfaldiga 
mor, och så skilde ni honom från Gud. Han lärde af er att 
håna sin barnatro, och hvad hjälpte sedan allt, hvad ni för 
öfrigt lärde honom. Sedan ni rest, gick det fort. Först 
superi och utsväfningar, sedan tjufnad och sist den hemska 
historien med mordbranden. Men hur skall en stackars 
själ, som icke har sin Frälsare och Gud att hålla sig till, 
kunna bestå i frestelserna? — Mig ha de fört hit. Jag är 
Icke vansinnig, åtminstone icke numera. Men jag har varit 
i förtviflan. Kan nl ana, hvad en mor lider, som vet, att 
hennes barns själ går förlorad? — Och så kommer ni, dok- 


tor? Gud förbarme sig öfver er!” 


Middagsklockan ringde; vi skildes. Icke ett ord hade 
jag kunnat säga. — Som i en dröm vandrade jag tillbaka 
till hotellet, och där satt jag ensam hela eftermiddagen, 
kvällen, natten — ensam och dock ej ensam. Det susade 
och brusade i hjärna och hjärta. Förut mycket öfveran- 
strängd och klen blef jag fullständigt nedbruten till både 
själ och kropp. Hvad jag led under detta dygn, kan ej med 
ord beskrifvas. 

Den arma kvinnans ord hade som en blixt slagit ned i 
min själ, ooh hela natten brände sig hennes allvarliga, ge- 
nomträngande blick in 1 mitt uppskakade sinne. Jag bäf- 
vade inför den simpla tvättgummans ögon. — Men än mer! 
Jag kände, att jag nu stod inför den lefvande Gud, hvars 
tillvaro jag 1 dessa många år förnekat. Nu fanns han till 
och kräfde räkenskap för hvad jag gjort. 

I förtviflan genomkämpade jag timme efter timme. — Så 
snart morgonen inbröt, ville jag åter besöka fru Karlsson 
för att på mina knän bedja henne om förlåtelse och vägled- 
ning att få frid i min olyckliga själ. — Men jag kom ej dit. 

Febern steg oroväckande, och fram på morgonsidan bör- 
jade mitt sinne omtöcknas mer och mer. Jag Insjuknade 
häftigt 

Då jag åter vaknade, var det afton. Rullgardinerna voro 
neddragna, halfskymning rådde i rummet. Borta på bor- 
det brann en lampa bakom en grön skärm. Där satt en 
gumma och stickade, lugnt och stilla, som om hon alltid 
suttit där. 

Jag såg på henne — hvar var jag? hvem var hon? — Nej, 
det kunde inte vara hon — och ändå så lik henne. — Jo, 
det var hon! 

“Fru Karlsson!” 

“Ja, doktor!” Hon stod vid min sida i samma ögonblick. 

“Huru går det?" frågade hon så mildt och började jämka 
på kuddarna 

“Fru Karlsson, hur .” 

“Oroa er nu inte lilla doktorn, nu ska’ nl sofva. Gud 
har vändt allt till det bästa”, sade hon, medan tårarna till- 
rad© utför hennes skrynkliga kinder. 

Jag kände själf, att jag var för svag att lösa denna gåta 
nu, men en sak, en enda, måste jag få klar: 

“Ar det santt Har ni förlåtit migt" 

“Ja, doktor, det vet Gud, jag har förlåtit er af hjärtat.” 

Dag efter dag, vecka efter vecka gick, Innan jag återvann 
min hälsa. Riktigt frisk blef jag aldrig mer. 

Fru Karlsson vek icke från mitt sjukrum; hon vårdade 
mig med en moders ömhet. Ej blott min kropp, hon gaf 
äfven min sjuka själ det läkemedel, som hon själf fått af 
den store själasörjaren; syndernas förlåtelse i Jesu blod. 
Hon lärde mig bedja och att tacka, ja — att tacka. Gud 
hade i sanning vändt allt till det bästa. 

Martin hade dött 1 fängelset, men dött såsom en återfun- 
nen son. Hon hade fått bref därom från fängelsepredikan- 
ten efter mitt besök hos henne. I brefvet stod, att den dö- 
endes sista bön gällt hans moder och den man, som sköfiat 
hans lif. — “Gud förbarma dig öfver honom!” hade varit 
hans sista ord. Desamma som äfven hans mor hade uttalat 
öfver mig. 

Huru fru Karlsson fått veta, att jag sjuknat på hotellet, 
huru hon kommit till mig, ville hon aldrig berätta mig. — 
Det hörde nog till sådana strider, som man utkämpar i det 
fördolda med Gud. “Att den älskliga gumman aldrig mer 
flck lämna mig, förstår du” tilläde farbror Siegfeldt. Nu 
har äfven hon gått hem, ja, hem . 

Äfven jag håller på att stappla mig. fram på vägen till 
fadershemmet. Kom, ltäre gosse, och slå in på hemvägen 
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äfven du i din tidiga ungdom. Låt ingen taga din barna- 
tro, din himmelske Fader och din käre Frälsare ifrän dig. 
Åldrigt Aldrig; hör du det! 

• * * 

Så tystnade farbror Siegfeldt. När jag såg upp i hans 
ansikte, voro hans ögon fulla af tårar, och han tryckte mig 
hårdt till sitt bröst, medan han snyftade som ett barn. 


Rörd och gripen sprang jag genast upp på mitt lilla rum. 
Jag läste min bibel, grät och bad. Hvad där skedde genom 
Guds stora nåd, kan jag ej beskrifva. Men min Frälsare 
vann mitt hjärta, och hans nåd har bevarat mig Intill den- 
na dag. 

Så blef min konfirmationsdag den skönaste dag, jag upp- 
lefvat på jorden. I, H — w. 


%■ 


“COMMENCEMENT” 1905. 


etta var i är mycket högtidligt och anslående. 
1 1 Såväl från college som seminarium utgingo sto- 
ra klasser: 21. från den förra och 26 från den 
||P senare afdelningen. Antalet är ganska lofvande 
lg £ för vår kyrka, ehuru vi förnummit att blott få 
90 af colleges seniorklass komma att begära in- 
träde 1 det teologiska seminariet. För oss så- 
som lärare och församlingsmedlemmar gäller det att bedja 
så väl som att arbeta: bedja att Herren måtte sända till- 
räckligt af arbetare i sin myckna säd, och arbeta för att 
dessa måtte få en så god fostran som möjligt, en sådan 
fostran, som både Guds ord och den närvarande tidens kraf 
fordra Utan tvifvel skall han ock så göra, äfven om de 
finnas, som anse den prästerliga banan för ringa och litet 
lönande. Det är lön nog, om man har hvad man behöfver 
för sig och de sina, och löfte därom har prästen lika väl 
som andra i "Fader vår.” Ej heller är en evangelii förkun- 


nares anseende obetydligt, vare sig han betraktas ifrån 
Guds eller människors synpunkt. Från den förra är han 
Guds medhjälpare och från den senare en som fått i upp- 
drag att vårda Guds hjord, utöfver hvilken ingen skönare 
tjänst finnes. Gifve oss Herren nåd att själfva se detta och 
att många andra, synnerligen bland ungdomen, måtte se 
det. 

Men våra commencements äro ock betydelsefulla i annat 
afseende. Vid dem mötas ofta gamla vänner, som kanske 
ej råkats på många, många år, ja, kanske ej sedan de senast 
voro tillsammans vid skolan från hvilken de ock en gång 
utgingo såsom “graduenter”. Att våra commencements 
börjat att blifva sådana “reunions”, är att glädja sig öfver, 
och att de så blifvit, det hafva vi mycket att tacka vår när- 
varande omtänksamme och vänsälle skolpresident för. Nog 
hafva skolafslutningarna alltid haft en liknande betydelse, 
men med hänsyn till vissa perioder, efter hvilka man borde 
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träffas och skulle önska att göra sä, om man blott hade till- 
fälle, har det blifvtt mera allmänt än förr. Denna gäng 
samlades medlemmarna synnerligen af 1S85 ära collegeklass, 
och visade det sig att nägra funnos, som pä de senast för- 
flutna 20 ären ej hade haft tillfälle att besöka läroverket en 
enda gäng. Alla gladde de sig synnerligen öfver att nu rä- 
kas. 

Commencement är ocksä en betydelsefull missionshögtid 
och var det sä äfven i är. Med intresse arbetas för den ädla 
missionsklassen, och gläder man sig öfver arbetet som be- 
drifves. Svärt är det dock icke att fatta, att en önskan 
djupt inne i hjärtat hos alla förefinnes, som manar till ifri- 
gare arbete och som längtar till eget fält med egna arbetare. 
Icke förväna vi oss öfver en sädan längtan, ty hon är helt 
naturlig och kommer ' säkerligen af intresset för kyrkans 
egen själfbevarelse; nog skall hon ock en gäng tillfredsstäl- 
las, men tills vidare är det bäst för oss att arbeta och vara 
flitiga för att insamla sä mänga vi kunna pä de fält, som 
vi hafva, och hvilka missionens Herre tydligen har anvisat 
ät oss. Äfven där randas dagen, och vi böra glädjas öfver 
den näd Herren bevisat oss i värt arbete bland hedningarna. 
Därför lätom oss, medan dagen varar, arbeta utan att för- 
tröttas, snart kommer natten dä ingen verkar mer. Mätte 
dä hvar och en bland oss erhälla den goda tjänarens lön. 

Skolafslutningen är ock betydelsefull för musikens be- 
drlfvande vid värt läroverk. Icke säga vi, att vi hafva “det 
bästa eller största musik-kons ervatorium i världen", men vi 
säga, att arbetet inom vär musikafdelning är godt, och att 
de prestationer, som vid commencement gifvas, äro goda. 
Detta voro de i är ej mindre fin tillförne. 

Affärsskolan hade ock en vacker afslutning detta år. Tyd- 



EX-GUVERNÖB VAN SANT. 


ligtvis har den afdelnlngen under det gångna året fått röna 
ganska stor framgång och göra ett godt uppsving. Det 
gladde oss att iakttaga detta, såsom det ock gör att gifva 
erkännande däråt. 

Vi äro i tillfälle att meddela Ungdomsvännens läsare ett 
porträtt af ex-guvernör S. R. Van Sant, som vid College- 
coinmencement höll ett synnerligen gediget och anslående 
tal. 

Mycke annat förekom vid denna afslutning, som borde 
omnämnas, men tiden tillåter det ej. För hvad som varit 
äro vi Gud och våra vänner uppriktigt tacksamma. 

S. G. Y. 



I afskedets stund. 

Frän en f. d. Upeala-students horisont. 


S et är idel ljusa, glada hågkomster och minnen, 
som omsväfva mig i afskedets stund, nu när 
jag gär att lämna dig, Augustana, för att kan- 
ske aldrig mera återse dina ärevördiga murar. 
Att skiljas är i allmänhet alltid en svär sak; 
men i synnerhet är detta fallet, när man mås- 
te taga farväl af en kär vän. Sinnet veknar 
dä underbart, och allt det bästa, som rör sig på djupet af 
ett människohjärta, vill sä gärna komma upp till ytan. 
Egoismens svarta kåpa aflägges för ett ögonblick, och man 
gripes af ett mäktigt begär efter att tänka rätt och opar- 
tiskt, äfven om man Innerst måste medgifva, att nu såväl 
som vid alla andra tillfällen under detta skröpliga jordelif 
ofullkomlighetens och svaghetens boja ligger tung kring 
den goda viljan. Ärligt uppsåt betyder dock mycket, och 
med anledning däraf vågar jag gripa tillfället i akt att af- 
börda mig min tacksamhetsskuld, innan stämningen flyr 
sin kos. — Augustana, hvad gör dig stor? Hvad åstadkom- 
mer, att afskedet blir smärtsamt? Svaret, i och för sig en- 
kelt, blir inveckladt nog genom att sä mänga olika fakto- 
rer därvid måste tagas med i beräkningen. Lätom oss 
emellertid, såsom ju rätt och tillbörligt är, börja med den 
förnämsta. Du har såsom högste chef en man, som med 


själens adel, sinnets höghet och hjärtats godhet förenar in- 
telligensens skärpa Vänner, I som förunnens att stanna 
ännu en tid vid “Alma Mater”, lären eder uppskatta, hvad 
det vill säga att hafva som ledare en man, hvilken till fullo 
inser de plikter, som hans ämbete ställer pä honom och 
därjämte hyser en hjärtlig förståelse af ungdomen och dess 
olika kraf. 

När jag i en nyutkommen bok om svensk-amerikanska 
förhållanden såg vär president, doktor Andreen, förliknas 
vid Sten Sture, så flög det genast för mig, att jag knappast 
aldrig förut träffat pä nägon mera illa hopkommen sam- 
manställning af tvenne personer. Sten Sture var nog bra 
för sin tid, men jag tror dock icke, att doktor Andreen, som 
lefver i detta vårt eget kära tjugonde århundrade, behöfver 
påbördas en sådan jämförelse för att stiga i anseende. 

Lätom oss nu öfvergå till Augustanas lärarekår. Gedig- 
na kunskaper samt ett enkelt, men värdigt uppträdande 
känneteckna densamma. 

Hvad det kännes skönt att slippa ifrån den byråkratiska 
högdragenhet, som satt sin stämpel äfven pä den veten- 
skapliga världen hemma i Sverige. Jag börjar allt mer och 
mer gripas af den absoluta öfvertygelsen, att människorna 
här i Amerika äro mera aristokratiska än i Europa, om 
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man som utgångspunkt för denna min åsikt fastställer den 
principen, att det enkla och naturliga äfven är det mest 
aristokratiska, “det bästa." Enkelhet och naturlighet äro 
ju också de första stegen till distinktion. 

Lät esteitsnobbarna från Upspala och Lund komma hit 
och själfva tjäna sitt uppehälle; låt vidare alla de andra 
gossarna, som lefva på pappas pengar, göra dem sällskap 
med på färden. Lyckas de då gå igenom persen, så kom- 
mer det utan tvifvel att af dessa embryon till män blifva 
sådana karlar, som Fyris-staden blott har ytterst få att upp- 
visa; ty, allt skämt åsido, det är godt gry i svensken, och 
om han blott ledes i den rätta riktningen, kommer den slut- 
liga destinationspunkten blifva svår nog att bestämma. 

Kamrater vid Augustana, detta var ju visserligen icke 
något direkt beröm till eder, men I förstån ju väl, hvad 
som ligger bakom. Behöfver jag väl säga mer? 

Och nu till slut — man gömmer ju alltid det bästa till sist 
— hvad är det, som måhända gifver den finaste och mest pi- 


kanta anstrykningen åt en vistelse vid Augustana College? 

Jo, det är du, svensk-amerikanska ungmö, som ännu i 
dina ögons blå och hårets ljusa färg bevarat de nordiska 
kännemärken, hvilka göra din syster därhemma i gamla 
Sverige till jordens väl ej skönaste, men dock förvisso 
vänaste kvinnotyp. Om susande barrskogar och björkom- 
hägnade insjöar, om näktergalsdrill och liljekonvaljedoft, 
om oskuld och trohet, som allt sedan urminnes tider bott 
uti Norden, minnes jag alltid, då jag ser dig, Sveas dotter, 
här i Columbias land. Dig, Amerikas fria kvinna och borna 
drottning, ägnar jag det vackraste, som kan uppspringa i 
ett manligt hjärta. Dig gifver jag dygderosen, och till dig 
hviskar jag som afskedsord: Vet, att det bästa detta lifvet 
gifver, är en god kvinna; glöm aldrig, att du är satt att 
sporra mannen till stordåd och ädla handlingar; kom till 
sist alltid ihåg, att kvinnlighet är kvinnans största pryd- 
nad. 

C. L. B. von Webnstedt. 


% 


I KONFIRMATIONSSTÄMNING. 


Se titelplanschen. 



å har då konfirmation hållits, och de unga skola 
ut i världen för att på den okända stråten 
vandra kommande öden till mötes. Hvad det 
skall blifva af dem, är ej lätt att säga. Det fin- 
nes möjligheter för både ondt och godt. Lyck- 
liga de unga, som åtminstone hittills bevarat 
sin oskuld och fått stå under gudfruktiga och 
omsorgsfulla föräldrars vård. Då de vandra ut i världen, 
så äro de ej ensamma, ty Herren är med dem i den välsig- 
nelse de bringa med sig från älskadt föräldrahem och i det 
ord de hafva lärt i konflrmationsskolan. Visserligen är vä- 
gen okänd, men sällskapet är bekant och 1 full tillit till 
Frälsaren går den unge med mod ut i världen. Pröfningar 
af alla slag skola möta honom, men Herren skall vara ho- 
nom nära och bevara honom för dem alla, blott han håller 
sig till Jesus. Ibland skall han förnimma Herrens närhet 
och i denna förnimmelse känna sig starjk, men ej alltid så. 
Stundom skall han känna sig, såsom vore han alldeles en- 
sam och nästan såsom om ingen Gud funnes. I hvilket fall 
som helst kan det blifva frestelsestunder, och själaflenden 
skall icke försumma att så begagna dem. Så mycket mera 
behöfver den unge, oftast oerfarne och i lifvets allvarliga 
kamp obepröfvade, att ifrigt åkalla Herrens namn och för- 
bida hans hjälp. Då skall han ock få erfara sanningen af 
de ord, som vi lära i den 140 psalmen där David säger: 


“Stadigt förbidade Jag Herren, och han böjde sig till mig 
och hörde mitt rop. Han drog mig upp ur fördärfvets grop, 
ur den djupa dyn; han ställde mina fötter på en klippa, 
han gjorde mina steg fasta; han lade i min mun en ny sång, 
en lofsång till vår Gud. Det skola många se och varda häp- 
na, och de skola då förtrösta på Herren.” Kunna vi hysa 
den förhoppningen om vår ungdom, att den, ehvad som än 
händer, aldrig skall glömma Herren, så kunna vi ock hysa 
hopp om dess framtida lycka och slutliga välfärd. Gifve 
Gud att vi det måtte kunna! 

"Frälsare, tag min hand, fostra mig så, 
att jag i dina spår alltid må gå! 

Herre, för hvarje dag mig till ditt hjärta drag, 
att i din sanning jag fast måtte stå! 

Klippan, som brast för mig, vatten mig ger; 
manna för hvarje dag än faller ner. 

Jesus min omsorg bär, alltid är han mig när, 
ja, uti allting här honom jag ser. 

Jesus, i dina spår följa jag vill; 

håll mig i lust och nöd blott hos dig still! 

Hvad kan jag önska mer? Du, som behofvet ser, 
allt, livad mig fattas ger, — mera därtill." 




HELGMÅLSRINGNINGEN. 

Af G. W. 


Dallrande bära nu klockornas ljud 
till oss ett budskap från lefvande Gud, 
när vi på färden i skuggornas dal 
täras af tusende växlande kval. 

Helgade malmtungan ljuder så skön, 
kallar vårt hjärta till andaktsfull bön. 


böner om själens förborgade frid, 
som gifver bärkraft i pröfningens tid. 

Till oss den talar om hängifven tro, 
som i det eviga söker sin ro, 
och om det troshopp, som segrar en gång, 
när vi få sjunga förlossningens sång. 
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Rättvisan. Gafvelfris å Court House i Fort Wayne, Ind., af Axel E. Olsson. 



Biografiska teckningar för Ungdomsvännen af A. Schfin. 
X. AXEL E. OLSSON. 


B J — 11 et är ett kändt sakförhållande, att i Förenta 
| ) staterna finnas, i förhållande till folkmängden, 
s=j få målare och ännu färre bildhuggare. Orsa- 
. '1 ken härtill ligger 1 amerikanens jämförelsevis 
rf ringa intresse för konsten i allmänhet och bild- 
WJ huggarekonsten i synnerhet. Och denna hans 
ji_ brist på konstintresse och förståelse af det 
konstnärliga beror utan tvifvel på hans mer materialistiska 
och praktiska, än idealiska och estetiska läggning. 

Det är sålunda mindre att undra öfver, att hittills endast 
ett ringa antal svenska bildhuggare slagit sig ned i Förenta 
staterna, och att högst få unga svensk-amerikanska hittills 
ägnat sig åt denna konstgren. Det stora flertalet svensk- 
amerikanska konstnärer äro målare. 

De få skulptörer härstädes, som vi kunna kalla för våra, 
hafva emellertid med ära och berömmelse fört konstens och 
vär nationalitets runor. 

Det är en af dessa svensk-amerikanska bildhuggare, och 
därtill en af de mest produktive, vi hafva nöjet att här pre- 
sentera för Ungdomsvännens läsare — Axel E. Olsson i 
Chicago. 

Denne framstående konstnär föddes i Blekinge den 17 
april 1857. Föräldrarna voro bondfolk. Redan tidigt fram- 
trädde hos honom utpräglade anlag för teckning, och detta 
gjorde, att föräldrarna beslutade att sända honom till Karls- 
hamn, så att han skulle få tillfälle att under ledning af en 
artist utveckla dessa anlag och samtidigt bevista elementar- 
läroverket. Detta var 1868. Men just då dog fadern, och 
genom dödsfallet gjordes nyssnämnda beslut om intet. I 
stället för att åtnjuta undervisning, fick den 11-årige Axel 
börja hjälpa till med att köra bräder och plank från Små- 
land ned till blekingekusten och i återfrakt forsla blekings- 
sill till Vexiö. Med bevistandet af folkskolan blef det under 
sådana förhållanden klent bevändt. 

Två år senare, eller 1870, inträffade emellertid en vänd- 
punkt i den unge blekingsgossens lif. Han fick då näm- 
ligen komma till Stockholm, visserligen endast som spring- 
pojke i en lärftskramhandel, men det var ju 1 alla fall nå- 
gonting annat än att. traska vid sidan af ett forlass på Ble- 
kinges eller Smålands landsvägar. Hans inneboende begåf- 
ning för det konstnärliga tog snart ut sin rätt, och inom 
kort finna vi honom i lära hos en bildhuggare i hufvudsta- 
den. Ej tillfredsställd ensamt med, hvad han hos denne 
kunde inhämta, ingick han som elev vid slöjdskolan, hvil- 



AXEL E. OLSSON. 

ken han under flera terminer bevistade. Nästa steg var att 
inträda vid Konstakademiens elevskola, där han kvarstan- 
nade en tid. 

Efter att sålunda hafva både teoretiskt och praktiskt stu- 
derat bildhuggerikonsten, arbetade han en tid som orna- 
mentsblldhuggare och modeliör på flera olika platser i fä- 
derneslandet. Sedan han därpå under ett och ett halft års 
tid haft egen ornamentsbildhuggeriverkstad, beslöt han 
1881 att resa till Frankrike för att ytterligare fullkomna 
sig i sitt yrke. Omständigheterna gjorde dock, att han 1 
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stället för till Frankrike styrde kosan till Förenta staterna. 
Han ämnade kvarstanna här i landet endast en kort tid, 
men fann sig så väl här, att han vistats här ända sedan 
dess med undantag af ett är, 1889, då han reste i Europa, 
samt sommaren 1895, då han gjorde ett besök i Sverige. 

Under de sna/rt 25 år O. vistats i Förenta staterna, har 
han utvecklats från yrkesman till själfständigt skapande 
konstnär. Denna utveckling markeras af en hel mängd 
olikartade bildhuggeriarbeten, bland hvilka här må nämnas 
följande: 

Ett stort antal modeller till låga reliefer med figurmotiv, 
afsedda för dekorationsändamål ; inre dekorationer till Cor- 
nelius Vanderbilts storartade sommarvilla “The Breakeirs” 
i Newport, R. I.; två reliefer, “Vår” och "Höst”; modeller 
till dekorativa, grupper å maskinhallen och Ingången till 
kreatursutställningsbyggnaden vid världsutställningen i 
Chicago (samtliga dessa modeller utförda i Boston); sist- 
nämnda modeller utförda i full storlek på världsutställ- 
ningsplatsen under året 1892; modeller till skulpturarbeten 
i sten och trä i Chicago Athletic Clubs' byggnad, däribland 
en större relief “Fotbollspel”; två grupper å en cirkusbygg- 
nad vid Wabash avenue i Chicago, numera nedrifven; mo- 
dellen till en liten bronsfontän i allmänna biblioteket i 
Chicago; yttre och inrs dekorationer till normal-skolan i 
DeKalb, 111.; marmorbyst af en utal> donatorerna till 
nämnda skola; modell till den i eilfver gjutna permen till 
Chicago-s ven skarnas lyckönskningsadress till konung Oskar 
vid 25 års-jubiléet 1897; i trä skuren perm till Chicagos 
svenska damers lyckönskningsadress till drottning Sophia 
vid samma tillfälle; öfver ett hundra allegoriska och por- 
trättfigurer till det nya "court house” i Fort Wayne, Ind., 
bland dem 16 större statyer och fyra stora gafvelfriser om 
40 fots längd; modeller till granitarbeten å The Edison 
Building. Chicago; d:o till Carnegie-biblioteket 1 Muncie, 
Ind. ; figurer afsedda till dekorationer å grafvårdar och kyr- 
kor, o. s. v. 



KONSTEN OCH POESIEN. 

Relief i Carnegie-biblioteket i Muncie, Ind., af 
Axel E. Olsson. 


År 1903 fullbordade O. en grupp i hög relief framställan- 
de Psyche samt en statyett, "Whisper”, båda utställda ä 
Art Institute i Chicago, där de tillvunno sig stor och berätti- 
gad uppmärksamhet. Det erkändes allmänt, att dessa båda 
arbeten voro, såväl i fråga om uppfattning som utförande, 
konstverk af hög rang. 

Det förstnämnda var ezponeradt jämväl i amerikanska 
sknlpturafdelningen pä världsutställningen i St Louis, Mo., 
förlidet år och beundrades där mycket af konstnärer. 

Hosstående bilder af några utaf 0:s konstverk gifva en 
föreställning om beskaffenheten af hans konstnärskap. 



Fotbollspee. Relief i Chicago Athletic Club’s byggnad, af Axel E. Olsson. 
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AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 

XXVn. “The Popcorn Man”. 



A .tt öfversätta ofvanstående namn 
med bibehållande af dess betydelse 
står mig ej till buds. Jag brukar 
det därför sådant det kommer till oss från 
barnen och andra hans kunder. I våra stör- 
re städer och 1 synnerhet vid mera besökta 
ställen, framför allt i närheten af järnvägs- 
stationer o. d. hör man ofta följande utrop: 
“Popcorn, salted and sugared popcorn. One 
bag for a nickel, two for a dime!” Denna 
visa, som aldrig tar slut, skulle visst blifva 
ganska entonig, och det är hon äfven, men 
så länge har vår man sjungit den i en för 
honom åtminstone ganska behaglig melodi, 
att den i själfva verket ej låter så lila, d. v. 
s., då man blott hör den en och annan gång. 
Om nu ingen annan bryr sig om den an- 
språkslöse sångaren, så göra åtminstone bar- 
nen det: de hoppa och dansa af glädje och 
bedja att få fem cents att köpa för af den 
efterlängtade varan, “salted and sugared 
popcorn”. För oss äldre är det svårt att be- 
gripa, hvarför barnen tycka så mycket om 
popcorn. Vi kunna väl smaka den. men 
ingalunda har den något så synnerligen in- 
bjudande med sig. Men kanske skulle vi 
ock döma annorlunda, om vi vore barn. Sä- 
kert skulle vi det. 

"Popcorn-mannen” är nästan alltid en be- 
skedlig person och rolig till på köpet. Det 
är just därför barnen tycka så mycket om 
honom. Åtminstone förstår han sig på sina 
kunder och vet att hos dem ställa sig så in- 
tagande som möjligt. Således går hans 
affär bra, och vi önska honom ock all möjlig 
lycka och hoppas att 1 framtiden få höra 
omtalas, att han blifvit affärsman i stort. 

Y. 




PERPETUAS PRAYER. 

Transiated {rom the Swedish and rhymed by A. A. Dahlberg. 


Oh, Thou, that distant above all creations, 

And angelic and stellar congregations, 

Dwelleth in light where human thought, in vain 
Ever has sought to rend the veil in twain! 

Eternal good! The chlld of dust yet calleth 
Thee Father; may the spark of light that falleth 
Into our hearts, to holy incense tum — 

To glorify Thy name, within us burn! 

Oh, let the world, so long in gloom and anguish, 

No longer in its sin and sorrow languish! 

Thy kingdom come, the City of the Lord, 

Thy New Jerusalem, in golden clouds record! 

Thy Holy Spirit give us! Revelations 
Of Thine immense and gloriouB creations, 

Let grace and truth the human heart enshrine, 

And righteousness our thoughts with Thine entwine! 


Then shall no more bedimmed or faint decisions 
Entomb ouy minds, so clouded in their visions. 
Thy will be done on earth as it is done 
Within the sphere of Thy endless aeon! 

Eternal God! Grant to our souls, in hours 
Of need, the higher life and higher powers. 

And let them from their lethargy arise 
With golden fruitage from Thy paradise. 

Pardon our debts, teach us forglve oux debtor 
And in temptations be our strong abettor, 

And lead us not where victory is lost — 

Wben we are sorely tried from darkness’ host, 
Save us from evil! Thy almighty scepter 
Of love, omnipotence, let now, hereafter, 

Rule things and spirits! Thine the universe 
Has been and is — may it with Thee converse. 
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EN EESA GEN@M SVERIGE. 


För Ungdomsvännen af K. G. 
VIII. 



(Forts. fr. n:r 4 och slut.) 
ångt upp 1 norra Skåne, nära den smålänska 
gränsen, där ännu höga furuskogar stå oskän- 
dade af civilisationens och förvärfsbegärets bi- 
lor, där den blyga linnean ännu har ett orub- 
badt hem på den mossiga stenen i barrskogen, 
där björken ännu låter lyckliga människobarn 
rista runor om sälla minnen i sin hvitklädda 
stam, aär ligger, kransad af skogklädda höjder, en täck liten 
insjö, vid hvars norra strand 'Hvita kyrkans by' är belägen. 
‘Hvita kyrkans by,‘ så borde åtminstone det lilla samhällets 
namn vara, ty från hvilket håll man än vänder sina blickar 
mot detsamma, ser man alltid den hvita helgedomen resa sig 
som en skyddsvakt öfver de små rödmålade husen rundt 
omkring. Men de, som en gång gåfvo byn namn, tänkte ej 
därpå ; måhända fanns det ej då någon hvit kyrka. I hvar- 
je fall togo dé ej namnet från det höga, ljusa, sköna, utan 
från den mörka, hemska afgrunden och gåfvo byn det pro- 
saiska och fula namnet Ousby, därför att man i sjön upp- 
täckt ett s. k. ‘ous’ eller bråddjitp. Och straffet för detta 
deras dåraktiga tilltag att gifva byn ett sådant 'afgrunds- 
namn 1 , har icke uteblifvit: det lär nämligen endast vara 
genuina skåningar, som äro förmögna att uttala detta 
namn på fullkomligt 'ljudenligt' sätt. 

En blick på bilderna öfvertygar oss om, att ‘Hvita kyr- 
kans by’ — vi vilja använda detta i estetiskt hänseende me- 
ra tilltalande namn — endast är en helt vanlig liten bondby, 
och under det vi förvåna oss öfver,' att de små bilderna an- 
setts värdiga att pryda vår ungdomstidnings blad, göra vi 
oss måhända den frågan: “Kan något godt komma från 
Nasaret — eller, rättare sagdt, från ‘Hvita kyrkans by’?” 

Det har förunnats tecknaren af dessa rader att i en serie 
anspråkslösa skildringar få vara en ciceron för Ungdoms- 
vännens läsare under ‘en resa genom Sverige’. Det har 
varit honom kärt att få visa några af de platser, som på ett 
eller annat vis kunnat vara af intresse för främlingen, och 
särskild t anser han det vara en förmån att såsom afslut- 
nlng på denna ‘resa’ få taga sina Augustana-vänner med till 
en plats, som särskildt för dem bör vara af ett visst in- 
tresse. 

‘‘Hvita kyrkans by’ är nämligen den plats, där T. N Has- 
selquists vagga sitått, och allt, som i någon mån varit för- 
knippadt med ägaren af detta namn, som vi alltid med kär- 
lek och vördnad skola minnas, torde väl vara af Intresse för 
oss. Icke är det väl min mening, att skildra hans lif eller 
verk, — därtill vore min penna för svag och mina bilder för 
ringa — utan blott den plats, där han tillbringat sma lyck- 
liga, sorglösa barndomsdagar. 

Hasselquists fader var “åbon” Nils Tufvesson och hans 
moders namn var Sissa Svensdotter. Deras gård, Hassla- 
röd, % mantal stor, är belägen ej långt ifrån själfva byn 
(ungefärliga platsen är betecknad med x, bild 7.) På denna 
sköna plats tillbringade Tuve Nilson, såsom hans namn då 


var, de första fjorton åren af sitt lif. Hasslaröd är beläget 
nära sjöstranden, och midt framför detsamma utskjuter en 
lång smal landtunga, den s. k. ‘Svarte Nabbe’, på hvars 
yttersta udde några mörka krokiga tallar hålla sällskap 
med vide- och enris-buskar. Midt i viken, som sålunda bil- 
das af udden och stranden ligger ett stort stenblock, ‘Hvitan 
sten’ eller ‘Brudstenen’. som på sätt och vis är ett monu- 
ment, som sorgligt erinrar om en där timad tilldragelse. Det 
berättas nämligen, att en vinternatt, då festen var slut i 
bröllopsgården, och brudfolket skulle begifva sig till det nya 
hemmet på andra sidan sjön, togo de vägen öfver isen. Den- 
na blir i allmänhet om vintrarna så tjock, att den med lätt- 
het kan bära hästar och släde. Redan hade följet lyckligt 
hunnit förbi ‘Svarte Nabbe’, då isvägen brister under fålar- 
nas hofvar, och de kalla vågorna famna den uppsluppna 
bröllopsskaran. De funno alla sin graf i djupet, med un- 
dantag af bruden, som lyckades nå den räddande ‘Hvitan 
sten’, hvilken sedan fick namnet ‘Brudstenen’. Huru myc- 
ket, som är sant af denna sägen, är ej godt att afgöra. 

“Hvita kyrkans by’ är på sätt och vis en historiskt märk- 
lig plats. Under den tid ‘snapphanarna’ oroade landet, er- 
bjödo skogarna här i norra Skåne ypperliga gömställen. På 
flera platser hafva dessa ‘stigmän’ lämnat spår efter sig, 1 
det här och där flnnas vallar uppkastade, inom hvilka de bo- 
fastat sig. Äfvenledes har man funnit flera vapen, i synner- 
het stridsyxor. Icke långt från Hasslaröd finnes äfven dyli- 
ka gamla ‘snapphanaförskansningar’, belägna högt uppe på 
toppen af en kulle i skogen, hvarifrån man har en präktig 
utsikt öfver hela sjön och de kringliggande småbyarna och 
gårdarna. 

Under de år Hasselquist tillbringade i Ousby, var doktor 
E. J. Collin församlingens kyrkoherde, och af honom erhöll 
han sin konfirmationsundervisning. Efter allt att döma 
var kyrkoherde Collin en nitisk och verksam man. Sär- 
skildt är hans namn förknippadt med tillbyggandet och 
restaurerandet af den gamla kyrkan, uppförd 1701. Våra 
bilder utvisa kyrkans nuvarande utseende sådan den varit 
alltsedan år 1834, då restaurationen var fullbordad. Ofvan- 
för dörren till vapenhuset finnes en metalltafia, på hvilken- 
läses: 

Gudi till ära 
och 

Hans församling till själagagn 
byggdes 

detta Herrans hus 
dr 1831 

Carl XIV Johan 
Regerade Riket, 

Gr ef ve A. De la Gardie Länet, 

Doktor W. Faxe Stiftet. 

Doktor S. J. Collin, Pastor. 

Bevara din fot, när du går till 

Guds hus, och kom till att höra. 
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VYÉR FRAN OUSBY. 

1 och 5 utsikt från “Filosofiska gången”. — 2. Prästgården. — 3. Kyrkan. — 4. Gamlebyn med skolan. — 6. Postkon- 
toret. — 7. Järnvägsstationen och en del af byn. — X utmärker, hvar Hasslaröd är beläget. 


På trappstenarna finnes inhugget namnet: Lars Dufva. 
Samma namn får man äfven se på flera stora stenar vid 
sidan af landsvägarna, som gå genom församlingen: ‘Lars 
Dufva. Hvilosten’. Personen i fråga lefde under Hassel- 
quists tid i Ousby. Han var kronolänsman, ägde Marklun- 
da gård och var en rik och mäktig man. För att hane min- 
ne skulle fortlefva har han pä detta sätt sökt väcka upp- 
seende. En Lunda-professor förklarade dock sammanhanget 
med inskriften på trappstenarna vara den, att Dufva ej alls 
gjort det på skryt, utan emedan han erkände sig vara en 
så stor syndare, att han icke vore värd annat än att tram- 
pas på. Vare därmed huru som helst, han gjorde dock 
mycket godt. Så t. ex. donerade han 8,000 kronor till en 
skola, som ännu finnes under namnet Dufveska skolan. 
Han dog år 1836. 

Då man träder in i kyrkan, varsnar man det egendom- 
liga förhållandet att den har två predikstolar, en på väns- 
tra sidan och en öfver altaret. Den öfver altaret befintliga 
är synnerligen egendomlig, utgörande den egentliga altar- 
taflan, och påminna mycket om ett burspråk på en vägg. 
Uppgången till densamma sker frän sakristian. Denna 
anordning, som i någon mån påminner om den i vissa af 
vår synods kyrkor, men likväl vidt skiljer sig därifrån, är 
synnerligen egendomlig. Den på vänstra sidan af kyrkan 
befintliga predikstolen är af nästan oskattbart värde såsom 
antikvitet. Den nuvarande kyrkoherden i församlingen 
fann densamma i en skrubb på kyrkoloftet, dammig och 


öfverklenad med brokiga färger. Vid närmare påseende 
befanns den vara af skulpterad ek, bärande det för vår lu- 
therska kyrka så märkliga året 1593, året för Uppsala möte. 
Genom en frikostig församlingsmedlems tillhjälp blef det 
dyrbara fyndet restaureradt och färgen afskrapad, hvaref- 
ter predikstolen uppsattes i kyrkan. Biskop Billing invig- 
de densamma under en visitation, och meningen var att den 
gamla predikstolen sedermera skulle borttagas och ersättas 
af en Torwaldsens Kristus-bild eller en altartafia, men då 
kyrkoherden hade predikat några söndagar, anhöllo för- 
samlingsmedlemmarna om, att få höra predikan från det 
gamla stället. Måhända tänkte de såsom en gumma i en 
af våra församlingar: "Nä, nu går de’ galet, för nu tar di 
snart bort alla nådemedlen; först tog di bort körkestöten 
och nu vill di ta bort håfven också.” 

Rundt omkring på väggarna hänga bilder, där man kan 
få se de mest förfärliga framställningar af helvetet och 
dess invånare, beväpnade med långa högafflar, med hvllka 
de omröra den eviga elden, samt änglar som sitta på blåa 
moln och blåsa i basuner. Äfven finnes tvenne stora taflor 
föreställande prästfamiljer från 16- och 1700-talet. 

I kyrkans arkiv finna vi Hasselquists släktregister, hvil- 
ket ju kan vara af intresse för oss att ha reda på. Som vl 
se, flyttade sonen Tufve 1830 till Kristianstad och om ho- 
nom finnes sedan endast den anmärkningen i husförhörs- 
boken : “studerar.” 
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T. N. HASSELQUISTS SLÄKTREGISTER. 


Åbon Nils Tufveaon, f. 9 juli 1776, d. 15 juli 1837. 
Hustxun Sissa S vensdotter, f. 24 au?. 1782, d. 30 sept. 1866. 
Barn: 


1. Kama. f. 1H 
okt. 1800, g. m. 


2. Ingjärd, f. 3. Per. f. 28 
9 juli 1808. d. 7 juli 1809. 


Abon Sone John- dec. 1860; g. m. Dos ogift 9 
son i Kalhult. åbon Nils Nils- nov. 1863. 
Af flyt tade med son i Hasalaröd, 
barn till okfind d. 14 juni 1857. 


ort i Amerika 
år 1862. 


Inga barn. 


4. Nilla. f. 5. Tufve. f. 2 
26 juni 1814. mars 1816: kal- 
Dog samma lade sig sedan 
år. Hasselquist; 

flyttade till Kri- 
stianstad 1830. 
Studerar. 


Barn: 


1 . 

2 . 

3. 

4. 


Jon, f. 25 dec. 
1825. 

Tufve, f. 6 
jan. 1832. 
Sven. f. 6 
juli 1835. 
Nilla. f. 24 
juli 1840. 


Alldeles intill kyrkan ligger den hundraåriga prästgår- 


den (bild 2). Utom den byggnad, som synes & vår bild, 
hvilket är hufvudbyggnaden innehållande 14 rum, finnes 
två sidobyggaader med 6 rum hvardera och dessutom käl- 
lare och uthusbyggnader, stallar, ladugårdar och visthus- 


bodar. Det är en riktigt gammaldags byggnad af furu 


med bjälkar 1 taket Och det är en gammal romantisk 
prästgård, öfver hvilken de åldriga trädens kronor höja 


sig. Från altanen på andra våningen har man utsikt öfver 
hela sjön, med ‘Näset’, dit byns ungdom om sommardagar- 
na vallfärda i båt, och den ‘Filosofiska gången* (bild 1 och 
5) längs sjöstranden under furor och björkar. 

‘Hvita kyrkans by’ ‘går framåt’. Den ena fabriken efter 
den andra uppväxer dels i själfva byn, dels ock vid den ej 
långt därifrån flytande Helgeån. Af bild 7, som utvisar 
ungefär fjärdedelen af byn, få vi ju äfven den uppfattning- 
en, att det är ett framåtskridande samhälle. 

Detta må nu vara nog om T. N. Hasselquists födelseort; 
bilderna tala ju för öfrigt för sig själfva 

I sammanhang härmed .kan det ju vara af intresse för 
Ungdomsvännens läsare, att äfven se den plats, där dr O. 
Olsson tillbringat sina barnaår, Karlskoga i Värmland. 
Han föddes där, som vi veta, den 31 mars 1841 och erhöll 
sin första undervisning i församlingens folkskola hos den 
gamle hedersmannen Sedström. De sjutton första åren af 
sitt lif tillbringade han i Karlskoga, till dess han genom 
Fjellstedts bemedling intogs i dennes skola. 

Och så med dessa tvenne ‘besök’ i våra fäders byar slu- 
ta vi vår tripp i ‘gamla landet’. Roligt vore om Ungdoms- 
vännens läsare funnit något nöje 1 att göra denna lilla 
‘resa genom Sverige’. 




KARLSKOGA, DE O. OLSSONS HEMTRAKT 1 VäRMLANI). 



m 


V ärmlandsbilder. 

För Ungdomsvännen af Ada. 


I. 

Den lickste boen i bolage. 

dä sköne Värmlann ligger dä en plass, söm 
heter Karlskoga. Den feck sitt namn ifrå 
högtsali Kong Karl den IX, mä han va härtig 
utå Värmlann. Han ble så förtjust över dl 
granne skogera, att han sa’e; “Dette ska kalles 
mine skoger — eller Karlskoga.” 

Å en grann plass ä dä allt än i da. Å körka söm reser 
si sköne tornspire mot höjda, ho ä så stor å majestätisk 
— å ho späjler säj i Möekerns våger, å en säjen geck dä, 
att den förste körkklocka di satte Öpp i'a, va nästen öppe, 
nör en å döm, söm va mä, inte kunne hölle muen på säj — 
för di skulle tige allehoppa mä di satte Öpp’a — å så for 
klocka ner i Möckern, å di kunne allri få öpp’a sänna. 

Men di feck e anna körkklocke, söm ringde så grannt 


å klart på löjdaskvällen, å så på sönda, så alle bönnera, 
söm höll på å sälje stuter ute ve stallera, måtte slute å gå 
in i körka, där di för dä mäste tog säj en lur, te prästen 
börja läse öpp kungörelsera, då vakna di öpp. 

Men dä va nu inte körkas fel, för ho va stor å grann, 
mä väldie stenmurer å läktere bå för herrer å fruntimmer. 
A Örgelläktern, mä en väldi piporgel å en örgelnist, som 
spelte värre, äfven Öm han hade fått lite för möeke i hat- 
ten. Nör sen di två prästera i sine granne mässhaker 
stog för alltern, då va dä Öpplyftande, dä kan ni vare säkre 
på. Å utanför körka låg körkgåeln mä di flne sann gånge- 
ra imella grafvera, å trä å blombösker imella grafstenera. 
A vackrere plass kunne väl ingen önske säj te få söfve på, 
nör lefnadsdaen va slut. 

Men dä va nu inte öm di döe vi skulle tale, utan öm di 
lefvande. 

I denne körksockna va dä ett antal bönner, söm hade 
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förma ett bolag. Dl hade b& hytte & kvarn. A hvar & en 
å bönnera eller bärsmänna, söm de kallee, hade säte ä 
yttrande rätt ve deras stäm me. 

Den förste vl vill tale öm, va en ä dl styfvaste. Inte 
för han va sä mycke rikere, men han va en kar, söm hade 

3 å ett hallt dussin pöjker, recktie karer allihoppa, ä sä 
va han Inte rädd för & säje sl mening te nöen, Inte ens 
kongen undantagen. Nu va dä sä, att bolage ägde ett vat- 
tenfall mä en damm ett långt stycke äfvanför, å en del & 
bönnera ville dämme Öpp vattne, men dl, som bodde nämst 
dammen va emot, för då geck vattne öpp på deres äger. 
X så hade di stämme, å dä va ett fasligt larm: den ene 
skrek över den anre, å ordföranden, den talföre Petter Pål, 
slog mä klubba 1 bole å roppa “ordning", män dä hjälpte 
lite. X Inte kunne dl komme öfverens, å inte feck Måns 
Modi söm han ville ha 'et, å så vädja han te rätten, å 
inte feck han rätt, så så vädja han te “högre rätt”, å Inte 
feck han rätt där heller, å då ble han rasande på allihoppa, 

4 skref ä skällde Opp kongen, men ingen tidning kunne 
han få te ta in'et. Så ble han le Ot alltihoppa å drog säj 
ifrå dl kommunala ärendena, å sen så satt han i sin kam- 
mere å läste å studera. 

X mor Maja å hennes nie pöjker di skötte gåeln, å dä 
va en gål, söm hette duga. Nör en köm på backen öfvan- 
för gåern, va där en syn så grann, så en feck recktitt stå 
å hölle aen e stunn å bare gape i förtjusning. Längst i 
nol låg sjön, spegelklar, å ve föttera ens låg gåeln mä sl 
römålade byggning mä hvite knuter å fönsterkarmer, å' ut- 
husa likedanne, å en stor blomsterrundel midt på gåeln, 
mä hvitmålat staket å alle sörters granne blommer ini. X 
så trägåeln se’n, mä sine äpple- å päronträ å dl bäste krus- 
bär, söm fanns 1 trakta, dä änne vattnas i muen på en te 
sl på döm, mycke mer te få smake döm. 

X mor Maja ho bjudde på kaffe å smörgås, å dä va allti 
granne ränner på smöre ätter smörskea, å ost å körf te. 

X pöjkera di geck där så lugne å hjälpte mor, å nör den 
ene skar sä’a, tog den anre öpp, å sen hade dl sin dräng- 
kammare, där dä röcktes å sjöngs, å så va dl ena överdådie 
mästere te spele klaver å fiol, å döm gjorde dl själfve, å 
späjler, å båter mä ajälfarbetande maskineri, å velocipeder, 
å möcke anne grannt. Men fader Måns ville allri höre 
talee Om Amerka-feber, han tyckte dä va bra nog i Värm- 
lann. X te slut feck han själf lemne, å köres bört te den 
vackre sövplassen ve Karlskoga körke. 

X sönera di gifta säj, alle Inöm sockna. X den äldste 
han rår öm kvarna än 1 da. X än lefver den rare mor 
Maja. Men nog sörjer ho sin Måns, å önsker säj i ro ve 
hans sie i den lugne Gussåkern ve Karlskoga. 

II. 

Karl Jönsa. 

I da ska vl tale Öm en a'en å Bärsmännera, söm va mä i 
bolage. Han hade just inte så mycke å säje te Öm på 
stämma, men se nör han va hemme, då va dä han söm va 
"herre på täppa”. Han hade allt vare ung en gäng i väla, 
han mä, å då hade han gifta säj, fast han hade 1 huve på 
säj, att kvinnfölka va skulla te allt ont ä saker te att allt 
geck gale. 

Så feck dl e doter, å dä kunne väl inte hjälpes, hellest 
skulle han fälle vella hatt en sön, å så gjorde han live surt 
för hustra sl, å flecka va bare liten, nör mor Jönsa lae säj 
ner å dog, å så ble stackers Anna utta mor. 

Te hjelpe Opp brista på mor, tog han syster Stina i huse, 
men ho hade allri hatt nöa barn, å inte tolas ho säje ho 
rådde Öm si ega själ, så rädd va ho för bror sin. 

Så Anna feck rede säj mycke söm ho bäst kunne, å vårs- 


lös ble ho nock, så ho lätta kl ära llgge där ho steg ur döm, 
å då köm gubben far å sparka på döm å sa’e, "där ligger 
gölfmattera nu — ja, di kvlnfölka, di kvinfölka!” Men 
tien geck, å Anna vax te e stor å grann flecke, mä en massa 
å lingult hår, ett gladt humör å ett kört, gällt skratt, söm 
hördes te alle grannera runt. 

Ätter ho läst fram säj, börje ho titte litte på pöjkera. 
Så va dä en pöjk, söm hetta Anners Annersa. Han hade 
mist si mor, nör han va liten, å far hans sålde gåeln te e å 
döttrera, söm va gift, å feck undantag, å Anners han skulle 
få vare på gåeln så länge, te han ble stor nog å bli dräng. 

Systra ho va så sträng, å dä sa'es, att öm ho feck si ett 
endaste grann å handuken di törke diskera mä sitte kvar 
på fata, så ref ho ner alle käla ur kälhylla, å di feck diske 
öm döm. Men e reckti mänske va ho, men se Anners feck 
inte all mat han behöfde, utan han va så hungri s'att han 
tog Bäj e hel kake brö a stack inöm förskinne, nör han 
kunne, å sprang öt skogen, mä han åt öpp’a. 

Nu hade han emellerti blitt stor, å just inte så stor häller, 
män stark, så han va dräng 1 en å grangålera. X han feck 
ett gött öge te Anna. X ho tyckte nog Om hömmen mä. 
Dä va väl så att de drogs te hvarandre i sin gemensamme 
saknad ätter e mor. Men si, va dä lickt, Karl Jönsa ville 
ha en reckti måg han, å Anners hade ju inte så mycke söm 
e ko en gång, så dä kunne väl allri falle en in te gl si doter 
te en så’n fattilapp. 

X Anna ho tolas inte säje nönting, å ho trösta säj mä, 
att dä fanns fler. Annre granpöjker slog lite för Anna mä, 
å en sån söm Petter Påls EJrker, eller Måns Modis Anners, 
dä skulle nog Karl Jönsa tyckt Öm, män hur dä va ble dä 
Ingen kumärs å. 

Så en Kristlhlmmelsfärsda skulle alle di unge på bolage 
te Bjurkärns körke, för dä va ett gammelt bruk, att den 
da’en skulle Karlskoglngera dit, å pingstdaen skulle Bjur- 
kärningera te Karlskoga körke. A denne gången va Anna 
mä, å alle fleckera å pöjkera va mä i Måns Modis pöjkers 
nye båt. X granne va di, fleckera hade ljuse halmhatter pä 
säj, mä röe bånn-roeer i, å nye, hemvävde bomullsklänning- 
er. X Anna ho va fln, å gla va ho söm dl anre, å muntert 
pratas dä å sjöngs, mä båten klöf den vackre sjöns böljer. 
Ve Härnäse laes dä i lann, å dä va en dryg fjärdingsväg te 
gå sen, men hva va dä för friske ben å glae hjärte. 

Nör dl kom te körka, skulle alle fleckera gå in nönstans å 
ta å säj hattera å ta på selkduken, söm di hade böre 1 näs- 
duken ve psalmboka. Å pöjkera geck för dä mäste in en 
titt på gässjifvergåeln. 

Sen satt di nog så stllle i körka å hörde på, men inte va 
sången så bra, söm den di hade hemme i Karlskoga, va dä 
likt dä, å så snegla pöjker och flecker på hvarannre å önska 
dä va slut, så di feck gå ut å bli bekante. Nör di köm ut, 
va dä visst inte brådtom å gå hem, förr i väla va dä vanlit 
att pöjkera skulle slöss Om fleckera, men den tien mä stryk 
å trasie rocker va förbi, å nu va di så Opplyste, så di talas 
ve, inte just att nöen “presentera”, men va dä nöen, dl tyck- 
te öm, knuffa di på hvaranre å fråga: “hvem ä den där?” 
A så bar dä sej te, att en stor Bjurkärning, som hetta Gustaf, 
feck öga på Anna, å han änne kav tyckte Öm'a å långt bort 
i krlnga å. A så fråga han Anners Modi, hvem ho va. 

"Jo dän, du, å brö te” sa’e Anners, “dä ä Karl Jönsas 
Anna, å ho ä ende dotra å har egen gål mä kor å får å 
mycke anne, henne ska du sätte mössa för”, sa'e Anners. 
A Gustaf han bliga på Anna, å ho snegla lite på hömmen 
mä, å skratta så gött, så en kunne äte hafrebrö te’et. "Ja 
ska kömme te er”, sae Gustaf te Anners, “öm ja får för 
mor”, — för sl hans mor va enke, å han ville Inte ta säj 
hustru uta te å frge mor te rås — , å dä va ju söm dä bör 
Vare. 
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På pingstda’en va Gustaf ve Karlskoga, fln å grann, mä 
krage, söm räckte te öra, å gul rosett ve haka, & stor å 
ståtll va han te si på. A då fråga han Anna, öm han feck 
följ’a på väg en bit. Jaa, dä kunne han fälle få, tyckte 
Anna, helst vägen va e mil lång. A Gustaf följde henne 
ända hem, å gubben tyckte öm Gustaf, för han såg karakti 
ut, å så hade han gål. Å Gustaf han kom igen å hälsa på 
å dä va glae dar för Anna, ä ho sjöng å skratta värre än 
förut. 

Själfve gubben far va så gla öt te få en reckti måg, att 
han glömde slö å rycke henne i hårflätera, söm han helleet 
gjorde. 

Men på hösta, nör dä skulle tröskes, va gubben allti gal’n. 
Han hade en oxe å Petter Pål hade en häst, då di skulle 
dra tröskvärke tesammans, å Petters drängpojke skulle kö- 
re. Men hur han körde, va dä inte bra, utan Karl Jönsa 
han skrek hå, hå — hå, hå, å te sist ble han så rasen, så 
han sprang ut å slet lös öra på pöjken å sparka å domdera, 
söm han ha vöre ifrå vette, men då tog Petter Påls Emma 
te å läse lagen för’en, å gubben ble änne spak söm ett lam, 
å bare sae, “Ja du Emma, di kvinfölka, di kvinfölka!” A 
så tröska di igen, å Emma ho skar å neckera å ga gubben, 
å kom ho för nära hans håle hänner, va dä änne söm ho 
■hade komme ut för kattklor. 

Men fram på hösta så lystes dä för Anna å Gustaf i 
Karskoga körke, å e å grannfleekera ga Anna e kröcke ät- 
ter söm ho hade “bröte bene å sej”. Ätter dä hade lyst för 
döm tre gånger, ble dä bröllöp. Men inte måtte dä ha vare 
mycke te bröllöp för två som hade hvar sin gål, för inga å 
grannera va bjöne mä. A ätter bröllope va över, geck Gus- 
taf te sett å te si mor, å Anna ho stanna på sin gål, nör 
sin far. A åra geck, å barnaskara växte, men Gustaf han 
bare köm ibland söm en a’en främmat, å inte tog han henne 
te sig, å inte freda han henne för fars håle knytnäver. 

Stackers Anna, ho kunne inte mycke mä barna, å faster 
Stina va ännu sämmer, å te sist så örka ho inte skratte nö 
mer, utan ho dog ifrå sine barn å allt dä annre mä. 

A inte va dä te lags Öt gubben heller. Nör han ble reckti 
onn, kila han å ner te Petter Påls å språka bört e stunn, 
å så hade Petter e gammel stor sjöskumspipe, söm han tän- 
de å ga gubben å röke. Pipa hade ett höl i bötten, men 
Petter höll tummen öfver höle, å dä brann å bläsa värre. 
Sen så fort Karl Jönsa feck pipa, så slockna ho. "Du har 
ju ingen sug, Karl Jönsa”, sa’e Petter. “A, di kvinfölka!" 
skratta gubben. Så en da hade Petters pöjker på skälm 
lagt krut i pipa te gubben, å nör han tände på, börja dä 
fräsa rundt näsa på’en, men han bare skratta å sa’e, “di 
kvinfölka, di kvinfölka!” fast han kunne väl begripe, att 
inte kvinfölka stöppa pipera. 


III. 

En kär p lass. 

Dä ä änne kav lite könstitt mä’et, att en ska ha liksöm 
en klockerkälek te en plass hvar en kär pärsjon växt öpp. 
Men så ä dä ändå. 

Den plassen, ja mener, ä dän, hvar en utå Amerkas mäst 
älskade präster växt öpp. A dän lille stuga ho står där än, 
like anspråkslös, söm förr. 

Dörra ho ä öt väster, hvar di kan si sola gå ner ve him- 
melskanten. A så ä dä fönster ve di anre slera, å sör 
öm stuga ligger syrenhäcken — å hva vöre Värmlann 
utta syrener, å inte vöre dä fälle nön missömmer heller. 
Öm dä inte vöre syrenroser. Ini stuga ä dä tre rum å en 
vinn, söm di kommer Öpp te mä en stege. Men dä va nu 
just inte öm stuga vi skulle tale, utan öm döm, söm rådde 
öm’a. Han hette Anners på Falle, å va änne kav lite stöni. 
Dä enda han tänkte på, va en ung brun häst, söm han ryk- 
ta å börsta, så han sken söm sola i Kalsta. 

.A hvar da på sömmern ledde han’en te kvarndammen å 
bada 'en. Hann bann e lång stång ve gremma, å höll i 
den, så inte Brunte skulle komme för långt ut å dränke säj. 
A nör han sen kom hem, villa han fägne Brunte mä allt 
söm fanns i huse, så mor Lena — ho va ifrå Bjurkärn, män 
va inte sämmer för dä — ho måtte läse in allting å bäre 
nycklera ve förkläsbånne. Men så en da va mor Lena inne 
i kammern, å då tänkte Anners, nu ska ja skynne mäj Öpp 
på vien ätter litte vettmjöl te Brunte. A Öpp mä stegen ä 
iväg bar dä; så feck han litte mjöl i mjölskopa, å ner skulle 
han i en hast, men i bråska ryckte han stegen mä säj å 
damp i gölve, å mjöle rök rundfen. Mor Lena rusa ut, för- 
skräckt öfver bullre, å där låg Anners å sprattla å flåsa, 
hvit söm Öm han hade trilla säj i snö. 

“A käre du”, stamma han. “ja skulle bare ta litte på ud- 
den, så Brunte skulle få smake.” A Brunte han växte å 
ble så fet å grann, å inte nämmas han köre mä’en. 

Så te sist sae mor Lena te en: “Du får löv å sälje Brunte 
å köpe en oxe, så vi får nöe å plöje mä.” A Anners han grät, 
men inte toles han säje emot, uta så ledde han å mä Brunte 
te Krestinehamns marken, å dä va två mil, men nog geck 
han heller än han villa Brunte skulle bäre 'en. A så sålde 
han 'en å skildes mä 'en mä månge tårer. Nör han kom 
hem, sae han: "Min Brunte ä i store Stockhölms sta, ja 
får allri si 'en mer.” A i alle sine dar sörde han Brunte, 
så han feck hjärtklappning å dog te sist. Men mor Lena 
lever än. Å stuga ho står där likedan än i da. 


%■ 


Den nordiska Baldersagan och dess betydelse. 


En mytologisk studie af Anden André. 


land hedniska offerkulter intager Nordens 
gamla asalära främsta rummet. Den är mäk- 
tig och djup, då den söker gifva svar på män- 
niskoandens lifsfrågor, och är, liksom Nordens 
poesi och språk, ett uttryck för de tankar och 
känslor, som frammanats af Nordens storslag- 
na natur. Vissa fenomen i naturen och män- 
niskosjälen gjorde särskildt starka intryck på nordbon, 
och därigenom framskapades asaläran, hvilket utmärker 
ett skede i nordbons andliga utveckling. Odödlighetsidéen 
i denna lära, samt det i densamma omtalade rena, oskul- 



dens och fridens tillstånd, i hvilket allt lefvande befann sig 
i begynnelsen, men hvilket genom den fromme Balders död 
ändades, äro tankar, hvilka i fråga om upphöjdhet och 
skönhet stå långt framom allt, hvad den romersk-grekiska 
mytologien har att uppvisa. Det synes nästan, som om 
asaläran riktats med några strålar från det sanna, him- 
melska ljuset. Särskildt framstår detta i den underbart 
sköna och ädelt upphöjda sagan om Balder. I densamma 
finner man till och med vissa spår af försoningens stora 
hemlighet. Denna rena och nästan himmelskt sköna myt 
tilltalar därföre mest vårt estetiska och kristliga sinne och 
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våra etiska känslor. För oss, unga svensk-amerikaner, som 
härstamma från Norden, midnattssolens land, sångens och 
de sköna sagornas hemland, har Balder-sag&n en underbar 
tjuskraft. Ofta har den, som skrifver dessa rader, känt sig 
mäktigt tilltalad af densamma. Det är därför vi vilja för 
Ungdomsvännens läsare i denna uppsats omtala, hvad de 
gamla nordiska sagorna berätta om den fromme gudens lef- 
nadsöden, och sedan i korthet visa, huru denna ljusgestalt 
är en sinnebild af det vackraste, ädlaste och största i Nor- 
dens natur och folklynne. 

I. Balder var Odens, Allfaders, son och Frigg hans mo- 
der. Han var den mildaste och vänaste af alla gudar, hela 
naturens, gudars och människors gunstling. Han var so- 
lens Gud, godhetens och rättfärdighetens främjare, som 
höll sin skyddande hand öfver allt godt, som fanns bland 
människorna. Han var den fagraste af alla gudar, och en 
ständig strålglans af ljus omgaf honom. 

En gång plågades Balder af onda drömmar och vemods- 
fulla aningar, hvilka förebådade hans död. Den ömma mo- 
dern beslöt i sin ångest att med ed förplikta alla varelser 
att ej skada Balder. Så skedde ock. Stor var nu glädjen, 
då den ädlaste bland asar var tryggad genom en ed, som 
aflades i all världen och af alla ting, lefvande och döda. 

Likväl fanns det en, som icke ämnade att hälla eden; 
det var den onde, affallne guden Loke. Dessutom hade en 
liten helig ört, den späda misteln, som växte österut och 
som såg så svag och oskyldig ut, blifvit vid edsförpliktel- 
sen förbigången. Denna lilla ört fick Loke reda på, afskar 
den, och i Valans smedja i Ulfdalarna lät han omdana den 
till en pil. 

Sedan den skyddande eden var aflagd, roa sig gudarna 
med att ute på idrottsvallen skjuta och kasta på Balder. 
emedan ju intet kunde skada honom. Men Loke träder in 
i laget, lägger mistelpilen på den blinde Höds båge och 
hjälper honom att sikta. Pilen träffar sitt mål: Balder 
faller till marken med genomborradt hjärta. Den djupaste 
bestörtning griper nu gudarna. De brista i gråt öfver den- 
na den största olycka, som kunnat drabba gudar och män- 
niskor. 

Oden sadlar nu sin häst Sleipner och rider ned i under- 
jorden till visdomsguden Mimer för att utforska, om med 
Balders död världens undergång vore gifven. Mimer sva- 
rar, att själfuppoffring kräfves af den, som vill skåda in 
i så djupa gåtor. Då rifver Oden ut sitt ena öga och kas- 
tar det i visdomskällan. Det sjunker djupt och ser allt 
klarare, ju djupare det sjunker, tills det ser Balder som 
den kommande världsålderns konung i ett högsäte, omgif- 
.vet af lycksaliga människoskaror. 

Gudarna togo den döde Balder och buro honom till 
Asgårds västra strand, där hans skepp Ringhorn låg för- 
töjdt i lufthafvet. På skeppet byggdes .ett bål. Oden bar 
i sin famn Balders lik och lade det på bålet. Då blomster- 
gudinnan Nanna, Balders maka, varseblef sin älskade 
makes lik, segnade hon ned med brustet hjärta och lades 
vid sidan af sin make. Tor invigde bålet med sin hamma- 
re. Sedan antändes det; seglen hissades. Ringhorn dref 
ut i lufthufvet och asarna bidade på stranden, tills skeppet 
försvunnit bortom synranden. 

Det kändes nu så tungt för Asafadern att nalkas Balders 
sal i Asgård, där harpans toner ej mera klingade, och där 
vinden klagande genomsusade det tomma rummet. Frigg 
grät ock bittra tårar öfver den älskade sonen, som var bor- 
ta. För att trösta henne red Hermod ned till dödsriket för 
att erbjuda lösepenning för Balder. Dödsgudinnan lofvade 
att frigifva honom, om alla ting i världen, lefvande och 
döda, ville begråta honom. Då sände asarna bud ut öfver 
all världen, att alla skulle begråta Balder; och så älskad 
var han, att alla ting begräto honom, människor och djur, 


jord och stenar, träd och metaller. Endast en jättekvinna, 
hvilken troddes vara Loke, vägrade att gråta guden ur dö- 
dens våld. 

Så får då Balder stanna kvar i underjorden ända till den 
nya världsålderns ankomst. Då skall han-återkomma, när 
den gamla jorden förgåtts i världsbranden, och en ny, skö- 
nare jord framkommit. 

II. Så lyder Balders saga. Hans korta, rena och oskulds- 
fulla lif, sådant det framstår i sagan, påminner oss om Nor- 
dens korta, sköna och ljusa sommar. Balder är solen, som 
i midnattssolens land lyser klart hela dygnet om. Då fin- 
nes egentligen ingen natt i Norden; blott en lång dag af 
obeskriflig skönhet. Fastän solen för en kort stund söker 
att dölja sig, våga ändå ej natten och mörkret att riktigt 
framträda, ty himlen är ju fortfarande nästan lika ljus. 
Den klara sjön återspeglar den nedgående solen likt en 
bländande ström af guld. Omsider mattas de praktfulla 
färgtonerna och en ljus, mild slöja, mystisk som en dröm, 
sänker sig ned öfver den stilla nejden och dämpar guld- 
skimret i den fjärran synranden. Snart återvänder dock 
solen i all sin glans och strålar fram mot det azurblå him- 
lavalfvet som bakgrund. Det är då, som den i kvällsolens 
glans sjunkande dagen kysses af morgonrodnaden till nytt 
lif. Huru ljus, huru härlig naturen nu står i sin skönaste 
fägring! Nu utbrister skogens bevingade sångarskara i 
högt jubel. Och markens blommor, Nannas små skydds- 
llngar, öppna blygt sina kalkar, dofta så skönt och le så 
mildt inot Balders sinnebild, den uppgående- solen. 

Ej underligt, att våra förfäder, då de ej kände honom, 
som sade: ‘‘Jag är världens ljus”, älskade Balder högst 
af alla gudar, ty han troddes vara solens gud, och hans 
ansikte var strålande skönt, skimrande som det klaraste 
guld. Allt upphöjdt, ädelt och stort, som händer i världen, 
är strålar från hans kärleks väsende. Han lyser och vär- 
mer och är till välsignelse för alla, tili dess mörkret smy- 
ger sig öfver honom, och när han dött, går ett klagoskri 
genom hela naturen. 

Ljuset är den högsta gåfva, som skänkts af Allfader till 
jordens barn. Allt längtar efter ljus. Under nattens tim- 
mar slutes blommans kalk och barnet sluter sitt öga; men 
om morgonen, då solen åter mildt lyser sin frid öfver jor- 
den, öppnar sig blomman, och barnet slår äfven upp sin 
blick och ler i oskuld och fröjd. Då dödens skuggor hopa 
sig mörka omkring den stapplande gamle, den vid grafvens 
rand stående åldringen — då ropar han ju likt den store 
skalden: “ljus, mera ljus!” Det är ljus, som örnen söker, 
då han lyfter sig öfver bergstopparna och sträcker sin flykt 
mot solen. Trasten sjunger ljusets pris i solnedgången, 
och lärkan hälsar det med glada drillar i morgonstunden. 
Trädet slår sina rötter i jorden, men sträcker kronan mot 
himmelen, mot ljuset. Och flyttfåglarna — hvad är det väl 
för en längtan som manar dem att lämna Söderns palm- 
lundar och “grönskande ängar vid ljummande våg”? Det 
är Nordens höga, klarblå himmel och milda sommarsol. 
Och när Höd dödar Balder i naturen, när sommarljuset 
viker för höstmörkrets skuggor, då styr fåglaskaran åter 
kurs mot Söderns sol från hemmet i den kyliga Norden. 
Ja, allt söker ljus: löfven, som hviska i trädens kronor, 
och grässtrået, som, bestänkt af morgondaggen, glittrar i 
solens sken. 

Det finnes ingen myt så älsklig, så mild och hjärtevär- 
mande som Baldersmyten. Den är hög, ren, varm och klar 
som Nordens sommarsol. Det är, som hade den sitt ur- 
sprung från en högre värld, och säkert skänkte den lugn 
och ro åt mången vikings stormande bröst. Den lefver än 
i allt det sköna i Nordens gamla sagoland. Den går än 
som en stilla hviskning genom skogarna och fjällen från 
öster till västerhaf. Den förnimmes i granarnas sus i nor- 
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danskog och i flodens säng, där vattnet slingrar sig fram 
mellan höga bergfästen. Det är Baldertoner man hör 1 vat- 
tenfallens brus, dä sommarvinden spelar sitt ackompanje- 
mang därtill i furuträdens toppar. Man hör dem i bäckens 
spräng, dä vattnet muntert hoppar frän sten till sten och 
strör omkring sig ett gnistrande pärlestänk. Dessa pärlor 
äro som änglatärar, såsom himmelska löften till jordens 
barn. Det klara vattnet, de skumomhöljda klipporna, den 
grönskande stranden och den susande skogen: hvilken 
stämning, hvilken harmoni! Man glömmer därvid jordens 
bekymmer och erfar en känsla af frid och känner en för- 
smak af det land, där ingen sorg är mer. — Det är endast 
i Norden sådant skådas, och det är endast den nordiska 
sagan, som har en Balder, hvilken i den högstämda nordis- 
ka naturen finner sin skönaste tydning. 

III. Men Balder har en ännu högre betydelse och fin- 
ner ej blott sin förklaring i Nordens natur samt är ej blott 
en bild af denna världens ljus, utan äfven af det and- 
liga ljuset, själens ljus. Han är ock en sinnebild af det fri- 
dens och oskuldens skimmer, som omstrålade lifvet i 
mänsklighetens sälla och menlösa barndomstid. Det är 
något af den paradisiska ljufheten och den barnsliga from- 
heten, som omstrålar Balders väsende. Hans genom Lokes 
list förorsakade död kan ju motsvara den handling, genom 
hvilken oskuldsåldern i paradiset ändades, för att synden 
med sina förstörande verkningar skulle intaga dess plats. 

Det är någonting älskligt och oskuldsfullt i Balders lif, 
liksom i människans, då hon befinner sig i de sköna vår- 
dagarna af sin menlösa barndoms sälla tid. Våren har en 
särskild tjusningskraft och är skönast af alla årstider; 
skönast är ock lifvets vår, då människan bär oskuldens 
hvita lilja 1 sin unga barm och hennes klara panna och 
rena öga återspeglar själens menlöshet och frid. 

Sälla, men ack, allt för snart försvinnande stunder! 
Balder, det goda och det sköna, dör, själens sanna ljus 
slocknar, oskuldstiden är förbi, bekymren och kvalen vid- 
taga. Det lägger sig frost öfver lifvets vår, döden tager 
bort den hvita liljan. Detta är den mänskliga oskuldens 
lifssaga. Det onda kan ej tåla, att det goda finnes till, och 
sänder därför med mörkrets tillhjälp sin dödande pil mot 
det godas hjärta. Döden följer, det goda viker ur världen, 
mörkret faller tungt öfver själen, ljuset flyr, och då för- 


nimmes den smärtans suck, som frampressas ur naturens 
barm. Sedan rasa dödens hemska, allt förhärjande stor- 
mar fram öfver lifvets rosenfält. Däraf denna oro, som 
kommer mänsklighetens bröst att flämta "likt hinden, då 
han jagad varder”. Alla ting gråta och sörja för att dy- 
medelst lösa Balder, rättfärdigheten, ur dödens våld; men 
fåfängt spillas tårarna. 

Då går en tung “skapelsens suckan” genom världen. 
Den förnimme8 lik en “dyster grafsång öfver grusade för- 
hoppningar samt öfver en skönhetsvärld 1 spillror.” Skal- 
den förklarar den på ett gripande sätt, då han talar om 
huru änglarna gråta silfvertårar öfver Jorden; ty när da- 
gens sol sjunkit och himlen är spegelklar, 

"då ser i himlens spegel sin bild den arma jord 
och finner sig så dyster och förkastad; 
hon täljer alla synder, all lögn och flärd och mord, 
hvarmed hon är se'n tusen år belastad. 

Då far en dödens rysning igenom hennes märg, 
då bedja alla dalar, då bikta alla berg, 
då suckar det så tungt uti skogen." 

Detta är ju hjärtats djupa sorg i medvetande om det 
ondas förfärande verklighet. Stundom kan väl detta sor- 
gens ljud "försvinna i floder af andra tonvågor — glada, 
yra och liffulla; stundom öfverröstas det af djupa har- 
moniska stämmor, som sjunga om ljus och lifsglådje; än 
tystnar det inför andra lika skärande dissonanser.” Men 
det upphör dock aldrig riktigt — aldrig så länge mörkret 
håller människoanden fången. Först när Balder, själens 
rena ljus, återkommer och mörkret är öfvervunnet af ljuset 
— ■ då stannar tåren, då tystnar sucken, då stillas kvalen 
och ljuf, himmelsk frid råder. Det är den sälla tid, då 
andens vårvindar susa, en ny och renare tillvaro aflöser 
mörker och töcken och den fallna själen lyfter sig och af- 
kastar mörkrets hölje och stiger som en ljusalf mot hlm- 
melen. Då kommer den fromme Balder, rättfärdighetens 
furste, för att taga i besittning en ny, renad och helgad 
jord, på hvilken han i ostörd glädje med kärlekens spira, 
skall styra ett fläckfritt och saligt släkte i evig frid och 
oblandad sällhet. 

"Och på de gröna kullar styrer Balder då 
nyfödda asar och en renad människoätt." 


4 


UR PAPPEREN OCH MINNET. 


I en uppsats i Ungdomsvännen för förra året under of- 
vanstående rubrik nämndes bland annat om några ver- 
ser, som författaren till nämnda uppsats vid ett till- 
fälle erhållit från vännerna i Åmmebärg i Hammars socken 
i Nerlke; och då dessa verser dels äro ganska originella 
och dels hvila på sannt kristlig grund, så meddelas de för 
Ungdomsvännens räkning här nedan enligt löfte af för- 
fattaren H. J — n. De lyda sålunda: 


Jag kallar dig 
— lyss på mig! 
Till att gå 
för att så 
lifvets ord 
på min Jord. 

Dess fallna folk 
älskar tolk 
af min död 


Skolläraren Sandell. 

1 sin nöd, 
att det må 
lifvet . få. 

På törnig stig 
le’r jag dig. 

I ditt kall 
vid min pall 
hämta kraft, 
lif och saft! 


Fast ej din pung 
blifver tung, 
var dock nöjd, 
se mot höjd! 

Korpar dra, 
du skall ha. 

Sörj icke då! 

Du skall få 
kött och bröd, 
fisk på glöd. 

Skifta ut 
ta’r ej slut. 

• * 

Julen är inne; 
ljusen då brinne! 

Facklan är tänd. 

Sonen är sänd. 

* Denna "bot” var nämligen 
föremålet för dessa verser. 


Herren vi lofva 
för denna gåfva, 
som gifvit ro 
uti vårt bo. 

Vi oss nu fröjda 
hjärligen nöjda 
öfver den lott, 
vi hafva fått. 

Du oss det visat 
— • vi hafva spisat — , 
när han oss vann, 
hur han oss fann. 

Därför vi gifva, 
af kärlek drifvna, 
en ringa bot 
för frusen fot.”* 
strumpor, som då gåfvos- 
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EN DIALOG OM SVENSKA SPRÅKET. 

(Två flickor komma in och börja att samtala om svenska språket.) 


Beatrice: O, halloo, Edith! What gör du om dagarna? 

Edith: Jag gär 1 svenska skolan. Men hvad gör du? 

B. A, jag har roligt. What do you go to Swede school 
for? That’s foolish! 

E. Jag går dit för att lära mig svenska och andra goda 
saker. 

B. Asch! Swede! That’s no good! Mamma säjer, att 
vi ska glömma bort Swede. Vi ska bli engelsmän. 

E. Engelsmän? Du kan väl inte bli n&n man! 

B. I mean amerikanare. 

E. Tror du, att du kan bli någonting annat, än hvad du 
är, äfven om du ej lär dig svenska? Tror du, att du blir 
en “engelsman", bara för det att du talar engelska och 
se’n inte lär dig något annat språk? 

B. Sure! Visst blir jag väl dä! Så hönsadum kan du 
väl inte vara, så att du inte ser dä? Om man målar ett 
hus rödt, så blir det väl rödt, vill jag tro; och målar man 
det hvitt, så är det hvitt, eller hur? 

E. Men se här, Beatrice! Om du sätter kråkfjädrar i 
hatten, inte blir du väl en kråka för det? Eller om du tar 
på dig ett fårskinn och ej vill begagna andra kläder än 
sådana, som äro gjorda af fårskinn, blir du då ett får? 
Du kanhända ser ut som ett får, men du är Beatrice i alla 
fall. Och om du till och med ville lära dig hottentottsprå- 
ket och aldrig tala något annat språk än hottentottska, så 
blefve du lika väl Beatrice och ingen annan. Vi kunna 
aldrig frångå vår börd. Den, som kommer ifrån den svens- 
ka folkstammen, är och förblifver svensk; den, som har 
kineser till sina förfäder, förblifver i grund och botten 
kines. Han kan förändra sitt yttre, men hans egentliga 
jag är kines. Det har våra lärare förklarat, och det tror 
jag. 

B. Ja, dä kan ju hända, men hva tjänar dä till att lära 
sig svenska ändå? 

E. Du sade ju i går, att till hösten skall du studera 
latin i högskolan. Hvarför skall du lära dig latin? 

B. Latin är väl inte svenska? 

E. Nej, men det är ett språk. Och om det nu inte är 
nyttigt att lära sig svenska, hvad nytta är det då att lära 
sig latin? 

B. Jo, man blir lärd, om man kan latin. 

E. Så, du tror du blir lärd, om du studerar litet latin? 

B. Ja, visst blir jag väl dä! 

E. Om jag kunde alla orden i kinesiska språket och 
inte kunde läsa kinesiska eller förstå hvad orden betydde, 
vore jag lärd? 

B. Ja, visst! 

E. Ja, jag vore lik en kinesisk bok, full med konstiga 
ord, men inte vore jag lärd. Jag har hört vår lärare om- 
tala, att knappast en bland hvarje hundra, som läsa latin, 
kunna förstå det, när de lämna skolorna. De äro fulla med 
en hel massa latinska ord och former, men sätter man för 
dem en af de latinska författarna, så är det som "sätta 
latin för en höna”. De måste först hacka sönder det hela, 
innan de kunna svälja det. Sådan lärdom är i och för sig 
själf inte värd mycke, det är ingen lärdom alls. 

B. Ja, men huru mycke bättre är det då att lära Swede? 
Du säjer ju att det inte tjänar nån ting till att lära latin, 
hvarför ska vi då lära Swede; di ä ju språk båda två, som 
du sade. 

E. Hvad tjänar det till att lära någonting alls? Det är 
väl bättre att ingenting göra, så kan man ha roligt för 
jämnan! 


B. Å no! Jag vill lära mycke, men Swede det är inget 
att lära! Men du sade, att det var dumt att studera latin. 
Hvarför studera di dä då i skolorna? Du må veta mer än 
prof. Wilson och supt. Smith, för di säjer, att vi ska stu- 
dera Latin. 

E. Jag sade inte, att det var dumt att läsa latin. Jag 
bara sade, att i och för sig själf få vi ingen praktisk nytta 
af latinet vi lära i skolorna; ty vi kunna ej lära det grund- 
ligt nog. Men våra lärare säga, att tanken skärpes och 
minnet stärkes och vår omdömesförmåga utvecklas och 
mycke annat konstigt sker med oss, då vi studera latin. 
Dä förstår jag inte riktigt nu, men jag begriper det väl, då 
jag blir äldre. Jag ville inte säga, att det är onödigt att 
lära latin, utan jag ville visa, att det är nyttigare att stu- 
dera ett lefvande språk. 

B. Ja, jag skall studla tyska också. 

E. Ska du dä! Å du vill inte lära svenska! Tror du 
då, att svenskan inte är värd att lära? 

B. Inte är den väl så god som tyskan? 

E. Du är konstig, Beatrice! Du tror att allt, som är 
svenskt är “no good". Ja, så göra alla urartade svenskar. 
Du säjer, att du vill lära dig tyska och latin, men inte 
svenska! Så konstigt! 

B. Men profva dä nu då, -att dä ä bättre, att studla 
svenska än tyska och latin! 

E. Ja, jag skall ge dig några orsaker, som vår skol- 
lärare omtalade härom dagen, hvarför vi böra lära svens- 
ka. Vi såsom svenskar böra lära svenska språket, emedan 
det är våra fäders språk och vi utan stora svårigheter kun- 
na lära oss detsamma. 

B. Men Edith, dä ä ingen sanning! Alla barnen säga, 
att dä ä svårare att lära sig svenska än engelska. Hva 
säjer er skollärare om dä? 

E. Det ska jag tala om för dig. Vi gå i engelsk skola 
under nio månader och i svenska under två månader. Då 
är det väl naturligt, att vi skola tycka att engelskan är 
lättare? Men om du studerade tyska och latin eller eng- 
elska i blott två månader, jag undrar just, om du då skulle 
kunna tala dessa språk och tycka, att de vore så lätta som 
engelskan nu är. 

B. Nå kanhända inte, men sen då? 

E. Jo, för det andra, böra vi lära svenska, emedan det 
är näst franskan jordens skönaste språk, långt skönare än 
tyskan. Det har en litteratur, så rik som något språk, och 
när det blir fråga om poesi, så står det högt öfver engels- 
kan. Du sade, att du ville blifva lärd. Nu kan du ju tala 
svenska och läsa det till en del. Om du då hölle på med 
detsamma, så lärde du dig inte endast några ord och ut- 
tryck, utan du lärde dig att både tala och läsa ett lefvande 
språk. När du då kan tala, läsa och skrifva två språk, så 
är du, hvad språk beträffar, dubbelt så lärd som den, hvil- 
ken kan endast ett språk, äfven om denne har lärt sig 
några latinska ord och ändelser. Och sedan är det lättare 
för dig att lära andra språk. Vår lärare sade, att om man 
kan engelska och svenska, så förstår man nära hälften af 
alla orden, som förekomma i tyskan. 

B. Ja, men. dl gör narr af oss och kalla oss Swede, om 
vi talk Swede, och då får man skämmas för dä man kan 
talr. dä. 

E. Den som ingenting vet, han gör alltid narr af den, 
som kan någonting. Inte behöfver man att skämmas för 
dä att man har lärt något. Julia, som går i svenska skolan, 
är ju bäst till att läsa i den engelska skolan. Behöfver 
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bon då att skämmas för dä att hon kan dubbelt så mycke 
som de andra? Ty hon kan engelska så godt som någon 
och sedan svenska därtill. Nej, vi borde hellre vara stolta 
öfver att vi kunna två språk! 

Om dina föräldrar vore fransmän, då vore det din plikt 
att lära franska. Endast genom att blifva, hvad du är rik- 
tigt, kan du blifva en duktig kvinna. Det är endast där- 
igenom, att Roosevelt vill vara en riktig holländsk-ameri- 
kan, som han har blifvit en riktig man. Om 'han hade 
försökt att blifva någonting, som han icke är, så hade han 
ej blifvit någonting alls. 

B. Dä va rysligt hva du ha blitt full med Swede! Kan 
man lära att tala så förfärligt mycke om Swede, då tror ja, 
• att ja får lof å gå i Swede school också. Men hva va alla 
di där orsakerna nu igen? Räkna upp dem en gång till! 

E. Menar du orsakerna, hvarför vi böra lära oss svens- 
ka? 


B. Ja, räkna upp dem igen! 

E. Jo, vi böra lära oss svenska, emedan det är våra fä- 
ders språk, emedan vi kunna lära det lättare än något an- 
nat utländskt språk, emedan det är ett skönt språk, besitter 
egenskaper, som andra språk sakna, och vi genom att lära 
detsamma blifva bildade i lika hög eller högre grad än ge- 
nom studiet af något annat språk, och vidare emedan det 
hjälper oss att förstå och lära de andra germanska språken. 
— Dä va visst någon mer orsak, som läraren omtalade, men 
dä har jag glömt bort. 

B. Du va inte så dum, du! 

E. Men tror du inte, att dä ä sant? 

B. Dä kan ju hända. Se, där kommer Alma. Nu måste 
jag gå. Good-bye! We’ll talk some more about this some 
other timc. 

E. Good-bye! Jag hoppas, du kommer i svenska skolan! 

B. Ja, maybe. 




LITTERATUR. 


The Book of Proverbs Translated and Commented Upon 
by Emil Lund. Denna bok utgör ett värdigt sidostycke till 
författarens, eller rättare öfversättarens, förut utglfna böc- 
ker: The Song of Songs, The Book of Ijjob och Eccleslas- 
tes. Dessa böcker bilda hvad man plägar kalla den he- 
breiska visdomslitteraturen, hvilket dock icke är liktydigt 
med den hebreiska filosoflen, ty någon filosofi i egentlig 
mening fanns ej bland det hebreiska folket. Ej heller kun- 
de Guds ord, såsom en Herrens särskilda uppenbarelse, för- 
stås från den synpunkten, ty i uppenbarelsens ljus är allt 
klart, då däremot filosofien endast med rent mänskliga 
krafter söker att tillnärmelsevis korrekt lösa lifvets 
problem. 

Detta senare arbete af pastorn och doktorn Emil Lund är 
de förra fullt jämnbördigt, vare sig man beaktar öfversätt- 
niugen, som är mycket klar, eller anmärkningarna, hvllka 
särskildt i grammatiskt hänseende äro synnerligen upp- 
lysande. Detta gör, att boken kan med fördel läsas af både 
lek och lärd. Tydligtvis har författaren och öfversättaren 
följt med sin tid och läst ej så få af de under sist förflutna 
decennier utkomna arbeten öfver dessa afdelningar af den 
heliga skrift. Vi vilja därför på det hjärtligaste rekom- 
mendera boken till våra tänkande kristna och synnerligen 
till vår ungdom. Att språket understundom är till idiomen 
mera svenskt än engelskt är kanske sant, men det bety- 
der ej så mycket i en bok sådan som denna, som icke i 
första rummet är ntgifven i skönlitterärt intresse. Hon är 
i alla fall ganska förtjänstfull och blir det mer så, då man 
besinnar, att dr Lunds modersmål är svenskan och att han 
vistats i detta land blott jämförelsevis få år. Arbetet i sin 
helhet är godt och läsvärdt och skall, såsom vi hoppas, finna 
en stor läskrets. Det erhålles hos författaren såsom ock 
vid Augustana Book Concern för ett pris af $1. 

* * * 

Economy in Education, A Practical Discussion of Pres- 
ent-Day Problems of Educational Administration by Ruric 
Revel Roark , Ph. D.. Dean of the Department of Pedagogy, 
Kentucky State College, Lexington, Ky. New York, Cin- 
cinatti and Chicago. American Book Company. Price fl. 


This book is the third in the series of which “Psychology 
in Education” is the flrst and “Method in Education” the 
second. The purpose of these books has been to develop a 
consistent pedagogy based both upon the physio-psychic 
growth of the pupil as an individual, and upon his functions 
as a factor in the social organism. The work throughout 
has been done in the light of modern Science, particularly 
psychology and sociology and has been well done at that. It 
is simple and clear so that it may be understood by all read- 
ers, who are entitled to claim some interest in educational 
problems. The reviewer has read this last volume with 
pleasure and even profit, and he believee that all will do 
so, who make themselves acquainted with it. School-teach- 
ers and principals should. not torget to add this work to 
their educational oollections. 

* • • 

Den svenska adeln och dess .betydelse under Qustaf II 
Adolfs regering af C. L. B. von.Wernstedt.. Afhandling för 
vinnandet af graden Artium Magister. Till offentlig gransk- 
ning framställd vid Augustana College, Rock Island, 111., 
den 1 juni 1905. Minneapoiis, Minn. “Svenska Folkets 
Tidnings” tryckeri 1905. Denna lilla afhandling på 60 si- 
dor är ganska intressant och visar arten af de studier, som 
bedrifvas vid vårt läroverk af dem, som ägnat sig åt 
specialforskning. Den period, som närmast framställes, är 
det trettioåriga krigets, då adeln i Sverige framträdde i all 
sin kraft till landets såväl nytta som skada, ty det var ej 
alltid till det förra blott. Herr von Wernstedt har med 
denna afhandling visat sig besitta en ganska betydlig histo- 
risk kunskap och äfven blick för hvad man kallar histo- 
riens filosofi, för så vidt denna framgår af adelns förhållan- 
de till utvecklingen af Sveriges öden under omförmälda 
period. Att den föregående tiden åtminstone delvis vid- 
rörts är klart, men tydligtvis kunde detta ske endast i öf- 
versikt. Vi äro emellertid herr Wernstedt tack skyldiga 
för den intressanta lilla boken. Arbetet kan erhållas hos 
författaren direkt, genom Svenska Folkets Tidning och ge- 
nom Augustana Book Concern. S. G. Y. 
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vaja för vinden i gult och blått, 
vår vackra och stolta flagga! 

I dag står det bröllop på Windsor slott, 
sin brud han hämtar, vår blifvande drott ; 
i England stod hennes vagga. 

'jpll England drog öfver Nordsjövåg 
då sköldomgjordade drakar 
de gamle vikingars ledungståg. 

— Det landet lekte ung prinsen i håg; 
nu strandhuggets seger han smakar. 

Qm ock han ej röfvat på vikingased 
sin brud och bytet det rika 

— en liten bågskytt var . säkert med, 
när furstebarnen gåfvo sin ed 

att aldrig hvarandra svika. 


J dag hon lägger i hans sin hand 
— Gud signe de ungas lycka ! 

Från britternas öar till Sveriges strand 
i kärlekens färg har knutits ett band, 
som brudbuketten skall smycka. 

Qch kärlekens färg den höfves med skäl 
i tider så tunga som dessa. 

Må sonsonens lycka till Sveriges väl 
en solglimt sända till konungens själ 
och lätta hans sorgtyngda hjässa! 

^å vaja för vinden i gult och blått, 
vår vackra och stolta flagga! 

I dag står det bröllop på Windsor slott, 
sin brud han hämtar, vår blifvande drott; 
i England stod hennes vagga. 


Ur ‘ ,c Cårt Land” af SMaurttz Krook. 
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“Mig törstar”. 

För Ungdomsvännen af R. S — U. 


“Den, som törstar, han komme till 
mig och dricke” , säger Jesus, 
amdomslekar och ras lågo bakom i sol och 
rosenskimmer. Hon stod nu i sitt lifs fag- 
raste knopp. Hon kände sig tjust af allt 
det lifvet omkring henne bjöd på. Hvarje 
nöje syntes som en ros, hvars taggar hon ej 
drömde om. Och nu skulle hon smaka dess 
doft, berusas af dess fägring. O, hvad det skulle blif- 
va härligt ! Huru leende och ljusa lågo ej ungdomsåren 
framför henne. Aldrig skulle hon blifva besviken i sina 
förväntningar. Nej, som det härligaste Eldorado ut- 
bredde sig lifvet med dess skimmer och guldslott för 
hennes blick. Men likt bubblan skulle det glänsa och 
— försvinna. Jo, ju djupare hon trängde förtrollning- 
en inpå lifvet — dess mer upplöstes den i pekande 
hägringar. Anl agd som hon var för grundlighet måste 
hon undersöka, om alla dessa nöjen voro blott illusioner 
i lifvets öken och ej mer. Ja, då vore ju lifvet en den 
djupaste ironi. Barnets joller i vaggan, dess lek och 
drömmar i barndomens paradis, ungdomssinnets glöd 
och längtan, det vore ju endast en förgård till en mörk 
öken, dit människan närmade 6ig alltmer, ju högre hen- 
nes lefnadssol steg på fästet. När hon sålunda kom in 
i ungdomens vår, då knoppen af solljuset riktigt skulle 
genomglödgas och värmas för att sedan slå ut i full 
blomma — ja, då skulle hon finna, att allt var blott en 
dröm, den där djupa trånaden efter lycka skulle endast 
förbytas i bittra missräkningar. Ack, var det på denna 
bittra verklighetsklippa alla hennes stolta böljedröm- 
mar om ett riktigt lyckligt lif på jorden skulle stranda? 
O, hvad det sved och kämpade i hennes unga själ ! Var 
detta det lif, till hvilket kärlekens Gud låtit henne fö- 
das, uppväxa och utvecklas? Det blef en själsbrottning 
inom hennes kroppshydda, som skakade den i dess in- 
nersta fogar. Hade då de rätt, som sade : “låtom oss äta 
och dricka, ty i morgon måste vi dö.” Var lifvet ej mer? 
O, hvilket mörker i själens djupaste djup ! Det åskade 
och blixtrade därinne i andens värld lika mäktigt som 
i naturens stundom. Hur kunna förena krafven på lyc- 
ka och den där underbara sällhetslängtan med hvad 
verkliga lifvet bjöd uppå? Det syntes ju, som om, då 
man tömde lyckobägaren i botten, där ej var lycka, utan 


smärta, djup tomhet. Och hon stod där undrande och 
undrande i sitt lifs vår, hvad själens skapare tänkte om 
det, att så många jordevandrare kände sig så djupt be- 
svikna på sin tillvaro och det ej af dessa, som sökte med 
syndens giftpiller fylla sin djupa trånad, utan af dessa, 
som sökt sin själs tillfredsställelse på lifvets lofliga, här- 
liga jaktmarker, där själens vingepar aldrig doppades 
i dy eller fläckades af jordens stoft. Men ej ens det höll, 
hvad det så glänsande utmålat. “Säg, hvart flyr jag. 
Store Fader, som mitt lif ur stoftet väckte?” Hvad en 
män ni ak oande kan törsta och längta! Du liknar hjor- 
ten, som rusar mot källans rand för att dricka af dess 
vatten. Men han vet råd för sin törst, men du, o män- 
niska, som känner så gränslöst mycket djupare, hvart 
går du? Låt dig ej förvillas ända därhän, att du går 
till dypölarna på jorden, till träsken, som stinka af för- 
skämdt vatten. Gud bevare dig, du unga, fagra knopp, 
och komme dig till mötes med sitt lifselexir ur Lifvets 
källa. Ja, så stod hon där den unga med sina minnen 
från den flydda barndomstiden, med sina förhoppningar 
för framtiden och kunde ej uppgifva sina tjusande 
drömmar om lycka. De hade för djupa försänkningar 
i hennes själs innersta. — Och hon måste blifva lycklig 
till hvad pris som helst. 

Hennes ande rannsakade. Jag har nog tagit fel — 
jag fann ej lyckan därute i världen; men jag frestar 
den ännu en gång. Och med mera själsmognad, mera 
medvetenhet kastade hon sig ånyo i nöjets hvirfvel. 
“Jag skall se nöjet i hvitögat” — jag skall pröfva nöjet 
i dansen, i skämtet, det spirituella, upplyftande — där 
ande möter ande i yster ord och tankelek — nöjet i dem 
ädla musiken — i tonerna utan ord — i känslor på ton- 
vingar. — Ack, hvad de tjusa — där skall dock själem 
ändtligen hinna hamn, finna sin ro och aldrig törsta 
mer — nöjet i naturens härliga rike — , nöjet i en ädel 
boks värdefulla innehåll — nöjet i umgänget med när- 
besläktade själar, som förstå tankar, knappt födda i ord, 
som förstå själens minsta känslolek. Ligger ej un- 
derbar lycka förborgad i alla dessa lofliga nöjen ? Men 
om du, unga själ, tror, att de förmå stilla din andes hela 
hunger, går du besviken från dem. Jo, så drömde och 
undrade den unga och sökte alltjämt lifvets fulla, djupa 
innebörd. Fann hon det? Många fält voro pröfvade 
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— ett — det intressantaste af alla — återstod — kär- 
lekens. För denna underbara gåta hade hon ännu slum- 
rat? Och hon sade sig själf : Åh, se där är då lösning- 
en på alla frågors frågor. 

Att i världen finna den själ, “det hjärta, som med 
mitt eget var för evigt sammangjutet, som klappade så 
för mig — allena !” Och den fina knoppen skälfde af 
lycka på sin stängel. Hon fann sitt lifs “halfva” — 
fann en själ, “som på egna frågor gaf henne svaret”, 
om ock allt i denna värld bar ofullkomlighetens prägel. 
Nå, lycka, du eftersökta, efterjagade, var du nu den 
ungas helt? Fanns där ej en enda vrå i själens djup, 
som stundom ropade af tomhet, af otillfredsställelse? 
Jo, skulle hon vara ärlig — så var det. Men hvad nu? 
Hade hon ej druckit ur lifvets ädlaste källor och nu sist 
ur kärlekens, som beskrifves starkare än allt — än dö- 
den, och ändå kunde hon ej inför en ärlig undersökning 
i själens minsta gömma säga : jag är nöjd — jag begär 
ej mer! Ack, hvad hjärtat är underbart, som aldrig 
kan blifva tillfredsställdt. Jag har ju smakat på så 
mången rännil, hvars vatten jag ej blott läppjade på — 
jag drack djupt af det — och ändå är jag ej nöjd. Gif 
lösning, o Herre, på detta problem, som blifver svårlös- 
tare, ju längre åren skrida och ju mera knoppen utveck- 
las till blomma, solen dalar mot sin nedgång. Här 
står jag åter med min själs djupa fråga, min andes hela 
frågande allvar: Hvar är vägen till Gud, till lif — 
till själens hem? Till Gud? Hvar? Månne den där 
gamla, nötta boken — bibeln — ägde ett svar. Hon 


hade sett den läsas af så mången, som gått öfver grän- 
sen, och burit dem öfver tidens många mörka spörsmål, 
svårlösta gåtor, hårda strider och slutligen genom dö- 
dens vreda böljor — säkert fanns där något, som kunde 
lösa själens så brännande spörsmål. Och — hon läser 
ord så underfulla af en, som säger till en hel värld: 
“Den, som törstar, han komme till mig och dricke.” Ja, 
det var ju, hvad hon gjorde, och det så långt minnet vi- 
sade vägen. Hvad hette han, som utlofvade så mycket, 
en källa i lifvets öken ? Han hette Jesus Kristus. Och 
— hon kom med sitt törstande hjärta, kom och bad den 
Underbare fylla törsten. Hon drack i djupa, fulla drag 
ur denna evighetsbrunn, af detta kristallklara vatten. 
Hon blott undrade på att hon så lång tid af lefnadsda- 
gen tagit så djupt miste om vägen dit och ilat till rän- 
nilarna i stället för själf va Vallan med sin själs tomma 
ämbar. Men nu skulle hon aldrig törsta mer, utan dric- 
ka uti fulla drag hvarje stund af lefnadsdagen samt 
visa andra törstande människosjälar åt samma håll. Hon 
såg ju, huru de löpte för att “släcka branden af de kraf, 
som evigheten ristat i deras själ med eldskrift.” Hon 
såg, huru de dödströtta jagades af farliga ökenvindar, 
och huru ökensanden förödande trängde in i själens po- 
rer. Hon måste visa dem vägen till den sanna lyckan, 
som hon själf funnit. Nu kunde hon aldrig törsta mer, 
ty ju äldre hon blef och ju mer hennes lefnadssol dala- 
de, ju större och rikare blef källans flöden, och så till sist 
mynnade den ut i evighetsfloden, och där skall själen al- 
drig töreta mer, ty där blifver Gud för deras ande allt i 
alla. 




DAVID OCH JONATAN. 


För Ungdomsvännen af Teofilus. 
XI. Doegs förräderi. 


Då upp stod Saul. Vreden den vissna kind 
ett ögonblick förlänade lifvets färg, 
men tog den åter i den nästa, 
målande dragen med dödens blekhet. 


Nu smyger sveket lurande landet kring 
och vinner hemortsrätt ibland Juda män. 
Är det pä sådant vis I lönen 
svikligt er härskares tunga omsorg? 


Omkring stpd allt hvad ypperst i Juda var: 
Kung Sauls söner, Abner, de barske män, 
som icke bäfvat än 1 striden, 
värdige tjänare kring sin herre. 


Den niding, David, jagar, som hvar man vet 
med falska blickar, lockande fagert tal 
min krona efter, med bekymmer 
buren allena för landets välfärd. 


AT häpnad slagna lyssnade de nu till 
de brutna ord, hans skälfvande läppars par 
med möda stamma kunde. Skarpa 
voro de kungliga ord som svärdsegg: 


Att kvinnor tjusas, är ej att undra pä, 
ty kvinnan var af ålder för smickret fal, 
men honom falla män till fota, 
konungens närmaste män därjämte. 


‘‘Er konung lyssnen, Benjaminiter, till! 

Är ej den dagen kommen i sanning ren, 

då Juda söner icke längre 

minnas den ed, som de en gång svurit. 

Ej trohet mera gästar 1 manligt bröst, 
och nutids släkte vandrar ej fädrens stig. 
Osminkadt ord var fordom hållet 
heligt som eden i själfva döden. 


Hvi lönen I Ouds Smorde med stämpllngar 
och menen, kungen ser ej er dubbelhet, 
han märker ej de lömska blickar, 
hör ej den kväfda försåtets hviskning? 

Dock, veten, att uppdagad är längesen 
en sammansvärjning! Häpnen, I lumpne män! 
Dock — “män” I borden föga kallas: 
man är ej den, som med falskhet umgås. 
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Till evig skam där ständar i eder midt 
en kungason, själf blod af mitt eget blod, 
han af en fräck, fördärfvad moder, 

IsaiBonens bedragna byte. 

Hvi lyssnen I sä grant till hans mjuka röst, 
som ogudaktlgt nidingens talan för, 
att han ett rättvist straff mä undfly? 
Konungens vilja beaktar ingen. 

Hvi sålden 1 er sä ät förrädaren? 

Har han ej smekt ert öra med fagert tal 
och lofvat guld och gröna skogar, 
höfd ingeplatser och gårdar, åkrar? 

Än torden I få vänta den lön uppå. 

En konung kan belöna, men knappt kan den, 
som äger riken blott i drömmen, 

Höte de än utaf mjölk och honung. 

Är det väl krigarbragder, ett fosterland 
likt Kana’n värda, är det väl mannadygd 
bortbyta för en sädans drömmar 
hedern och svika bäd’ land och konung? 

Hvad ära vinna hjältar I neslig strid? 

Hvad skall väl häfden vittna om slika män, 
som folkuppviglaren förhulpo 
hälla sig undan sin vedergällning? 

Som hulpo honom dölja den falska hand, 
den dolken brände, törstig att dricka blod 
ur Sauls hjärta, medan ännu 
mördaren bidade rätta stunden? 

Benjaminiter, hören er konungs ord! 

När rätten talar, lycken ej örat till! 

Pä hvem af eder, store fäders 
söner, kan än konung Saul lita? 

Det står er åter visa, hvad ärlighet 
och äkta kungavördnad ännu där finns: 
förtälje mig, hvar David dväljes, 
den, som är värdig sin konungs ynnest!” 

Ned satt kung Saul. Lugn på hans panna låg 
igen, som tigerns lugn, när i skogens snär 
den siktar med till hälften slutet 
öga på lättfångna villebrådet. 

En tystnad flög igenom den kämparund, 
ej olik den naturen igenomfar, 
när uppå fästet molnens mörker 
hotar utbrista i ljugeldsdunder. 

Dem bäfvan var påkommen af kungens tal, 
ty grant var kändt, han var ej att leka med, 
när han i vrede gick att hålla 
räfst med uppstudsiga undersåtar. 

Se, då steg mjuk Doeg, edomöern, fram. 

Den krökta mun, de lurande ögons par 
förrådde väl, att gula guldet 
mäktade upplösa edens knutar: 

“O Saul, hvem är större än du på jord, 
och hvem kan lägga orden som du sä väl? 


Blott sanning äro dina domar. 

Lyckligt ett folk, som har dig till konung! 

Din minsta vink är helig — vid Gud jag svär — 
och ung och gammal fruktar ditt ögas eld, 
ty kärlek bor med fruktan samman, 
stödjande, Saul, din tron för evigt 

Dock, store konung, vakte ditt öga på 
hvad bor inunder kåpa och linneskrud! 

De helga tygen dölja torde 
mycket, där ännu du föga drömt om. 

Ej alltid vigda läppar gett vännens kyss. 

Men falskhet sitter säker i fromhets bo 
och lagar till de pilar, hvilka 
träffa den redliges bröst oväpnadt 

Du spörje Ahimelek, gudaktig präst, 
om David. Han om någon dig svara kan. 

Den finns nog till, som såg, när prästen 
rustade David med svärd och reskost." 

Begärligt lyddes Saul den skälmen pä 
Och ej för intet yppade du, Doeg, 
den hemligheten. Kungen hvälfver 
säkert 1 sinnet en rik belöning. 

Med hast där sändes hjälmklädda män till Nob 
med bud till allt hvad prästerlig kåpa bar: 

“Fort upp till kungen! Majestätet 
längtar visst efter er, fromma bröder.” 

Brådt Ahimelek lydde det höga bud 
och kom i lätta tankar med allt sitt hus. 

Hvad vållar honom denna ära, 
ingen se’n Samuels dagar visad? 

Hvad vållade den äran, förtalde kung, 
att näppeligen någon det missförstod. 

Guds präster med ofläckad heder 
flngo med David sin sak gemensam. 

Här klappade förgäfves pä bröst och sten 
de många böner. Oskuld vardt trådd 1 stoft 
Processen gjordes kort, och dödsdom 
gled som en orm öfver kungaläppar. 

Som floden bryter lös uti regnig höst 
och omotståndlig aktar ej fårans brädd, 
så bröt sig länge kväfda hatet 
ändtligen löst i omänsklig grymhet. 

Doeg fick gärning, passande för en hund 
sin herre lik, när hedern i kungens vakt 
med harm förvägrade att lyda: 
åttiofem gånger stod han bödel. 

Dock — än var hämndens lågande eld ej släckt 
Den släcks i blod blott Finnes ej mera blod? — 
Förgråtna barns och mödrars. — Gjuten 
blod uti strömmar på hämndens lågor! 

Men elden frossar vildare blott därvid. 

Allena en är, som med sitt hjärtblod kan 
den grymma lågan dämpa. Davids 
klappande hjärta i Guds hand hvilar. 
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VID PILGRIMSKYRKAN. 


D enna bild för oss mot öster till Nya England, den 
tidigare amerikanska historiens mest betydande 
ort. Den visar oss de enkla förhållanden, enkla, 
men allvarsamma, som rådde på den tiden, innan ännu 
Förenta staterna uppstått. Folket i Nya England var till 
det mesta från det gamla England och hade flyttat ut till 
fjärran land för att grunda egna hem med större frihet 
än som kunde fås i det af herremannaväldet på den tiden 
så nedtryckta Europa. Djärfva voro dessa Immigranter, 
och mod fordrades ej blott för att företaga resan, utan än 
mer för att bosätta sig i vilda och okända trakter, där den 
röde mannen med sina pilar och sin yxa gjorde lifvet myc- 
ket osäkert. Men de gamla pllgrlmsfäderna — och all 
heder åt dem — voro ej blott modiga, utan äfven gudfruk- 
tiga. Då de kommo i land, samlades de allra först till 


visserligen små, men effektiva nog, om de behöfde anlitas, 
och detta skedde nog mer än en gång. Ingen gick gärna 
obeväpnad till Guds hus, och ingen, som kunde gå, stan- 
nade hemma. Det var på det viset ett släkte fostrades, 
som slutligen underskref och med sitt blod försvarade fri- 
hetsförklaringen. Men det var ej blott 1 Nya England, 
utan i de öfriga kolonierna jämväl, som denna fostran 
pågick. Holländare och svenskar voro häri lika goda som 
engelskfödda kolonister, och tyskar och fransmän desslikes. 
Det är genom denna fortsatta sträfvan efter verklig frihet, 
som Förenita staterna blifvit hvad det är: det själfständl- 
gaste och friaste land på jorden. Må vi ej vansläktas, 
utan i gudsfruktan och sträng sedlighet fostra oss själfva 
och våra barn, att vi må behålla och utvidga de besittning- 
ar, som våra fäder åt oss hafva vunnit. Äfven såsom ett 



gudstjänst (vid Plymouth Rock) och sedan så ofta de hade 
tillfälle därtill, och det var ganska ofta. Stränga voro de 
ock i sina seder och i sin gudsfruktan, och ve den, som 
bland dem sökte införa nya, af dem okända lösare lagar 
och bruk. För honom var det bäst att med första möjliga 
begifva sig undan, ty annars blef han snart förklarad allas 
flende. 

Det är högeligen intressant att läsa Amerikas tidigare 
historia, och rik är hon, denna historia, lika rik som andra 
länders, rik på mannamod och ädla bedrifter, men äfven 
p& intriger och våldsbragder. 

Vår bild visar centralpunkten för ett samhälle på den 
tiden. Det är en kyrka, som på samma gång tjänstgjorde 
säsom fästning och som gaf formen åt de "forts” och stock- 
hus, hvilka sedermera öfver hela landet banade väg för en 
kommande civilisation. Inne 1 kyrkan samlades man för 
att höra den puritanske predikanten klart och logiskt, men 
utan "sentimentalitet” framställa sin lära om utkorelsen 
och lagen. Folket satt tyst och stilla och hörde på, oftast 
med flintlåsbössan till hands. Det kunde nämligen gälla 
att när som helst bllfva uppfordrad till försvar för hem 
och härd. Taket på "kyrkan” var bestyckadt med kanoner, 


evangeliskt lutherskt kyrkfolk böra vi svenskar i detta 
land fatta liknande beslut. 

Den 4 juli 1905. Y. 

4 ^ — - 

TREKLANG. 

För Ungdomsvännen af Felix Vivo. 

Starka armar och grofva händer, 
trofast hjärta att hvila vid; 
han blir för henne mer än fränder, 
blott vid hans sida hon känner frid. 

Mjuka armar och hvita händer, 
kvinnohjärta att hvila vid; 
när ödet honom pröfning sänder, 
hon stödjer honom 1 lifvets strid. 

Trötta armar och knäppta händer, 
frälsarhjärta att hvila vid; 
huru nu världen än sig vänder, 
du somnar trygg efter dagens ld. 
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LITTERÄRA INFLYTELSER PA TEGNÉRS SVEA 

For Ungdomsvännen af E- A. Z. 


en bekante svenske satirikern B. H. Palmer 
skrifver i ett af sina "Bref till Svenska Mlner- 
va”, att han 1 ett samtal med sin fader, som 
hade "många yttranden, hvilka såsom glödande 
gnistor kommo ur hans mun på samma gäng, 
som han blåste den ymniga tobaksröken ifrån 
sig”, påstod, att Tegnér vore en stor skald, 
han, “jakade min fader och blåste därpå några 
väldiga rökbubblor ur munnen. Jag sade: ‘Tegnér är en 
originell skald’, och min fader svarade helt saktmodigt: 
‘vet hut, min son!’ och lade Oehlenschlägers och Byrons 
skrifter framför mig på bordet.” 

Palmser var e] den ende af Tegnérs samtida, som bestred 
hans originalitet. I synnerhet beskyllde hans litterära 
motståndare bland foeforisterna honom ganska oförtäckt 
för bristande själfständighet. Sålunda skrifver L . Hammar- 
sköld så sent som 1819 om honom följande: "Om Tegnér 
verkligen, som han själf säger, ‘fattat tiden vid de flygande 
lockarna', har han dock icke haft etyrka att hejda dess lopp, 
utan snarare har den oemotståndligt släpat honom bakefter 
sig. Däraf den totala brist på konstnärssjälfständighet, på 
arbetsbestämdhet i hans skrifter. Det vackra stycke, med 
hvilket han först ådrog sig den större allmänhetens upp- 
märksamhet, nämligen ‘Sången till min hembygd’, smakar 
alltigenom, så i anseende till anda som stil, af Franzén; 
därefter härmade han Schiller i flera stycken på ett rätt be- 
hagligt sätt och hänfördes äfven af Wallins manér i ‘Dity- 
ramben öfver den 24 Januari’, till dess Oehlenschlägers och. 
Geijers nordiskhet alldeles öfverväldigade honom.” 

Äfven om man ej kon rättvisligen beskylla Tegnér för 
härmning eller plagierlng. är det dock sant, att han var 
starkt påverkad af olika in- och utländska författare, hvil- 
ket ej blott kan spåras i hans skaldskap i allmänhet, utan 
ock framträder i tydliga lån och reminiscenser från andra. 
I hans berömda, storslagna dikt “Svea” ha dessa varit t. o. 
m. ganska betydande, såsom uppvisats 1 en uppsats med 
här ofvan brukade öfverskrift, författad af Bernhard Ris- 
berg och införd i Svenska litteratursällskapets nyligen ut- 
komna tidskrift för 1904. Det är för Innehållet i denna in- 
tressanta uppsats, jag härmed vill lämna en redogörelse. 

Författaren vänder sig först mot den uppgift, som blifvit 
nästan till en trosartikel, att poemet “Svea” kommit till un- 
der den färd, som Tegnér gjorde sommaren 1811, då han 
och hans svågrar körde hvar sin Järnfora från Rämen till 
Filipstad. I Bottigers lefnadstecknlng öfver Tegnér heter 
det på tal om denna färd: “Vill läsaren veta, hvarpå han 
tänker, denne allvarlige forman, som skrider fram med sitt 
lass mellan de bugande tallarna? Han tänker inga vanliga 
tankar. Rad för rad växer i hans själ ett poem, där mal- 
mens klang försmälter med tallarnas sus och alexandrinens 
gång målar hans egen.” Och vidare om det färdiga poemet: 
“Det var diktad, t i Rämens skogar.” Denna Bottigers upp- 
gift har ej blott upptagits och vidare utspunnits i poetiska 
hyllningar, såsom i Wirséns “Sång öfver Esaias Tegnér" 
och Snoilskys "skogsvandringen”, utan äfven tagits för 
god af litteraturhistoriska författare, t ex. Ljunggren, hvil- 
ken i “Svea, inbjudningsskrift till firande af hundraårsmin- 
net af Tegnérs födelse”, skrifver: "Allbekant är Bottigers 
målande skildring af det friska skogsäfventyr, som var när- 
maste anledningen till poemets diktande.” 

Bottigers framställning synes emellertid vara fotad på 
ingenting annat än följande ställe i de anteckningar om 
färden, som en af deltagarna, den unge brukspastronen G. 


Myhrman, Tegnérs svåger, efterlämnat: “Månne icke grun- 
den till Els. Tegnérs storartade. . . Svea kunnat blifva lagd 
under denna färd? Eller månne Icke det samma, om det var 
påbörjadt, däraf erhöll sin ägande kraftiga gestalt?” Såsom 
man märker, ligger ej 1 dessa ord något påstående, utan 
snarare ett antagande eller en gissning. 

Författaren medgifver, att det ju är möjligt, att Tegnér 
under sin gång bredvid järnforan hvälft sin "Svea” i tan- 
karna, men tillägger, att det ej är på något sätt bestyrkt. 
Han anser emellertid det såsom säkert, att “närmaste anled- 
ningen” till diktens tillkomst var rent litterär. Det var 
första häftet af Götiska förbundets tidskrift, “Iduna”, denna 
Geijers storartade skalddebut, som gaf Tegnér själfva upp- 
slaget och befruktade hans fantasi, så att den slog ut i blom. 

Författaren stöder sig härvid på följande yttrande af 
Rudolf Hjärne 1 hans arbete "Götiska förbundet och desa 
hufvudmän”: “På Tegnér synes innehållet af denna dikt 
(d. v. s. “Manhem”), liksom hela häftet, gjort ett särsklldt 
väckande intryck. Svea, som diktades på hösten 1811 
(“Idunas” första häfte utkom samma år i slutet på juni 
eller början af juli), är härpå ett bevis. Det skall ej undgå 
någons blick, att grundåsikten och vissa tankar i båda des- 
sa skaldestycken äro desamma, ehuru af Tegnér mera ut- 
förda i en rikare, mera praktfull diktion, i en uddigare 
språkform och med en större och just därför ledigare ver- 
siflkatorisk förmåga.” 

Mot detta yttrande har Ljunggren vändt sig i sitt arbete 
“Svenska vitterhetens häfder”, i det han påstår, "att ‘Svea* 
är fullt oberoende af inflytande från både Förbundet och 
'Manhem', samt att hon skulle sett dagen, äfven om icke 
dessa gått förut.” De skäl, han anfört härför, äro dock 
ganska svaga och vederläggas af författaren. I sin ofvan- 
nämnda inbjudningsskrift har Ljunggren själf ytttrat: 
“Svea är ända in 1 enskildheter en poetisk framställning af 
det program, som Götiska förbundet för sig uppställt", 
men han- fogar därtill detta “naiva” tillägg: “och om hvil- 
ket Tegnér då icke hade någon kännedom.” Författaren vi- 
sar, att, äfven om Tegnér först efter sin kallelse till för- 
bundets medlem 1 november 1811 fick officiell kännedom om 
göternas program, detta dock måste hafva varit honom be- 
kant långt förut, dels genom hans nyssnämnda svåger, Gus- 
taf Myhrman, som var en af “stamgöterna", dels genom 
Geijers ‘‘Manhem”. Denna dikt har, enligt författarens me- 
ning, genom det Intryck, den gjort på Tegnér, framkallat 
“Svea.” Han skrifver: “Af poemen i ‘Idunas’ första häfte 
var ‘Manhem’ företrädesvis ägnadt att uppkalla Tegnér 
till täflan. Det var en dikt i den retoriska stil, som Tegnér 
numera med sådant mästerskap behärskade; och Tegnér, 
som under sommaren (1811) lefde i en atmosfär af götisk- 
het i kretsen af sina svågrar (äfven hans ungdoms lekkam- 
rat Olof Myhrman var göt), och andra göter, såsom brö- 
derna Geijer, fann i denna dikt en förebild, som eggade ho- 
nom att med en rikare, tekniskt mera fulländad form ut- 
veckla samma ämne i ett längre poem, kanske genast tänkt 
såsom täflingsskrift i akademien. Tegnér, som efter flera 
fåfänga försök ännu 1808 hade täflat med en lärodikt ‘För- 
dragsamheten’ utan att vinna pris, fick bevittna Wallmarks 
och Nordforss' lysande framgångar 1809 och 1810 med 
patriotiska dikter (äfven hans landsman Geijer hade 1810 
vunnit sitt andra stora pris), och han kände sig nu lockad 
att göra ännu ett försök, ett sista, att äfven han erhålla den 
akademiska hallstämpel, som på denna tid betydde så myc- 
ket.” Det resultat, hvartill författaren kommer, år korteli- 



“Då", säger 
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gen, att Tegnér särskildt för uppslaget till “Svea” står 1 
skuld till “Manhem”. Han påminner ock om att titeln Svea 
år ett synonymt uttryck till Manhem, och att båda använ- 
das om hvarandra i den tidens diktning, ofta i samma 
stycke. 

Följer sedan påvisandet af de enskildheter i tankar och 
uttryck, som “Sveas” första afdelning har gemensamma med 
“Manhem”, och som tydligen äro beroende af lån eller 
reminiscenser därifrån. I de följande citaten är den första 
redaktionen af de båda dikterna följd. 

SVEA. 


1. Di Nordens son ej In tog andras 
seder an 

och njöt, hvad jorden gaf, och tilte 
som en man. 

S tomma njutningar från 

fjärran stränder förda, 

nom suga landets märg. 

8. Bär vill natnren se det enkla, 
allvarsamma, 

här vill 1 torftigt bo hon kungasöner 
amma. 

4. Omfamnar faran glad och döden 
oförfärad. 

3. Han slösade ej ord, men väpnade 
sin hand. 

6. Ej Asien klädde än, ej Indier ho- 
nom födde, 

för hodom söderns folk och ej dess 
drufva blödde. 

V. Han sökte Ingens ekygd och ha- 
de ingen slaf. 


8 utan kvinnligt knot 

han gick med öppet bröst sitt ödes 

storm emot. 

9 Ett handslag var hans ed. 


10. Hvar slaf af sitt begär har en 

tyrann till herrq. 

11. Den ej umbära kan, bär lätt en 

oväns band. 

2. Och rädda, fallande, åtminstone 
din ära. 


MANHEM. 

1. Och Nordens son Europas flärd 

församlar. 

Han visste lida och lefva som 

en man. 

2 . Till honom ej frän vidt aflägana 

stränder 

med skeppen flöto konstiga behof. 
Ej krämarn musten sög utur hans 
länder. 

8. År den (Norden) ej med natn- 
rens egen stämpel 

till manlighetens starka boning 
gjord? 

Och kungasöner växte 1 hans hydda. 

4 det mod, som emot faran 

ler 

han tiggde ej om llf vete nsla lott. 

6. Om ej han öfvad var att sirligt 
tala 

hans hand bar svärd, men ej hans 
tunga gift. 

6. Hvad mer, om Gallien foder 

oss med lust och prakt, 
och Indien klär oss, Cap vårt vin 


oss lagar 

7 Ingens slaf och Ingens herre 

vorden 

8 utan knot 


han böd ett stålsatt bröst mot lyc- 
kans skott. 

9. Hans handslag gällde mer än ed 

och skrift. 

10. Att ej bli slat och minst af sitt 

begär. 

En slaf är den, som usla lnstar jaga. 

11. Vår konst att njuta är, hans 

var umbära. 

12. Då skola i vårt fall vl ätven 

hämnas. 


I “Sveas” alexandrinska afdelning kunna ytterligare en 
del påverkningar från främmande håll uppviBas. Hänvis- 
ningen till nordens natur såsom rättesnöre för sederna 
ligger dock så nära till hands, att den ej, såsom författaren 
antagit, behöfver härstamma frän öötiska förbundets stif- 
telseurkund. Xfvenså torde likheten mellan öfriga anförda 
enstaka uttryck och tankar i nämnda stiftelseurkund och 
"Svea” bero på en blott tillfällighet. Däremot är skildring- 
en af söderns natur omisskännligt gjord efter Ooethes 
“Mignon”. Man jämföre: 


Där himlen jämt är blå. och 1 en 
evig lommar 

orangens gull alår opp och lagerna 
krona blommar, 

och mellan bäckars sorl och väatan- 
vlndars gång 


vfo dle Citronen bluhn, 

im dunkeln Laub die Gold-Orangen 
glnhn, 

ein sanfter Wind von blauen Him' 
mel webt, 

dle Myrte still und hoch der Lorbeer 
steht ! 


Den delen af dikten, som talar om ersättandet af de yttre 
förlusterna genom en fredlig inre förkofran, från “Farväl, 
•du Sveas värn” till “Betänksamt ödet står” med dess be- 


vingade vers “Och inom Sveriges gräns eröfra Finland 
åter”, tillhör ej, som bekant, det ursprungliga poemet, utan 
är föranledd af Adlerbeths å Svenska akademiens vägnar 
framställda anmärkning mot de ryss fientliga uttrycken 
samt hans uppmaning till Tegnér att “mildra och omarbeta» 
hvad för Ryssland kan finnas sårande." Han tillägger: "I 
stället tror jag tanken böra därhän vändas, att ju större 
förlusterna äro, ju mera bör nationalandan liksom koncen- 
trera sig att försvara, hvad öfrigt är, att göra fäderneslan- 
det stort äfven inom trängre gränser (obs! ), att med lif och 
blod bevara en ännu vördad själfständighet, att genom en- 
dräkt mångdubbla styrkan af ett minskadt antal armar, 
att skapa nya tillgångar till sann välmåga genom renhet 
i seder, idoghet, härdighet 1 mödor, sparsamhet i lefnads- 
sätt, enskilda uppoffringar, egennyttans och egoismens knf- 
vande under patriotismens heliga lag.” Det är uppenbart,' 
att, såsom författaren påpekat, Tegnér endast versifierat 
dessa Adlerbeths tankar, fastän på ett oöfverträffligt sätt. 

Versen “Hör mänsklighetens röst, om du ej skaldens hör”, 
anser författaren vara en sammangjutning af en vers ur 
Lidners "Ode till finska soldaten" (1789) : “Hör mänsklig- 
hetens röst, om du ej ärans hör”, och en vers 1 Leopolds 
“Skaldebref till konungen efter dess hemkomst från kriget 
1790”: “Hör skaldens, mänsklighetens bön.” 1 nyss nämn- 
da stycke af Lidner förekomma ock ett par andra verser, 
som måhända återjdinga i “Svea”, nämligen 

“Hvar är, o folk, den dygd, som förr dig frejdat har? .... 
O, mina fäders land! O Sverige, Vasars rike.” 

Versen “I klippan växer järn och männer däruppä" på- 
minner om “Ha dina berg ej Järn och hjältar mer?” i Kell- 
grens “Kantat den 1 januari 1789”, hvari ock förekommer 
ett annat uttryck: “Och nu från östra Norden, Spotsk, re- 
ser jätten sig på fjället”, hvilket skymtar 1 dessa rader f 
“Svea”: “Allt närmre tränger Jätten, han står på fjällets 
spets, och ögat slukar slätten.” Versen “Du man, hvar är 
ditt svärd? Hvar är din dygd, o kvinna?” är stilistiskt 
svarfvad efter versen “Du far, hvar är din son? Hvar är 
ditt barn, o kvinna?” i Wallins “Uppfostraren”. Och raden 
“Utöfver forsens fall förvägna klippan hänger” återfinnes 
nästan lika i “Sommarkvädet” af Creutz: “En klippa öfver 
branten hänger.” 

Som bekant har “Sveas” senare, s. k. dityrambiska afdel- 
ning ansetts formellt som en brytning med den gamla sma- 
ken och som uttryck för en ny tids förändrade uppfattning. 
Författaren påpekar emellertid, att det i själfva verket är 
blott den vanliga kantatformen med dess växlande versslag 
för recitativ, arior och körer, som här användts i en för 
sång icke af sedd dikt. Såsom förebilder inom svenska poe- 
sien påpekas bland andra Lidners “Spastaras död” och Kell- 
grens "Kantat den 1 januari 1789” samt Wallins "Prelu- 
dium” till sången vid Carl Augusts intåg 1810, och bland 
utländska mönster nämnas “Der Flfchtling” samt “Die 
Schlacht” af Schiller. Äfven i af “Svenska akademien” be- 
lönade prisskrifter från denna tid återfinnes kantatformen, 
såsom i Wallmarks “Sång till finska arméens ära” I for- 
mellt hänseende är således senare afdelningen af “Svea” eJ 
någon "brytning med den akademiska smaken.” 

Att Tegnér låter den stundande drabbningen te sig för 
honom såsom en syn, var, säger författaren, “något, som på 
grund af uråldrig tradition nästan tvingade sig på honom.” 
Det tillhörde för öfrigt tekniken äfven i den samtida svens- 
ka diktningen, hvaraf författaren i detta sammanhang pär 
minner om Kellgrens “Kantat”, Leopolds “Det slutande 
århundradet", Atterboms “Syn” och Nordforss’ "Sång öfver 
Carl August." 

Af de litterära reminiscenser i ordval, hvilka författaren 
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Mdan uppvisar från denna afdelning 1 ett rätt betydande 
antal, må här omnämnas några. Stridsskildringen i bör- 
jan af afdelningen påminner något om “Hakonarmal”, öf- 
versatt i "Idunas” första häfte. Där talas om valkyrior "å 
höga hästar”, äfvenså förekomma där uttrycken "svärden 
•prungo” och "blodström rann”, desamma som 1 versen: 
"Svärdsklingor springa, och blodströmmar vandra.” 

Ur Schillers "Die Schlacht” äro andra detaljer hämtade. 
Följande paraleller anföras: 


Schiller: 

1. Die Losang brautt. 

t. Nah umarmen die Heere eich. 

8. Schwarz bratet aaf dem Heer 
die Nacht. 

4. Die Sonne löecht aus. 

5. Dampf brullt der Donner schon 

dort. 


Tcgncr: 

1. Lösen flyger ut * 

2. HÄrarna famna i vrede hvar- 

andra. 

8. Mörker och damm omhölja jor- 
den. 

4. Solen flr släckt. * 

5. Asa-Tbor kör. Smattrande dun- 

der. 


Uttrycket “Hafvet förskräckt” förekommer i Leopolds 
"Det slutande århundradet”, och “Bäfvan hänger bak- 

om dem på flåsande springarn" är influeradt af det Hora- 
tianska “post equitem sed et atra Cura": Fruktans svarta 
spöke sitter bakom ryttaren. 

I Leopolds nyssnämnda dikt förekomma ock följande ver- 
ser, hvilka efterbildats af Tegnér i den sedermera ändrade 
läsarten i “Svea”: 


Leopold: 

Sinkande yppighet tvinas och dö ; 
hjårtan och altaren ges religionen ; 
oskuld och seder 1 dräkter af snö 
skina kring tronen. 


Tegnert 

I stilla dalar sitta glada släkter 
kring tarfligt bord Innnder fädrens 
lind; 

och seder glänsa ntl hvita dräkter, 
och oskald rodnar p& hvar. tärnas 
kind. 


Det parti, hvari dessa verser förekomma, börjar med föl- 
jande ord: “Och Svea sitter på sin tron på fjällen, med 
stjärnekronan omkring gullgult hår. Hon blickar stilla ner 
i sommarkvällen.” Man jämföre härmed en strof i Geijers 
Gustaf Erikson i företa Iduna-häftet, där det säges om 
“Skandiens genius”: “Han syntes mig uppå sin tron af 
fjällar, med stjärnbekransadt hår.” 

Några uttryck, hvilka äro reminiscenser från Franxéns 
"Sång öfver Oreutz”, förekomma, såsom "stormbebodda” 
och “stjärnbeströdda” jämte vändningen i “Sveas” företa af- 


delning "flammande kring fjällen fästet svänger”, som mot- 
svaras i Franzéns dikt af “Stjärnehvalfvet, som kring fjäl- 
len svängs af en osynlig hand.” 

Det beundrade högstämda slutet till “Svea” med dess 
apostrof till Sveriges Karlar innehåller i sista tanken en 
anknytning till Kellgrens ofvannämnda "Kantat”, där Svea 
tänkee tala till det nya året, men synes vara mera direkt 
påverkad af Nordforas’ sång 1810, hvilken ock å sin sida 
står i skuld till Kellgrens “Kantat” Blott de sista verserna 
må anföras : “Och evigt bli förglömdt, att Svithiod nånsin 
var” (Nordforss); “Och ingen veta, hvar ert Svea stod” 
(Tegnér). 

Författaren afslutar sin grundliga undersökning med bl. 
a. följande ord: "Härmed har jag slutat min redogörelse 
för de litterära inflytelser på Tegnérs “Svea”, som jag varit 
i tillfälle att konstatera. Det framgår häraf nogsamt, att 
Svea visserligen ej kan betraktas såsom något dokument af 
Tegnérs nu uppnådda utveckling till fullt själfständig 
skald. Snarare torde dikten kunna betraktas som ett sista, 
öfningsstycke, hvari Tegnér utan någon anspråksfull origi- 
nalitetsjakt i ett stilistiskt mästerprof nedlade det bästa af 
hvad hans fantasi från skilda håll uppsamlat af idéer och 
deras uttryck, lämpade för en tidsmässig patriotisk dikt 
Men när Tegnér mottagit den ärofulla belöningen för sin 
“Svea” och af hela Sverige erkännes som en stor skald, dä 
är det, som om hans dittills på sig själf något osäkra 
genius i medvetandet af sin kraft höjde sina vingar till en 
friare flykt.” 

I sammanhang med föregående redogörelse må ock näm- 
nas, att 1 omtalade tidskrifts häfte förekommer af samme 
författare en uppsats, hvari han jämfört Tegnérs hyll- 
ning “Till damerna vid magisterpromotionen I Lund 
1808” med Schillers dikt "'WUrde der Frauen” och därvid 
kommit till det öfverraskande resultatet, att den förra är 
till större delen så godt som en öfversättning af den senare. 
Att Tegnér imiterat Schiller i några andra sina dikter, har 
väl förut varit kändt och påpekadt, men att nyssnämnda 
dikt är en efterbildning från Schiller, har ej förut varit be- 
kant, åtminstone har, så vidt jag vet, ingen förut offentlig- 
gjort denna iakttagelse. Förhållandet synes ha undgått äf- 
veu tyska litteratörer, i det att Zeller till tyskan öfversatt 
Tegnérs dikt. 




KYRKKLOCKOR. 


K lockorna tillhöra kyrkan med samma rätt som or- 
geln, äfven om så icke alltid är fallet här i landet. 
Deras uppgift är att sammankalla folket till all- 
männellg gudstjänst, såsom det i gamla testamentet sked- 
de genom trumpeter. Redan före den kristna tiden an- 
vändes klockor för sammanringning af stadens eller nej- 
dens folk, då något viktigt var på färde. I kristna kyr- 
kan antogos de dock ej till allmänt bruk förrän 1 sjunde 
seklet. Under de första trenne århundradena vågade man 
ej begagna dem af fruktan för förföljelse. I stället bru- 
kade man då hemliga budbärare, som gingo omkring och 
underrättade de kristna om hvarest gudstjänsterna skulle 
hållas. Men längre fram stod ej detta hinder längre i 
vägen, och den redan så tidigt som 386 bortgångne kyrko- 
fadern Efrem Syrern omtalar, att man på hans tid sam- 
mankallade de kristna till gudstjänst genom att med 
träklubbor slå på kopparplåtar. Detta var ju också i stil 
med österlänningarnas sätt för öfrigt och med deras idé 

* Ej i den ursprungliga grundtexten. 


om musik. Men i den västerländska kyrkan började man 
bruka klockor, ehuru ej tidigare än i medlet af sjunde 
seklet. I österlandet kommo de ej i bruk förrän ett par 
hundra år senare. Att bruket af klockor var vackert, 
och att det skulle anslå folkets sinnen, är klart. Klockor- 
na kommo ock snart att vara nödvändiga vid hvarje kyr- 
ka, såsom ock allehanda små klockor användes inne i 
gudstjänstrummet för att väcka uppmärksamhet på de 
respektiva kyrkliga handlingar, som där öfvades. Detta 
gjorde dock, att klockorna snart kommo att blifva före- 
mål för vidskepelse, och att man betraktade dem såsom 
besittande en särskild gudomlig makt. Till detta bidrog 
kanske ock deras döpelse och invigning, som enligt påf- 
viskt påbud numera var lagstadgadt, och utan hvilka 
handlingar ingen klocka flnge brukas. 

I Sverige hafva kyrkklockor varit brukade allt sedan 
kristendomens införande. Man har ock där förstått kons- 
ten att gjuta klockor mycket tidigt. Redan omkring 1100 
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läto Västeråa-borna 1 Örebro gjuta sig 
en klocka, och vid konung Gustaf Va- 
sas tid funnos de i stor mängd öfver 
hela landet. Ringningen sjftlf var un- 
der den päfviska tiden ansedd såsom 
en gudstjänst, och stundom beledsaga- 
de församlingen denna gudstjänst med 
säng. Olika slags ringningar före- 
kommo: själaringning, veckaringning, 
månadsringning, nyårsringning o. a v., 
förutom ringningarna vid de allmänna 
gudstjänsterna. Men under dymmel- 
veckan, d. v. 8. veckan före påsk, flngo 
inga klockor användas frän onsdag till 
söndag, utan uppbundos då kläpparna 
i klockorna, och folket sammankalla- 
des genom hornbläsnlng eller på annat 
sätt. Att dessa idéer så småningom 
bortarbetats i vårt gamla hemland, är 
ju klart för alla, men detta har ej 
minskat kärleken till klockorna och 
gudstjänstringningen, och äfven vi 
tänka därpå ännu med minnets tjus- 
ning och längtan. Huru gärna skulle 
vi ej ännu under klockornas högtidli- 
ga klang nalkas den gamla helgedomen 
för att således där hemma än en gång 
få inträda genom Herrens portar! 

I min barndom var dock äfven ganska mycken vidske- 
pelse förbunden med kyrkklockorna. Man trodde, att 
elaka människor under dymmelveckan skrapade klockor- 
na med skarpa järn för att med aftallet kunna bedrlfva 
allehanda konster, såsom ock att en således skrapad kloc- 
ka hördes längre än andra, och att ljudet då kunde be- 
gagnas såsom ett slags telegraf emellan olika trollpackor. 
Dylika fåvitska tankar tillhöra väl nu det flydda, men, 
som sagdt, i min hemort trodde mången därpå för blott 
trettio @ fyrtio år sedan, och jag skulle ej förundra mig, 
om somliga tro därpå ännu. 


Den största klockan i världen är den, som synes afbil- 
dad i vår teckning. Det är den berömda Tsar Kolokol 
eller kejsarklockan i Moskva. Denna klocka är nära 20 
fot hög och 60 fot i omkrets vid den lägre kanten. Vikten 
är 198 tons. Hon göts år 1653, men sprack redan i gjut- 
ningen och har aldrig blifvit upphängd. Sedan 1837 ut- 
gör hon ett slags mindre bönekapell, där hon numera 
står upphöjd på en sockel af granit. Det utbrutna stycket 
utgör dörren till detta kapell, och få äro väl de resande, 
som i Moskva glömma att göra ett besök till denna den 
största kyrkklocka i världen, äfven om de ej bry sig om 
att använda henne såsom kapell. T. 




DEN HELIGE MEDARDUS, (*465 +545). 

(Legend.) 


Theodor Kömer. 

I klostercellen nöjd Medardus dröjde, 
och gladt han aktade hvad Herren bjöd, 
för klostrets regler ödmjukt han sig böjde, 
för honom världen med dess fröjd var död, 
men för hans blick sig konstens ande höjde 
så skön, så ren, med evig ungdoms glöd, 
naturen såg han i Guds klarhet stråla, 
och hennes färger sökte han att måla. 


En stilla frid uti hans hjärta rådde, 
och. i sin ringhet han så lycklig var. 

En dag ett bud från priorn honom nådde, 
för honom stod han snart med panna klar: 
“Att Herren tjäna städs du ödmjukt trådde, 
hans helga tempel rikt du smyckat har, 
gack att din själ i bön till himlen vända 
och templet med en altarbild fullända!” 


öfversättning al Ludvig. 

Från priorn föllo dessa orden sakta, 
den unges kinder täckte purpurbrand, 
blygt sänktes blicken, kunde han betrakta 
sig värdig, kräfdes ej en helig hand? — 
"Mitt hjärta bäfvar, men om Gud vill akta 
min ringa kraft och lösa vanmakts band, 
så vill jag väl det stora verk försöka, 
må han i mig sin nåd, sin visdom öka! 


Så gick han åter till den tysta cellen 
och sjönk i bön inför sin Herre ned, 
och liksom skuggan hreder sig i kvällen, 
en stund ett töcken kring hans själ sig spred, 
men se’n, lik glans af morgonsol på fjällen, 
förbi en bild för andens öga gled, 
där voro färgerna, och där motivet, 
allt hvad han sökt var nu åt honom gifvet. 
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Och snart han stod i vigda tempelsalar, 
då morgonrodnad än på fästet brann, 
där dröjer han, tills solen åter dalar, 
och om sitt verk i natten drömmer han, 
och stundom drömmande med bilden talar, 
den bild, som ej ur själen vika kan, 
och han, som sig till alla väsen sänker, 
konstnärens själ sitt lif, sin ande skänker. 

Men tankarna med häpnad honom slogo, 
det var Guds moder, som för honom stod, 
i hennes blickar kärleksstrålar logo, 
mot himlen såg hon mild, oeägligt god, 
kring henne änglar stjärnemanteln drogo, 
hon stod beglänst af himmelsk klarhets flod, 
och barnet Jesus hvilade på armen 
och log så ljuft vid helga modersbarmen. 

Och under henne, som till domen dragen, 
med blick förfärad, skälfvande gestalt, 
sågs satan ligga, svart, i bojor slagen, 
och rofdjursklorna nödgats släppa allt, 
och nu var makten ifrån honom tagen, 
hans välde krossad t, såsom Gud befallt, 
men hvar och en, som vid den bilden stannar, 
för satan ryser och hans verk förbannar. 

Konstnärens arbet’ var fullbordadt nära, 
och fram det trädde i gudomlig prakt, 
nu kunde mästarn sig mer ro beskära, 
och trött en kväll han penseln från sig lagt, 
men lång för honörn blef ej h vi lan, kära, 
ty midnattstimmen storm och åskor bragt, 
han ser, hur blixt på. blixt i rymden flammar, 
och gatan står där i hans trånga kammar. 


"Säg, kan du nattens hemlighet förklara, 
har du sett helvetet med allt dess ve, 
du tror den Högste dig skall vål bevara, 
men jordisk lycka kunde jag dig ge, 
om du mig målat mera mänsklig bara, 
att syndarn ej mig, som jag är, fått se, 
men här jag talar visst för slutet öra, 
dock skall jag dig ocH skall ditt verk förstöra." 

Och bort for satan med ett skri, som trängde 
Igenom natten, men Medardus tog 
tyst krucifixet, som på väggen hängde, 
det tycktes nu, som bilden vänligt log, 
och hvarje fruktan ur sin själ han stängde 
och näsita morgon till sitt arbet’ drog, 
än mera hemsk han gjorde nu den störste 
af onda andar, mörkrets, lögnens förste. 

Och skaror in i helgedomen strömma, 
mot altarbllden andaktsfullt de gå, 
en stund däruppe tycks den unge drömma, 
då dofva vingslag omkring honom slå, 
hit satan kommit från sin hemska gömma, 
med spända klor han ses vid honom stå, 
och hemsk hans stämma under hvalfven rungar, 
då snabbt han honom ned i djupet slungar. 

Visst satan honom denna gång förskräckte, 
men Gud den starkare för evigt är. 

Guds moders bild mot honom handen sträckte, 
den bild, han målat himmelskt ren och skär, 
och undrets härlighet stor häpnad väckte, 
när han stod oskadd ibland mängden där, 
och alla gingo hem Guds lof att sjunga 
med fröjdfullt hjärta och med helgad tunga. 





W. M. THACKERAY. 

D enne välkände författare bör ej saknas i den serie 
af engelska och amerikanska skriftställare, som 
vi i UNGDOMSväNNEit velat framställa för våra 
läsare. Han var nämligen en af de största kulturtecknare 
i vår tid och har såsom sådan vunnit allmänt erkännande. 

Thackeray föddes 1811 i Kalkutta och gjorde i sin ung- 
dom flera resor i Indien och sedermera i Europa. Under 
hela tiden sökte han på allt sätt utveckla sina talanger, 
synnerligen inom målarekonsten. 1834 bodde han i Paris 
och tjänade såsom korrespondent för en tidning, och föl- 
jande år- uppträdde han i London såsom skriftställare. 
Hans första arbete var Snobbarnes historia, och denna åt- 
följdes snart af Fåfängans marknad, hvilken beredde ho- 
nom plats i jämnbredd med Dickens. Detta anseende bibe- 
höll han ock sedermera genom alla sina arbeten. I boken 
Arthur Pendennis har han skildrat mycket ur sitt eget lif, 
och Henry Esmond är en fullt historisk roman. 

“Thackeray är mästare i realistisk, kärf skildring af 
engelska seder och egendomligheter, på samma gång han 
är stor som humorist. Lögnen i de häfdvunna samhälls- 
formerna, kryperiet, högmodet, penningtlllbedjandet och 
det religiösa hyckleriet blottas af honom i en mästerlig 
stil och med fin psykologisk blick, och med en förkrossande 
satir gisslar han den skenheliga respektabiliteten, vår tids 
fariséism, huru denna än söker att dölja sig.” Säkert är, 
att Thackerays arbeten äro mycket läsvärda och ögonöpp- 
nande; de äro detta ej mindre än Carlisles, fastän på ett 
annat område. Thackeray blef ej någon gammal man: 
han dog redan 1863. 
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GUBBEN TILLMAN, HANS MINNE AF UPPSALA MÖTE M. M 

Upptecknadt för Ungdomsvännen af A. 


ände nf gubben Tillman?” var den fråga, som 
en af hans vänner ställde till oss häromda- 
gen. 

“Nej”, ljöd värt svar, och nu kunde vi til- 
lägga: Det är med verklig saknad vi tänka 
på att vi aldrig flngo nöjet att träffa den 
käre gamle, som vi härmed presentera för 
Ungdomsvännens läsare. Gärna skulle vi haft ett helsi- 
desporträtt af honom, men som ett s&dant ej stätt oss 
till buds, f& vi nöja oss med den silhuett, en af hans vän- 
ner "klippt” ät oss. 

Efter hvad vi kunna förstå, så hör gubben Tillman till 
Minnesotas "historiska” personligheter, eller med andra 
ord “pioneers.” Han lefver ej mer, men hans minne lefver 
i tacksam hågkomst bland hans mänga vänner där uppe 
i “de tusen sjöars land” så väl som annorstädes. Hans 
hjärtevarraa väsen och uppriktiga gudsfruktan voro bland 
de mest utmärkande dragen i hans personlighet. Gubben 
T. och hans gumma voro älskade och aktade af alla, med 
hvilka de kommo i beröring. Deras gästfrihet kände 
också snart sagdt ej några gränser. Den lilla stuga, de 
kallade hem, var en slags gästgifvaregård, i synnerhet för 
resande pastorer. Det var omöjligt att känna sig annat 
än hemma, när man möttes af gubben T:s hjärtliga, på 
sjungande daldialekt uttalade, "Godda på dej! — dä va 
rolitt att du titta te öes!” 

I stugan var allting så snyggt och hemtrefligt, fastän 
möbler och inredning voro af det enklaste slag. Gubben 
och gumman T. ägde också båda ett öfvermått af förnöj- 
samhet, hvilket sannolikt bidrog till att göra hemtref- 
naden så mycket större. 

Och medan gubben suttit och berättat om forna tider, 
sä har gumman “bullat upp” af sitt rara, färska bröd och 
smör. Kaffepannan har naturligtvis också kommit fram. 
Allting var så rent och fint, och allting smakade så bra. 

“Ha dä int’ vura för gräshöppera, så b vi vura rika 
nu”, kunde gumman T. ibland anmärka t... sitt främman- 
de. — Rika! — med den lilla jordlappen därutanför! 
Den främmande måste ofrivilligt le och tänka på storfar- 
marna med sina två eller tre sektioner, som ändå inte äro 
nöjda. 

Det kunde ibland hända, att gubben T. reste “utrikes.” 
Han var t. ex. en gång i sällskap med en vän borta på be- 
sök hos sin gode vän gamle Johannes Beck. Frampå ef- 
termiddagen, innan man skulle skiljas åt, var det någon, 
som bad gubben T. sjunga en sång. Han stämde då upp 
sången “Tiden försvinner så snart som en dröm.” 

Rösten var visserligen både oöfvad och “sväfvande ”, 
men den gamle lade hela sin själ i sin sång. Han stod 
ute på gården, och det dröjde ej länge, innan han hade en 
hel skara af åhörare omkring sig. Grannarna och skol- 
barnen, som nyss slutat sina läxor för dagen, samlades 
omkring den gamle sångaren. Sällan har någon sjungit 
för en uppmärksammare åhörareskara. 


Kanske vi ' också skulle nämna om besöket till New 
Ulm, djt gubben T. gjorde en titt till tyskarnas högskola. 
Rektorn själf ledsagade gubben och hans ressällskap om- 
kring 1 lärosalarna m. m. Så skulle man ju vara med 
på en lektion. Af den artige rektorn försågs gubben T. 
och hans vän med hvarsin tysk bok. Den senare kunde 
följa med läsningen, men gamle T. tappade alltsomoftast 
bort tråden. 

"Du kan alri tro, hva ja skämdes", sade gubben till sin 
vän, så fort de kommit utom dörren till lärosalen, “du 
kan alri tro hva ja skämdes, rektorn feck ju peka på åt 
mej som åt en barnunge.” 

Han glömde, att ingen begär, att alla människor ska 
kunna tyska. 

Men det är egentligen om gubben Tillmans minne af 
“Uppsala möte”, vi Bkulle berätta. Det var på jubelfesten, 
som firades i Minneapolls 1893. Skaror af folk hade nyss 
strömmat ut ur exposltionshuset, hvarest festen hållits, 
och man trängdes nu omkring spårvagnarna, — hvar och 
en ville hem till sitt, de besökande till sitt nattkvarter. 

Gubben T., från Triumph, som i sällskap med sin vän 
Peter Olsson och dennes syster besökt festen, stod också 
och väntade på spårvagnen. Hur det var, så kom man i 
den stora trängseln att tappa bort hvarandra. Mr O. och 
hans syster kommo med på rätt spårvagn, men gubben T. 
blef olyckligtvis efterlämnad och kom i villervallan att 
stiga på en spårvagn, som förde honom flera mil utom sta- 
den. 

Hvart ämnade han sig? frågade konduktören. Ja, den 
som det visste. Då tyckte konduktören, det vore bäst att 
följa med samma väg tillbaka igen, hvilket gubben T. 
också gjorde. Men hvart skulle han nu vända sig? Det 
var väl ingen annan råd än att vända sig till polisen, 
tyckte man. Sålunda hände det sig, att gubben T. ham- 
nade i polisstationen och fick tillbringa natten där. 

Nåja, han blef hvarken ledsen eller modfälld för det 
Natten var ruskig och regnig, och snart hade en hel skara 
af blårockar samlats där inne, glada att slippa undan reg- 
net, som smattrade utanför. Gubben T. var nyter och glad 
som vanligt, och det dröjde inte länge, förrän han roade 
hela sällskapet med sin hurtighet och sina naiva infall. 

Till gubbens stora glädje befunno sig flera svenskar 
bland "uniformerna.” 

“Hva heter du?” frågade gubben en af sina landsmän. 
Den tillfrågade befanns vara son till en granne från for- 
dom hemma i Dalarne. 

"Nej, men ä du ‘Ur-Anners pöjk!’” utropade gubben T. 
förtjust. Och så tilläde han: “A här går du å tjänar så 
mycke pengar å ä så grannt klädd te på köpe — d'ä annat 
än söm far din had’et, han.” Och den nya bekantskapen 
slutade med, att "Ur-Anners pöjk” bjöd gubben T. att 
komma och äta middag hos sig dagen därpå. 

På polisernas frågor, hvarest han bodde och hvarifrån 
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han nu kommit, svarade gubben T., att han var från Mar- 
tin county och var i M. för att fira "Uppsala möte.” 

Följande morgon kom han då slutligen till rätta och 
återfann sitt ressällskap Igen. 

Utanför Augustana-kyrkan möttes han af sin vän och . 
landsman pastor Boman. 

“Nå, Tillman”, tyckte pastorn, “hvad tror ni gumman ska 
säga, när hon får höra, att ni varit på polisstationen?” 

Gubben, som aldrig stod svarslös, hade äfven nu något 
till hands att säga. Han tyckte, det var polisernas skyl- 
dighet att se till, att han inte tappade bort sig, och när de 
inte varit till hands och gjort sin skyldighet, så fick han 


väl lof att uppsöka dem. Ungefär så- där uttryckte han 
sig. 

“Hollo, old dad! you ain't lost to-day, are you!” ljöd 
den hälsning, hvarmed gubben möttes af en och annan po- 
lis, som han händelsevis råkade på gatan dagen efter den 
natt, han tillbringat 1 polisstationen. 

Om någon hade ett varaktigt minne från festen i Min- 
neapolis, så var det väl gubben T. 

Säkert finnes det bland vårt folk flera sådana “historis- 
ka" personligheter som gubben T. Den som finge fara 
omkring och samla ett helt galleri af dem för Ungdoms- 
vännens läsare! Hvad det skulle vara Intressant! 




Johan August Strindberg. 

För Ungdomsvännen af S. M. H. 


en radikala realismens genombrott i Sveriges 
litteratur räknas från och med denne förfat- 
tarn Väl hade den en föregångare i K. J. L. 
Almqulst, hvilkens bana dock hastigt afbröts, 
då han rymde från fäderneslandet såsom miss- 
tänkt för glftmordsförsök. Någon s. k. skola 
bildades dock ej förr än nu. 

Man frågar med rätta, om dessa radikale skriftställare ut- 
rättat något godt, eller om ej allt det de skrifvit är af ondo. 
Till en början trodde Jag detta. Men de utgöra ett symptom 
i likhet med den radikala socialismen, hvars föregångare 
till stor del de voro. De skildra samhällets skuggsidor, de 
utskrika samhällets orättvisor på ett sätt, som tvingar folk 
att lyssna. Den fattiges hopplösa slit och släp och svält och 
smälek målas i så bjärta färger, att äfven den mest likgilti- 
ge nödgas kasta en blick därpå. 

Ingen har så väl som dessa påpekat äktenskapets ohel- 
gande, då rika föräldrar nästan bokstafilgen sälja sina barn 
till den högstbjudande, och så skall köpekontraktet beseglas 
medelst kyrklig vigsel och kallas “ett heligt äkta förbund”, 
hvilket Gud har sammanfogat. Att dylikt ej så sällan in- 
träffar där hemma, det vet jag af egen iakttagelse, och det 
kan hända inträffar äfven här en och annan gäng. Och 
ingen kristlig människa vill säga, att sådant är rätt. 

Men det är blott då de påpeka det felaktiga och bristfälli- 
ga i samhället, man kan medgifva, att deras uppträdande 
är berättigadt. När de föreslå botemedel för detta onda, 
kan man alls Icke lyssna till dem, ty många utaf dem tro, 
att samhället, det är kyrkan och staten, särsklldt kyrkan, 
är så genomfördärfvadt, att det är lönlöst söka reformera. 
Kyrkan åtminstone bör helt rödjas ur vägen. Nästan alla 
äro fördenskull mer eller mindre kristendomsfientliga. 

Strindberg föddes i Stockholm den 22 januari 1849, blef 
student 1869, var så skollärare och informator. Han stu- 
derade i Uppsala 1870—72, blef sedan tidningsman i Stock- 
holm, var e. o. amanuens vid Kungl. biblioteket 1874 — ’82, 
bodde sedan i Frankrike och i Danmark, till dess han 1896 
återkom till Sverige. 

Hans mest kända, för att ej säga ökända böcker äro: 
“Röda rummet" och “Giftas”. Deras innehåll kan man ana, 
då man hör, att de vanligen kallas smutslitteratur. Den se- 
nare blef till och med konfiskerad. Den utgjordes af en sam- 
ling berättelser om olyckliga äktenskap, och det säges, att 
alla berättelser skildrade verkliga händelser och voro ingen 
dikt. Men man vet Ju, att vittnesmålen inför en brott- 
målsdomstol ej äro särdeles passande läsning för allmän- 
heten. Så ock här. “Tjänstekvinnans son” (hans egen bio- 
grafi) lär också vara tämligen ruskig på vissa ställen. Hans 


läsvärdaste bok är utan tvlfvel “Svenska folket", hvilken 
här i landet utgifves som premiebok för tidningar. 

Mannen är ett snille, därom är Intet tvlfvel. Och för 
snilledyrkarna är han utan jämförelse Sveriges störste nu 
lefvande författare. Och ingen har skrifvit drama på 
svenskt språk bättre än han. Men man är ej nöjd med in- 
nehållet. Han synes hafva till mål att behandla ett ämne, 
en karaktär, för dess fels skull och ej för dess förtjänsters, 
alldeles tvärt emot Thorilds regel. Därför har han till och 
med af vårt ädlaste namn, Gustaf II Adolf, målat en figur, 
som man knappt skall kunna känna igen. Ett annat drama, 
"Mäster Olof”, begagnar han till att framställa sina idéer i 
sociala frågor, oafsedt huruvida skildringen blir historiskt 
trovärdig eller ej. Jag vill härtill foga följande slutomdö- 
me ur Lundell och Noreens “Svensk vitterhet”, II. sid. 
27—8. 

" Fantasimänniska äfven i sin mest verklig- 

hetstrogna diktning är han innerst och egentligast skald. 
Han äger förmågan att skapa lif, hans arbeten äro fyllda 
af en sjudande kraft. Han är obetlngadt vår främste dra- 
matiker, och hans berättelser utmärkas af en snabb, åskåd- 
lig, sammanträngd stil, detaljerad kännedom om en mängd 
områden och förhållanden, en verkningsfull anordning och 
en outtömlig rikedom på tankar och hugskott. Hans form 
är ursprunglig och egendomlig, han har riktat vårt litte- 
raturspråk kanske 1 högre grad än någon annan svensk för- 
fattare, möjligen med undantag af Viktor Rydberg. Bittra 
personliga erfarenheter ha 1 hög grad bidragit att göra 
hans uppfattning mörk och hånfull. Ofta har han genom 
råa och smaklösa uttryck, genom sårande anfall minskat 
eller förtagit verkan af sina ord. 

Hans arbeten ha varit af genomgripande betydelse för 
vår litteratur, där han varit en ojämförlig, ofta revolutio- 
när kraft. Kring honom som den främste fylkade sig de 
skriftställare, som genomförde realismens program och vun- 
no åt diktningen alla verklighetens områden. Han uit 
älskar för sanning och männlskoväl ; på samma gång hätsk 
och vek, öfver hufvud en ytterligt sammansatt natur.” 

APTEOR1EN. 

Naturvetenskap, du som är så säker 
på dina sakers sanna natur; 
du som har upptäckt, att fåret bräker, 
och att människan är ett djur; 
du som räknat benen på myran 
och har inlagt fiskar i sprit; 
du som vet, att basen och syran 
alltid råkas vid frieriet; 
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du som väger det ovägbara, 
du som mäter hvad ej har mått: 
säg, du måste väl hunna svara, 
hvilken väg de döde ha gått, 
hvart vl alla en gång må fara, 
hvar vår vagga från början stått! 

Svar det har du, men ej på frågan, 
svar på mycket, som oss ej rör; 
ej bekänner du oförmågan, 
men allt längre 1 mörkret oss för. 

Du tog din sista kraftansträngning, 
när din affär var mogen för stängning. 
Allt lefvande du samlat ihop 
och lade ned i en väldig grop; 
du tog dina däggdjur du stoppat opp, 
och fåglarnas hela luftiga tropp, 
de fiskar stumma och kräldjur kalla, 
de lägre djuren, onämnda alla; 
och öfverst lades allt samladt vetande, 
som kommit hop med ett fasligt letande 
i hufvuden stora och hufvuden små — 
och så med pressen man skrufvar på. 

Så kramas fram ur den döda materien 
en lifsens saft, som slås i en retort 
att distilleras från dräggen bort; 
och när man kommit till femte serien, 
då är essensen klar som ett spad, 
och inför mänskor, som häpna gapa, 


man visar fyndet med stor parad; 
och ini retorten ligger — en apa! 

Se där är råttan, som berget födde, 
se där är svaret, h varom du bad! 

Gå hem nu, hjärta, som länge blödde, 
och, ande, var 1 din håg nu glad! 

Ja, vill du faktum om apan förneka, 
ty det har ju sin giltiga grund, 
och det kan också vår högfärd späka 
och väcka oss ur vår ljufva blund! 

Men ha vl därför kommit längre 
till frågans lösning och till dess knut? 

Mig tycks, att vägen blott blifvit trängre, 
vi stå där dumma just som förut. 

Men bakåt, bakåt går nya vägen, 
och nedåt, nedåt till trädets rot, 
och när man tagit de sista stegen, 
så står man ändå på samma fot. 

Men lämnom en stund det lärda knåpet 
med stoppade fåglar och flugor på nål, 
och låtom oss gripa till mikroskopet, 
som tränger genom båd’ päls och svål! 

Hvad se vl dä genom objektivet, 
om vi betrakta en liten parcell 
af röda vätskan, som håller lifvet? 

Jo, allra ytterst vi se en cell. 

“I begynnelsen var cellen", så lyder ordet 
Men före cellen? En annan cell! 

Man ser på ämnet; men den som gjorde’t, 

om han var mästare eller gesäll, 

han finns ej till för vedersakarn, 

som tror på skon, men förnekar skomakarn. 

Ja, nog härom, jag är kullvoterad, 
och cellen är redan installerad 
som högsta väsen i den nya tron, 
och tron som bekant tar aldrig reson. 

O cell (som äfven urslem kallas 
och protoplasma på de lärdes språk), 
o cell, som styr mitt öde och allas, 
kom, frigör oss ifrån lifvets bråk! 

O urslem, urslem, fyll upp vårt hjärta 
och släck vår andes brännande törst! 

0 protoplasma, du som kom först, 
befria oss ifrån lifvets smärta! 

Men kan du ej det, kan du, när det gäller 

1 andens strider på lif och död, 
ej räcka ett enda förnuftigt stöd, 
kan du ej hjälpa i själanöd, 

och sviker du just, när vågen sväller, 
så stryk på foten och lär dig hut! 

Ack, jag det visste nu långt förut, 
att själar mättar man ej med celler! 

Nej, vetenskap, för att hjälpa så litet 
så är din högfärd alldeles för stor, 
och när ditt mystiska hölje är slitet, 
och man får se, hvad inuti bor, 
så är du inte den guden man tror. 

J. A. Stbindbeso. 

Ur Sömngdngamätter, Fjärde natten. 
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N är under de senaste veckorna vära tankar gätt till 
Sverige, ha de, hur skilda vägar de än där tagit, 
gärna till sist samlats kring honom, som bär Sve- 
riges-Norgee numera sä tunga krona. 

“Brödrafolkens väl” — det är Oscar II :s kungliga val- 
språk. Och det löfte, som ligger i de orden, har han tro- 
get hållit H varje hans regeringshandling bär vittne där- 
om. Hur än historiens domar må falla öfver hans frukt- 
lösa försök att fastare knyta samman de båda brödra-fol- 
ken, alltid skall den medgifva, att han för dessa sina sträf- 
vanden intet annat mål haft i sikte än det, som hans val- 
språk ger uttryck åt. 

“Brödrafolkens väl” — det har för konung Oscar alltid i 
främsta rummet betydt, att de båda folkstammar, som, efter 
att i forntiden varit förenade till ett folk med samma 
språk, sedermera genom de yttre omständigheternas makt 
splittrats, skulle utan att uppglfva något af sitt eget allt 
mer smälta samman till en enda politisk och kulturell 
makt med gemensamt mål, gemensamt arbete, gemensamma 
öden. Så förenade skulle de båda folken kunna gå en lugn 
och lycklig, på utvecklingsmöjligheter rik framtid till mö- 
tes. Konungen med det nobla, fredsälskande sinnelaget 
drömde ej om krigiska bragders tvetydiga ära för sina folk. 
Men hans drömmar gingo ej därför mindre stolta om seg- 
rar vunna på de fredliga idrotternas slagfält Men skulle 
fred råda och i dess hägn vetenskap, industri och konst 
blomstra, då måste Sverige-Norges Btällning äfven utåt 
vara så stark, att det kunde häfda sin plats i de oberoende 
nationernas led och dess kulturella arbete ohindradt fort- 
gå. Och den styrkan låg i föreningen af båda. 

Den 77-årige monarken har sett sina afsikter missför- 
stådda och sina förhoppningar gäckade. Den 7 juni detta 
år slet Norge ej blott det band, som statskonsten så löst 
knutit, utan ock de många fina, starka trådar, som, trots 
alla misshälligheter, dock under årens lopp spunnits meljan 
de bäaa folken och hvilka bildade det starkaste förenlngs- 
bandet. Sådant sker ej utan att tillfoga djupa sår, som 
långe blöda. Både Sveriges folk och Sveriges konung ha 
känt det och 1 sin gemensamma smärta och sorg slutit sig 
ån närmre hvarandra. Kärlek har alltid präglat förhål- 


landet mellan Oscar II och hans svenska folk, men detta 
senare har i sitt lynne ett drag af själfironi, som ofta 
håller tillbaka utbrotten af de djupaste och varmaste käns- 
lorna. Ibland bli de dock för starka och bryta Igenom — 
den hyllning, som 1 dessa dagar kommit konung Oscar till 
del ej blott af hufvudstadens befolkning i de ljusa som- 
markvällarna utanför Rosendals slott, utan från Sveriges 
alla landsändar, är ett bevis därpå. 

Det har sagts, att vi svenskar, som bygga och bo här i 
Amerika, politiskt stå utanför den svensk-norska konflikten 
— och det är sant. Vi ha därför ej på något sätt eller i 
någon form sökt inverka på vår regerings ställning i frå- 
gan. Men vi stå ej och vilja ej stå kallsinniga inför det, 
som nu sker i våra fäders land. Varmare och kärleksfulla- 
re ån någonsin gå i dessa skickelsedigra dagar våra tankar 
dit 

Skilda vägar komma väl hädanefter Sveriges och Norges 
folk att vandra. Hur då “brödrafolkens väl" skall befräm- 
jas, blir en svårlöst fråga. De små isolerade nationernas 
öde torde i framtidens historia ej blifva det ljusaste. Xr 
för konung Oscar norska folkets otacksamhet det som kän- 
nes bittrast, när han nu 1 sin lefnads afton låter tanken gå 
tillbaka till hvad han verkligen velat och ärligen arbetat 
för, så måste tanken på framtiden kännas tung för den 
furste, som står närmast att taga arf efter honom. Sve- 
riges geografiska läge är 1 politiskt hänseende föga afunds- 
värdt och blir så ännu mindre, när Ryssland en gång repat 
sig och skall se sig om efter ersättning för sina förluster i 
östern. 1 Låt vara, att Norge då blir det af de en gång för- 
enade rikena, som bittrast får känna föjderna af sin 
unionspolitik — Sverige kommer dock i en svår mellan- 
ställning. 

Den nuvarande krisen ger således anledning till allvar- 
liga bekymmer. Den har ock kastat sin skugga öfver her- 
tigens af Skåne och hans bruds unga lycka. Men — omen 
accipio. Margareta och Gustaf Adolf ha i dessa dagar hållit 
sitt högtidliga intåg i Sveriges hufvudstad. De namnen er- 
inra om det vackraste som åsyftats och det största som ut- 
rättats i Sveriges historia. J. M — n. 




STOCKHOLMS SLOTT OCH SVERIGES RIKSDAGSHUS. 

jtjtjt 


I sammanhang med bilden af Sveriges konung, kron- 
prins och arfprins, som pryder första sidan af detta 
nummer, trodde vi, att det skulle vara nöjsamt för 
mången af Ungdomsvännens läsare att äfven se goda af- 
blldningar af Stockholms slott och riksdagshus, och sådana 
bjuda vi härmed. Slottet är utan all jämförelse Stockholms 
största arkitektoniska prydnad och säkerligen en af de yp- 
persta konungaborgar i hela världen. Om detta vilja vi 
denna gång meddela följande 


Det äldsta slottet började redan Birger Jarl att bygga 
på höjden af den holme, där staden anlades; det kallades 
då adelshuset och var försedt med ett etarkt torn, Kärnan, 
som längre fram erhöll namnet Tre Kronor. Under medel- 
tiden genomgick det skiftande öden, härjades ofta af eld, 
men blef alltid ånyo iståndsatt och utvidgadt. Gustaf 
Vasa och efter honom Johan III tillökade det betydligt och 
gjorde allt för att gifva det ett värdigt utseende. Det hade 
ett stort omfång och ett ypperligt läge, men saknade all 
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arkitektonisk enhet. Etter hand förföll emellertid den åld- 
riga byggnaden, och mot slutet af sin regering lät Carl XI 
Nikodemus Tessin d. y. uppföra en ny facad på norra sidan 
och gillade kort därefter en af Tessin uppgjord plan till 
det nya slottets uppförande i dess helhet. Mycket hade 
där&f ej hunnit verkställas, då den stora branden strax 
efter Carl XI :s död lade så väl den nybyggda delen som 
'det gamla slottet i aska. Tessin hade väl snart en ny ut- 
förlig plan 1 ordning, och arbetet började ånyo, men af stan- 
nade kort därefter af brist på medel i följd af de stora 
krigen. 1728, sedan landet något återhämtat sina krafter, 
upptogs arbetet ånyo, först under ledning af Carl Gustaf 
Tessin och sedan af baron C. Hårleman, och hade till hös- 
ten 1754 fortskridit så långt, att hofvet då kunde flytta in 
i den nya borgen. Ännu flera år fordrades likväl, innan 
arbetet vardt afslutadt, och först 50 år därefter erhöll den 
3. k. Lejonbacken eller uppgången till slottets norra' facad 
sitt nuvarande skick. , 

Hela sammanlagda byggnadskostnaden för slottet och 
inredningen med möblering samt planering däromkring 
jämte det samtidiga uppförandet af flera för hofvet nöd- 
vändiga byggnader uppgick vid slutet af 1776 till något 
öfver tio millioner riksdaler, hvartill kom kostnaden för 
Lejonbackens slutliga anordnande för en summa af -275,000 
riksdaler. Stora utgifter hafva sedan den tiden lagts till 
hofstaten för slottsreparationer o. d., men Sverige har haft 
fredliga tider, och man har där aldrig klagat öfver dessa 
utgifter. Sverige äger emellertid en dess folk och historia 
värdig konungaboning, öfver hvilken det med skäl kan 


känna sig stolt; dock mer öfver dess gamle fridsälle ko- 
nung, som därifrån råder öfver ett lyckligt folk. Måtte 
han till sitt lifs afton i frid och ro och till sitt folks from- 
ma få bo i den ståtliga borgens salar och gemak! 

Slottet ligger på norra ändan af den holme, som upp- 
tages af staden mellan broarna, och behärskar genom sitt 
dominerande och sköna läge större delen af Sveriges huf- 
vudstad. Det är byggdt i renaissancestil och utgöres af en 
hufvudbyggnad i fyrkant, försedd med fyra utspringande 
lägre flyglar, af hvilka den sydvästra är betydligt kortare 
än de öfriga. Denna oregelbundenhet, som svårligen kun- 
nat undvikas och skulle hafva stört intrycket af västra 
facaden, är af Tessin förträffligt dold genom tvenne half- 
runda flyglar, som påminna om kollonaderna vid St Peter- 
kyrkan i Rom. Själfva hufvudbyggnadens längd i öster 
och väster uppgår till 420 fot och i norr och söder till 392 
fot. Hela norra facaden, flyglarna inberäknade, utgöres af 
något öfver 700 fot. Vår bild framställer slottet från dess 
östra sida med den s. k. Logården, hvilken mellan flyg- 
larna sträcker sig helt nära Skeppsbron. 

Riksdagshuset, som är byggdt midt emot Norrbro, har 
just i år blifvit färdigt. Det är en imponerande byggnad 
och ett härligt monument af frid och inre utveckling under 
en lång tid. Konung Oscar II har fört en lycklig regering 
i de två brödralanden, och det måste kännas så mycket 
djupare, då det ena af dessa, Norge, med hänsynslöst otack 
belönar den ädle monarken. Afvände Herren i nåd ett för- 
ödande krig mellan de tvenne folken, och styre han allt 
till det bästa för deras framtida lycka och välsignelse! 
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I sommarvarmen. 

Tvenne skiner för Ungdomsvännen af Aina. 


I. 

Pä fjärde-juli-picknicken. 

SJE5HI där satt han nu och pratade med henne — 
PTcjJ naturligtvis! — hon visste nog, hon, hur hon 

skulle ta honom hvad hon kunde prata! 

| — och slänga med ögonen se’n det var 

då märkvärdigt, hvad somliga flickor kunde 
vara framfusiga — det var nog att reta en 
sten att bara se pä henne — - — det hade min- 
sann kunnat göra hvem som helst förargad. — — Men 
kanske — kanske när allt kom omkring, att han gätt och 
sökt upp henne, Minnie Anderson — kanske han tyckte om 
henne — riktigt — så där som hon själf — sä som hon själf 
lärt sig att tycka .om honom. — A, hvad hon kände sig 
olycklig! 

“Du har ju inte rört din risgrynspudding, Jennie — är 
den inte god?” 

Jennie spratt till som en tjuf, gripen på bar gärning. — 
Hvad hade hon gjort? Å, bara suttit och tittat på de tvä 

där borta hvem brydde sig om risgrynspudding nu, 

då ens hela lycka 

“Jo, visst är den god, moster”, stammade Jennie tank- 
spridt och förde hastigt gaffeln till munnen. 

Moster Ida såg forskande på systerdottern. 

"Jennie, du”, Bade hon bekymradt, “det var kanske dumt 
af mig att råda dig att bli lärarinna, det är allt ett bra 
ansträngande arbete — du sliter ju rakt ut dig, barn." 

Jennie sväljde och sväljde. Brödbiten hade hon länge- 
sen sväljt ned, men ändå kändes det, som om det suttit en 
stor klump någonstans nere i halsen. Hur det var, sä tyck- 
te hon det var riktigt synd om sig själf. 

Nu räckte han henne cake-tallriken flera gänger 

försökte hon ta fatt i den, men han drog den alltid tillbaka 

— och sä muntert de skrattade se’n — allihop där borta 

hade de roligt hvad var det moster Ida nyss talat om? 

— jo, nu mindes Jennie det — om hennes skolarbete. 

“Det gör detsamma, hvad Jag hade blifvit — sömmerska 


eller ‘lady’s mald’ eller ‘type-writer’ — Jag hade ju i alla 
fall fått gno. Det ena är inte värre än det andra. Man 
kan inte vänta annat, när man ska tänka på att försörja sig 
själf — då får man inte tänka pä att bara ha roligt.” 

Återigen vandrade hennes blick ofrivilligt bort till de 
två midt emot. Han vände lyckligtvis ryggen åt Jennie, 
annars skulle hon då visst inte tittat ditåt. 

Moster Ida hade fullt upp att göra med att hälla styr pä 
alla sina småttingar. 

Jennie föresatte sig gäng pä gäng att inte se dität mer, 
men rätt som det var, sä ertappade hon sig med att läta 
teskeden stanna på halfva vägen, medan hon fördjupade sig 
i någonting nytt af Intresse hos gruppen pä andra sidan 
eken. 

Hvarthän man vände sig, möttes ögat af muntra små 
grupper af människor, som slagit sig ned på det gröna 
gräset, öfverallt hade man bredt ut hvita dukar på den 
mjuka gräsmattan och så bullat upp paj, cake, puddingar 
af alla upptänkliga slag, kallskuren “roast”, kakor af alla 
slag och fasoner m. m., m. m. Först och sist kommer na- 
turligtvis kaffetåren — hvem har nånsin hört talas om en 
fjärde- juli-picknick utan kaffe? 

Nu ändtllgen hade man ätit slut. Husmödrarna började 
plocka ihop diskar och matrester, hvar och en samlade hop 
sina tillhörigheter och lade i sina korgar. 

“Vänta, jag ska hjälpa moster.” Jennie hade mekaniskt 
börjat plocka upp teskedarna, då hon plötsligt spratt till 
vid ljudet af ett skallande skratt från kusinerna Den 
lille minste hade i sin ifver att komma först till den stora 
gungan sprungit rakt öfver "bordet” och satt sig pladask i 
kaffekoppen, som lilla Selma inte orkat dricka ur. Moster 
Ida instämde af hjärtans lust 1 barnens muntra skratt- 
salfva. 

“Det är ju inte picknick, om inte något går på tok”, an- 
märkte hon. 

Hå hå, ja ja, hvad skulle man nu ta sig för, tills pro- 
grammet började, undrade Jennie. Det blefve väl ingen 
annan råd än att gå omkring och danka, — och prata med 
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en hop ointressanta människor — och sedan lyssna till en 
hel mängd lika ointressanta tal — och sä hem igen — 
usch! Småpojkar ha d& inte nägot folkvett — att stä där 
och skjuta “fire-crackers” midt för näsan på en! Jennie 
kunde inte begripa, hur någon människa kunde finna nöje 
i sådant där skräp — det var då det dummaste, man kunde 

tänka sig och sä farligt se’n! — Att inte regeringen 

satte p för de där galna upptågen, man alltid hade för sig 
på fjärde juli hade hon varit president, så — 

Där kom en flock halfstora flickor springande rakt på 
henne. “Let’s play drop-the-handkerchief!” skreko de i 
förbifarten. — De visste nog inte, hvad det var att ha trå- 
kigt, de där, tänkte Jennie, och hon kände sig riktigt af- 
undsjuk, när hon såg på dem. 

Så ställde hon sig uppe på klinten och blickade dröm- 
mande ut i rymden. Det vackra landskapet låg där, ba- 
dande i julisolens heta glöd. Jennie vände sig om. Helt 
nära, på en gammal murken träbänk, satt en liten gosse, 
en blek, mager liten stackare med ett par sorgsna djupblå 
ögon och tunt, ljust hår. Han betraktade ifrigt en grupp 
småpojkar, hvilka voro i färd med att skjuta af en hel 
bunt “flre-crackers". Hvad hans lilla ansikte såg lidande 
ut! — Och hvilka handleder se’n! — så smala, att det rik- 
tigt gjorde ondt i Jennie, då hon flck syn på dem. Men 
hvarför satt han så där stilla på ett ställe hela tiden? — 
A, nu visste hon det. Där bredvid på gräset lågo ett par 
stora, klumpiga kryckor, mycket för stora för en sådan 
liten stackare. 

Nu smattrade det till — det ville aldrig ta slut — det 
måtte visst varit minst hundra i den där bunten. Pojkar- 
na tjöto af förtjusning. Den lille krymplingen log, och det 
leendet kom Jennles ögon att tåras. Det låg liksom ett 
sorgflor däröfver. 

Hon närmade sig den lille. 

“Och du kan aldrig springa omkring och leka som andra 
små gossar.” Hennes röst lät mjuk och varm. Den lille 
krymplingen skakade sakta på hufvudet. 

“Har du inga ‘flre-crackers’?’’ Svaret blef detsamma 
som förut Så såg han bortåt kryckorna. 

“Jag ska gå och köpa ‘flre-crackers’ åt dig, jag”, började 
Jennie ifrigt, “och så ska jag hjälpa dig att skjuta af dem 
— vänta bara här — jag är strax tillbaka.” 

Där borta vid “ice-cream-standen” stod han och bjöd någ- 
ra af de unga damerna på “lce-cream”. Han hade fått syn 
pä Jennie och kom skyndsamt emot henne. 

“Miss Eklund, får jag inte bjuda er också — å visst har 
ni tid — så tråkigt — att Jag inte såg er förr.” 

Hennes tack hade nog varit väl kyligt, men det var la- 
gom åt honom, tyckte Jennie. Han var inte den, hon trott 
honom vara — hur han kunde finna nöje I de där flickornas 
sällskap, det var då en gåta för henne — karlarna voro 
nog någorlunda lika allesammans — han var väl inte bättre 
han än alla andra — han tyckte väl om att "flirta”, han 
med. 

“Jag skulle ha för tio cents ‘flre-crackers’ — och så ett 
par ‘Roman candles’ — och så ett par riktigt granna ‘buket- 
ter* — en påse med ‘pop-corn’ också." 

Mycket riktigt — han satt kvar precis där hon lämnat 
honom, den lille stackarn, och hans lilla tärda ansikte ljus- 
nade upp, så fort han fick syn på henne. 

“Nu ska vl ha roligt, du och jag — se här och de 

här ska du gömma till kvällen, när det blir mörkt. Du kan 
aldrig tro, så granna de ä — sådana där raketer, som se 
ut som en blombukett, du vet. Men dem får din pappa lof 
att hjälpa dig med.” 

“Jag har ingen pappa — ingen mamma heller — jag är 
hos Svensons, ni vet, han som har ‘saloonen’ på hörnet.” 


Stackars liten, tänkte Jennie, har du hamnat i ett så- 
dant hem. “Men de ä’ väl inte här i dag?" frågade hon. 

“Nej, men jag flck. följa med Johnsons pojkar, de som 
gå därborta 1 vattnet” Han pekade bortåt den lilla insjön, 
som låg och glittrade, klar som en spegel i solskenet 

En sådan liten mager hand! Jennie tog den mellan 
sina båda Barnet såg förvånadt upp på henne. 

“NI ser så snäll ut”, sade han plötsligt. 

Hon snäll! — hon, som gått och varit så bitter och så af- 
undsjuk hela dagen. Tänk, så förfärligt otacksam hon 
varit, hon, som kunde gå och springa hur hon ville. Tänk, 
om hon varit som den stackars lille krymplingen! — Hvad 
rätt ägde hon egentligen att afundas henne, den andra? 
Han hade ju intet ondt gjort, Elmer Berg, — och han 
hade ju aldrig varit annat än vänlig mot henne, Jennie, 
heller. 

Och så började hon skjuta af “flre-crackers". Nu hade 
den lille krymplingen roligt, han skrattade till och med 
högt ett par gånger, och hans skratt lät riktigt hjärtligt. 

Nu hördes dånet af en trumma i fjärran. Musiken, som 
ljöd munter och uppfriskande, kom allt närmre och närm- 
re. Aldrig hade Jennie trott, att den lilles ögon kunde lysa 
så där. Han blef riktigt hänförd och började trumma med 
fingrarna på träbänken. 

“Du tycker om musik?” Han hörde ej hennes fråga, så 
Inspirerad satt han där. 

De spelade det ena stycket efter det andra, under det 
Jennie alltjämt satt kvar hos sin lille skyddsling. 

Och nu började de där långa, tråkiga talen — bara gamla 
utnötta fraser om patriotism och enhet och dagens bety- 
delse. Det där hade man redan hört dussintals gånger 
förr, tyckte Jennie. 

Men var det inte han, som kom gående där rakt emot 
dem! Jennie ville inte tro sina ögon — hon var Ju inte 
med. Han skulle just säga någonting, då glada flickröster 
hördes bajtom dem: 

“Jennie, Jennie! ” — “Där är hon ju ändtlgen! ” “Hvad vi 
ha letat efter dig!” — Hvarför skulle de komma just då, 
undrade Jennie. 

Man trängdes om platser i spårvagnarna. Nog var det 
roligt att gå på picknick, men o, hvad man blef trött! 

Jennie hade I trängseln och förvirringen tappat bort mos- 
ter Ida och kusinerna. Hon kunde inte låta bli att vara 
orolig vid tanken på den lille krymplingen. Bara han 
hade fått sittplats, så — med henne sjålf var det ju inte 
så noga. Hon grep tag i läderremmen, i fall man snart 
komme till en kröknlng af vägen. 

"Miss Eklund! — å föralldel, var så god och sitt!” 

Och innan Jennie visste ordet af, satt hon helt bekvämt 
bredvid en gammal halfsofvande gumma. 

"Tack, men så tråkigt, att ni själf måste stå." 

"Jag, som får sitta hela långa dagen”, svarade Elmer 
Berg muntert. “Nej, ser ni, för mig är det en hvila att 
få lof att stå ibland — och att slippa se någonting annat 
än penninghögar och ‘money -orders’.” 

“Jag tänkte, det skulle vara intressant att arbeta i en 
bank”, svarade Jennie bara för att säga något. 

Den gamla gumman steg af, och Elmer tog den tomma 
platsen. 

Jennie kunde inte låta bli att undra, hvar Minnie var, 
och förför han inte kommit att sitta bredvid henne. 

“Miss Jennie”, började han, men så tystnade han tvärt. 
Medan Jennie satt där och väntade på, att han skulle säga 
något igen, undrade hon, hvarför han inte kallat henne 
miss Eklund, och så undrade hon, om han kanske inte me- 
nat något, när han pratade så mycket med Minnie. 

Hva<l väntade han på? Hvarför sade han Ingenting 
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alls? A, nu visste hon hvarför, spårvagnen stod Ju stilla. 
Ändtligen! Nu började hjulen gå omkring Igen. Och nu 
började också han, hvar han slutat. Men Jennle hade svårt 
för att tro sina egna öron, ja, hon kunde aldrig riktigt kom- 
ma ihåg allt hvad han sagt den där minnesvärda fjärde- 
juli-kvällen. 

Och hon, som gått och tänkt så stygga afundstankar hela 

dagen om hon skulle tala om alltsamans för Minnie 

och be henne om förlåtelse. — Tänk bara, att det var henne 
»jälf och inte Minnie, som han ville ha till kamrat genom 
lifvet! Aldrig hade hon kunnat tro något sådant. Men 

hon hade ju hört det af hans egen mun. Bara hon 

gjorde rätt i att vara så där lycklig, när andra den 

lille krymplingen . 

Så somnade hon och drömde, att hon och Elmer stodo 
vid ingången till en skön park, och att någon öppnade 
porten åt dem. Det var en ängel med hvita vingar, klädd 
i hvita, skinande kläder, och han bar den lille krympling- 
ens anletsdrag. 

II. 1 
KALASE. 

Missis Calsön setter d fantiserer i kvällninga. 

Fölle ha ja vöre mä öm månge kalas i min dar, bå nör 
härsskapp å anne fölk, men allri nönnstlnn ha ja sitt ett 
tåcke kalas, söm di hade nör handelsmaen på hörne där 
börte, för dä va änne kav ynklitt. — Ho kom te mäj daen 
inna dä skulle bli, missisa hanses, å fråga, öm ja ville 
hjälp’a te lage te mat å tocke dåre, te kalase. Ja löva te . 
komme, å nör kväel kom, så tänkte ja: dä blir fölle bäst, 
att ja går dit bölöt ett tag å sir ätter, hva dä blir te göre: 
ja tör få löv’n å dit tiditt i möra bitti, öm ja ska hinne 
å göre lfrä mäj te främmatten ska komme. — Nör’a kom 
dit, så satt handelsmlssisa ho å sydde på e litta selk- 
klänning, söm e utå barna skulle ha på säj te kalase. Dä 
va kav mört därinne — lampglase va så ille sotit, så en 
höll närmapå inte te få si lögen. Klätraser låg dä på hvär- 
aveli stol, å ja höll int’ på te kunne ta mäj fram, — så 
mycke skräp låg dä på gölve. Tapetera på väggera va bå 
nye å granne, sammless va dä mä möblera, men si, dä va 
e tåcke oårnlng öwerallt. att Ja ha allri sitt på maken. 
Missisa själf ho satt där å hade på säj e smussi tröje, å 

katten å huen di låg på e fin söffe. "Ja lär föll å 

komme bra blttit i möra, Ja, öm vi ska hinne mä allting”, 
sa ja. Men dä behövde ja inte, tyckte ho, för dä va inte 
mycke te göre. — Ja kommer le, nör’a vill, tänkte ja, å så 
geck ja hemöt. — Ja geck, så ja va där kläcka säx möran 
ätter. Ujlamäj! så mycken smuss! Köksgölve hade le in- 
te vöre skurat på flere vecker, teminstingen såg dä tåcken 
ut, så ille lorrtitt va dä. Så fort ja feck sjael å mäj, börja 
ja på te tvätte lorrtie käle. Si tåckere stog dä öwerallt i 
köke, på bå bol å stoler. Ho hade Inte hatt ti te å tvätte 
nöa daen föråt, tyckte ho, missisa, för di små fleckera skul- 
le ha hvannsinn selkeklänning färdi te kalase. — Dl va 
reclctitt rare, di små krypa, nör en feck tvätte lortten å syna 
på döm. Den ene å döm va närmapå fyre år, å den annre 
va närmapå säx. Men di va så ille små å spenslie båe två, 
så di såg ut änne söm ett par små dåcker. Di va för små 
te gå i skoeln, så di va hemme å leka hele daen. — När’a 
hade gjort ifrå mäj mä käla, bå di söm hade stått ifrå daen 
föråt, å di di åt fruköst på, så tog ja skurämmre å skulle 
te å skure köksgölve. — ‘Dä behölls inte’, tyckte missisa ho, 
‘för dä blir likedannt, nör vi ha höllas å laga te mat e 
stunn.’ — 'Fölle ska vi ha gölve rennt’, svara ja’a, vi får le 
akte Oss, så vi inte spiller på’et sänna? Men ho tyckte 
likeväl dä va onöditt, sae ho. — Ujiamäj! Ja gnodde s’att 


skinne geck å en å tömmera, dä va så ille lorrtitt, s’att en 
kunne ha behölft å ta te spaen. Ho va allt gla, nör dä 
va gjort, lell, dä såg ja på’a, fasten ho Intnöge sae. Sänna 
tog vi ihopp mä maten. Vi baka två store cäker. Tåcke 
däre förstog ho säj på, men nör dä ble frågan Öm aen mat, 
så va ho så ille dum s’att. — Bölöt klåcka tölf kom karn 
hem å ville ha mat. — ‘Ta däj litte i skåpe’, roppa ho te’en, 
‘i da ha ja Inte hatt ti te lage te nögen reckti midda.’ 

Men ja tyckte dä va synn öm karstackern, .så ja duka i 
årning littigrånna Öt hömmen, å koka’n en köpp kalle. A 
va’kke han så ille tacksam s’att dä va änne rörlitt te å si’et, 
så tacksam va han. A han va så mön öm, att ho skulle 
ha allting hemme, te däss främmatten kom. Han fråga, 
öm ho hade socker, å han fråga. Om ho hade kaffe, så dä 
räckte te. St han har ett tåcke däre gråceristår, så han 
ä van te ta hem själf allt hva dl behöver te matlagninga. 

— Så skulle dä bakes två budinger — en potatlsbuding å en 
risgrynsbuding. Männa potatera å risgryna koka, mol Ja 
kötte te köttbullera. Nör ja hade gjort dä, så geck ja in 
å lätta litte på dörra te dä bäste rumme. Rullgardinera 
va nerrulla, så dä va kav mört där inne. Ja rulla öpp 
döm, å då synnas dåmme, léll. Ja plåcka opp leksakera, 
söm barna hade kasta ikring på gölve, å sänna va dä ja 
söm tog en kåst å sopa, å så e trase å dåmma å stolera å 
bole å söffa i rappa tag. Matrumme höffsa ja 1 på möran. 

— Så kom di små fleckera springnes; di hade vöre ute å 
leka. Ja fråga missisa, öm ho ville, att ja skulle hjälp’a 
te göre döm i årning te di främmatte skulle komme. Jae, 
fölle villa ho dä; å öm ja villa ta döm mä öppå å klä på 
döm di nye klänningera, så skulle ho si ätter så risgryna 
inte skulle bränns ve, tyckte ho. Ja tog e utå di små flec- 
kera I hvanndere hånna å geck öppå. Där öppe på e utå 
sängera låg dä ett par små selkklänninger, e ellrö å e ell- 
blå. Di små krypa te å kränge å säj sine hvanndasklän- 
ninger ända mä ett, å te ta tag i hvannsinn å dl nye klän- 
ningera. 

‘Vänta, vänta, minne små socker töpper’, sa Ja, ‘vi ska le 
tvätte er i syna först Aja, dä va di fölle mä öm. A ja te 
å tvätte bå syna å halsen på döm. — Dä värste va, nör’a 
skulle tvätte döm i öra. Så fort di förstog, att ja dä skulle 
göre, så börja di på te å kytte ikringkring båe två. Di 
hade föll inte vöre tvätta i öra på bå år å da, kan ja tro. 

— 'Inte kan vi ta på er tåckre däre fine selkklänninger, 
nör ni har så mycken smuss i öra’, — tåcken däre tala ja 
ve döm. Men dä hjärte inte. .Då tog ja fram e väske, söm 
ja hade mä mäj. Jag kom ihög, att ja hade nögre speller 
nye encenter i väska. 

‘Si här, små flecker, ska ni få’ sa ja, ‘si här ska ni få, 
öm Ja får tvätt’ er i öra.’ Den minste ho kom springnes 
te mäj ända mä ett, å ja ga’a en encent. söm sken änne 
söm gull. Sammless mä den store. A ja feck tvätte döm 
i öra, å dä recktitt mä. Ja tog så lent ja kunne, å likeväl, 
så va öra ellröe på döm båe två, nör’a sluta. Så kåmma 
ja döm å tog på döm di nye klänningera, ä dä va recktitt 
rolitt å si, hur di geck där å hovera säj — di tyckte fölle 
di va granne, lell. Ho va intnöge te styre å ställe, mor 
deras, så mycke hade ja sitt, så ja ner, så fort barna va i 
årning å skulle si ätter så budingera skulle bli i årning. 
Risgryna hade ho lätt bränne ve littigrånna, men så fort 
ja löffta vebrännt så tog ja risgryna å damp döm i ett anne 
käle. Så va dä ti te å duke bole. Inte en enda duk fanns 
dä, söm inte hade vöre begagna förr. Å höl va dä på alle 
dukera, så när söm på en, å den va för stäckl. Ille skrynk- 
lie va di allihoppa; di hade le lege hur söm helst i löda, 
kan ja tro. A servettera döm va dä änne ynklitt te si på, 
så ille skrynklie va di. Ho hade le inte dänkt döm. inna 
ho strök döm. Inte va dä skier, så dä rack te, utan dä va 
te springe te grannera å låne; samless mä köppera å tall- 
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rockera. Ja erbjö mäj te gå å låne käle, men ho villa gå 
själf, tyckte ho. A dä va le like bra, s& feck Ja el ätter 
budingera, söm stog i ommen. Dä va bare e litta stunn, 
te frammatten skulle komme. Kläcka ble bå half säx ä 
en kvart 1 säx — ä tle minuter i säx ble ho Ög, lnna mis- 
slsa synas te, å ho skulle bara gä te näste granne. Ho 
hade le blett sittnes ä tale. Nör klocka fela fem minuter 1 
säx, så kom ho, å ho hade nätt ä jämt ti te slänge pä säj 
en aen klänning, förrän främmatten stog ve dörra. 

Dä va tölf bjöne. k d’ä sanning, att dä va så ille ham- 
sitt alltihoppa, att ja höll mäst pä å ta te öga. Mä bå Op- 
passinga å allt va dä kav Inga årnlng. Mlssisa själf å e 
utå grannfleckera di skulle si te s’att di främmatte feck 
utå. allting. Men dä va uschelt mä den öppasslnga, för di 
lär å ha tala öm sänna, di söm va mä, att sömma å döm 
feck utå risgrynsbudingen flere gånger, å sömma feck int’- 
nö; å sömma ble bjöne kaffe tre gånger, å sömma bare en. 
X flecka, söm passa öpp mä, ho spilla en hel kafteköpp pä 
e utå fruntimmeras klfinninger. — — 


Tacka vill ja prästens! Där va ja ög häröm åre å hjärte 
prästfrua mä ett julkalas. Si, maken te männlske, te ä ha 
i årnlng öwerallt, ha Ja allri nönstlnn sitt. Va’kke ho gu 
te å gå å ta hva ho ville i dragkistlödera å 1 skåpa i mörkre, 
så väl veeste ho reda på, hvar ho hade allting liggnes. Ett 
täcke kalas! Inte mycke mat, men dä dl hade va gött, 
lell. A, si, allting geck te mä e tåcka årnlng s’att. Nör 
handelsmissisa där såg dä ut söm Rejusalems förstöring 
bå i kantor å i löder å öwerallt. Ja stal mäj te å titte 
ätter litte, hurless ho had'et, männa ho va ute å skulle låne 

käle. Å prästen, han va le så kavat för han hade e 

tåcka reckti fru, så han kom å kösst’a medt på muen, nör 
kalase deras va övver. — Ja hade kav ingen abbetit te å 
äte nöge, nör handelsmissisa ba mäj, att ja skulle göre 

dä Men dä va likeväl synn öm’a, för ho hade le inte 

lärt säj årnlng, mä ho va ong. Snäll å välment va ho, men 
ujlamäj! hva ho va ille lorrtakti. 




AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 


XXVIII. Negergossen och vattenmelonen. 



W’y how yo’ talk. Yo’ doan know what dis means. 
Talk about de spring house en roas* pork en sech, 

En buttabmllk ter fill a man wid glee. 

De white man kin tackle all this nonsenst 
ef he mus’, 

But de vatahmilliun's good ’nuff to me. 

Ben King. 


"Talk about the possum en de rabbit en de deer. 
En bake leg o’ mutton. En hog-jole en greens. 
Talk about de turkey en feesh de niggers spear. 




EN MANING. 

För Ungdomsvännen af Augustas Nelson. 

Skrlf in ditt namn i häfden, 
skrif det på något blad! 

När plikten ut dig kallar, 
var redo, »nöjd och glad, 
att du får vara med 
i ädla kämpars led! 


Stå stark och oförfärad 
för hem oeh fosterland! 

EJ lefver du för dagen, 
ej grusar du med sand 
det högre lifvets stig, 
som ständigt höjer dig! 

Hur stort är arbetsfältet, 
hur kort är mödans tid! 
Re’n många hafva fallit 
i sträfsam kamp och id; 
här hade de sitt hem, 
nu torfvan gömmer dem. 

De voro tappra, vakna 
för tidens stora kraf; 
de plöjde och de sådde 
och höggo säden af; 
sin bärgning flngo de 
med Guds välsignelse. 
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Hvad gäller nu v&r sträfvan? 
Hvad är, o svenska folk, 
ditt mäl 1 all din äflan, 
hvem är ditt hjärtas tolk? 
Hvar är den enighet, 
som ingen splittring vet? 

Väl finns det en och annan, 
som aktar pliktens bud, 
som höjer korsets fana 
och tror och älskar Gud; 
men mängden lefver visst 
för världen först och sist. 

Hvad split och kif på vägen 
om denna jordens grus! 


Hvad lfver jämt och ständigt; 
likt vilda vägors brus! 

Hvad prål i ståtlig borg, 
hvad fiärd pä marknadstorg! 

Och egenviljan, mäktig, 
än kräfver ut sin rätt; 
sig visar yppigheten 
på mångahanda sätt; 
af lyx och grannlåt man 
ej nog nu finna kan. 

Och girigheten griper 
om hjärtat hårda tag; 
till gifmlldhet man manas, 
men är då arm och svag. 


ja fattig, rysligt snål 
för goda ändamål! 

Dock en och annan lefver 
i kärlek, tro och hopp, 
som eldas i sitt sinne 
och lyfter blicken opp 
till Gud, som hjälp beskär 
åt den, som gifmild är. 

Skrif in ditt namn i häfden, 
i kärlek skrif det in! 

Låt Herrens rikssak finna 
hos dig ett villigt sinn'! 

Gif också du en skärf 
för godt och ädelt värf! 



et glfves många högst egendomliga sjukdo- 
mar. Inför många fall stå t. o. m. läkarna 
undrande och spörjande. Det finnes ock ofta 
en underbar hjälp. Jag skall här för Ung- 
domsvännens läsare meddela ett par sådana 
fall, som för de flesta torde vara af Intresse 
att taga närmare kännedom om. Skulle 
ibland läsarna finnas någon läkare, som kunde och ville 
afgifva något utlåtande om hvarutl dessa sjukdomsfall 
hade sin orsak, så skulle helt visst många med stort in- 
tresse taga del däraf. 

För några år sedan blef en medelålders svensk kvinna i 
en stad i Rhode Island plötsligt förlamad. Flera läkare 
söktes, men ingen kunde förklara själfva sjukdomsorsa- 
ken, och sjukdomen trotsade alla de läkemedel, som före- 
skrefvos och användes. Lamheten medförde emellertid 
icke några egentliga plågor, hvarför den sjuka kunde va- 
ra uppe under dagarna. Själf förmådde hon dock icke att 
gä ett steg. Hon måste ock på- och afklädas såsom ett 
hjälplöst barn samt bäras till och från en stol, på hvilken 
hon brukade sitta under dagarna. Efter att flere månader 
förgäfves hafva sökt läkare uppgaf hon allt hopp att 
mera blifva frisk. Så hade ett helt år förgått, då hon en 
dag behöfde en handduk och ropade på tjänsteflickan att 
gifva henne en sådan. Flickan, som befann sig i husets 
nedre våning, hörde emellertid icke ropet. Då den lama 
just skulle ropa för andra gången, kände hon en kraftig 
uppmaning inom sig att själf hämta handduken. Det var 
som om någon sagt henne: “Hvarför ropa? Stå upp och 
gå själf efter hvad du behöfver!" I samma ögonblick 
kände hon, som om en elektrisk ström genomgått hela 
hennes kropp, och hon stod upp och gick. Hon greps 
härvid af den största förvåning och började ropa: “O. 
jag kan gå, jag kan gå!” Flere gånger ropade hon så af 
förvåning och glädje. Lamheten var från den stunden 
totalt försvunnen. 

För rätt många år sedan bodde i Karleby fattigstuga i 
Västergötland, Sverige, en moder med en liten dotter. 
Den lilla flickan var frisk och uti alla afseenden normalt 


Då hon var i sitt åttonde år, flck hon emellertid 
en mycket egendomlig sjukdom. Kroppen blef liksom 
genom ett trollslag förkrympt, knäna drogos upp mot 
hufvudet. Få samma gång förlorade flickan talförmågan. 
Hvad som syntes ännu mera egendomligt, var, att hon 
också upphörde med att äta. Så länge sjukdomen varade, 
hade hon ej behof af någon föda. Det enda hon förtärde 
var vatten, men det drack hon i riklig mängd. Flere 
gånger gjorde man försök att slå mjölk i vattnet, men 
det var omöjligt att förmå henne att förtära blandningen. 

Denna sjukdom varade jämnt tre år utan ringaste tec- 
ken till vare sig förbättring eller försämring. Under 
hela denna tid syntes flickan vara befriad från några 
egentliga plågor. Hon var icke heller bunden vid sängen. 
Till en början hade hon mycket svårt för att röra sig 
omkring ute, men småningom lärde hon sig att hoppa. 
Efter en tid hade hon vunnit en sådan färdighet att i 
sin nedböjda ställning hoppa omkring, att hon och andra 
barn lekte “kapplöpning”, då hon hoppade och de sprungo. 
Man sade, att hon hoppade “lika lätt som en kråka”. 

Någon läkare söktes väl ej för den sjuka, ty det sades, 
att läkarna *ej förstodo sig på sjukdomen. Men det var 
ju bara ett fattighjons barn, och därför blef väl ej mycket 
gjordt för att söka bot för den lilla beklagansvärda varel- 
sen. Med jämförelsevis . stort tålamod bar ock modem 
sina bekymmer och vårdade så godt hon förmådde sitt 
stumma och förkrympta barn. 

Ingen och väl icke heller modera trodde, att flickan nå- 
gonsin skulle blifva frisk. Men hälsan återkom dock, 
och det lika hastigt och oförmodadt som sjukdomen kom- 
mit. Midt på natten efter tre års förlopp reste sig flickan 
raklång upp i bädden och ropade: “Mor, jag vill ha mat!” 
På samma gång som krumpenheten försvann, återkommo 
både talförmågan och behofvet af föda. En i sanning oför- 
modad hjälp! 

Moderns glädje och hennes samt öfrlgas förvåning kan 
väl tänkas, men icke beskrifvas. Hvad var det för en 
sjukdom, och huru var det möjligt, att flickan kunde un- 


EGEN DOMLIGA SJUKDOMAR OCH UNDERBAR HJALP. 

För Ungdomsvännen al Nathan af Korpegård. 

utbildad. 
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der hela tre års tid lifnäras af vtSten? Och hvarlfrån 
hom till sist hjälpen? 

På den sista frågan finna vi säkert svaret uti Lukas ev. 
13 kap. Det berättas nämligen där, att då Jesus vid ett 
tillfälle lärde i en synagoga, “så var där en kvinna, som 
hade haft en vanmakts ande i aderton år, och hon var hop- 
krumpen och förmådde icke fullt räta sig upp. Och då 
Jesus fick se henne, kallade han henne till sig och sade 
till henne: Kvinna, du är fri ifrån din vanmakt. Och 
han lade händerna på henne, och strax reste hon sig upp 
och prisade Gud." Se Luk. 13: 10 — 13. Helt säkert var 


det samme Frälsare, som kom med sin underbara hjälp 
och förbarmade sig öfver det .lilla fattiga barnet, som 
haft vanmaktens ande och varit förkrympt under tre 
års tid. 

« * * 

Du, som är befriad från sjukdom och lidande, gläd dig 
öfver hälsans dyra gåfva och tacka Gud för densamma. 
Och du, som är i saknad af denna gåfva, se både först och 
sist upp till honom, från hvilken hjälpen kommer. Hjäl- 
pen kommer ifrån Herren! 




VÅRTANKAR. 

För Ungdomsvännen al G. Fleetwood . 


O ljufva, föryngrande vårtid, 
välkommen i lefvande skrud! 

Med nyfödda, doftande munnar 
du bär om uppståndelsen bud. 

Bjud vårsolens eldkyssar väcka 
hvar blomma på höjd och i dal. 

Gif hjärtat den vårfröjd, som skingrar 
hvar lämning af kyla och kval. 

O ljufva, balsamiska vårdoft, 
de lidandes bälsa du är. 

Strö rosor på sorgbleka kinder, 
nytt hopp i hvart hjärta inbär. 

“Se liljan!” sad’ Kristus. Ack, blommor, 
än tar han ert rökverk emot. 

Hr oförfalskade nardus 
nedläggen för Mästarens fot. 

O ljufva, melodiska vårsång! 

Från vingade skaran du går. 

Då skuldfria oskulden sjunger, 
förnimmes i hjärtat ock vår. 


Sjung gladligt, du kvittrande skara. 
Sjung fröjd in i sorgtyngda bröst 
Vid lifsträdet bortom Jordanen 
kanhända jag än hör er röst. 

O ljufvaste, älskande Fader, 
du våren oss sändt från din tron. 

Där bygger du världar och solar 
och kastar bland sfärernas dån. 

För dig är det minsta en storhet: 
ditt öra hpr korpungens nöd, 
ditt ömma, förbarmande hjärta 
ger hemlösa spenbarn sitt bröd. 

O Fader, låt frukt följa blomman. 

Du skördarnas Herre, gif skörd. 

Gif vårregn och skörd åt din kyrka 
Låt ej din plantering bli störd. 

Hvar slamrande krigsrustning stilla. 
Gif världen den frid, som består. 

Låt fridsfursten Zemah snart komma 
med kärlekens eviga vår. 


är 

Sagan om Flink Flott Flåsare-Flank 

och pojken, som svarade på tolf frågor. 


et var en gång en bonde, som hade fyra söner. 
De tre äldsta voro lata och lddes Ingenting 
lära sig, men den yngste var flitig som en myra 
både bittida och sent. Och ändå hette han 
bara Pelle. 

Så hände det en gång, att de fyra bröderna 
gingo till skogen för att hugga ved. När de 
väl voro framme, lade sig de tre äldsta att sofva, men Pelle 
började hugga, så att spånerna yrde kring öronen. 

Rätt som det var, så brakade det 1 skogen. De tre sof- 
varna vaknade och sprungo upp, men Pelle kastade sig rak- 
lång på marken och slog armarna om en hög stubbe. Han 
begrep, att det var en hvlrfvel, som kom. 

I ett nu flögo de tre gossarna rakt upp i luften med huf- 
vudena nedåt och benen i vädret. Men Pelle höll sig fast, 
där han låg. 

Ahå, tänkte han. Den, som ligger, när han ska arbeta, 


han får stå på hufvudet, när han ska sofva. Men jag ska 
nog ta rätt på er, jag. 

Och så for han upp och började springa åt det håll, ditåt 
gossarna flugit. 

Om en stund mötte han en flicka i skogen. 

“Du har väl inte sett bröderna mina, som gåtvo sig upp 
i vädret?” sade han. 

“Nep”, sade flickan. “Men det flög tre stora tranor öfver 
skogen, och de skreko som spädgrisar.” 

“Då var det bröderna mina”, sade Pelle. “Men jag ska 
nog leta rätt på dem, jag.” 

Och så tog han till att springa igen. Och när han 
sprungit ett bra stycke, så mötte han en gubbe. 

“God dag, far!” sade han. “Du har väl inte sett brö- 
derna mina, som foro med hvirfvelvinden åt öster?” 

“Nej”, sade gubben. “Men jag såg högt öfver skogen tre 
svarta korpar, och de kraxade som kråkor.” 

“Det var nog bröderna mina”, sade Pelle. “De ha nu 
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kommit högre upp, kan jag förstå, men jag ska nog leta 
rätt på dem, jag.” 

Och så han till att gno igen. 

Efter en lång stund mötte han en liten gumma. 

“God dag, mor lilla!” sade Pelle. "Du har väl aldrig sett 
bröderna mina, som foro åt öster med hvlrfvelvinden?” 

“Nej”, sade gumman. “Men jag såg högt uppe i skyn tre 
små gråsparfvar. De syntes inte större än flugor, och de 
pepo som råttungar.” 

“Det var bröderna mina”, sade Pelle. “De komma allt 
högre och högre, kan jag förstå, men jag tar väl rätt på 
dem i alla fall, jag.” 

Och så han till att löpa igen. 

När han så sprungit en timme eller två, så hittade han 
en mössa. 

Nej, ser man på, sade Pelle och tog mössan under armen. 
Det är min äldste brors mössa, så nu vet jag då, att jag är 
på rätta vägen. 

Och därpå satte han till att springa ännu fortare. Men 
så om en liten stund hittade han en sko. 

Det är min andre brors sko, tänkte Pelle Han måtte 
ha sprattlat vådligt, men nu ska han nog få igen den. 

Och därmed stoppade han skon 1 fickan och sprang ännu 
värre än förut. 

Till sist hittade han en röd halsduk. 

Alla goda ting äro tre, tänkte Pelle och stack halsduken 
i fickan. Det är min tredje brors halsduk, och nu är jag då 
säker om att hinna upp dem. 

Men nu led det mot kvällen, och Pelle började bli trött. 
Han satte sig ned på en stubbe i skogen och torkade svet- 
ten ur pannan. 

Då kom en stor svart hund luffande rakt emot honom. 
Han var så hög som en liteh häst, och han hade ögon så 
stora som tallrikar. 

Du var mej en baddare! sa Pelle och steg upp. Men du 
ser inte dum ut, och du kanske kan nosa rätt på bröderna 
mina, som tappat det här. 

Och så lät han hunden nosa på halsduken och mössan och 
skon. 

Då skulle man sett, att det var en riktig hund. Han 
vände sig tvärt mot öster, satte nosen i vädret och stack 
af som en pil mellan buskarna i skogen. 


Nej, vänta lite du! skrek Pelle och gnodde i väg efter 
honom. Du kan gärna ta’ mej med på ryggen, för du är 
nog lika stark som Bläsen där hemma. 

Och så fick han tag i svansen på hunden och svängde sig 
upp på ryggen. Där slog han armarna om hundens hals, 
och så bar det i väg. Huj, hvad det gick! Men Pelle var 
inte rädd, han. 

Och gossen han red, och hunden han sprang, och så kom- 
mo de långt, långt bort i världen. 

Och när det så hade gått en hel natt och en half dag, 
och de hade farit igenom sju skogar och tre konungariken, 
så kommo de till ett högt berg, som räckte nära på upp till 
himlen. 



Då stannade hunden, för berget var så högt. Och när gos- 
sen steg af, fick han se en gammal gumma, som satt på en 
tufva och stickade strumpor. 

“God dag, mor lilla!” sade han. “Hvad är det för ett 
stort berg, det här?” 

“Det är det förtrollade Blåsareberget”, svarade gumman. 
"Och högt uppe vid toppen är en håla, och där bor en Jätte, 
en anskrämmelig trollgubbe, som heter Flink Flott Flå- 
sare-Fiank. Han är konung öfver alla vindar, och ibland 
skickar han ut en hvirfvel, som sopar in alla lata i berget. 
Där få de ligga i den svarta hålan och gnaga ben.” 

“Honom ville jag allt bra gärna språka lite med”, sade 
Pelle, “för det är nog han, som tagit bröderna mina.” 

“Hå, hå, hå!” skrattade gumman. “Då får du allt ha mun- 
lädret i ordning, min gosse lille, för jätten släpper inte ut 
någon ur berget, som inte kan svara på tolf frågor.” 

“A, inte värre!” sade Pelle. “Jag kan svara för bröder- 
na också, om det kniper.” Och så började han krypa på 
alla fyra uppåt berget. 

När han då hade kommit högt upp, ja, så högt, att han 
kunde se öfver alla sju skogarna och alla tre konungari- 
kena, så skrek det inifrån berget: 
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“Hvem är det, som skrapar p& mitt tak?” 

“A, kära du, släpp in mig först, sä ska du nog fä veta, 
hvem jag är”, sade Pelle. 

Då kom det en stor svart hand med elfva krokiga fingrar 
pA ut ur ett häl i berget. Och 1 detsamma rycktes Pelle ned 
i det svarta hftlet 

Ja, där stod han nu. Och mldt framför honom satt den 
fula trollgubben pä en stor tunna, och i den hade han stop- 
pat in de fyra vindarna, sä att nu sä var det alldeles lugnt 
ute i världen. Men 1 hörnet litet längre bort lågo de tre 
bröderna och gnagde ben. 

"Hvad är du för en gök, och hvad vill du här?” frågade 
jätten och kramade Pelle, så att det nära på gjorde ondt. 

"Jag vill ha hem bröderna mina, som du röfvat bort med 
hvlrfvelvinden”, svarade Pelle. 

"O-ho-ho, a-hå-hå, stormäktige Hoppenskutt!” sade jät- 
ten och skrattade, så han höll på att trilla af tunnan. “Det 
ser du ut för, spinkerygg! Dina bröder ha inte kunnat 
svara på en enda fråga, och du är väl lika dum, kan jag 
tro.” 

“Mina bröder ha ingenting velat lära sig”, sade Pelle, 
“men du kan ju försöka med mej, innan du morskar dej så 
fasligt.” 

“Jaså, nå hvad är ettf’ röt jätten, så att det dånade i 
berget. 

“Ett öga på en stoppnål och ett skaft på en syl”, sade 
Pelle raskt. “Där har du svar för både mej och bröderna." 

“Jaha”, sade jätten och ref sig i hufvudet, både förvånad 
och snopen. “Den frågan redde du upp, men hade jag sagt 
en i stället för ett, sä hade jag nog satt dig på kneken.”' 

“Ahå, tror du det?” sade Pelle muntert. “Vänta lite, ska 
du få höra. En kläpp i en klocka, en kulle på en hatt, en 
näsa på en gubbe, en svans på en katt. Hvad säger dii om 
den luten, gamle trollgubbe?” 

“Aj, jag tror du rimmar, din byting!” brummade jätten 
förargad. “Men vänta lite du, hvad är tväf" 

“Två hul på en kärra, två ben på en tupp, två öron på 
en åsna och två på dej med, ser jag.” 

"Hm!” sade jätten och blef röd i synen. “Hvad är tre T” 

“Tre fötter pä en gryta och tre pojkar i hörnet där", sade 
Pelle. “Raska på, gubbe lille!” 

“Hvad är fyraf” skrek jätten. 

“Pyra hjul på en vagn och fyra strängar på en fiol. Vill 
du släppa ut oss nu?” 

“Inte än pä länge Hvad är fem T’’ 

"Fem Moseböcker och fem hufvudstycken 1 katekesen. 
Det vet du väl?” 

“Hvad är sexr 

“Sex stenkrukor i Kana i Galileen. Har du aldrig läst 
bibeln, du?” 


“Hvad är tfut” 

"Sju dagar 1 veckan och sju böner i Fader vår. Nu får 
du allt släppa ut oss, för vi ha långt hem, ska du veta.” 

Men nu var jätten så arg, så han fräste. 

“Hvad är åttat ” röt han, så att Pelle trodde öronen skulle 
spricka. 

“Atta skilling på en daler och åtta fötter på Odins häst. 
Du har visst inte läst historien heller, din stackare!" 

“Hvad är nio T" 

"Ett kors med en etta framför”, sade Pelle. 

"Den pojken han vet då allting,” sade jätten och blef sä 
häpen, att han höll pä att trilla af tunnan för andra gången. 

“Hvad är tioT" 

“Tio budord i lagen.” 

"Hvad är elfvat" 

"Men nu satte Pelle till att skratta med full hals. 

“Du var mej det dummaste troll, jag kunde råka på”, sade 
han. “Vet du inte själf, att du har elfva klor på din svarta 
tass?” 

Nu började jätten bli riktigt rädd, för en sådan pojke 
hade han aldrig sett förr. 

"Du törs visst inte fråga längre”, fortfor Pelle, “men jag 
kan ändå säga dig, hvad som är tolf: tolf stycken på ett 
dussin, tolf dussin på ett groes, tolf månader på året, 
tolf . . . .” 

“Nej, håll, håll!” skrek jätten och stack fingrarna i öro- 
nen. 

“Ja, släpp bara ut bröderna mina, för annars så . . . .! 
Tolf stammar i Israel, tolf apostlar, tolf mindre profeter, 
tolf . . .” 

Men nu kröp trollgubben ner i tunnan och skulle gömma 
sig i en vrå. Han kunde inte längre göra gossarna något 
ondt, för när jättar och troll råka ut för en människa, som 
har lärt sig någonting och kan någonting, så förlora de all 
sin makt. 

Men Pelle släppte inte efter så lätt, han. 

“Tolf stift och tolf biskopar i Sverige”, skrek han, “hvar 
är du, gamle trollgubbe? Tolf nummer på urtaflan — vill 
du släppa ut oss, du!” 

Men jätten kröp som en padda i vrårna, och rätt som 
det var, ryckte Pelle tappen ur tunnan. Då skulle man 
sett. Alla fyra vindarna röko ut på en gång. Oj, oj,' oj, 
sicket llfs lefvande väsen det blef! Och pojkarna skratta- 
de, och vindarna blåste, och jätten han skrek. Och ett, 
tu, tre flögo de fyra vindarna med Flink Flott Flås&re- 
Flank rakt upp i luften. Men Pelle och de tre andra brö- 
derna klättrade utför berget och gingo genom sju skogar 
och tre konungariken, och sä kommo de hem. 

Men vindarna flögo med Flink Flott Flåsare-Flank sjut- 
ton mil upp 1 luften. Där släppte de honom, så att han 
for på näsan ner i ett kärr. Och där ligger han än. 
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HUR MAN AKER I VÄRLDEN. 


S andra länder, andra seder!” Oetta gäller äf- 
ven 1 hög grad för åkdonen 1 såväl Inom- som 
utomeuropeiska länder, både med afseende 
på kuskar, åkdon och de åkande. Huru man 
åker 1 Sverige, vet hvar och en. Långsamt 
och säkert kommer man fram; den svenska 
drosktypen tål ingen Jämförelse med de eng- 
elska eller ' österrikiska. Låt oss betrakta en engelsk 
“hansom”. Hur lätt och elegant är icke den tvåhjuliga 
vagnen, 1 hvilken den åkande sitter högt öfver gatuvimlet 
och har fri utsikt, alldenstund kusken sitter bakpå. Som 
en orm slingrar sig det på gummihjul framrullande åk- 
donet genom London-gatlifvets obeskrlfliga buller. Med 
ofelbar säkerhet för den alltid lugne och Uppmärksamme 
kusken häst och vagn rakt till den plats, h var est han skall 
hålla. Han vänder på minsta tänkbara yta; han har ett 
beundransvärdt lokalsinne, är höflig, tyst, tjänstaktig, 
korteligen, åkdon och kusk hafva uppnått idealet på sitt 
sätt Åkningen i London är i allmänhet dyr. Åkdonens 
hållplats midt på gatan förefaller främlingen besynnerlig, 
men denna anordning är mycket praktisk. Vagnarna 
spärra icke den i London ofta mycket trånga körbanan, 
man kan lätt vinka dem till sig från höger eller vänster, 
och vändningen försiggår lätt. 

Wiener-flakern liknar det engelska åkdonet Denna 
förefaller ännu mera behaglig, och dessutom är “flakern” 
— så kallas nämligen äfven kusken — för det mesta myc- 
ket Jovialisk. Man kan 1 hans ögon se, hur stolt han 
känner sig öfver det blänkande betslet och hästens blanka, 
välryktade länder. Och detta tyckas äfven hästarna Vän- 
na. Så "flott" som 1 Wien åker man aldrig annorstädes. 
Med stångbetsel tyglas spännet, och den minsta ryckning 
kommer det att stå stilla som en mur. En äkta “wiener- 
flaker” håller inne sina trafvare på en knifsbredds afstånd 
från den bestämda fläcken, utan att förut i minsta grad 
hafva saktat farten. Stolt öfver sin konst klår han med 
den mest trohjärtade uppsyn sina passagerare efter noter. 
Han är en afsvuren fiende till allt hvad taxor heter och stop- 
par med lugnt samvete på sig två gulden, när han blott 
skulle haft en, korteligen, han tager hvad han kan fä. Se- 
dan flere år tillbaka föra wlenerflakrarna en kamp mot 
taxameterdroskomas Införande. 

Låt oss nu en gång betrakta den ryske kusken. Han sit- 
ter insvept i sin omåttligt tjocka och otroligt smutsiga 
päls på sitt låga åkdon, hvilket endast rymmer en enda 
passagerare, och hvilken senare blir högst obekvämt in- 


pressad på den hårda sitsen utan ryggstöd. Kappan med 
den breda kragen omsveper hela hatten, och därur f ram- 
tittar ett koppärrigt ansikte, som brännvin och frost gifvit 
en blåaktig schattering. I vild fart jagar han fram öfver 
de otroligt dåligt stenlagda gatorna; än sjnnker åkdonet 
ned i meterdjupa gropar, än störtar det fram öfver ofant- 
liga smutshögar. Förhållandet mellan passagerare och 
kusk är mycket originellt. Vill den åkande till höger, så 
gifver han med högra foten kusken en spark på det ställe, 
där normala människor hafva refbenen, och vill han till 
vänster, med den vänstra. Denna energiska befallning rör 
knappast “iswoschtschick” (kusken), hvilken, tack vare 
sin tjocka päls, är alldeles okänslig. Kör han åt orätt håll, 
får han en ännu starkare befallning i form af en örfil, och 
denna mottager kusken lugnt som något länge väntadt 
Den ryske kusken tilltalas alltid med “du”. I Ryssland är 
mycket helt och hållet olika mot i andra mera civiliserade 
länder, så äfven med åkning. Hos oss brukar man åka i 
dåligt väder; i Ryssland endast 1 vackert. I regnväder t. ex. 
skulle den olycklige passageraren blifva genomvåt ofvan- 
lfrån, och nedifrån blifva helt och hållet nedstänkt med 
gatsmuts. De ryska kuskarna stå därför i regnväder lugnt 
i ett hörn, och främlingen kan obehindradt gå sin väg fram, 
då däremot i vackert väder “lswoschtschicks” störta öfver 
honom liksom bin på honung. De springa långs gatan efter 
honom för att erbjuda honom åka, under det att den kloke 
hästen ensam springer efter sin herre, så att passageraren, 
då han ändtllgen blifvit fångad, genast kan skjutas upp i 
vagnen. För öfrigt äro dessa enkla ryska droskor icke* att 
förväxla med det eleganta trespannet “trolka”, som man 
endast påträffar bland de förmögna. 

Lika obekväm som den ryska droskan är den kinesiska, 
som endast är en sorts skjutskärra. På ett bräde till höger 
eller vänster om hjulet sitter den åkande. Då han vill 
stiga af, tillgår detta på det mest enkla sätt, genom att 
kusken stjälper af honom. 

De små japanska droskorna, “jinrikscha’s”, äro däremot 
mycket snygga. Lätt byggda, med höga hjul och soltak, 
kunna de både skjutas och dragas. Vid afstigandet stöder 
kusken skalmarna mot marken, bch de graciösa japanskor- 
na fladdra ned som fjärilar. Kuskens halmkrage och hatt 
i form af bikupa äro mycket originella. 

Nu till sist ett sicilianskt åkdon — ett enkelt, brokigt 
måladt åkdon, förspändt med en mulåsna, hvilken är för- 
sedd med ett klumpigt betsel, rikt behängdt med läder- 
snören och klockor. 




TILL HIMALAYA. 


ettan 1 Calkutta tilltager; sällskapslifvet af- 
tager. 

De lådor med påskrift “Not at home”, som 
uthängts vid entréerna, fyllas med kort, och 
som stora skaror af flyttfåglar fly de lyckliga, 
som få resa hem. 

“Hofvet” förlägges upp till Himalayas nord- 
västra hörn, och alla de, som måste stanna i Indien, få res- 
feber 1 blodet. Dag efter dag förtunnas leden, och lifvet 
blir egendomligt tyst och lugnt. 

Och det finnes sannerligen skäl att längta bort Dagarna 


äro brännande heta; nätterna bringa ingen svalka; värmen 
strömmar in genom de öppna fönstren och dörrarna, och 
sömnen störes af den evigt svängande punkaen och schaka- 
lernas ängslande tjut Vaken och i drömmen står inför en 
Paul Möllers “Glsede over Danmark”; 

“Kunde Du, ved Guld og Sölv at love, 

Kjöbe Dig en nordisk Kvindes Tro, 

Kjöbe Dig et Pust fra Söens Vove, 

Kjöbe Dig et Ly i Thules Skove, 

Og en Klövermark til MiddagBro.” 
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Och dock har dagen två ögonblick af underbar skönhet:' 
på morgonen, innan det blifvlt dag, och på aftonen, innan 
det bllfvit natt. 

På Maidanen äro alla träden så betäckta af blommor, 
att de likna stora buketter; morgondimman ligger höljande 
och hvit öfver hela slätten, helt långsamt stiger den uppåt, 
glider In och ut mellan trädens blommor och fina, ljusa 
löfverk; under den är luften frisk; och i en viss älfartad 
stämning rör man sig nu, tills dimman alldeles är borta, 
då tar solen makten, och alla tvingas inom hus. 

Men på aftonen, då solen står lågt och skuggorna bli 
långa, kommer brisen sval och frisk in från fioden. Då 
lefver allt upp; blommorna dofta; fåglarna sjunga; män- 
niskorna — ja, människorna sätta sig och suga med alla 
sinnen in luft och svalka och längta bort, bort från de fyra 
väggarna och de tick-tack-svängande punkaerna, till häst, 
i vagn, ut på fioden, på velociped — likgiltigt huru, blott 
ut från den nödtvungna hvilan. 

Vi voro fyra, som bestämt oss för att tillsammans fara 
till Darjeeling i Himalaya, men trots värmen kunde vi ej 
slita oss lösa från Oalkutta; vi voro fängslade af lifvets 
egendomlgia tjusning. I synnerhet förekommo oss afton- 
turerna som innefattande all jordisk lycksalighet, och dag 
gick efter dag utan att vi kommo åstad. 

En afton körde vi som vanligt på bicykel genom den 
stora skogen, som sträcker sig utanför Oalkutta Farten 
gaf vind, som susade om öronen. Hvad vi njöto af att få 
röra oss! Det kändes, som hade vi ett öfvermått af kraf- 
ter, och framåt gick det utan tanke på hvart det bar af. 

Solen höll på att gå ned, men månen skulle snart komma 
upp; i det aftagande dagsljuset körde vi långsammare, och 
skogen skiftade utseende. 

Träden blefvo större och liksom overkliga. Några voro 
bladlösa, stammarna och grenarna voro mycket vridna och 
nära nog betfickta af gula blommor, som lyste kallt i mån- 
skenet. Banjanträdets många luftrötter hängde in öfver 
vägen och liknade lösrlfna strängar på ett osynligt, väldigt 
instrument. Palmerna lyfte orörliga sina kronor mot him- 
len, och bambuträdets torra, spetsiga blad gåfvo ett suc- 
kande, ängslande ljud hvar gång de böjde sig för vinden. 

Månen steg högre och högre och kastade en flod af tind- 
rande hvltt ljus öfver vägen och träden; skuggorna blefvo 
ännu svartare; allt var tyst och stilla. 

Äfven vi tystnade så småningom; och helt plötsligt, utan 
öfverenskommelse, stego vi af och började gå bredvid våra 
maskiner. Samma stämning hade gripit oss alla: en mäk- 
tig känsla af ensamhet. 

Nu 1 natten, då intet fångade vår uppmärksamhet, steg 
den känsla fram, som i högre eller lägre grad finnes hos 
alla, som lefva i Indien, känslan af att man är i ett främ- 
mande land, oändligt långt borta från allt som man känner, 
älskar och förstår. 

Allt, som omgifver en, är ofattligt och fientligt sinnadt; 
naturen är öfverväldigande, det lif, som rör sig i den, kän- 
ner man knappast; det slumrar nu, men det vaknar snart, 
efter hand som natten mörknar. 

Och vi, som hittills åkt glada och obekymrade, blefvo 
plötsligen ängsliga. 

På båda sidor om landsvägen stod skogen som en svart 
mur; och där inne lurade kanske faror, redo att falla öfver 
oss. Alla de fantastiska berättelser, vi hört om djurlifvet 
i jungeln, stodo nu för oss; hvarje träd kunde ju vara ett 
bakhåll för ett giftigt djur eller för en fanatiker, som i 
sitt förtärande hat till européerna svurit att döda den förs- 
te, som kom i hans väg, och som utför sitt beslut, glad åt 
att få böta med lif vet, blott det finnes en mindre af den 
hatade rasen! 

Ingen sade ett ord; men det ängsliga sätt, på hvllket vi 


foro samman hvarje gång ett obestämdt ljud nådde oss ur 
mörkret, förrådde oss, och liksom vi förut stigit af utan 
öfverenskommelse stannade vi nu, vände velocipederna och 
började köra hem. 

Det kändes, som hade en börda fallit från våra bröst; 
humöret återkom; vi skyllde på den förslappande värmen, 
att vi blifvlt så melankoliska; och plötsligen bestämde vi 
oss för att resa bort från Calkutta och upp till Darjeeling 
för att uppfriska oss till kropp och själ med att klättra 
1 bergen och nicka upp till Mont Everest. 

Söndagen strax efter kl. 3 möttes vi på Sealdah-stationen; 
vi stego upp på tåget, och åstad bar det. 

Vi åkte genom det flacka landet, förbi små byar och 
basarer, längs afsvedda marker och genom palmlundar; 
åkte, tills vi ändtligen kl. 11 kommo till Damoskdeya, den 
sista stationen vid Ganges. Vi stego ut och gingo ned mot 
floden. 

Där ligger Moder Gunga, blid och blank som en insjö. 
Hon glädes åt den tid, som nu snart kommer, då hon susan- 
de och brusande störtar fram och kastar upp sina böljor 
i jublande glädje, när hon sprängt en bro, som de dumma 
ingeniörerna trodde, att hon skulle tåla öfver sig, därför 
att hon lät den bli nästan färdig, innan hon kullkastade 
den, eller när hon skurit sig ett nytt lopp genom en land- 
sträcka, där “de hvite" slagit sig ned i fåvitsk tillit till 
hennes högsinthet. 

Men nu ligger hon stilla; den lille ångaren vaggar knap- 
past på hennes bölja, och i små flata båtar föras vi ut till 
den. 

Vi äro blott 12 — 14 passagerare på första plats, men som 
alltid är det packfullt af Infödda där nere; de sitta på 
undre däcket, några rökande sina vattenpipor, andra tug- 
gande betel; men ingen säger ett ord; de fleste se rakt 
framför sig, sorgset och resigneradt. De äro nästan alla 
slättfolk, bengaler, som alltid drömma om döden. 

Uppe på öfre däck är det ljust Punkan svängee lång- 
samt öfver ett bord, som håller på att digna af frukter och 
blommor; och under det de andra spisa, sätter jag mig 
borta i aktern af fartyget och ser ut öfver floden, som 
strömmar kall och klar förbi; det är som bragte den bud 
från snön där uppe. 

20 minuter varar turen, så stannar båten; vi sättas i 
land och gå mellan två höga, gula sandbankar upp till det 
väntande tåget, finna våra platser, krypa till kojs och sofva, 
nära nog till Siliguri, den sista slättstationen. 

Klockan är 8,’ och vi ha en timme att vänta, innan vi 
skola vidare med Himalaya-banan. Mot öster och väster 
sträcka sig stora téplanterlngar, mot söder ligger den väl- 
diga slätten, och mot norr resa sig bergen. 

Vi se alla upp mot dem. De äro nu höljda af dimman, 
men den börjar lättna; först går det långsamt, liksom mot- 
villigt, men snart allt snabbare, solen får makt, vinden 
tager i, rifver sönder skyarna i småbitar, jagar in dem i 
klyftorna och ned i dalarna. 

Himlen börjar titta fram, först blek, men så mer och 
mer blå, och till sist glider den sista dlmfliken bort, vi se 
de hvlta bergstopparna, Himalaya, snöns hemvist. 

Och vi stå här ute på slätten och stirra förtrollade uppåt, 
som såge vi in i en annan värld. Denna syn, så sällsynt, 
att knappast en på tusen får se den, inviger vår resa. Men 
så sänka sig åter skyarna, synen är borta, färden kan börja. 

De, som byggde Himalaya-banan, ha haft en välgörande 
tillit till att den skulle befordra förnuftiga väsen. En förs- 
ta klassens kupé utgöres af två länstolar, som stå bredvid 
hvarandra, ingen hejdar, man kan fritt stiga ut och in, 
böja sig fram och tala med dem, som sitt i nästa kupé, och 
på detta sätt få en angenäm känsla af att man sitter i en 
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gammal holsteinsk vagn — tills man ser ut, dä är likheten 
försvunnen. 

Landskapet är storslaget skönt. Det är omöjligt att jäm- 
föra det med något som helst annat i Europa, ty under det 
man själf lyftee upp till en höjd af öfver 5,000 fot, kan man 
alltjämt se slättlandet djupt under sig, förlorande sig i en 
blåaktig dimma. 

I Italien höjer sig landet gradvis, och nästan utan att 
man märker det, föres man upp på Alperna. Himalaya där- 
emot står som en mur, som på detta ställe reser sig nästan 
omedelbart från själfva slätten. Vårt lilla tåg klättrar 
uppåt berget; för hvarje svängning öppna sig nya dalar, 
och nya bergstoppar höja sig; vi åka in mellan dem, bana 
oss oförtrutet väg, alltjämt uppåt. 

Vegetationen är på sina ställen öfverväldigande, trädens 
stammar äro täckta af slingerväxter, orchidéer hänga i 
tjocka klungor ned från grenarna, bambu, taxus och stora 
ormbunkar växa sida om sida. 

Vid alla småstationerna vimlar det af infödda. Hudfär- 
gen är icke längre brun, utan gul, näsan nästan platt, kind- 
benen utstående; man ser, att man närmar sig Kina; dräk- 
ten är också halft kinesisk och likaså sinnelaget. Alla 
barn le, stoja och sjunga, springa efter tåget och bjuda ut 
buketter af tulpaner, liljor och orchidéer. 

Vid Kurseong var ett längre uppehåll; vi gingo in i 
basaren, där det rådde ett virrvarr utan like. Dagen förut 
hade varit hinduernas största religiösa fest, Hooli, som 
firas från kl. 6 på aftonen till kl. 6 på morgonen. Under 
dessa tolf timmar äro extravaganser af allra vildaste art 
tillåtna, och det yttre tecknet på festen är ett rödt, fuktigt 
pulver, som hinduerna i stora massor kasta på hvarandra. 

Alla voro ännu i feststämning och sågo fasaväckande ut 
Armar, ansikte, händer, fötter, klädedräkt, allt var fläc- 
kadt och nedsudladt, som om de alla vadat i blod eller varit 
ute i ett riktigt blodbad. En del voro insmorda I hela an- 
siktet, så att blott de stora ögonen och de hvita tänderna 
kunde ses; små barn, som ännu sutto fastbundna på mo- 
derns rygg, sofvo med ett fredligt uttryck, men det såg ut, 
som om blodet runnit ned för deras kinder och rygg. 

I sådana ögonblick förstår man de talrika missioner, som 
finnas i Indien. Tron på Brahma och Buddha existerar 
ej för "folket”. Deras religion är den vildaste afgudadyr- 
kan, som rätt ofta uppträder under de mest afskyvärda 
former. 


Vi voro alldeles öfverväldigade af synen, men klockan 
ringde, och vi måste vidare. 

Efter hand som vi kommo högre, blef luften kyligare, 
mén vi voro förberedda, och för hvarje tusen fot togo vi 
på en extra schal eller plald. Huru underbart var det ej 
att fylla lungorna med den friska, rena luften, att se allt 
omkring sig saftigt och grönt, att veta, att hvarje slag af 
maskinen förde oss närmare nya trakter, nya folk, nya 
under, nya äfventyr. 

Slättlandet är försvunnet, vi äro djupt inne i Himalaya. 
VI se blott berg framför och bakom oss, under och öfver 
oss; men alltjämt går det uppåt. Omglfningarna bli så väl- 
diga, att vårt' tåg synes vara en leksak för ett barn; man 
förvånas nästan öfver att människorna haft mod att lägga 
skenor på dessa berg, som tyckas en hel värld 1 utsträckning. 

Så småningom nå vi mera bebodda trakter; allt flere och 
flere komma med tåget; människor, som både i dräkt och 
utseende verka välgörande på ögat, vidt skilda från ben- 
galerna. De gå alla i yllekläder, som gå långt nedanför 
knäet. Men om också den paradisiska nakenheten är för- 
svunnen, synes till gengäld något af paradisets glädje hvila 
öfver dem. Hvart man ser, möter man glada ansikten, 
glada ögon le en till mötes, och muntert samspråk höres 
öfverallt. 

Kl. 1 rullade vi in på Darjeelings station. Tjugutvå tim- 
mar hade resan räckt, och ännu hade vi ett par timmars 
ridt framför oss, men nu finns ej tanke på trötthet; vi 
sätta oss upp på våra hästar, vårt bagage lämnas till en 
hel här af kuléer; och nu bär det af vidare, nu nedför 
backen. 

Men då vi komma till en plats med fri utsikt, stanna vi. 
Skildt från oss genom en mäktig dal, hvars botten vl ej 
kunna se, ligger Nepal och Sikkins; ofvanför dem synes 
som en hvit snökarm de berg, som föra in till Tibet, det 
glömda, förseglade landet. 

Bergtopp ligger tornad på bergtopp, och högt öfver dem 
som en otillgänglig isborg, hvars torn nå in 1 himlen, ligger 
världens högsta berg, Mont Everest och Klnchinunga. Så 
långt ögat når, ligga dessa väldiga granitmassor, förtonan- 
de sig i skiftande färger af hvita, blåaktlga och röd bl eka 
nyanser. Det är ett skådespel så mäktigt och öfverväldi- 
gande, att vi glömma allt omkring oss, fängBlade af all 
denna underbara skönhet. Resande. 



EN UNGDOMSFEST. 


D et är ett glädjande förhållande, att så många ung- 
domsfester årligen hållas inom Augustana-synoden. 
Synoden har också stor orsak till glädje öfver sin 
ungdom. Vår ungdom är trogen mot sin kyrka och vill 
gärna deltaga uti den kyrkliga verksamheten. 

På inbjudning från ungdomsföreningen i Farmersville, 
111., höll ungdomsförbundet inom Paxton-distriktet sitt år- 
liga möte i en vacker skogspark emellan Farmersville och 
Paxton torsdagen den 22 juni. I Farmersville förer pastor 
Paul Gullander, f. d. missionär i Afrika, herdestafven. För 
denna ungdomsfest hade ungdomsföreningen 1 Farmersville 
gjort stora förberedelser. Den hade låtit uppföra ett stort 
tält i skogen. Men tältet var ändå allt för litet för den 
stora folksamlingen därstädes. Det var uppmuntrande att 


se en sådan ungdomsskara Dagen var skön, och från alla 
delar af distriktet hade ungdomen Infunnit sig — och di- 
striktets pastorer voro också naturligtvis närvarande. 

På förmiddagen höll förbundet sitt affärsmöte. Pastor 
Gullander hälsade alla hjärtligt välkomna. Och alla kände 
sig välkomna. Pastor Carl J. Johnson i Bloomington, en 
riktig ungdomsvän, blef vald till förbundets ordförande; 
pastor Paul Gullander I Farmersville till förste vice ordfö- 
rande; pastor F. A. Seastrand i GIbson City till andra vice 
ordförande; miss Anna Bremer 1 Paxton till protokolls- 
sekreterare; miss Anna Anderson i Farmersville till korres- 
ponderande sekreterare, och mr A. K. Lindberg i Blooming- 
ton till kassör. 

Förbundet beslöt att under året samla $85 för synodens 
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hem* och hednamission. Nästa årsmöte skall hållas i Gib- 
sotn City. Ett hälsningstelegram afsändes till synodens 
president, dr E. Norellus I Vasa, Minn., där femtioårsfest 
skulle firas ett par dagar därefter. 

Församlingen i Farmersvllle dukade både middag och 
supé kostnadsfritt för alla mötesdeitagare. Och nog hade 
församlingen beredt sig på att mottaga en stor folkskara — 
under de lummiga träden dignade matborden med de rik- 
liga rätterna. 

Klockan 2 e. m. firades den egentliga ungdomsfesten. 
Följande program utfördes: 

1. Gemensam sång af förbundet 

2. Bibelläsning och bön af pastor P. Pearson. 

3. Pianoduett, miss Mary Johnson, Rankin, och miss 
Beda Skog, Farmersvllle. 

4. Deklamation, miss Esther Blomstrand, Clarence. 


5. Sång, “Ladies’ Quintette”, Paxton. 

6. Uppsats, mr Henry Nelson, Rankin. 

7. Sång, “Ladies’ Choir", Glbson City. 

8. Deklamation, miss Ida Olson, Sibley. 

9. Vokalsolo, mrs Anna Johnson, Bloomlngtom. 

10. Tal, dr L. A. Johnston, Moline. 

11. Sång, “Ladies’ Quintette”, Paxton. 

Undertecknad fick 1 uppdrag att framföra en hjärtlig 

hälsning till Rock Island-dlstrlktets ungdomsförbund, som 
skulle hålla sin årliga ungdomsfest i Cambridge på mid- 
sommardagen. 

Ungdomsfesten i Farmersvllle kvarlämnade de bästa in- 
tryck hos alla. Må Gud välsigna vår kära ungdom! 

Till sist sändes en hjärtlig hälsning till Paxton-distrik- 
tets ungdomsförbund och tack för nöjet att få hafva varit 
med på den storslagna festen i Farmersvllle. L. A. J. 


4 * 


Midsommarfest 

firad af ungdomen inom Rock Island -distriktet, i Cambridge, DL, den 24 Juni 1905. 


S he Lutheran Young People’s Association of the 
Rock Island Dlstrlct" stiftades midsommarda- 
gen 1903 i Orlon, 111., då det konstitutionsut- 
skott, som vid ett föregående möte i Moline, 

111., tillsatts, framlade sitt förslag, hvilket med 
vissa mindre förändringar antogs. Enligt den- 
na konstitution valdes vid mötet i Orion föl- 
jande ämbetsmän för en tid af två år: Mr J. A. Hoberg 
från Andover, 111., ordförande: mr J. V. Streed från Cam- 
bridge, 111., sekreterare, och miss Amalia Peterson från 
Moline, 111., kassör. Dessa tillsammans med ordförandena 
och ett valdt ombud från de olika ungdomsföreningarna ut- 
gjorde verkställande kommittéen. Det var denna kommit : 
té som förberedt midsommarfesten i Cambridge. Största 
förtjänsten för de förträffliga anordningarna för festen till- 
kommer dock förbundets sekreterare, advokaten hr J. V. 
Streed, samt ungdomsföreningen i Cambridge. 

Dagen var en typisk sommardag och vädret det allra här- 
ligaste. Från de tre städerna vid Mississippi-floden bestego 
närmare ett hundra personer det tidiga morgontåget och 
voro snart framme i det landtligt täcka Cambridge. Från 
Geneseo, Orion, Andover, Opheim och andra platser hade 
större eller mindre ungdomsskaror Infunnit sig, så att då 
förmiddagBsesslonen började kl. 11, voro flera hundra per- 
soner närvarande, och vid eftermiddagssesslonen beräkna- 
des de närvarandes antal till närmare ett tusen personer. 

Vid affärsmötet, som hölls kl. 11 f. m., framlade de af- 
gående ämbetsmännen sina rapporter, hvilka enhälligt an- 
togoa. Vid företaget val blefvo följande korade till äm- 
betsmän för en tid af två år: Ordförande, pastor A. W. 
Kjellstrand från Davenport, Iowa; sekreterare, miss Aman- 
da Blastberg från Slons-församllngen 1 Rock Island, IIL; 
kassör, mr F. L Anderson från Orion, 111. 

Ursprungligen var det förbundets mening att årligen fira 
två ungdomsfester, men vid detta möte enade man sig om 
att blott fira en årlig fest, nämligen på midsommardagen 
eller, då denna faller sig olämplig, på dag, som af verkstäl- 
lande kommittéen bestämmes. Förslag väcktes om orga- 
nisk förbindelse med “The State Luther League of Illi- 
nois”, men efter moget öfvervägande bordlädes detta för- 
slag. Detta beslut synes oss af flera, skäl vlsligt och väl- 
betänkt. På samma gång, som vi glädjas åt det arbete, 
som utföres af “The Luther League" bland den lutherska 


ungdomen i detta land, så anse vi dock, att vår egen sv. 
luth. kyrka kan bäst tillgodose det behof af närmare sam- 
manslutning, som förefinnes bland vår egen ungdom. Dess- 
utom tro vi, att den tid ej är aflägsen, då ungdomsförbun- 
den inom de olika dstrikten af vår konferens (och hvar- 
för icke andra konferenser?) skola träda i närmare för- 
bindelse med hvarandra och föranstalta om större gemen- 
samma ungdomsfester, och då vore ju syftet med ofvan- 
nämnda förslag vunnet. Ville då sedan ungdomsförbundet 
inom en hel konferens träda i organisk förbindelse med 
den nationella Luther League-rörelsen, så kunde Ju detta 
ske, men att såsom enskilda föreningar eller dlstriktsför- 
bund träda i sådan förbindelse, anse vi under närvarande 
förhållanden icke vara vialigt. Sådan ungefär var tanken, 
som föranledde bordläggandet af ofvannämnda förslag. 

En inbjudning från ungdomsföreningen i Ophiem, III., 
att fira nästa midsommarfest därstädes, antogs med tack- 
samhet. Efter affärsmötets slut serverades en präktig mid- 
dag då, åtminstone för stadsborna från “the Tri Cities” vid 
Mississippi, kyckling och ostkaka intogo hedersrummet på 
matsedeln. 

Klockan 2:30 e. m. firades den egentliga midsommarfes- 


ten enligt följande program: 

Music Orion Eclipse Band 

Scriptur© Reading and Prayer Rev. P. Martinson 

Song — “Hither, Fairies, Trip” Mlsses 


Nellie and Allie Plhletrom, Ruby Wahlberg (Cambridge) 

Reading — “The Swan Song” — Brooke 

.Miss Amanda Eastberg (Zion’s, Rock Island) 

Music — Seleoted 

....Mlsses Hilda Peterson, Nellie Lundqulst (Geneseo) 

AddresB — “Our Youth” Dr. L. A. Johnston (Moline) 

GreetlngB from Augustana Prof. I. M. Anderson 

Reading — “The Death Bridge of the Tay” 

Miss Tillie Johnson (Moline) 

Addrese — Swedish Rev. E. K. Jonson (Rock Island) 

Song — Selected Mlsses Victoria Smith, 

Vina Elm, Anna Brodd, Nellie Plhlstrom (Cambridge) 

Benediction Dr P. J. Brodlne (Orion) 

Music Orion ISclipse Band. 

Att på ett ingående sätt söka skildra detta program vore 
vanskligt. Intrycket af det hela var det allra bästa. Fest- 
talet af dr L. A. Johnston utmärkte sig för poetisk känsla 
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och vittnade om det varmaste deltagande för vftr ungdoms 
timliga och andliga välfärd. 

Sedan kvällsvard Intagits, slog sig en stor skara af ung- 
dom ner under de lummiga träden, dä solen började dala 1 
väster, och tlllbragte den mystiska skymningsstunden med 
ätt sjunga fosterländska och andliga sånger. Än var det 
en svensk folksäng som påminde om midsommar i högam 
nord; än var det en amerikansk fosterländsk 6ång; åter 
var det en andlig sång, då p& tonernas vingar ungdoms- 
böner svingade sig upp till “Jesus, som min själ har kär”, 
och slutligen, med dämpade röster och andäktiga hjärtan, 


sjöngo de unga i den stilla skymningsstunden “Närmare 
dig, o Gud”. Det var de ungas aftonbön, det var än mer, 
ty uti “sångens ljud” förnyade de sina trohetslöften till 
Gud: "Närmare dig! Om än det blir ett kors, som höjer 
mig”. 

Så slutades midsommarfesten i Cambridge. Må denna 
mäktiga rörelse bland vår församlingsungdom, som för 
hvarje år tilltager i styrka, af Gud så välsignas, och af 
kristligt konservativa män så ledas, att de unga må helgas 
mer och mer till hjärta, håg och sinne åt Herren och hans 
rikssak på jorden! 



REIS DIG, NORGES KONGE!” 


Ofvanstående teckning ger en liten föreställning om hur 
Norge anser sig hafva blifvit behandladt af Sverige. Mot 
dess ständiga “overgreb” påkallar det sin konungs ingri- 
pande. Och då “Norges Konge” icke ville “reise sig” — 
lyfte det honom helt enkelt af tronen. På oss har detta 
vykort, som med poeten anlände från Norge den 25 juni, 
gjort ett helt annat intryck än det, som förmodligen åsyf- 
tas. Bautastenen med Oscar II : s namnchiffer och valspråk 
står och skall för alla tider stå som ett minnesmärke öfver 
hans ädla sträfvanden att närma de båda folken till hvar- 


andra. Vi se i det på kortet framställda Sveas närmande 
till Norge icke ett angrepp, men ett erbjudande att i farans 
ögonblick låta Sveriges i ärorika strider slitna flagga vaja 
sida vid sida om den nya, opröfvade “rene flag”. Dag kan 
komma, då Norge får ångra sitt hånfulla tillbakavisande 
häraf. — Och, otn icke all känsla af skam bortnötts ur 
norska folkets sinne, skall det helt säkert, när det en gång 
något lugnat sig, finna sin “seresfölelse" föga tilltalad af 
att det ej dragit sig för att använda dylika vapen, som 
ofvanstående bild ger exempel på. 


FRÅN KARL XII:s DAGAR. 

Af Verner von Heidenstam. 


Bland svenska skåren. 

rån värdshus till värdshus tågade de hem- 
vandrande svenska krigarna i dammiga kläder 
och söndertrampade skodon. På kärran fram- 
för dem skakade de finska kvinnor, som ko- 
nungen friköpt från turkarna och bortgift med 
sina soldater, och bredvid, i halmen under 
vagnssätet, stod buren med kameleonterna, 
som magister Eneman hämtat från Asien. Kärran med 
kvinnorna blef snart efter, och djuren blefvo döda. Men 


mellan de solbruna soldaterna och stallknektarna leddes 
ännu Brandklipparen, fast trött af år och med stel gång 
och utan att längre bära någon segrande hjälte i sadeln. 

Ett stycke före alla de andra gick beständigt en lång, 
mager man med fredlösa ögon och rynkig panna. Hans 
kind var mörk som bark, men tänderna blänkte i det grå- 
sprängda skägget, som han icke gaf sig tid att låta bort- 
skära, och själf hade han hvarken knif eller sax. Den 
uslaste vägstrykare skulle ha ratat hans nedstänkta rock. 
Men allt hvad han ägde förde han med sig — och det var 
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en säck pä en päk. Väl hade just han Tid färdens begyn- 
nelse blifrit kringskickad att uppnegociera penningar, men 
de voro längesedan strödda för vinden. För att icke främ- 
lingar skulle peka finger åt hans fattigdom och åt hans 
land, kallade han sig simpel soldat; men han var llf drabant 
och hette Ehrensköld. I sin ungdom hade han en oktober- 
natt nedstuckit en fänrik Gyllenstjerna, och ännu fladdrade 
hans sinne så skiftande, att fast han var den muntraste vid 
ölkannan, låg haå om natten vaken i oroliga tankar. 
Knappast lyste dagningen, innan han med sin träpäk bul- 
tade i härbärgets golf för att väcka kamraterna. 

När den uttröttade skaran om kvällen samlades kring 
bordet i värdshussalen, förblef han stående och höjde 
lusteligen kannan för alla de nyfikna, söm utifrån klättrade 
upp i fönstren. 

“Si, si!" hviskade åskådarna. “Hvart ärr på dessa mäns 
ansikten och händer är en saga om en bragd. Det är de 
återvändande hjältarna från Ilion.” 

Därefter tilläde de, när de på gården sågo Brandklip- 
parens stela skridt: 

“Och trähästen ha de tagit med sig.” 

Men då berättade Ehrensköld, att det var Brandklippa- 
ren. Och medan högborna grefvinnor stego ur vagnen 
med bröd och socker för att kunna få berätta för sina efter- 
kommande, att Brandklipparen en gång ätit ur deras hand, 
tömde han kannan i botten och bultade i bordet, till tecken 
att kamraterna åter skulle bryta upp. 

“För din hemsjukas skull unnar du oss hvarken att sitta 
eller sofva”, knotade kamraterna. 

“Anrättas en måltid, ropar du strax åt oss att stiga upp 
och gä vidare, innan köttet ens bllfvit förskuret . . .” 

Då blef han misstrogen och hatfull mot sina forna vän- 
ner. Och en morgon smög han sig bort före de andra. 

Han behöfde knappast läsa på vägvisairtafioma eller spör- 
ja. Han visste, att han gick mot norr, att han alltid vek 
af den ginaste vägen. Ar efter år hade hemsjukan blifvit 
honom allt mer öfvermäktig, och då nu hvart steg ändtll- 
gen förde honom närmare mot de bygder, om hvilka han 
aldrig talade, men på hvilka han beständigt grubblade, 
växte endast hans längtan 1 styrka Ibland kunde han 
stanna med händerna korsade öfver påken och stirra på 
vägen. Men utan att han själf visste därom, begynte han 
så åter att gå och gå. Hände det en regnig natt, att han 
med hårda ord blef bortvisad från en dörr, där han ödmju- 
kat sig och kallat sig en fattig svensk trosskusk, som bad 
att fä ett stycke bröd vid den värmande brasan, då glömde 
han, att han icke längre var på krigsstråt. Såg han då 
genom fönstret brödkakorna och mjölkskålen på bordet 1 
skenet från spieelglöden, böjde han upp blyremsorna och 
plockade ut ett par tre små rutor och tog för sig så mycket 
af anrättningarna, som han kunde räcka. Men bäst som 
han stillade sin törst och stoppade säcken full med bröd- 
bitar, kom han ihåg, att han var god krigsman, och stack, 
innan han gick, in påken och dref den så dundrande hårdt 
i bordet, att skålar och kakor hoppade. Då förstod hus- 
folket, som sprang till från alla sidor, att det inte var någon 
vanlig tjuf. 

Före de andra kom han till Stralsund. Men staden gaf 
sig åt fienderna, och deras flottor spärrade Östersjön. Efter 
många äfventyr hittade han ändtligen i Amsterdam en 
holländsk smack, som låg färdig att afsegla till Bohus-län, 
och var han då så medtagen, att han bäddades under skep- 
parens lapptäcke på halmen nere i kajutan. Men så snart 
han hörde ankarspelet knarra, stötte han med påken i 
kaj uts taket och kallade på skepparen. 

“Kära far, när I får känning på de svenska skären, skall 
I låta mig därom veta, så att jag få ansa skägg och klädsel 
och gå upp på däck.” 


Skepparen lofvade att göra honom till viljes. Men knap- 
past stod han på däcket, innan det åter bultade i kajuts- 
taket. 

“Hemåt, hemåt . . stammade Ehrensköld och tog skep- 
paren vid handen. “I har berest hafven och pröfvat många 
ting, far. Säg mig, hvaraf kommer dock denna sinnenas 
villa, som vållar, att man måste veta sig hemma för att 
kunna hålla fred med sig själf? Därnere hos turken, när 
salig Funcken blef död i febern, anförde jag vakten vid be- 
grafningen, men tro mig, jag kunde knappast hålla pliten 
eller minnas kommandoorden . . . Stenarna lågo så hvita 
. . . cypresserna stodo så likgiltiga . . . Om jag själf bllfvit 
lagd på det rummet, jag skulle inte kunna sofva roligt. 
Jäg skulle rifva upp mullen öfver mitt hufvud och anropa 
Herren Gud om barmhärtighet . . .” 

Skepparen svarade; 

"Har inte samma fadershand skapat hvart stycke af jor- 
den och till och med de svaga bräder, som nu bära oss i 
stormen? Vänd er mot väggen och hvila ut! I krigsfolk 
till lands ären släta sjömän, och vi få hårdt väder.” 

Redan tidigt den nästa dagen då skepparen stod hos ro- 
dermannen, hörde han nya knackningar 1 kajutstaket. 

“Jag har en kula här under refbenen”, sade Ehrensköld, 
"och jag har aldrig rätt förstått om det är den eller hem- 
sjukan, som så medtagit min sundhet, att jag nu inte utan 
vedermöda kan hålla mig upprätt. Just vid denna tid på 
morgonen, då det är halfljust, men solen ännu icke upp- 
runnen, är hemsjukans timme.” 

Det blef en orolig färd, och sjöarna dånade. En natt 
kom skepparen i kajutstrappan med en hornlykta och lyste 
på Ehrensköld. Han satt vaken 1 halmen med påken bred- 
vid sig och säcken som kudde, och hans hår var så långt, 
att det hängde öfver öronen. 

“Nådig herre”, begynte skepparen och fäste lyktan på 
takkroken, "vi äro nu vid de svenska skären utanför Udde- 
valla Men stormen ligger svårt på, och natten är disig 
och svart . . . Vi få vända och hålla till hafs och invänta 
klarare luft.” 

“Ja, vänd smacken, du!” ropade Ehrensköld, så att det 
klang genom kajutan. “Jag vill inte hem. Nej, nej . . . 
hvad har jag väl hemma att beställa! I Kalmare kyrka 
ligger min far, och hans vapen sitter på muren . . . bror 
min är 1 fångenskapen . . . småsystrarna ha blifvit stora 
och gifta och gamla ... de äro inte mer desamma . . små- 
systrarna finnas Inte längre till . . . hemmet finns inte läng- 
re till ...” 

Med sådana ord svarade han skepparen. Men då denne 
ville gå, höll han honom fast 1 rockärmen. 

“Hör inte på mig!” sade han. “Håll I tappert samma 
kurs som förut! En braf soldat får Inte efter lång och 
redlig tjänst hos sin konung komma hem som en poltron.” 

“Och smacken då, nådig herre? Den är min enda ägodel, 
och öfver den har jag att befalla. Nog tycker jag mig se 
båksken 1 nordost, men skärgården är här farlig och full 
af kapare, som sätta ut villeldar.” 

Ehrensköld var icke längre någon skröpling. Han satt 
upprätt med ena benet ur bädden och höll skepparen järn- 
hårdt fast. 

“Aktar I något en officers vilja aå segla på! Väl äger 
jag här intet annat att gifva er än de arma paltor, som 
jag ändock med heder skall bära, när jag väl går 1 land. 
Men vid Kalmare stad har jag en liten gård, så framt den 
ej blifvit mig fråntagen. Den skall I få som gäld, om sku- 
tan går 1 kvaf.” 

Skepparen trodde, att hemsjukan släckt hans förstånd, 
och han visste godt. att blef rodret icke omkastadt i tid, 
så voro klipporna nära. Han brottades för att göra sig lös. 
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Rockärmen brast vid axelBömnen, och med naken arm 
sprang han till trappan. 

Kn stöt skakade skeppet sä häftigt, att ljuset föll omkull 
1 lyktan och slocknade. 

“Jesus! Där, herre, har I de svenska skären!’’ 

“Dä må denna stund vara välsignad! Sedan jag var 
barn, har jag Ingen morgon med lättare sinne sprungit ur 
bädden.” 

Ehrensköld hörde skott och handemäng. Han tog säcken 
och päken och klättrade upp till det islupna däcket. Sjö- 
arna slogo öfver honom, men dagningen bröt fram genom 
snödiset, och han säg, att fartyget strandat pä ett stenigt 
skär och att en svärm af män afväpnade besättningen. 

“Gif hit hvad du har!” befallde honom ett rödskägg och 
höjde musköten. “Strandadt vrak hör strandfolk till.” 

Ehrensköld knöt handen om päskaftet och slängde tiggar- 
säcken framför honom. 

“Tag den, tag den! Den hjärtats ro, som jag nu hunnit, 
kunna era kulor inte frän mig taga, men hade du inte 
röret, skulle en lek af detta slag stä dig dyrt . . . Jag är en 
kronans officer . . .’’ 

Eftertänksamt sänkte rödskägget musköten. 

öfverst på skäret glödde en nedbrunnen vllleld, och 
längre bort bakom klipporna låg en galliot utan flagga. 
Där satt bredvid den släckta akterlyktan en sjukligt gul- 
blek ung man insvept i en präktig räfskinnspäls och med 
två kryckor i knäet. 

“Hvad är det, Noreross?" ropade han med en stämma, 
som var tunn, men gällt genomträngande som en hvissel- 
pipa. “Skynda på nu, skynda på nu!” 

Rödskägget svarade: 

“Mannen här säger, att han är kronkarl, och då lär det 


väl vara bättre att ge honom en kula än att låta honom 
slippa 1 land och föra talan . . . Nå, karl, säg ut hvem du 
är! Nog ser jag dina trasor, men intet krönans liveré. 
Har du varit sä länge borta, att du inte hört talas om Lasse 
1 Gatan? Där pä gallioten sitter han. Det är kommendör 
Gatenhjelm, du,” 

“Mitt namn”, sade Ehrensköld, "det skall du fä veta, om 
du först skaffar mig en klädsel efter mitt stånd. Men litet 
frågar jag efter det onda du kan göra mig, om jag bara 
ännu en gång 1 detta Jordelif får trampa den svenska bot- 
ten. Väl skönjer jag, att ni äro gudlösa kapare, och väl 
återser jag ett annat land än det ljusa och lyckliga, som 
jag lämnade . . . men likafullt är jag nu hemma . . . Jag är 
hemma. Mitt lif kan jag nu gladt låta, men neka mig 
inte att först stiga neder på det svenska skäret.” 

“Det är billigt taladt”, svarade Gatenhjelm. “Men skyn- 
da på nu, skynda på nu!” 

Han knackade allt otåligare med kryckan i relingen. 

Ehrensköld kastade sin påk i däcket som en sträckt värja 
och trädde ned på skäret Några steg gick han långB&mt 
framåt, som hade marken gripit fast om hans fötter. Så 
knäföll han och strök och smekte med kinden intill den. 

“Pris ske dig, himmelske Fader”, hviskade han, “som 
från så långa och främmande vägar återfört den husville 
sonen! Din, din vare äran!” 

Då gaf Gatenhjelm ett tecken. Och Norcross lade muskö- 
ten till ögat och sköt från relingen Ehrensköld genom 
hufvudet. 

När dagen rann upp, styrde redan kaparna med sitt byte 
in mot bohusländska stranden. Men ute på skäret låg den 
hemkomne krigaren med armarna om klippan. 



Under det att deras systrar 
blomma, lysande i fägring, 
smekas varmt af lyckosolsken, 
ses af alla med beundran — 
se, då stå längst bort 1 parken 
blyga, blommande resedor, 
hvllka ingen tyckes minnas. — 

Men den, som ibland dem vandrar, 

glädes åt de sköna dofter, 

som från deras blommor strömma. — 

Se, de äga ingen skönhet, 

se, de glömmas ju af alla, 

och dock dofta de så ljufligt, 

att däraf hvart hjärta fröjdas. 

De, som fått sin plats i skuggan, 
de, som icke äga skönhet. 


RESEDOR. 

För Ungdomsvännen af Maria Olofsson, 
icke äga stora gåfvor, 
hvllka tvinga till beundran, 
de, hvars lott är den att glömmas, 
se, de kunna verka mycket. — 
Deras verk är kanske svårast. 

Icke är det svårt för dessa 
solens gunstlingar, som äga 
öfverflöd af ljus och lycka — 
icke är det svårt för dessa, 
hvllka få till lön för mödan 
mera kärlek, än de gifvit, 
mer beröm, än de förtjänat — 
ej är svårt för dem att gifva. 

Men just detta är det största, 
det att offra sig för andra, 
göra godt, där ingen ser det 
och där lön ej är att vänta. 


glädja något fruset hjärta 
med den smula sol man äger. 

Se, då händer det ju stundom, 
att till slut dock någon röres 
af de ljufva, friska dofter, 
och att dessa glömda blonrmo* 
kunna vinna någons hjärta, 
få en smula af den kärlek, 
som de ödmjukt gett åt andra. 
O, hur godt att sist få vissna, 
om man blott ej helt förgätes, 
om man vet, att någon fröjdas 
vid att återse resedan 
i en annan, evig sommar. 

Herre, låt du mig få vara 
lik en blommande reseda! 
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For Ungdomsvännen af Gustaf E— n. 


Den Herren älskar, den tager han 
1 lifvets tidiga v&r, 
i sin herdefamn genom dopets bad, 
då han arfsrätt till himlen f&r. 

Men mången tidigt från Herren vänder 
och irrar ut 

till syndens främmande länder. 


Den Herren älskar, den vucker han, 
som somnat i syndens land. 

Han söker att rycka ur lustans eld 
den arma, brinnande brand. 

Men många drömma om tid som räcker: 

“en annan gång”, 
de svara, när Herren väcker. 


Den Herren älskar, den förer han 
till Kristus, vår frälsnlngsgrund. 

Vid din konfirmation du stod där säll 
och lycklig vid altarrund. 

Men mången så snart sitt löfte sviker 
och irrar ut 

och bort ifrån herden viker. 


Den Herren älskar, den agar han 
och för 1 lidandets dal. 

Genom mörker och ljus, genom sorg och fröjd, 
går vägen till himlens sal. 

Men mången yfvee 1 glädjens dagar, 
men knotar blott, 
när himmelska vännen agar. 


Den Herren älskar, den råder han: 
blif hemma, mitt kära barn, 
ty därute fiender stå på vakt 
och utlägga lömska garn! 

Men mången tager ej råd af Herren 
och irrar ut 

mot farliga, mörka fjärran. 


Den Herren älskar — älskar han dig? 
ack, vet du, hur god han är? 

Säg, har du förstått, att din Fader nu 
och aUtid har haft dig kär? 

Älskade så, att han Sonen sände, 
som dog för dig 
och vreden ifrån dig vände. 


Den Herren älskar, den söker han 
därute på villsam stig 
och ropar: min son och dotter, kom hem, 
din Fader nu kallar dig! 

Men barnet, af lustans törntagg såradt, 
för Gud sig gömt, 
af falska röster bedåradt. 


Den Herren älskar, kan ej undfly, 
om kärleken han försmår. 

Ve den, som föraktar sin sökningstid 
i synden år efter år! 

Skynda i dag till hans öppna sköte, 
och mot sitt barn 
han ilar så glad till möte! 



Digitized by v^. ooQie 




Jesus och Nikodemus. 


en det var en man af fariséerna, som hette 
Nikodemus, en af judarnas rådsherrar. 

Denne kom till Jesus om natten och sade 
till honom : Rabbi, vi veta, att du har kom- 
mit från Gud såsom lärare; ty ingen kan 
göra dessa tecken, som du gör, utan att Gud 
är med honom. 

Jesus svarade och sade till honom : Sannerligen, san- 
nerligen säger jag dig: Utan att en varder född på 
nytt, kan han icke se Guds rike. 

Nikodemus sade till honom : Huru kan en människa 
födas, när hon är gammal? Icke kan hon väl åter gå 
in i sin moders lif och födas? 

Jesus svarade: Sannerligen, sannerligen säger jag 
dig: Utan en varder född af vatten och Ande, kan han 
icke ingå i Guds rike. 

Det som är födt af köttet är kött, och det som är födt 
af Anden är Ande. 

Förundra dig icke, att jag sade dig: I måsten födas 
på nytt. 

Vinden blåser hvart han vill, och du hör hans röst, 
men du vet icke hvarifrån han kommer och hvart han 
far; så är hvar och en som är född af Anden. 

Nikodemus svarade och sade till honom: Iluru kan 
detta ske ? 


Jesus svarade och sade till honom: Är du Israels 
lärare och vet icke detta ? 

Sannerligen, sannerligen säger jag dig: Vi tala hvad 
vi veta, och hvad vi hafva sett, det vittna vi, och vårt 
vittnesbörd antagen I icke. 

Tron I icke, när jag har talat till eder om jordiska 
ting, huru skolen I då tro, om jag talar till eder om 
himmelska ting? 

Och ingen har farit upp i himmelen, utom den som 
for ned från himmelen, Människosonen, som är i him- 
melen. 

Och likasom Moses upphöjde ormen i öknen, så måste 
Människosonen varda upphöjd, på det att hvar och en 
som tror på honom icke må förgås, utan hafva evigt lif. 

Ty så älskade Gud välden, att han utgaf sin enfödde 
Son, på det att livar och en som tror på honom icke må 
förgås, utan hafva evigt lif. 

Ty icke har Gud sändt sin Son i världen, att han 
skall döma världen, utan på det att världen skulle vara 
frälst genom honom. 

Den som tror på honörn, varder icke dömd, men den 
som icke tror, han är redan dömd, emedan han icke tror 
på Guds enfödde Sons namn. 



4 * 


Lösensord for ungdom. 

ju** 


å må vi väl kalla de första och enda ord, vi 
hafva i behåll från Jesu ungdomstid, de ord 
han riktade till sina närmaste, då de efter 
mycket sökande omsider funno honom i 
Jerusalems tempel. Han sade till dem: 
“IT vad är det, alt 1 siikten mig? Vissten I 
icke, att uti de stycken, som min Fader tillhora, hör jag 
vara ?’’ Luk. 2:49. 

Borde icke dessa ord från Jesu egen ungdom vara ett 
lösensord för de unga i alla tider? I de stycken, där 
Jesus ville vara funnen, där bör ock vår ungdom vilja 
blifva sökt och funnen, om den eljest vill likna sin 
Frälsare. 


Hvad menar nu Jesus med “de stycken, som min 
Fader tillhöra”? 

Om sådana ting hade han helt visst i hemmet fått sin 
första undervisning. Där hade han fått lära sig att 
liedja, där hade han först fått höra Guds ord, där hade 
det småningom gått upp för honom livad som nu i temp- 
let fullt klarnat för hans medvetande, att Gud var hans 
rätte Fader. Lyckliga de barn, som växa upp i kristliga 
hem, som tidigt få lära sig att bedja, som tidigt få lyss- 
na till Guds ord och för hvilkas medvetande det blir allt 
mer klart och visst, att Gud äfven är deraa Fader. Bö- 
nen och Guds ords bruk i hemmen äro stycken, som vår 
Fader tillhöra, hvari de unga dagligen böra öfva och för- 
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djupa sig. Sådan gudstjänst i hemmet, sådant kristligt 
hemlif är en förberedelse för deltagande i den offentliga 
gudstjänsten oeh församlingslifvet. 

På templet oeh den gemensamma gudstjänsten där 
syfta närmast Jesu förut anförda ord. 

Därmed ville han säga de sina, att det för dem liksom 
för honom bort vara själfklart, att i templet var hane 
rätta plats, hans rätta hem, där han kände sig som ett 
barn hos sin Fader i de stycken, som honom tillhöra. 
Det var hans glädje att få deltaga i pfiskfirandet, med 
David kunde han säga: “Jag vill gärna gå med hopen 
och med dem vandra till Guds hus, med glädje och tack- 
sägelse, ibland den hopen, som högtid håller” (Ps. 42: 
5). Men icke blott vid högtiderna i Jerusalem deltog 
han i folkets gudstjänst; det heter ock sedan: “Han 
kom till Nasaret, där han uppfödd var, och gick om 
sabbatsdagen in i synagogan, som hans sedvänja var” 
(Luk. 4:16). Så böra ock alla unga flitigt besöka Guds 
hus för att där möta den himmelske Fader, som i dopet 
upptagit dem till sina barn, samt mottaga den nåd och 
kraft, som de behöfva och han genom sina nådemedel 
vill gifva dem. Där skola de samlas i Jesu namn, så 
vill han enligt sitt löfte vara midt ibland dem — i sitt 
ord och vid sitt bord. 

Hvar bör man finna de unga, då man söker dem på 
Herrens dag, om icke i Herrens hus? Många af dem 
finner man icke där, utan i allehanda sällskap. I “säll- 
skapet” sökte de Jesus förgäfves, men funno honom i 
templet. 

Men såsom Jesus i templet såg ett hem, så såg han ock 
i hemmet ett tempel, där han kunde fortsätta sin guds- 
tjänst, alltfort förblifvande “i de sticken, som hans 
Fader tillhöra”. Den, som vill tjäna Gud, måste ock 
tjäna dem, som han satt öfver osa i sitt ställe. Tredje 
och fjärde buden äro med hvar andra innerligt förenade. 
Det visar Jesus med sitt exempel, när han, i full öfver- 
ensstämmelse med de ofvan anförda orden till de sina, 
“for ned med dem och var dem underdånig”. Han visste 
väl, att han genom lydnad mot dem bevisade lydnad mot 
sin himmelske Fader. I motsats till barnen i vår tid, 
som så ofta vilja vara herrar t. o. m. öfver fader och 
moder, ansåg Guds Son sig bäst fullgöra Faderns vilja 
genom att i aderton år ödmjukt tjäna sina jordiska för- 
äldrar, ehuru han i sitt inre var klart medveten om sin 
verkliga höghet. Hvilken djup lärdom ligger icke häri 
för alla unga ! Vilja de “vara i de stycken, som Fadern 
tillhöra”, måste de öfva sin bamaiära : “Vi skola frukta 
och älska Gud, sä att vi icke förakta eller förtörna våra 
föräldrar och herrair, utan hålla dem i vördnad, tjäna 
dem, lyda dem, älska dem och hafva dem för ögonen.” 

Sabbatsbudet är ock förenadt med arbetsbudet Ome- 
delbart efter orden : “Tänk uppå sabbatsdagen, att du 
helgar honom”, följer Herrens befallning: “Sex dagar 
skall du arbeta och göra alla dina gärningar.” Sabbats- 
firandet och arbetet stå icke i motsats till hvarandra, 
utan uttrycka olika sätt att tjäna Herren. på skilda tider. 


Trohet i arbetet är en gudstjänst lika behaglig för den 
himmelske Fadern som tempeltjänsten. Därför har 
Guds Son icke ansett undeT sin värdighet att ägna 
största delen af sitt lif åt ett bland människor föga ak- 
tadt arbete. För ett ytligt betraktelsesätt tycktes detta 
tala emot hans himmelska sändning, så att tviflet och 
fiendskapen förskansade sig bakom invändningen : “Är 
icke denne den timmermannen?” (Mark. 6 : 3, jfr Matt. 
13 : 5.) Men Jesus fyllde klyftan mellan det himmelska 
och det jordiska och visade med sitt exempel, huru det 
lägsta arbete skall tagas i den Högstes tjänst, huru ar- 
betets värde icke kommer an på det yttre materialet, 
utan på det sinnelag, hvari man handskas därmed. Så 
har han adlat och helgat arbetet genom att själf vara en 
arbetare, visande, att han just såsom sådan var “i de 
sticken, som Fadern tillhöra”. Huru stort, huru högt 
är det då icke att vara arbetare! Alla äro vi kallade att 
blifva det, hvar och en på sin plats, i sitt yrke, hvar oeh 
en med de pund, han fått, “såsom gode, den mångfal- 
diga Guds nåds förvaltare”. Det gäller särskildt för 
ungdomen att beakta. Simpelt, föraktligt är det aldrig 
att vara en redlig arbetare, men väl — att icke vara det. 

Det ringa jordiska arbetet i Nasaret var dock icke 
Jesu egentliga kallelse. När stunden var kommen, mås- 
te han lämna det för att lösa sin högsta uppgift såsom 
vår medlare. Då gällde det i ännu djupare mening för 
honom “att vara i de stycken, som Fadern tillhöra”, ge- 
nom att själf fördjupa sig i, för oss uppenbara och 
fullborda Guds vilja och råd till vår frälsning. Skulle 
hans verk lända oss till godo, så fick han ej taga råd af 
sina närmaste, ej ens af sina lärjungar, ty de ‘'besin- 
nade icke, hvad Gud, utan hvad människor tillhörde”. 
I allt måste han lyda sin Fader, vandra hane väg och 
verka hans verk. Sitt försoni ngsverk har han ensam 
fullbordat. Men han har på samma gång lämnat oss en 
föresyn, på det att vi må efterfölja hans fotspår (1 Petr. 
2 : 21). Äfven vi hafva ej blott en jordisk, utan ock en 
himmelsk uppgift att fylla för egen och andras fräls- 
ning såsom Jesu lärjungar, såsom världens ljus. Vi få 
ieke gömma ljuset under skäppan, vi få icke blygas att 
bekänna vår tro både med ord och gärning. När Herren 
kallar oss, få vi icke stanna i det undangömda Nasaret 
eller nöja 066 med att komma om natten såsom Niko- 
demus, utan vi måste öppet framträda såsom Jesu efter- 
följare, sluta ose till hans vänner, visa andra vägen till 
honom och “vara i de stycken, som Fadern tillhöra”, 
genom att helga hans namn, bereda väg för hans rike 
och göra hans vilja. 

För Jesus förde lydnadens väg in i allt bittrare lidan- 
de, allt djupare förnedring. Där fick han lära det svå- 
raste af alla de stycken, “som Fadern tillhöra”. Innan 
han i Getsemane helt kunde bedja: “icke som jag vill, 
utan som du vill”, kostade det honom en kamp till blods. 
Så drack han villigt intill sista droppen af den kalk, 
som hans Fader gifvit honom, lydig intill korsets död. 
Men tjänaren är icke för mer än sin herre. Han måste 
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ock vandra den väg, där det ofta heter : “Du skall gå, 
dit du icke vill.” Han besparas ej heller att smaka nå- 
got af den bittra kalken, där så behöfves. Han måste 
lära sig det svåraste stycket att med offret af sin egen 
vilja vara Faderns vilja undergifven i lidandet, stär- 
kande sig med vissheten om att det är Gud, som på- 
lägger bördan. 

Genom lidande gick Jesus till härlighet, genom för- 
nedring till upphöjelse att evigt blifva hos sin Fader 
“i de stycken, som honom tillhöra”. M,en till sina lär- 
jungar säger han : “I min Faders hus äro många bo- 
ningar hvar jag är, där skolen I ock vara” 

(Joh. 14: 1 — 3; jfr Joh. 17: 24). Den som vill kom- 
ma till samma mål, han måste gå samma väg. 

Vid den tidpunkt, som för den judiska ungdomen be- 


tecknade öfvergången från barn till ynglingaålder, fat- 
tade Jesus klart sitt mål i sikte, angifvande det med de 
lösensord, som härofvan så ofta anförts. En liknande 
öfvergångs- och brytningsperiod är för oss konfirma- 
tionstiden. Väl den unge, som då på allvar säger : “Jag 
vill stå upp och gå till min Fader” och som sedan med 
Jeeus förblifver “i de stycken, som Fadern tillhöra”: 
flitig i bönen och Guds ords bruk, sökande Herren i 
hans hus och i hans nådemedel, vandrande i barnslig 
lydnad, trogen i sin jordiska kallelse och än mer i sin 
uppgift att såsom Jesu lärjunge vara ett jordens salt, 
ett världens ljus, undergifven i lidandet, trofast intill 
döden. Honom skola godhet och barmhärtighet följa 
i alla hans lifsdagar, och han skall blifva i Herrens hus 
evinnerligen (Ps. 23: 6). R. T. Kiiilberg. 



sia ai BEBO. 


VID OCH OMKRING SINAI BERG. 


D etta är en at de ödsligaste bergstrakter 1 världen och 
glfver alltid intryck af någonting hemskt och män- 
niskan nedtryckande. Det ligger i södra delen af 
Sinai halfön, där det naket reser sig till en höjd af inemot 
tio tusen fot öfver hafvet. Det omgifvee af öknar och obe- 
boeliga trakter, där den torra ökensanden, uppvärmd af de 
brännande solstrålarna, gör landet till ett af de hetaste pä 
jorden, oaktadt det till större delen ligger ofvanom vänd- 
kretsen. En hetta af 120 till 140 grader F. är icke säll- 
synt, under det marken däremot om nätterna sä hastigt 
afkyles, att kölden då kan blifva farlig äfven för européer. 
Bristen på regn, utom på vissa lyckligt lottade trakter, gör 
växtligheten svag och tynande. Endast Dadelpalmen, den- 
na märkvärdiga ökenväxt, skänker här med sina söta fruk- 


ter en sparsam föda åt människor och husdjur. Äfven djur- 
världen mottager sin prägel af ökenlifvet. Liksom alle- 
städes, där växtvärlden träder tillbaka, äro de köttätande 
djuren de förhärskande. Lejonets djupa rytande dånar allt- 
emellan genom öknen och kommer de lägre djuren att 
darra. Bland de djur, som människan böjt under sin lyd- 
nad, är drommedaren, eller den enpuckliga kamelen, af 
oskattbar nytta vid ökenfärder, och den arabiska hästen är 
väl värd det beröm, han öfver hela jorden åtnjuter för sin 
skönhet, snabbhet och trohet. 

Vid kusterna är naturen helt olika emot i det inre af 
landet. Växtlifvet är där rikare och erbjuder en lycklig 
tafla af välsignelse jämförd med det hemska inre af Sinai 
halfön. 
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DAVID OCH JONATAN. 


FOr Ungdomsvännen af Teofilus. 


XII. 

FLYKTINGENS KLAGAN. 

Men ung David kvad 
frän sin hvilostad 
under kullfallen stam i dalen. 

Ty hans håg gick tung 
öfver vredgad kung 
och den siktande lans i salen. 

Bittert det svider i 
ynglingens själ. 

Växlande tider, I 
ändren er väl? 

Skall Saul ej omsider sända 

sitt bud utöfver stad och land, 

att hatets timme är tillända 

och till försoning sträckt hans hand? 

Skall han, som storsint en gång glödde, 

blott för det rätta, ädla varm, 

ej trycka den till flykten nödde 

med ånger åter till sin barm? 

Men ung David kvad: 

“O mitt hjärta, hvad, 
hvad, skall stilla din svidande oro? 
Gråt, ack gråt, gråt ut, 
ty för alltid slut 
äro fröjder, som en gång voro! 

Jagad och irrande 
slinter min fot , 
närmre den stirrande 
döden emot. 

Ack, på den vida ökensanden 
mig hälsar ingen, ingen vän, 
blott frågar ögat himlaranden: 

“Syns icke dödens skugga än?” 

Och korpens skri mitt öra fångar: 
det liknar bågens hesa ljud. 

Hyenans rop i fjärran gångar: 
blott bär mig om min ovän bud. 

När de vilda djur 
uti ur och skur 
till sin skyddande kula hinna, 
hur det storma må, 
kan dock jag en vrå 
i mitt fädernesland ej finna. 


PQ 



Är mig lifvet kärt? 

Hvad är lifvet värdt 
med dess heder, dess ära stulen? 
Såsom korpen svart 
är jag hållen hart 
när af kungen. Min dag är mulen. 

Sol, säg, hvi skiftade 
tiden ändå? 
säg, hvad förgiftade 
ltungssinne så? 

Har jag min konungs ära fläckat, 
välan, då må den tvås i blod. 

Då har jag re’n för länge gäckat 
Guds Smorde uti öfvermod. — 

Ack, som en dåre har jag vågat 
allt för blott det, som ej var mitt! 

Hvad under, om mitt mått är rågadt, 
om först i döden vi bli kvitt! 

Dock, hvi sviktar jag, 
under bördan svag? 

Ack, hvad människors barn äro svage! 
Han är kung — välan, 
är han också man, 
mitt besvärliga lif han tage! 

Han de försåtliga 
vapen bär tryggt, 
mitt, det tillåtliga, 
vapen är flykt. 

Den minsta mask uti naturen 
sig kröker under plågarns fot, 
blott jag är uslare är djuren 
och måste trampas utan knot. 

Är jag ej fri, när äran manar 
min unga kraft till envig ut? 

Hvem kränks, om sjäif min väg jag banar 
igenom ärlig strid till slut? 

Har jag orätt gjort? 

Var väl nånsin spordt, 
att min fiendes fall jag bidde? 

Flög min tanke högt — 
så vid Gud jag sökt, 
hvad mig sanning och rätt bestridde! 


Kana’n, du härliga 
land, som mig födt, 
gärna jag ärliga 
sår för dig blödt! 


Vittne mig vare båd’ 
himmel och jord! 

Gud, du försvare båd’ 
vandel och ord! 


Hvi unnar du ej som tillförne 
mig ro invid din modersbarm? 

Hvi stänger du min väg med törne 
och gör mig mer än djuret arm? 
Jag söker hvila uti dalen, 
mig jagar ulfven därifrån. 

På bergen tränger mig schakalen, 
i öknen öknens vilde son. 




O Jonatan, jag skulle velat 
frånröfva dig din ärfda tron! 

Gud hjälpe mig, hvad än jag felat, 
min kärlek svek ej Sauls son! 
Den torde lätt fått veta annat, 
som krökt på dig ett hufvudhår. 
Jag tusen gånger hellre stannat 
till evig tid biand mina får. 
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Vore klagan kvar, 
om den dagen var, 
dä ung Jonatan spiran förde? 

Till evärdlig skam 
stode David fram, 
om mot honom han tungan rörde. 

Blomman i dälden är 
fri frän bestyr. 

Ljuft är ett välde när 
manlighet styr. 

Tryggt skulle mig min konung skydda, 
och inga sorger mer mig nå. 

Så nöjd jag sutte 1 min hydda 
och sloge på min harpa då. 

Dit jag den höge vännen bjöde, 
så gärna stege han ditin. 

Hur lustigt vore ej mitt öde, 
och huru fridfullt ej mitt sinn’! 


PQ 


Fall, min tår, fall fort 
uti enslig ort, 

ingen märker din väg på kinden! 
Ljud min klagosång 
under tid så lång, 
den förklingar ändå i vinden! 

Du dock, härskarornas 
herre, mig ser. 

Dig uti farornas 
nät jag tillber. 

O, tlllgif, att jag vek försmäktat 
och glömt så när din herdevård! 

Hur mången gång kring fåret, gäckadt 
af ulfven, ställde du din gård! 

Du fört mig ned i mörka dalar, 
din hand skall föra mig därut. 

Du slår väl, men du ock hugsvalar, 
ty din, din makt är än ej slut. 


Ack ändå, ändå! 

Hur jag längta m&, 
mig skall aldrig den dagen randas. 
Ack, när den går opp, 
då är släckt mitt hopp, 
och med jorden mitt stoft omblandas. 


Jag anropar dig. 

Herre, rädda mig, 
slut mig in under hägnande vinge! 
Där är godt att bo, 
där är lugn och ro, 
om än himmel och jord förginge. 


Fågeln, den jagade, 
vingen fällt ner. 
Stämman, som klagade, 
klagar ej mer. 


Stärkens, I skälfvande 
leder och knän! 

Själ, se mot hvälfvande 
himmelen hän! 


Finns någon vän väl då, som skänker 
den dödes mull en tacksam tår, 
som på en rågad smärta tänker, 
tömd redan i de unga år? 

Skall någon väl ora David döma: 

‘Han föll oskyldig, som han stred’? 
Dock nej, må världen gärna glömma, 
hvem David var, och hur han led! 


Den fromme måste mycket lida, 
men skall dock aldrig helt förgås. 
Ty, Gud, din sanning skall ej lida, 
' att af hans ben ett sönderslås. 

Den ogudaktlge skall falla 
uti den grop, han androm grof, 
när du därur förlossar alla, 
han hade väntat sig sitt rof.” 


EN DAG PÅ MT. TOM 

För Ungdomsvännen af K. G. 


1 utgjorde ett triumvirat af "pappersmakare”, 
som tillbringade vårt “hundår” — d. v. s. det 
första året i Amerika — i Holyoke, en af de 
större städerna i Massachusetts, bekant för 
sina många pappersbruk och enorma pappers- 
export. Nu ha vi fått klart för oss, att staden 
erhållit detta namn efter Elizur Holyoke, men 
på den tiden funderade vi ofta öfver och disputerade ännu 
oftare om hvad namnet egentligen kunde betyda. Den 
äldste och förståndigaste af oss påstod visserligen, att sta- 
den blifvlt uppkallad efter någon person, men detta be- 
streds på det intensivaste af oss alla. Den yngste, som tog 
hela iifvet i Holyoke lätt och inbillade sig, att alla andra 
voro i besittning af samma glada syn på Iifvet som han 
själf, och som dessutom var “skral” i det engelska språkets 
stafning, oaktadt han långt ut på natten hängde näsan 
öfver Cavallins elementar- och läsebok samt då och då be- 
vistade Y. M. C. A:s aftonskola, påstod, att det menades 
“a whole joke”, eller, enligt hans öfversättning, "bara 
roligt”. Och nog hade han roligt, när han såg oss andra 


båda stå uppkllfna på hvar sin stol och öfver den sotiga 
gaslågan på väggen i vårt sofrum koka den enkla anrätt- 
ning, som skulle tjäna honom och oss till föda. Han var 
“baby”, och vi andra två voro som far och mor för honom. 
Vi delade emellertid icke hans åsikt om namnet, och i syn- 
nerhet undertecknad, som spelade “moderns” roll, sökte att 
stäfja hans barnsliga uppsluppenhet med den kärleksfulla 
förklaringen, att det namnet med all säkerhet tvärtom hade 
“en mycket allvarlig betydelse, som icke alls var att skäm- 
ta med”. Tvifvelsutan härleddes det af "Holy oak” — och 
som jag alltid haft synnerligen liflig fantasi, var Jag snart 
i tillfälle att traktera mina herrar rumskamrater med föl- 
jande intressanta skildring: “I forna tider stod på denna 
plats en ek, af rödskinnen betraktad som helig. Vid den- 
na ek plägade indianhöfdingen ‘Gredelina lergöken’ och 
hans anhang fjättra de ‘blekansikten’, som råkat i deras 
våld, och, sedan de befriat dem från skalpar eller i bästa 
fall lösperuker, genomborrade de dem med giftiga pilar och 
stekte dem vid sakta eld.” 

Kamraterna ryste, skakade medlidsamt och misstroende 
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på hufvudet och “blefvo vänner på den dagen”, i det den 
yngste öfvergick till den äldstes åsikt, plötsligt medveten 
om den stora uppgift, som förelåg dem, nämligen att skaffa 
material och vittnesbörd för undertecknade öfverbevisande 
och fällande, hvilket också inom kort lyckades dem. 

Trots alla de mödor och besvärligheter, mot hvilka vi 
som “greenhanar” hade att kämpa, var dock vistelsen i 
Holyoke af angenämaste slag. Trofast vänskap sam man- 
knöt oss i främllngslandet, våra dispyter antogo aldrig nå- 


gon allvarligare karaktär, och för öfrigt: “litet gnabb 
ibland skadar ej ett grand.” 

Och om sommarkvällarna, när dagens arbete var öfver- 
stökadt och vår enklå aftonvard inmundigad, begåfvo vi 
oss alla tre tillsammans ut på ströftåg; och denna oskilj- 
aktighet i förening med några andra omståndigheter för- 
skaffade oss så småningom så väl af amerikanerna som af 
våra landsmän namnet “de (tre) vise männen från öster- 
landet." 


BILDER FRÄN MT. TOM. 

1. Connecticut-fioden. — 2. “Topp-huset”. — 3. Bergsbanan. — 4. En del af “Mountain Park”. — 5. Nedre stationen. 
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UNGDOMSVÄNNEN. 


Huru härliga voro Icke dessa aftonflykter 1 Holyokee 
natursköna omgifningar! Aldrig skall minnet af dem för- 
blekna! Under dem hämtade vl de första Intrycken af värt 
nya hemland, under dem lärde vl allt mer och mer älska 
Amerika, under dem drömde vl ljusa framtidsdrömmar och 
byggde luftslott för kommande dagar. Hvad gjorde det, 
att de äter ramlade; vär fantasi var ju sä rik, vär tanke 
om detta land sä hemlighetsfullt hög, om jag sä får ut- 
trycka mig, att det för oss ännu blott var ett sagoland, och 
där gär det lätt att samla material till och hopkonstruera 
nya luftslott, när de gamla falla i spillror. 

Särsklldt är det en dag, en sommarsöndag, som vl sedan 
ofta med glädje erinrat oss, och då min samling innehåller 
några bilder frän de platser, af hvilkas anblick vi då fingo 
njuta, är det mig kärt få gifva Ungdomsvännen dem tillika 
med några anspråkslösa förklaringar. 

På västra stranden af den skogkantade, slingrande Con- 
necticut-floden i hjärtat af Massachusetts, ligger det vackra 
Holyoke, en stad på omkring 45,000 invånare. Holyoke är, 
såsom redan är nämndt, en ‘pappersstad”. Icke mindre än 
ett 40-tal pappersfabrlker äro nämligen här belägna; de 
flesta af dem erhålla sin drifkraft från Connecticut-floden, 
som just vid staden bildar ett storartadt vattenfall, i det 
den kastar sig utför en väldig stenfördämning, nyligen 
uppförd för en kostnad af flera millioner dollars. Innan 
denna fördämning blef uppförd, fanns en annan af trä nå- 
got längre uppåt floden. Denna befann sig emellertid på 
sista tiden i så miserabelt tillstånd, att man när som helst 
väntade dess splittring af den mäktiga floden. Hade detta 
inträffat, innan den nya fördämningen kunnat blifva fär- 
dig, skuile flera städer söderut hafva blifvit öfversväm- 
made och en förskräcklig förödelse åstadkommits. Holyoke 
har blifvit ryktbart för sitt papper, och en af de ledande 
fabrikanterna 1 staden har till hela “New England” utfärdat 
en stående inbjudan till täflan i fabricerandet äf bättre 
papper än det, som tillverkas i Holyoke. Staden är äfven 
ryktbar för sina väfveriprodukter och fabrikalster af hvar- 
jehanda slag, men hvad som mest gjort den ryktbar och till 
vallfärdsort för turister, botanister, geologer och för öfrigt 
hvarje älskare af skönheten i vår Faders underbara världs- 
byggnad, är Mt Tom. 

En solklar sommareftermiddag togo vl spårvagnen vid 
City Hall (bild 7) för att begifva oss till den tre mil där- 
ifrån belägna “Mountatn Park” för vidare befordran till 
Mt Tom. Stora skaror af högtldsklädda lustfarare från 
när och fjärran trängdes i vagnarna, och stämningen var 
den bästa; glädje och lif rådde öfverallt. Framåt gick det 
genom de irädkantade gatorna upp genom "Hlghlands”, 
villastaden, dit “samhällets grädda flutit”, förbi det vackra 
“Kenilworth Castle” (bild 8) och sedan längs Connecticut- 
floden liksom öfver ett haf af vilda rosor, vinrankor och 
yppig grönska. 

På högra sidan ha vi floden, mildt lekande med cypress- 
klädda stränder; på vänstra sidan Mt Tom, ett väldigt 
monument af granit och sandsten, hvarmed naturen minner 
oss ora de länge sedan hänsvunna tider, då den kämpade 
för att rädda ett fagert land från den stora förhistoriska 
oceanen af is och vatten och stänga de vulkaner, som voro 
verksamma vid bergets fot. 

Mt Tom, som når 1,218 fot öfver hafvet, utgör den högsta 
toppen på bergskedjan af samma namn. öfriga “bergs- 
knallar” af anmärkningsvärd höjd äro: Mt Norwottuck 
1,115, Mt Holyoke 954 och Mt Nonotuck 852 fot. 

Emellertid ha vi framkommit till “Mountain Park”, 
Holyoke-bornas förlustelseställe. Denna park äges af Holy- 
oke Street Rallway Company och är måhända den största 
“Street railway park” i världen; den omfattar nämligen en 


areal af mer än 400 acres. Parken sträcker sig från foten 
af Mt Tom till Counnecticut-floden, och dess omsorgsfulla 
anordningar och planeringar minska icke dess storslagna 
skönhet eller omintetgöra intrycket af “vilda skogen”. 

Dock, på den en liten förhuggning I skogen (bild 4) är 
“civilisationen” helt och hållet i besittning af herraväldet; 
här tystna fågelröster för mäktigare, stämmor, för. mång- 
larnas “pop-corn”-rop, för aktörernas dumma sånger och 
mängdens jubelskri, civilisationens örondöfvande symfoni, 
då den täflar med rösterna i Guds fria, härliga natur om 
människornas ynnest. 

Men vi hafva ej lust att stanna här. Vi längta högre 
upp, till rymderna, dit världens missljud icke tränga, vi 
längta från det tomma prålet härnere, från förlustelse- 
ställenas lättsinniga atmosfär, som vaggar själen till and- 
lig sömn och lägger grådask öfver anletsdragen, som för- 
vandlar ögonen, själens spegel, till skyggt rullande glas- 
kulor och så småningom bannlyser ur lifvet allt som är 
rätt, kristligt och moraliskt. Nej, upp där “vinden blåser 
hvart den vill, och man kan höra dess röst”, och där man 
kan höra Gud tala i densamma, ty det kan man ej i larmet 
och bullret härnere, utan endast i ensamhet och enslighet 

Jag vet ej hvarför, men när jag stod här I parken, nära 
berget, slog mig plötsligt den tanken: “Därefter förde 
djäfvulen honom upp på ett högt berg och visade honom 
alla riken i världen och deras härlighet och sade: allt 
detta vill jag gifva dig, om du faller ned och tillbeder mig.” 
Hvem spelar djäfvulens roll här i världen, 'om icke dessa 
korporationer, då de locka de lättledda människorna ut 
till osunda nöjen och tvinga dem att uppoffra sina förvärf- 
vade slantar, mången gång äfven hemmets, kroppens och 
själens välfärd för de syndanöjen, med hvilka de undfägna 
dem, för det falska glitter och prål, med hvilket de bedraga 
dem. 

Emellertid begåfvo vi oss till nedre stationen (bild 6) och 
blefvo installerade i en af de vagnar, som uppehålla för- 
bindelsen mellan bergets topp och fot Denna elektriska 
spårväg har kommit till stånd först under senare år. Före 
år 1897 var det icke lätt att nå Mt Toms topp, men nu 
behöfs det icke mera än en 10 minuters spårvagnstripp på 
den moderna bergsbanan för att blifva förflyttad från "jäm- 
merdalen”, såsom jag med skäl kallar Mountain park, till 
högre, ljusare rymder. 

På denna bana löpa två vagnar, hvilka äro förenade och 
balanserade genom en stålkabel, 1(4 tum tjock, förfärdigad 
af 120 ståltrådar, hvilka sammansnotts i sex mindre kablar. 
Dessa bilda ett starkt stålrep, hvilket löper öfver en 8 tums- 
skifva vid banans toppunkt. Drlfkraften erhållee från fyra 
motorer, två i hvarje vagn. Båda vagnarna äro samtidigt 
i rörelse och kunna, tack vare en mycket sinnrik inrätt- 
ning (bild 3), mötas på midten, någonting enastående för 
en enspårig bergsbana Järnbanan hvilar på ett underlag 
af granit och är hela vägen försedd med en säkerhetsskena. 
Vagnarna gå så sakta och jämnt, att Icke ens den räddaste 
“hare” skulle känna sig orolig. Högsta stigningen är 21 
procent. 

Sedan vi väl kommit upp, möta våra blickar med förvå- 
ning “topp-huset”, som nedifrån parken föreföll så litet och 
obetydligt. Byggnaden har emellertid fyra våningar, är 
76x104 fot stor och hvilar på en grundval af granit. I 
första våningen inrymmes större och mindre matrum samt 
damrum, i andra våningen en konsertsalong, i tredje vå- 
ningen en annan salong, som rymmer 250 personer och an- 
vändes för sammankomster och af enskilda sällskap; i 
fjärde våningen finnes observatoriet, som är väl försedt 
med kikare och kartor, däribland en väggkarta af Förenta 
staterna samt en bordkarta, sex fot i diameter. Ofvanför 
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BILDER FRÅN HOLYOKE. 

6. Den nyligen uppförda dammen. — 7. City Hall. — 
8. Kenilworth Castle. — 9. Holyoke, sedt från Mt. Tom. 


observatoriet finnes en 40 fot hög tornbyggnad, innehål- 
lande tre våningar. I den öfversta af dessa är ännu ett 
observatorium inrättadt, 1,300 fot öfver hafsytan. Rundt 
kring hela byggnaden löpa stora verandor, rikligen försedda 
med komfortabla gungstolar och soffor. 

Den utsikt, som härifrån erbjuder sig, är mera omväxlan- 
de och skön än från något annat berg i världen. Ett enda 
besök kan icke uppenbara allt, och dessa rader kunna icke 
säga mera än h varje besökare af Mt Tom har sagt: Obe- 
skrifligt! Det påminner i viss mån både om Drachenfels 
vid Rhen och om Stirling Castle — men säkert är, att alla 
jämförelser äro öfverflödiga. En framst&ende författare 
säger: "Naturen är mättad med skönhet,” och det finnes 
ingen med normal fattningsförmåga, som icke vet att upp- 
skatta- naturens prakt i det storslagna panorama, som om- 
gifver Mt Tom. Står man där uppe en aftonstund, när 
skuggorna börja falla, då ljuset och dimmorna bilda en 
praktfull solnedgång och naturen doppar sin pensel i tusen 
schatteringar af guld, purpur och violet, då glömmer man, 
att man är en mask, som krälar i stoftet, fjättrad vid det 
materiella, då känner man förakt för de låga byarna och 
städerna därnere, där människors barn gifta sig och bort- 
giftas, köpa, sälja och klösa ögonen ur hvarandra i afund- 
sjuka och split. Då stormar det en sång i hjärtats innersta, 
om än läpparna äro slutna: 

“Och när till sist en gång 
uppåt det bär 
genom den ljusa rymd, 
sjunger jag där, 
klädd uti strålars skrud: 

Närmare dig, o Gud, 
närmare dig.” 


Det är underbart, hvad naturen kan förädla oss och mana 
vårt sinne till stillhet inför lefvande Gud. 

Långt bort i norr utbreder sig “granitstaten”, och vid 
horisonten skönjer man konturerna af Monadnock med dess 
klippkrönta topp. öster ut reser sig Greylock hög och trot- 
sig i Berkshire. Och rundt omkring ligga utströdda 
Hooeac och Haystack, Malboro och Mt Grace och hvad allt 
de nu heta. Och där, på fem mils afstånd, ligger den 
täcka staden Northampton, med Smith College och statens 
hospital för vansinniga, öster ut ligger South Hadley, där 
Mary Lyon grundlagt Mt Holyoke College. Söderut ut- 
breder sig "pappersstaden” (bild 9) vid floden, som här upp- 
ifrån ser ut som en liten bäck. Längre ner fabrikstaden 
Chicapee, och ännu längre bort ser man stjärnbaneret svaja 
från tornet å arsenalen i Springfleld. På klara dagar kan 
man tydligt urskilja den gyllene dömen på kapitolium 1 
Hartford, Conn. (35 mil söderut). Västerut ligger West- 
fleld, hvars piskor hvina och cigarrer rökas öfver hela 
landet. Nära bergets fot ligger Easthampton, där Samuel 
Williston använde inkomsterna från sin knappfabrik till 
byggandet och betryggandet af Williston Seminary. Söder- 
ut är Suffleld-institutet och österut Wesleyan Seminary i 
Wilbraham. Det finnes icke en plats i hela New England, 
hvarifrån så många lärdomsanstalter kunna skönjas som 
från denna topp. I nordost ligger Amust med två colleges 
och Sunderland, bekant för sin lökodling. Man kan se 
Deefleld och Hadley, namn, bekanta se’n indianernas stri- 
der med nybyggarna, och hundratals andra städer och byar. 
På detta sätt förklarar vägvisaren där uppe i tornet hvarje 
byggnad och dess saga, berättar om allt, som är förknippadt 
med berget och dess historia, dess geologiska formationer, 
dess växt- och djurvärld. Och med spänd uppmärksamhet 
betrakta vi honom, då han utpekar den ena historiska plat- 
sen efter den andra; sedan draga vi oss tysta undan för 
att se, tänka och känna. Huru länge veta vi ej; häruppe 
är det “liksom flöge vi bort”. Våra blickar vandra från de 
leende fälten till de mörka bergmassorna, från skyarnas 
färgspel till flodens silfvervågor, från dagrarna öfver kul- 
larna till den mörka cypresskogen därnere i dalgången. Ja, 
“underliga äro Herrens verk, och det besinnar min själ väl.” 

Åter nere på jorden ; vi stodo framför portarna till 

“konstens tempel", Casinot i Mountain park. Vi blickade 
in där och ryste. En gammal katolsk legend rann mig i 
minnet: “Då Frälsaren vandrade omkring på jorden, öns- 
kade han en gång att se den skönaste trakt i världen. Då 
sände Gud en ängel från himmelen, som ställde honom 
på berget Vesuvius i Italien. Och Frälsaren kastade sina 
blickar omkring på de sköna oliv- och lagerbärelundar, som 
klädde bergets sidor, betraktade alla de vackra holmarna 
och öarna i den blå vägen och alla de små hvita byarna och 
städerna, som låga spridda längs kusten. Och då han såg, 
huru underbart skönt skaparehanden hade danat allt och 
tänkte på huru mycket synd och uselhet, som dock dolde 
sig därinne, brast han i gråt. Men där hans tårar berörde 
jorden, sprang genast upp en härlig ranka som hade blad 
och mogna drufvor.” Det var blott en sägen, men den 
tanken slog mig, hvad skulle Jesus säga om allt detta 
elände midt ibland den allgode Faderns härliga verk? 
“Konstens tempel” — sköna benämning! Det är sant, hvad 
någon nämnde för kort tid sedan: “Nutida konst skildrar 
ej örnen, då han flyger, utan då han äter as.” 

Vänner, låt oss hämta våra intryck från naturens tempel- 
salar i stället för att tränga oss fram till rampens irrbloss, 
ty där är luften tunn och glädjen fattig, men därute är 
svalka och hälsa, fågelsång och hjärtefröjd. Där är oss 
godt att vara. Låt oss där göra våra hyddor under hvilans 
timmar. 


Digitized by v^ooQie 





L.JW 


DET VAR EJ SA. 

För Ungdomsvännen af Ludvig. 


Det var ej så i hädan flydda dagar, 
att fritt man bröt sin ed och helig tro. 
Ej fritt förtrampades de gamla lagar, 
i hvilkas hägn nationer trygga bo, 
men nu är trohet i den höga norden 
pä bären lagd och blott en sägen vorden. 


Ej skammens rodnad på den panna lägar, 
som Jud&s-tecknet för all världen bär, 
och broderskap man ännu hyckla vågar, 
då hat i hjärtat man mot bröder när. 

I löndom hvässas svärd och kulor stöpas, 
med guld förrädare mot Svea köpas. 


Är det ett brödrafolk, som sina skansar 
vid Sveas gränser under åren ställt? 

Är det ett brödrafolk, som ystert dansar 
bland spillrorna af tronen lömskt de fällt? 
Är det en ära att 1 upprorsflamman 
förbränna det, som bundit folken samman? 


Har Yikings brynja bytts mot hycklarkåpa, 
bo jesuiter nu bland fjäll och skär? 

Kan skalden ägna svek och Ust sin dräpa 
och håna fritt, hvad rätt och sanning är? 

Kan fritt man ömsom smickra och förbanna 
en kung, som kronan bar med upprätt panna? 


Hvar är du, Svea? Har du glömt din ära? 
Skall fläcken evigt stanna på din sköld? 
De gamla grifter tyst sitt vittne bära 
om hjältar, som i hunger, storm och köld 
för fosterland och konung kunde strida 
och Sveriges namn med ära fjärran sprida. 


Din rätt du häfde, ej en tum du vike, 
i askan glöder det pä slätt, 1 dal! 

Än är du ej ett armt, förlamadt rike, 
fast trolös broder bort från dig sig stal. 

Bind hur du vill, men bind de brustna banden 
med järnstark hand igen kring nordanlanden! 



D’Ä SYNN ÖM DÖM ALLIHOP. 

En farmargummas funderingar öfver “ det ryska eländet". 
För Ungdomsvännen al Aina. 


a setter å tänker på dä fattla fölket i Rysslann. 
A dä gör me så ondt öm döm, att ja kan inte 
så säj. Ja ha hört så mö’ tals öm hur härdt 
di får arbeta, å hur lite pä dl får för sett vörk. 
En hel del å döm så ä dä nätt å jämt att di 
kan mäka sin lefven, sä’r di, öm di så sulle gno 
bå bittitt å sent. Om en barasten konne hjälpa 
döm på nöt vis! — Inte mä krljet, för i den saken, så saj- 
dar ja naturlittvis mä japanesera. Ja menar, Öm en konne 
hjälpa döm te improva regeringa. 

Iblann så bler Ja reditt arger på kongen ella kejsarn, 
hva di nu kallar’n där börte i Rysslann. A då töcker ja, 
att Öm ja vure i hansa pläs, så sulle dä ble aent å, å dä 
kveckt mä. Maj gonness, ja töcker iblann, dä sir ut söm 
Öm han inte vesste hur te regera ett tal. Men d’ä liaväl 
synn Öm hönöm mä. För han ä inte te bläma, sär di, han 
ä inte te bläma för dä ha vat så cresit mä regeringa där 
börte. Dä sa va di dära, söm sa hjälpa’n ä regera, dä sa 
va di, söm ä skulla te, att d’ä så illavulet mä lönera a pöb- 
lickskolera å allting där börte, — prinsa ella hva di nu ä, 
di söm sa hjälpa’n å regera. Han sa inte ha mö’ bäckbån, 
kejsarn, sär di, utan han ä kajne svajer, så di dära iliakka 


släktinga han har, söm har makta i sia hänner, di kan få 
än te göra hva di vell. 

D’ä sanning dä, att i vintrase, natta ätter den dära fajten 
hade vat på strettet där börte i Sante Petersburg, så va dä 
mäst omöjlitt för me te sömna. Ja bara lå’ där å gronnade 
på döm 1 Rysslann. A så fort ja la ihop mia öja, så töckte 
ja, att ja så. ät alltihop framför me, precis söm öm dä hade 
vat ett pitcher på vägga. Ja så’ di fattla arbetara, hur di 
lå’ där på strettet döa, ja så’ barna å kvennfölka gråta, å 
ja så’ soldatera, hur di re där iblann döm. Dä va e viller- 
valla så stor, att e mänska inte konne tänka se nöt varre. 

Dä va fönnit mä me, dä mäkade me närepå sick te läsa 
öm ät, å liaväl så konne ja inte lätta ble å titta i tininga, 
nör ho köm. Den ene gången ätter den anra mäkade ja 
öpp min majn, att ja inte sulle si Öt tininga, nör melen köm, 
men rätt hva dä va, så hade ja fått tag i ’na, å då sulle ja 
må tro bara titta på head ingen öm Rysslann ett litet grann. 
Jo, vackert gjore ja dä. Ja läste allt bå headingen ä dä 
fina printet bå en å två å iblann tri gånger te å mä. A ja 
filade änna sjuker å ät. Iblann så höllt ja på te önska, 
att ja hade vat en kär, så Ja hade konnt gå dit öfver å 
hjälpt döm. Just tänk! I sömme å familjera va kanse 
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manfölka börte i krijet & bledde killade där, ä sömme & 
döm, söm hade stannt hemme, dl bledde killade ute på 
strettet i.fajten där. . 

X kejsarn, den han va kan vetta sä rädder, dä i vintrase, 
att han stängde in se mä famelja i ett utä slötta längt börte. 
Hade han vist se på strettet, sä hade la han blett killater 
rätt vä. X den lelle bebin å di smä fleckera å dröttninga 
mä. Dä sa inte va mö’ fönn te va kong i ett lann, där en 
sa setta å va rädder för att en sa ble killater hvarenda 
minut. D’ä la inte unlitt, öm han bler narvös. 

Hur dä ä. sä kan ja inte lätta ble å töcka d’ä synn öm 
di rike fameljera där börte mä. Di får söffra di mä, månge 
å döm, så väl söm di fattia. Jaa, d’ä synn öm döm allihop, 
fasten sömme å döm ha vat illakka. 

Där skeckar di å fattia stackara te Siberien, änte di ha 
sagt nöt emot regeringa ella inte. Dä sa va e cresi regering, 
söm gir se te å straffa fölk, inna di ha funnet ut, öm di 
säkert ha gjort nöt ondt först. Dä hjälper inte, att di har 
mö’ penge, å att di ä utä höjer adel, — di fär dansa iväj 
bört te Siberien ändä. X iblann så skeckar di å döm sä fort, 
att di inte hinner te säj sä mö’ söm gobaj en gäng. 

Å där börte i Siberien där får di arbeta söm slafva, å sä 
bler de tritade söm öm di inte vure mänsker. Sömme å 
döm får allri kömma tebakes hem igen te sia släktinga. 

Vi läste häröm år’t i e tinlng Öm en onger, flner grefve, 
söm va förfälit bä riker å najser. Han va militär å lefde 
i ett grannt slött. X den skeckade di å te Siberien, för di 
trodde han hade killat en aen kär. Nör han köm dit bört, 
den dära grefven, så bledde han fastkejad ve en rötter 


arbetare, söm svor å lefde, å sä feck han arbeta sä hårdt, 
att dä änna höll pä te kllla’n. 

Nör han kade vat där i fämtie år, sä feck han bu, att han 
sulle kömma hem te Rysslann, för nu hade di funnet ut, 
att han va oeköldier. Dä hade han kan vetta sagt månge 
gånger, men di hade inte trott ’an, utan bara skeckat ’n 
iväj. Nu hade den dära, söm va den sköldie, bekänt. X 
grefven han köm då hem å sulle mova in i sett granna 
slött å ble en flner harre igen. Men dä velie inte gä för ’an, 
stackarn. Nu va han kan vetta sjuttie år. Nör han geck 
bört, va han bara tjuje. Han hade vat där börte i fämtie 
år å hade hat ’at så hårdt, sä nu va han änna söm flan hade 
vat Ha nöjder öm hva di gjore mä ’an å cärade inte för nöt 
fönn mer. Dä va pitcher pä 'an, nör han va tjuje år, å då 
va han klädder i sin granna uniförm. Maj, hva han sä* 
bra ut! Så va där ett pitcher, söm di hade ta’t å ’an, nör 
han köm tebakes Ifrå Siberien, å pä dä pitchert så han 
gammel å lessen ut å va klädder i trasia klär. Väll, han 
cärade inte te lefva i dä dära fina slöttet mä alla tjänara 
å all grannlöten, utan han böggde se e lita stuga i skojen 
inte å låt släktinga sia lefva i dä granna slöttet. — X maj! 

Jä unnrar ja, hur dä sulle va, öm di flnge en president 
så’n söm våran där börte i Rysslann. För han sa va en 
redi kär, sä’r di, sensibel å förfälitt docktier te regera. 
Men dä ginge la inte an dä häller, kan ja tro, för fölket 
ä ju inte ädjucätade öpp te chänsa regeringa så kveckt. 

Ja vet inte nöt öm politik, men ja hör la hva pa å pöjka 
dl säjer. X di är mån tro så väl påsted pä allting sånt dära. 

Söm sagdt va — d’ä synn Om bå di rike å di fattie där 
börte i Rysslann, d’ä då ett söm ä säkert — d’ä synn Öm 
döm allihop. 


% 


ANNE-CHARLOTTE LEFFLER. 

För Ungdomsvännen af S. M. H. 

A pne-Charlotte Gustava Leffler, duchessa di Cajanello, 
var född i Stockholm den 1 oktober 1849; hennes 
bröder voro matematikern professor Mlttag-Leffler 
och språkforskaren prof. F. Leffler. Hon var gift med hä- 
radshöfding G. E. Edgren 1872 — 89 och omgift 1890 med 
prof. i Neapel P. del Pezzo, duca di Cajanello. Hon dog i 
Neapel den 21 oktober 1892. Skrifter; Händelsevis '69, 
Pastorsadjunkten ’76, Ur lifvet ’82, ’93, Elfvan ’83, Skåde- 
spelerskan ’83, Sanna kvinnor ’83, Hur man gör godt ’85, 
Kampen för lyckan ’87 (tillsammans med Sonja Kovalev- 
sky). Tre komedier ’91, Sonja Kovalevsky, biografi, ’92, 
Efterlämnade skrifter ’93. 

0 

Som man ser af rubrikerna, sysselsatte hon sig med so- 
ciala spörsmål. Hon ifrade för kvinnans likställighet med 
mannen och hade I synnerhet ett nöje i att skildra säll- 
skapsllfvets ytligheter och de förfinade och förfjäskade säll- 
skapsdamernas tomma lif. Genom sina målningar, “Ur 
lifvet”, både vann hon som författarinna författareära ocb 
utöfvade stort inflytande i landets litterära kretsar. Hen- 
nes hem blef samlingsplatsen för likasinnade andar. 

Hon trädde i särsklldt vänskapsförhållande till den lärda 
ryska damen Sonja Kovalevsky, hvilken genom matemati- 
kern Mlttag-Leffler fick anställning som lärare i matematik 
vid Stockholms högskola. De verkade tillsammans, och 
efter fru Kovalevskys död skref fru Leffler väninnans bi- 
ografi. Detta vänskapsförhållande utöfvade ett stort infly- 
tande på fru Leffler; dock var det hennes andra äktenskap, 
hvilket var lyckligt, som gaf henne en ny syn på lifvet. 
Förut hade hon betraktat kvinnans ställning i samhället 



BYST AF ANNE-CHARLOTTE LEFFLER. 


utan att taga kärleken med i beräkning. När hon nu själf 
eldades däraf, märkte hon,, att “inför lifvets friska verk- 
lighet försvinna alla teorier”. 

Sin ofullbordade roman kallade hon också Trång hori- 
sont. Som författarinna var hon en bland Sveriges bästa. 
Hennes förståndsmässighet gör henne ofta kall och ironisk. 
Men det är med diktaren som med filosofen, sådan man är, 
så diktar, så filosoferar man. 

Bilden visar hennes byst, utförd af Chiardia. 
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Biografiska teckningar för Ungdomsvännen af A. ScbSti. 

XI. Arvid Nyholm. 


en som första gången sammanträffar med Ar- 
vid Nyholm och ej på förhand känner hans 
namn och nationalitet, skulle lätt kunna taga 
honom för att vara fransman, Italienare eller 
spanjor, så sydländsk ser han till ansiktet ut. 
Korpsvart hår och dito skägg, friserade a la 
francaise, samt eldiga bruna ögon tyckas vittna 
om, att han stammar från ett land med betydligt varmare 
luftstreck än Sveriges. Men häremot inlägger hans resliga 
kraftfulla gestalt en gensaga. Den visar oförtydbart, att 
man i honom har framför sig en son af skandinaviska nor- 
den. 

Blir man närmare bekant med honom, skall man i hans 
väsende, liksom 1 hans utseende, finna sydländska och nor- 
diska drag på ett lyckligt sätt förenade. Och detsamma 
kan sägas om hans konstnärskap. Man återfinner här syd- 
bons värme parad med .nordbons kraft, sydbons brusande 
lifsglädje vid sidan af nordbons stilla svärmeri. Vi skulle 
önska, -att vi till vårt förfogande hade utrymme stort nog 
att framställa ett antal af Nyholms taflor. De skulle bättre 
än ord förmå kunna visa hans konstnärskynne. 

Men vi öfvergå till själfva presentationen. 

Arvid F. Nyholm föddes den 12 juli 1866 i Stockholm, där 
hans fader var boktryckare och direktör för det stora Cen- 
traltryckeriet. Efter aflagd studentexamen ingick han 1886 
vid Kungliga Tekniska Högskolan för att enligt faderns 
önskan utbilda sig till arkitekt. Han hade nämligen redan 



ARVID NYHOLM. 



skymJjino. 

Oljemålning af Arvid Nyholm. 


tidigt visa stora anlag för teckning, och fadern ansåg, att 
deesa kunde på detta sätt bäst tillgodogöras. Men plugget 
på högskolans bänkar gick den unge Nyholm emot; han 
längtade att få teckna andra figurer än de, som begränsa- 
des af geometriska linier, och efter ett års vistelse vid 
högskolan sade han densamma farväl. 

Han erhöll nu plats som elev på teatermålaren Brolins 
atelier. Här träffade han den sedermera här i Amerika så 
välkände illustratören och marinmålaren Henry Reuter- 
dahl, som då var en gänglig ungdom med föga utvecklade 
anlag för den konstgren, inom hvilken han sedan blifvit 
med rätta berömd. 

Samtidigt med sitt arbete för Brolin tog Nyholm privat- 
lektioner för artisten Gösta Krehl i klots- och antikteckning. 
På hösten 1889 vann han inträde vid Kungliga Akademien 
för de Fria Konsterna. Här stannade han i två och etthalft 
år, hvarefter han öfvergick till den fria målarskola, som 
bildats af Zorn, och där ett antal lefnadsfriska ungdomar 
målade efter modell. 

Zorn kom upp på atelieren nästan hvarje dag och gaf in- 
struktioner, och ofta hände det, att han själf tog en duk och 
palett och satte sig ned bland sina elever för att måla en 
skiss efter modellen. Då var intresset bland eleverna 
spändt till det yttersta, och alla samlade sig bakom honom 
för att ej gå miste om ett enda penseldrag af den store 
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konstnären. Länge tog det ej, innan modellen var, pä hans 
mästerliga sätt, ätergifven pä duken, och det gällde nu för 
eleverna att hvar för sig söka draga nytta af hvad de iakt- 
tagit 

Om Nyholm i Zorns mälarskola skrifver Birger Sandzén, 
som samtidigt med honom var elev därstädes, följande: 
“Alla höl lo vi uppriktigt af honom. Han var en sådan äkta 
artistsjäl, begäfvad, kamratlik, snäll och rolig. Man hade 
aldrig tråkigt, då han var med. Huru ofta höllo vi ej på 
att kikna af skratt, när Nyholm med makalös dramatisk 
talang berättade en af sina tokroliga historier.” 

Men den glada kamratkretsen skulle snart sprängas. 
Den ene drog hit, den andre dit för att göra sina talanger 
och erfarenheter fruktbärande. En del stannade i Sverige, 
andra reste till kontinenten. Nyholm däremot styrde kosan 
till Amerika, dit han anlände på hösten 1891. Han slog sig 
ned i New York, där han kvarstannade i icke mindre än 
tolf år, under hvilken tid han var ifrigt verksam som konst- 
när. Han målade såväl porträtt som landskap, och alstren 
af hans pensel voro tid efter annan utställda å The New 
York Water Color Society och The National Academy of 
Design. 

I oktober 1903 flyttade Nyholm till Chicago, där han se- 
dan dess varit bosatt. Här har han som utställare deltagit 
1 alla de olika oljemålnings- och akvarell-utställningarna å 
Art Institute och har här för sin konst tillvunnit sig många 
varma vänner och beundrare samt — hvad som för en konst- 
när är icke minst viktigt — afnämare af sina taflor. 

Herr Nyholm tog lifllg del I tillkomsten af den 1 våras 
organiserade Swedish-American Art Association, hvars sek- 
reterare han är. Under hans sakkunniga medverkan kom- 
mer tvifvelsutan detta sällskap att lyckas i sin föresatta 
uppgift, den nämligen, att genom utställningar m. m. göra 
den svenska konsten än ytterligare känd och aktad här i 
landet. Till tjänst för i saken intresserade meddela vi här 
hans adress: 79Q Atheneum Buildlng, Chicago, 111. 

Han är ock medlem af The Palette and Chisel Club i 
Chicago och är där högt ansedd både som människa' och 
konstnär. Hans glada artistlynne har ej svikit honom 
trots den långvariga vistelsen i det prosaiska, materialistis- 
ka Amerika. Ännu kan han liksom fordom roa kamrat- 
kretsen med en rolig, väl berättad historia. 



AFTONSTÄMNING. 

Oljemålning af Arvid Nyholm. 

Nyholm är gift och den lycklige fadern till fem unga 
konstnärsämnen — små "ny-holmar” i konstens vidsträckta 
ocean. 



DEN DÖDE FJÄRILN. 


För Ungdomsvännen af E. A P. 


Nu slumrar han från lifvets fröjder alla. 

— Det var så härligt; han kring fälten flög; 
och aldrig lät han vingen sorgtung falla; 
och ur mång* gyllne kalk han nektar sög. 

Aok, jorden har likväl så gröna ängar, 
och friska vindar fara gladt sin färd, 
och fälten äro stora blomstersängar; 
den är ett paradis, den sköna värld! 

Och där på blomsterfälten städs han lekte 
med mången glädtig, yster, solljus vän, 
tills aftonvinden dem till hvila smekte 

— se’n väcktes de till samma fröjd igen. 



Nu slumrar han med vingar sammanslutna 
på dammig väg, fast världen all är skön, 
blott daggens tårar kring hans läger gjutna 
och vid hans bår blott morgonvindens bön. 

Ack, kommen dock, I ystra fjärlar alla, 
som leken gladt i morgonsolens glans, 
och sen, hvad lott, som eder skall befalla, 
och sen, hvad lott, som nu har blifvit hans! 

Och så jag såg mång’ yngling tanklös ila 
I världen ut — då bad jag tyst en bön. 

Han snart, jag tänkte, kan i stoftet hvila 
så kall och död, fast världen all är skön. 
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DEN SVENSK-AMERIKANSKA LITTERATURENS FRAMTID. 


För Ungdomsvännen af Medikus. 


Undom.svännen för mars 1905 har E — n en 
tidsenlig och tankediger uppsats öfver ofvan- 
stående ämne. Han börjar med att päminna 
oss om att vi äro “barn af Nordens säregna 
skapande kraft" och visar för öfrigt våra mänga 
förei riiden framför alla andra folk. Detta 
rosiga advokatknep — att börja en argumentation med att 
smickra lite smfttt — har varit kändt och användt sedan 
sakföraren Tertullus’ dagar. Apg. 24. Alldenstund B — n 
själf är svensk och således 1 sina ädror har “det renaste 
ariska blod i världen”, mä vi väl här se en tillämpning af 
de apostoliska orden: Ingen hafver någonsin hatat sitt 
eget kött. Det är ock desslikes ett oomkullstötligt faktum, 
att svenskarna — med undantag af ett par tre millioner 
afundsjuka småsjälar — är det bästa folk i världen. Att 
svenskarna i hvardagslag icke i allo motsvara det teoretis- 
ka idealet, medger vår lärde E — n, förmodligen med en 
suck. Dock anser sig E — n ha rätt att vänta någon uppen- 
br.relse af andlig kraft hos ett folk, hvars timliga lott fallit 
i det lustiga. 

Då E — n säger, att "någonting väsentligt fattas i vår lit- 
teratur”, erkänncs nog detta af våra vitterlekare, men de 
äro måhända färdiga att samstämmigt utropa: Det är ock 
något som fattas vårt svensk-amerikanska folk, och det är 
något väsentligt också. Då våra ledande sv. am. förmågor 
läst fram sig ända till mogenhetsexamen, innan de sett 
Amerika, borde ju dessa våra vänner ha konsten inne och 
deras alster äga samma mognad, formfulländning och full- 
komning, som utmärker deras hemmavarande bröders. Ha 
dessa bröder ändrat kynne, sedan de kommit till Amerika? 
Möjligt, men föga troligt. Men våra säregna förhållanden 
här ute, våra tvenne språk, vår konkurrens med den eng- 
elska litteraturen, vår rädsla för stora, nya och djärfva 
tankar, vår rädsla för en högbarbarisk kritik, vårt eviga 
sysslande med mångahanda i st f. att koncentrera själens 
alla krafter på ett enda mål, våra svensk-amerikaners vi- 
sade lojhet och afundsjuka — se där några länkar i den 
orsakskedja, som är slingrad omkring vår späda litteratur 
och hotar kväfva den 1 dess linda. Ta bort så många af 
de hindrande orsakerna, som kunna undanrödjas, och låt en 
fläkt af samma ande, som genomgår Nordens litteratur, in- 
strömma och genomströmma vår sv. am. litteratur, så ekall 
det väsentliga inkomma och Yisa sig i lif, kraft, fullhet 
och skönhet. 

“Den stora högen af det skrlfna och tryckta förtjänar 
icke ens 'honorable mentlon’, mycket mindre att räknas 
såsom värdt att bevaras”, säger E — n. De djärfva orden — 
hvilka nästan komma oss att häpna — hade nog icke funnit 
rum i U. V., om de ej flutit ur E — ns penna. Härmed visar 
oss en E — n, att han intar ett ganska respektabelt af stånd 
från dessa våra intelligenser, hvilka ideligen försäkra oss, 
att den sv. am. litteraturen i fullhet och gedigenhet godt 
kan jämföras med det bästa, Sveriges gamla mästare förmå 
frambära. Det smärtar mig grymt att erkänna, det jag 
fruktar, El — n går sanningen vådligt nära. Detta sakför- 
hållande bör dock icke nedslå vårt mod, vårt hopp. Vi ha 
trott oss vara en växande kontingent med stigande andlig 
styrka. Våra sv. am. författare komma nog hädanefter att 
mindre berömma hvarandra och mera ifrigare och djupare 
tränga ned i den rikt gifvande grufvan: det svenska språket 
och ur dess sköte urmejsla och frambära det fullödiga guld, 
hvilket icke allenast tillfredsställer E— n, utan jämväl lif- 


var och fröjdar ett hvart hjärta, som ännu älskar tankens 
klarhet och språkets ädelhet. 

"Brödfrågan kunna vi lägga på bordet”, säger El — n 
helt naivt. Det kunna vi göra tryggt. Men om detta lugnar 
och hugnar våra konstliebhabrares konstiga magar, blir 
naturligtvis en magfråga. Svensk-Amerikas sångarkung 
äger ej den tidning, uti hvilken hans poem läsas, och då jag 
en gång dristade besöka honom, bodde han ej i ett palats, 
som jag helst sett och önskat. Huru pass mycket våra 
öfriga pennfäktare äga af denna jordens goda, är mig icke 
bekant, men förmodligen är deras grofva inkomst så ytterst 
fln, att brödfrågan blir hufvudfråga och kan som sådan 
icke så nonchalant läggas på bordet. 

Diktens folk, “som sväfvar utan styre emellan himmel 
och jord”, ha just ingenting emot att stanna på terra firma 
länge nog att styra kurs mot ett väldukadt middagsbord; 
och skulle anden vika vid beröringen med den simpla ma- 
terien 1 form af en brunbrynt kalkontupp eller något annat 
väldoftande och välsmakande fjäderfä, ta herrarna meren- 
dels skadan igen, ty sångens genius stiger på säkrare och 
snabbare vingar mot det rosiga ljuset, då magen undfått 
sin erforderliga kvot af barlast. 

Att många af våra landtbrukare och affärsmän genom 
otroliga mödor och försakelser ändtligen hunnit en smula 
oberoende och litet välstånd, är glädjande för dem och för 
oss alla, men detta välstånd har ännu icke nått våra pro- 
ducerande vänner på det rent litterära området. De flesta 
af våra tidningar ägas ju af affärsmän. 

“Våra författare sakna mål för sina sträfvanden”, menar 
El — n. De behöfva icke söka länge efter mål, ifall de medelst 
sin sköna konst önska tjäna mänskligheten, hvilket ju är 
ett mycket ädlare mål än att söka nedsabla hvarandra. 
Kyrkans, statens, hemmets och den enskildes välfärd bör 
nu som fordomdags vara ett lands och folks tänkande skrift- 
ställares mål. Förr kunde lindrigt nyktra hofpoeter sjunga 
om huru ljuft det är att dö för fosterland, men våra skalder 
äro betydligt nyktrare än så. De veta med Sherman, att 
war is hell och tänka och sjunga om kampen för tillvaron. 
Se “Grottesången" af Rydberg och Snollskys rörande dikt: 
"Den tjänande brodern." Att ge ett sådant erkännande 
åt den hjälp vi få af den fattige dagakarlen, det är ett 
ädelt mål. Då världens smärta blir vår smärta, då kyrkans 
strider bli våra strider, då de betrycktas lidanden bli våra 
lidanden, då skenheliga herrars rätthafveri börjar äckla 
oss, då lögnen spinnes så flnflnt, att till och med de utvalda 
förvirras och ta den för sanning, då ha våra hjärnor och 
pennor mål nog för sin verksamhet. 

Men “våra författare äro inte djärfva nog; rädslan för 
kritik håller dem tillbaka”, fortsätter El — n. Där sitter nog 
felet, min herre. E — n fortfar: "Gäller det ens egen och 
sanningens ära, då få kritik och censur hagla bäst de vilja, 
de endast öka stridskrafterna.” Nu kom den fulla tonen i 
lutan. Nu talar El — n som en god kristen och god litteratör. 

Men äfven om en sv. am. författare helt och hållet igno- 
rerar kritiken, huru skall han lyckas komma öfver cen- 
suren? Själf fattig mäktar han icke låta trycka sina 
tankar. Ta icke våra tidningar emot hans tankar, står 
han där. Vänder han sig till de illitterata guldsamlarna, 
tro de honom vara en smula förryckt De lägga icke ut 
pengar för “såd’na galenskaper”. Sådana underverk äro 
dock icke ovanliga i Sverige. Där hamnade en ung, för 
världen mindre bekant författarinna för en tid sedan under 
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en rik grefvlnnas vingars skugga. Under hennes hulda 
hägn fick den unga författarinnan skrlfva sin Saga, en bok, 
hvari skönt spräk, härliga tankar, orimligheter, galenska- 
per, spökhistorier, lögnhistorier och grofva svordomar vim- 
la om hvartannat. Nu har samma författarinna en ärlig 
inkomst af bort&t 27 tusen kronor. Hade hon kunnat göra 
detta i Amerika? 

För några månader sedan hade jag nöjet i mitt hem mot- 
taga tvenne af vär synods doktorer. Dessa män ha jämte 
god lärdom äfven godt förstånd; de äro progressiva och 
framsynta män. Sedan vi spisat middag, visade jag den 
äldre af de två något af den nya svenska litteraturen. Han 
läste det ena poemet efter det andra, lade den öppna boken 
1 sitt knä och sade: “Men det här är Ju rent ut hädelse, 
grof hädelse." Men denna och annan dylik hädelse har 
lyftat dess författare in ibland “de odödlige” i Svenska aka- 
demien. Huru hade denne hädare blifvit behandlad 1 
Svensk-Amerika? Se ock Viktor Rydberg. Under den 
skarpsynte dr Hedlunds hägn fick detta litterära snille till- 
fälle att utveckla och torgföra sina tankar till ovärderligt 
gagn för vår svenska litteratur. Rydberg var väl icke 
ortodox i den vanliga meningen, men den ädle monarken 
tvekade ej räcka Rydberg teologie doktorsgraden. Huru 
hade samme R. blifvit behandlad ibland oss? 

Lina Sandell har författat bortåt en fjärdedel af våra 
bästa religiösa sånger. Det gjorde hon för 30 @ 50 år se- 
dan. Men om den tidens ärkebiskop och andra kyrkans 
målsmän gent emot Lina Sandell kunnat sätta kyrklig 
censur, hade deras samfällda domslut förmodligen fått föl- 
jande ordalydelse: "Den där kvinnan har nog en viss be- 
gåfning och varm religiositet. Hennes sånger kunna ju 
afskrifvas och sjungas i hemmet och inom mera slutna 
kretsar, men hvad nytta göra de vår kyrka? Vi ha ju 
psalmboken." Men Sveriges kristna folk mottog hennes 
sånger med glädje, de trycktes, de sjöngos, och de skola 
sjungas, så länge som kristendom bor i svenska hjärtan. 

Se biskop Franzén. Då den “änglamilde” ynglingen dik- 
tade sitt kväde ötver Creutz, gick han fasligt svårt åt Dalin. 
Hur vågade Franzén spinna ur sig den där strofen? Kongl. 
Vetenskapsakademien ansåg visserligen, att den unge F. 
varit djärf, men kunde icke frångå den sanningen, att F. 


i sak hade rätt, och “för den sköna strofens skull” o. s. v. 
tilldeltes Franzén Akademiens stora guldmedalj. Det kan 
man kalla liberalitet. Sv. Akademien hade kunnat snäst 
honom, den hade kunnat grundligt stuka honom och där- 
medels stäckt hela hans karrier, men hvarifrån hade då vår 
svenska psalmbok fått de oförgätliga och oförlikneliga psal- 
mer, Franzén skänkt henne. 

Härmed är nu alls icke sagdt, det vi gilla och berömma 
• den svenska liberaliteten 1 alla dess yttringar och konse- 
kvenser, det nämnes i detta sammanhang endast som ett 
faktum. 

Vidkommande E — ns suggestion att skaffa en “illbatting”, 
torde idéen icke vara oäfven. Men skola våra skalder ut- 
Eättas för “lllbattingens småstenar” 3 gånger om dagen, 
böra de ock ha mat minst en gång, eljest är fara värdt, att 
de digna under själfva sjungandet, och då blir det dödstyst. 
Huru vore det att locka en för den sköna sakens skull nit- 
älskande mecenat att bjuda ett skönt pris för den skönaste 
sången? Kanske erforderlig uppmuntran ger våra unga 
litteratörers tankeriktning en bättre lyftning än motstånd. 

Men är yttre motstånd absolut nödvändigt, välan! låt det 
komma och komma snart. Må då motståndet bli den läro- 
mästare, hvilken lärer dem loda djupet af mänsklig ondska, 
af mänsklig smärta, må den lära dem fatta höjden af 
mänsklig glädje, af mänskligt hopp. Må det yttre mot- 
ståndet dr i f va dem till en rätt kännedom om människornas 
behof, och må denna kännedom varda dem en fyndgrufva, 
hvari de finna de djupaste, skönaste, ädlaste, ja, hvarför 
icke heligaste tankar, af hvilka de med allvarshelig håg 
kunna sammanfoga vardande storverk. 

Och skulle Svensk-Amerikas litteratörer icke få sig ett 
anvisadt rum vid mänsklighetens sköndukade festbord, dit 
konsten och snillet vinkat sina lysande och härliga att 
under glasens klang ingå brorskap och dricka glädje- 
mängda viner, hvad mer? De våra ha gjort nog för oss, 
då de, midt ibland ett biandfolk af alla nationer, som under 
himmelen äro, midt ibland mödor och svårigheter, lyckats 
insjunga kraft i våra viljor, mod i våra sinnen, hopp i våra 
själar, och den glädje 1 våra hjärtan, om hvilken Människo- 
sonen säger: 

Ingen skall taga eder glädje ifrån eder. 




VID MIAMIS STRAND. 


För Ungdomsvännen af Ruth Stenwall. 



| ära ungdom, du som äger reslust, följ mig på 
en tur mot söder, “där orange och drufva glö- 
der.” Vi lämna den bullrande världsstaden 
bakom oss och gå på Clyde-linien från New 
York till .Jacksonville, Florida. Under resan 
passera vi Charlestown i staten Georgia, hvar- 
ifrån den mesta och bästa bomullen utskeppas i 
världsmarknaden. Från Jacksonville taga vi tåget till Mia- 
mi, Fla. Miami är Nord Amerikas sydligaste stad med om- 
kring 6 @ 6,000 innebyggare. För 8 år sedan var här en vild- 
mark, nu däremot resa sig årligen en mängd villor och enk- 
lare byggnader vid dess nästan hvita gator. Förr härskade 
Seminola-indianerna här, men nu bebos denna trakt af 
människor från de mest skilda delar af världen. I sanning 
ett “mixtum compositum.” Men — vi hafva ej ännu hun- 
nit dit. Vi taga nattåget till Miami. Tro ej, att du kan 
sofva. Själfva resan i mörkret erbjuder sitt intresse med 
denna outsägliga stjärnehimmel öfver sig, denna hvita 
grund under dig. Det lyser, som snödrifvor 1 mörkret. Det 


är koralldjurens mark vi befara. Häraf dess hvita färg! 
Xr jorden hvit, hvad är himlen då? Jo, dess färg är den 
djupaste blå med gnistrande diamanter på. Aldrig har ögat 
skådat en sådan stjärnehimmel! Man tröttnar ej, att skå- 
da, bara skåda, drömma och tjusas af Guds storhet i detta 
himmel ens panorama. Men — timmarna fly — ånghästen 
står ej stilla. Han ilar allt längre mot söder. Morgonrod- 
naden bryter in, denna naturens uppvaknande är underbar 
öfverallt -och ej minst i Florida, där himmelens färg är lik 
Italiens mångbesjungna. Snart hafva vi “ljusan dag.” Na- 
turen 1 Floorida, hurudan är den? Jo, hurudan den var un- 
der vägen kusten nedåt kan jag ej säga, emedan det endast 
var stjärneljuset, som belyste stråten, men när solen kom 
med sin härlighet, syntes vida slätter, där “pines”, (en art 
af barrträd) stodo med sina nakna stammar och glesa kro- 
nor och susade sin vemodiga melodi. Här och där syntes 
en palm med sin rika krona vaja för vinden. Jag lyssnade 
— susade det, som i Sveriges furuskogar? — o, då skulle 
jag älska dem. Nej, det var en helt annan melodi — den 
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gjorde hjärtat så hemsjukt — susningen gick 1 djupaste 
moll — ingen enda dur-ton i ackorden. Jag vågar ej lyss- 
na längre. Hjärtat har så nog af längtan ändå. Nå, hvad 
bar marken då? Se omkring dig! Den är bevuxen af den 
s. k. “palmetoroten.” Den är en “afart” af palmen, men 
liksom hvarje “afart”, mera till sorg än glädje. Dock, — 
själfva “afarten” kan genom bearbetning blifva till nytta. 
Så ock här! Den är ett förargligt ogräs, som landtbruka- 
ren har att föra en väldig fejd med, innan han får “klarat” 
sin acre och den är färdig för “cultivation.” Syran, som 
pressas ur roten, kan användas vid garfveriema till bered- 
ning af lädret. Bladen och fibrerna kan användas till pap- 
per, hvarför pappersbruk i dessa trakter snart kommer att 
anläggas. Det hela intrycket var vlldt, ouppodladt — armt. 
Var det för att se detta, som vi rest så många mil, ja, ända 
från Sveriges land — för att begrafva sig i allt detta? Ja, 
det var dystert. Klockan är sju på morgonen. Biljetterna 
lämnas för resans mål — Miami. Vi äro nu endast 15 
svenska mil från sydligaste udden af Nord Amerika. All- 
ting vid stationen är måladt i gul färgton. Det hvilar ljus 
öfver hela staden. Gatornas gråhvita färg bländar vår 
blick. Palmerna påminna oss om, att vi äro i Söder. Så 
få vi oss en “carriage”, och så bar det af genom “indiansta- 
den.” För ej mera än 8 år sedan var här en stam af lndia- 
nerna, kallad “Seminola”, som nu alltmera dragit sig in 
till Everglades, en fruktbar sumptrakt med väldig utsträck- 
ning öfver hela södra Florida. På dessa Everglades växa 
väldiga cypresskogar af högt värde. Där lefver nu den 
lilla kvarlefVa 3 @ 400 seminola-indianer, som ännu finnas, 
sitt enformiga, fast hälsosamma lif. En af dessa nådde 
våra civillcerade bygder i sin canot, som han “paddlat” upp- 
för Indiamriver. Mannen uppgaf själf sin ålder vara 100 
år omkring, och han hade rest omkring 70 engelska mil. Han 
hade varor med sig, som först omsattes i pengar och sedan 
i födoämnen af olika slag. Sedan reste han åter mot sin 
"wigwam” till allegatorernas hemvist, där dessa ända till 
20 Ms 30 fot långa ligga och sola sig vid Everglades strän- 
der. Han fruktar dem ej, och de göra ej honom någon ska- 
da. Men nu till resan igen. Redan vid stationen gjorde 
allt på dig ett ljust, leende intryck, och en härlig, saltmät- 
tad luft möter oss med sitt välkommen. Du ser små nybyg- 
garehus, du ser fina, nutida villor gatorna utefter. Och du 
ser längre fram den underbart blåa Blscayne Bay med sin 
vågbrytare 4 engelska mil i fjärran. O! vi kunna ej få 
nog af dess vågor, dess svalkande bris! Vi vilja bara dröm- 
ma, glömma lifvets oro och strid samt hvila ansträngdt 
hufvud och hjärta vid dess strand. På sina ställen susa 
palmerna där, dock ej likt furan på mitt hemlands mark. 
De äro ståtliga att se på med sina väldiga frukter hängan- 
de vid stammen i klasar. Ackacieträden beskugga husen. 
Hela staden verkar egendomlig, sydlänsk. Gatorna äro 
jämna som golf, d. v. s. de som äro gjorda i ordning. Vag- 
nar och folk synas sväfva fram. Damerna äro klädda i 
hvitt, bländande hvitt. "Tbat is the color of the town.” I 
början protesterar man och tycker, att väl äfven andra 
färger kunna duga, men solen tyckes ej tåla någon annan 
färg. Alla andra blekna inför hennes varma strålar. D. v. s. 
i vintersäsongen november — februari, några få dagar i hvar- 
je månad, synes man kunna använda kläder af ylle. Af 
Amerikas tröttande, rastlösa oro känner man här ytterst li- 
tet. På business-street har man en liten “miniatyrbild” af 
verksamheten i de större städerna. En fridfullare, hälso- 
sammare plats på jorden gifves ej. Hvar och en sköter sitt, 
och dag går lik dag, dess innehåll rikare och fullare, allt 
beroende på individernas förmåga att bilda den. I Miami 
lefver man hela året om “out-door-life.” Då man här i tid- 
ningarna läser om vinter och kyla, sitta vi och svettas i tun- 



MIAMI-FLODENS MYNNING. 


naste hvitt samt njuta af en evig sommar. Det är gudom- 
ligt Många tusen nordbor komma då hit ned och lefva i 
vår goda stad, fiska, bada och segla under det snöstormarna 
rasa däruppe i norr. För hvarje år växer turistströmmen. 
I år säges Miami hafva besökts af omkring 75,000 resande 
från alla delar af Förenta staterna. Då är det lifligt här, 
natt, som dag. En mångmillionär, kompanjon med Rocke- 
feller, har byggt upp ett kolossalt hotell vid Biscayne Bay 
strand. Dess namn är Royal Palm. Bland palmer ligger 
det inbäddadt denna väldiga byggnadskomplex, med plats 
för 600 gäster. Där hålla de rikaste till. Sedan finnas 
många större och mindre hotell samt privata hem, som öpp- 
nas under turist-tiden, november — maj. Millionärernas 
lustjakter vimla på viken, "launches” och mindre segel- 
och roddbåtar glida för vinden smidigt framåt. Där är en 
tafla af lif och behag, som tjusar ögat. Ur hafvets djup 
fångas de väldigaste fiskar, 1% manshöjd långa stundom, 
och med de mest underbara skapnader. Vi slå oss ned en 
stund på den fina sanden vid stranden. Vi finna, att den 
innehåller snäckor, från de mest konstrika till de enklaste 
sorter. Vi beundra mönstrens mångfald och vi känna, 
djupt i vår själ: Gud är stor i sina verk! Vi lyssna till 
fågelkören öfver vårt hufvud och vi upptäcka, att t. o. m. 
lärkan drillar däruppe i skyn. Men i lärkans drillar blan- 
dar sig andra mera fulltoniga, mera konstmessiga Det är 
bland andra “the mocking-bird.” O, hvilka melodier han 
framlockar ur sin lilla strupe. Det är en hel konsert där- 
uppe i skyn mot “fribiljett.” Mianis “flora” synes i försto- 
ne ej så rik, ty de blommor som trädgårdarna producerra sy- 
nas ej så mänga, men ju mera aklimatiserad man blifver, 
får man se de mest underbara alster ur växtriket Rosor, 
de härligaste, frodas och dofta året om. Hela vintern om 
tjusas vi af dem, där de, plockade för dagen, fylla våra hem 
med sin vällukt. Fruktmarknaden är just vintertiden som 
rikast. Då få vi "squack”, “egg-plants”, avecadopears”, 
“beans”, “cabbage” m. m. m. m. på vårt bord, då serveras 
apelsiner, bananas, “grape-fruit”, "mango”, “quava” och 
“pineapples” till vår desert. Bärsorter är denna trakt där- 
emot fattig på. Äpplen och päron m. fl. fruktsorter trifvas 
ej här. Vi taga oss en tur inåt landet per vagn. Kusken är 
en “eolored man.” Dessa brukas mest vid enklare arbeten 
här, såsom körning, gatuanläggningar, röjning af land o. s. 
v. De hafva sin egen stad, “eolored town”, där de hafva 
5 kyrkor. Där lefva de sitt lif, naturligtvis under lagens 
begränsning. Eljes blefve det nog af vildaste slag stundom. 
Om också de ej, såsom under slafveriets dagar, behöfva 
hållas till lydnad och tukt af "slafpiskan”, så vore det myc- 
ket vådligt att lämna detta folk “fria tyglar." En och an- 
nan Individ ibland dem utvecklar sig riktigt aktningsvärdt. 
Mer än ett tusental af dessa Afrikas söners afkomlingar 
framlefva här i “eolored town” sitt lif. Somliga typer före- 
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SEMINOLE-INIUANER. 

te ett ädelt sinne, andra ett ohyggligt, djuriskt. “Out in the 
country” äro vägarna fina, jämna och med samma hvitgT&a 
färg som i Miami. Tänk, hvilka milliarder af koralldjur 
hafva här ej arbetat på denna grund årtusenden igenom. 
En gammal general har här köpt upp 600 acres land, som 
han han alltjämt genom lejda krafter förskönar och kulti- 
verar. 

Apelsingårdar ser man här och Kvar under vägen. Grape- 
fruktslundarna draga dock mest till sig vår uppmärksam- 
het genom de väldiga frukter, som hänga på dessa träds 
grenar. Som dessa frukter äro ytterst hälsosamma (de in- 
nehålla “qulnine”, feberstillande ämnen), hafva de stor åt- 
gång den tid af året, då de äro som bäst och inbringa sina 
ägare stor ränta på nedlagdt kapital. En apelsingård sa- 
des hafva till ägare två studenter från Yale college. När 
lärdomssätets portar stängas, lära de komma hit och på det- 
ta landstycke reparera sina nedbrutna krafter med spade 
och hacka. Träden stodo i sin ungdom, liksom ägarna, och 
lofvade mycket rik bäring, då de nått mogen ålder. Månne 
ägare och egendom äfven häri voro lika? Men vi vända åter 
till staden igen. Solen går Just ned och himlen skiftar i 
violett och dunklaste blått. De torftiga "pines” höja sina 
kronor vid horisonten. Nästa dag begifva vi oss i “arla 
morgonstunden" till “the Beach.” Så kallas vågbrytaren, 
som skiljer denna stad från den omätliga oceanen. Emellan 
Miami och vågbrytaren ligger den vackra Biscayne Bay två 
engelska mil lång. — Vi infinna oss “at the stone dock.” 
Där ligger flera “launches.” Vi taga Phoenix. Vi placera 
oss i den och motormaskinen fortskgffar oss på en half tim- 
ma öfver till vågbrytaren (“the Beach”). Själfva vågbryta- 
ren är på sina ställen en engelsk mil bred. Då vi gående 
till fots passerat bredden, möter oss anblicken af den oöf- 
verskådliga, väldiga oceanen. Intrycket är majestätiskt, 
öfverväldigande. Skulle så en nord- eller sydöstlig storm 
röra upp dess yta, så att vågorna bröto sig mot standen i 


de väldigaste hvirflar, kastande upp sitt blåhvlta skum mot 
skyn, så erbjöde sig för din blick en ännu mäktigare syn. 
O, här bllfver det lilla männskobarnet stumt och endast 
tjusas och beundrar sin skapares storhet och makt Men 
vi få ej blott skåda, drömma och tjusas. Fysiken har sina 
oeftergifliga kraf. Matsäcken tages fram och i palmträ- 
dens skugga slå vi oss ned på den hvita hafssanden och låta 
förråden oss väl smaka. I sanden finnes en oändlig mängd 
snäckformationer, mera vilda och stora än på Miami strand. 
Här i den vilda vågen kan du taga dig ett uppfriskande 
bad, sedan du i uppförda af- och påklädningsrum försett dig 
med nödiga badkläder. Det är dock ej värdt gå för långt ut 
ty där lura hafvets vidunder — mest hajen — på din sköra 
kroppshydda Inne vid stranden är det ingen fara Hajar- 
na når vid denna kust en fabelös storlek, ändå till 15 @ 20 
fot. I dessa vatten lärer omkring 600 fisksorter vistas. Se- 
dan vi så i timmar skådat ose “mätta” på detta skådespel, 
taga vi vår “launch” igen och styra mot hemmet på Miami 
strand. Där ligger den lilla staden strålande 1 elektrisk 
belysning bland palmerna. Hemkomna, hafva vi både bris 
och vy af och från Biscayne Bay och oceanen. Sedan vi in- 
tagit vår supé gå vi ut på vår veranda, där vi en stund 
beskåda stjärn- och månljuset. Något mera himmelskt kan 
du ej få skåda på jorden. Framfor dig har du viken, hvari 
månen sänder ned sina silfverstrålar på dallrande vågor, 
öfver ditt hufvud synas de gnistrande stjärnehärarna på 
djupaste mörkblå grund. Eundt om dig är stillhet. Nog 
synes evighetens majestät dig nära, och ej under, om din 
själ fattas häråt och beder till honom, som danat allt detta 
underbara. Lägg dig sedan till ro och du skall känna, 
huru sol- och sältmättad luft söfver dig till sömns och du 
vaknar uppfriskad till kropp och själ, då dagens konung — 
solen åter bebådar en ny nådesdag öfver jorden. Sedan du 
så framlefvat några veckor här och bara hvilat och njutit 
af allt detta underbara, som Miami, Amerikas sydligaste 
stad erbjuder, känner du dig styrkt att åter upptaga de 
plikter, som vänta på dig uppe I Norden, hvarhelst det be- 
hagat Gud placera dig. Välkommen hit ej blott i tanken 
och fantasien, utan i verkligheten, och har du ett öppet sin- 
ne för Guds storhet, måste du stundom gripas ända in i 
djupet af din varelse af det sköna, som här möter dig. Men 
på Miami strand finnas ock hjärtan, som dragas uppåt och 
hemåt mot evighetens strand. För att tillfredsställa dessa 
djupa kraf äro tempel resta här och där af olika bekännare. 
Kanske 1 en framtid äfven ett litet lutherskt tempel skall 
här resa sin spira mot himlen, visande mer än en son och 
dotter af Sveriges land vägen från jordens dalar till him- 
lens ljusa hem. Så småningom, dä staden utvecklat sig och 
flera näringsgrenar öppnats, torde en god del af vårt folk 
här finna härd, arbete och hem samt önska glfva uttryck 
för sitt inres djupa längtan i ett svenskt lutherskt tempel 
och församling pä Miami strand. 


O vinter, stygga vinter, 

hur trång du världen gör! 
Du ner i daln oss motar, 
oss ner i stugan kör. 


HERDENS VINTERVISA. 

Af Ludvig Uhland, 180 9. 

Och tar så mod jag till mig 
och stiger in ett slag, 
hos far och mor hon sitter, 

och knappt en blick får jag. 


Och ropar jag min flicka, 
där hon på klippan går, 
så svara alla ekon, 

men ensamt hon förstår. 


Och när förbi jag vandrar 
den hjärtevännens knut, 
knappt hufvudknoppen tittar 
ur lilla rutan ut. 


O sommar, sköna sommar, 
du världen stor oss ger. 
Ju högre upp på bergen 
dess flere berg man ser. 


Bär jag min skatt i fånget 
vid stupet längst uppå, 
så se vi land och riken, 
men vi osedda stå. 
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ROBERT BURNS. 


I “Plogkarlen från Ayr”, såsom Robert Burns (f. 1759 
i byn Alloway när Ayr, d. 1796) kallats, fick Skott- 
land sin största lyriske skald. Fadern var en fattig 
hemmansarrendator, och själf var Burns under större delen 
af sitt lif landtbrukare. Hans egenskap af naturskald 
uteslöt dock ej en ganska grundlig poetisk bildning, hvilken 
han efter en god skolundervisning förstod att förvärfva 
sig dels på landet, dels i närliggande städer med läroverk, 
hvilka han vid tillfällen bevistade under vintertiden. 
Burns’ lif var olyckligt, till en del i följd af hans eget för- 


vållande. En olycklig kärleksförbindelse med en rikare 
landtbrukaredotter, med hvilken han sedan blef gift, för- 
bittrade hans första mannaår, lättsinne och svaghet för 
sällskap hans senare. Han ville just utvandra till Jamalka, 
dit arfvodet för hans första dikter skulle betala resan, då 
dessa, som snart utkommo i ny upplaga, gjorde honom till 
en berömd man och förskaffade honom löftet om en tull- 
närstjänst. Denna tjänst antog han 1789, sedan hans landt- 
bruk under tiden gått öfver ända. Hans sympati för 
franska revolutionen skaffade honom dock ovänner bland 
hans förmän; ogynnsamma handelskonjunkturer minskade 
hans lön till hälften, en sjukdom gjorde honom oförmögen 
att sköta tjänsten; korteligen, nöd och förtviflan hopade 
sig till hans fördärf, och han afled redan 1 en ålder af 37 år. 

Burns’ land ägde en ofantligt rik folkpoesi, bevarad och 
utbildad genom traditionen från dess stolta historiska da- 
gar, och åtskilliga föregångare visade honom i någon mån 
vägen, men icke desto mindre är hans berömmelse stor: 
han var den förste, som genom originella, naturfriska, 
hjärtinnerliga sånger skapade en ny nationell lyrik, och 
sålunda fick engelska poesien i sin helhet honom att tacka 
för sin föryngring. Han skref äfven en utmärkt poetisk 
berättelse: Tam 0’Shanter. 



Mitt hjärta i höglandet är. 

AF It. BURNS. 

Mitt hjärta i höglandet är, icke här, 
mitt hjärta det jagar bland villbrådet där; 
där följer det hjorten så lätt i hans spår, 
mitt hjärta är där, hvarhelst jag än går. 

Farväl då, o nord, och du bergiga bygd, 
du hemland för styrka och mandom och dygd! 
Ehvart den ock leder i världen, min stig, 
mitt hjärta är evigt bland bergen hos dig. 

Farväl då, o fjäll, i er isiga dräkt, 
farväl då, o dalar, som grönsken så täckt! 
Farväl du, de susande skogarnas sång, 
farväl du, de brusande strömmarnas spång! 

Mitt hjärta i höglandet är, icke här, 
mitt hjärta det jagar bland villbrådet där; 
där följer det hjorten så lätt i hans spår, 
mitt hjärta är där, hvarhelst jag än går. 

(K. H. v. Becker och C. R. Mannerheim.) 





LÖRDAGSKVÄLL. 


För Ungdomsvännen af F. J. Johnson. 


ar du, min unge vän, varit i närheten af någon 
stor fabrik när det varit tid att afsluta arbetet 
för dagen? Innan ekot af ånghvisslans genom- 
skärande ljud hunnit dö bort, har du då sett 
huru den ena sotiga gestalten efter den andra 
med hastiga steg lämnat den stora, fängelse- 
lika byggnaden, för att så snart som möjligt få 
hvila ut efter det enformiga och kanske tunga arbetet. 

Ansiktsdragen hos många af dessa "arbetets barn” ut- 
trycka ett visst svårmod, och du tycker dig märka, att en 
del af dem blicka nästan trotsigt på dina fina kläder, dina 
blanka skor. Men du ser äfven många glada ansikten, på 
hvilka förnöjsamheten tryckt sin stämpel, i synnerhet om 



det är — lördagskväll, veckans sista kväll. Se till exempel 
på den långe sotige mannen som just nu öppnar grinden till 
det lilla gulmålade huset, framför hvilket vi befinna oss. 
Det synes så tydligt att han gläder sig riktigt öfver att 
ännu en vecka flytt, en vecka af slit och släp. Se, nu dan- 
sar en liten blåögd flicka ut genom dörren, springer rätt i 
famnen på honom, och — får en sotfläck på hvardera kin- 
den och en alldeles midt på de rosenröda läpparna Men 
hvad gör det! Pappa är hemma, och han skall icke arbeta 
i morgon. Det är lördagskväll. Det torde också hända, att 
ett par nya kängor spöka i den Ulla flickhjärnan, ty hvarje 
lördag får pappa “så mycket pengar ifrån mannen som 
inget hår har.' Nu försvann far och dotter inom dörren. 
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och lämnade oss ute pä gatan. VI kunna dock föreställa 
oss att språklådorna slås upp, medan far tvättar af sig 
sotet, och mor mal kaffet. 

Men månne vi fått se så lju& taflor, om vi kunnat följa 
alla arbetarna till deras hem? Ack nej! Det är ingen kväll 
i veckan, som krogarna göra så glänsande affärer som på 
lördagskvällen. Icke heller äro danssalarna och teatrarna 
så väl besöka som just denna kväll. Om söndagen sofver 
man af sig ruset, antingen det nu är brännvinets eller nö- 
jenas rus. — 

En ung kvinna med ett sofvande barn i sin famn, sitter 
och lyssnar till klockans enformiga tick, tack, tick, tack. 
Hennes lördagskvällar äro ej, såsom förr, oaser i hvardags- 
lifvets öken. Det hade börjat en lördagskväll detta bittra, 
sorgliga lif, och nu längtar hon icke mera efter veckans 
slut, ty hon vet att hon får tillbringa de sista timmarna 
ensam, ensam med sitt barn och sina dystra tankar. Tick, 
tack, tick, tack. Hon vet, att för hvarje minut som flyr — 
ack, minuterna äro dock så långa — blir den lilla kassan 
mindre, men nöden och eländet, sorgen och bitterheten allt 
större. Med stora, tårdränkta ögon betraktar hon den lille, 
— som kanske en gång skall träda i sin faders fotspår — 
under det att klockan allt jämt fortfar med sitt entoniga, 
nästan hemska tick, tack, tick, tack. 

Vid tolftiden kommer han nog hem, men ack ! 

Men hvarför betrakta dessa mörka taflor, dessa skugg- 
sidor af lifvet? Huru kan man undvika att betrakta det 
som så ofta framträder för ens blick, allra minst när det 
är lördagskväll? Här är dock en ljusare tafla, med en tolf 
års gammal gosse till hufvudflgur: 

Han sitter uppkrupen bakom kaminen och tittar med 
drömmande, sömnig blick uti ett trasigt exemplar af kate- 
kesen. Vi säga tittar, ty det synes vara platt omöjligt för 
den lurfhårige Axel att samla nog energi för att kunna in- 
plugga förklaringen öfver nionde budet. Det skulle nog gå 
dåligt för hvilken som helst af oss att läsa, ifall vi, såsom 
Axel, varit ute på isen nästan hela dagen, fått oss en bastant 
aftonmåltid, och sedan en bekväm plats bakom "stoven”. 
Icke underligt därför, att gossens ögonlock blifva allt tyng- 
re, tills de helt och hållet betäcka de bruna ögonen, som 
enligt mormors utsago, "äro så lik hans mors, när hon var 
liten.” Så många hafva sagt, att “Axel nog blir präst när 
han blir stor”, men icke ser det mycket lofvande ut just 
nu. Han är skäligen litet “prästalik” där han sitter och 
nickar, tills katekesen faller till golfvet och för några ögon- 
blick väcker honom "till besinning”. Nej, då tro vi förr, 
att en del präster äro lika Axel — de vänta med att “inlära 
sin läxa” till lördagskväll. Om de äfven somna öfver den- 
samma, lämna vi osagdt. Säkert är dock, att de präster, som 
hafva för vana att "skaka sina predikningar ur rockärmen”, 
ofta få beklaga sig öfver få och ointresserade åhörare. Men 
huru gick det med vår hjälte? Jo, han har åter Inslumrat, 
och husets stora hvita katt håller på med att inspektera 
katekesen. Det var väl flottfläckarna nere i kanten, som 
lockade dit kisse, ty katten har flnt väderkorn. En gång 
torde dessa flottfläckar blifva dyrbara minnen för en grå- 
nad moder. Ja, kanske skola de en gång väcka en ynglings 
slumrande samvete. Hvem vet? 

Skulle vi kanske äfven titta in hos änkan i den där ny- 
målade stugan på andra sidan gatan? Hon sitter just nu 
och räknar öfver sin lilla kassa? Det har visst gått dåligt 
med förtjänsten under den förflutna veckan, ty hon suckar 
så tungt, när hon slutat räkningen. Det är icke så godt 
att få kropp och själ att hänga tillsammans, när ens stöd 
ryckts bort och man står ensam i världen. Och likväl trifs 
ofta lyckan och den sanna glädjen bättre i armodets boning- 
ar än i millionärernas palatser. 


Det ligger mycken sanning i Maria Lenngrena ord: 

"Palatsen åt de höga 
och glädjen åt de små.” — 

Den ensamma kvinnan slänger en schal öfver sig och går 
ut. Snart kommer hon tillbaka med de lifsförnödenheter 
hon kunnat anskaffa för sin lilla sparpenning. Sedan hon 
slutat sin enkla aftonmåltid, släcker hon lampan och sitter 
länge, länge och blickar ut i den månljusa vårnatten. Min 
läsare, är det någon kväll som vi känna oss manade att 
njuta af skymningen och ensamheten, så är det lördags- 
kväll. Jag vet icke huru det kommer sig, men dä föres 
man af tankarna så lätt tillbaka till forna dagar, till af- 
lägsna vänner och anförvanter. — Hvad drömmer denna 
ensamma kvinna om? Hon tänker på en lördagskväll för 
många, många år sedan. Det var i “hembygdens skogar 
och dalar.” Hon minnes så väl den mörka furuskogen, de 
rödmålade stugorna och — honom. De hade arbetat till- 
sammans pä den lilla åkertäppan. På hemvägen hade han 
fattat hennes hand — hon tyckte sig än känna den hand- 
tryckningen — och hviskat ord som hon aldrig hört förr, 
och som kommit hennes hjärta att slå fortare, och hennes 
kinder att purpras. I detsamma hade ljudet af aftonklämt- 
ningen nått dem. Hon minns så väl huru dessa mjuka klock- 
toner trängde sig till djupet af hennes själ. Aldrig hade 
den gamla kyrkklockan ringt in en sådan helg förr — för 
henne. Så tänker hon på sin bröllopsdag, och på de lyck- 
liga veckor som följde. En djup suck tränger sig fram ur 
hennes bröst, när hon sedan tänker på afskedet från foster- 
jorden, resan öfver det stormiga hafvet, och ankomsten till 
det främmande landet. Hvilket slit och släp blef det icke 
sedan, dag ut och dag in! Hvar voro nu de lugna, stilla 
lördagskvällarna? — Nu är hon ensam. Lifvets stormar 
börja aftaga i styrka. Det lider emot aftonen. Lycklig 
den, som i sin lefnads afton kan tänka på de dagar som 
flytt, utan att alltför djupt känna ångerns bittra kval! 
Det kan hon, denna ensamma kvinna i den lilla grå stugan. 
Därför är hon lycklig, äfven om det ibland ser bekymmer- 
samt ut. 

Det är riktigt svårt att tränga sig fram på stadens affärs- 
gator. Man kan ju nästan tro, att man befinner sig pä 
Broadway i Ney York eller på State Street i Chicago. Hvad 
är å färde i vår stad? Kommer du icke ihåg, att det är 
lördagskväll? Då skola ju nästan alla människor ut, an- 
tingen för att göra uppköp eller helt enkelt för att gå gata 
upp och gata ned och kika på allting — precis såsom vi. 
Sedan detta är gjordt, begifver man sig till danssalen, till 
krogen, till teatern, till kägelbanan, till klubben etc., eller 
också hem för att njuta af familjelifvets lycka, eller för att 
i ensamhet hvila ut efter veckans många bestyr. Hvart 
går du, min vän? Älskar du ditt hem, eller trifves du bätt- 
re i nöjenas hvirfvel? 

Ve dig, om så är! Det skulle kanske göra dig godt att 
aflägga ett besök hos den unga kvinnan, som ligger där 
aftärd och blek, och väntar på — döden. Hon är ju för 
resten din läskamrat. Hur är det väl möjligt, att en som 
väntar på en så obehaglig gäst, som döden, kan se så lycklig 
ut som denna unga kvinna gör? Fråga henne, får du höra. 
Hon skall kanske ;lå berätta dig att hon ådragit sig sin 
sjukdom en lördagskväll. Hon skall kanske berätta, att 
hon lämnadt danssalen varm och upprymd, och i sällskap 
med sin kavaljer sakta spatserat hemåt i den kyliga mor- 
gonluften, och att hon kort därpå insjuknadt i — gallope- 
rande lungsot. Du förskräckes öfver den djupa ånger och 
sorg som afspeglas i hennes ansikte, när hon omtalar detta. 
Snart återvänder dock det lycksaliga uttryck, som hvilade 
öfver hennes anletsdrag, när du inträdde 1 den lilla kam- 
maren. Och så får du veta, att hennes sjukdom blifvit hen- 
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ne till välsignelse, och att hon nu är beredd på att dö, ja, 
att hon längtar efter sin sista lördagskväll, “ty”, säger hon, 
“jag vet. att en evig hvilodag då randas för mig.” Sedan 
fattar hon din hand, — du ryser när du känner huru kall 
och fuktig hennes lilla magra hand är — och hviskar: “Är 
ni 1 samma ställning, som jag var, så låt detta blifva eder 
siBta lördagskväll i syndens tjänst, ty det torde vara eder 
sista på jorden.” Så trycker hon din hand, och hviskar ett 


sakta farväl”. Med tårade ögon lämnar du den fridfulla 
kammaren, stänger dörren så sakta, så sakta, och vandrar 

tankfull mot ditt hem. 

Däruppe, på den mörkblå natthimmelen tindra stjärnorna 
så vackert. Inom några timmar skall dock deras glans för- 
blekna. Då har en ny vecka börjat. Men hvarken du eller 
jag vet, om vi få lefva till nästa lördagskväll. 



GENERAL HELLMUTH KARL BERNHARD VON MOLTKE 


I denna tid, då så många hjältar från krlgsteatern låta 
tala om sig, och då det tydligt visas, att österns folk, 
åtminstone japanerna, äro västerns fullt jämngoda i 
den förskräckligaste af alla konster, det legaliserade män- 
niskoslaktandets, så torde det ej vara ur vägen att för 
Ungdomsvännens läsare visa dragen af den man, som väl 
utan gensägelse kan anses såsom det förnämsta fältherre- 
snillet i Europa under det gångna århundradet, om man 
frånräknar Napoleon X, ty han, "den lille korporalen”, var 
väl ändå århundradets störste krigare. 

Släkten Moltke var dansktysk, och fältmarskalkens fader 
tjänade som dansk officer. Själf tog von Moltke sin offi- 
cersexamen i Köpenhamn 1818 och tjänstgjorde i danska 
arméen till 1822, då han inträdde i den tyska. Snabb var 
hans framgång där, och på grund af sin skicklighet bief 


han af Sultan Mahmud II anförtrodd det viktiga uppdraget 
att enligt tysk modell reorganisera den turkiska arméen, 
hvilket upptog åren 1835 — 39. Efter sin hemkomst blef han 
anställd vid preusiska generalstaben och började där ett 
genomgripande organisationsarbete, som afsåg att höja 
Preussen till en militär stormakt i Europa. Det var konung 
Vilhelm I som med äkta tysk statsmannasnille planlade 
detta verk, understödd som han var af grefve Bismark 
och general von Roon jämte andra. Von Moltke hade så- 
lunda det bästa tillfälle till utveckling, som kunde gifvas 
ett militäriskt geni, och han visste att bruka det på bästa 
sätt. 1863 var allt färdigt och därmed äfven signalen 
gifven för ofred. Först företogs det danska kriget, hvilket 
slutade till tyskarnas förmån 1864, och så var fallet äfven 
med det österrikiska 1866. Blott fyra år senare, 1870, ut- 
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bröt det förfärliga och på följder så rika tysk-franska kri- 
get, som gjorde det tyska kejsardömet till en verklighet 
och enade Tysklands spridda krafter. Hvad detta betydde, 
uttryckte Bismark längre fram ganska tydligt på riks- 
dagen en gång, då han sade: “VI tyskar frukta icke någon 
annan än Gud.” Under allt detta var det Moltke, som var 
den egentliga ledaren i alla fältplaner, och i det hela kan 
man säga, att han lyckades. Få män har det blifvlt för- 
unnadt att blifva till så stor betydelse för sitt folk, som 
Moltke blef. Mycket lidande förorsakade han, och många 
tårar götos, synnerligen 1 besegrade länder, för hans skull, 
men därigenom möjliggjordes ock mycket af bestående 
värde. Det var till stor del genom honom, som det tyska 
folket enades, ty hade ej de segrar vunnits, som hans fält- 
herresnille framkallade, så hade ej heller den enhet vun- 


nits, som nu utgör Tysklands styrka. Han hade därför en 
stor och en i högsta grad maktpåliggande mission att fylla. 

Moltke var en allvarlig man och i fråga om det sedligt 
tillåtna mycket sträng. Han skall hafva varit till omut- 
lighet rättvis och enligt tysk åskådning mycket gudfruktig. 
Detta var, såsom man kan se af Bismarks efterlämnade 
papper, äfven fallet med “den store järnkansleren”. Tysk- 
land har haft stora män. Så har Amerika, och så torde 
hvarje land någon gång hafva haft, nämligen då omständig- 
heterna medgåfvo deras framträdande. 

Moltke var en ganska omfångsrik författare, synnerligen 
i militära saker. På detta område är han auktoritet, s&som 
Fredrik den store var på sin tid. Nära nittioettårig dog 
han den 24 april 1891. Y. 



STÄMNINGAR OCH INTRYCK 


från Des Moines-Distriktets Luther League konvent i Des Moines den 14, 15 och 16 juni 1905. 
För Ungdomsvännen af Maghild A— n. 


tt referat för Ungdomsvännen öfver detta möte 
var det jag enligt uppdrag skulle skrifva. Men 
programreferering i vanlig stil har aldrig varit 
min starka sida. Och jag skulle förmodligen 
‘råka illa ut” äfven nu, därest jag vågade mig 
på försöket, samt dessutom riskera suga om. 
hvad andira referenter sagt i veckotidningarnas 
referat. För att rädda mig från såväl det ena som det and- 
ra, har jag med flit valt en rubrik, som ger mig rättighet 
och frihet att röra mig fritt och individuellt. Ungdoms- 
vännen är ju strängt taget organ mera för ungdomens in- 
tressen än för nyheter. 

Om därför gången af mitt referat skulle bli mera synte- 
tiskt- analytiskt- än analytiskt — syntetiskt, så torde det här 
vara mera ursäktligt än i en vanlig nyhetstidning. 

Låt mig då först enligt denna, om ni så vill bakvända, 
referatmetod få konstatera, att det var ett 1 mångt och 
mycket impulsivt, lärorikt och stämningsfullt möte. Ute 
var det tryckande varmt, att Icke säga hett, men inne i den 
med blommor och växter och Luther-förbundets färger 
smakfullt dekorerade kyrkan, var det svalt och skönt och 
högtidligt. Må ingen tro, att det är en ren bisak, hur mö- 
teslokalen för ett ungdomsmöte dekoreras, eller om den 
dekoreras alls. Om man någon gäng i sitt lif är känslig 
för det sköna, stämningsfulla och högtidliga, så är det i 
ungdomen. 

Luther-förbundets färger. Mycket betecknande äro de, 
och mycket säga de. utan att säga ett ord. Gult och blått — 
det är gamla Sverige; blått, hvittoch rödt — det är Amerika; 
rödt och svart — det är Luthers hemlands färger. Svensk 
gedigenhet, rättframhet, ärlighet och äkthet icke minst i 
fråga om religion och gudsfruktan ; amerikansk vidhjärten- 
het, företagsamhet och raskhet och något af det orubbliga, 
okufliga mod, som besjälade Wartburg-hjälten, då han skref 
sin odödliga stridspsalm — så tolkade jag Luther-för- 

bundets färger. Och jag tänkte, där jag satt med den om 
ett stort, färgrikt blomsterfält erinrande ungdomsskaran 
framför mig: tänk om denna unga skara blefve en lefvande 
erinran om de färger den satt på sin fana. 


Är den då icke det redan nu? Jo, visserligen, men den 
kan blifva det ännu mera, om den ledes rätt? “Det bästa, 
det tänkande allvarliga elementet af vår ungdom är att fin- 
na inom Luther League”, sades det i ett föredrag under 
mötet. Om jag minns rätt, var det pastor Anderson i Boone, 
som sado det. Och jag är hjärtligt glad öfver, att jag un- 
der mötets lopp och kanske mest genom personlig samman- 
varo med enskilda medlemmar och icke minst med min 
rumkamrat från pastor A: sons egen församling fann ut, 
att han hade rätt och därför kan likt samariterna till 
den samaritiska kvinnan säga: “Nu tror jag icke för det 
talets skull, utan emedan jag sett, hört, erfarit och förnum- 
mit, att det Inom lederna af denna ungdomsskara finnas 
djupa, allvarliga, längtande behof af en personlig, allvarlig, 
gedigen gudsfruktan af alldeles samma halt, om ook icke 
af samma art, som besjälade deras fäder. På ledningen be- 
ror det, om denna väldiga, vidtomfattande ungdomsorgani- 
sation skall blifva till utomordentlig, andlig och intellektuel 
välsignelse, eller den skall bli endast "en organisation 
mera.” 

“Hur och på hvad sätt kunna våra Luther Leagues kon- 
ventions bli af största möjliga, praktiska nytta och gagn 
för delegaterna som ock för de enskilda förbunden?” Så 
lydde den första praktiska fråga, som å konventet behand- 
lades. En viktig fråga! Så syntes ock inledaren, advokat 
C. J. Cederquist från Boone, ha fattat den, ty han tog itu 
med den på djupaste och fullaste allvar. Och det kan icke 
nekas till att de vinkar han gaf, från praktisk synpunkt 
sedt, voro alldeles förträffliga. Tiden borde, menade han, 
egnas mera till diskussion af allvarliga och för förbundet 
lifsviktiga frågor, de unga borde uppmuntras att sjulfva 
deltaga i diskussionen, eftersom det ju var deras möte; de- 
legater borde sändas med urskiljning och med tanke på 
deras mer eller mindre olika förmåga att absorbera och till- 
ägna sig lärdomar gagneliga för deras eget individuella för- 
bund; mötena borde bjuda på det bästa som stod att fä ifrå- 
ga om föredrag och afliandlingar, äfven om detta skulle 
tagas utifrån; delegaterna borde komma mera för att lära 
och inhämta tankar, lärdomar och idéer, gagneliga för dem 
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själfva och föreningen i sin helhet fin för nöje och förströ- 
else.” 

S& där ungefär föllo sig orden och det kan icke förnekas, 
att de, som sagdt, voro beaktansvfirda, om de fattades rätt. 
Detta från praktisk synpunkt Från religiös synpunkt 
sedt betonades i flera tal och afhandlingar vikten och 
välsignelsen af att ungdomen räddas från att "gå bort” i 
främlingsland eller att med andra ord blifva bergtagna af 
det bergatroll, som kallas världens fåfänga. Allvarligt be- 
tonades ock välsignelsen af ett “rent ungdomslif.” Guds 
nåd kunde visserligen utplåna synden, men all Guds nåd 
sammanlagdt kunde icke "borttaga ärren." De flesta stora 
män och kvinnor, som blifvit till stor välsignelse i Guds 
här, hade blifvit vunna för Gud i ungdomen. Om de unga 
skola kunna värdigt upptaga sina fäders arf, så måste de 
från ungdomen fostras så, att de likt Daniel ha mod och 
karaktär att våga något för sin tro och att veta hvad de 
vilja och tänka och kunna etc. 

Bland det mest tankeväckande på mötet var glfvetvis dr 
W. H. Blanckes från Davenport festtal. Hvem är dr Blanc- 
ke? Han är, om jag förstod det rätt, General president 
of all "The Luther Leagues of Iowa”, tysk till börden och 
utomordentligt treflig och gemytlig till sätt och väsen och 
uppträdande. Om man icke vetat att han var tysk-engelsk 
pastor i Davenport, kunde man mycket väl ha tagit honom 
för att vara en af våra egna originella, med äkta humorism 
begåfvade, “pietist-fäder” hemifrån, både i fråga om tal och 
utseende. Och att döma af allt det vackra han enskildt och 
offentligt hade att säga om “Gustavus Adolphus’ land och 
folk”, skulle han nog icke känna sig stött öfver att jag tyck- 
te och tänkte så, synnerligast om han flnge veta, att det 
just var denna likhet, som från början tilltalade mig, innan 
jag ännu hört honom säga ett ord. Han skulle nog ha 
förstått, tänker jag, den innersta inre orsaken till denna 
förkärlek. Det finnes onekligen ännu i dag en viss andlig 
samhörighet mellan stamförvanterna från Luthers land 
och Gustaf Adolfs land, lika säkert som att de tillhöra sam- 
ma germanska folkstam. 

Rationalismen och Ritschllanismen och Harnacks teorier 
och allt annat dylikt otyg i den vägen, som vi fått oss på 
halsen från hans hemland, var han gifvetvis ingen vän af, 
men annars var han nog en äkta tysk. Och som sådan hade 
han pietet för sitt och värt kulturarf från andra sidan haf- 
vet. Han sparade heller icke på Ironi och satir, när det gäll- 
de att gissla det tanklösa öfvermod, som utan vidare kastar 
öfverbord detta dyrbara arf, icke betänkande att de därvid 
kasta öfverbord all den kultur och bildning det innebär att 
behärska ett språk och speciellt ens eget. 

“Några fraser latin, några glosor franska och dito grekis- 
ka offrar man årslånga studier och mycket penningar på att 
få i hufvudet, menade han, men sitt modersmål, som man 
utan kostnad och besvär kunde få lära behärska fullkomligt 
och med det allt, hvad det öppnar vägen till af lärdom och 
vetande och kultur, det anser man sig utan vidare ha råd 
att kasta bort.” , 

Det var en genuint bildad tysk-amerikan, som talade så 
till vår 3venska ungdom. Och det skulle icke skada, om de 
på allvar lade icke blott detta, utan ock hans i samma sam- 
manhang berättade historia på minnet. Ty det kan icke ne- 
kas att vår unga generation har en stark tendens för att 
kasta öfverbord detta sitt arf i förtid. Ifall man nu kan tala 
om att de med rätt ndgonsin borde göra det. Kanske är det 
denna starka, i ögonen fallande tendens, som gör, att de äld- 
re fäderna gärna synas vilja hålla i tömmarna, äfven när 
det gäller “de ungas egen mark och landsväg.” 

Åtskilliga gånger under mötet, särskildt under lördags 
förmiddagens diskussion, som var öfvermåttan intressant, 
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kom att tänka på hvad den gamle tyske lärofadern Joh. 
Arndt skrifvit i en gammal bok, som jag i dagarna funnit 
just här i Des Moines: 

"Tu måste låna Herranom thin båt. Så snart thu Her- 
ranom thin båt lånar, sätter han sig ther och predikar ther 
ut: och så förer och regerar han båten underliga.” “Är han 
icke med i skeppet, så får man intet.” “Sammalunda måste 
ock alt hvad bättra skal utaf Guds anda utgå Det som 
kommer från kjött och blod varder aldrig et hjerta bättran- 
des.” "När altid kalt, ruskit väder är, så växer Intet. Lind- 
rigt väder är godt för örter och kryddor och befordrar theras 
växt. Chrlstianus skal jemte Justianus regera. Om tvenne 
hårda ting emot hvarandra stöta, så måste ett eller båda gå 
sönder och ingone varder hulpit.” 

Om ni nu tycker att språket är litet underligt och rätt på 
sak i den gamla boken, så skall ni komma ihåg, att den är 
så gammal som sedan 1718 och blifvit af dess utgifvare 
vördsamligen tillägnad drottning Ulrika Eleonora, Sveri- 
ges, Gjöthes och Vendes utkorade drottning, storfurstinna 
till Finland, hertiginna af Skåne, Estland, Lifland, Carelen, 
Brehmen, Verden, Stettin, Pommern, Venden, Rugen, Inger- 

manland, Wissmar, Pfalz-grefvinna af Rhen etc. 

och jag vet icke allt hvad titlar, som tillägnas henne. 

* • • • 

Det diskuterades lifligt om huruvida man borde träda i 
llfligare gemenskap med de amerikanska Luther League 
föreningarna eller man tills vidare borde mera lägga an på 
att samla den svensk-amerikanska ungdomen inom Luther 
Ijeague till stora nationella möten inom staten. Det skulle 
varit utomordentligt intressant att få höra de ungas egna 
tankar i denna fråga, men de tego och tänkte och läto pas- 
torerna diskutera. 

Lyckligtvis var både ungdomen och medelåldern och fä- 
derna bland dem representerade efter tämligen så jämn af- 
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vägning, hvadan den nog så viktiga frågan blef tämligen 
så allsidigt diskuterad, k ena sidan betonades med kraft, 
att man kan dämma och fördämma och omgärda en flods 
naturliga strömfåra med konstgjorda dammar, att floden 
till slut bryter alla fördämningar och går sin egen väg. Å 
andra sidan syntes man hysa farhågor för, att man genom 
att bryta fördämningarna skulle än fortare påskynda den 
dagen, “då floden gick sin egen väg.” 

Hvem hade rätt af dessa båda sidor? De hade 

båda rätt, och jag sympatiserade med dem båda. Bäst torde 
vara att finna en medelväg emellan dessa båda strömningar 
och att därvid minnas skaldens ord om vårfloden: 

“Han väntas af trakter så vinteröde, 
bygg gärna en nyttans kvarn för hans flöde, 
men vänd ej hans väg, ty han anar själf bäst, 
hvar öken finns, dit hans ström skall sträcka, 
att alla de slumrande blomster väcka. 

Hvar dröm, som kom är sin egen värja, 
hvar tanke, som dugt, sin härväg bröt. 

Ungt, som har lif, stämmer till strids 
med glädje och yrsel och vildskap ofta, 

Men segerns hopp under pansarkofta 
och en tro, som aldrig i trasor slits." 

• • • 

En nyttans kvarn för sitt flöde! En egen speciell träd- 
gårds äng att härligt vattna! Det är hvad den skummande 
vårfloden behöfver. Må ingen tro, att han därför kommer 
att bli mindre njugg med sitt vatten för andra ändamål! 
Naturligtvis kommer han att med sitt flöde bevattna alla 
ängar och fält i sin väg. Bara han får vid nog ström- 
fåra.” Käck ooh frisk, men lugn och fredlig faller han då 
in med sin äldre broder ooh går med denne till det stora, 
tria hafvet. 

• * * 

Det för känslan mest tilltalande och värmande på kon- 
ferensen var kanske ett hjärtevarmt, medryckande mis- 
sionstal, hållet på söndagskvällen af miss Nelson från 
Rockford, Illinois, hvilken som läkareadept för Kvinnor- 
nas missionsförening i Chicago College of Physicians and 
Surgeons håller på att utbilda sig till läkaremissionär för 
Indien. Man behöfde alls icke vara profet för att förutsäga, 
hur det talet skulle slå an. Det kändes i luften. Och jag 
blef alls icke öfverraskad öfver att dess närmaste resultat 
blef en teckning på närmare $100 för det påtänkta hoepltar 
let i Rajahmundry, Indien. Plere ungdomsföreningar ooh 
en hel del enskilda personer tecknade sig för mindre och 
större summor på 5 eller 10 dollars. Vårt folk har alltid 
haft och har så än ett mer än vanligt varmt hjärta för 
hednamissionen mer än för all annan mission. Så är det 
i alla läger och samfund. Någon heroisk effort att väcka 
intresse för hednamission behöfvee icke. Det behöfves 
bara, att en lifslefvande, varmt kristlig personlighet, som 
ofTrat sitt lif för saken, enkelt och naturligt vädjar direkt 
till den inre varma missionskänsla, som medvetet eller 
omedvetet faktiskt förefinnes hos vårt skandinaviska och 
speciellt vårt svenska folk. Och fröken Nelson har alla för- 
utsättningarna för att lyckas i den delen af sin mission 
genom sin varma, rikt utrustade personlighet, sin brin- 
nande entusiasm och den lätthet, med hvilken hon munt- 
ligen behärskar de båda språk, som numera äro oundgäng- 
liga för att fullt nå vårt folk i detta land. Utan att det 
minsta känna till hennes förutsättningar i att lyckas i 
sina läkarestudier, kunna vi icke annat än lyckönska kvin- 
nomissionsföreningen för den gåfva de i henne fått. Läkare 
eller icke läkare skall hon i missionens tjänst nödvändigt- 
vis bli till gagn och välsignelse. Tänk, om de unga blefvo 
smittade en smula af hennes varma missionsnit. Tänk, om 


hennes uttalade tankar om “missionsstudiekiirser" föllo i 
god jord! Hvilken härlig, framtida skörd kan då icke där- 
af uppspira! Om ungdomen skall hållas hjärtevarm, så 
måste den ha något att omhulda och att offra för — något 
speciellt hjärtebarn, som det riktigt kan kalla sitt eget 
Andra stora ungdomsorganisationer ha sin läkaremissionär 
i hednavärlden. Hvad hindrar, att Luther League tiade 
en sådan? Skulle det svalna af deras nit för hemmissionen 
och dess olika grenar? Den, som så tror, känner icke män- 
niskonaturen eller den kristna kyrkans missionshistoria. 

* * * 

Det talades om litterära läsekurser för de individuella 
förbunden, och det rapporterades från åtskilliga, att Teg- 
nérs “Frithiofs saga” m. m. hade blifvit genomgången. 
That is good! Men hvarför stanna där? Visserligen är det 
sant, att ett folks skalder vanligen behöfva ett halft sekel 
för att växa in i folkmedvetandet, men litet med vår tid 
borde vi ändå vara, när det gäller svensk litteratur lika- 
fullt som i fråga om den engelska. Månne vi icke med 
fog kunna säga, att vår nyare svenska litteratur liksom 
ock en del af den mindre kända klassiska är ett fullkom- 
ligt okändt territorium för vårt folk i allmänhet denna 
sidan Atlanten? Hur vore det, om en litteraturrevy då 
och då hörde till programmet? En lefvande personlig 
framställning tar bättre än något i den vägen. Diskussion 
är ock ett förträffligt bildningsmedel. Lite mera diskussion 
skulle icke skada. Var det för mycket af diskussion, som 
det var, vid konferensen? Nej då! Tvärdrag och spelande 
vindar äro icke en smula farliga, bara man icke sätter sig 
midt i draget Sd mycket friskare och — varmare blir det 
sedan. Frisk luft är lättare att uppvärma än kvaf och 
instängd sådan. 

• * * 

Apropos värme så var “den sista stora dagen i högtiden” 
en ovanligt varm dag, både andligen och lekamligen. Varmt 
var skriftetalet, varm och lefvande var pastor Christensons 
högmässopredikan; och gripande enkel och tilltalande var 
pastor Sandells likpredikan öfver den unge man, som på 
eftermiddagen jordfästes. Varmt var ock, som vi nämnde, 
miss Nelsons missionstal. Detsamma kan ock sägas om 
mycket annat, som utrymmet förbjuder oss att detaljera. 
Och öfver det hela hvilade hela dagen den underbara stäm- 
ning af "stilla, vemodig frid", som icke kan tagas eller fram- 
tvingas eller beskrifvas — endast njutas och erfaras. Da- 
gens sista predikan af pastor Hemborg öfver “de förlorade 
kronorna”, skall den så helt förgätas? Ingalunda. Därtill 
var den alldeles för intressant, originell och tilltalande. 
Så vidt jag vet, har jag aldrig hvarken förr eller senare 
hört någon predikan om “Sauls förlorade kronor”, men det 
var en ypperlig text och en förträfflig tillämpning, som icke 
kunde annat än bita sig fast i minnet och — hjärtat för 
så vidt det fanns någon bottensats därför. Ju mer af 
originella Idéer det finnes i en predikan, ju längre minnes 
man den och tvärtom. 

* * * 

Hvad mer af intresse finnes det att omnämna från Des 
Moines-konferensen? Ack, det är mycket, det, men Jag 
törs icke för utrymmets skull ge mig in därpå. Rättvis- 
ligen borde Jag dock tillägga, att förhandlingarna leddes 
med sällspord takt af förbundets ordförande pastor Andreen 
från Clinton, att mycken och god sång presterades och en 
äkta nordisk gästfrihet. Veckotidningarna ha redan berät- 
tat om hur hela mötet bjöds på gemensam spårvagnsut- 
flykt kring staden, vid Fort Des Moines och Union Park: 
hur apotekare Englin bjöd hela skaran på förfriskningar, 
och hur den lokala föreningen bjöd på gemensam supé i 
kyrkans undervåning under fredagen, frånsedt all den 
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privata gästfrihet, som af församlingens -pastorsfamllj och 
dess öfriga familjer visades mot de mänga främlingarna. 

• • • 

Pastor loci och hans meriter? Jag skall icke säga mycket 
därom. Hans bild talar för sig själf. Sä gör ock hans 
verksamhet. 

“Pä gängen och pä pannan känna Torstens son Igen", 
sjunger en nordisk skald. Jag skulle vilja omskrifva orden 
en smula: 

“Pä blicken och pä pannan känns läraren igen.” Ingen 
blir en verklig ledare och lärare, som icke är född därtill 
och har de naturliga gäforna därför. Detta i all synnerhet, 
när det gäller ungdomen. “Man mäste vara ordinerad pä 
högre ort, annars gör det just detsamma, hur och hvar man 
annars blifvit ordinerad." Det var en af världens största 
talare, som en gäng sade sä. Och han hade nog rätt i 
dubbel mening. 

Hvad stämningar och intryck flck jag för öfrlgt? Jo, att 
det inom pastorskären af Des Moines-distriktet finnes myc- 
ket litet af bigotteri och prästerlig förnämhet, men mycket 
af “common sense”. Ärlig rättframhet, kraftig, intellek- 
tuell begäfning och gammaldags, genuin gudsfruktan, 
pietism, om man sä vill. “Jag är en människa, och intet 
mänskligt är mig främmande”, brukade vara Fredrika Bre- 
mers motto i världen. Enligt min mening är en pastor 
framgängsfull, just sä mycket som han i sitt kall tillämpar 
samma motto. Det finnes ätminstone en pastor närvarande, 
hvarB namn icke blifvit nämndt (pastor Martin), dock inga- 
lunda därför, att han minst intresserade mig, snarare 
tvärtom, men se utrymmet — utrymmet Personli- 


gen räknar jag de enskilda samtalen med honom och andra 
för min största vinst frän mötet Ty när allt kommer om- 
kring, äro människorna det intressantaste i Guds sköna 
värld. Ooh den icke minsta vinsten frän de stora konfe- 
renserna är det personliga umgänget. 

• • • 

Att referera mötet valdes för AugUstana pastor Andreen, 
för IowarPosten redaktör Linden och för U ngdomsvännen 
fröken Magnhild Anderson frän Cedar Rapids. Valet af 
ämbetsmän utföll sälunda: ordförande, pastor Andreen; 
vice ordförande, hr Cederquist; sekreterare, fröken Stohl- 
gren, skattmästare, fröken Jennie Lundin. 

* * * 

Tre spalter högst skulle jag fä, sade mig hufvudredak- 
tören dr Y. Och för den mannen har jag stor respekt i 
alla afseemden. För att icke öfverträda hans gräns säger 
jag därför farväl, ehuru det finnes oändligt mycket mer af 
intresse frän ungdomskonferensen i Des Moines och där- 
med sammanhängande företeelser, jag skulle velat skrifva 
om. Och om nu nägon tycker, att jag uteglömt det vikti- 
gaste sä ja, sä är det som sä, att det är ofantligt 

mycket lättare att kritisera ett referat än att med begrän- 
sadt utrymme skrifva ett sädant. 

“On to perfection”, som en broder nyligen skref 1 min 
dagbok. Ett ord blott än: ett varmt tack för allt och allt- 
ihop af vänlig välvilja mot referenten själf 

P. S. Hvad jag för öfrlgt säg och hörde 1 Des Moines, 
har jag berättat i Iowa-Posten. 



I ALBANIEN. 


V år bild päminner oss visserligen om Albaniens vilda 
och bergiga natur, men säger ej mycket om dess 
folklif. Fä äro väl ocksä de af Ungdomsvännens 
läsare, som känna något närmare till detta labd och dess 
folk. Albanien innefattar en del af de Dinariska Alperna 


på Balkan-halfön och är ett bergland af mycket vild natur. 
Mänga af bergen uppnä 7,000 fots höjd. Dalarna äro mer- 
endels trånga, men mycket fruktbara. Egentliga närings- 
medel äro dock boskapsskötsel och — röfveri. I det senare 
äro nämligen albaneserna Europas “mest fullkomnade yr- 
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kesmän”. De kallas visserligen kristna, men deras kristen- 
dom Sr nog ej mycket värd. Den tillhör den grekisk-ka- 
tolska typen, men har genom folkets alltjämt fortgående 
förvildning erhållit en hednisk karaktär. Tempel finnas 
dock ganska mänga, strödda ut öfver landet och i bergs- 
passen. Präster finnas ock, ehuru de just ej behöfva att 
alltid tjänstgöra i templen. Dessa hafva sina Ikoner, hel- 
gonbilder, som dock bllfvit afgudar, och detta är nog för 
den syndare, som vill vinna förlåtelse. Detta är ett be- 
kvämt sätt: man kan röfva så mycket man behagar och så 


begifva sig till ett af dessa tempel och skaffa sig förlåtelse 
för att sedan börja på ny räkning igen. Bekvämare kan 
ingen ha det. Men så är ock förlåtelsen därefter. Den 
duger nog ej inför Gud. Ett par af dessa omtalade tempel 
synas afbildade på vår tafla, äfvensom några ruiner, troli- 
gen efter kloster eller värdshus. 

Albaneserna äro icke synnerligen gästvänliga. De vilja 
vara ostörda i sin handtering och se därför helst, att de få 
vara ensamma. Resande besöka sällan denna del af världen. 


****** ****** ****** ****** ****** ****** 

O® UW UP ® ao t® UD t» 


Går jag ut bland mänskoekaran, 
badad af elektriskt ljus, 
stannar vid de granna fönstren, 
döfvad utaf sorl och brus — 

dubbel saknad hjärtat känner, 
känner dubbelt llfvets kval: 
allt är strid och kamp och äflan; 
målet — dödens mörka dal! 

När bland gränders dystra rader 
enslig kammare jag nått, 
knäppta händer hopplöst sjunka, 
allt är tröstlöst, grått i grått 

Stundom händer dock att minnet 
öppnar barndomshemmets dörr, 
där i låga barndomsrummet 
brasan flammar gladt som förr. 

Rundt kring stora bordet sitta 
far och mor och syskonkrets, 
och vid pappas stearinljus 
ligger boken re’n tillreds. 



* 



Mamma spinner, men så ljudlöet 
— rocken smörjes h varje kväll — 
spinner fina, starka trådar, 
varp till sommarns linnedräll. 

Och så öppnar pappa boken, 
det är “Fältskärns andra del”. 
Först en blick dock öfver laget: 
han vill ha vår tanke hel. 

Har den enas sax förkommit, 
är den andras nål för grof, 
duger ej att sedan sätta 
pappas tålamod på prof. 

% 

MISSIONSFÖREDRAG 


Därför än ett ord, en hviskning! 
Väntansfullt hvart hjärta slår, 
medan klangrik stämma börjar, 
där den slutade i går. 

Och man lyss till skaldens sagor 
om vår svunna storhetstid, 
lyss, tills ögon börja stråla, 
kinder rodna varmt därvid. , 

Mörk och stilla rufvar kvällen 
öfver rödfärgmäladt hus; 
smala byavägen skymtar 
dunkelt fram vid stjärneljus. 

Där är ljufiig ro och hvila; 
kärlek glfves utan lön. 

Llfvets alla dunkla spörsmål 
mynna ut i hoppfull bön. 

Varma falla minnets tårar 
uppå knäppta händer ner, 
mörkt och mulet sinne klarnar, 
llfvets börda känns ej mer. 


hållet vid ungdomskon ventet i Des Moines söndagen den 16 juli 1905 af mlssionärinnan fröken Mathilda Nelson. 


i hafva i tre dagar varit här samlade till ung- 
V j| domskonvent. Vi hafva lyssnat till upplyftan- 
T H de och inspirerande tal och predikningar. Vi 
skola snart resa härifrän, fyllda af ungdomlig 
TyfJ entusiasm, eniga om att, när vi komma till vå- 
I |åj v ra respektiva hem, vi då skola göra vårt bästa 
att ungdomsföreningen där må gå framåt och 
blifva till stor välsignelse för vår ungdom och vår försam- 
ling. Alla vilja vi hjälpa till, ingen vill vara en overksam 
drönare i denna filtiga förening. Ack det är godt att hafv% 
sådana sammankomster, det är hälsosamt att så få utbyta 
tankar, Det är Inspirerande att lyssna till dessa stora ung- 
domsledares råd, uppmuntringar och förmaningar. 

Entusiasm är smittosam, men det skadar ej att blifva 
smittad däraf, när det är af rätta slaget. Men hvad är 
egentligen det högsta syftet med våra ungdomsföreningar? 
Är det att skaffa förströelse för vår ungdom? Är det att 
hålla intressanta möten, så att de unga vilja gå dit hellre 
än att hänga vid gatuhörnen? Är det att hålla litterära mö- 
ten och således söka fostra smak för god, ren litteratur? 
Är det att blifva mera bekanta med vår kyrkas bekännelse 
och lära? Nej, allt detta är endast medel, hvarmed vi söka 


nå vårt mål, vårt högsta syfte. Och detta syfte är att vinna 
själar för himmelen, att fostra ungdomen så, att de lära sig 
älska det höga, det ädla, det rena, med andra ord, att älska 
Jesus, ty han är ju det ideal vi vilja likna; vi vilja att våra 
unga män och kvinnor skola få afsmak för allt som är lågt, 
oädelt och syndigt. Men om Jesus är vårt ideal och att lik- 
na honom vårt högsta mål, då måste vi studera honom, 
studera hans lif och hans lifsuppgift och göra denna hans 
lifsuppglft till vår egen. Först af allt måste vi dock motta- 
ga honom och tro på honom. Vi måste tro att Gud äls- 
kar hela det syndiga människosläktet, älskar dem med en 
evig förbarmande kärlek, ja, så att hans hjärta brister af 
förbarmande. 

“Så älskade Gud världen, att han utgaf sin ende Son, på 
det hvar och en, som tror på honom skall icke förgås, utan 
få ett evigt lif." 

Till ende Sonen sade han, 
jag måste mig förbarma 
far ned uti det syndaland 
och lös de fångar arma 
af deras synd och stora nöd 
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fräls dem Ifrån en evig död, 
och låt dem med dig lefva. 

* * * 

Sin Fader Sonen lydig var 
kom till mig här pä Jorden. 

I mänskligheten uppenbar 
är han min broder vorden. 

Sin kärlek ville han bete 

och frälste mig från allt det ve, 

som jag förskyllt att lida. 

* * * * 

För mig sitt lif, sitt dyra hlod, 
han ville icke spara, 
att för den dom mig förestod 
jag måste tryggad vara. 

Han blef hos Oud min löftesmän, 
uti hans död min synd försvann, 
så är jag frälsad vorden. 

Jesus lydde villigt sin Fader och lämnade sitt sköna hem. 
fastän han visste att jorden var mörk och syndfull, fastän 
han visste att en säker död förestod honom. Ändå gick han, 
ändå lät fadershjärtat honom gå. 

Ack, hvilken kärlek, 
underbar, sann, 

aldrig har någon älskat som han. 

Jesus lydde sin Fader af kärlek. Så böra vi ock lyda vår 
himmelske Fader och göra det han bjuder af kärlek, icke 
för lön eller rykte och ära. Vi böra göra det Gud bjuder 
och manar oss till, äfven om andra afråda oss därifrån och 
tycka det är dumt; ja, om de skulle tala illa om oss därför, 
misstyda våra motiv och säga, att det är ära och anseende vi 
söka. Om du vet med dig i ditt hjärta, att det är Guds vil- 
ja du söker göra, intet annat, gå då lugnt åstad, äfven om 
du skulle möta motstånd, där du väntade uppmuntran, gör 
hvad Gud vill ändå. Jesus blef missförstådd; men han 
uppgaf ej sitt kärleksverk på Jorden för det. Om någon för- 
tjänat hjälp och uppmuntran, så var det han. Men han fick 
icke den hjälp han borde kunna ha väntat. Äfven hans 
lärjungar blefvo sömniga och sofvo. Likväl fortsatte han 
sitt verk, likväl gick han i döden. Hvilken skön förebild 
för oss är icke vår Frälsare! 

Ack, säger någon: "Jag har försökt att få vår ungdoms- 
förening att hålla uppbyggelsemöten, ibland, men ingen vill 
hjälpa till och om vi än skulle försöka, så skulle i alla fall 
ingen komma.” Hvem vet? Försök igen! Bed Gud väl- 
signa mötet! Om det ej lyckas första gången, håll på ändå! 
Gud skall gifva seger. 

Jag har hört andra säga; “Vi skulle nog önska ha en 
mtssionsstudieklass i vår förening, men ingen vill hjälpa 
till att få till stånd en sådan.” Men du, som är intresserad 
i en sådan klass, sök du att få till stånd en sådan klass. 
Gå du åstad i Herrens namn och anskaffa missionsberättel- 
ser och missionslitteratur. Åh, hvilken välsignelse skulle 
icke sådana klasser blifva till både för den enskilde, för 
föreningen och för Guds rike i allmänhet, både här i detta 
land och bland hedningarna ute på mlssionsfältet. Sätt åsi- 
do ett möte för att studera t. ex. missionen I Indien. Du 
skall få se, att det blir både intressant och uppbyggligt. 

O, I kära unga män och kvinnor af våra lutherska för- 
samlingar, sätten I värde på våra stora förmåner? Sätten 
I vårde på hvad Jesus gjort för oss? I unga kvinnor, sätten 
I värde på hvad vi fått i och genom honom? Tänk, om vi 
bodde i Indien och våra föräldrar gåfve oss bort till förste 
bäste man de behagade, medan vi ännu voro barn! Så är 


det i Indien. Sätten I värde på den frihet I åtnjuten? 
Tänken I på att det Just är kristendomen, som gifvlt oss 
denna frihet? Flickor i Indien få aldrig gå till något möte, 
där män äro närvarande. Helt få af dem få någonsin besö- 
ka en skola. Den enda undervisning de kunna få, är ifall 
de äro nog lyckliga att kunna få komma i beröring med en 
zenana-syater, d. v. s. en kvinnlig missionär, som besöker 
dem i deras hem och talar om för dem den gamla, evigt nya 
berättelsen om hur Jesus älskar dem och gifvlt sitt lif för 
dem. Det är vår plikt att gifva dessa kvinnor Kristi evan- 
gelium. Ingen manlig missionär kan göra det, emedan 
han aldrig får tala till dem. Än mindre får han se till dem, 
då de äro sjuka. Ack, hur beklagansvärda äro de icke då. 
t tanke att det är en ond ande, som gjort dem sjuka, plå- 
gar man de stackars sjuka och döende med glödheta järn 
och annan dylik tortyr, för att den onde anden må drifvas 
bort. Jag läste en gång om hur en kvinna brände ett barn, 
som led af konvulsioner, med rödglödgade järn, tills det 
stackars barnets kropp var fullt af brännbiåsar. En af 
grannarna, som blifvit kristen, sände då efter dr Woerner, 
men det arma barnet var redan så illa medfaret, att det 
dog 1 hennes armar. Och märk, dessa stackars vidskepliga 
människor gjorde det ingalunda af grymhet. De menade 
väl. Barnet plågades, trodde de, af en ond ande, och han 
kunde ej drifvas bort på annat sätt. Är det då månne ej 
tid på att vi kristna vakna upp och söka lära dem en bättre 
väg. Endast Jesu kärlek kan tvinga oss att gå ut till dem 
med evangelium. Hafva vi förnummit denna kärlek i våra 
hjärtan? Då måste vi ock lyda Jesu bud, ty däruti består 
kärleken till Gud, att vi lyda hans bud. Och hans bud 
lyder ännu som fordom: "Gån ut och prediken evangeli- 
um för hela världen? Hvad I hafven gjort en af dessa 
minsta mina bröder; det hafven I gjort mig; hvad I icke 
hafven gjort mot en af dessa minsta, det hafven I icke hel- 
ler gjort mot mig.” Om Mästaren själf vore mldt ibland 
oss och sade; "Jag är fattig och sjuk, och jag har ingen 
att hjälpa mig; jag har intet hem att bo uti och ingen att 
vårda mig.” Skulle icke hvem som helst då af er skynda 
er, ja vara glada och tacksamma öfver att få gifva honom 
ert bästa rum, och det bäBta I ägen, äfven om det skulle 
ske med försakelse? Han kommer aldrig i egen person 
och begär det. Men han säger till er i stället: "Där, långt 
borta i Indien, Annas skjuka, okunniga lidande, hjälplösa 
barn och kvinnor, allt hvad I gören för dem, det gören I 
mot mig. Somliga af dem äro sjuka, ingen vårdar dem, 
ingen tager vara på dem, men jag älskar dem och jag vill, 
att I skolen gå dit ut och hjälpa dem. Sägen dem, att jag 
älskar dem, att jag lidit och blödt och dödt för dem. Byg- 
gen åt dem ett sjukhem och hospital, vården dem där och 
lären dem att älska mig. Jag lämnade mitt fridfulla, sköna 
hem i himmelen och kom till denna syndfulla jord, ehuru 
jag visste, att jag skulle blifva hatad, missförstådd och 
hängd på ett kors som en missdådare. Jag uppstod igen 
för er rättfärdighet, och nu befaller jag och manar och 
beder: Om I älsken mig, gån då ut i hela världen och 
sägen de arma, att jag lefver som deras uppståndne Fräl- 
sare.” 

Så talar han, vår dyre Frälsare. Hafva vi lydt hans 
röst? Skola vi göra det i framtiden? Är det månne för 
mycket, om vi öfvergifva hem och vänner för hans skull, 
som öfvergaf så oändligt mycket mera för oss? Hvad är 
väl vårt hem mot det hem, Jesus lämnade för vår skull? 
O, I kristna föräldrar, ären I icke villiga att offra, vore det 
ock er son eller dotter, för denne Frälsare? Talen I väl 
någonsin med edra barn om hedningarnas nöd? O, sägen 
dem, att det är en fröjd att få tjäna och lida och offra för 
Herren! De, som många undervisa till himmelen, de skola 
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lysa som stjärnor i himmelen, sägen, o sägen dem det. 
Hade ej min moder talat med mig därom och bedit med 
mig för missionen, sä hade jag nog ej stätt här nu och 
talat om vår plikt mot hedningarna! 

Kvinnor af vär lutherska kyrka, unga och gamla! Vi 
önska hafva en verksam missionsförening bland kvinnorna 
1 hvarje församling, och vi önska att ni mä tillhöra denna 
förening. Vi önska, att I bedjen för missionen hvarje dag 
och att I hvarje år sänden in en viss liten summa till vär 
mission i Indien. Hvad önska vi mer? Jo, att nägon ung 
man eller kvinna blefve sä fylld af Kristi kärlek, aitt de ej 
gäfve sig nägon ro, förrän de beslutat sig för att på något 
särskildt, individuellt sätt verka Herrens verk för att Bpri- 


da Kristi evangelium. De kunna måhända ej resa till hed- 
naländer, men sä kunna de bedja för missionen och med 
gåfvor uppmuntra densamma. O, må det bland dem icke 
finnas någon, som likt den rika ynglingen är älskad af 
Jesus, men gär bedröfvad bort, dä det är fråga om att dela 
med sig af sina ägodelar åt de fattiga. Vi kunna ej vara 
kristna, om vi ej dela med oss af hvad Gud har gifvit oss. 
O, vi hoppas att många, många finnas, som skola befinnas 
vara villiga att offra sina medel, sina gåfvor, ja sitt lif, 
om så fordras, i' Mästarens tjänst! De, som sä önska, kunna 
fä tillfälle gifva en gåfva rätt nu till vårt påtänkta hospi- 
tal. Låtom oss sluta vårt möte med ett stort tackoffer till 
Herren för hans godhet och stora, öfversvinneliga kärlek. 


^ 

AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 

XXIX. “John Chinaman”. 



D etta är ett bra porträtt af John Chinaman. Han är 
på samma gång en underlig och intressant figur. 
Det är svårt att lära sig känna igen honom. De 
flesta kineser synas likadana för oss västerlänningar. Han 
är ej så mycket en individ som typ för en hel ras. Men 
denna ras är gammal och på den grunden ganska vördnads- 
bjudande. Intet folk har väl en så uråldrig civilisation 
som kineserna, ty den förlorar sig helt och hållet 1 den grå 
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forntiden. Ej heller hur kinesen ändrats något synnerligt 
till lefnadssätt och vanor under den mångtusenåriga kam- 
pen för tillvaron. Han är i dag, hvad han var för tusentals 
år sedan, och han är det, hvarest han än befinner sig. Han 
kan intet ändra och fdr intet ändra. Gör han det, så ris- 
kerar han att ådraga sig evig fördömelse. Det skall blifva 
intressant att se, om ej Japans uppsving under de senare 
åren och detta i all synnerhet i sammanhang med det nu 
pågående förskräckliga, men för japaneserna 
så lysande och ärorika kriget, skall kunna 
förmå att väcka Kina ur dess långa dväla. 
Säkert kommer det att blifva af den allra 
största betydelse. Eller kanske Kina har 
varit fullt vaket hela tiden, fastän vi ej för- 
stått det. Ja, ingen vet, ty man förstår ej 
det folket 

I Amerika har kinesen blifvit tämligen 
snöpligt behandlad. Han har ej såsom and- 
ra immigranter utan vidare fått styra koean 
till dessa stränder. Men Kina har förstått 
att hämnas, och nu på senare tiden lär äfven 
Förenta staternas regering blifvit mera vän- 
ligt stämd mot det — för affärernas skull 
naturligtvis. 

Missionen har gjort ganska stora framsteg 
i Kina under de senare 25 åren, men stän- 
digt under ihärdigt motstånd. Vidare och 
vidare måste dock äfven det landet öppna 
sina portar för kristendomen, att ärones 
Konung må draga därin. Ske alltså! 








i 



Hjärteböm 

0 Gud, från synden förlossa mig 
och gör mig redo att möta dig! 

Gör själen fri från hvart ondt begär, 
att du må kunna bli gästen där 

1 detta år. 

Och blif ej endast hos mig en gäst 
i sabbatsstunder, vid högtidsfest, 
nej, stanna hos mig 1 all min tid, 
ty endast då har jag hjärtefrid, 
när dig jag har. 

Ninni. 
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MANLANDSKAP. 


J ordens trogna kamrat på hennes årliga vandring — 
månen — har i ett hänseende en viss likhet med 
solen, nämligen i skenbar storlek. Den mest tydliga 
skillnaden mellan dessa båda världskroppar består däruti, 
att månen glänser i ett mycket svagare och mildare ljus 
samt att han icke alltid synes vara fullständigt belyst, 
utan är underkastad periodiska ljusväxlingar, som bero af 
hans ställning till solen. Han lyser nämligen icke med 
sitt eget ljus, utan med från solen lånadt Därför måste 
han ju ock te sig för oss i olika former, allt efter som han 
vänder hit hela den solbelysta sidan eller endast en del 
däraf. Jorden kastar ock ett betydligt sken på månen, 
hvilket några dagar före och efter nymåne med lätthet 
kan varseblifvas, ty ehuru blott en liten del är belyst af 
solen och visar sig såsom en smal skära, kan man dock icke 
desto mindre, ehuru i mycket svagare belysning, äfvea se 
hela månskifvan. Att detta sken kom från jorden bevisades 
först af Keplens lärare, den berömde astronomen Möstlin. 

Månen är för oss af det största intresse äfven därför, att 
han är den oss ojämförligt närmaste af himlakropparna. 
Hans afstånd från jordens medelpunkt är nämligen blott 
omkring 250,000 eng.' mil. Man kan därför också endast 
med blotta ögat ganska noga se, huru månen ser ut, men 
klart är, att man kan göra det så mycket bättre med därtill 
afpassade kikare. För betraktaren visar det sig då, att 
månen har en yta, som 1 det närmaste liknar jordens, och 
att man kan iakttaga olika bildningar och formationer i 
detta månlandskap. Vår illustration visar några af dessa. 
Berg och dalar omväxla med hvarandra. Kratrar efter 
gamla vulkaner finnas ock, men allt lif saknas: åtminstone 
är detta den allmänna uppfattningen af ' vår tids lärde. 
För öfrigt hafva dessa för vetenskapens skull kartlagt må- 
nen på samma sätt som jorden och indelat den i grader, 
räknade från polerna och från ekvatorn. Således blir det 
ej så svårt att bestämma, hvar de nyss nämnda formatio- 
nerna och kratrarna äro belägna. Af deesa äro de s. k. 
ringbergens antal ofantligt stort — tvenne af dessa visas 
underst på planschen. Bergskedjorna äro stundom mycket 
långa och dess särskilda toppar ganska höga, ehuru ingen 
synes öfverstiga 20,000 fot, d. v. s. ungefär samma höjd 
som Montblanc. Oerhörda klyftor och bråddjup kunna ock 
iakttagas, somliga liknande rämnor, andra brunnar och 
kratrar. Dessa senare äro liksom ringbergen mycket regel- 
bundna och ej sällan cirkelformiga. På jorden finns ingen 
motsvarighet till deesa rämnor, och därför är det svårt att 
kunna rätt fatta deras natur. Förr i världen ansågos de 
barnsligt nog utgöra stora landsvägar o. d., som gjorts 
af seléniterna eller ‘‘måninvånarna", men nu kan man na- 



turligtvis ej vara nöjd med en sådan åsikt. De skulle an- 
nars vara väldiga vägar, ty för att en sådan skall kunna 
observeras från jorden äfven med den bästa kikare, måste 
den åtminstone vara närmare en engelsk mil bred! De 
grä ytorna på månen äro däremot slätare partier, som 
således kasta ett mera jämnt blandadt ljus. 




GUDSDOMAR. 


S olkpsykologi kallas en vetenskap, som söker att 
vinna klarhet öfver de medvetenhetsfenomen, 
som utveckla sig i människornas inbördes sam- 
llf. Det finnes mycket få former af medveten- 
hetslif, som endast kunna bilda sig, när sam- 
fundet är organiseradt, då de däremot aldrig 
skulle uppstått, om alla människor lefde iso- 
lerade från hvarandra och endast under en kort fortplant- 
ningstid uppsökte en eller flera af dessa andra. 


Till de egendomligaste medvetenhetsblldningar, som ha 
sitt behof i samfundslifvet, höra de s. k. gudsdomarna. De 
finnas hos de flesta ociviliserade stammar och de ha stan- 
nat kvar i det civiliserade Europa ända in i förra århundra- 
det. Ordet gudsdom är för öfrigt icke vidare lyckligt fun- 
net. De kallades fordom ordalier, och denna benämning är 
fortfarande vanlig. Ordal är egentligen samma ord, som 
det tyska Urtheil; det betyder alltså endast dom, men bru- 
kas i särskild mening för att beteckna rättegångar, där en 
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gud eller en ande anses ha medverkat för att skaffa ljus 1 
saken. Så till vida är äfven den andra benämningen be- 
griplig; emellertid äro ju dessa s. k. gudsdomar icke i verk- 
ligheten domar, utan bevis angående rätt och orätt, med 
andra ord ett slags finare vittnesmål. Först när guden eller 
anden sålunda har vittnat, afsäges domen af den lagliga 
myndigheten. 

För att kunna förstå, hvarför man kom att indraga Guds 
vittnesbörd i människornas rättsundersökningar, måste vi 
blicka tillbaka på de ytterst låga kulturförhållanden, där 
rättsbegreppen ännu endast äro föga utvecklade. De lägst 
stående människorna uppfatta naturen helt barnsligt; skola 
de förklara naturtilldragelser, så begagna de de närmast 
liggande förklaringarna, utan att undersöka deras verkliga 
värda De tänka ungefär, som våra barn tänka. En liten 
gosse frågade en dag sin fader: “Hvar har blåsten sitt 
hufvud, och hvar har den sina ben?" Då fadern svarade, 
att den hvarken hade hufvud eller ben, sade gossen: “Ja, 
men armar måste den ha, ty den ruskar Ju på grenarna.” 
En liknande uppfattning gör sig gällande hos lågt stående 
människoracer; af flere skäl tro de, att naturen är uppfylld 
af lefvande väsen, hvilkas görande och låtande de oupphör- 
ligen tycka sig spåra. De känna lika litet till naturens 
lagar som våra 3-års barn; de se nyckfullhet öfverallt, där 
vl finna lagbundenhet; de uppfatta naturen såsom ett göm- 
ställe för lefvande väsenden: i skogarna bo älfvor, på höj- 
derna troll, i vattnet sjöjungfrur och näcken, inne 1 husen 
tomtenlssar o. s. v. Dock är det först på ett mera utveek- 
ladt stadium, som man så klassificerar dylika lefvande vä- 
senden och ger dem namn; på ett lägre stadium gör man 
ännu icke detta. • 

Dessa osynliga naturväsenden behandlar man, som om de 
vore människor: man ger dem gåfvor, söker öfvertala dem, 
hotar dem, för att de skola hjälpa eller åtminstone vara 
välvilliga. Detta gör man af ren beräkning, Icke af någon 
annan grund. När nu samfundslifvet har nått en viss ut- 
veckling, uppstå gudsdomarna. 

Hur det första samhället bildades, därom äro de sakkun- 
nige ännu icke ense. Några tro, att liksom “familjelifvet” 
hos vilda djur beror på att honan och ungarna lyda hanens 
vilja, så är det också fadersrätten, som gör sig gällande 1 
det äldsta familjelifvet bland människorna. Andra åter 
tro, att människorna från början färdades i flockar, och att 
det enda, som band människorna till hvarandra, var dels 
förhållandet mellan modern och barnet, dels barnens in- 
bördes tillgifvenhet för hvarandra. Familjen hör till en 
senare utveckling, ursprungligen existerade endast horden. 

Hur nu än detta förhåller sig, så kan man lätt förstå, att 
en så föga organiserad människogrupp icke har många 
gemensamhetsintressen. Det finnes kanske endast två så- 
dana, nämligen 1) harmen öfver förräderi och 2) fruktan 
för förnärmelser mot de osynliga naturväsendena eller 
andarna. 

Dessa andar äro, som sagdt, skuld till allt. Blir en man 
sjuk, så är det andarnas skull; dör han, är det, emedan 
hans ande har dragit bort annorstädes. Förnärmar en män- 
niska en ande, så hamnar denne sig, och hämnden kan vara 
af så svår art, att den drabbar hela horden eller stammen. 
Anden kan t. ex. framkalla en smittosam sjukdom, eller den 
kan förorsaka torka eller öfversvämnlng, åskslag eller jord- 
skalf. Det gäller då för stammen att få veta, hvem den 
skyldige är, ty först genom hans afstraffning kan anden 
försnas. Har en människa blifvit kränkt af en annan, 
frågar man den kränkte, hvem det är, som har förnärmat 
honom, och så går man äfven till väga, när en människa 
har förnärmat en ande. 

Med en s. k. gudsdom menar man sålunda en rättslig 


undersökning, genom hvilken man till en ande eller en gud 
ställer ett spörsmål på ett sådant sätt, att man är säker om 
att få svar. Det kan visserligen för oss se barnsligt ut, att 
man drager andarna ln i rättegångar, men man får komma 
ihåg, att våra rättsformer först äro framkomna genom en 
långsam och sen utveckling. Om man är i saknad af h varje 
bevlsningsmedel, är det ju icke så oförnuftigt att gifva den 
förorättade anden tillfälle att aflägga ett sådant 

Det utbildar sig snart två slags gudsdomar: 1) sådana, 
hvarlgenom en anklagad persons skuld eller oskuld ådaga- 
lägges, och 2) sådana, hvarigenom man får veta, hvem man 
skall anklaga. 

Men gemensamt för båda är, att undersökningen är af 
juridisk natur, och att man är säker på att få svar på det 
till anden ställda spörsmålet. Härigenom komma guds- 
domarna att skilja sig från andra närbesläktade företeelser: 
miraklet och oraklet. 

Gudsdomarna begagnas af alla lågt stående folkslag utom 
af hottentotterna, hvilka icke tyckas känna till dem; eller 
kanske beror det på att vi ännu veta för litet om dem. Hos 
papuafolket i Nya Guinea måste den anklagade fatta om 
brännande kol; om han kan göra detta utan att skada han- 
den, betyder det, att eldens ande erkänner honom för oskyl- 
dig; i motsatt fall är han skyldig. Detta kallas “eldprof- 
vet” och förekommer under olika former, hvilka alla hvila 
på det förstörande inflytande, som starkt upphettade före- 
mål ha på organiska väfnader. Hos neaforezerna begagnar 
man till eldprofvet dels kokande vatten, dels smält bly. 
Den anklagade måste neddoppa sin hand eller ett finger i 
det kokande vattnet: kommer han lyckligt ifrån det, är 
han oskyldig. Stundom måste både anklagaren och den 
anklagade doppa armen ned i det kokande vattnet, och den, 
som först drar armen till sig, har förlorat sin sak. Oak- 
tadt detta i våra ögon icke just är någon lycklig form för 
rättstvlsters afgörande, så finns det dock en förnuftig tanke 
däri; ty det är en känd sak, att ett godt samvete kan få en 
människa att utstå mycket, medan den, som har dåligt 
samvete och känner värmens ande slita i köttet, lätt röjer 
sig. Emellertid kunna svält, sjukdom och karaktärssvag- 
het åstadkomma detsamma. Blyprofvet begagnas hos den 
nämnda stammen pä det sätt, att smält bly droppvis hälles 
i den anklagades hand; blir handen bränd, är han skyldig. 
Hos negrerna äro flere slags järnprof vanliga. I Angola 
måste den anklagade fatta om ett stycke glödande järn; 
hos somliga negerstammar stryker man ett glödande järn 
under tungan, eller den anklagade tvingas att slicka det, 
hos andra föres en glödande ring, yxa eller knLf öfver den 
anklagades ben eller hand. Är det flere, som äro miss- 
tänkta, underkastas de prof vet samtidigt; den mest skadade 
är då af anden utpekad som förbrytaren. Man använder 
också prof med vatten och kokande olja. Hos wanlkaneg- 
rerna uppvärmes en kopparskål, och i denna kastas en “spår 
sten”; den oskyldige kan taga stenen, den skyldige icke. 
Ibland sticker man en glödande nål genom den anklagades 
läppar; kommer intet blod fram, är han .oskyldig. Mala- 
jerna ha så väl kittelprofvet med kokande vatten eller olja 
som det glödande järnet, hvilket föres under den anklagar 
des tunga. Äfven melanesierna på Nya Kaledonien begagna 
kittelprofvet. I Japan har man ända till våra dagar bl. a. 
begagnat profven med kokande vatten och glödande järn. 
Stundom skrifver den anklagade en besvärjelseed på ett 
papper, hvilket han lägger i handen, och ofvanpå detta läg- 
ges det glödande järnet. Brännes handen, så har eden varit 
falsk. De kristna japaneserna hafva äfven upptagit detta 
prof, endast med den förändringen, att de inrista ett kors 
på bladet. I Slam går anklagaren eller den anklagade öfver 
en stark eld, eller båda doppa handen i smält bly. I det 
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östliga Tibet kastas en hvit och en svart sten i kokande 
olja; den anklagade skall d& upptaga den hvita, utan att 
skälla sig. 

I äldre indisk rätt lämpa lagstiftarna gudsdomens an- 
vändning efter årstiden och efter den anklagades ålder, 
kön, lifsställning och hälsotillstånd. I gamla Indiska skrif- 
ter talas det om en man, som underkastar sig eldprofvet 
för att bevisa, att han är brahman och icke son af en sudrar 
kvinna (d. v. s. af låg börd). 1 Upanishad användes prof- 
vet med glödande järn äfven på den, som är misstänkt för 
tjufnad. Det tillgår så, att man på jorden uppritar 7 cirk- 
lar, hvardera meter i diameter; därpå tvättas den ankla- 
gades hand omsorgsfullt, och inuti handen lägger man 7 
blad af det heliga fikonträdet; ofvanpå dessa lägges nu en 
glödande järnkula af bestämd vikt. Den anklagade skall 
gå långsamt rundt omkring de 7 cirklarna, innan han får 
kasta kulan ifrån sig. Handen undersökes nu, och saken 
upptages till dom. I Indien använder man dessa prof en- 
dast då man icke har några vittnen eller något som hälst 
bevismaterial. De utföras vid soluppgången, och de an- 
klagade måste bereda sig genom att fasta; de användas 
aldrig mot folk, som ha fört en hederlig vandel, och eld- 
profvet icke heller mot personer, som lida af vissa sjuk- 
domar, t. ex. spetälska. I en skrift från 5: te eller 6: te 
århundradet e. Kr. föreskrifves att använda dem vid ankla- 
gelser för våld, bedrägeri, tjufnad, nekande till åtagna för- 
pliktelser samt vid anklagelse mot en kvinna för osedlighet. 
Ännu 1783 omtalades profven med kokande olja och glödan- 
de järn af en domare i Benares, om själf hade närvarit vid 
deras användning. Gudsdom blef i Indien ofta använd af 
familjefadern, särskildt inför hustrurna, om de misstänk- 
tes för otrohet, och de kristna ha däri följt hedningarnas 
exempel. 

I det gamla Grekland finna vi spår af eldprofvet såsom 
folksed. I Böhmen omtalas järnprofven i ett dekret från 
1039; de användes, vid beskyllning för dråp, på den person, 
som af den dräptes släktingar utpekades såsom gärnings- 
mannen. I en rysk lagbok från det 13: de århundradet före- 
skrifves användningen af glödande järn, när den, som är 
anklagad för tjufnad, icke kan skaffa vittnen, och i regeln 
vid hvarje ofTentllg anklagelse, när sakens värde öfverstlger 
en bestämd summa. Hos våra förfäder användes guds- 
domen också i husrätten. Det egentliga eldprofvet bestod 
i att låta den anklagade gå mellan två båf, iklädd en vax- 
skjorta. I denna form förekommer det endast i en gammal 
frisisk lag, men det omtalas ofta i historien och i legender- 
na, Karl den stores hustru, som blef anklagad för otrohet 
med biskop Luitward, måste enligt några författare genom- 
gå detta porf. Peter af Albano öfverbevisar biskopen af 
Florens om simont genom att gå genom ett bål; han kallas 
därefter Eld-Peter. År 1099 måste Peter Bartolomeus gå 
genom ett ofantligt bål för att bevisa äktheten af den 
heliga lans, som han hade upptäckt. Han dog f. ö. 14 dagar 
efteråt, men då hade lansen uträttat hvad den skulle. Prof- 
vet med glödande järn, som i nordisk rätt kallas järnbörd, 
förekom i tré former: 

1) Skyddsjärnet: den anklagade skall bära ett stycke glö- 
dande järn en viss väglängd. Kejsar Otto III:s gemål Maria 
Augusta beskylldes för otrohet och måste underkasta sig 
detta prof år 988; hon blef Illa skadad, ansågs därför skyl- 
dig och blef lefvande bränd. 


2) Kastjärn: ett stycke glödande järn skall kastas i ett 
kärl, som står på ett visst afstånd. Denna form synes ha 
varit särskildt nordisk och återfinnes icke hos sydgerma- 
nerna 

3) Gångjärn: den anklagade skall gå öfver 6, 9 eller 12 
glödande plogbillar, allt efter förseelsens storlek och art. 
Dock slipper den anklagade att gå ensam mer än öfver 
6 järn; vid det 7:de järnet står en andlig man vid hvar 
sida och stöder honom under armbågarna, tills han passerat 
de sista 3 eller 6. Kunlgunda, kejsar Henrik den II :s ge- 
mål, och Emma, Edvard Bekännarens moder, hvilka båda 
blefvo anklagade för otrohet, genomgingo detta prof. Em- 
ma gick 9 steg öfver 9 järn, de 4 första ensam, vid de åter- 
stående stöddes hon af en biskop. Hon hade nakna fötter, 
men dessa förblefvo oskadade; följaktligen frikändes hon. 
Kunigunda däremot blef fälld. Kittelprofvet, som omtalas 
i isländsk rätt, begagnades pä det sätt, att den anklagade 
skulle sticka handen, armen eller foten ned 1 en klttel med 
en kokande vätska och upptaga ett eller flera föremål. Ofta 
nedsänkte man en sten, som var bunden i ett snöre, och be- 
stämde därigenom det djup, till hvilket armen skulle ned- 
stickas. Vid alla dessa eldprof blef den ifrågavarande 
kroppsdelen, handen, armen eller foten, genast insvept i ett 
bandage, och detta förseglades. Den anklagade fördes där- 
på i säng; efter 3 dagars förlopp togs bandaget af och 
lemmen undersöktes; visade den sig då starkt förbränd 
eller skållad, så hade vittnesbörden gått honom emot. År 
1129 bevisar Harald Gille med hjälp af glödande järn, att 
han är en son af Magnus Barfot, o. s. v. 

Forts. 



SORGERESOLUTIONER, 

antagna af den sv. ev. lutherska ungdomsföreningen I Spo- 
kane, Wash., med anledning af mr John Petersons frånfälle 
den 9 juni 1905. 

Alldenstund Herren i sitt allvisa råd behagat hädankalla 
vår afhållne vän mr John Peterson, som I många år tillhört 
och tagit en verksam del i vår ungdomsförening, därför 
beslutadt, 

att vi med tacksamhet till Gud erkänna den välsignelse, 
som kommit oss till del genom denne vår väns flärdfria 
vandel och kristliga umgänge, samt uttrycka det hoppet, 
att han fått ingå i Guds rolighet; 

att vi innerligt deltaga med hans efterlämnade maka, 
moder, syskon och anförvanter i deras stora sorg och sak- 
nad; 

att vi med undergifvenhet för Guds vilja erkänna, att 
alla Herrens vägar äro goda, ehuru de för oss ofta synas 
underliga; och 

att vi böra taga denna skilsmässa såsom ett tillrop till 
oss att alltid vara redo, närhelet Herren behagar kalla oss 
hädan. 

Vidare beslutadt, att en afskrift af dessa resolutioner 
sändes till den aflidnes hustru, moder och syskon samt 
införas i tidningarna Unodomsvännen, Columbia och Min- 
nesota Stats Tidning. 

A sv. ev. luth. ungdomsföreningens vägnar, 

KOMMITTERAnE. 

Spokane, Wash., den 16 juni 1905. 
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John Keble. öfvers. af Ludvig. 


Sitt gyllne klot re’n solen sänkt, 
och sista flamman sakta dött, 
och kvällen ut sitt dunkel strött, 
där strålar nyss sitt purpur stänkt. 

Och mörk och ödslig blir den stig, 
som vandrarn ensam' måste gå, 
och intet skimmer då och då 
i dystra skogen visar sig. 

Men om än mörker täcker skyn, 
ej natt dock blir, om du är när, 
du själens sol, o Jesus kär, 
du får ej döljas för min syn. 


O, dröj hos mig hvar dag, som flyr, 
du är min lefnads högsta skatt, 
du är mitt lif i dödens natt, 
du är mitt ljus, när dagen giyr. 

O du, som skapat natt och dag, 
min farkost genom töcknen styr, 
när vågors skum omkring mig yr, 
och tryggt mig in i hamnen tag! 

Led vår regering och vårt land, 
och låt din fruktan bland oss bo, 
låt rätt och sanning, fred och tro 
sig breda ifrån strand till strand! 


I dina verk jag ser dig själf, 
du gaf naturen färgers prakt. 

Din visdom, kärlek och din makt 
jag ser i mark, i skog och älf. 


Och du, som tyngsta bördan bar, 
lär dina präster ödmjukt gå 
C ID i dina fotspår och förstå 

det värf, som du dem gifvit har! 


Och uti ljuset af ditt ord 
jag ser sig hvälfva tidens flod, 
och sorlet når mig: "Gud är god, 
och hans år himmel, haf och jord.” 

När jag med vänner tala får 
om lifvets djupaste mystär, 
om dig, som ljus och lif själf är, 
för dig mer varmt mitt hjärta slår. 

När sömnen vänligt nalkas mig 
och igenlycker öga trött, 
jag tänker då: jag hvilar sött, 
min gode Frälsare, hos dig. 



Och om i dag ett villadt barn 
föraktat har din milda röst, 
kom dock igen till syndfullt bröst 
och själen lös ur satans garn! 

Den sjuke stärk, gör fattig rik 
med skatterna utur ditt hus, 
gör natten för den sorgsne ljus 
och hvilan barnets hvila lik! 

Och när fullbordadt är vårt lopp, 
när allting här vi sagt farväl, 
till dig sig höje då vår själ, 
och fylles hvarje saligt hopp. 
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LIFVETS IDEAL — RÄTTFÄRDIGHET. 

Fä Ungdomsvännen af R. S — II. 


S ör min sträfvan — idealet”, säger den 
kristne tänkaren, då han talar om huru 
han fått sin själs ögon öppna för Kristus 
såsom sitt lifs ideal, då han sett i honom 
vägen, sanningen och lifvet. — Ungdom, 
öga mot öga med dig en stund vill jag tala. 
Herren Gud har låtit dig tTäda in i detta lif, där du 
skall, likt millioner andra, möta detta lifs kraf, frestel- 
ser, sorger och fröjder, föret i finaste, lättaste form i din 
hamdom, sedan, ju längre du lefver — ju äldre du 
blifver, i högre grader, allt efter ditt mått att bära och 
mottaga. Den röda tråd, som borde lysa genom hvarje 
tid af ditt lif, hvarje ord af din mun, hvarje handling 
af din person, borde heta rättfärdighet. Söken föret — 
säger Kristus — Guds rike och hans rättfärdighet. Som 
barn sökte du i lekars ras mätta din späda andes kraf 
på lycka och i kamraters glada lag tillfredsställa den 
där längtan, som du aldrig kunde rätt förklara inom 
dig, men nu, då du står där med din lefnadsknopp ut- 
slagen i vackraste, löftesrikaste blomma, hvad söker 
du nu? 

Att du ej hör till dessa, som stå fåfänga på lifvets 
torg, utan bestämdt mål i sikte, utan vyer, utan en djup 
längtan efter att lefva ditt lif idealiskt — det hoppas 
jag. Jag ser framför mig en annan ungdomsskara, en 
skara full af lif och entusiasm, af längtan så djup och 
stark, som man endast är mäktig af, då man vill det rät- 
taste, det ädlaste här i världen. Men du trefvar i ett 
sorts halfdunkel, ty du har ej fått sikte på världens 
klaraste ljus. Ett och annat irrbloss skymtar för din 
unga själ — jag menar bilden af ett och annat mänsk- 
ligt ideal — , lyser dig styckevis på färden. Det är oek 
godt hafva dylika ljus i en ond värld, där rättfärdig- 
heten från en människosjäl så sällan oförd unklad strå- 
lar oss till möte. Det värmer det ofta iskylda hjärtat 
i en kall värld, men det är ej nog i längden, ty märk : 
de jordiska idealen hafva alla sina mer eller mindre 
mörka fläckar, äro behäftade med fel. När själfva solen 


har det, hvad begära då af de jordiska föremålen, som 
ständigt komma i beröring med det mer eller mindre 
oidealiska härnere, och som berör din själ med eller mot 
din vilja. Nej, excelsior! Gif dig ingen ro därnere i 
djupet, i syndens mörka djup, där är tryckande luft, där 
lägra sig dimmorna öfver själen. Nej, excelsior, unga, 
längtande ande ! Hvad det kännes att få reducera såna 
illusioner ! Vänta så mycket af jorden, hungra så kolos- 
salt efter lycka och — få en hand tom luft. Men ung- 
dom, lyssna — vänd din själs längtan åt rätta hållet, 
åt — Gud. Desidera ardua, Desidera Deum (sök 
idealet, sök Gud). — Blifva då dina illusioner en hög 
sopor eller en rykande askhög, på h vilken du sitter och 
gråter förtviflans tårar, besviken på allt? Nej! Följ 
mig på en liten vandring genom ditt nya testamente och 
öppna din själ och tag emot intrycken från Guds Son — 
Jesus Kristus. Hans person och lif har ingen mörk 
strimma, hans väg var “välsignade fotspår i tidens 
aand”. Säg, unga själ, du som hungrar efter att få 
lefva ett fullt, rikt och lyckligt lif på jorden, 6e dig 
mätt på hans. Han insatte hela sin gudomliga och 
mänskliga person till mänsklighetens tjänst. Han 
älskade och tjänade. Hans lif var den personliga rätt- 
färdigheten. Det är sant — aldrig kan vårt lif blifva 
annat än en svag glimt af hans, men tänk, att få vara 
det, en gnista, en stråle, utgången från rättfärdighetens 
sol. Hör du, älskade ungdom, stanna och se djupt in 
i detta ! Ditt korta, ofullkomliga lif, en liten återglans 
af hans. Får icke lifvet värde, då du 9er det genom 
detta synglas? I våra dagar är det ej allmänt att akta 
lifvet så högt. H varför? De flesta människor vilja 
ej underkasta sig lagarna för lifvet, utan rusa genom ti- 
den utan att betänka, hvad det är att hafva fått lifvetB 
gåfva. De förspilla sina krafter oeh gåfvor, sin entusiasm 
och sitt lefnadsmod på syndens altare, men det skall 
ej du, kära ungdom, som läser dessa rader, du ekall 
lefva det igenom som en lycklig, kristen ungdom med 
lifvets väg och mål klart i sikte — din persons hela 
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underkastelse under rättfärdighet. Men låt det blifva 
helt, ej en vrångbild, utan ju mera ljusfloden tränger 
in i din själ, så du ser vägen, — följ den! Den ökar 
sig i styrka och djup med åren, om du är trogen mot 
det ljus, som du har. Väl säger du: skulle jag vända 
min själ åt det hållet — åt Gud — så vet jag, att strid 
och försakelse blifver min lott Strid — sant mot dig 
själf — den egna viljan, som ruinerar så månget lof- 
vande ugnt lif — försakelse — ja, mot det, som Herren 
Gud förbjudit dig af ren kärlek till dig — sådant du 
måste försaka, som skadar dig. — Men om du tager till 
ditt lifs motto : rättfärdighet, så får du ock smaka dess 
frukter, — en stilla, djup frid under aåla lifvets väx- 
lande lägen. Vägen är ej så smal, att du ej får inner- 
ligt glädja dig åt de tusen lofliga ting, som omgifva 
oss och ej fördärfva oss. Se, hvad skapare- och faders- 
handen strött ut omkring oss i sin underbara värld — 
i allt skönt, som möter dig på vägen genom lifvet. 
Huru borde du ej förälska dig i gåfvomare gifvare och 
vilja gifva honom ditt unga hjärtas kärlek och hela 
din naturs gåfvorikedom till hans tjänst. Hade vår 
ungdom sin själsblick öppen för innehållet af ett så- 


dant lif, den skulle ej slita ut sina bästa år, sina ädlaste 
krafter på syndens jaktmarker. Men likafullt som 
Kristus är vårt ideal, är han den hjälpande hand, genom 
hvilken vi skola kunna utföra ett arbete för honom. 
“I är världens ljus”, säger han till ungdomsskarorna 
årtusendena igenom. Så, ungdom, vänd ej din själ åt 
arätt håll, låt ej missvisa dig ! Redan i medelåldern skall 
du få erfara de bittra frukterna häraf, och hvad skall 
du ej då känna, när ålderns smö betäcker din hjässa och 
timglasets sand runnit ut öch du står där fattig, tom 
och skuldbelastad med förtviflan i själen öfver ett för- 
spilldt lif, som dock kunde varit ett sant ideallif i Guds 
tjänst och till dina medmänniskors nytta. Ungdom, 
två vägar vänta dig — två mål — välj Guds rike och 
hans rättfärdighet, hvars mening är ett lif af innehåll 
på jorden, och hvars mål är ett evigt hem hos Gud, då 
stoftet återbördat din ande — då lifvet flytt. Den 
andra vägen gå de flesta. Dess natur och mål känner 
du. Låt ljuset från Kristi lif så tjusa dig, att du 
dragés in i hans förening. Så blifver ditt korta lif en 
återglans, en liten ljusflod från allt lifs och ljus’ källa 
— Gud. Ett lif värdt att lefva! 




FÖRAKTAR DU GUDS NAD? 




m 


Matt. 21 : 33 — 46 se vi, hur Gud gör allt 
för att rädda och frälsa den i synd fallna 
världen. Redan på fallets dag hade löftet 
om frälsning gifvits, och i Abraham utvalde 
Gud åt sig ett folk, som han framför alla 

andra folk skulle kunna kalla sitt. Han 

ledde det på underbara vägar för att fostra det till ett 
trofast, rättfärdigt och gudhängifvet folk, som skulle 
blifva bärare af den gudomliga uppenbarelsen och redo 
att i tidens fullbordan mottaga den utlofvade Messias. 
Så planterade han i denna synduppfvllda värld en vin- 
gård, ett Guds rike, dir han ville i särskild mening 
vara konung och regera i nåd och barmhärtighet. Juda- 
folket var föremål för Guds synnerliga nåd, i det Gud 
ledde det och vårdade sig om det framför andra folk. 
Men denna Guds stora nåd möttes af folket med förakt. 
Vi se det under ökenvandringen, då det knotar och knor- 
rar emot Gud, som dock med väldig arm fört det ur 
Egypten, ledt det genom Röda hafvet och sålunda räd- 
dat det undan Faraos här. Vi se det, då det tillbeder 
guldkalfven, när Gud vill gifva det sin heliga lag. Det 
klagar, under det Gud låter det få manna af himmelen 
och vatten' ur klippan. Detta nådesförakt forteättes, äf- 
ven sedan det genom Guds underbara hjälp tagit Ka- 
naans land i besittning. Särskildt tar det sig uttryck 
i hatet mot de af Gud sända tjänarna, profeterna. Des- 
sa blifva föraktade, illa behandlade och dödade. Midt 
under detta nådesförakt var Guds nåd oändligt stor. 


Nu gaf han dessa nådesföraktare det sista och dyrbaraste 
af allt, sin ende Son. Huru mottogo de honom ? Det 
visar oss orden : ‘•'Kommen, låtom oss slå honom ihjäl, 
så få vi hans arfvedel.” Således föraktade de honom, 
förföljde honom och togo slutligen hans lif. Så stor 
var Guds nåd mot judarna, och så stort var deras nådes- 
förakt. 

Äfven de kristna folken hafva af Herren erfarit en 
utomordentlig nåd. En annan vingård än den i Israel 
har Herren planterat, en vingård långt härligare än 
denna och med långt mera omsorg ordnad, nämligen den 
kristna kyrkan. Stor var Guds nåd mot Israel, men 
långt större är den med oss bevisade. I Kristi kyrka 
råder Andens lag, som gifver lif i Kristus Jesus. Vi 
äga en fri och öppen tillgång till Gud själf, när som 
helst och hvar som helst. Vi få stund efter stund gå 
fram till korsets fot, där nåd, förlåtelse och frid i ström- 
mar tillflöda 06 s. En lefvande källa med lifgifvande 
vatten har i Jesus Kristus sprungit fram för världen, 
där efter rättfärdighet törstande själar få hämta lif och 
hälsa. Till oss har från himmelen kommit lifvets bröd, 
som skänker lif åt andligen döda. De som hafva mottagit 
detta lifvets bröd och sålunda lefva det andliga lifvet, 
de åtnjuta i särskild mening den Allsmäktiges beskydd. 
Ett vakttorn finnes i Herrens plantering, och den, som 
håller vård och vakt Öfver de trogna, är Herren själf. 
Han har omvårdnad om de sina, han ser dem, hans allt 
genomskådande öga följer dem, han vakar öfver dem 
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och är nära dem alla dagar intill världens ända. Han 
vet hvad som göres oss behof, och han vill hjälpa oss 
i allt och bära oes intill ålderns dar. Intet undgår hans 
vaksamma öga, utan hvarje fiende, som lurar på oes, ser 
han, hvarje snara och försåt, som ligger i vår väg, upp- 
täcker han, hvarje brist hos ose fyller han, hvarje tvif- 
lets och misströstans moln skingrar han och hvarje sor- 
gens tår aftorkar han. Så fullkomligt vakar han öfver 
oes, in i det minsta har han reda på allt, så att han till 
och med kan säga, att alla våra hufvudhår äro räknade. 
Hvilken nåd är väl icke denna omvårdnad! Ja, allt 
har han väl beställt, allt är så anordnadt, att Kristi 
kyrka såsom en väl iordningställd vingård kan bärs 
tacksamhetens och helighetens frukt. 

Men frukten uteblir tyvärr ofta. Kyrkans historia 
visar, att de kristna folken hafva förkastat, hudflängt, 
dödat och stenat de heliga och gudhängifna män, som 
Gud i sin kärlek sändt dem. Och om vi se på vår egen 
tid och vårt svenska folk, månne vi icke då finna ett 


groft nådesförakt. Det visar sig i likgiltighet för Guds 
ord, i det man ej frågar efter att läsa och betrakta det 
eller vill vara med, där det förkunnas. Det visar såg 
hos alla dessa, som öppet håna det andliga och förneka 
skriftens lära om Gud, om himmel och helvete. Yi se 
det hos drinkaren, som gör allt för att få rusdrycker, 
trots Guds ord: Drinkare skola ej ärfva Guds rike. 
Det gör sig tydligt förnimbart hos svärjaren, som ej 
frågar efter Guds bud: Du skall icke missbruka Her- 
rens, din Guds, namn. Det uppenbarar sig hos alla dessa, 
som på ett gröfre eller finare sätt ohelga sabbatsdagen, 
ej aktande på Guds bud : Tänk på att du helgar hvilo- 
dagen. I alla lifvets förhållanden och bland alla sam- 
hällsklasser framträder på ett eller annat sätt detta 
förakt för Guds nåd. I stället för frukt finner Herren 
således nådesförakt. Men på detta följer straff. Herren 
säger: Guds rike skall fråntagas eder. Du svenska 
folk, tag därför vara på hvad du äger, att det ej måtte 
fråntagas dig. C — o. 


IL L O IM ©o 

För Ungdomsvännen af Maria Olofson. 


Hälften sorg och hälften glädje, ljung, din vemodsfyllda 
fägring 

glänser kring den vida heden — utaf sommaren en hägring. 

Mig det syns, som glänste tårar bland dess blad, mot mar- 
ken slutna, 

och ändå där strömmar glädje från dees blommor, solom- 
flutna 

Violetta, härligt klara blänka de mot mörkgrönt galler, 

då ibland af höstens solsken ned till dem en stråle faller. 

Hälften sorg och hälften glädje — hvad det gömmes i de 
. orden 

har du ofta nog fätt smaka, ljung, du barn af höga Norden. 

Än af hvita drifvor bortgömd har du känt en fläkt af döden, 
mar, 

som ett återsken af Sveriges korta, vårligt fagra sommar. 

Än af hvita drifvor bortglömd har du känt en fläkt af döden, 

och dess köld från dina kinder tagit friska rosenglöden. 


Ljung, du står 1 skogens gömma som en bild utaf mitt hjär- 
ta, 

hälften höst och hälften sommar — hälften jubel, hälften 
smärta. 

Tåreskymd är oftast blicken, tungt och sorgset är mitt 
sinne, 

men ibland ändock där lyser som en ljuflig sol därinne. 

Hvarje vänligt ord mig säges är en ton ur himmeln sjung- 
en, 

lyser i mitt mörka hjärta liksom höstens sol på ljungen. 

e 

Och som ljungen stilla slumrar under snön, som den be- 
täcker, 

så skall också jag få sofva — dödens makt mig dock ej 
räcker. 

Ty, som alla markens blomster åter vakna upp till lifvet, 

äfven mig ett härligt löfte om uppståndelse är gifvet 



SPEGELN. 


För Ungdomsvännen af S N. Elvin. 


jalflcännedom är en väsentlig sak i lifvet. Att 
man känner sig själf, förutsätter, att man ser 
sig Bjälf; men att se sig själf är ingen lätt sak. 
Visserligen kan man till det mesta se sin yttre 
gestalt, men om man. skall se sitt anlete, och 
således erhålla en bild af sig själf, så kan detta 
ske endast med tillhjälp af en spegel. Så är äf- 
ven förhållandet med afseende på ens inre människa. I myc- 


ket kan man lära känna sin inre människa: hemma och bor- 
ta, i ensamheten ooh i sällskapet, vid arbetet och vid hvilan, 
i motgång och medgång, ty öfverallt har man ju sig själf 
med sig och kan därför lära känna sig själf; men om man 
skall få en verklig bild af sin andliga människa, sä kan 
detta ske endast med tillhjälp af Guds lags spegel- För att 
få en bild af ens andliga lif har Gud gifvit sin lag. Det 
gäller därför att se i den. Se här ett par exempel. Det 
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första, är profeten Natan och konung David. David hade 
fattat brottslig kärlek till sin trogne tjänare Urlas huetru, 
och därför lät han döda Urla själf för att vinna sin afslkt. 
Men allt detta skedde dock under sken af rättvisa. Om- 
kring ett är förgick, och David syntes ej fatta det gräsliga 1 
det brott han begått eller sin egen ställning. Nog säg han 
något af sin brottslighet, men han hade ej ännu skådat i 
Guds lags spegel, och därför hade han ej en fullkomlig bild 
af brottslingen hos sig själf. Någon behöfde ställa Guds 
lags spegel framför honom. Det var detta Natan gjorde. 
Spegeln, llknelseepegeln var denna: “Två män voro uti 
samma stad, den ene rik, den andre fattig. Den rike hade 
får och fäkreatur i stor myckenhet; och den fattige ägde 
alls intet utom ett litet lamm, hvilket han hade köpt, och 
hvllket han uppfödde, och som uppväxte tillsammans med 
honom och hans barn; och det åt af hans bord och drack 
utur hans bägare och låg 1 hans famn och var honom som 
en dotter; och då en vägfarande kom till den rike mannen, 
nändee han icke taga af sina får och fäkreatur för att till- 
reda något åt den gästen, som hade kommit till honom, utan 
han tog den fattige mannens lamm och redde det till för 
gästen, 2 Sam. 12. David såg i denna spegel brottslingen 
me ens, och hans vrede upptändes och han utbrast: “Så 
sant Herren lefver, den mannen, som har gjort detta, är dö- 
dens barn;’’ men han såg icke ännu, att den brottsling, som 
visade sig i spegeln, var han själf. Men Natan sade honom 
det med de6sa ord: “Du är den mannen”, hvarmed han ställ- 
de spegeln för konungens ögon. David ser ännu nogare och 
finner, att det är han själf. Han fick se sig själf sådan han 
i verkligheten var, en — syndare. Månne han ock tillstod 
*fiet? “Jag har syndat mot Herren”, så föllo Davids ord. 

Det andra exemplet är Jeeus och judarna. Judarna dräp- 
te profeterna, Herrens tjänare, tid efter annan, ja, äfven 
hans egen Son. Jesus ställde spegeln, liknelsespegeln fram- 
för dem. Spegeln var denna: “Det var en husbonde, som 


planterade en vingård och satte stängsel omkring honom 
och gräfde en press där inne och byggde ett tom och öfver- 
1 ämnade vingården ät vingårdsmän och for utrikes. Men 
när frukttiden nalkades, sände han sina tjänare till vin- 
gårdsmännen för att uppbära hans frukt Och vlngårds- 
männen grepo hans tjänare; en hudfiängde de, den andre 
dräpte de, den tredje stenade de. åter sände han andra tjä- 
nare, flera än de första, och de gjorde med dem sammalun- 
da. Men sist sände han till dem sin son, sägande: De 
skola hafva försyn för min son. Men när vingårdsmännen 
sågo sonen, sade de Bins emellan: Denne är arfvingen; 
kommen, 'låtom oss dräpa honom och behålla hans arf. Och 
de togo honom ut ur vingården och dräpte honom.” Matt 
21: 33—46. Där stodo judarna framför spegeln och skådade 
sina hemska profet- och Messias-mördare, och än mer, de 
sågo att de själf va voro dessa mördare, ty det säges vid lik- 
nelsens slut: "Och de förstodo, att han talade om dem.” 
Månne de, såsom David, tillstodo sina brott? Om så varit, 
hade de icke . mördat Messias. 

Guds lags spegel är klar; den visar oss våra brott de må 
nu vara gröfre eller flnAre, hemliga eller uppenbara. Guds 
lags första bud förbjuder afguderi, och “afguderl sker där- 
igenom, att man dyrkar belåten och skapade ting eller eljest 
vid något 1 världen så fäster sitt hjärta, att det dragés från 
Gud.” Om du vet med dig, att du låtit ditt hjärta så fästa 
sig vid något synligt 1 denna världen, att det dragits från 
Gud, så är du en afgudadyrkare. Så säger dig Guds lags 
spegel, som står framför dig. Ett bud till, det femte. I det 
förbjudes dråp. Nu säger Jesus, den store tolkaren af 
femte budet: "den som hatar sin broder är en mandråpare." 
Kanske att du själf 1 Guds lags spegel, som är framför dig, 
ser en sådan, och ser du noga till, sä finner du tilläfventyrs, 
att du själf är densamme. Så med alla de ändra buden. 
Månne du skall tillstå det och räddas? “Icke den minsta 
bokstaf eller en enda prick af lagen skall förgås.” 




Dag ut och dag in 
det regnar. 

åh, tänk, hur mitt sinn’ 
det fägnar 
att höra skurarna 
under tassel och tissel 
människoburarna 
piska som gissel! 

* * * 

Dystra gå skyarna, 
digra och tunga. 

Ned genom byarna 
åskorna ljunga 
knall på knall. . 

I vattenfall 
är fästet omblldadt; 
jorden till kärr 
i hast sig förvildat 
med större och smärr’ 
af svällande sjöar 
och tynande öar. 

* * * 

Allting är vått, 
såväl stort som smått. 


I REGNVÄDER. 

För Ungdomsvännen af Teofilus. 
Intet är torrt, 
hvarken långt eller kort. 

• * * 

Blommor ocb buskar 
stå där och gråta. 

Eken själf . ruskar 
grenarna våta, 
tunga som bly; 
känner sig trasig, 
önskade ha sig 
ett paraply. 

• • • 

Själf gåsfar gömt sig 
och törs ej fram. 

Han aldrig drömt sig 
en dylik skam: 
han baxnat för vädret 
inför barnen och mor, 
och otätt vardt lädret 
i hans oljade skor. 

• • • 

Slisk, slask! 

det trummar mot rutan 
disk, dask, 


som det komme från sprutan. 
Hätt snart kan man simma 
på berget opp, 
se fiskarna stimma 
omkring dess topp. 

* * * 

Vt jag skulle 
trots åskans hot. 

Hvar finns en kulle 
till stöd för min fot? 

I jämmer och kvidan 
här står jag still. 

Till andra sidan 
af gatan jag vill. 

Men hur är en fråga, 
som vållar mig plåga, 
åh, se rännstenens djup! 
Ro hit med en slup! 

Hallå, hallå! 

Ro hit med en slup 
I rännstenens djup! ! . . . 


Håbå, håhå! 
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EN BRAND UR ELDEN. 

För Ungdomsvännen af B. E. Bengtson. 


ugust Malmsköld bodde med sina föräldrar ute 
på d* u vida och bördiga alätten. Han var rask 
och välväxt och hade f&tt en god uppfostran, 
men det låg i hans lynne en åder af själfsvåld, 
som hans föräldrar icke lyckats bryta. Han 
hade sökt sig sällskap och nöjen, som de alls 
icke kunnat gilla, och fastän de slösat mycken 
kärlek på honom och försökt alla uptänkliga medel, var han 
dem dock ett sorgebarn. I dag hade han hemkommit från 
ett dansnöje, sömnig och olustig, och då han af fadern mot- 
tagit en allvarsam förmaning, hade han åter satt på sig 
sin hatt med dessa hjärtlösa ord : “Farväl med er, far. Jag 
går och kommer aldrig tillbaka.” Han gick ut, dörren slogs 
till och där sutto de båda gamle bestörta. “Kunde han 
lämna dem på detta sätt? Var han verkligen gången?” voro 
frågor, som de i sin ångest frågade sig själ f va, då han stängt 
dörren. Modern gick ut och ropade p& honom, men han 
låtsade sig icke höra henne, utan fortsatte vägen fram med 
styf hals och öppet trots utan att se sig om, hvarken till 
höger eller till vänster. Så gick den dagen och många 
andra. Xfven veckor och månader förflöto, och det begynte 
se ut, som om August skulle hålla ord. Modern grät, och fa- 
dern var nedsftämd och tveksam i sina görom&l. De behöf- 
de August där hemm a. Han var dock icke där. Men låt 
oes följa honom på hans färd och se, hvad världen har att 
bjuda en olydig son. I en af västerns större städer finna 
vi honom, hungrig, tTött, utan penningar och utan vänner. 
Hans första omsorg var hungerns stillande, och som en van- 
lig tiggare gick han från hus till hus för att försöka sin 
lycka. Få flera ställen blef han hastigt afsnäst, och pä 
ännu flera stängdes dörren i ansiktet på honom, så snart 
man gjort sig underrättad om hans ärende. Ändtligen, då 
han fullföljt en hel rad hus, flck han af en piga, som tycktes 
hysa medlidande med honom, en kant torrt bröd och ett 
köttstycke. Detta var hans första erfarenhet i den staden. 


men han hade dock icke vistats där många dagar, förrän 
han blifvlt förvissad om att den mänskliga barmhärtighe- 
ten icke bodde ibland en storstads affärsbefolkning; ty 
äfven då han sökte sig arbete, blef han ofta kort af visad: 
man behöfde ingen hjälp, eller frågade man efter rekom- 
mendationer, och sådana hade han inga. Det stod honom 
dock en utväg öppen; utanför staden, i grufvorna, voro de 
icke så nogräknade på folk ; dit skulle han gå och försöka: 
törhända skulle han lyckas. Dagen därpå finna vi honom, 
med anställning i grufvorna. Detta arbete var dock mera 
ansträngande än det, som han förut varit van vid, och ofta 
lifsfarligt. Men han var ju kommen ifrån “banden där- 
hemma” och var nu icke “ansvarig inför någon.” Det var 
ju också att sätta värde på. Han glömde det dock, stackars 
August, att han ännu var ansvarig inför Gud och den 
mänskliga öfverheten. I grufvorna lärde han sig bruket af 
dynamit och andra kraftiga sprängämnen. Här kastades 
han också i sällskap med några oförvägna och halss tarrlga 
sällar, som frågade hvarken efter Gud eller människor. Med 
dessa gjorde han regelbundna färder till staden, hvarest 
veckolönen bortslösades i krogar, spelhus och lättsinnighets- 
nästen af alla slag. Allt detta tog penningar, och för att 
tillfredsställa begärelsernas brand, som så oemotståndligt 
blossade upp, behöfdes det mera penningar, än August och 
hans kamrater kunde på ärligt sätt förvärfva sig. Därför 
begynte de planlägga om att på andra sätt skaffa sig medel. 
Efter att en längre tid hafva studerat tidningsannonser, 
järnvägskartor och tidtabeller hade de planen färdig. En 
lördagsnatt på våren skulle den utföras. Den utsatta tiden 
kom, och det såg ut som om ondskans makter skulle blifva 
dem behjälpliga vid dess utförande. Natten var mulen och 
det var mörkt som i en säck, då kamraterna begåfvo sig 
i väg. De smögo sig obemärkta ned till järnvägsstationen, 
just som natt-tåget frustade åstad. På den eftersta sofvag- 
nen svängde de sig upp och fikte så till den nästa stationen. 
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hvarest de hoppade af och försvunne i mörkret bland vag- 
narna pä bangården. Låt oss följa dem och se hvad de 
ämna taga sig före, sä här midt i natten på en främmande 
plats. Mldt upp 1 affärsdelen gå de och stanna vid dörren 
till en större tegelbyggnad. Här dyrkas låset upp, de träda 
in och en blindlykta tändes. "Nu gäller det, gossar”, sade 
anföraren, "öm vt öfverraskas, så måste vi skjuta, och skju- 
ta säkert”, “ty”, tilläde han hemskt, “döda män skvallra 
icke.” August ryste och hackade tänder: detta var värre 
än han hade väntat. Han följde dock blindlyktans sken, 
som misstänksamt sökte rummets alla vrår, och då han 
förvissat sig om att vägen var klar, gick han fram till kam- 
raterna som hade samlat sig kring ett stort kassaskåp i den 
bortre ändan af rummet. Här låg anföraren på knä med 
örat mot dörren och lyssnade. “Det här skåpet måste vi 
spränga”, hviskade han. “Det kan icke dyrkas upp: jag hör 
urets pickande därinne.” Så skredo de till verket med att 
spränga skåpet Springorna kring den tunga dörren till- 
kittades och på midten af den öfversta springan byggdes en 
behållare af kitt som liknade ett svalbo. I denna östes 
en kvantitet sprit, som genast sjönk ned. “Så långt, så 
godt”, sade karlen. “Dörren är icke tätare än att sprängol- 
jan rinner ned. Hit med flaskan, August. Qif mig knallhat- 
tarna och stubinitråden också, så skall det vara gjordt i en 
handvändning. Men August var icke där. Han hade smu- 
git sig ut Då han passerade vakten, som lämnats vid dör- 
ren, sade han: “Jag tappade nedom trappan ett stålborr, som 
de därinne vilja begagna. Jag skall gå ut efter det, jag vet 
precis hvar det föll.” Utkommen på trottoaren hoppade han 
ned i diket vid vägen, och krypande låtsade han sig leta ef- 
ter borret. Då han krupit ett stycke ut i mörkret, reste han 
sig upp och flydde af alla krafter från stället. Hvart hän? 
Det brydde han sig icke om. Hans enda omsorg var att 
komma därifrån. Ju längre bort han komme, dess bättre 
skulle det blifva. Nog hade han varit vild och utsväfvande, 
men han hade dock aldrig begått något brott. Skulle han 
nu blifva inbrottatjuf? Nej, nej, tusen gånger nej! Hvad 
skulle hans föräldrar säga, om de visste detta? De skulle 
dö af sorg. Detta hade de icke väntat af honom, det visste 
han. Hvad skulle hans kamrater tänka om honom? Det 
brydde han sig alls Icke om. Han ville icke blifva delaktig 
med dem i deras brott. Han visste, att de icke skulle lyc- 
kas spränga kassaskåpet, ty sprängoljan hade han fört med 
sig och tömt vid vägkanten, då han flydde. 

Om några dagar flnna vi honom i en af de stora städerna, 
som ligga utmed Missouri-floden. Det var en fredagsmor- 
gon, och trött och hungrig vandrade han gatan fram. Han 
var tvehågsen om hvad han borde taga sig för. Hem ville 
han icke gå, det skämdes han för. Han skulle åter söka 
sig arbete. Som han vandrade, kom han till en kyrka. Där- 
inne var gudstjänst: där hördes orgelmusik och sång. Det 
var en psalm som sjöngs. Lyss!” “Såsom Jesu smärta var, 
aldrig någons varit har”, ljödo orden därinne. Tårarna 
kommo honom I ögonen: denna psalm var honom väl be- 
kant. Själf hade han sjungit den 1 den lilla landtkyrkan 
ute pä slätten, då han ännu var hemma hos sina föräldrar. 
Han smög sig in och satte sig bakom en pelare under läkta- 
ren. Underliga tankar begynte tränga sig på honom, ädla 
tankar, sådana som han icke på läng tid tänkt, tankar på 
hemmet och på de enkla gudstjänsterna, som han i sin 
barndom så flitigt besökt. Dessa tankar upptogo nästan 
helt och hållet hans själ, till dess prästen steg upp på pre- 
dikstolen. Denne var en allvarsam man, som med djup öf- 
vertygelse framhöll frälsningens evangelium. I enkla orda- 
lag genomgick han de händelser, som timat på den första 
långfredagen därborta i Judalandet. "Kommen med mig, 
mina åhörare”, sade han, "till en kulle, som ligger utom 


staden Jerusalem: Kommen med mig och stigen upp på 
Golgata. Detta är bödelsstället, hvarest förbrytare aflifvas, 
och platsen är full af hemska påminnelser om dess bruk. 
Det är tidigt på morgonen. Blicken ned åt Jerusalemsvä- 
gen: Där kommer en brokig skara af män, kvinnor och 
barn. Där äro äfven krigsknektar och en romersk höfvits- 
man. Krigsknektarna föra med sig tre män, som skola af- 
rättas. Domen lydde på korsfästelse, och de bära nu sina 
kors. Den barbariska hednatiden var ej nöjd med att 
fråntaga den dömde hans lif; han måste äfven skymfas och 
marteras. Därför måste dessa män själfva bära de trän, på 
hvilka de skola hängas. Den mellesta är en ung man vid 
något öfver trettio års ålder. Han ser blek och medtagen 
ut och bär på hufvudet en törnekrans. Denna har blifvit 
hårdt nedtryckt, och taggarna hafva svårt sargat och rifvit 
den hvita pannan, på hvllken blodsdropparna lysa stora och 
röda. Hans skuldror äro sargade och ömma af gisselslagen, 
som han fått i domssalen. Korset är tungt, och dess skarpa 
kanter äro outhärdliga på den sårade ryggen. Se! Han 
stapplar, han sviktar, han sjunker på knä. Korset gli- 
der ned från hans skuldror och faller till marken. Med 
grymma råheter befalles han af krigsknektarna att åter 
upptaga det och fortsätta färden. Men oaktad t de största 
ansträngningar är han dock oförmögen att lyfta det från 
marken. De obarmhärtiga gisselslagen, de retande spjut- 
ristningarna hjälpa icke: hans krafter äro för mycket med- 
tagna, han förmår icke mera. Som krigsknektarna begyn- 
na se sig om efter nya utvägar, kommer en kraftig ung man 
ifrån marken. Honom tvinga de att upptaga och bära kor- 
set.” Här stannade prästen ett ögonblick i sin berättelse, 
och så fortsatte han: “Behöfver jag, mina åhörare, säga 
eder, hvem han är som kommer? Behöfver jag säga eder, 
att det är eder och min Frälsare, som kommer att försona 
mina och edra synder? Behöfver jag säga eder, att de mör- 
ka gestalterna, med de hotfulla och förvridna anletsdragen, 
äro judarnas skriftlärde och öfverste präster? Efterst i 
tåget följer en skara gråtande kvinnor och försagda män. 
Dessa äro Jesu lärjungar, släktingar och vänner. Jesus 
vänder sig om, och då han får se kvinnorna, säger han: I 
Jerusalems döttrar, gråten icke öfver mig, utan gråten öfver 
eder själfva och edra barn; ty han visste hvad som förestod 
det hårdnackade judafolket. 

Nu är tåget framme på afrättsplatsen. Hören slamret af 
vapen och verktyg, under det beredelserna för korsfästelsen 
fortskrida. Se, nu läggas korsen i rad bredvid hvarandra! 
Ogärningsmännen bindas fast vid sina med tåg för att un- 
der hunger och törst, nätter och dagar hänga, till dess att 
döden kommer och aflöser dem. Men den tömekrönte; ho- 
nom binda de icke. En groflemmad knekt kastar honom 
ned som ett får på slaktbänken och spikar fast honom, 
händer och fötter, vid korset. Med en tung hammare drlf- 
vas spikarna genom det flna nervnätet inuti händerna, och 
genom den invecklade benbyggnaden 1 fötterna Smärtan 
blir outhärdlig, hufvudet sjunker maktlöst tillbaka, ande- 
dräkten upphör, och se, där ligger din och min Frälsare, 
under bödlarnas händer, maktlös på korset! Men sägen 
mig, hvarför detta? Hvarför har han icke med sin guda- 
makt slagit sina plågoandar till marken och blifvit dem 
kvitt? Emedan han, iklädd en mänsklig lekamen, med all 
dess skröplighet, skulle genomgå alla våra prof och lidanden 
och slutligen dö, på det vi måtte varda frälsta. Hvad skulle 
det blifvit af oss, om han gjort annorlunda. Hade han ve- 
lat uppenbara sin gudamakt, sä skulle spikarna af sig själf- 
va utdraglts, törnekransen, blodsdropparna och tårarna för- 
vandlats till ett glänsande diadem med rublner och diaman- 
ter, korset till en konungatron, omringad af en skydds- 
vakt af himmelens änglar, men detta var icke ändamålet 
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UEN FOMjOEADE sonen. 


för Gudasonens förnedring. Han måste utstå vårt straff! 
Han måste dö för våra synder! 

Bödlarna bafva nn sett, att deras offer blifvit medvetslöst, 
och de beflita sig om att bringa honom åter till medvetande. 
Han får icke dö på detta sätt. De hafva icke ännu nog plå- 
gat och begabbat honom. Han måste dö hängande på kor- 
set som en vanlig förbrytare. Deras försök lyckas omsider. 


andedräkten återvänder, blodet strilar åter kring spikhuf- 
vudena för hvarje slag af hans förbarmande hjärta, ögonen 
öppnas och han ser sina bödlar. Då sänder han sina blickar 
mot himlen och säger: ‘Fader, förlåt dem det, ty de veta 
icke hvad de göra.’ Nu reeas korsen och fastgöras, och se, 
där hänger Jesus, världens Frälsare, pä förbannelsens träd 
emellan tvenne ogärningsmän! Det är vid den tredje tim- 
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men pft dagen, eller enligt vårt sätt att räkna tiden klockan 
alo på förmiddagen, öfverst p& korset äro uppspikade tal- 
lar, h varpå äro nedskrifna de brott, för hvllka korsfästel- 
sen skett, öfver ogärnlngsmännens hufvuden st&r att läsa, 
att de öfverfallit och röfvat en karavan i öknen och lida 
sålunda för rån och mord sina straff, öfver Frälsarens huf- 
vud är denna inskrift: IESUS NASAREUS, KEX IUDAEO- 
RUM eller på vårt språk öfversatt: Jesus 'af Nasaret, Judar- 
nas konung. Nu träda öfversteprästeraa fram för att läsa 
inskriften. Här står äfven den oförsonlige Kaifas, han, som 
sade, att det var nyttigt, att en man dog för folket Nu 
låser han inskriften. Detta är icke rätt Bud skickas till 
Pilatus, som såga: Skrlf icke Judarnas konung, utan att 
han hafver sakt: ‘Jag är Judarnas konung.’ Pilatus sva- 
rar dem: 'Hvad Jag hafver skrifvit, det hafver Jag skrifvit’, 
och därvid blifver det. 

Nu är korsfästelsen fullbordad och vakten utställd om- 
kring afrättsplatsen. Den församlade pöbelhopen tränger 
sig fram med sky mf ord och begabbelser, men Jesus svarar 
dem icke. Men nu tilltalas han af den ene af ogärnings- 
männen. Låt oss höra. Hvad har han att säga? Med 
hemska hånskratt begabbar äfven denne honom, och slutli- 
gen säger han: ‘Är du Kristus, så hjälp dig själf och oss.’ 
Rysen I icke, mina åhörare, vid djupet af denna människas 
fall, som så med döden för sina ögon förtrampar Frälsarens 
nåd? Äfven denne får af Frälsaren intet svar, men ogär- 
ningsmannen på den andra sidan säger allvarligt: Fruktar 
du icke heller Gud, du som är i samma fördömelse? Vi 
lida det som våra gäringar värda äro: men denne hafver in- 
tet ondt gjort’, men till Jesus vänder han sig med denna 
bön: ‘Herre, tänk på mig, när du kommer i ditt rike.’ Och 
Jesus svarar honom och säger: Sannerligen säger jag dig: i 
dag Bkall du vara med mig i paradiset.’ Tiden har nu skri- 
dit framåt, och det är sjätte timman, eller vid middagBtlden. 
Men hvarför blifver det så mörkt? Hvarför sjunker skym- 
ningens töcken vid denna timma? Hvarför skocka sig nat- 
tens skuggor kring solen, så att hon mister sitt sken? För- 
klara det, människa, om du kan. En vanlig solförmörkelse 
är det icke; ty månen är nu full, och en solförmörkelse 
inträffar endast vid tiden för nymåne. Detta mörker 
varar i trenne timmar, och människorna gå omkring slag- 
na af förskräckelse. Vid nionde timman ropar Jesus med 
hög röst, sägande: ‘Eli, Eli, Lama Sabacktanl?’ det är 
uttydt: Min Gud, min Gud, hvi hafver du öfvergifvit 
mig?’ Någon i hopen säger: han åkallar Elias, och så 
springa de omkring med lyktorna för att se, om Elias kom- 
mer att taga honom ned af korset. Eller är detta endast 
ett hån? Om så är, sft är det lika nedrigt och af samma 
art som röfvarens hån, hans, som hänger på korset vid Jesu 
sida. Det är nu midt på eftermiddagen, och Jesus har i 
sex timmar tyngt de sargande spikarna. Med feberns eld i 
sina ådror, utsatt för solens brännande strålar på förmid- 
dagen och nattens kyla på eftermiddagen, genomgår han 
alla korsfästelsens kval tillsammans med det att vara öf- 
vergifven af Gud. O, huru förfärligt! Stanna, människa, 
och" betänk! För din skull hunger Guds Son, öfvergifven af 
Gud!” Här tystnade åter prästen, och åtskilliga snyftning- 
ar vittnade om att hans allvarliga ord träffat något hjärta. 
Sedan återtog han sålunda: “Men där hänger ock männi- 
skan, och människan har nästan hunnit gränsen af sin för- 
måga att lida; han säger med matt röst: ‘Mig törstar!’ Så 
löper en af krigsknektarna fram och bjuder honom ättika 
i en svamp. Då Jesus har tagit ättikan, säger han : ‘Det är 
fullkomnadt.’ Därpå ropar han med hög röst, sägande: 
'Fader, jag befaller min anda i dina händer.’ Detta är det 
sista: hans hufvud sjunker ned på skuldran: Ban är död! 
I detta ögonblick rämnar förlåten i templet emellan det 


heliga och det allra heligaste, jorden skälfver, hällebergen 
rämna, grafvarna öppnas, och därur träda de helige döda 
och gå in i staden. 

Men tiden skrider ännu fram några timmar. Det är nu i 
aftonskymningen, och eftersom det är tillredelsedagen, 
hafva judarna begärt, att de korsfäste skola dödas och nod- 
tagas, på det att kropparna icke skola hänga öfver sabbaten. 
Här kommer nu en krigsknekt för att utföra befallningen. 
Med en väldig klubba, höjd för att slå till, nalkas han den 
ene af ogärningsmännen. Denne, som icke är död, ser det 
fallande slaget Han sliter i tågen och vrider sig för att 
rädda sig, men med ett hiskligt rop af förskräckelse mot- 
tager han slaget 1 den ena sidan. Ännu ett slag, och han 
sjunker ned på tågen, blod frustar ur näsa och mun, och där 
hänger han nu med krossade refben, död. Krigsknekten 
nalkas den andra Denne är det, som bad Jesus tänka på 
sig, då han komme i sitt rike. Med en strålande blick ser 
han på sin Frälsare, sluter sä ögonen och väntar dödsslaget. 
Rakt öfver hjärtat faller det: bröstkorgen krossas. Offrets 
hufvud sjunker; äfven denne är död. Nu stannar krigs- 
knekten framför Jesus. Han höjer klubban för att slå till, 
men vänta, han är ju allaredan död! Hvad tjänar det då 
till att slå sönder hans ben? Dock, för att göra sig säker 
på sin sak tager han sitt spjut och stöter det i den kors- 
fästes sida. Det handsbreda järnet tränger sig in i det Btan- 
nade hjärtat, och då det utdrages, flyter där blod och vat- 
ten. JesuB är förvisso död." 

Hvad pastorn i fortsättningen sade, det hörde August 
endast delvis. Han sjönk 1 djupa tankar och gjorde själf 
en återblick öfver tafian, som den allvarsamme mannen 
med ord målat för honom. Många gånger hade han själf 
läst berättelsen, många gånger hade han hört den från pre- 
dikstolen, men aldrig hade den varit så tilltalande som nu. 
Månne det var hans egen bedröfliga ställning, som gjorde 
honom mottaglig, eller var det den djupa öfvertygelse och 
det sanna allvar, med hvilka predikanten talade? Han 
kände sig fattig, eländig och förtappad och var åter upp- 
märksam, då talaren 1 tillämpningen nämnde den förlorade 
sonen. “Finnes här”, ljöd det från predikstolen, “någon 
förlorad son, bortvandrad i främmande land, som tröttnat 
på svinadrafvet och paltorna, så vill Jag i Herrens namn 
räcka honom Inbjudning att återvända hem. Fadershjärtat 
är ännu fullt af förbarmande. Frälsntngsnåden räcker än- 
nu till: om dina synder äro blodröda, skola de vara snö- 
hvita ; om de äro rosenfärgade, skola de vara såsom en ull. 
Lösepenn ingen är betald, och det straff, till hvilket du 
gjort dig skyldig, är allaredan aftjänadt. Kom! I Herrens 
namn kom T” August blickade upp till altartaflan: där var 
Frälsaren afbildad med utsträckta armar, men genom tå- 
rarna syntes han framstå Icke som en bild, utan lefvande 
och omstrålad med ett skinande ljus. Från honom tyckte 
sig August äfven höra ett “Kom!”, stilla, men kärleksfullt 
och innerligt. Hans hjärta mjuknade, och med hufvudet 
lutadt mot pelaren framsade han en tyst bön. 

Gudstjänsten var nu slut; folket hade gått, men den 
olycklige ynglingen satt ännu kvar bakom pelaren. Pas- 
torn, som hade märkt honom, gick nu till honom, lade vän- 
ligt. sin hand på hans skuldra och sade: “Min vän, hvad 
fattas dig? Hvarför är du så bedröfvad?” “Ack, herr 
pastor, jag är så olycklig”, ljöd det snyftande svaret Pas- 
torn såg på honom ett ögonblick, så sade han: “Kom med 
. mig hem, så får jag tala med dig; här stänger man strax 
dörrarna.” August mottog inbjudningen och giok med pas- 
torn hem. Här öppnade han sitt hjärta och berättade sin 
lefnadshistoria ända intill den hemska natten därute 1 sta- 
den bland bergen. “Min vän”, sade pastorn, då han elutat. 
“tacka Gud, att den manande rösten i ditt bröst, samvetet. 
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icke var alldeles tystnad. Annars skulle du i dag varit en 
brottsling, en flykting för den borgerliga lagen, törhÄnda 
en mördare. Ack, så förfärligt! Du är ännu ung och vet 
icke, att professionella inbrottstjufvar och röfvare äro of- 
tast äfven mördare. De kunna heller icke lita pä en kam- 
rat, som icke begätt lika grofva brott som de själfva; där- 
för ställa de en sådan i belägenheter som tvinga honom 
att utöfva något rysligt brott, som de sedan kunna hålla 
öfver hans hufvud som en klubba. Han är 1 så fall för- 
lorad. Han blir ett verktyg, som de bruka för att skydda 
sig själfva med. Du sade mig nyss, att du ansågs som den 
största ‘väghals i grufvorna’, och det var troligtvis detta 
som gjorde, att du blef uppsökt af de bofvar, som så nära 
verkat din undergång.” Sålunda talade den gode mannen 
länge till den förkrossade ynglingen, och då denne blifvit 
fullt medveten om djupet af det elände, hvari han befann 
sig, uppmanade han honom att vända om och anamma den 
frälsning, för hvilken Kristi blod är lösepenningen. Han 
uppmanade honom äfven att återvända till sitt jordiska 
hem, till sina sörjande föräldrar. 

När aftonen kom, var det motsträfviga i Augusts sinne 


försvunnet Han lofvade pastorn att återvända till föräldra- 
hemmet och försöka godtgöra, hvad han i olydnad 1 förra 
dagar brutit. Med detta var isen bruten, och på sina knän 
låg nu ynglingen och åkallade sin himmelske Fader att 
åter upptaga honom till barnaskap. Som han så bad, 
uppgick det ljus i hans själ. Han såg den allt omfattande 
nådens händer nedsträckas mot honom, och hans hjärta 
uppfylldes af den saligaste glädje. Han kände sig så öfver- 
lyckllg, att han önskade sig få dö och strax komma i besitt- 
ning af den arfvedel, som tillfallit honom. 

Dagen därpå reste han hem till sina föräldrar, blef dem 
en lydig son och en tröst och ett stöd på deras ålderdom. 
I församlingen och i samhället blef han en nyttig och aktad 
medlem och ett föredöme för det uppväxande släktet. Pas- 
torn 1 staden vid floden glömde han aldrig.och den vänskap, 
som uppstod dem emellan, blef ett verkligt broderskap. 
Ofta träffades de, och lika ofta tänkte August på det under- 
liga sätt, som Herren begagnat för att rycka honom undan 
fördärfvet. Som en brand ur elden hade han blifvit ryckt. 
Det var visserligen sant. 
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VERNER VON HEIDENSTAM. 


K arl Gustaf Verner von Heldenstam föddes i Ham- 
mar, Örebro län, den 6 juli 1859. Hans utgifna 
skrifter äro: Vallfart och Vandringsår 1888, Från 
Coldi Tenda till Blocksberg ’88, Endymion ’89, Renässans 
’89, Hans Allenus '92, Modern barbarism ’94, Dikter '95, 
Karolintrna ’97 — ’98, Tankar och teckningar '99, St. Göran 
och dragen 1900, Heliga Birgittas pilgrimsfärd 1901. 

Sin barndom tillbragte han på bruket Olshammar 1 Neri- 
ke. Han säges hafva varit drömmande och sluten såsom 
begäfvade barn i allmänhet äro. Men han var praktlysten 
och äregirig. Han hade funnit en gammal teaterkostym, 
och iklädd densamma spelade han konung i kejsardömet 
Lajsputta. Hvar detta var beläget, förmäler ej sagan, men 
residenset befanns vara ett vindskontor och en där förvarad 
gammal ekkista. ' 

Vid sjutton års ålder skulle han till Paris att bli målare. 
Men det trägna studiet och detaljarbetet var ingalunda i 
hans smak, och lfvern för pensel och palett svalnade snart 
nog. 1 stället tog han till pennan och skref “De glada 
konstnärerna.” 

Så komrno vandringsåren. Utan annan uppgift än att 
släcka sin reslust genomströfvade han Italien, Grekland 
och Orienten. Därutinnan såväl som i mycket annat hade 
han Byron till föredöme. 

Verner von Heldenstam är utan tvifvel ett snille, oroligt 
och något oberäkneligt, af Strindbergs och Byrons typ. Om 
han däremot liknar dem i sitt privata lif, har ingenting 
försports. Hans fel, som på samma gång också torde vara 
hans förtjänst, är hans fasta tro på sig själf. Med sin 
andes snilleblick vill han genomskåda allt, hans tankeskär- 
X» skall ge lösningen åt alla lifvets problem. Därför bryr 
han sig ej om hvad svar andra funnit på dessa gåtor; han 
skall själf uppställa sitt eget svar. Detta förklarar hans 
ställning, både till sina föregångare inom samma riktning 
och till gångna tiders rön. Kristendomen och dess lösning 
af lifsfrågan fäster han sig icke vid. Det är väl för honom 
en afgjord sak, att allt, som han själf ej frambragt, måste 
vara med fel behäftadt för att ej säga odugligt. 

Men detta gör ook, att han känner sig som en främling. 



VERNER VON HEIDENSTAM. 


Det ses i hans skrifter. Själfva titlarna skvallra därom. 
“Tankar och teckningar” är en jämförelse mellan klassicitet 
och germanism, hvarmed han naturligtvis menar det gamla 
Grekland och Roms kultur och vår nutida kultur, särskildt 
den skandinaviska och tyska. Och han ger klassiciteten 
företrädet. 

Främlingen (Hans Alienus) har under sina vandringar 
i tingens och diktens värld funnit, att människan bär inom 
sitt eget bröst en mängd motsatser, hvilka det faller sig 
svårt att sammanjämka och ännu svårare att förklara. Den 
i kärleksproblemet uppställda motsatsen att äga och att 
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igas, att behärska och behärskas, har sysselsatt honom 
mest. Det är temat 1 “St. Göran och draken”. Mäster An- 
dreas är af Sten Sture inkallad att förfärdiga en bild före- 
ställande helgonets och drakens strid (kristendomens och 
hedendomens strid). Artisten tar in hos sin vän Bengt 
Hake och hans unga hustru Metta. Denna är en underbart 
akön kvinna, och Mäster Andreas tager henne till modell 
för jungfrun, som hotas af draken. De bllfva dä förälskade i 
hvarandra, ooh dä konstverket aftäckes och Mäster Andreas 
ärekrönes, angifver han sig själf för sin vän Bengt Hake 
blott för att af denne bllfva nedstucken pä stället. 


Sin egen trosbekännelse torde han hafva framställt i sin 
skildring af Mäster Andreas, dä han säger: 

“En gäng har han hittat en källa, där vattnet var klarare 
och friskare än annorstädes och där han en kort stund fick 
lägga sig ned och hvila sig ut riktigt godt. Sedan gär han 
och gär för att återfinna platsen. Här är den, tänker han, sä 
ofta han böjer sig öfver en ny källa, men hvar gång märker 
han, att vattnet blott är allt ljummare och mer grumladt, 
och till sist förstår han, att till den första källan finns för 
honom icke längre någon väg.” S. M. H. 


4* 

EN MÄRKLIG DÖDSFANGE. 

För Ungdomsvännen af E. A. Z. 


os en af våra mest bekanta författare finnes i 
hans efterlämnade anteckningar en lista på 
märkvärdiga dödsf ångar, och bland andra upp- 
räknas där Sokrates, Torgel Knutson, Magnus 
Birgerson, Jeanne d’Are, Johan Huss, Maria 
Stuart, Erik XIV, Charlotte Corday, Robes- 
pierre och — kapten Lindeberg. 

Den sistnämnde är en litteraturhistorisk personlighet. 
Han hette Anders Lindeberg, och följande data ur hans 
biografi uppgifvas i Meijers litteraturlexikon. Född 1789 
blef han student i Uppsala 1806 och två år senare fänrik, 
hvarefter han deltog 1 Sveriges krig med Ryssland och 
Frankrike samt utnämndes 1817 till löjtnant i arméen och 
fick 1821 afsked med kaptens titel. År 1815 framträdde han 
för första gången såsom skriftställare, nämligen med tvä 
politiska flygskrifter, af hvilka dock den ena indrogs såsom 
förnärmande för utländska makter, men betalades af kron- 
prinsen, hvilken tillika skänkte författaren en pension. 
Lindeberg blef 1816 medarbetare i Wallmarks tidning All- 
männa Journalen, 1821 öfvertog han redaktionen af Stock- 
holms-posten, som under hans ledning fortgick till 1833, och 
därefter tillhörde han som medarbetare först Aftonbladet 
(till 1842) och sedan Dagligt Allehanda. Sin pension för- 
lorade han 1832, då han trots hotelser fortfor att offentlig- 
göra en uppseendeväckande serie tidningsartiklar, hvilka 
samma år utgåfvos i bokform under titeln “Sverige år 1809 
och år 1832.” År 1834 offentliggjorde Lindeberg, för att på- 
visa det grundlagsvidriga i kungl. teaterns monopol på 
offentliga skådespel, en konstitutions-, stats- och ekonomi- 
utskotten tillägnad skrift, kallad “Några upplysningar rö- 
rande kungl. teatern.” Det var denna skrift, som gjorde 
författaren till — dödsfånge och på samma gång förskaffa- 
de honom en hågkomst hos eftervärlden, som knappast hans 
litterära verksamhet skulle förmått tillvinna honom. Af 
någon numera rent af oförklarlig anledning ansågs nämli- 
gen bemälda skrift så förgriplig, att författaren anklagades 
för majestätsbrott och dömdes till döden. Höga vederböran- 
de märkte ock snart nog, att domen var förhastad, och ko- 
nungen ville då af nåd förmildra straffet till tre års fängel- 
se på Vaxholm, men nu inträffade det oväntade, att fången 
bestämdt nekade att mottaga en nåd, som han icke begärt. 
Den skrift, kaptenen inlämnade till öfverståthållareämbetet, 
och hvari han nekade att begagna sig af den erbjudna kung- 
liga nåden, är mästerlig i sin ironi. Arvid Almfelt har i 
sina "Interiörer ur det litterära Stockholmslifvet” anfört 
följande från Lindebergs märkliga inlaga. 

“Mer än en gång har jag redan förklarat, att jag vill haf- 
va rättvisa, ej nåd. Jag vet ej, hvad slags begrepp de äga 


om en mans ord, som tro, att han kan leka därmed, ehvad 
det än må gälla Jag har en gång undfått lifvets skänk af 
lifvets herre, och jag önskar inför honom kunna ansvara 
för användandet af hans gåfva. Det skulle jag ej kunna, 
om jag för andra gången emottog det af ett jordiskt stoft 
som jag själf,' vore än detta stoft i dag en konung, och jag 
1 utbyte därför gaf min heder. Min kropp är i maktens 
händer, med hvilken hon kan göra, hvad hon behagar, eme- 
dan jag själf ej äger någon materiell makt. Men om jag 
frivilligt antog villkoret af ens en enda timmes fängelse 
eller en enda skillings böter, då först blef jag brottslig, 
emedan jag förrådde sanningen och Instämde i den skänd- 
liga lögnen, att jag smädat konungen, när jag icke en gång 
nämnt hans person, och pådiktade mig om än blott skenet 
af en förseelse, hvartill jag är fullkomligt oskyldig. Frå- 
gan är således endast, — när jag skall döt I anseende till 
åtskilliga ekonomiska arrangementer önskade jag att där- 
med kunde dröjas ungefär två månader, t. ex. till den 8 
november, som är min födelsedag. Men om detta på minsta 
sätt skulle öfverskrida min lagliga rätt, så att mitt förslags 
antagande kunde anses innebära något slags ynnest, aefstår 
jag på förhand därifrån och får äran förklara, det jag an- 
deligen är beredd att dö när som helst, om det ock vore i 
morgon. Jag anhåller emellertid att med det snaraste få 
veta dagen, då man skall taga mitt hufvud, som, fallet för 
bilan, skall bli gagneligare för fäderneslandet, än sittande 
på mina skuldrar.” (Dateradt Stockholm och stadshushäk- 
tet den 10 september 1834. A. Lindeberg.) 

Man vågade emellertid ej halshugga kaptenen, och saken 
vållade regeringen stort bryderi, men reddes slutligen så 
på grund af konung Karl Johans egen fyndighet, att ko- 
nungen den 20 oktober 1834, årsdagen af hans första an- 
komst till Sverige, utfärdade allmän amnesti för dem (sum- 
ma tre personer), hvilka sedan 1810 bllfvit dömda för poli- 
tiska förbrytelser eller högmålsbrott. Det säges dock hafva 
varit förenadt med ganska mycket besvär att förmå Linde- 
berg att lämna fängelset. 

Sedan han sålunda mot sin vilja bllfvit frigifven, började 
han af alla krafter arbeta på förverkligandet af sin älsk- 
lingstanke, grundläggandet af en egen teater i Stockholm, 
och 1842 invigde han den af honom själf upprättade Nya 
teatern (numera Kungl. dramatiska teatern) utan .att be- 
gära regeringens tillstånd, som förut flera gånger vägrats. 
Redan 1844 måste han likväl afstå sin teater åt sina ford- 
ringsägare. Åren 1845 — ’46 deltog han i utgifningen af tid- 
ningen Dagen, 1848 var han under någon tid redaktör för 
Minerva, och därefter ingick han som medarbetare i tid- 
ningen Bore. Han afled 1849. 
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Utom sin journalstiska verksamhet utgaf Lindeberg en 
del skrifter äfven pä historiens område äfvensom vitterhets- 
arbeten, h varibland märkas åtskilliga lyriska stycken, skå- 
despel och den historiska romanen "Junker Carl.” Profes- 
sor Warburg fäller om honom följande omdöme: “Linde- 
berg var en aktningsvärd, kunskapsrik litteratör, som re- 
digt, klart, öfvertygelsetroget förde sin penna i politiska, 
litterära och statsekonomiska ämnen.” Från en del sam- 
tida litteratöres sida gjordes emellertid Lindeberg till före- 
mål för skämt, och det stundom ganska groft sådant, såsom 
man kan se af Almfelts ofvannämnda “Interiörer.” I syn- 
nerhet fick han uppbära försmädelse för sin tragedi “Blan- 
ka”, hvilken 1822 uppfördes på kongl. teatern och samma 
år utgafs i tryck. "I ett utomordentligt naivt förord”, skrif- 
ver A. Almfelt, "medgifver den förträfflige kaptenen, att 
hans stycke var af en tämligen tarflig beskaffenhet. Han 
berättar där, att han ämnat framställa drottning Blanka, 
Magnus Smeks bekanta gemål, såsom en kvinna med ovan- 
lig själsstyrka och h varjehanda andra framstående egen- 
skaper, men att detta icke lyckats honom. Vid sidan af 
detta hufvudfel 1 pjäsen erkänner han vidare en mängd 
smärre brister, öppet och ärligt omtalar han, att en af 
personerna är alldeles öfverfiödlg, att akterna blitvit skrif- 
na i bakvänd ordning, och att händelserna äro, som han 
säger, ‘sam man packade och orediga'. Detta oaktadt under- 
ställde han sitt opus Svenska akademien, och vi behöfva 
väl knappt nämna, att han för sin ‘Blanka* erhöll det be- 
kanta andra priset.” Detta var emellertid ej den enda gång- 
en, Lindeberg belönades af akademien. Det mindre priset 
erhöll han flera gånger, och 1819 vann han det stora priset 
för poemet “Mina drömmar.” Svenska akademien var nog 
vid denna tid alltför frikostig med sina pris, i synnerhet 
beträffande skrifter, som följde det traditionella i fråga om 
form och innehåll, äfven om deras estetiska värde i själfva 
verket var rätt litet. Detta gaf också författaren till nedan 
anförda verser anledning att 1 en dagboksanteckning skrlf- 
va om akademien, att den är “den stora tuppen, som värper 
guldpengar för alla snälla barn bland svenska poeter.” Alm- 
felt fortsätter på tal om tragedien “Blanka”: “Några år 
efter styckets uppförande hade likväl författaren, som 1 
dagligt tal brukade benämnas “Farbror Mårten”, glömt 
bort, hur dålig “Blanka” var, och, då hans syndaregister 
framdrogs 1 Aftonbladets första årgång, under polemik med 
Stockholms-posten, så retade kaptenen upp sig 1 sin tidning 
till en viss fadersstolthet öfver besagda Blanka.” Sedan 
polemiken fortgått 1 några nummer, infördes då 1 Afton- 
bladet nedanstående poem, hvars författare var den skick- 
lige advokaten och kvicke satirikern, Lars Hiertas medar- 
betare i Aftonbladet, Andreas Möller. 

FARBROR MARTENS RIDT. 

För att gifva oss exempel 
på en genialisk kupp 
Farbror Mårten gaf sig upp, 
ridande mot ärans tempel; 
storma ville han dess port, — 
hästen hade själf han gjort. 

Rida, rida ranka, 
hästen hette Blanka. 

t 

Då han skumpat halfva vägen 
på sin Blanka, tärd af spatt — 
o, hvad svårt och tragiskt spratt! — 
störtar kräket, och förlägen 


han, då intet fanns till bots, 
vände ekamflat hem till fots. 

Rida, rida ranka, 
hästen hette Blanka. 

Innan kvällen efter sägen 
kom en kritlkus och tog 
Blankas päls samt åteln drog 
enligt lag från stora vägen. 

Om ej farbror flytt så brådt, 
hade han fått samma lott. 

Rida, rida ranka, 
hästen hette Blanka. 

Att mot ärans höjder fara, 
men uti en landsvägsgrop 
göra halt som misantrop, — 
o, hvad hårdt det måste vara! 

M«.n kan dö af raseri 
vid så ömklig tragedi. 

Rida, rida ranka, 
hästen hette Blanka. 

Värre sm ädelse skulle emellertid komma längre fram. 
Mot slutet af 1832 uppenbarade sig i Stockholm ett litet 
flygblad, kalladt Flugsmällan, hvilket dels på prosa, dels på 
vers sysselsatte sig uteslutande med kapten Lindeberg. Re- 
daktören var ingen mindre än hofmarskalken baron Bern- 
hard von Beskow, ehuru såsom bladets ansvarige utgifvare 
uppgafs en viss Wessling, f. d. sufflör vid kongl. teatera. 
Bland annat innehåller Flugsmällan tjugufem epigram, alla 
riktade mot Lindeberg, af hvilka somliga, t. ex. det första, 
om Blanka, äro så grofkorniga, att man väl kan förundra 
sig öfver att de flutit frän den “flne” Beskows penna Lin- 
deberg stämde ansvarige utglfvaren att för dessa smädelser 
stå till svars inför Stockholms kämnärsrätt. Den rätte- 
gång, som nu öppnades, och som erbjöd flera komiska sidor, 
slutades dock så, att den anklagade frikändes. Bland Jury- 
männen befann sig ock den bekante skalden C. F. Dahlgren. 
Denne, hvilken äfven förut gång på gång gjort Lindeberg 
till skott-tafla för sin satir, uppträdde äfven utanför juryn 
1 detta märkliga mål, i det han nämligen under signaturen 
Pelle Jonsson Krycka, gammal nämndeman, utgaf en skrift 
med följande titel 

Fridsrop! 

eller 

Välmente Förliknings-vilkor 
till biläggande af den vidtutseende fejden 
emellan den Durchlauohtigste Drottning och Fru, 

Fru Blankas Bofskald 
och Thess f. d. Uot-Souffleur. 


På några vittra och lagldoka mäns inrådan 
1 ljuset framlagde 
' och 

then tappre och snillrike Capitainen 
Herr Anders Lindeberg 
vördsamligen tillegnade. 

Det har påståtts, att de hånfulla angrepp, lör hvilka 
Lindeberg utsattes från Beskow och Dahlgren, varit anled- 
ningen till att J. L. Runeberg, som fann deesa angrepp allt- 
för öfverlägsna i tonen, valde Just dessa båda författare till 
målskifvor för sin skarpa kritik af samtida svensk vitter- 
het. 
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VÄTTERN OCH VISINGSÖ. 




V ättern är en af Europas vackraste Insjöar. Verner 
von Heidenstam akrifver därom följande: "Nedan- 
för Rökneöarna 1 norra Vättern står en klippa, som 
heter Skärfvesten, och som mldt 1 vågskummet är gräns- 
märket mellan svears och götars riken. 


Ingenstädes breder sig Vättern ödsligare. Jag ser Ingen 
gärd, ingen fiskarkoja, och det kan g& timmar om. Innan 
något segel dyker upp öfver den tomma vattenspegeln. 
Den östra stranden, som ofvanför Grennas trädgårdar tvär- 
brant reser sig till betydande höjd, breder sig norr om 
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Omberget till ett lågland, hvilket på afstånd blir ett med 
vattnet. Vid klart väder kan jag urskilja slottet i Vad- 
stena och klosterkyrkan, palmkyrkan, hvilken med form af 
ett helgonskrin höjer sig i synranden som ett biåsvart skär 
och därför af folket kallas Blåkyrkan. Ibland, när vinden 
är gunstig och stilla, tror jag mig höra klockringningen 
från Vadstena, men alltid så svagt, att jag icke kan afgöra, 
huruvida det endast är ett spel af min inbillning. ‘Vätterns 
fiskar bli gamla’, skrifvar på s J u ttonh u nd ratalet Hammars- 
prästen Daniel Tiselius, ty vattnet är rent och fijnt och 
utharbetat, och just ordet ‘utharbetat’ är det riktiga, ty 
hvarje böljeslag brister sönder i ett oändligt antal små 
melodiska knackningar liksom af mjuka korkhammare på 
en glasharmonika. Äfven med förbundna ögon och utan 
vetskap om hvar jag befunne mig, skulle jag genast kunna 
skilja Vätterns vågplask från alla andra sjöars. Vågorna 
träffa stranden ojämna och snabba och sjunka tillbaka utan 
rossling och suckan. men med en hel yster liten melodi af 
kluckande eller sakta småsjungande ljud. Det finnes hela 
tiden en viss återkommande tonskala nedifrån och uppåt, 
och sedan åter nedåt, men innan den fullt hunnit afslutas, 
instämmer redan nästa brådskande vågslag. Det gör mig 
längtande i sinnet, när jag lyssnar till denna sorglöshetens 
lek. Djupt i det källklara vattnet ser jag de slammiga 
rullstensblocken, och sjöns blånad och de högländta kuster- 
na föra mina tankar till Odyssevs’ örike 1 det sydliga hafvet. 

Det hvilar öfver Vättern en storhet i linierna och en ljus 
öppenhet, som annars sällan möter oss i våra bygder. En 
enda sommarsky framför solen kan dock plötsligt svart- 
mena hela sjön och komma vågorna att sjuda. Vättern 
liknar en kvinna, men en häftig och stridslysten, som midt 
under sin friska och svada munterhet plötsligt springer upp 
i vrede. Då afstannar leken, och några ögonblick råder 
tyst väntan. Det finns ingen vind, fast sjögången redan 
begynt. Närmar sig en skeppare med sin skuta, hänga och 
slå de slappa seglen, än åt ena sidan, än åt den andra, allt 
efter båtens krängningar, och styret är så godt som till 
ingen nytta, så att han måste sticka ut åran. Han ser sig 
vaket omkring, som väntade han försåt från alla sidor, och 
på mitt tillrop svarar han med en torr och ordknapp var- 
ning och berättar om hvirflar och vattenskott eller andra 
underjordiska förebud om storm. Allt tätare flocka sig 
molntapparna framför solen, liksom hölle hon dem fast, och 
vid synranden, just där Vislngsö bör ligga, hägrar en rad 
af dunstbilder, som gestalta sig till en simmande stad med 
hus och vallar och torn. Jag Igenkänner icke det VIsingsö, 
där jag under augustiaftnarna, när ljusen tändas på mot- 


satta stranden, tror mig sitta vid inloppet till Korint och 
nästan väntar att få se eldflugor i buskarna. Det är icke 
bara det Visingsö, hvarifrån bönderna buro Magnus Ladu- 
lås- kista öfver isen, och som nu sofver på det ödsliga in- 
sjöhafvet med sin i ruiner fallna högskola och ett drunk- 
nadt konungaslott vid hvardera udden. Det är den urgamla 
hufvudstad, som där borde hafva blifvit byggd till ett 
svenskt Moskva, långt afsides från de nya köpmanestäderna 
vid. kusten. Husen stå på pålar ända ut i vattnet, vittrande 
och sällsamt målade, och hur stilla måste det icke vara där- 
inne på de gräsbevuxna torgen och gatorna, där hvar brunn 
skuggas af ett valnötsträd och där konstnärer och lärda 
med sina papper och böcker vandra kring bland en gam- 
maldags befolkning! Jag kan räkna korsen och helgon- 
bilderna, som glimma på kyrkorna, och flaggan på tornet 
är icke den blå och gula, utan det standar, som Birger 
Månson satte i framstammen på sin snäcka, då han drog 
på korståg mot tavasterna. 

Knappt har den dock rest sig, den hufvudstad. som vi 
aldrig byggt, knappt har Visingsstad flutit mig så nära, att 
jag kan urskilja drakhufvuden på sjöbodarnas gafiar, innan 
tornen börja luta och husen gå upp i brunaktig rök. Den 
rullar framåt utefter kusten, och ur de rörliga dunstbil- 
derna kan jag efter hand framlocka alla de syner, som 
rinna mig i hågen. Jag ser bönder släpa fogden Jösse 
Erickson ur Vadstena klosterstuga, på isen nedanför slottet 
håller den barske Vasa-hertigen herredag, och när dunster- 
na slutligen skocka sig till lummiga träd, dansar Aurora 
Köningsmarlt på Medevi äng. Likväl vet jag hela tiden, 
att allt detta bara är en lek, hvilken söker härma det nyss 
så bekymmerslösa böljeplaskets nyckfullhet, och att jag i 
själfva verket redan tänker på något annat och sitter vän- 
tande, full af längtan och på samma gång nära nog af 
fruktan. .Den första vindilen har redan lagt skepparens 
skuta på sidan, så att skummet yr, och allt säger mig, att 
hon nu är i antågande, den stränga gamla kvinnan, som 
med sitt dok ännu sitter i Vadstena vapen, och som är för 
Vättern, hvad kung Gösta är för Siljan. Allt som stormen 
blåser upp, närmar sig hennes skepnad öfver det askfärgade 
vattnet, och brödstörtadt bärgar jag mitt segel och söker 
lä bakom Skärfvesten.’’ 

Sådan är V. v. Heidenstams teckning af Vättern och 
Visingsö. Att det i verkligheten ser något annorlunda 
ut. det veta somliga af oss, och andra gissa det. Bilden 
som följer visar oss en skymt af hvad Visingsö en gång 
varit och ännu delvis är, ehuru den minner om långt fram- 
farna tider, äfven den. 


% 


SLOTTET VID HAFVET. 

Af Ludvig Uhland 1805. 

sm 


Fick du det slottet skåda, 
det höga slott vid strand, 
där rosig sky ses tråda 

sin dans med moln i brand? 

Dess grundvals rot månd’ räcka 
ner i den blanka sjön, 
mot kvällens glöd sig sträcka 
dess höga tinnekrön. 

Väl fick jag det beskåda, 

det höga slott vid strand; 
jag månsken där såg råda 
och dimmor allt ibland. 


Klang vindens ton den blida 
ihop med våg i vik? 

Sprang sång ur salar vida 
och strängaspelsmusik? 

Sig vind till våg där sällat 
i ro, som icke störs; 

en klagan, när det kvällat, 
ur salarna det hörs. 


Såg du däruppe skrida 
ett ståtligt kungapar, 
i purpurmantlar sida 

och kronors glans så klar? 

Och förde de med gamman 
en dejlig mö vid hand, 
med gyllne hår, lik flamman 
af sol vid österns rand? 

Jag fader såg och moder 
stå utan kroneglans, 
liksom två sorgestoder; 

och ingen ungmö fanns. 
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BLAND UNGDOMEN. 

För Ungdomsvännen af Alfr- Bergin. 


H ng, glad och obekymrad vill hvar människa 
vara. Från dessa utgör undertecknad Intet 
undantag. Nu och då har han äfven försökt 
att vara med bland Ungdomsvännens ungdom 
och fröjdats i deras lag, men att han skulle 
officiellt blifva uppsatt 1 redaktionens högsäte, 
hade han icke tänkt på. Det kom litet öfver- 
r askande och som en underlig ödets lek. 

Helt oskyldigt skref han en liten notis om litteratur och 
kom då att tänka på äfven Ungdomsvännen, vår goda ung- 
domstldning, odh 1 hastigheten, och kanske obetänksamt, 
kom ett visst kritiskt uttryck i tryck. Det var just synligt, 
när den nyheten frambars af pressen, att den kanske något 
djärfve skribenten var helt hastigt insatt i Ungdomsvän- 
nens redaktionsstab. Om nu dessa två ting hade något 
gemensamt eller icke, är ej godt att säga, men litet lustig 
var dock kombinationen, och det goda hade det dock med 
sig, att undertecknad fått tillfälle att vara med bland Ung- 
domsvännens ungdom. 

Emellertid kommer detta nog att verka på undertecknad 
som doktorshatten på en del fäder och bröder i vårt land. 
De ha frikostigt klandrat de höga hattarna utan barmhär- 
tighet, till dess att plötsligen vid stjärnfall en hätta nådigt 
fallit på deras öfverraskade hufvuden, då en af de värde- 
fulla följderna åtminstone har varit den, att de sedan med 
stor vördnad, djup aktning och allvarlig pietet talat om 
både sin egen och andras doktorsvärdigheter. Så har man 
nu allt skäl att vänta, att undertecknad aldrig annat än 
med de amplaste loford skrlfver, talar och tänker om 
Ungdomsvännen och dess Innehåll. Så mycket inlednings- 
vis. 

• • • 

Augustana-synodens ungdom har de skönaste framtids- 
utsikter 1 världen. Den är rosenkindad, högbarmad, lef- 
nadsglad, muskelstark, tankekraftg och själfull. Den är 
talangfull och bildad, djärf och uthållig, oförfärad och 
handlingskraftig. Den svenska ärligheten gör den synner- 
ligen skickad att taga åt sig vid nationernas stora bord i 
Nya världen sin beskärda del samt att göra i samtiden in- 
lägg af outplånlig betydelse för både nutid och eftervärld. 
Den kristliga fostran, vår kyrka skänker sina yngre med- 
lemmar, den djupa mottaglighet 1 nordmanna-anden för 
det sant kristliga, som gör att evighetssanningarna falla i 
beredd jordmån, och den synnerliga Andens nådesnärvaro, 
som hittills och fortfarande förspörjes i vårt samfund, ger 
vår ungdom företräden framför många deras likar i den 
underbara nation, där deras lott är kastad för alla kom- 
mande tider. 


Hvem kan låta bli att älska och tycka om vår ungdom? 
I tusentals tempel samlas den söndagligen till gudstjänst, 
sjunger de svenska psalmerna med mera klang och lifllghet. 
än ens deras fäder gjorde, då de voro unga i hembygdens 
oförgätliga skogar och dalar, och deltager med i gudstjäns- 
ten för öfrigt med kristligt allvar och med en hängifvenhet 
åt Gud, som icke är ett blott människoverk. Vi se deras 
strålande anleten i hundratals ungdomsföreningar, spridda 
i församlingarna öfver hela Norra Amerika, och vi höra 
dem där tala fädernas tungomål med större renhet och 
ledighet än många deras jämnåriga i Dalarne, Västergöt- 
land eller Skåne. Som lärare och lärjungar träffas ett an- 
senligt tal i våra kära söndagsskolor, dör de troget och 
träget söka att göra hvad de förmå för att delgifva ett 
yngre släkte af fädernas språk och kristliga tro. Vi se 
med stoilthet på den dådkraftiga skara, som årligen samlas 
vid våra läroverk för att ur vetandets väldiga skattkam- 
mare taga åt sig af de värdesaker, som ingen mänsklig 
makt kan. fråntaga den, som ärligt förvärfvat sig en större 
eller mindre del däraf. Vid statens egna läroverk kämpa 
dé 1 främsta leden, och ej sällan falla lagerkransarna på 
Augustana-synodens ungdoms ljuslockiga hufvuden. De ha 
förtroendeposter öfverallt, i affärsvärlden, manufakturvärl- 
den och den vetenskapliga världen. Deras inlägg höras i 
landets lärdaste och vittraste kretsar. I många af våra 
staters legislativa salar äro deras ord och röster af bety- 
delse, och den dag är mycket nära, då de skola beträda 
Förenta staternas högsta äroplatser och äfven intaga vår 
högaktade Roosevelts stol. 

Ej mindre skönt och hoppingifvande är det att se vår 
ungdom i hemmen, där de, svettiga och glada, hålla allt i 
ordning både ute och inne samt gärna unna pappa och 
mamma en hvil 06 tund efter mångårig möda. Se den sol- 
brune pojken på plogen, lasset och vid tröskmaskinen. Hör 
hans vänliga tal, se hans bildade hållning och gif akt på 
hans städade umgängessätt. Se den rosenkindade flickan 
vid spiseln, på knä skurande golfvet och bland hönsen vid 
ladugården. Hör, hur vänligt hon talar till sin moder, 
huru umgängesam hon är med besökare och huru klar hen- 
nes stämma ljuder, då hon vid pianot får tillbringa någon 
stund för eget nöje eller andras trefnad. Titta in i de 
trefna hemmen i stad och på land, där unga händer spridt 
skönhet och ordning och gjort det vackert för sig själfva 
och inbjudande för besökare, och säg, om du ej tycker om 
och älskar det unga svensk-lutherska Amerika, och om ej 
du som jag sätter värde på att få vara med bland Augus- 
tana-synodens älskvärda, förhoppningsfulla, af Gud rikt 
välsignade ungdom? 
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NORRLAND. 




N orrland är ett härligt land. Det är skönt och stor- 
slaget med en natur, som är mäktig, vild och p& 
samma gäng tilldragande. Norrland är Sveriges 
förnämsta turistland eller bör åtminstone blifva det, ty af 
utsikter, lika sköna som de i Schweiz, har det en mängd. 
Berg och dalar omväxla med hvarandra samt sjöar, floder 
och vattenfall Luften är hög och frisk, och allt andas lif 
och hälsa. Sådan är sommaren med sin oändligt härliga 
och inbjudande täckhet, men vintern är kall ooh barsk och 
ofta odrägligt lång. Allt detta synes liksom inprägladt i 
norrlänningen, som själf representerar den norrländska 
sommarens glädje och sprittande lif såväl som vinterns kal- 
la och dystra tillvaro. 

Vår bild gifver oss en god föreställning af ett norrländskt 
landskapsparti nedemot hafsstranden. Fiske synes vara 
det enda, som man på denna trakt kan lifnära sig med. Så . 
är det väl ock i hufvudsak, ehuru icke uteslutande. De små 
åkertäpporna tvingas att under den korta sommaren gifva 
rik och välkommen skörd. Det är nämligen förunderligt, 
huru kvickt säden går upp och mognar 1 Norrlands dalar. 
De som bo söderut i Sverige kunna knappast tro det. 

Men det är icke allestädes såsom här. Andra trakter 
hafva god t åkerbruk och en lönande boskapsskötsel. Stiger 
man upp pä någon af de höjder, som omglfva dessa trakter, 
så kan man väl iakttaga det rörliga llfvet därnere I dalar- 
na: bonden, som plöjer sina små tegar; vallgossen, som 
drifver sin hjord ut på det frodiga betet; de leende, bloms- 
terrika ängarna; de resliga björkarna, som kläda de brant 
stupande flodbäddarna; älfven ändtligen, i hvars klara vat- 
ten höjderna och hela den vackra nejden afäpeglas, — vac- 
ker i synnerhet när Norrlands ljusa sommarnatt, som med 
sin sällsamma dager öfvergjuter allt, som där lefver och 
andas. 


Men, som sagdt: snart är dock all denna fägring förbi, 
snart kommer kölden och mörkret, den långa vintern och 
den långa natten, då allt naturlif ligger såsom dödt under 
det stora, hvita svepningstäcket. Men öfrer den snöhöljda 
jorden kastar norrskenet sin bländande glans. I bondens 
hus sprakar brasan, och husliga sysslor öfvas vid sagans 
och sångens ljud. 

Jag vet ett land, där tysta stjärnekvällen 
den mörka himlen klär i norrskens prakt; 
där under molnig hjälm de gråa fjällen 
med isadt pansar står kring dal’n på vakt; 
där mången flod sig tumlar vild från hällen, 
och dånet rullar vidt till fjärran trakt 
Jag minns en natt så ljus och varm som dagen, 
för blommans slummer har den ock en sol, 
då leende i unga syskondragen 
stå morgonen och kväll’n vid samma pol, 
då vakan stämmer vemodsfulla slagen 
och nejden doftar som en ängsviol. 

Sådant är lifvet i de folkrika dalarna Längre upp mot 
norr blir det tystare. Men därborta i de stora ödsliga 
skogsmarkerna synas väldiga rökpelare här och där stiga 
upp mot himlen. Det är odlingen, som alltmer nalkas 
polen, och som med eld röjer skogen ur vägen för plogen. 
Det är nybyggaren, som vandrar upp mot ödemarkerna, i 
det att han tränger undan lappen. Allt mer och mer viker 
nomadfolket undan med sina hjordar upp mot fjällen. De 
där belägna vida fjällmarkerna ägna sig icke till annat än 
renbete. De kunna därför blifva till gagn endast för lap- 
parna. 




WALTER SCOTT. 


D en historiska novellen syntes för en tid hafva tagit 
till flykten, och mer än en längtade i saknad efter 
honom. Han ansågs gammalmodig, då den realis- 
tiska tendensteckningen kom i smaken, men denne håller 
nu i sin tur på att få maka åt sig för den gamla hederliga 
historiska skildringen, och till och med Amerika börjar att 
gifva oss den ena efter den andra af verkliga folklifsbilder, 
ty att det ej längre är bara junkrar och konungar som be- 
skrlfvas, det kunna väl vi förstå, som lefva i denna jämlik- 
hetens tid och i detta, det allmänna folkets land. 

Ej heller lär det längre betraktas såsom mindre konst- 
närligt att skrifva en historisk roman, utan snarare tvärt- 
om, och säkert är, att fordringarna därför äro de allrastörs- 
ta. Man måste känna till historien för att kunna sätta 
henne i perspektiv, och ej blott det, utan man måste ock 
förstå hvad den historiska utvecklingen betyder. Få äro 
de, som hafva lyckats såsom sådana historiemålare och fi- 
losofer. I Sverige hafva vi haft några framstående namn, 
främst bland hvilka vi ihågkomma en Starbäck, en Afze- 
lius och svensk-flnnen Topelius. 

Men andra länder hafva haft sina: Frankrike räknar så- 
dana som Alexander Dumas och Victor Hugo i främsta 
rummet, äfven om dessa, 1 synnerhet den senare, förenade 
tendensteckningen med den historiska. Tyskland har haft 


en hel skara historieskrifvare af mera romantisk läggning, 
ehuru knappast någon af större betydelse, och England har 
utan tvifvel haft den största af dem alla, Sir Walter Scott. 

Denne märklige man och skapare af den egentliga histo- 
riska romanen föddes i Edinburg 1771 och dog 1832. Son 
till en advokat blef han 15 år gammal biträde hos sin far; 
tidigt afbröt han skolstudierna och skaffade sig kunskaper 
på egen hand, mest genom skönlitteratur och historia, som 
han studerade alltifrån barndomen, och h varigenom hans 
håg för medeltidens riddarväsen väcktes. Han blef själf 
advokat 1792 och senare grefskapsfogde i Selkirk samt 
fick en högt aflönad domstolssyssla, som 1 förening med in- 
komsterna från hans skrifter satte honom i stånd att lefva 
ett furstligt lif på slottet Abbotsford, som han lät uppföra 
åt sig. Genom sina förläggares bankrutt kom Scott emeller- 
tid att häfta för en nästa kolossal skuld (600,000 dollars), 
men hade efter fyra år genom nya arbeten afbetalt en be- 
tydlig del däraf, och den litterära äganderätten till hans 
verk motsvarade en större summa än resten. Genom öfver- 
ansträngnlng angreps emellertid Sootts nervsystem: han 
flek slag två gånger, och fåfängt utrustades på allmän be- 
kostnad en fregatt, på hvllken han gjorde en resa till Me- 
delhafvet. Kropp och själ voro uttröttade och han dog 
kort efter återkomsten från den annars så välmenande fär- 
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den år 1832. Poet var Scott äfvenledes, ehuru ej sk&ld i 
egentlig mening. Af hans efterlämnade poetiska alster 
bedja vi få anföra följande trenne verser ur ‘"Sjöfröken” 
efter L. Arnells öfversättning. 

‘‘Han är från oss försvunnen, som hopp och glädje väckte, 
och källan är förrunnen, som bittra törsten släckte; 
dock fylles källan åter af molnens rika flöden, 
men änkan fåfängt gråter, ty Duncans sömn är döden. 


Af åkermannen skördas de ax, som äro mognas t, 
och högst hans minne vördas, som fyllde plikten trognast. 
Och bort af nordanvinden de vissna löfven fördes; 
men grön var ännu linden, då hon af blixt förstördes. 

• 

Du kloka råd i friden, du snälla fot i fara, 
du röda hand i striden, må lugn din hvila vara! 

Som daggen uppå häcken, som bubblan uti brunnen, 
som skummet uti bäcken du är från oss försvunnen." 




WALTER SCOTT. 


GUDSDOMAR. 

Fort*. 


Vi ha nu tämligen utförligt omtalat eldprofvets förekomst 
i olika länder och under dess olika former och vilja därför, 
innan vi öfvergå till att i korthet omnämna äfven de andra 
slagen af gudsdomar, framlägga några enkla, mera allmän- 
na anmärkningar. De individuella och sociala betingelser, 
som föranleda gudsdomens uppkomst, äro gemensamma för 
hela människosläktet; de äro icke inskränkta till vissa 
trakter, utan tillhöra hela människosläktets barndom. 
Gudsdomen har alltså icke uppstått i något särskildt land 
och från detta öfverförts till andra. Däremot kunna vissa 
former af gudsdom vandra från en trakt till en annan, och 
detta kan ske så mycket lättare, som gynnsam jordmån 
finnes öfverallt. Kännetecknande för all primitiv kultur är 
den ofantliga lätthet, hvarmed man förklarar allting, dels 
beroende på en allmän lättrogenhet, dels på bristande kri- 
tiskt sinne. Barn kunna icke förstå, att något är orimligt; 
de tillskrifva med största sinnesro andarna alla männi- 
skans kroppsliga egenskaper och fylla hela naturen med 
dem. Några andar äro bofasta, andra är kringflyttande, 
men gemensamt för dem alla är, att de kunna förnärmas 
och försonas af människor. Genom trolldom, magi, besvär- 
jelser o. d. söker man tvinga andarna; genom offer, gåfvor 
och belöningar söker man försona dem. Stammen hjälper 
sin ande eller gud mot hans fiender, och han gör dem sam- 
ma tjänst igen. Då det uppstod pest i grekernas läger, 
sökte de utforska, hvem som hade förnärmat guden, och 
hvilket offer han fordrade, och så snart man fick veta detta, 
ordnades saken, I det stora hela gick man nog ärligt till 
väga vid gudsdomarnas användning; dock gåfvo dessa ett 
vidsträckt spelrum åt domarens godtycke, hvilket är allt 
rättsväsens akilleshäl. Vi få i det följande rikt tillfälle att 
se, hur detta godtycke kan gripa in; men vi vilja redan 
här fästa uppmärksamheten på att den dom, som afgafs 
om sårets beskaffenhet, när bandaget aftogs efter de tre 
dagarnas förlopp, är ett mycket betänkligt moment i den 


rättsliga -undersökningen. Betänkligt är också det stöd, 
som de andlige kunde gifva vid plogjärnsprofvet; dess 
värde berodde säkert mycket pä sinnelaget; det kunde 
variera från en svag beröring af den anklagades armbåge 
och till att nära nog bära honom öfver de sista 3 @ 6 plog- 
billarna. Många af gudsdomarna vittna dock om god psy- 
kologisk blick, såsom vi redan förut framhållit och i det 
följande ytterligare skola påvisa. Till och med det nor- 
diska kastjärnet är ett prof, som hvilar på psykologisk 
grund, ty den oskyldige griper frimodigare om järnet och 
kastar bättre än den skuldmedvetne, och till följd däraf 
slipper han bättre ifrån profvet. 

Vattenprofvet. Den anklagade bindes med vänstra han- 
den till högra foten och högra handen till vänstra foten 
samt iföres en vid, med vax genomdränkt kjortel; ett rep 
bindes om lifvet. Därpå föres personen i fråga ut på en 
sjö, damm eller flod och lägges försiktigt ned 1 vattnet; 
repets ändar fasthållas af tvenne rättstjänare, en på hvar- 
dera stranden. Går den anklagade till botten, erkännes 
han eller hon oskyldig, i motsatt fall skyldig, då man an- 
tager, att vattnet skjuter honom ifrån sig för att icke för- 
orenas genom hans synd. Vid detta prof är domarens god- 
tycke ganska framträdande, då Ju de personer, som hålla 
ändarna af repet, genom att strama det kunna hindra den 
anklagade från att sjunka. Och därnäst är det i ögonen 
fallande, att den religiösa trosvissheten här kommer att 
spela en stor roll, i det att den, som tryggt förlitar sig på 
att Gud skall frälsa honom, med större lugn låter sig 
sjunka, om han känner sig oskyldig. Men detta moment 
bortfaller helt naturligt, då man, såsom ofta var fallet, låter 
den anklagade representeras af en ställföreträdare, i all- 
mänhet en gosse. Användningen af denna gudsdom blef 
förbjuden 829 af Lothar och Ludvig, men förbudet fick 
ingen verkan. Ar 1601 blef den förbjuden i Frankrike. 
Hos neaforezerna begagnades profvet på det sätt, att båda 
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parterna nedsänktes under vattnet, och den, som först kom 
upp, förlorade sin sak. I Afrika begagnas detta prof pä 
vissa ställen; äfven malajerna använda det sft, att den, som 
först kommer upp, förlorar. På vissa ställen gä icke par- 
terna i vattnet, utan kasta hvardera ett litet stycke salt i 
ett vattenkar; den är skyldig, hvilkens salt först upplöses. 
Detta bruk förekommer i Ny-Kaledonien, i Birma och i 
Indien. 

Q-iftprofvet. Hos anglosacb serna, frankerna, friserna och 
flere andra folkslag begagnades under medeltiden vid rätts- 
liga undersökningar ett prof, som bestod i att den ankla- 
gade skulle nedsvälja ett betsämdt kvantum bröd utan att 
tugga det; kunde ban icke göra detta, var han öfverbevisad. 
Ännu lefver bland allmogen ett ordspråk: “Må brödet fast- 
na i halsen på mig, om det ej är sant.” Detta prof är en 
egendomlig afart af de öfverallt rätt vanliga giftprofven. 
Hos gambanegrerna går man till väga på följande sätt. När 
en människa dör, skynda hennes släktingar till en medlcln- 
man, hvilken utpekar en annan såsom skyldig till hennes 
död. En af släktingarna uppträder då som anklagare, och 
båda parterna underkastas giftprofvet, som består i att 
någon bär fram tvä skålar, fyllda med en dryck, och i dessa 
skålar kastar medicinmannen ett hvitt pulver, hvarefter 
parterna tömma hvar sin skål. 20 minuter därefter inträda 
förgiftningssymptom hos en af parterna. Afrika-resande 
påstå, att medicinmannens pung är delad i två rum, af hvil- 
ka det ena innehåller gift, det andra ett oskadligt pulver 
af samma färg. I så fall föreligger alltså justitiemord; 
möjligheten af att symptomen äro af nervös natur är dock 
icke utesluten. Hos några stammar neddoppas den ankla- 
gades ansikte i vatten, hvilket förorsakar svullnad 1 ögonen, 
om han är skyldig; hos andra stammar åter låter man den 
anklagade nedsvälja ett slags förgiftadt ris, som fastnar i 
svalget, om han är. skyldig. Detta användes också på Mada- 
gaskar. På vissa ställen i Japan skall den anklagade dricka 
vatten, i hvilket man neddoppat ett med hemliga tecken 
fullskrifvet blad. I Birma användes ett risprof, som består 
i att parterna skola tugga och nedsvälja ett visst kvantum 
ris; den, som först blir färdig, har segrat. Hebreerna kän- 
de ett vattensväljningsprof (4 Mos. 5: 11 ff.). Gamla in- 
diska skrifter omtala giftprofvet och tillika ett llbations- 
prof (drickoffer) ; vid det sistnämnda dricker den anklaga- 
de vatten, hvari ett heligt föremål blifvit tvaget; tillstöter 
honom icke någon allvarlig olycka under loppet af 2 — 3 
veckor, frikännes han. Af giftprofvet ha ännu många andra 
former utvecklat sig. 

Djurprofvet visar tillbaka till den tid, då man dyrkade 
djur. Ännu är det på många ställen ganska vanligt att 
låta den anklagade simma öfver en flod eller en hafsbukt, 
i hvilken det finnes krokodiler eller hajar. Slipper han 
lyckligt undan, är han oskyldig. I Australien undersöker 
man, i hvilken riktning en fluga eller annan insekt flyger 
öfver ett lik; den första människa man träffar genom att 
gå i samma riktning är den, som har förorsakat döden. 
Genom ett missförstånd ha yngre författare I denna guds- 
dom trott sig finna tecken på en barbarisk orsaksuppfatt- 
ning; här är emellertid alls icke tal om något orsaksförhål- 
lande, utan om en vägledning, som den döde mannens ande 
gifver de efterlefvande. 

Lottkastningsprofven hafva stått högt i anseende hos 
hebreerna. Under medeltiden förbands detta prof ofta 
med några former af korsprofvet. Hos polyneserna använ- 
das tärningar; på Samoa en kokosnöt, som sättes i en snur- 
rande rörelse i en krets af människor; skyldig är den, emot 
hvilken apansiktet slutligen vänder sig. I Birma förekom- 
mer två-ljusprofvet. Parterna tända hvar sitt ljus af sam- 
ma längd; den, hvilkens ljus först brinner ut, förlorar. 


Hos draviderna finnes ett tidsordal. Den af parterna, hvil- 
kens släkt inom utsatt tid först träffas af en olycka, förlorar 
sin sak. I den gamla indiska litteraturen beskrifves ett 
vikts- eller balansprof; den anklagade skall genom sina 
böner få gudomen att åvägabringa jämvikt för att därige- 
nom godtgöra hans oskuld. Detta prof är förbehållet brah- 
maner, kvinnor, gubbar och sjuka. I Böhmen begagnade 
man sig af lottkastning, när vittnesbörd stod mot vittnes- 
börd, och hos de germanska nationerna förekom lottdrag- 
ning allmänt. Denna beskrifves noga 1 den frislska lagen. 
Blir någon dödad 1 en skog och man icke känner gärnings- 
mannen, har den, som är berättigad till ersättning, rätt att 
utpeka 7 personer, som måste rena sig från misstanke ge- 
nom 12 händers ed. Man bildar då två lotter af ett trä- 
stycke, ristar ett kors på det ena och betäcker dem med 
tyg, hvarefter de läggas på ett altare. Prästen eller ett 
litet barn drager den ena lotten; om det är det korsade, 
så är den ed, som de anklagade hafva aflagt på sin oskuld, 
sann, och de anklagade äro fria. I motsatt fall tagas 7 lot- 
ter och inristas med de anklagades märken; de 6 först lot- 
terna, som dragas, befria sina ägare, men den 7: de måste 
betala mansboten. För öfrigt begagnades lottkastnlngen 
utom som gudsdom äfven som orakel och som varsel. Så- 
som exempel på korsprofven må följande omtalas. De an- 
klagade eller parterna i saken uppställas med utsträckta ar- 
mar och korslagda handleder. Framför dem ställer sig en 
präst och börjar långsamt att läsa ur bibeln. Uppläsningen 
fortsättes, ända tills en af dem låter armarna sjunka; den- 
ne dömes då skyldig. 

Till sist skall endast Mrprofvet ytterligare omtalas. 
Denna form varierar mycket, men grunduppfattningen är 
den, att när den brottslige föres fram till den dödes lik, 
skall detta gifva något tecken ifrån sig, antingen genom 
att röra på sig, afsöndra någon vätska eller dylikt Kunde 
man icke bevara hela liket, tills någon misstänkt blef gri- 
pen, var det tillräckligt, om man endast hade en viss kropps- 
del, t. ex. en hand eller ett finger; äfven om denna under 
flera år hade varit alldeles förtorkad, kunde den dock, när 
mördaren kom i dess närhet afsöndra blod. Bårprofvet 
användes ännu i det 18:de århundradet Vissa författare 
tro, att det icke var någon egentlig gudsdom; men denna 
uppfattning är troligen endast riktig för vissa tidsperioder 
och ställen. 

Utom de här nämnda formerna för gudsdomen finnes det 
ännu en massa andra. Två af de viktigaste, eden och du- 
ellen, hafva vi icke ens omtalat. Om nu än, såsom sagdt, 
dylika former för kriminalundersökning synas alldeles 
oförklarliga för folk, som lefva under vår tids relativa 
rättssäkerhet, så bör man komma ihåg, att till grund för 
all användning af gudsdomen ligger den riktiga tanken, 
att straff aldrig bör följa på endast misstanke, utan att det 
mellan misstanke och straff måste lämnas plats för bevis- 
föring. 

Att man icke kunde finna bättre former för bevisföring, 
är Ju beklagligt; men tron på att den förnärmade anden 
eller guden själf skulle tillvarataga sina intressen och där- 
igenom möjliggöra den jordiska rättfärdigheten, var myc- 
ket utbredd. Egendomligt är, att till och med den äldre 
kinesiska litteraturen endast antydningsvis låter ana, att 
man också där hade känt till gudsdomar; men under de 
sista årtusendena hafva de icke användts i den kinesiska 
lagskipningen, för så vidt denna kan bedömas efter skrifna 
och tryckta källor. Däremot anbefalla de kinesiska för- 
fattarna ständigt, att domaren skall lägga märke till den 
anklagades tonfall, hans rodnad eller blekhet, hans fria 
eller hämmade andedräkt, hans hållning och tal. Som 
motsats härtill kan det framhållas, att under åren 1815 och 
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1816 blefvo i Belgien två personer underkastade eldprofvet 
och vattenprofvet; båda voro anklagade för trolldom. I en 
liten stad i närheten af Danzig blef år 1836 en gammal 
kvinna underkastad vattenprofvet och därefter dräpt af be- 
folkningen, därför att hon flöt ofvanpå. 1811 blef i Neapel 
en man underkastad eldprofvet, därför att han ej trodde 
på den heliga jungfruns kyskhet. 

Gudsdomarna hafva nu försvunnit från det europeiska 
rättegångsväsendet; de hafva icke visat sig vara mottagliga, 
för en sådan omdaning, att de kunde ingå i nutidens proces- 
suella bevisföring. Tidpunkten för deras upphörande anser 
man sig kunna sätta i förbindelse med det ifrågavarande 
landets regeringsform. Där ett teokratiskt element är för- 
härskande, hålla de i sig, äfven om befolkningen har nått 
en betydlig social bildning, såsom t. ex. i Indien. Som 
grund härtill anger man, dels att prästerna alltid äro kon- 
servativa äfven i saker, som angå vidskepelse, dels att man 


under prästvälde icke sätter skarpa gränser mellan rätt, 
moral och religion; hvarje lagbud har en religiös prägel, 
och hvarje förbrytelse straffas af gudarna. Så snart där- 
emot samfundsmakten eröfrats af samfundets lekman naele- 
ment. förlora gudsdomarna terräng. Man finner endast få 
spår af dem i Rom, och under det romerska rätten gör sig 
starkare och starkare gällande 1 det moderna Europa, träda 
också gudsdomarna i bakgrunden. Den afgörande orsaken 
till deras försvinnande måste emellertid sökas i genom- 
brottet af den moderna naturuppfattningen. Ty när denna 
tränger ned 1 befolkningens sinnen, försvinner förra tiders 
naiva tro på andar; man förstår, att naturfenomenen styras 
af lagar. Och om gudsdomarna uppstodo till följd af en 
naiv naturuppfattning och ett svagt utveckladt rättssystem, 
så måste deras dagar vara räknade, efter hand som förbätt- 
ring innäder på dessa två områden. 




AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 



XXX. Positivspelaren. 


låfågeln och positivhalaren äro vårens säkraste bud- 
bärare. Länge har man väntat och önskat, att våren 
skulle komma, men visshet om hennes inträde på 
har man ej, förrän de två nyssnämnda budskapen 
















anlundt. Sedan tviflar man ej mera. Om den förra skola 
vi ej tala just nu, men i stället säga några ord om den 
senare. Ofta hör man folk tala mindre godt om honom, 
och kanske han ej förtjänar så synnerligen stort beröm för 
sina dygders skull, ty dessa kunna väl snart 
räknas, men i allmänhet gör han ej mycket 
illa, utan är nöjd med att för fem cents per 
familj roa våra barn. Och de tycka om ho- 
nom, synnerligen om han har en apa med 
sig eller, såsom på bilden, en gosse eller flic- 
ka, som förhöjer det musikaliska nöjet med 
något enklare instrument eller med ackom- 
panjemang med armar och ben. 

Positivhalaren är oftast italienare, men ej 
så sällan kan man finna andra nationaliteter 
representerade hland dessa gatmusikanter. 
Jag minns dock aldrig, att jag träffat någon 
svensk. Men som sagt; de äro fredliga och 
göra vanligen ingen något förnär, om man 
låter dem vara i fred. Pör öfrigt äro de 
alldeles okunniga och skulle troligen icke 
duga till något annat, om de ej kunde taga 
sig fram med positivet. Hela affären kostar 
ju ganska litet, och har man instrumentet, 
har man ock något som varar. 

Hvad dessa människor göra om vintern, är 
svårt att fatta, ty de måste väl äfven då lef- 
va. Troligen samla de in under sommaren, 
så att det räcker till för vintern, eller ut- 
rätta de under den tiden något annat, som 
hvarken kostar möda eller insikt Men me- 
dan sommaren räcker, "dra de vefven” och 
spela sina gamla melodier, hvilka aldrig för- 
ändras och just därför äro kärkomna, ty de 
påminna oss om gamla tider och hvad vi då 
hörde och tyckte om. Kanske hörde vl det 
då från andra instrument än positivet, men 
hvad gör det, om melodien blott är densam- 
ma! Det är stundom skönt att få lefva sig 
tillbaka till tider, som längesedan svunnit, 
och om positivspelaren kan hjälpa oss där- 
med, så är han välkommen. Han gläder då 
både oss och våra barn. 
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NÅGOT OM “SMARAGDÖN” OCH “DEN NYA UNIONEN”. 

För Ungdomsvännen af K. G. 


edan några Ar tillbaka, då jag “kom öfver”, ha 
lin raseriets vilda demoner ställt till fruktansvär- 

yH da krigsoperationer 1 min annars så lugna och 

I B rffii fridfulla själ, hvar gång en af “den gröna öns" 
döttrar råkat komma inom syn- eller hörhåll 

JmII för min anspråkslösa personlighet. Denna om- 
ständighet härrör sig från en liten episod, som 
timade under “crossningen” af Atlanten. 

Vi hade just lämnat Queenstown i Irland, där fartyget 
tagit in en ganska respektabel last af detta lands förtjusan- 
de och i allo angenäma befolkning. Afskedstjuten och tåre- 
flödema hade af tagit ungefär 50 procent och det började åter 
blifva någorlunda drägligt på Cunards däck. En tysk in- 
geniör och undertecknad vandrade fram och tillbaka på 
tredje klassens fördäck, inbegripna i lifligt samtal, betrak- 
tande solnedgången och esomoftast bolmande på cigarrer- 
na. Hände sig så, att min cigarr under en paus i röknings- 
processen råkade genom en handrörelse komma något litet 
utom det område, som rimligtvis erfordrades för att min 
kroppshydda obebindradt skulle kunna röra sig. Hade 
man kunnat ana, hvilka menliga följder detta skulle med- 
föra, hade man väl aktat sig för dylika fatala gymnastlk- 
öfningar. Cigarren ( inte jag) råkade bränna en irländska, 
och hon, hvilken liksom Rebecka en gång bar en kruka vat- 
ten, gaf på den “brännande” frågan det tysta svaret: 
“Drick, herre!” — och cigarrens lifsgnista slocknade ut, 
och i dödsryckningar kastade den sig på däcket. 

Irländska hade jag aldrig haft tillfälle aitt studera; 
skånska kunde jag tala ljudenltgt och utan svårighet; en 
del engelska glosor kände jag mig äfven stolt öfver att 
kunna. Af dessa senare utvaldes i mitt minnes förråds- 
hus ungefär ett halft dussin, hvars djupare betydelse och 
innebörd visserligen voro mig obekanta, ehuru det ingalun- 
da var någon hemlighet, att de högst ofördelaktigt skulle 
upptagas i “möblerade 'rum” eller bland “hyfsadt folk.” 
Tid saknades emellertid för noggrann exegetlk, cigarrens 
oförtjänta öde kräfde hämnd — och de sex orden fram- 
pressades staccato och med eftertryck. Ungefär två gånger 
upprepades de I samma ordning, och mina lungor höllo just 
på att fyllas med frisk hafsluft, för att ännu en klangfull 
repris skulle kunna levereras, då irländskan fann det lämp- 
ligt att äfven gifva “kamelerna” en läskedryck. Krukan af- 
lade, efter en liten kraftansträngning å kvinnans sida, en 
fransysk visit i mitt hufvud, kvarlämnande som minne en 
liten puckel eller knuta. som ännu i dag vittnar om den 
oförgätliga tilldragelsen. Och mången gång. när Morfeus 
tagit mig i famn och fört mig till gröna öar, där det höga 
bergets blåa topp belyses af den purpurröda solen, som da- 
lar vid horisonten, har jag plötsligt vaknat upp darrande af 
fasa. De gröna öarna ha förvandlats till två vilda ögon, 
det blåa berget har blifvit en irländsk kvinnonäsa, hvilken 
liksom kaptenens på “Den flygande holländaren” “lyser 
svafvelblå af drufvorna på Kap.” Och i den purpurröda 
horisonten igenkänner jag vidundrets stripiga hårtestar. 

Aldrig har någon irländska gjort sig besvär med att söka 
förbättra det “intryck", deras värda landsmanlnna vid det- 
ta tillfälle gjorde på mig, och därför hade så småningom 
den åsikten inrotat sig hos mig, att alla döttrar af St 
Patricks land voro af samma skrot och korn. 

När därför mina landsmän för någon tid sedan började 
omfamna 0’Peanut och McPopcorn, och hvad de nu allt 
heta, och med silfvertungor tala om "den nya unionen” 


och allt hvad som månde blifva af det barnet, fylldes min 
själ af bittra aningar, och mången suck steg från mitt in- 
nersta: “Stackars prins Gustaf! Skall allt detta veder- 
faras också honom!” Jag mindes Cunards däck, jag skå- 
dade åter i andanom cigarren, krukan och vilddjuret, och 

— knutan i hufvudet satt där fortfarande som en "iefvan- 
de” erinran. 

Men, tiderna förändras och vi med dem. Hädanefter 
kommer alltid ett smaragdgrönt band att svaja från mitt 
rockuppslag på St Patricks-dagen ; hädanefter kommer jag 
att frikostigt underhålla grannens, McPopoorns, barn med 
karameller, "gum”, och liknande lifsförnödemheter, och en- 
dast när ingen ser det tussa hunden på dem; hädanefter 
kommer jag att säga "nice weather” eller “getting stormy” 

— allt efter omständigheterna — , så snart mina synorgan 
förunnas sällheten att skåda en rödhårig irländare. 

På det ytterska af dessa dagar har jag nämligen blifvit 
“bragt på bättre tankar” och känner mig nästan manad att 
utbrista: “Vore jag icke skåning, skulle jag sannerligen 
vilja vara irländare.” Så mycket vackert har berättats mig 
om “Smaragd-ön” och dess fosterlandsälskande folk, om 
dess urgamla sägner och talrika historiska minnen, att jag 
gifvtt min “vederdelokvinna” från ångaren full absolution 
för hennes synder med både tankar, ord och gärningar — 
i synnerhet det sistnämnda — och välsignat hennes efter- 
kommande allt intill tredje och fjärde led. 

Tusentals traditioner äro förknippade med den lilla gröna 
ön i det stora, blåa hafvet Det finnes icke en stad eller 
by, som icke har sin saga, och största delen af dessa sagor 
äro af religiös art. I öster och väster, 1 norr och söder 
finner man spår af gammal fromhet och af den kristna tron. 
Vi läsa om St Patricks berg, om hans källa vid Slgland, 
om hans altare, om det heliga landet Glendalough, om det 
härliga Killarney, om Lough Derg och dess vallfärdsort. 
om rebellen Wexford’s bedrifter och dater, om staden Llm- 
ericks begrafna silfverklockor, om det härliga Down, där 
St Patrick, St Bridget och St Colum-cille äro jordade i 
samma graf, om Lough Neagh, om St Kevln, St Kiaran och 
St Enda och otaliga andra, ända tills det är omöjligt annat 
än finna intresse i Irland och aHt som rör detsamma. 

Och i alla dessa underbara sägner finnes mycket sanning, 
hvilket gör dem så mycket mera värdefulla. Det är därför 
som Erins gröna kullar äro så tjusande och trollska och 
förmå väcka de poetiska och ideella känslorna till lif i oss. 
som lefva i så prosaiska och materialistiska tider. Det 
vore omöjligt att berätta alla dessa sägner; många böcker 
ha skrifvits, och de innehålla icke hälften, men några skall 
jag återgifva, sådana jag själf hört och läst dem, och sär- 
skildt dem, som röra sig om hertigdömet Connaught, hvil- 
ket skänkt Svrige prinsessan Margareta. 

Från en nästan jämn platå reser sig Croagh Patrick i 
Connaught till en höjd af 2,500 fot. Det var till detta berg 
St Patrick slutligen kom, sedan han drifvit de onda andar- 
na, en och en i sänder, ut ur landet. Under ifrlga och var- 
ma böner för sitt land nådde han toppen efter 28 dygns 
resa. Och däruppe visaa ännu de stenar, på hvilka han knä- 
föll, fastande och anropande Gud om välsignelse för Irland. 
Alla, som nu vallfärda dit, bedja St Patricks bön för Irland 
och för alla hennes undersåtar, hvar de nu än må befinna 
sig. Det berättas, att medan den helige mannen bad, stod 
landets skyddsängel vid hans sida, och mellan bönerna be- 
gaf sig ängeln upp till himlen och lämnade icke Guds tron. 
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förrän St Patrick fätt ain bön beviljad. Innehållet i bönen 
berättar sägnen vara följande: 

“Först bad Patrick, att det folk han så högt älskade al- 
drig, i väl eller ve, i glädje eller sorg, skulle förlora trons 
heliga gåfva — och ängeln förde till honom Guds löfte 
därom. 

Sedan bad den helige mannen, att Irländarna skulle slip- 
pa att se den yttersta dagens fasor. Och Gud lofvade, att 
innan världen skulle förstöras af eld, skulle alla Conne- 
maras sjöar och floder öfversvämma landet. Grönskande 
och härligt skulle Irland ligga under det blåa hafvet, obe- 
rördt af den förtärande världselden. Och före den för- 
skräckliga domens dag skola alla irländare, lefvande eller 
döda, samlas från alla land, oafoedt huru långt afsides de 
må vara, oafsedt hvar deras ben må finnas, öfver hafvet 
eller under hafvet — , alla skola de samlas till Irland innan 
yttersta domen. 1 

Ännu cn bön frambar den helige mannen. I stället för att 
anropa Gud om makt, rikedom och glans för sitt folk, bad 
han, att ingen enda skulle gå förlorad för evigheten, och att 
han själf skulle fä frambära den Allsmäktlgee förlåtelse till 
sitt barn, det hårdt frestade och fallna Irland." 

Det är allmänt bekant, att St Patrick fördref alla skad- 
liga och orena djur. På det berg, som bär hans namn, kan 


man se tydliga spår, som leda rakt ned i hafvet. Dessa 
spår härröra sig från de ormar och giftiga insekter, hvilka 
St Patrick dref ut i hafvet och hvilka aldrig sedan funnit 
vägen tillbaka igen. fin enda orm stannade kvar på ön, 
och den fjättrade St Patrick djupt nere i en sjö, belägen på 
toppen af Galteebergen i Tipperary. St Patrick sade till 
honom, att han måste stanna kvar där, till dess han själf 
en måndag skulle komma och befria honom. 

Hvarje måndag kommjer nu ormen upp till sjöns yta och 
frågar: “Är det tid ännu, Patrick?” Patrick svanar: “Det 
är inte den rätta måndagen än!” "In fadha Luan e Pad- 
raic”. — det är en lång måndag, Patrick, — säger ormen 
och sjunker i djupet för ännu en vecka. 

Nära bredvid finnes en källa, som är mycket besökt af 
personer, som lida af ögonsjukdom; det är en vacker plats 
och -ett af St Patricks favoritställen. Man visar där en 
sten, som bär spår af den helige mannens knän. Legenden 
berättar, att St Patrick en gång stannade i dalen för att 
predika, men när han skulle bedja, märkte han, att han 
glömt sin psalmbok kvar på den plats, där han sist predi- 
kat, sju mil därifrån. Han berättade detta för dem, som 
stodo närmast bredvid honom, dessa åter igen för sina när- 
maste och så vidare. Tilloppet af folk, som kommit för att 
höra Guds ord. var så stort, att långt innan predikan var 
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nöden hos de fattiga, som redan då kände till hennes barm- 
härtighet. Öch så tog hon ädelstenarna frän det praktfulla 
»värdet och använde dem till att hjälpa de fattiga, som an- 
litade henne. Detta nådde kungens öron; denne besökte 
fadern och befallde, att den lilla flickan skulle föras fram 
till honom. 

“Se”, sade han, “detta var kungens gåfva. Hur vågade 
du fördärfva den?” 

Utan fruktan mötte den lilla flickan hans stränga blick. 

“Jag har gifvit det, som jag har tagit, till en bättre 
kung", svarade hon, “och om jag funnit honom i behof 
däraf, skulle jag ha gifvit honom allting, allt hvad både 
du och pappa ha, ja. er sjölfva också, om jag bara kunnat, 
hellre än att Kristus skulle lida brist” 

Irland har tusen och åter tusen sägner af detta och lik- 
nande slag, alla sköna, innerliga, så barnsligt enkla och 
dock så fulla af djupa tankar. Man kan icke undgå att 
tycka om dem. Och i och med detsamma smyger sig anti- 
patien bort, och det folk, som förut förefallit oes rent af 
vidrigt, blir oss kärt just på grund af dess sköna national- 
skatter. Det är ett stort fel hoe oes, att vi döma nationen 
efter individen. Ha vi någon gång råkat möta en främling, 
hvars egenskaper väckt vårt förakt eller medlidande, äro 
vi merendels benägna att tro, att i honom troget återspeglas 
hela hans nations karaktärsdrag. Det är på grund af den- 
na omständighet, som Amerika ända till i våra dagar, fram- 
stått och t. o. m. ännu 1 viss mån framstår 1 så ogynnsam 
dager för våra landsmän hemma i Sverige. När de bilda 
sig en föreställning om Amerika, spela våra hemvändande 


slut hade St Patrick fått tillbaka boken, som gått från 
hand till hand, utan att någon flyttat sig en fot från sin 
plats i hopen. 

En annan sägen om en helig källa är synnerligen anslå- 
ende. På “Helgon-ön” finnes en plats, som varit tillhållsort 
för religiösa sekter i forna dagar. Konung Johan förstörde 
ett kloster, som fanns på ön, och kastade ut munkarna. 
Under det de vandrade åstad därifrån, vände sig en af dem 
tillbaka för att kasta en sista blick på sitt älskade hém. 
Hans hjärta var fullt af sorg och smärta öfver helgedo- 
mens öde, men 1 minnet kvarlefde dock allt det goda han 
fått lära därinne. Han föll på knä, lyfte sina händer mot 
himlen, och under det tårarna strömmade från hans ögon, 
anropade han den store Guden om förlåtelse för alla sina 
fiender, ty “de visste icke, hvad de gjorde”. Hans tårar 
sjönko djupt ned i den tysta jorden, och där de flöto, sprang 
en klar och härlig källa fram. Legenden berättar, att hvem 
som dricker af källans vatten blir renad från alla onda 
tankar, all ondska och allt hämndbegär. 

I Kildnre, nära det stora runda tornet, visas en låg och 
trång sten cell, i hvilken den eld, som St Bridget tände, när 
hon byggde sitt nunnekloster, länge hölls vid lif. Hon blef 
äfven här begrafven, men sedermera flyttades hennes kvar- 
lefvor till Down och lades vid sidan af St Patricks. Och 
några hundra år senare fördes äfven den store St Colum- 
cille att hvila tillsammans med Irlands helgon, — och här 
hvila nu dessa tre 1 samma graf och Invänta domens och 
uppståndelsens dag. 

Patrick var Bridgets lärare i den kristna tron, och med 
egen hand krönte han henne med nunnedoket. Det berät- 
tas en liten händelse ur hennes lif, som säges hafva gjort 
henne ryktbar, medan hon ännu var ett litet barn. 

Konungen af Leinster bade såsom tecken på sin gunst 
gifvit hennes fader ett praktfullt svärd, prydt med många 
sköna juveler. Nu hände det sig, att den lilla flickan, som 
endast var nio år gammal och icke mycket förstod sig på 
dylika saker, icke kunde flnna mer än en utväg att lindra 
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svensk-amerikaners uppträdande en synnerligen viktig 
roll. Det är ej alls underligt, att egendomliga Åsikter upp- 
stå om detta lands invånare, då man t. ex. kan få se svensk- 
amerikaner, som äro hemma på besök, uppträda i väldiga 
vinterpälsar midt 1 snurrheta sommaren, eller geifbm sina 
hejdlöst uppseendeväckande tilltag vittna om att hvarken 
lag eller ordning här existerar. Själf minnes jag tydligt, 
hvad tankar vi hyste i min fäderneby om kvinnorna i 
Amerika. En ung flicka, som varit här i landet några år 
och blifvit "amerikaniserad", brukade hvarje söndag regel- 
bundet komma till högmässogudstjänsten. Och däremot 
hade ju icke varit någonting att anmärka, om hon icke 
hittat på att aldrig träda in i kyrkan, förrän präst och för- 
samling knäböjde till syndabekännelse. Då kom hon in, 
klädd i en brandgul klädning med eldröda sidenband, mar- 
scherade upp 32 bänkrader och satte sig 1 näst främsta 
bänken på karlsidan. I en landsförsamling, där gamla 
kyrkoseder hållas i dyrbar belgd, ansågs detta naturligtvis 
såsom något oerhördt — och ingalunda företog hon denna 
promenad så ljudlöst som möjligt. Ju mera uppseende hon 
kunde väcka, desto bättre, och för att åstadkomma ökad 
effekt hände det ej sällan, att hon "råkade” tappa sin 
psalmbok eller parasoll, hvilken med stora ceremonier åter 
upphämtades, — ända till dess pastor loci kallade henne in- 
för kyrkorådet och satte punkt för spektaklet. 

Dessa iakttagelser och reflexioner utgöra orsaken till att 
jag försonat mig med tanken på prins Gustaf Adolfs för- 
mälning med prinsessan Margareta. Och när nu därtill 
kommer, att . hon som ett snällt barn håller på att lära sig 


det klangfulla och mig så kära skånska språket, aå skulle 
väl mitt hjärta vara af sten, om jag icke skänkte dem min 
välsignelse — och den lefva de på i två år, om de lefva 
sparsamt 

Det var 1 St Georges-kapellet på Windaors slott som “den 
nya unionen” stiftades, och ärkebiskopen af Canterbury 
fick knyta bandet mellan Irland och, Sverige. Den unge 
svenska fursten var en man efter kung Edwards eget sinne; 
därför skänkte han honom gladt den fagra blomman från 
Smaragdön. Andra furstar ha försökt att plocka blommor 
där och senast den spanske konungen; men han blef sänd 
tillbaka till sitt land igen med en läkareattest på fickan, 
att han var på väg att förlora förståndet Om det var kär- 
leken till Patricia af Connaught eller förskräckelsen öfver 
attentatet 1 Paris för några månaders tid sedan, som hotade 
att ställa till villervalla 1 den unge monarkens hjämkabi- 
nett är ej godt att säga. Nog af: han fick korgen. 

Men Gustaf Adolf tog sin Margareta, “fridskulla” kanske 
äfven hon, och drog till Sveriges land för att göra henne 
till hertiginna öfver Skåne och en gång, om Gud vill, till 
landets moder. 

Och nu ha de slagit upp sina bopålar vid sundets bölja 
och äro lyckliga med hvarandra 1 det gamla lustslottet 
Soflero, kung Oscars och drottning Sofias bröllopsgåfva. 
Och Sverige har fått en vän liten “sessa”, som redan in- 
tager ett stort rum i svenska folkets hjärta, liksom förut 
och allt fortfarande i det irländska. Gud välsigne "den 
nya unionen". Lefve Irland. Sverige och Skåne! 




skeppsbranden. 

öfversättnlng {rån engelskan för Ungdomsvännen af Johan Erik Rosenberg. 


Det var glädje i skeppet på gungande våg, 
och rätt mången mot hemmet så längtansfullt säg, 
uti kärlek slöt modern sitt barn till sitt bröst, 
och hon sjöng det till sömns med en änglalik röst, 
och helt nära de ljufva, de älskade två 
satt fadern så lycklig och glad och såg på. 


“O, hur lyckliga vi! När vi hunnit värt land, 
vi oss bygga en hydda på grönskande strand, 
och den hyddan, hon hägrar allt re'n för min syn! 
Se, hur röken från skorstenen sväfvar mot skyn! 
Se en trädgård så grön! Se de vänner, där stå! 

O, hur ljuft! Det är oss, som de vänta uppå.” 


Nej, men lyssnen! O iyssnen! Hvad är det för skri? 
Hör! Det ropas: "Eld! Eld! Det med oss är förbi!” 
Uppå knä nedsjönk modern i ångest och nöd, 
och hon bad: “Herre, fräls oss från plågor och död! 


Och hon sprang till sin make, sitt kraftiga stöd, 
för att trotsa med honom den hotande glöd. 


Se, hur elden far fram med förfärande makt! 
Tjocka rökmoln sig tätt omkring skeppet nu lagt, 
och kaptenen vid synen står dödsblek och stum, 
och han stirrar sä vlldt uppå f rad gande skum. 

O, hur hemskt dock det är emot döden att slåss, 
att på hafvet, det vida, i lågor förgås. 

• • • 

Och där ljuder mång* bön på den brusande stig: 

“O, förbarma dig, Fader! Vi hoppas på dig!” 

Så man innerligt bad, och vid midnattstid sken 
något hvitt som en solstråle, vänlig och ren: 

“Se ett segel! Ett segel!” Kaptenen så skrek, 
och från alla den rysliga ångesten vek. 

Och man såg genom rökmoln och flammande brand, 
att nu räddning och hjälp var helt nära för hand. 
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HARTFORDDISTRIKTETS LUTHERFORBUNDS ÅRSKONVENT I EAST HAMPTON, CONN 

För Ungdomsvännen af E. A. Z. 


irtford-distriktets Lutherförbund htollo i år 
sitt gemensamma möte i East Hampton, Conn 
Vid närmast föregående möte beslöts att hålla 
innevarande års konvent i New Britain, Conn. 
Men då den, som framställde inbjudningen 
därifrån, ej hade något officiellt uppdrag att så 
göra, nekade New Britain-borna att mottaga 
konventet, i synnerhet som de af vissa skäl ansågo det 
mindre lämpligt att i år hafva ett sådant möte hos sig. 
Det var därför intet annat råd, än att misslonsdistriktet 
måste taga saken om hand och besluta om annan plats för 
mötet, ifall något sådant skulle komma till stånd alls. Så 
snart distriktets ordförande erhållit underrättelse om att 
konventet ej kunde hällas i New Britain, öfverlämnade han 
därför åt distriktets pastorer vid deras möte 1 Ansonia den 
8 och 9 augusti att bestämma om konventets hållande. Som- 
liga voro för att icke hålla något alls i år, enär de ansågo, 
att tiden vore otillräcklig för de nödvändiga förberedel- 
serna. Andra önskade att hafva konventet 1 Bast Hampton, 
och sedan doktor L. Holmes, pastorn för den svenska lu- 
therska församlingen på platsen, lofvat att göra sitt bästa 
beträffande anordningarna för konventets mottagande, och 
distriktsordföranden lofvat uppsätta mötesprogrammet, 
segrade dessas mening. 

Emellertid förspordes här och hvar missräkning bland 
de unga, när den nya mötesplatsen blef känd. De hade hop- 
pats att få resa till New Britain ej minst för att få se det 
storartade kyrkobyggnadsföretaget därstädes, och i den del 
af staten, där korrespondenten har sin verksamhetskrets, 
tyckte man, att mötesplatsen var alltför långt aflägsen. 
Utsikterna för att äfven detta års ungdomskonvent skulle 
blifva talrikt besökt voro dock ganska ljusa, i betraktande 
af att stora svensk-lutherska församlingar, såsom i Port- 
land, Middletown, New Britain, Hartford ooh S. Manchester, 
ligga East Hampton jämförelsevis nära. 

Men "Jupiter Pluvius" drog ett streck i räkningen. Man 
kan åtminstone skylla på honom. “Labordagen” 1905 kom 
med ett väldigt ösregn öfver Connecticut, liksom alla him- 
melens skyar hade öppnats. Och mången stadsbo, som hade 
bespetsat sig på en treflig utflykt den dagen, blef nog lika 
grå i synen som dagen själf, när han stack hufvudet utom 
dörren på morgonen och såg hoppet om en angenäm fridag 
flyta bort med lerfloden i rännstenen. Säkert är nog, att 
det häftiga regnandet på morgonen kom åtskilliga, som 
förut beslutat sig för att vara med om Lutherförbundens 
möte 1 East Hampton, att ändra tanke och stanna hemma. 
Emellertid minskades regnet så småningom efter middags- 
tiden, och, när tåget anlände till East Hampton vid 2-tiden 
på eftermiddagen, hade det upphört alldeles, ehuru himlen 
fortfarande var mulen. 

Den lilla skara af möteebesökare, som där steg af tåget 


och nu vandrade den omkring 15 minuters långa vägen till 
den svenska lutherska kyrkan, mottogs vänligt vid fram- 
komsten af dr Holmes och åtskilliga af hans församlings- 
bor i East Hampton. Vi hade väntat, att åtminstone den 
stora moderförsamlingen i Portland med dess mer än 700 
medlemmar skulle vara talrikt representerad vid mötet, 
men äfven Portland-borna syntes hafva låtit skrämma sig 
af regnet, så att blott en handfull hade infunnit sig. Sam- 
lingen skedde nu omedelbart i kyrkan, och, när mötet bör- 
jades kl. ^3, befanns de närvarandes antal vara 50 @ 60. 

Som den vid förra mötet valde ordföranden för konven- 
tet, pastor S. O. öhman, ej var närvarande, öfvertog i stället 
pastor W. P. Anderson, ordföranden i Hartford-distriktet, 
ledningen af förhandlingarna. Konventet börjades med ge- 
mensamt afsjungande af sv. ps. 124: 1, 2, hvarefter pastor 
David Fridlund förrättade bibelläsning ooh bön. Sedan 
dr Holmes 1 ett kort anförande hälsat de besökande väl- 
komna, upplästes memorerade skaldestycken af ombud från 
' Lutherförbunden I South Manchester, New Britain, Hart- 
ford och Stamford. Professor John Eaatlund från Upsala 
College höll ett kort tal på engelska språket, hvari han 
framförde en hälsning från nämnda läroverk och uppford- 
rade de unga att verksamt understödja läroverket i dess 
sträfvan. Pastor S. C. Franzén talade ock några allvarliga 
maningsord till den svensk-amerikanska ungdomen, fram- 
hållande vikten af att bevara det rika andliga arf, den fått 
af fäderna. Därefter upplästes och justerades det vid näst 
föregående årsmöte hållna protokollet 

Till ämbetsmän under kommande år omvaldes pastor 
S. G. öhman till ordförande och pastor E. A. Zetterstrand 
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nämnde tidningsreferenten berättade ock, att några anek- 
doter från indianernas tid voro i svang om Pocotopaug. 
En indianflicka, hvars älskare hade drunknat i sjön, hade 
i sorgen häröfver störtat sig från en klippa i böljorna och 
omkommit. Härmed bragte hon på samma gång vattnets 
gudomlighet ett frivilligt offer, som omöjliggjorde, att nå- 
gon skulle vidare kunna drunkna i sjön. Ända tills för 21 
år tillbaka hade heller ingen drunknat där, men sedan dess 
ha några stycken omkommit, hvarför vattnets förtrollning 
synes ha upphört för 21 år sedan. — En i sjön belägen ö, 
som nu tillhör en amerikansk fru — i Portland, vill jag 
minnas — , ägdes ursprungligen af en indianhöfding, hvil- 
ken sålde den till en af denna dams förfäder för en plnt 
brännvin. I köpet Ingick ock, att indianens kropp efter 
hans död skulle tillhöra “blekansiktet”. Men hvad köp- 
mannen gjorde därmed, förtäljer ej historien. — 

Åtskilliga i vårt sällskap rodde ut på sjön i hyrda små- 
båtar och kommo äfven välbehållna i 
land utan att sålunda hafva gjort an- 
nat än en angenäm bekantskap med dö 
“trollska” vågorna. Fram emot afto- 
nen klarnade skyn, och vi fingo nu 
njuta af att skåda en den allra skö- 
naste solnedgång. Vid återkomsten 
från sjöbesöket intogs glass och tår- 
ta, hvarefter gästerna begåfvo sig till 
stationen, hvarifrån tåget skulle af- 
gått 7:47, men emellertid lät vänta på 


VYER FRÅN 

EAST HAMPTON, CONN. 


till sekreterare. Men, som den senare tjänat i nämnda 
egenskap i tre år, undanbad han sig syselan, hvarför pastor 
David Fridlund valdee i hans ställe. Vidare utsågos herr 
M. A. W i ekstrand från Meriden till skattmästare och pastor 
S. C. Franzén till historiker. En inbjudning att hålla 
nästa års konvent i New Britaln framfördes af ombudet 
därifrån och antogs. På förslag af pastor E. A. Z etter- 
strand beslöts, att de olika Lutherförbundens ordförande 
samt de tvenne ombud till det gemensamma årsmötet, hvil- 
ka enligt stadgarna skola väljas af hvarje lokalförbund, 
skola sammanträda på förmiddagen vid nästa års konvent 
för att öfverlägga och besluta om sådana ärenden, som röra 
det gemensamma årsmötet och Lutherförbundens intressen 
för öfrigt. Ett af dr Holmes framställd. t önekningsmål att 
anordna det årliga konventet så, att deltagarna kunde få 
större nytta och andlig behållning däraf, än hittills varit 
fallet, borde blifva ett ämne för dessa kommitterades öfver- 


läggningar nästa år. — Pastor W. P. Anderson af slutade 
mötet med nedkallandet af Herrens välsignelse. Det ofvan 
angifna programmets genomgående hade kräft blott något 
öfver en timmes tid och var sålunda “mönstergillt” för 
dem, som komma till dessa möten ej så mycket för att 
höra som för att få sällskapa. 

Sedan en lätt lunch intagits vid de i kyrkans undre vå- 
ning dukade borden, begåfvo sig alla mötesbesökarna till 
den några minuters väg från kyrkan belägna “Lake Pocoto- 
paug”. Den ursprungliga tanken hade varit, att konventet 
skulle ha hållits 1 en vid denna sjö uppförd paviljong, men 
regnvädret gjorde, att planen måste ändras. Lake Pocoto- 
paug, hvarifrån här ett par vyer visas, tillhör dessa vackra, 
högt belägna småsjöar, af hvilka Connecticut äger ett stort 
antal. Namnet “Pocotopaug” är indianskt och lär, enligt 
hvad en amerikansk tidningsreferent upplyste mig, betyda 
klart vatten. Den senare sammansättningsdelen “paug” 
måste nog betyda vatten eller sjö, ty den ingår 1 andra in- 
dianbenämningar på sjöar. Så t. ex. finnes i närheten af 
Naugatuck en sjö, som heter “Quassapaug”. Den förut- 


sig en halftimme. Sällskapet från Naugatuck — fem man 
starkt utorr. referenten själf — hade nu endast den långa 
omvägen åt New Haven att välja på, hvarför vår hemkomst 
inträffade först kl. på natten. 

Till sist tager jag mig friheten att å mötesbesökarnas 
vägnar uttala det hjärtligaste tack till doktor Holmes samt 
församlingen i East Hampton för deras arbete i förening 
med mötets anordning och för visad gästvänlighet. 


UNGDOMSUTFLYKTEN. 

Här uti skogen ljuft är ändå 
att ner vid stranden lyssna uppå 
fåglarnas drillar, vågornas slag, 
roddbåtars unga, lifllga lag, 
vindar, som susa, 
hjärtan, som brusa, — 
lifvet på sjö och strand. 
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Se vindar krusa böljan sä blå, 
moln uti djupet simma också, 
fiskar där springa, 
ungdomar svinga 
glada på högrest gren! 
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O, hur naturen, härlig och skön, 
stämmer hvar själ till tack, lof och bön! 
Fröjdens med gamman 
nu allesamman, 
prisen vår Fader kär! 

A. B— s. 


DEN BLIFVANDE MARINARKITEKTEN. 

M an plägar ofta säga, att ingen födes mästare. Detta verk ooh sökt att så långt möjligt varit fullkomna sig däri. 

är naturligtvis sant under alla omständigheter, Enahanda har fallet ofta varit med präster, häradshöfding- 

men det gifves dock fall, där mästerskapet kom- ar o. s. v. Ett dylikt förhållande kan väl betraktas såsom 
mer ganska snart. Det synes "ligga i blodet" hos somliga ensidigt, men den sak, dessa personer företrädt, har nog 

personer att med lätthet utföra vissa slags arbeten. Xfven ej lidit däraf. Sjömän äro ej heller mindre stolta öfver 

här gäller nog arfiagen icke litet. I Europa hafva somliga sina anor än andra. Deras yrke har ock ofta gått från far 
familjer för århundraden sysselsatt sig med samma handt- till son. 

Vår tafla visar, huru det går till att 
blifva mästare i skeppsbyggeri. Det går 
så till, att man är intresserad ifrån 
början. Den gamle farfadern eller 
morfadern, hvilket det nu är, håller på 
att visa gossen, huru noga man måste 
vara med allt, om det skall blifva en 
bra båt. Kölen skall just nu äfsynas, 
och det är af yttersta vikt, att den har 
rätt plats, samt att den har den stor- 
lek som fordras för att rätt balansera 
och leda fartygets rörelser. Denna 
läxa i skeppsbyggeri är för den unge 
värderik och kommer helt visst att 
längre fram blifva honom till nytta. 
Kanske skall han själf en dag ej alle- 
nast göra båtar att leka med, utan 
konstruera riktiga fartyg, segelfartyg 
eller ångfartyg, handels- eller krigs- 
skepp. 

Sjömansyrket är mycket gammalt: 
nästan lika gammalt som människo- 
släktet själft. Fenicierna på medel- 
hafskusten äro världen äldsta sjöfara- 
re, så vidt historien ännu känner, men 
kanske voro östaslens folk långt före 
fenicierna vana vid sjöfart Det är 
åtminstone ej otroligt Jäpaneeerna t. 
ex. hafva visst icke lärt sig detta yrke 
under de senaste tio åren. En ryas 
sade till mig här om dagen, att ryssar- 
nas oerhörda förluster till sjös till 
stor del berodde därpå, att de icke ut- 
göra ,‘‘a sea-faring nation”. Detta tor- 
de väl ock vara sant. 

Emellertid gifver vår bild oss en an- 
nan lärdom, nämligen denna: hvad 
man gör, bör man göra väl och taga 
intresse i arbetet. Då kommer man att 
lyckas, annars icke. Vi hafva ännu 
lika goda tillfällen till framgång, som 
de hade förr 1 världen, men vi måste 
ägna oss åt en sak med hela vår för- 
måga. VI böra lära oss att göira den 
så bra, att ingen annan för närvaran- 
de kan göra den bättre. Då skola vi 
lyckas, och detta kunna vi äfven göra, 
om vi verkligen vilja. 
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I sköna purpurkläder 
med roBenfärgad by 
står kvällens blida ängel 
pä glansomgjuten sky 
ocb öppnar västerns portar 
för dagens drottning, som 
sig nu till hvila skyndar 
i slottet där bortom. 

Jag gungar fram så sakta 
på vindstill Bodensjö, 
hvars silfverram sig sluter 
kring doftrik blomsterö, 

Det är sä sagofagert 
bland strandens gröna trä’n, 
men hem till Vetter-viken 
min tanke ilar hän. 



För Ungdomsvännen af Axel J- Fredholm. 



Där stod en gång min vagga, 
oeh mången stilla kväll 
Inunder lindens kransar 
från välkänd gråstenshäll 
jag löst min lätta julle 
och drömmande i håg 
styrt ut bland näckrosbladen 
på månförsllfrad våg. 


Hur kunde jag väl glömma 
min barndoms fagra strand, 
där lätta böljor dansa 
så gladt p& silf versand? 

Det sägs, det samma klara 
och friska vatten är, 
som Visingeö omfamnar 
och speglar bergen här. 

Jag vill en hälsning skicka 
med er, I böljor små, 
som inom kort kanhända 
där hemma hälsen på. 

Jag snart skall vända åter 
ifrån min långa färd. 

De väntat mig så länge 
vid hemmets lugna härd. 




ALGONA-DISTRIKTETS LUTHER LEAGUE KONVENTION I FORT DODGE, IOWA 

DEN 25-27 AUGUSTI 1905. 

För Ungdomsvännen af B. L- 


etta möte bar prägel af allvar och intresse från 
början till slut. Lärorikt som det var i hvarje 
detalj, syntee det oss som det mest lyckade 
konventmöte, som man kunde önska. “Ingen 
dag, utan man får lära något nytt”, heter det 
Detta så mycket viktigare, då det gäller att 
inhämta hvad som är sundt, uppbyggligt och 
förädlande för själslifvet. Ty all förnuftig verksamhet, 
som går i god riktning, utvecklar både den arbetande och 
hans omglfning. 

Det är antagligt, att denna unga llfskraftiga distrikts- 
förening kommer att pä många sätt tillväxa och utvidgas. 
Därigenom skall den ock 1 allt högre grad komma att tjäna 
till den svensk-amerikanska ungdomens Intellektuella och 
religiösa utveckling. Detta nämligen om tron får vara 
"häfstången" eller “driftjädern” i arbetet. Under sådant 
förhållande skall det gensamhetens band, som knutits 
mellan de olika föreningarna, allt fastare förstärkas 1 ge- 
mensamma intressen och i samlad nitälskan för det goda 
verket 

Redan vid framkomsten till bestämmelseplatsen, blefvo 
vi, “delegater”, bemötta på ett gästvänligt och berömvärdt 
sätt af distriktets ordförande, pastor C. S. Renius, som ej 
sparat vare sig tid, krafter eller energi för verksamhetens 
framgång. Samlingsdagén, den 25, var välsignad med ett 
förtjusande skönt sommarväder. Ja, hela atmosfären, lik- 
som bjöd oss främlingar på ungdomlig vederkvickelse till 
både kropp och själ. Från stationen blefvo vi med spår- 
vagn fortskaffade till den på ett impressivt och konstnär- 
ligt sätt nyuppförda Bethlehems-kyrkanu, hvars både inre 
och yttre utseende bar prägel af församlingsbornas nitiska 
sträfvan för församlingens framtid och rätta utveckling. 

Kl. 8 e. m. tog det stora festmötet sin början i den smak- 
fullt dekorerade kyrkan. I det strålande elektriska lju- 
sets sken svajade här och där de lutherska emblemen i 
älskade nationalfärger. Till höger om altaret var vår 
gamle kyrkostamfaders, dr Martin Luther, bild i konst- 
målning, vår kyrkas grundläggare och upphofsman. Längst 
till höger i kyrkan sågs den svenska och amerikanska flag- 
gan, hvilket gaf intrycket, att dessa två nationaliteter äro 
orubbligt förenade hos en rättänkande svensk-amerikan. 
Det var, som om en stråle af sällhet genomströmmat sjä- 


len, när under musikens toner den kraftiga ungdomliga 
sången höjdes i den rymliga helgedomen. En hviskande 
fråga förnams i min själ: “Månne ungdom och vår till- 
sammans med lofsångene klingande ljud ej hatva sin för- 
nämsta plats i Guds närhet" Pastor P. J. Sandén upp- 
trädde därefter för altaret och med klar och kraftig stäm- 
ma uppläste han en del af Joh. 6 kap., hvarvid särskildt 
betonades Herrens ord: “Den, som äter mitt kött och 
dricker mitt blod, skall hafva evigt lif.” Härefter tog det 
egentliga programmet sin början, och var i sin helhet godt. 
Så här ser det ut: 


Friday, 8 p. m. 

Devotional Service Rev. P. J. Sandön 

Address of Welcome G. I,. Lindquist, Fort Dodge 

Reeponse Marie Herberg, Algona 

Piano Solo Minnie Sandberg, Albert City 

Recitation Maud Ekstam, Marathon 

Vocal Solo Ella Strandberg, Algona 

Cornet Solo Frank Isaacson, Fort Dodge 

Selection — Influence Manda Lindahl, Fort Dodge 

Tal Emil Lindström, Marathon 

Vocal Duet. . .Sabina Samuelson and Bertha Thorson, Swea 
Announcements. Prayer and Benedlction. 


Saturday, 9 a. m. 

Devotional Service Rev. C. L. Beckstrom 

General Discussion Led by Rev. A. T. Seashore, Swea 

Echoes from Local Leagues. Election of Officers, etc. 
Afternoon 2 to 7 outlng at Oleeon Park. 

8 p. m. 

Devotional Service Rev. C. E. Olsson 

Piano Music — “Lovers’ Dream" Bertha Johnson, Algona 

Declamation Myron Johnson, Swea 

Song Emma Erlkson, Laurens 

Essay — “Our Aim” Elmer Nordwall, Fort Dodge 

Declamation Helena Behrmann, Bancroft 

Declamation F. A. Anderson, Albert City 

Song Audienee 


Prayer and Benedlction. 



Digiiized by v^ooQie 





UNGDOMSVÄNNEN 


287 



SV. LUTH. KYRKAN I FORT DO OGE, IA. 

Sundav 10 a. to. (Swedish.) 

Morning Service with Communlon 

Revs. Beckstrom, Olsson, Glim apd Seashore. 

S p. to. ( Swedish .) 

Devotlonal Service Rev. B. N. Glim 

Music '. 

Address — “The Young People at the Services" 

Rev. Seashore 

Song By the Children 

Address — “The Young People at Prayer Meeting” 

Rev. Beckstrom 

Solo . * Charles Isaacson 

Address — “The Young People at the Lord’s Table”, Rev. Gllm. 
8 p. to. (English.) 

Devotlonal Service Rev. A. T. Seashore 

Piano Solo Mnnle Sandberg, Albert City 

Essay Selma Benson, Albert City 

Vocal Solo — "The Plans of Peace” 

Lydia Beckstrom, Laurens 

Address Rev. Theo. Bursett, Fort Dodge 

Violin Solo Prof. Carl Quist, Fort Dodge 

Address Prof. I. M. Anderson, Rock Island, 111. 

Vocal Duet, Minnie Peterson & Mrs. Theo. Burset, Ft Dodge 
Offering. Prayer and Benediction, 

Praise God, from whom all blesslngs flow; 

Praise him, all creaturee here below; 

Praise him, above, ye heavenly host; 

Praise Father, Son, and Holy Ghost. 

— Audlence. 

Uti hälsningstalet framhölls bland annat; “V&r ungdom 
1 närvarande tid, med den skolkunskap den besitter, kom- 
mer att bil till stor nytta för kyrkans framtid, om dess 
krafter och gäfvor helgas ät Herren.” Vidare framhölls, 
att ingen verklig sällhet finnes att söka utan såsom psal- 
misten säger: “Uti Herrens heliga lag". I den skola vl 


vara såsom träd, planterade vid vattubäckar, hvilka bära 
frukt i sin tid. Under sådana omständigheter, sades det, 
kunna vi öfver vår föreningsverksamhet höja ett gemen- 
samt standar, det heliga korsets, och i det tecknet skola vi 
segra. 

Som diskussionsämne var uppsatt Ef. 2: 8, 9, 10. Detta 
inleddes af pastor A. T. Seashore, och diskussionen rönte 
ett lifllgt deltagande, som ledde till lärorika och uppbygg- 
liga resultat. 

Af "Echoes from Local Leagues” framhölls de olika för- 
eningarnas verksamhet, utveckling och framgång. Af allt 
detta framgick, att stor vikt bör fästas vid programmens 
uppsättande, att allt sådant, uteelutes, som på något sätt 
kan såra kristligt lif och känsla. “Newspapers" ansågos 
ej såsom synnerligt tjänliga till hjälpkällor. Xfvenså böra 
de s. k. debatterna hellre ersättas med diskussioner. Det 
framhölls ock såsom nödvändigt, att hvarje möte öppnas 
med bön samt läsande af något Guds ord. 

Såsom styrelse för distrikt-föreningarna invaldes distrik- 
tets tjänstgörande pastorer, med en representant från hvar- 
je ungdomsförening såsom biträdande styrelse. Att be- 
stämma om nästkommande dlstrlktsmöte öfverlämnades åt 
styrelsen. 

På lördagseftermiddagen var en utflykt anordnad till en 
vacker park. Därute 1 Guds fria natur flngo vl njuta i 
fulla drag af den rena, friska luften. Vi, slättlandets In- 
byggare, funno mycket nöje uti att klättra upp och ned 
för dessa höga kullar och springa 1 de djupa dalgångar, 
som finnas omkring Fort Dodge. Allt var skönt och till- 
talande för vårt ungdomliga sinne. Vi hade lämnat alla 
bestyr och omsorger bakom ryggen och ägnade oss nu en- 
dast åt naturens skönhet och nyvunna eller gamla vänners 
sällskap. Till sist inbjödos alla utflyktsdeltagarna till ge- 
mensam festmåltid, hvarefter vi anträdde återresan till 
staden, då tid och tillfälle gafs att taga några af dess mest 
sevärda platser i betraktande. 

Söndagen den 27 var högtidsdagen för hela mötet. Kyr- 
kan, fylld med villigt lyssnande åhörare, vittnade om, att 
det låg lif och Anda i de ord, som uttalades. I samman- 
hang med gudstjänsten hölls nattvardsgång, hvari samt- 
liga delegater deltogo. Denna högtidliga förmiddagsguds- 
tjänst bar prägel af Herrens närhet bland sina tjänare och 
frälsnlngssökande själar. 

Eftermiddagens föredrag voro inspirerande för det unga 
sinnet, för allt högre tänkande samt för uppfattningen af 
vårt ungdomsllfs plikter och skyldigheter. Prof. I. M. 
Andersons föredrag var i synnerhet lärorikt oCh tilltalan-' 
de såväl för den enskilde som för föreningsverksamheten 1 
det hela. 

Länge komma vl att behålla 1 tacksamt minne det gäst- 
vänliga bemötande vl rönte under vår vistelse i Fort Dodge 
samt de goda intryck och lärodomar vl erhöllo vid kon- 
ventet därstädes. 


^ - 

LA PORTE-DISTRIKTETS LUTHERFÖRBUND. 

L a Porte-distriktets Luther League höll sitt 7: de år- 
liga konvent i La Porte söndagen den 16 juli. Tio 
ungdomsföreningar inom distriktet tillhöra nu di- 
striktets ungdomsförbund med ett sammanlagdt medlemsan- 
tal af 347. Inemot 300 besökande från andra platser inom 
distriktet bevistade konventet. Nästan alla dessa komma 
på söndagsmorgonen per tåg eller spårvagn från öster, väs- 
ter och norr. Distriktets pastorer voro alla med utom två 
samt dessutom dr M. Wahlström från Chcago och dr L. 
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Kuhna frän Omaha. Dr Kuhns är sekreterare för “Nation- 
al Luther League”. 

Konventet öppnades kl. 10 f. m. med vanlig högmässo- 
gudstjänst, hvarvld pastor V. Setfcerdahl predikade öfver 
dagens text, Joh. 8: 1—11, med ämne: “Huru Jlesus för- 
håller sig mot syndare”. Kyrkan var ungefär fullsatt med 
uppmärksamma åhörare. Körer från La Porte och Michi- 
gan City förhöjde gudstjänstens högtidlighet med körsång. 


Mötet var godt, och hvad antalet besökande beträffar, 
fullt ut lika stort som ett af Illinois-konferensens årsmö- 
ten, ehuru det ju varade kortare tid, blott en dag. På 
grund af god järnvägs- och spårvagnsförblndelse voro näs- 
tan alla besökande hemma från en till två timmar efter 
mötets slut. Oud välsigne våra ungdomsskaror och våra 
ungdomshögtider! F. A. Bonandeb. 


VINTER DÅ DET BORDE VARA VAR 



| et var i midten af april, löftenas, förhoppning- 
arnas, Islossningens, vårbäckarnas tid. Ännu 
var det dock full vinter. Isen låg där så stark 
och tjock. Man skulle säkert kunnat köra 
öfver den till den närliggande staden, om ej 
isbrytaren skurit en bred skåra därute, där 
_ det mörka, kalla vattnet stack fram likt ett 

smalt svart band. Marken hade nyss täckts af ett lager 
af bländande hvit snö. Luften kändes så kall 1 den skym- 
mande aftonen. Landskapet var visserligen vackert i sin 
vinterdräkt, belyst af den matta guldglans, som den sjun- 
kande solen lämnat kvar. Hur oändligt mycket skönare 
kunde det dock icke vara! Det föreföll mig så kallt och 
död t, så ödsligt och tröstlöst. Jag hade sett samma land- 
skap 1 dess mest tjusande vårliga fägring, då äppel- och 
körsbärsträden stodo i blom, då ekarna buro sin mest spä- 


da, ljusa grönska, då syrenerna doftade, då det var vår, 
full, härlig, blommande vår. Och nu! Ja, det borde vara 
vår, om ock blott i sin första knoppning, men det var 
vinter. Har du sett ett människolif, där det borde vara 

vår, men där vinter och kyla härska? 

* 


Hon är i lifvets vår, endast tjugu år. Sent en afton 
kommer hon hem från en danstillställning. Hon har den- 
na gång mer än eljest känt tomheten i dessa nöjen, som 
dock blifvit henne så kära. Samvetet har talat sitt mäk- 
tiga, dömande språk, och hon har fåfängt sökt nedtysta 
det. Hon vet, att världens glädje och njutningar likna de 
isiga rosorna på fönstret eller frostblommorna på träden en 
kylig vintermorgon. Vackra, men, ack, huru kalla, huru 
flyktiga! 

Innan hon går till hvila, ämnar hon kasta en blick 1 
spegeln för att ännu en gång få se den vackra, ljusklädda 
uppenbarelsen där. Då stannar hennes öga i stället på ett 
porträtt, som står på byrån — bilden af hennes döde fader. 
Hvad läser hon väl i de eljest så blida dragen, i de milda 
ögonen? Är det ieke smärta, är det icke sorg, sorg öfver 
henne? Hon var ju hans älskling, "hans solstråle”. Ser 
han henne väl nu? Har hon blifvit “ett sorgebarn”? Hur 
har hon kunna gå så långt bort från Gud, hon, som är upp- 
fostrad i ett kristligt hem af fromma, älskliga föräldrar? 
Huru bittert känner hon det icke i denna stund, att hennes 
faders ljusa förhoppningar om sitt enda barns framtid så 
helt slagit fel! Han hade ju alltid tänkt, att hon skulle 
inviga sit lif till sin Herres tjänst Hennes hopp har varit, 
att hon en gång skulle få återse sin oförgätlige fader. Som 
en blixt slår henne nu den tanken: hon skall aldrig mer 
få möta honom, om hon fortsätter på den väg, där hon nu 
går. Han är hos Gud, men hvart leder hennes väg? Hon 
ryser för att tänka den tanken till slut. Det är mörkt i 
hennes själ. Skall det väl bli ännu mörkare, eller skall 
det ljusna en gång? Nu råder där vinter, liksom i natu- 
ren, dock — ingen vinter är ju så kall och isig, att den ej 
kan förvandlas till vår! 

Han sitter vid sitt skrifbord, den unge författaren. Fram- 
för honom ligger dagens tidning, hvari han nyss läst en 


recension, full af loford öfver hans sista arbete, som nyli- 
gen kommit ut i bokmarknaden. Han borde jublat af gläd- 
je öfver att han lyckats. Det är i dag hans förhoppning- 
ars, hans drömmars dag. Han har vunnit sitt mål, han 
har vunnit ett namn. Hans nya litterära alster har stad- 
fäst hans rykte som en af samtidens mest framstående yng- 
re författare. Och dock — hvarför detta uttryck i det 
unga ansiktet? Hvarför detta uttryck af vemod, af trött- 
het, Ja — läsa vi månne rätt? — af smärta? Hans blick 
hvilar på de nakna träden utanför fönstret, på den gråa. 
smutsiga gatan, där människorna hasta fram, men han 
tänker ej på detta, han märker det knappt. Han ser ett 
blekt, älskligt kvinnoansikte med ett par vackra, kärleks- 
fulla ögon — sin moders ögon. Han tycker sig åter stå 
vid hennes sida, där hon hvilar på sin dödsbädd med sin 
snart kallnande hand sluten i hans. Han hör för första 
gången den milda, välkända stämman: “Mitt älskade 
barn, glf ditt hjärta åt Gud! Gif honom ditt lif! Använd 

dina gåfvor i hans tjänst, till hans ära!” I hans 

tjänst, till hans ära . Ett bittert leende krusar hans 

läppar, men det ersättes i nästa ögonblick af ett smärtsamt, 
nästan ångestfullt drag. Hvem har han tjänat? Hvems 
ära har han sökt? Icke är det sin Gud han tjänat, icke 
är det hans ära han sökt. Han har icke ens sträfvat efter 
att vara mänskligheten till gagn. I denna själfpröfnlngens 
allvarsamma stund måste han erkänna detta inför sitt eget 
samvete. Icke har någon enda blifvit bättre genom att 
läsa hans böcker. Gud gifve, att ej mången blifvit sämre 
därigenom! Han vet, att det är just dåliga böcker, den 
moderna, förpestade “skönlitteraturen”, som gjort honom 
till hvad han är, som röfvat ifrån honom hans barndoms 
tro, hans ungdoms glädje, som kommit honom att glömma 
barnabönen, som hans moder lärde honom. Ja, det är vin- 
ter i hans lif. Han känner det så ödsligt, så kallt, nästan 
hopplöst. Skall det någonsin åter blifva ljust och varmt 
inom honom som i de första ungdomsåren, då han ännu 
ej förgätit sin Gud? Skal) det ännu en gång kunna bifva 
vår i hans själ? Skall han våga bryta med sina vänner 
och beundrare, skall han våga sätta sig öfver människornas 
dom, öfver den obarmhärtiga kritiken och gå den väg, so*n 
han vet vara den rätta, och som hans moder gått förut? 
Men på den vägen vinnes intet ryktbart namn, flätas ingen 
jordisk lager. Det är korsets väg — till lifvets krona. 
Skall han gå den? 

* 

Käre unge vän, råder det vinter i ditt hjärta? Där borde 
ju vara vår. Pröfva ditt inre, om du ej förut gjort det, 
och gif ett ärligt svar! Men hur skall det blifva vår? frå- 
gar du kanske. Låt mig söka svara dig därpå. Du vet, 
hur det blir vår i naturens värld. Solen stiger på himlen, 
högre och högre för hvarje dag. Varmare och varmare 
falla dess strålar på den snöhöljda, frostiga jorden. Hvad 
gör då jorden? Den låter blott solen lysa och värma. — 
Gör du på samma sätt! öppna ditt hjärta för den him- 
melska kärlekens sol, låt den lysa in i din själ, och där 
skall bli vår, det måste bli vår, såsom ute i naturen. 
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EFTERRBONET I — ^1 


FÖR UNGDOMSVÄNNEN 


AF MARIA OLOFSSON 


De tyckt en tid, att hjärtat varit fruset. 
Når solen kom, dess ljuflighet de kände, 
men icke att det klara lyckoljuset 
till aska hjärtats bästa känslor brände. 


De blomster, som af solens värme böjdes 
till jordens stoft att himmelen förglömma, 
se, hur de stråla klart, hur kronan höjdes, 
se’n regnets svall kring deras rot fått strömma. 


Hvad skönhet har med deras skrud förenats, 
ty fastän afkyldt blef ej hjärtat fruset, 
men kärare dem blef det sköna ljuset, 
som ej kan bränna det af regnet renats. 


Vårt hjärtas blom— när sorgens vågor strömma, 
de höja sig och upp mot himlen blicka, 
de lif och ljus ur sorgens flöden dricka, 
när lyckans sol dem synts för alltid glömma 


Vårt hjärtas blom— och kärleken det största— 
i sorgens bad från jordens stoftskrud renats, 
med himlens källor närmre de förenats, 
ty lyckosol ej hugnar dem som törsta. 


Och efter sorgen, huru högt värderad 
är hvarje solglimt, som vårt hjärta nalkas, 
för själens ögon tusenfaldt förmerad, 
se'n de af sorgens tåreström fått svalkas. 


Vårt hjärtas blom— om sorgen ock dem smärtat, 
långt skönare syns deras skrud för andra. 
Och lyckans sol till sist skall fylla hjärtat, 
når sorgen lärt oss att mot himlen vandra. 
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AUGUSTINUS. 




fckert hafva flera af eder redan hört falas om 
Augustinus ? Bå vet ni, att han var en stor 
kyrkofader, eom lefde för många hundra år 
sedan. Ja, han var nog den störste af alla 
kyrkans lärare efter apostlarnas tid och före 
Luther. I 34 år var han biskop i staden 
Hippo i Nordafrika och dog år 430 e. Kr. 

Men det är icke om biskopen och kyrkoläraren, utan 
om mannen, ja, egentligen om gossen och ynglingen 
Augustinus jag ville berätta något litet Det är tyvärr 
i allmänhet mycket svårt att få reda på de forntida sto- 
res enskilda lif och karaktärsutveckling, men med 
Augustinus har det sig ganska lätt, ty han har själf, då 
han blef man, mycket utförligt beskrifvit sin barndom 
och ungdom. 

Augustinus föddes den 13 november 354 i Tagaste, en 
småstad några mil från Hippo. Hans fader, Patricius, 
var hedning både i tro och lif, modern, Monnika, var 
däremot en from kristen. Strax efter födelsen teckna- 
des Augustinus med korsets tecken och upptogs därmed 
bland katekumenema, såsom de kallades, som förbered- 
des till dopet, men hans dop uppsköts till längre fram. 
Man hade nämligen den föreställningen, att alla synder, 
som en människa begått, aftvådåes i dopet, och därför 
dröjde man ofta därmed till långt fram i lifvet, stun- 
dom ända tills döden nalkades. Några år gammal sjuk- 
nade Augustinus häftigt och begärde då ifrigt att bli 
döpt. Därtill samtyckte modern, men då han kort där- 
på tillfrisknade, lät man det vara. Detta beklagade 
Augustinus, då han blef äMre, ty han insåg då, att han 
i dopet skulle blifvit förenad med Kristus och fått kraft 
att segra i frestelserna. 

Föräldrarna märkte tidigt, att gossen var ovanligt be- 
gåfvad, och satte honom i skola, för att han skulle utbil- 
da sig till talare och vinna framgång i världen. Bedan 
vid denna tid började striden mellan godt och ondt i 
hane bröst. Han bad till Gud emellanåt, men det var 


mer om att slippa stryk i skolan eller något dylikt. Bäst 
trifdes han bland sina lekkamrater och utmärkte sig i 
hvarjehanda upptåg. Dessa voro jämförelsevis oskyldi- 
ga, men när han 15-årig slutat skolan i sin födelsestad 
och gick och dref ett år utan sysselsättning, så vaknade 
ungdomens lustar och bedårade honom med sina frestan- 
de bilder. 

An värre gick det honom, då han fått medel att resa 
till den stora staden Kartago och vid dess högskola stu- 
, dera talaiekonsten. Sannolikt skulle han som så mången 
annan yngling ha sjunkit allt djupare i lustans dy, ända 
tills den stigit honom öfver hufvudet och kväft honom, 
om icke Gud sändt honom en hjälpare. Det var en god 
bok af den romerske talaren och filosofen Cicero. Det 
var således ingen kristen bok, men den var skrifven i en 
ädel anda och visade honom, huru usla de nöjen voro, 
åt hvilka han hängaf sig. Kraft att slita sinnlighetens 
bojor fick han väl icke, och den ärelystnad, som dref ho- 
nom, hade han ännu icke lärt sig döma eom synd, men 
hans främsta sträfvan blef likväl från denna tid att 
söka och finna sanningen. 

Att denna fanns i bibeln, det anade han, men där var 
så mycket, som stötte honom, och kristen hade han ingen 
lust att bli. Så slöt han sig då, 19 år gammal, till mani- 
kéema, en den tiden mycket utbredd halfhednisk sekt, 
som närmast motsvarar den s. k. teosofien och spiritia- 
men i våra dagar. Häröfver sörjde Monnika bittert, men 
tröstades af en biskop som sade : “det är icke möjligt, 
att en son af sådana tårar går förlorad.” Någon djupare 
frälsningslängtan hade emellertid Augustinus icke ännu. 
Han njöt i fulla drag af det anseende och de utmärkel- 
ser, som kommo honom till del i Kartago, där han slagit 
sig ned såsom lärare i vältalighet. Därjämte hade han 
en skara vänner, som beundrade honom, och i hvilkas 
sällskap han kunde hänge sig åt vetenskapliga stadier. 
Dessa utgjorde nu hans älsklingssysselsättning. 

Men hur föga förädladt hans hjärta blef af denn» 
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världsliga bildning, visade hans beteende mot modem. 
Monnika hade efter sin mans död flyttat till sonen, men 
för Augustinus, sådan han nu var, kändes samvaron med 
den fromma modern blott besvärande Af flera skäl be- 
slöt han flytta till Rom, och när modem gjorde min af 
att vilja följa med dit. var han hjärtlös nog att genom en 
lögn befria sig från hennes sällskap. En natt, medan 
Monnika låg på knä och bad i ett kapell vid hafsstran- 
den, smög sig sonen ombord på det skepp, som skulle 
föra honom till hans längtans mål. Strax efter fram- 
komsten insjuknade han i en svår feber, men bragtes 
icke af denna hemsökelse till ånger öfver sitt skamliga 
beteende. 

I Rom kvarstannade han emellertid icke länge. Han 
erhöll nämligen genom vännere bemedling en mycket 
fördelaktig anställning som professor i vältalighet i 
Milano och flyttade därför till denna stad. Här inf ann 
sig ock snart hans moder, hvars oro för sonen ej lämnat 
henne någon ro i hemlandet. 

Redan långt förut hade Augustinus känt sig bedra- 
gen på manikéemas visdom : den var som en tom bägare, 
hållen för en törstandes mun, tyckte han. Nu bröt han 
fullständigt med dessa, men utan att veta, hvart han i 
stället skulle vända sdg. Det funnes ingen sanning, åt- 
minstone vore det omöjligt att finna den, tänkte han, 
och så hängaf han sig åt att tvifla på allt. Men på tvif- 
vel kan själen icke lefva, lika litet som kroppen på att 
förakta allt hvad mat heter. Också kände sig Augusti- 
nus nu mer än någonsin rotlös till sin inre människa, 
utan fäste för sin tanke, utan kraft att motstå sinnlig- 
hetens lockelser. 

Milano hade på denna tid en biskop vid namn Ambro- 
sius, berömd både för sin kraft och sin vältalighet. Till 
hans predikningar lyssnade Augustinus med nöje söndag 
efter söndag, men det var egentligen den sköna formen, 
som tilltalade honom. Han kunde emellertid icke hind- 
ra, att icke äfven ett och annat af innehållet fastnade i 
hans inre och väckte till lif gamla kristliga tankar och 
känslor. Dock var det närmast några filosofiska skrifter 
af det s. k. nyplatonska slaget, som återgåfvo honom tron 
på en Gud och tände i honom en innerlig längtan att 
bli en bättre människa. 

Nu blef kampen mollan de båda makter, som alltifrån 
barndomen slitits om herraväldet öfver Augustinus, häf- 
tigare än någonsin. Han slet och drog i den sinnliga 
lustans boja, men nej, den var honom för stark. Med 
Paulus kunde han ha utropat: “jag arma människa, 
hvem skall frälsa mig från denna dödens kropp? (Rom. 
7 : 24) . En dag, det var på hösten 386, han var således 
då nära 32 år gammal, får han höra talas om några 
män, som försakat all jordens lust och ära för att helt 
ägna sig åt bön och andaktsöfningar. Full af förtvif- 
lan öfver sin egen bundenhet i världen störtade han då 
ut i trädgården, bad och kämpade i den yttersta själs- 
spänning och föll slutligen i häftig gråt. Som han då 
låg där, han hade kastat sig ned under ett fikonträd, får 


han höra en barnröst från huset bredvid, som gång på 
gång upprepar : “Tag och läs ! tag och läs !” Han skyn- 
dar upp, får tag i Pauli bref, och det 13 :de kapitlet af 
romarbrefvet faller upp. När han hunnit till slutorden : 
“Låtom oss vandra skickligt såsom om dagen, icke i gil- 
len och dryckenskap, icke i otukt och utsväfningar, icke 
i kif och afund ; utan ikläden eder Herren J esus Kristus 
och dragen icke omsorg om köttet till begärelser!” så 
likeom känner han, hur bojorna falla af hans själ och 
han är fri. Genast skyndar han till Monnika, förtäljer 
henne hvad som skett, och mor och son blanda sina gläd- 
jetårar med hvarandra. 

Efter en tids vistelse i stilla tillbakadragenhet på 
en landtgård nära Milano i sällskap med sin moder och 
några goda vänner undfick Augustinus påsken 387 det 
heliga dopet af Ambrosius och beredde sig därefter att 
återvända till Afrika. Innan han ännu lämnat Italien, 
fick han tillsluta sin moders ögon. Med frid kunde nu 
Monnika ingå i Herrens hvila, ty hennes uthålliga böne- 
kamp för sonens frälsning hade krönts med seger, och 
ejälf hade hon vunnit den bepröfvade och renade tro, 
som är dyrbarare än förgängligt guld och silfver. 

Mycket hade Augustinus ännu att lära, både af kris- 
tendomens djupheter och sitt eget hjärtas hemligheter, 
både af syndens makt och nådens allmakt. Men det 
väsentliga hade han redan funnit Ty skriftens kärna 
och medelpunkt och målet för hjärtats djupaste längtan 
är ett och detsamma : Kristus. Yi skulle såsom öfver- 
skrift öfver Augustini lif kunna sätta dessa båda skrif- 
tens ord: “Söken, och I skolen finna!” och: “Herre, 
när jag hafver dig, så frågar jag efter himmel och jord 
intet” Eller också hans eget ord: “Du, o Gud, har 
skapat oss till dig, och utan ro är vårt hjärta, till dess 
det funnit ro i dig.” C. Fb. L. 

-t— 

KONFIRMANDERNAS BÖN. 

Himmelske Fader ! Pris ske din kärlek, 
att du ej förskjuter 

de barn, som gått från dina bud och rätter, 
dem i famnen sluter 
och så på nytt till arfvingar insätter 
icke för jorden, men för din himmel ! 

Frälsare Kriste ! Gif oss ditt sinne ! 

Frestande står världen. 

Där skall vår tro som guld i elden pröfvas, 
tjusande skall flärden 
oss visa alla skstter, som behöfvas 
endast för jorden, ej för din himmel. 

Helige Ande! Kläd oss med starkhet! 

Du oss ensam rustar, 

att skymfligt nederlag vi aldrig lida 

mot de onda lustar. 

Till ålderns dag oss hjälp att manligt strida 
icke för jorden, men för din himmel ! 

Paul Nilssok. 
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JEFTA. 


För Ungdomsvännen al Ludvig. 


Han rar sä skön. Ett lejons styrka svällde 
1 unga barmen. Omkring pannan höga 
hans lockar skuggor, lika nattens, fällde, 
och ofta bllxtlikt flammade hans öga. 



mitt läger härda klippan, 
mitt sällskap rofdjurs hop 
och rösterna, mig nådde, 
schakalera vilda rop. 


Att bågen föra och att svärdet svinga 
en gäng han lärde vid sin faders sida, 
och lik gasellen kunde snabbt han springa 
upp öfver branter utmed strömmar strida. 

Kom sä en dag, dä till faans öra nådde: 

“Drif frilloeonen ut frän fadershärden!” 

Djupt kändes skammen, som vid honom lådde, 
och tyst mot öknarna han ställde färden. 

En frilloson, — hur djupt det ordet brände 
1 själen in och bittra känslor väckte, 
bastardens lott först nu han riktigt kände, 
men kanske dook en dag för honom bräckte. 

Kring honom samlar sig en vildsint skara, 
han tämjer den, men ej mot forna bröder 
i strid han tågar, han skall gisslet vara 
mot Ammon, som af hat mot Jakob gläder. 

Och snart till Oilead hans rykte flyger, 
och Jeftas namn pft alla tungor hvilar. 

Ej mer som biltog han bland bergen amygier, 
med tapper skara han till segrar ilar. 

II. 

Där tågar kavalkaden 
i middagssolens glöd 
mot Tob i fjärran öster; 

1 Israel är nöd. 

Nu sökes frilloeonen, 
ej höfdlng finnes mer, 
som Israel kan samla 
inunder Oude banér. 

Här nalkas folkets äldste 
och Mispas främste män, 
de bedja Jefta vända 
till Olleed igen. 

De honom spiran bjuda 
och ära, glans och makt 
och bedja honom glömma 
den skymf, man honom bvagt. 

På skaran blickar Jefta, 
och i hans anletsdrag 
sä underligt det spelar, 
hvad känner han i dag? 

Kan amäd elsen han glömma, 
och kan han taga mot 
den hyllning, som sä ödmjukt 
man lägger vid hans fot? — 

“Mig hat en gäng I skänkten, 
och frän min faders tjäll 
jag drefs att fredlös irra, 
mitt tak var himlens päll. 











Och nu, då nöden klappar 
på eder egen dörr, 

I söken frilloeonen, 
som I föraktat förr. 

Nåväl, jag fruktar Herren, 
min Gud är eder Gud, 
han manar mig att följa, 
jag kommer pä hans bud.” 

(Jeftas bön.) 

“O Jebova, du Gud, som aldrig svikit 
de löften, du till vära fäder gtfvit, 
se till ett folk, aom tanklöet frän dig vikit 
och för sin ondska rättvist straff adt blifvit, 
hör ångestropen, eam ur djupen stiga, 
och se, hur fiender ditt arf förhärja! 

Till seger värdes vära vapen viga, 
och hör den ed jag inför dig vill svärja! 

Om seger vinnee öfver Ammons skara, 
hvad helst mig möter, när jag återvänder, 
utur min boning, dig skall helgadt vara, 
och bränneoffer inför dig Jag tänder!” 

III. 

Af Herren korad, af hans Ande förd 
mot ammoniter Jefta hären leder. 

Den hön han bad af Sebaot är börd, 
och oväns bärar fällas hoptals neder. 

Frän stad till stad den hemska sia k tni n g når, 

och segrande beständigt Jefta gär 

framåt att Israel ur bojor loesa 

och sista spillran utaf motstånd krossa. 

IV. 

Till Mispa om seger har re’n runnit bud, 
och ut tåga jublande skaror, 
och lofvet uppstiger till Israels Gud, 
som slitit förtryckarens snaror. 

Basunerna skalla och trummorna gä, 
och hvltkläd Ja jungfrur cymbalerna slå, 
och Jefta frän höjderna nalkas. 

Då träder ur hemmet med darrande gäng 
hans dotter, den sköna och unga, 
hon hälsar sin fader med segrarens säng, 
han bleknar, en stund är hans tunga 
förlamad, men sist öfver läpparna gär: 

“O dotter, du glfver mitt hjärta ett sär, 
som aldrig pä jorden kan läkas. 

En ed har Jag svurit den lefvande Gud, 
och eden den kan jag ej bryta, 
min dotter, du koras till himmelens brud, 
men tungt skall min lefnad förflyta. 

O, 'du var mitt öga, min glädje, min tröst, 
nu slocknar min ätt och nu tystnar den röst, 
som klingat sä ljuft i mitt öra.” 


Digitized by 


Google 



UNGDOMSVÄNNEN 


295 


Hon räcker sin fader den kransen hon band 
och kysser frän kinden bort tåren. — 

"Min fader, jag lämnar mig gladt i Guds hand, 
ooh såren väl läkas med åren, 
och nöjd vill jag tjäna min Gud i hans hus 
bland Israels jungfrur ooh vakta det ljus, 
som där i det heliga lågar.” 

Hon vlgee, den unga, omsider att stå 
i tjänst i förbundsarkens hydda, 
ur hvllken hon aldrig till hemmet får gå, 
men där hon vid altaren prydda 



ser fadern med brännoffer närma sig Gud, 
då faller en tår ooh dä kväfves ett ljud, 
som går från ett älskande hjärta. 


Och Israels döttrar med glädje och sång 
hvart år komrao samman att ära 
den dag, då den saknade ställde sin gång 
till Silo Guds tyg där att bära — 

Och Jefta vardt ensam, än segrar han vann, 
men midt under segrarna kanske dock brann 
hans hjärta af längtan till Silo. 


MINNEN FRÅN ETT BESÖK I SVERIGES KONUNGABORG ÅR 1883. 


S innen från en “svunnen tid” rulla sig stundom 
fram för själen, och kanske kunde det intres- 
sera vår svensk-amerikanska ungdom att få 
en liten inblick från ett besök i Sveriges ko- 
nungaborg. Jag var 19 år — tiden för intryck 
och drömmar — och på % års besök 1 Stock- 
holm. Hände sig så, att jag var Inackorderad 
i en f ami lj, där husfrun brukade bevista sy- 
föreningar, som afhöllos på slottet i prinsessan Eugenles 
våning och under hennes beskydd, ändamålet med dessa 
syföreningar var att hjälpa de "Norska Fjellstedtarna”, 
som de unga teologie studerande kallades, hvllka på mera 
“fri basis” studerade till präster i Norge. Min husfru frå- 
gade mig en dag, om jag ville följa med henne på en dylik 
syförening, hvllket jag med glädje bejakade. Alltså gjor- 
des toalett, och färden anträddes till slottet. Lejonbacke®* 
passerades, vakterna fixerade oss skarpt, men tydligen 
gjorde vi ett ofarligt intryck, och de blott skyld rade med 
sina gevär, gjorde sin sedvanliga honnör och lä to oss pas- 
sera. VI gingo in på borggården vid den a k. Logårds- 
sidan. Där låg till vänster om ingången prinsessan Euge- 
nies våning. 

I tamburen kommo trenna hoflakejer oss till möte, som 
tago hand om våra ytterplagg samt öppnade dörrarna till 
prinsessans gemak. Det kungliga livréet bars upp af res- 
liga gestalter, en åldrig man, hvars långa, hvita skägg full- 
ändade det nobla i hans utseende. Han var en trotjänare 
hos prinsessan. Tveane yngre lakejer sågo ytterst fina 
och fostrade ut. Det berättades, att de hade såsom små 
fattiga torparpojkar tagits upp af prinsessan och fostrats 
vid ett af hennes barnhem på Gotland. Vid mogen ålder 
hade hon engagerat dem aom hoflakejer i sin våning. Väl 
— vi äro nu där i Sveriges gamla konungaborg, såsom 
"gäster.” I det första gemaket möttes vi af prinsessans 
hofdam fröken Ester Rud ensköld — en äldre, stram dam, 
hvllken 1 den minsta detalj höll på “hofetiketten." Det 
kändes obeskrlfligt kyligt i hennes närhet. Vid mognare 
eftertanke förstår jag väl, hur en bestämd gräns måste upp- 
dragas, såväl i en konungaborg som nästan öfverallt, där 
god ordning måste uppehållas. VI sågo oss omkring. Där 
hängde oljemålningar från golf till tak, och möbleringen 
var naturligtvis utsökt vacker och smakfull. Sedan vi 


* Vid uppgången till slottet ligga vid hvar sin sida om 
Ingången tvenne lejon af massiv koppar. Häraf namnet 
Lejonbacken. 


värmt oss — det var i vintertid — , lnbjödos vi till nästa 
gemak. Hemtrefiigt kändes det att t o. m. här 1 de kung- 
liga gemaken få den kära kaffetåren serverad. De trenne 
lakejerna visade sig nu igen, bärande hvar sin silfverbric- 
ka, från hvllken serverades rykande mocca med “dopp.” 
Sedan detta var drucket, skulle själfva “paraden” börja. 
Väl undervisad om huru hälsning etc. skulle tillgå Blöt 
jag mig utan fruktan till den “kö" (långa rad af en och 
en), som bildade sig af allehanda damer ur hofsocieteten, 
burgnare borgarhem o. s. v. Alla flngo vi nu i tur och ord- 
ning utföra vår sirliga nlgning för prinsessan, som hög 
och kunglig stod längst fram i gemaket, klädd i svart 
siden. Strax före mig stod en skinntorr, lifiig fru, som med 
sina åtbörder och mimik ville visa prinsessan sin djupa 
tillbedjan. Då hon utförde sin nlgning, bildade hennes 
klädning en stor, luftig ballong. Mycket behöfs just ej för 
att ett ungt, llfllgt 19-årigt sinne skall finna ämne för löje. 
Och nu — nu var min tur. Huru skulle jag kunna bekäm- 
pa löjet, innan jag stod för "majestätet?" En väldig vilje- 
ansträngning, och jag var åter 1 rätt sinnesstämning. Se- 
dan presentationen skett af hofdamen, neg jag länge och 
djupt och kysste den kungliga handen, som utsträckts af 
prinsessan. Aldrig glömmer jag den stund, sam nu följde. 
Sedan prinsessans ögon mött mina, såg hon genomträngan- 
de på mig, reste mig upp från min nedböjda ställning och, 
fattande mitt hufvud med båda händerna, kysste bon mig 
rätt på pannan samt frågade med djup tonvikt på h varje 
ord: “Älskar du Jesus, barn?” 

Hvad jag i denna stund kände, minnes jag, men ej 
hvad jag svarade. Att lifvets “blänkande yttersida" då 
ännu bländade min s.läl — det vet jag, men Jesu heliga, 
rena person var inskrlfven djupt af bedjande fadern- ooh 
modersläppar i mitt innersta. Sedan denna för mig så min- 
nesrika akt var öfverstånden, anvisades mig plats 1 en an- 
nan salong, där allt var ordnadt för syföreningen. Arbetet, 
som bestod uti att brodera sängmattor för de “norska Fjell- 
stedtarna” tog sin början. En af Stockholms mera be- 
märkta präster, som var närvarande, höll bibelförklaring 
öfver en text, som prinsessan valt Vi sjöngo under afto- 
nens lopp svenska och norska psalmer omväxlande. Lifiig, 
som prinsessan var, gaf hon med höga utrop sin förtjus- 
ning tillkänna, då något särskild t bibelord eller uttryck 
grep henne. Rödvin och vatten bjöds omkring bland oasi 
Vid % 8- tiden reddes till “uppbrott”, då samma af skeds- 
ceremoni som den vid ditkomsten upprepades. Efter 
påkläd ningen af ytterplaggen befunno vi oss snart åtar ute 
i det vimlande folklifvet på Norrbro med sinnet fylldt af 
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▼arma, kristliga intryck samt med ekot frän prinsessans 
fråga, ljudande i min unga själ: “Älskar du Jesus, barn?" 
Det vax ett minne för lifvet att personligen få samman- 
träffa med denna kungliga kristlnna. Fjärde gången jag 


var där, fingo vi alla en bok som minne af henne. 

Men minnet af prinsessans kristliga lif, rikt p& tro och 
goda gärningar, skall sent blekna i gamla Sverige och 1 
dess folks tacksamma hjärtan. 



I KATAKOMBERNA. 




U nder de svåra förföljelsetiderna i den första kristna 
kyrkan måste de troende för att undgå förföljelse, 
antingen för majestätsbrott eller förakt mot gu- 
darna, söka att på något sätt vinna tillträde till lagligt er- 


kända tillflyktsorter. Dessa blefvo för en lång tid de a. k. 
katakomberna, hvilka utgjorde ett slags begrafningsplataer, 
förlagda i en gammal sand- och grustäkt utanför Rom. De 
kristna bildade därför ett slags sjuk- och begrafningsför- 
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enlng ocb vunno, innan ännu den egentliga afslkten med 
förening var tydlig, därpå officiellt erkännande. Sedan 
skaffade de sig medelst köp eller arrende rätt till nämnda 
värdelösa trakt, som redan förut användts för de fattigaree 
begrafnlng i Rom, och sä hade man en plats, som man kun- 
de kalla sin, äfven om den var under jorden. 

Om dessa de kristnas begrafningsgillen eller föreningar 
skrifver Tertulllanus: “Pä en bestämd dag i månaden er- 
lägger hvar och en ett ringa bidrag, då han vill och om han 
kan. Ty ingen tvingas, hvar och en gör det frivilligt. Dessa 
penningar betraktas som en gärd af människokärlek, ty de 
användas ej till mat och vin, ej till svalg och dryckenskap, 
utan till underhåll och begrafnlng af de fattiga. 

Inför lagen var biskopen ansvarig för dessa föreningar 
och måste således med afseende på dem föra ett slags äm- 
betsböcker, som skulle förevisas myndigheterna, då därom 
anfordran gjordes. Detta gaf åt föreningen en yttre stadga 
och säkerhet, som i sin mån gjorde, att den tillväxte i stor 
skala och nödvändiggjorde, att mycket af det omtalade be- 
grafningBom rådet tillförsäkrades föreningen! Alla kristna 
begrofvos där, oftast i stor enkelhet, men understundom 
med den prakt, som den tiden förmådde bestå åt rikare 
medlemmars afdöda vänner eller anförvandter. Detta gjor- 
-de, att man bland grafvarna 1 katakomberna stundom på- 
träffar sådana, som hafva ganska dyrbara monument 
Dessa hafva bllfvlt af den allrastörsta betydelse för vår tids 
forskning i f ornkyrkans tro och sed, hvllken ofta ganska 
klart träder oss till mötes i inskriptionerna och symboler- 
na på grafmonumenten 

Arbetet med katakombernas utgräfning var således fullt 
lagligt, och vi behöfva därför ej alls förundra oss öfver de- 
ras vida utsträckning. Dessa utgräfningar skedde dock ej 
endast för att bereda hviloplatser åt de döda, utan äfven för 
att skaffa trygghet för de lefvande. Således började de 
kristna att samlas i dessa underjordiska kryptor för guds- 
tjänst, först i mindre rum och sedan 1 allt större, ty man 
behöfde blott utvidga de förra, alldenstund där var tillräck- 
ligt område att urgräfva. Jordarten var ock ganska torr 


och på sina platser af den beskaffenhet, att den lätt bil- 
dade en hård yta, som utan svårighet formade säkra och 
glatta väggar och golf. Det är en sådan gudstjänst 1 kata- 
komberna, som vår bild framställer. 

Snart fingo dock de kristna erfara, att de ej ens skydda- 
des af grafvens helgd. Det hade kommit till myndigheter- 
nas kännedom, att de således samlades till möten och man 
beslöt att krossa dem. Ett påbud utfärdades, att de inom 
en kort tid skulle anmäla sig för myndigheterna för att af- 
s värj a sig sin tro och offra åt gudarna, samt att hvar och en 
som toge till flykten skulle uppspåras och straffas och hans 
egendom konfiskeras. God betalning lofvades åt dem som 
hjälpte till att uppspåra sådana flyende kristna, och hvad 
följd detta hade med sig, är ej svårt att fatta. Hvar och en, 
som ej gjorde sig samvete däröfver, kunde på detta sätt tjä- 
na penningar, och så hände det ofta, att sådana som i alle- 
handa nöd bllfvlt hulpna af just dessa kristna voro de första 
att anglfva dem. Dessa visste ook bättre än andra hvar de 
funnos. Häri voro ock en del "falska bröder" behjälpliga, 
hvilka förut varit med församlingen, hufvudsakligen af ytt- 
re skäl. Gifvet är, att man då snart uppspårade den arma 
församlingen, där den bland sina döda i katakombernas 
djup tagit sin tillflykt De framdrogos då och bragtes ofta 
till döden såsom straff för det föregifna lagbrottet och så 
togs deras egendom i beslag af staden och katakomberna 
tillstängdes. Klart är dock, att detta sakernas läge ej kun- 
de vara länge, ty man måste draga försorg om de dödas be- 
grafning, vare sig dessa voro kristna eller ej, och så begag- 
nades snart de gamla begrafnlngsplatserna såsom förut 
Ibland samlades man i någon annan del af de dödas stad, 
då man utestängt dem från den de förut brukat och så till- 
gick det ganska länge eller i allmänhet till den tid, då för- 
samlingen ej längre behöfde att hemlighålla sina guds- 
tjänster, utan vågade att öppet lofva och prisa Herrens 
namn. Detta skedde redan år 260, då kejsar Gallienus på- 
bjöd, att de kristna skulle äga rätt att öppet fira sina guds- 
tjänster, utan att någon finge oroa dem. T. 




HILMA ANGERED-STRANDBERG. 

För Ungdomsvännen af S. M. H. 

H ilma Christina Elisabet Angered-Strandberg är född 
1 1 Stockholm den 10 juni 1855 och är gift med måla- 
ren H. Angered. Hon tog telegrafistexamen 1876 
och tjänstgjorde som telegraflst i Fjällbacka 1883 — 8. Utgif- 
na böcker: Vesterut 1887, Den nya världen ’98, På prärien 
*98, Från det nya och gamla landet '99. Dessutom har hon 
längre och kortare berättelser i flera tidskrifter. 

Hon är en ypperlig skildrare, en impreesionlst bland ord- 
målarna. “Trollmark” är en underlig skildring. Skogen är 
alldeles full af spöken och troll, man ser dem icke, man 
kan knappast höra dem, likväl känner man dem. Och det 
-enskilda paret 1 skogshyddan kände dem, kände dem så, 
att de slutligen blefvo alldeles förtrollade. 

Samma dysterhets- och dunkelhetsmetod använder hon 1 
skildringen “En moder". Hennes Amerlka-sklldringar har 
jag icke läst, men jag lämnar här nedan Helen Lindgrens 
slutomdöme därom. Märk äfven hans jämförelse mel- 
lan denna författarinna och Selma Lagerlöf. 

Fru Strandberg tillbragte några år här i landet Ekluts- 
kuren måete hafva varit rysligt bitter för henne, ty hon 
har blott bittra minnen och Intryck att skildra Hon har 
ett horn i sidan till både landet och dess invånare, m'en hon 
synes i synnerhet hata oss, svensk-amerikaner, 
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UNGDOMSVÄNNEN. 


DEN NYA VÄRLDEN. 


D enna bok är allt Igenom skrlfven 1 sä att säga direkt 
stämning. Den verkar som dagboksanteckningar; 
man känner, att man aldrig skall glömma den, lika 
litet som man glömmer ett bref med dees personliga ton — 
bilden är outplånlig, taflan af denna lidandeshistoria är 
inristad i vårt medvetande på samma sätt som åsynen af 
ett samhällets olycksbarn, när det mött oss i lifvet och 
med skälfvande läppar och hungriga ögon förtäljer sin 
nödställdhots sannsaga Författarinnan har också låtit sig 
medryckas af sin stämnings intensitet så, att hon ofta åter- 
gett sina personligheter mångdubbla, just som vi i lifvet se 
våra bekanta vid olika tillfällen under olika synpunkter. Än 
är Hultman en svag man utan energi, men i det ögonblick 
hans maka får höra någon annan säga något dylikt, blir han 
raka motsatsen. Än tyckes han ha en åder af oflnhet, men 
i hans underbart sköna dödsscen talar han med en mjuk pa- 
tos, med en bevekande sorgsen ömhet, som tyckes göra ho- 
nom till ett af dessa flnhetens och ömtålighetens söndags- 
barn, som äro för goda för denna världen. Och vare sig det 
är Amerika eller Sverige, som hon ömsevis berömmer eller 
klandrar, är det, om jag så får säga, en så fanatisk stäm- 
ning i hennes ord, så att dubbelheten af hennes intryck 
också meddelar sig åt läsaren. Må vara att sådant kan 


vara till skada för det konstnärliga helhetsintrycket, men 
den brokiga liffullhet och mångsidighet i belysningen, som 
nu utmärker romanen, skulle ej ha kunnat förena» med en 
öfverlägsnare och objektivare syn på tingen. Stämningens 
allestädes närvaro är också det sammanhållande band, som 
räddar romanens mosaikbild från att sönderfalla i små- 
bitar. 

Det skulle nu för öfrigt kunna göras ett mycket intres- 
sant experiment af en svensk millionär; att gifva fru An- 
gered-Strandberg ett resestipendium till Italien och Selma 
Lagerlöf ett till Amerika, med uppdrag för bägge att stude- 
ra och skrifva om .hvar sitt land. Det-vore intressant, där- 
för att då finge vi se, hvad fru Angered-Strandberg utfun- 
derade om lyckans och den glada nödens land, och hvad 
Selma Lagerlöf hade att förtälja om yankeens röfvarro- 
mantik. Bägge skulle finna gruffält och malmådror, men 
de skulle aldrig finna hvarandras, och detta vore just det 
intressantaste af allt. Hilma Angered-Strandberg har för- 
mågan att upptäcka olyckan i själfva lyckan, Selma Lager- 
löf att upptäcka lyckan i själfva olyckan. Men denna mot- 
sats hindrar icke, att de bägge äro ypperliga iakttagare och 
målare. Hellen Lindoren. 

(Ord och Bild 1898, sid. 238.) 




HVAD GULNADE BLAD KUNNA GÖMMA PÅ. 


För Ungdomsvännen af Isidor E. 


e hade legat där så länge, dessa gulnade blad, 
i min låda, att jag ej med bäsita vilja 1 världen 
kan bestämma ens närmelsevis, huru länge de 
logerat där. De hade legat där som på nåd, 
det vet jag; ty jag minns tydligt, att jag flera 
gånger flyttat dem, fastän jag ingen enda gång 
ägnat dem den ringaste uppmärksamhet. 

TCn tråkig dag mellan jul och nyår, en sådan där dag, då 



man läser nästan hvad som helst för att öda tiden, råkade 
jag åter ut för deesa gulnade blad och tänkte: Hvad är 
det för blad i alla fall? Min nyfikenhet mornade till sig så 
pass, att jag begynte undersöka dem. Till min förvåning 
fann jag, att de omförde med sig ett mycket gammalt ung- 
domstal, som jag hållit på den Oden, då jag var “ung stu- 
dent” och sålunda visste bra mycket mera än Jag nu vet, 
sedan jag fått lära mig veta, att jag rätt ingenting vet. 

Till min stora glädje fann Jag likväl) att jag var mera 
patrioOsk och mera svensk på den tiden, än jag vågat 
vänta. Kanske jag borde återgifva ett och annat af de 
gulnade bladens innehåll. 

Först och främst finner jag, att jag redan den tiden hade 
godt sällskap. Jag hade nämligen haft en äldre prästman 
med mig under en järnvägsresa ute på Minnesotas prärier. 
Men hvad som än mer gladde mig var, att denne pastor — 
han är ännu i lifvet — haft sådant förtroende till mig, att 
han för mig öppnat sitt goda hjärta. På de gulnade bladen 
stod det: “Under en restur å västerns slätter satt pastorn 
försjunken i mindre glada tankar! Det var tanken på ung- 
domens seder och oseder, som särskildt oroade honom. Då 
lades en hand på hans axel. Handen tillhörde en svensk- 
amerikansk löjtnant, ståUig ooh i full uniform. Yng- 
lingen, som var son till en af mina grannar i hembygden, 
hade vuxit ända till oigenkännlighet Nog hade väl pastorn 


också ändrat sig icke så litet, men ynglingen i löjtnants- 
uniformen kände dock igen honom, kanske mest därför, 
att han ville känna igen honom. Han hade med sig som 
ressällskap flera högförnäma fruar till högre befälet samt 
några mycket fina unga damer och bad att få introducera 
damerna, till hvilka han sade: ‘It gives me pleasure to 
introduce my dear pastor. He conftrmed me, and I shall 
never forget my conflrm&tton day as long as I llve.’ 

Den unge löjtnanten blef härvid varm om hjärtat, och det 
var ej fritt, att icke de höga damerna också sväljde på nå- 
gonting, som kunde kallas gråt. 

SJälf kom jag naturligtvis ej med i räkningen, men så 
mycket bättre kunde jag obemärkt göra mina observationer. 
Jag såg, huru djupt lörd den gamle herden blef. Hans 
nattvardsbarn hade känt igen honom och hade ej skämts 
för honom. Den goda säden, i trohet sådd, hade burit frukt 
äfven vid krigsskolan i West Point; Men det nästan lika 
märkvärdiga följde. Med en artig bugning för damerna 
sade han: ‘Ladies, you will pardon me if I speak my dear 
mother tongue to my pastor.’ Och så började samtalet mel- 
lan nattvardsbarnet och herden. 

Pastorn, som älskade nattvardsbarnet högt, sade här- 
under: 

Johan, du har nu blifvit så stor på alla vis. Det gläder 
mig innerligt, att du lyckats så väl! Tänk, hvad pappa 
och mamma skola bli glada att få återse dig. Det var 
snällt af dig, att du ej lagt bort ditt modersmål, och att du 
ej glömt mig. Men säg mig, du har väl icke glömt din 
bäste barndomsvän, din gode Frälsare? 

En hög rodnad öfvertäckte den Ijushyade ynglingens an- 
sikte, och stora tårar bröto fram ur krigarens stolta Öga- 
Men det var icke blygselns rodnad eller skammens tår, 
som syntes. Med darrande stämma sade ynglingen: 'Jag 
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tror, att ännu bor min barnatro kvar. H varje morgon och 
afton beder Jag min barnabön.’ På en lång stund kunde 
Ingendera säga ett ord. Men huru vältalig var ej denna 
tystnad!” 

Ja, så stod det pä de gulnade bladen. Den svenska, som 
krigargossen talade, var visserligen småländska, t. o. m. 
den bruten ibland, men den gode pastorn, själf smålänning, 
förstod honom så innerligt väl. Än i dag tycker jag, att 
svenskan aldrig låtit så vackert, äfven om det var små- 
ländska. Det var det svenska hjärtats svenska språk i för- 
bistr ingen. 

Men på de gulnade bladen stod också tillämpningen. Kan- 
ske någon önskar höra den? Nå väl, den lyder: 

“Här var en ung man, sam hvarken skämdes för sin 
pastor eller sitt svenska språk eller sin lutherska tro, hvil- 
ket så mången svensk-amerikansk yngling gör. De skäm- 
mas för sina svenska anor, för sitt Småland och för ‘ärans 
och hjältarnas språk’, så dumma äro de.” 

Hade jag i mognare år hållit detta ungdomstal, hade jag 
kanske utbytt ordet “dumma” mot något finare. Dock är 
jag icke fullt säker på att jag skulle ändra mig så värst 
mycket. 

De gulnade bladen berätta vidare om en svensk flicka, 
hvars namn fallit mig ur minnet, att “hon ej ville gå till 
någon svensk kyrka, emedan hon glömt svenskan. Hon 
tycktes t. o. m. hafva medömkan med mig, som var så 
‘grön’ i Amerika, att Jag talade mitt modersmål.” 

Hvad som sedan följde på det gulnade bladet, låter kan- 
ske öfvermodigt och nästan grymt; men som det är rena 
sanningen får det ordagrant Inflyta: 

"Jag roade mig — heter det — med att låta en repris 
engelska flöda: My dear girl, it is a conundrum to mv 
perceptibility that a young lady of such ability, of such 
attainments and superiar erudition and a deeeendant, t oo, 
directly from a people of such acknowledged renown and 
unsurpassed eulture as the Swedish nation, should to such 
an exten t degenerate trom such a noble generation of intel- 
lectual heroes, and that her intellectual capacity should, 
in such a limited time, have become so dolefully im paired 
and so utterly defeetive in its retentiveness as to allow a 
language that was instilled into her soul while yet an in- 
famt to drop into oblivion. 

I tell you, it was a long-wlnded sentenoe and made me 
perspire very freely, but I got it there all right, because 
I tvas angry. Mina uuga vänner, jag tror inte, hon begrep 
ett enda ord, ty hon riktigt molbllgade på mig. Så snart 
dumhögfärden sjunkit en smula, var hon lika glad som 
någon att få taga sin tillflykt till det enda språk hon kunda. 

En svensk-amerikansk fru sade mig: ‘I was to 'piskopals 


jesterdä än de pritser tak’d riel najs.’ 

Nå, hva’ sade han då? 

‘Dat I don’t can rielly tell ju, but it was rielly najs, ju 
nå.’ ” 

Redan på den tiden hade jag visst fått lida något för 
min ungdomskärlek till den lutherska kyrkan, ty på 36: te 
sidan af de gulnade bladen står det: 

“I mån tro, det är många, som blifvlt förargade på mig 
för det jag talat väl om min barndoms kyrka. Men då gör 
jag som en erfaren prästman gjorde, då en kvinna på öppen 
' gata anföll honom med okvädinsord. Han svarade: ‘Tac- 
kar så mycket! Jäg mår ganska bra och hoppas ni gör 
detsamma.’ Då på detta svar följde en ny svada, värre ån 
den förra, tilläde han- ‘Ja, det ser verkligen ut som det 
skulle bli regn. Det kanske är bäst jag beger mig på hem- 
vägen.’ Då utbrast kvinnan: ‘Bevara mig väl, jag tror 
han är döf som en grindstolpe. Hvad lönar det att storma 
mot en så’n?’ 

Om någon blir ond på mig, lönar det sig. föga, ty jag är 
döf som en grindstolpe, och det lönar sig ej att storma på 
mig. 

Det är flera sidor kvar af ungdomstalet, men jag citerar 
blott följande: 

“Jag gratulerar denna församling och hennes gode herde 
att hafva en sådan ungdom som eder. Jag var nyligen 
med, då en pastor meddelade en döende moder nattvarden. 
Pastorn kom att säga: Det är nog sista gången ni här pä 
jorden begår Herrens nattvard. Den bredvid stående dot- 
tern brast i gråt Den gamla såg kärleksfullt på henne 
och sade: Oråt icke, du har alltid varit en god dotter! 

0, hvad detta betyg gjorde mig godt! Hvem skulle ej 
önska sig ett sådant betyg af de gamle? 

Församlingen, kära ungdom, är din goda moder. Må 
hennes pastor och hon kunna säga om denna ungdomsskara: 
Du var alltid en god dotter.” 

Hvad Ungdomsvännens läsare och läsarinnor hysa för 
åsikt om de gulnade bladen 1 min låda, höfves ej mig säga. 
Mig blefvo de till sist mycket kära, emedan de voro ett ung- 
domsminne. Jag är bara ledsen, att de gulnat eå fort De 
liksom förebrådde mig, att jag ej vårdat dem såsom jag 
bort Hvad sorg Jag vållat dem, tror jag dock de nu för- 
låtit mig, sedan jag med tårfylldt öga och darrande händer 
tryckt dem till mitt hjärta. 

Kanske finnes det flera inom vår Augustana-synod, som 
hafva gulnade blad i sina gömmor. Det är ledsamt ätt de 
gulna så fort; men leta ändå upp dem. Rädda dem från 
förstörelse! De kanske ha en påminnelse att göra, en lär- 
dom att gifva. Aok, hvad vet jag? Jag kan svara endast 
för mina 


Nattens vindar susa dystra, kalla, 
gräset vissnat, torra löfven falla, 
lunden härjad uti sorgdräkt står. 

Kulna höst, som fram så ruskig skrider, 
säg mig, hvarför kommer du så här? 

All naturen af din hårdhet lider, 
lilla blomman dödens prägel bär. 

Kom du blott att sucka och att klaga, 
sköfla allt hvad sommarn gifmildt gaf? 
Blott att tälja än en sorgsen saga 
om förgängelsen på lifvets haf? 

Finns då intet utaf allt som knoppas 




HÖST. 

värdigt skonas, gömmas tiden ut? 

Då kan hända, att allt godt vi hoppas 
J obarmhärtigt grusas ock till slut! 

j| JR Är det sant, hvad mången oss förtäljer: 

SBfe. ovaraktig är all världens glans? 

C jB Ack, den då sin skatt i henne väljer 

får förvisst till slut en vissnad krans. 

Jj Ty på Jorden är ej plats att finna, 

Lj där ej lifvet utaf döden nås; 

V inga skatter kunna här vi vinna, 

V som ej falna, multna och förgås. 

J Carl Kraft. 
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John Morton. 


En af revolutionsperiodens svensk-amerikaner. 


För Ungdomsvännen af Oliver A. Linder. 


"Tell them that they toill live to see 
the hour token they toill acknotoledge 
it to have been the most glorious serv- 
ice I have rendered to my country" 
e nästan profetiska ord, hvilka stå som motto 
öfver denna uppsats, yttrade på sin dödsbädd 
en man, hvars namn visserligen icke tillhör de 
lysande 1 detta lands historia, men icke desto 
mindre skall lefva, så långe Förenta staterna 
äro till. Det var John Morton, en af de patrio- 
ter som beslöt» om och undertecknade det do- 
kument — Förenta staternas själfständighetsförklaring — 
som af någon kallats det märkligaste i folkfrihetens histo- 
ria. Vi svensk-amerikaner ha särskild anledning att vörda 
den mannens minne, ty såsom en af ättlingarna af de första 
svenskar som kommo till detta land — Delawareevenskar- 
na — kunna vi ju räkna honom såsom en af de våra. 

Det är förvånande litet som på svenska skrifvits om 
John Morton, och icke mycket på engelska heller. Hvad 
som i encyklopedior och andra uppslagsböcker namnes om 
honom, inskränker sig nära nog till uppgiften, att han tog 
del i beslutet om själfständighetsförklaringen. Och han var 
dock en af sin stats mest framstående män, ägande 1 lika 
hög grad allmänhetens förtroende som anseende på rege- 
ringshåll. Medan åt många andra af revolutionsperiodens 
män ägnats hela volymer, har Morton — som gjort sig lika 
förtjänt däraf — icke ens fått en ordentlig biografi. Endast 
torra fakta, några årtal, och, som sagdt, uppgiften, att han 
var en af undertecknarna af själfständighetsförklaringen, 
Ingenting vidare finnes om honom i arbeten, där man kun- 
nat vänta en teckning af hans lif. 

Vill man veta något mera, har man att söka inom memo- 
arlitteraturen, där smådrag anträffas spridda, eller lokal- 
historiska arbeten, hvilka dock ingendera äro vidare gif- 
vande källor. På grund af att sålunda materialet för en 
skildring af John Mortons lif och verksamhet är fattigt och 
hvad som finnes är tämligen svårtillgängligt, kan i denna 
uppsats icke lämnas en sä fullständig bild, som önskligt 
varit att få af honom. 

* * * 

John Morton härstammade, som närnndt, från en af de 
svenskar, som på 1600-talet inflyttade till hyad vi kalla 
New Sweden eller Nya Sverige vid Delaware-floden. Denne 
kolonist, om hvllken icke är kändt, när han slöt sig till 
kolonien, endast att han icke tillhörde någon af de två tidi- 
gaste expeditionerna, torde ursprungligen ha hetat Mårten 
Mårtensson. Namnet förekommer stafvadt på flera sätt 1 
dokument och handlingar från den tiden, men Morten Mor- 
tenson och senare Morton Mortonson äro de vanligaste. 

Där funnos emellertid på platsen samtidigt två med det 



namnet, af hvilka den ene skref Morton Mortonson, senior, 
den andre Morton Mortonson, Junior. Det har aldrig blif- 
vit tillfredsställande utredt, om de voro far och son, men 
detta torde vara antagligt I alla händelser hade båda in- 
flyttat från Sverige, det anges tydligt i den af prästen An- 
dreas Rudman för år 1693 uppgjorda listan öfver då vid 
Delaware-floden bosatta svenskar. 

I den nämnda listan anges den äldre Mortonson ha tre 
i familjen och den yngre tio. Mortonson, senior, bodde i 
Ammasland eller Amosland, Mortonson, junior, 1 Kalkon- 
hook eller Calooens Hook. Deras “plantatlons" (såsom far- 
mer då i allmänhet kallades) gränsade till h varandra, en- 
dast skilda af en liten bäck. 

Det kunde ju, i förbigående närnndt, varit intressant att 
veta från hvilket landskap 1 Sverige Mårtenssönerna voro, 
men hårom lämnas ingenstädes något besked. Det är täm- 
ligen säkert, att kolonisterna som medföljde de senare ex- 
peditionerna kommo från mellersta Sverige. Det förhål- 
landet, att den trakt, där de båda Mårtenssönerna slogo 
sig ned, af kolonisterna själfva kallades Uppland — nuva- 
rande Delaware county, Pa., — kan ju tjäna som ett om ock 
svagt skäl för antagandet, att många af dem voro från 
provinsen af samma namn. 

En af den yngre Mortonsons söner hette John, och han 
skref sig omväxlande Mortonson och Morton. Han var gift 
med Mary Archer, dotter till en i samma townshlp boende 
kolonist af engelsk härkomst. Man ser hur fort afkomllng- 
ar af de svenska kolonisterna uppblandade sig med andra 
nationaliteter. Delaware-evenskarna bibehöllo sig icke 
länge såsom svenskar, i motsats mot t ex. de samtidigt in- 
flyttande tyskarna i Pennsylvania, som ännu den dag 1 dag 
är efter två hundra år eller längre utom sin dialekt 
(“Pennsylvania-Dutch”) äga många om deras härkomst 
minnande drag. 

Den nämnde John Morton afled, innan sonen föddes, som 
blef hans namne och som skulle göra detta namn odödligt i 
Amerikas häfder. Det är icke med bestämdhet kändt, når 
den yngre John Morton föddes, endast att det skedde i bör- 
jan af år 1725* 

Hans moder gifte efter ett par års änkestånd om sig med 
John Sketchley, en ung engelsman, som några år förut in- 
flyttat från England. Han tog sig an styfsonen med en så- 
dan kärleksfull omsorg och månhet, att han till fyllest intog 

* Faderns testamente, som gjordes på dödsbädden, är da- 
teradt den 6 februari 1726, och däri göras förordnanden med 
afseende på hans ofödda barn. Sonen föddes ett par må- 
nader efter faderns död, därom är man ense, hvadan den 
mycket vanliga uppgiften — som t. o. m. återfinnes på hans 
monument — att Morton var född 1724, är att anse som 
oriktig. 
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en faders plats. Han var särdeles skicklig 1 landtmäteri 
och afvägnlng samt lär 1 öfrlgt ha besuttit en för sin tid 
Icke vanlig bildning. 

I den publika skola, som fanns pä platsen, gick gossen 
endast en kort tid, hvarefter Sketchley blef hans lärare. 
Och styffadern öfverr askades af att i honom finna en med 
de rikaste naturgäfvor utrustad lärjunge. Tillfällena till 
själ f studier voro gifvetvis Icke stora, men den unge John 
Morton begagnade sig däraf, sedan styffadern 1753 aflldlt, 
med bästa resultat, sä att han, till myndiga år kommen, re- 
dan förvärfvat sig ett visst anseende inom det county, där 
han bodde. 

Han ägnade sig i likhet med styffadern, af hvilken han 
lärt yrket, åt landtmäteri och afvägning samt åt skötandet 
af den farm, han ärft efter fadern, ända till sitt 30: de är. 
Under denna tid hade han visserligen icke beklädt offentli- 
ga sysslor af något slag, men många enskilda uppdrag hade 
anförtrotts honom trots hans ungdom. Och han hade städse 
fullgjort dessa på ett i' allo tillfredsställande sätt, hvarige- 
nom han lade grunden till den popularitet, som senare gjor 
de, att man lade beslag på hans tid och förmåga helt och 
hållet för allmänna värf. 

Det är särskildt i ett afseende man från denna tidpunkt 
af Mortons lif hör om honom, och det är som boutrednings- 
man och förmyndare. Som ett bevis på den aktning och 
förtroende han åtnjöt tjäna följande ord ur ett testamente, 
som upprättats af en af hans grannar och hvari Morton var 
insatt som förmyndare för barnen: "Jag kan med så myc- 


ket större trygghet foga mig i att dödens hand är mig nära, 
som jag har den trös terika vissheten, att mina fader- och 
moderlösa barns egendom och vården om deras uppfostran 
hvllar hos en ärlig person.” 

Den första offentliga syssla han beklädde var som med- 
lem af provinsens "general assembly", motsvarande hvad vi 
nu kalla leglslatur. Han valdes härtill redan 1756* och ut' 
sågs under de Uo följande åren eller till och med 1766 att 
representera sitt distrikt 1 den lagstiftande församlingen. 
Han synes 1 denna egenskap ha utöfvat ett mycket stort in- 
flytande ocfh ägt ett godt anseende, enär han under flera 
terminer var talman. (Han var senare — från och med 
1772 till sin död — åter medlem af lagsUftande försam- 
lingen, och var han nästan hela Uden talman). 

År 1764 ptnämndes han till fredsdomare — .Justice of the 
Court of General Sessions of the Peace; som det kallades. 
En fredsdomares syssla var på den tiden åtskilligt mer 
maktpål iggande än fallet är nu. Man följde 1 kolonierna 
det engelska rättssystemet, sådant det i det närmaste bibe- 
hållit sig 1 England Ull våra dagar, medan ganska väsent- 
liga afvikningar därifrån efter hand skett här i landet 

Det får 1 alla händelser antagas, att Morton, innan han 
utnämndes till fredsdomare, gjort sig fördelaktigt känd hos 
provinsrådet med guvernören 1 spetsen. Det framgår också 
otvetydigt ur ett omnämnande från Uden strax före hans 
utnämning, att Morton var en särdeles passande person för 
domarekallet. Det heter nämligen, att "Morton är på plat- 
sen den mest bevandrade 1 lagen, och hans af naturen und- 
fådda förmåga att skilja rätt från orätt gör honom till do- 
mare född.” Det förmäl es vidare, att hans anseende för 
rättrådighet, opartiskhet och skarpt förstånd ofta gjorde, 
att han Ullkallades som skiljedomare i smärre tvister. 

Medan vi äro inne på detta kapitel, torde här vara platsen 
att anföra, hur Mortons karaktär bedömdes af hans samtida. 
Han skildras sålunda som en gladlynt, liflig och sällskaplig 
person, som t o. m. var särdeles begifven på skämt, men 
vid sidan häraf ägde han mycken naturlig värdighet i sitt 
uppträdande. “Ingen skulle igenkänt den forne farmar- 
gossen 1 den vördige domaren på bänken, 1 den med oemot- 
ståndlig kraft och reda presiderande talmannen 1 provin- 
sens leglslatur eller den allvarlige och Inflytelserike med- 
lemmen af en riksförsamling, som 1 fråga om samhälleliga 
dygder och patriotism väl aldrig i något land haft sin like”, 
skrlfver en författare. 

Morton var en god och älskad make och far, godhjärtad 
och Ull hjälp och råd snar mot behöfvande samt trofast 1 
sin vänskap. Men mest framträdande af hans karaktärs- 
egenskaper synes pliktkänslan ha varit, enligt samstäm- 
migt vittnesbörd af dem som personligt kände honom. 
Hvad hans förstånd sade. honom vara bäst och hans samve- 
te sade honom vara rätt, det bjöd honom plikten göra, och 
det gjorde han äfven med den beslutsamhet och frimodig- 
het, som rent uppsåt städse skänker. Om Morton kunde 
sålunda sägas, att han var en helgjuten personlighet, en 
man för sig och en karlakarl. 

Emedan Mortons mor, som nämndt, var af engelsk här- 
komst liksom styffadern, blef han under sin barndom och 
uppväxt helt naturligt undandragen inflytandet från gemen- 
skap med andra där i trakten bosatta afkomling&r af de 
svenska kolonisterna. Det är högst troligt, att han aldrig 
kunnat tala eller förstå svenska, ehuru en antydan i mot' 
satt riktning gjorts. Han tillhörde icke som aktiv medlem 
någon af de svenska församlingarna, utan var medlem af 


* I alla biografiska lexikon uppgifves, att det var först 
1765 han Invaldes. Men detta är misstag, ty den officiella 
listan öfver medlemmar upptager John Mortons namn från 
och med 1756 under 11 år i rad. 
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den engelska episkopalförsamlingen. Han var icke en af 
dem, som den svenske prästen i en ämbetsskrifvelse till 
Sverige beklagar sig öfver, “som genom börd eller äkten- 
skapsförbindelse ägde bestämmelserätt öfver de svenska 
kyrkorna och deras ägodelar . . . men fattade förbindelse 
med de svenska församlingarna som en blott yttre dekora- 
tion.” 

Morton kände sig vara amerikan, det mä man under om- 
ständigheterna icke förundra sig öfver, men ett och annat 
tyder pfi att han var långt ifrån okänslig för det förhållan- 
det, att hans härkomst var svensk. Och att han icke höll 
sig från allt deltagande i hvad man kan kalla de svenska 
angelägenheterna, framgår af flera omständigheter. Ett ex- 
empel härpå må nämnas. Den bekante tyske prästen H. M. 
Muhlenberg hesökte sommaren 1761 tillsammans med svens- 
ke prosten C. M. von Wrangel de svenska familjerna i och 
nära Tinicum. I hans dagbok från denna resa finna vi 
under datum af den 29 juli följande: “Vi besökte jämte 
några vänner squire Morton. Ett möte hölls där på kväl- 
len, hvarvid diskuterades ett förslag om uppförandet af en 
ny kyrka (å Tinicum).” Det säger sig själft, att om Mor- 
ton stått främmande för eller varit enbart själfviskt in- 
tresserad i den svenska kyrkliga verksamheten, skulle hans 

Huset han då bebodde var ett gammalt "loghus”, som hans 
farfar uppfört. Han byggde senare (1764) ett stycke där- 
ifrån ett stenhus, där han sedan bodde. Detta hus, som 
ännu kvarstår — platsen kallas nu Ridley Park — är ut- 
märkt med en på södra gafveln anbragt rund marmorskif- 
va, i hvilken hans och hustruns initialer samt byggåret äro 
Inhuggna. — 

Men vi återvända nu till redogörelsen för Mortons offent- 
liga verksamhet. 

Han var medlem af den s. k. stämpelaktkongressen, som 
1765 sammanträdde i New York, med anledning af en till 
lagstiftande församlingarna i samtliga britiska kolonier i 
Amerika ställd rundskrifvelse, som var utgången från 
Massachusetts-legislaturen. Parlamentet hade pålagt kolo- 
nierna skyldigheter af olika slag, hvilka syntes kolonisterna 
för hårda och orättvisa. Syftet med nämnda kongress eller 
sammanträde var att diskutera frågan och öfverenskomma 
om en framställning till engelska regeringen i berörda af- 
seende. 

I förhandlingarna å denna kongress tog Morton en liflig 
del, och om än den uppsatta protestskrifvelsen förskref 
sig från annans hand, kan icke gensägas, att ej anden däri 
i väsentlig mån berodde på Mortons inflytande. 

Inom Pennsylvania funnos icke så få, som af religiösa 
betängligheter icke blott för egen del afstodo från att hålla 
slafvar, utan äfven höllo frågan uppe genom att agitera mot 
slafveriet. Ehuru Morton icke tillhörde den sekt — kvä- 
karna — som utmärkte sig härutinnan, synes han hvad 
själfva frågan angick ha stått på deras sida. Det påståen- 
det som gjorts, att de svenska kolonisterna icke höllo slaf- 
var, är ej med verkliga förhållandet öfverensstämmande. 
Det torde dock ha hört mera till undantagen än till regeln. 
Episkopalerna, till hvilka Morton bekände sig, voro icke 
fullt så mycket emot slafveriet som kväkarna, men det an- 
sågs i alla händelser icke vara förenligt med Kristi lära. 

Medan särskildt den gyllene regeln att icke göra mot 
andra, hvad man icke ville andra skulle göra mot en själf, 
framhölls af kväkarna att rätta sig efter äfven i förhållan- 
det till deras svarta bröder, var man icke så benägen att 
tillerkänna negerns likhet med den hvite inför lagen. Så- 
lunda stadgades, att i fall, då en neger begått brott, skulle 
en särskild domstol döma i målet. John Morton hade redan 
tidigt förordnats att sitta som domare i sådana mål. 



INDEPENDENCE HALL. 

För att ge läsaren en föreställning om hur man på den 
tiden skipade lag här i landet, må här lämpligen anföras ett 
utslag, som under datum af den 2 mars 1764 fälldes af Mor- 
ton i ett mål mot en negerslafvinna, som anklagats för in- 
bröt tsstöld : 

“ on hearing the proofs in this case, it is consid- 

ered and adjudged by this Court, that the defendant is 

guilty of the felony and burglary aforesald and 

it is further considered and adjudged by this Court, that 
the said defendant be led to the prison from whence she 
came, and from thence to the place of execution, and there 
hanged by the neck till she is dead.” 

När 1766 sheriftssysslan I county’et genom innehafvarens 
död lediggjordes, blef Morton af guvernören utsedd att be- 
strida ämbetet under den icke tilländalupna tiden af tjäns- 
teterminen. Vid nästkommande val lät Morton uppställa 
sig som kandidat och invaldes med en öfverväldigande röst- 
majoritet. 

Han tjänstgjorde i tre ett-årsterminer, och det heter i 
offentliga handlingar om det sätt, hvarpå han fullgjorde 
sina åligganden — som voro betydligt mera kräfvande i 
vissa afseenden, än hvad fallet är med samma syssla i våra 
dagar — att det var “med full tillfredsställelse till allmän- 
heten och till heder för honom själf.” 

Senare tjänstgjorde han under flera års tid som preside- 
rande domare i domstolen för civila mål inom county’et. 
Det var väl hans där ådagalagda förmåga, som kom guver- 
nören att utse Morton såsom "en för ämbetet särdeles pas- 
sande och skicklig person”, när 1774 det blef fråga om att 
öka antalet medlemmar af provinsens högsta domstol. Hans 
utnämning härtill är daterad den 29 april 1774. Årliga lö- 
nen i denna egenskap var 200 pund sterling (omkring 
$1,000), jämte ersättning för skrifmaterialier och porto, 
som, enligt hvad provinsrådets protokoller upplysa för år 
1775, belöpte sig till — 7 shillings (motsvarande ungefär 
$1.75). Det var annat än i våra dagar! 

Att nämnas förtjänar äfven, att när efter den blodiga 
striden vid Lexington på våren 1775, som kan sägas utgö- 
ra prologen till det stora revolutionsdramat, ett kompani 
frivilliga bildade sig i county’et, blef Morton enhälligt ut- 
sedd att tjänstgöra som öfverste. Detta vittnar till fyllest 
om att Morton var känd för att hylla den idé, som inspire- 
rade kolonisterna att motsätta sig det engelska förtrycket. 
Dessa åsikter delades visst icke af alla, och särskildt inom 
Pennsylvania var man af olika skäl emot öppna fientlighe- 
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ter. Morton emottog dock Icke -det erbjudna befälet, hvar- 
lfrån han afräddes af ledande män Inom revolutlonepartiet, 
som ansågo honom kunna göra saken större tjänster på an- 
nan plats. 

Morton hade, som man ser, stadigt höjt sig 1 allmänt an- 
seende. Hans verksamhets gärning hade dock hittills varit 
af ett slag, som visserligen var förtjänt af samtidens tack- 
samhet, men kan icke anses ställa vägande anspråk på en 
framstående plats i häfden. Han var icke en initiativets 
och de stora handlingarnas man, som gjorde historia. Men 
icke de6to mindre har han all rätt till ett af de mera fram- 
skjutna rummen i det minnets Panteon, som vi rest åt de af 
patriotism lågande männen från vår frihets gryningstid. 
Hans namn skalL aldrig utplånas för den ärofulla del, han 
tog i händelserna under de sista åren af sin lefnad — den 
betydelsefullaste epoken i hans fäderneslands historia. 

Den 22 juli 1774 blef han af Pennsylvanias lagstiftande 
församling utsedd att vara en af provinsens delegerade till 
den på hösten samma år i Philadelphia sammanträdande 
första kontinentalkongressen, å hvilken alla de under Eng- 
land hörande amerikanska kolonierna voro representerade. 
“Här voro församlade”, skrifver en författare, “de mest 
framstående männen inom hvarje koloni, kända för hvar- 
andra måhända genom sitt rykte, men personligen icke be- 
kanta. De uppfattade alla, att ofantligt mycket berodde af 
att de handlade med besinning. Syftet med deras samlande 
var af oöfverskådlig betydelse. Om tre millioner männi- 
skor och deras efterkommande skulle få besitta frihetens 
välsignelser, detta berodde till en stor del på den visdom 
och handlingskraft, som kongressen skulle ådagalägga." 
Det är således ej att undra öfver, att vid kongressens första 
sammanträde, sedan man organiserat sig, för en lång stund 
en allvarlig tystnad rådde, under hvilken de församlade 
med en viss beklämning i blicken sågo på hvarandra, en 
hvar liksom obenägen att vara den förste att höja sin röst 
och börja öfyerläggningar af så utomordentlig vikt. 

Till medlem af kongressen återvaldes Morton tre gånger: 
den 15 december 1774, den 3 november 1775 och den 20 juli 
1776. Han tog aktiv del 1 förhandlingarna. Hans inlägg i 
diskussionen voro maningar till betänksamhet och beslut- 
samhet i förening. Det gällde först att se till, om alla för- 
hoppningar voro slut att få bort de orättvisor, öfver hvilka 
kolonierna klagade. Om så vore, om konflikt icke kunde 
afvärjas, med mindre kolonierna underkastade sig moder- 
landets förtryck, då hellre våga en strid till sista man. 

Man må icke tro, att det fanns blott en mening om hvad 
som borde skrf Inom kongressen höjdes flera röster mot 
hvarje åtgärd, som vore ägnad leda till en slitning af ban- 
det mellan England och kolonierna. Andra åter tviflade på 
att rätta tiden vore inne för tagandet af ett så vågsamt 
steg som att med våld motsätta sig England. Men äfven 
hos dem, som voro för att genast och utan vidare upptaga 
striden, torde tanken på ett fullständigt lösryckande från 
moderlandet varit främmande en lång tid. Själfständighets- 
tanken födde6 egenligen först 1775. 

Morton synes hela tiden ha stått dem närmast, so<m be- 
traktade parlamentets åtgörande såsom våldshandlingar, 
de där kräfde energiskt motstånd. Man må förvåna sig 
häröfver, enär Morton representerade den af kolonierna, 
där minsta missnöjet med England förefanns. 

Förhållandena i Pennsylvanien voro vid denna tid i som- 
liga afseenden egendomliga. Denna provins — som den 
kallades under kolonitiden, stat varande en först med revo- 
lutionen uppkommen benämning — var faktiskt den af alla 
kolonierna, som minst utsattes för förtryck och orättvisor 
från Englands sida. I själfva verket hade provinsen åtnju- 
tit stora förmåner. Styrelsen, i spetsen för hvilken stod 


proprietom, var god och provinsens konstitution fri och 
liberal. 

På grund häraf och andra förhållanden förefanns inom 
provinsen stark motvilja för att uppträda mot engelska 
regeringen på samma sätt som de andra kolonierna. Den- 
na återhållsamhet tog sig uttryck 1 de förhållningsregler 
eller “instructions”, som antogoe af lagstiftande försam- 
lingen för de delegaters räkning, som utsågos att represen- 
terna Pennsylvania å kongressen 1775, och hvari det bland 
annat heter: “Ehuru de åtgärder af förtryck, som engelska 
parlamentet och regeringen vidtagit, nödgat oss att taga 
till vapen för att möta deras våld, bjuda vi er dock att 
å koloniens vägnar taga afstånd från och fullständigt för- 
kasta alla förslag, därest sådana bli gjorda, som gå ut på 
skilsmässa från vårt moderland eller en ändring af styrel- 
seformen.” 

Detta ännu sedan inom nära nog alla de andra kolonierna 
resolutioner antagits angående själfständighet. Det var, 
som man lätt kan förstå, det starka kväkarelementet inom 
Pennsylvania, som härvidlag gjorde sitt inflytande gällande. 

Under vintern och våren 1776 hade emellertid ett omslag 
skett i allmänna opinionen. Och lagstiftande församlingen 
upphäfde den 8 juni ofvan nämnda förhållningsregler och 
antogo nya, 1 hvilka delegaterna befullmäktigades att i 
allmänhet handla I öfveresnstämmelse med hvad deras 
samveten bjöde dem göra. 

Beträffande de debatter, som föregingo själfständighets- 
förklaringens antagande, känner man föga. Protokollerna 
upplysa icke om hvad som yttrades af den ene eller andre. 
Af försiktighetsskäl hade man beslutit att utelämna alla 
namn. Hvad man därför nu vet om förhandlingarna, är 
hämtad t ur anteckningar, gjorda ofta långt efteråt af några 
af de deltagande. 

Sålunda är det kändt, att Richard Henry Lee, en af Vir- 
ginias delegerade, den 7 juni gjorde ett förslag, att kongres- 
sen skulle besluta, “att de förenade kolonierna äro och haf- 
va rätt att vara fria och själfständiga stater: att de äro 
lösta från hvarje afhängighetsförhållande 'till engelska 
kronan, samt att all politisk förbindelse mellan dem och 
England är och bör vara fullkomligt afbruten.” Under 
debatten härom kom till synes, att somliga delegerade hyste 
betänkligheter, och för att ge tid för häfvandet däraf upp- 
sköts debatten gång på gång. Men under tiden flck Thomas 
Jefferson åt sig uppdraget att formulera en själfständighets- 
förklaring i enlighet med nämnda förslag. 

Den 1 juli, där Lees förslag upptogs för omröstning, be- 
funnos endast två kolonier — Pennsylvania och South 
Carolina — rösta emot. Det bör här nämnas, att hvarje 
koloni hade endast en röst, oberoende af antalet delegerade. 
Majoriteten af delegerade bestämde koloniens röst Af 
Pennsylvanias sju delegater voro fyra mot och tre för för- 
slaget. En af dessa tre var Morton, som för öfrigt var dele- 
gationens ordförande. 

Slutliga omröstningen uppsköts till följande dag. Den 
ena kolonien efter den andra röstade för själfständighet 
Pennsylvanias delegerade voro de sista att rösta. Två af 
dem, som hörde till oppositionen, hade på grund af den 
olidliga hetta som rådde stannat borta från förhandlingar- 
na den dagen. Andra åter förege, att de afsiktligt höllo sig 
undan för att freda sig för att ha deltagit i beslutet — om 
det ginge galet för kolonierna. Af de fem närvarande rös- 
tade först två för och därefter två emot förslaget. Morton i 
sin egenskap af ordförande hade afgörande rösten. Om han 
röstade emot, skulle det leda till att Pennsylvania lcomme 
att skilja sig från de öfriga kolonierna, ja, det vore fara 
värdt, att hela frågan om själfständighet komme att falla. 

De tankar, som i denna stund rörde sig i Mortons själ. 
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frftTiTvnr man icke. Det berättas, att han ett ögonblick stan 
nade och lyfte blicken uppåt, som om han ville hämta styr- 
ka frän höjden. Därpå tycktes han raskt fatta sitt beslut 
och kastade sin röst för själfständighet Härmed uppnåd- 
des enhällig röst för antagandet af Lees förslag. 

Tvä dagar senare, den 4 Juli, antogs den af Jeff erson upp- 
satta själfständighetaförkl&ringen. Det är dock fråga, om 
ej den 2 juli borde firas i stället för den 4 juli till minne af 
Förenta staternas själfständighet Det var i alla händelser 
den dagen afgörandet skedde. 

Själfva undertecknandet af själfständighetsförklarlngen 
skedde dock ej förr än en hel månad senare. Och flera af 
dem, hvllkas namn läsas därunder, voro icke medlemmar 
af kongressen, när beslutet fattades. Nya val hade nämli- 
gen företagits under mellantiden, och de delegerade, som 
röstat mot själfständighet, hade icke återvalts. 

Morton återvaldes och undertecknade ejälfständlghets- 
förklaringen. Han utsågs bland annat till ordförande i den 
viktigaste af de af kongressen tillsatta kommittéerna, näm- 
ligen den, åt hvilken uppdrogs utarbetandet af den grund- 
lag, de s. k. konfederationsartiklarna, som antogos den 15 
november 1777. Midt under arbetet härmed angreps dock 
Morton af en häftig inflammatorisk feber, som efter endast 
några dagar ändade hans llf. 

Det torde förefalla mer än besynnerligt, att beträffande 
en person i Mortons ställning — vid tiden för sitt från- 
fälle var han domare i statens högsta domstol, talman 1 
lagstiftande församlingen och medlem af kongressen, tre 
af de högsta äreställena som där stodo till buds — både 
födelse- och dödsdatum skola vara obekanta. Men så är 
fallet. Man endast känner, att Morton afled under senaste 
hälften af april 1777. 

'‘Hans frånfälle var en nationalförlust’', skrlfver en för- 
fattare, “ty män, utrustade som han med snille och ledda 
af patriotism, voro af nöden i de dagarna. Hans karaktär 
var ett lysande exempel på hur dygd och karaktär trium- 
ferande kunna lyfta en person från den anspråkslösaste 
plats till de högsta äreställen.” 

Med anledning af att Morton med sin röst i själfva ver- 
ket bragte Pennsylvanien till gemenskap med de öfrlga 
kolonierna i den hårda kampen mot England, hade många 
af hans forna vänner, som voro stämda mot revolutionen, 
dragit sig från honom. Detta grämde honom mycket djupt, 
men det kom honom icke att ångra hvad han gjort. När 
han låg på sitt yttersta, synas hans tankar ha rört sig 
härom, ty han yttrade då till de krlngstående efter att en 
lång stund ha legat som i dvala: "Säg dem, att de skola 
upplefva den dag, dä de komma att erkänna, att det var 
den största tjänst jag gjort mitt land." 


Han efterlämnade maka, född Ann Just is, liksom Mor- 
ton en afkomling af de första Delaware-svenskaraa,* samt 
åtta barn. 

Han ligger begrafven i episkopala St Pauls-föraamling- 
ens kyrkogård i Chester, Pa. öfver hans stoft reser sig 
en nio fot hög minnesvård af marmor, af hvilken här med- 
delas en afbildning. Den är utan några som helst orna- 
ment med undantag af staten Pennsylvanias vapen inom 
en lagerkrans. På h vardera sidan finnas Inskrifter, röran- 
de sig om John Mortons offentliga verksamhet. Detta mo- 
nument restes den 9 oktober 1845. I Independence Hall i 
Phlladelphia låt hans sonson 1876 uppsätta en mlnnestafia. 

Det heter, att ingen bör ställa sitt ljus under ena skäppa 
Den som vill fram till ryktbarhet och ära får själf taga an- 
satserna, eljest utebi If va gemenllgen hurraropen. Och sär- 
skildt här 1 Amerika låter man gärna den blygsamme och 
timide stanna i obemärksamhetens afkrokar. Det är där- 
för troligt, att om John Morton icke uppmärksammats efter 
sin död, så som vi anse skulle rättvisast af hans llfs gär- 
ning, har man mera att söka grunden hos honom själf, 1 
hans anspråkslösa och tillbakadragna väsen, än hos någon 
förefintlig obenägenhet att erkänna hans förtjänster. 

Detta drag hos Morton torde bland annat få förklara 
det förhållandet, att något fullt autentiskt porträtt af honom 
finnes icke. Det var eljest lika vanligt 1 de dagarna för 
personer i hans ställning att låta måla sitt porträtt, som 
det är 1 våra dagar att låta fotografera sig. Familjepor- 
trätt voro nära nog de enda taflor, som prydde väggarna 
1 den tidens välburgna hem. Personer tillhörande det of- 
fentliga llfvet gjorde sig angeläget att tå sina drag före- 
vigade på duken. Det har för resten varit så l alla tider. 

Det porträtt af John Morton, som åtföljer denna upp- 
sats, är efter en akvarell 1 Emmetkollektionen 1 New Yorks 
offentliga bibliotek. Nämnda fdcvarell målades 1869 af H. 
B. Hall efter ett annat porträtt af, som det föregifvits, tvlf- 
velaktigt ursprung. Emellertid har akvarellen gifvits rum 
i kollektionen 1 fråga, den förnämsta i sitt slag här 1 lan- 
det, och samma porträtt användes i ett af regeringen i år 
utglfvet arbete. 

Det må med porträttets äkthet förhålla sig hur som 
helst man behöfver icke vara mycket fysiognom för att 
komma till den åsikten, att "så måste Morton sett ut” 


* Det har visserligen sagts, att hon var "infödd ameri- 
kanska”, men detta hör till de lättvindiga påståendenas 
antal, liksom att Morton själf skulle stammat från skottska 
förfäder. Namnet Gustafson eller Göstason ändrad ee till 
Justason, Justas och sist Justis. Det famns' flera med det 
namnet där i trakten, och Inga tvifvel finnas, att ej de voro 
alla afkomlingar af den Göstason, som inflyttade till Dela- 
ware-kolonlen från Sverige. 




LORD BYRON. 


U tan tvifvel skall det intressera många af Ungdoms- 
vännens läsare och läsarinnor att se bilden af den- 
ne så högt begåfvade och på samma gäng så olyck- 
liga engelska skald. Få män hafva haft så lysande tillfäl- 
len till framgång som han, och få hafva användt dem så illa 
som han gjorde. Emellertid är hans personlighet på det 
högsta intressant och värd att studeras i all synnerhet för 
anlagens och “psykologiens” skull. 

Lord George Gordon Byron föddes 1788 i London och dog 
redan 1824. Han är utan gensägelse Englands störste skald 
1 nyare tiden. Hans fader var af gammal berömd släkt. 


men själf ansedd såsom en “vildhjärna” Han råkade del- 
vis i dåliga förmögenhetsvillkor för en tid, men repade sig 
igen. Gossen såg ovanligt bra ut, men var född med en 
klumpfot, och detta senare nedtryckte mycket hans sinne. 
Hans mor förstod ej heller att fostra honom rätt, utan ökar 
de hellre hans melankoli, som med tiden ibland slog om 1 
det mest excentriska lefnadssätt. Vid tio års ålder erhöll 
han ett ansenligt art och flyttade med modern tillbaka 
till England — förut hade de bott i Skottland under några 
år. Vid Cambridge fullbordade nu den unge adelsmannen 
sina studier, men visade sig ock under tiden som en utveck- 
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lad rumlare och spelare. Redan 1807 framträdde han såsom 
författare, inträdde trä år därefter s&som ledamot 1 öfver- 
huset och företog strax därpå en resa till Spanien, Grek- 
land, och Turkiet. 1812 kom han tillbaka och framträdde 
nn med sin stora dikt Childe Harold, som redan från början 
vann det största erkännande. Själf firades han nu 1 alla 
kretsar, litterära såväl som adliga, men råkade illa ut för 
prästerna på grund af sitt lättsinniga lekande med religio- 
nen för att ej säga försmädande af densamma, öfver detta 
blef han förbittrad och lämnade England för alltid 1816 
samt begaf sig till Schweiz, där han blef bekant med skal- 
den Shelley. Kort därpå finna vi honom i Italien, där han 
förde ett mycket utsväfvande lif och stiftade intim förbin- 
delse med åtskilliga likasinnade italienska familjer och 
synnerligast med familjen Guiccioli-Boisay. 1823 begaf han 
sig i sällskap med flera italienare till Grekland för att ägna 
sig helt åt Greklands frihetskamp, men omkom redan året 
därpå i en feber, som bortryckte honom, just som han stod 
färdig att mottaga regeringens utnämning till befälhafvare 
öfver en armékår. 

Byrons poesi är lik honom själf. Såsom hos Strindberg 
skönjer man ofta författaren 1 dikterna. Såsom Strind- 
berg och ännu mera såsom Lidner är Byron lidelsernas 
skald, men också naturens. Detta var orsaken till att han 
beundrades så högt af allmänheten, ej det att han var lord, 
såsom han själf sade. “Hans geni verkade hänförande, 
men beundran för honom är blandad med förskräckelse” 
har man sagt, och detta är sant, ty hans fantasi, som var 
mycket rik, låg mest åt det rysliga. Häri äger han stun- 
dom ganska stor likhet med Stagnelius. 

Byron kunde hafva blifvit den störste af alla Englands 


skalder efter Shakespeare, om han gjort ett rätt bruk af 
sin begåfning, men det kan man nu knappast säga att han 
är, ehuru han är störst af alla 1 senare tider. Hans mlsantr 
ropi och lättsinnighet gaf alltför pinsamma missljud ät 
hans poesi, för att han skulle kunna vinna allmän kärlek 
och aktning. Af detta har han i själtva verket erhållit 
ganska litet, ehuru kanske mer än han förtjänt, ty männi- 
skor äro alltid villiga att förlåta, blott det finnes något hos 
den felande som försonar, och sådant fanns det mycket hos 
Byron. 

JULIAS BREF. 

Ur Don Juan af G. Gordon Byron. 

Du far. Det är bestämdt, hör jag dem säga, 
och du gör rätt — men tungt är skiljas åt. 

Så fick ej jag ditt unga hjärta äga, 
men mitt skall offras utan klagolåt; 
jag bara gaf, förstod ej öfverväga. 

Ser du en fläck här, som ser ut som gråt, 
det är min brådskas skull, den går ej spårlöst, 
mitt öga brinner såsom kol — men tårlöet. 

O, för min kärlek satte jag på spel 
namn, lycka, himmel och ett skuldfritt sinne; 
men ångrar det ändå för ingen del, 

9å kär är mig den drömmen och dess minne; 
ej som Jag ville ockra på mitt fel, 
det har sin värste domare härinne — 
om 1 min oro några streck jag ritar, 
tro ej jag pockar eller förervitar. 

Sin kärlek mannen har till bisak bara, 
men den är kvinnans allt. På land och våg 
har han för llfvets skilda värf att svara, 
han kyrkan har och Alex änders- tåg, 
förvärf och ämbeten och makt och fara, 
som fylla växelvis hans fria håg; 
han har så mången uppgift — men som kvinna 
map har blott en: att brinna och förbrinna 

Du ärans kalk och njutningens skall tömma 
och älska, ack, och älskas äfvenväl, 
mig återstår blott några år att gömma 
min blygd och sorg 1 djupet af min själ! 

Dem kan jag bära, men jag kan ej glömma, 
jag brinner och dock fryser jag ihjäl — 
farväl — förlåt mig, älska mig — jag toka! — 
det ordet skorrar — vi ha blifvit kloka. 

öfversatt af C. V. A. Stkandberq. 

VID HAFVET. 

Du djupa, dunkelblåa världshaf, rulla! 

Väl tiotusen flottor på din rund 
förgäfvés plöja. Land och marker fulla 
sår människan med grus; men på din grund 
står ingen skugga åter om en stund 
af henne — utom en gång i den sista, 
då hon, en droppe regn, i en sekund 
af djupet sväl-jes, som när bubblor brista, 
förgäten, utan namn och klockor, graf och kista. 

På dig törs hon ej stiga; dina slätter 
bli aldrig hennes byte. Du står opp 
och skakar henne från dig lätt; du sätter 
förakt mot hennes ondskas segerlopp; 
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du slungar henne högt i himlens topp 
midt 1 ett stänk, som du med flit tycks vidga, 
till hennes gudar, där ett lösllgt hopp 
hon gjort sig om ett lä, som man kan vigga, 
och så till jorden ner Igen — där må hon ligga. 

De träskatell, som med sin ljungeld hvälfva 
klippfasta murar ner, dem tiden spart, 
och komma folk och konungar att skälfva; 
de ha&vidunder, hvilka underbart 
med refben utaf eke skjuta fart 
och som vi fåvitskt yfvas åt — dem brukar 
du som en leksak, och de smälta snart 
likt flingor i ditt snåla skum, som slukar 
så väl Armadans prakt som ett Traf algars dukar 

Världsherravälden ramen kring dig bilda, 
Assyrien, Hellas, Rom — men de ha gått; 
som fria du dem sköflade, och vilda 
tyranner sedan dess; nu ha de fått 
till herrar slafvar eller vildar blott, 
till öknar ha de torkat hop, de rika; 
men icke du: han kommer icke brådt 


den dag, då tiden kan en skrynkla vika 
i dina anletsdrag; du rullar evigt lika. 

Glorrika spegel, där Allfader Bkådar 
sig själf i stormen! Upprörd eller klar, 
ehvad du stiltje eller storm bebådar, 
med samma mörka stupning, hvart du far, 
oändlig och sublim och underbar, 
du evighetens sinnebild, du rena — 
af själfva dyn du monster danat har, 
hvar ion hörsammar dig, du starka, ena, 
som outgrundlig går, förskräckande, allena. 

Och jag har älskat dig! Som gosse var 
Jag gudaglad, när fast vid dig jag grodde, 
och du mig utåt, lik en bubbla, bar; 
jag sam igenom brottsjön och jag rodde, 
och friskade det på och fara bodde 
på alla håll, den skrämseln var mig kär; 
jag var ju som ditt barn: jag mig förtrodde 
åt dina toppar fjärran kring och när, 
och lade på din man min hand — som jag gör här. 

Lord Byron. (C. A. Strandberg.) 


KOSMOS-BREF. 

För Ungdomsvännen af K. G. 


fta har jag afundats Jerusalems skomakare och 
den flygande holländaren deras lott. Att som 
de i tid och evighet få vara stadda på vandring 
och resa i främmande länder, skulle utan tvif- 
vel väl öfverensstämma med min böjelse. Men 
då det är omöjligt att företaga sina resor under 
lika förmånliga omständigheter som dessa, ser 
män - sig - vanligtvis nödsakad att stanna hemma. Jerusa- 
lems skomakare, som för århundraden tillbaka blef dömd 
att ständigt vandra, behöfver aldrig tänka på sitt lifsuppe- 
hälle, under det att för mig “maten utgör åtminstone halfva 
födan.” Den flygande holländaren reser fritt “med gastars 
brödraskap” på sitt af lågor omfladdrade skepp öfver hela 
världen, under det jag liksom andra dödliga måste betala 
3 cents per mil för min kroppshyddas framforslande, med 
undantag af väster om Chicago, där man låter mig färdas 
fram för “half fare". 

“Men då inte berget kom till Mohammed, måste Moham- 
med komma till berget.” Då det är mig omöjligt att kom- 
ma till de länder och platser, hvilka jag så gärna ville 
skåda, blir det nödvändigt att söka få länderna att komma 
till mig. Och de komma; deras besök kallar jag Kosmos- 
bref. 

En sådan öfverskrift tarfvar närmare förklaring, inte 
sant? Och förklaringen lyder i korthet som följer: 

Den serie skildringar, som under denna rubrik komma 
att inflyta i Ungdomsvännens spalter, utgör en öfversätt- 
ning från åtskilliga språk af en del bref, hvilka kommit 
mig tillhanda såsom medlem af “Den internationella kor- 
respondens-föreningen Kosmos”. Denna förening, som stif- 
tades i Amsterdam, Nederländerna, år 1898, har till sitt 
ädla syftemål att fastare knyta vänskapsbandet mellan 
världens alla nationer. Och detta sitt mål söker förening- 
en nå på ett lika intressant som praktiskt sätt. Hvarannan 
månad utgifves en kalender, tryckt på franska, tyska och 


engelska språken, innehållande, utom affärsrapporter, med- 
delanden och dylikt, äfven medlemmarnas namn och adress, 
uppgift om, hvilka språk hvarje medlem talar, skrifver eller 
läser, i hvilka ämnen han är intresserad samt hans speciella 
studieämnen och sysselsättning. Denna kalender sändes 
till hvar och en af föreningens medlemmar, f. n. uppgå- 
ende till ett antal af omkring ett tusen. Mera än 60 språk, 
lefvande och döda, äro representerade, och ingen enda 
nation i världen saknar representant. 

Hvarje medlem har rättighet att tillskrlfva hvilken an- 
nan medlem som helst och af honom begära en tjänst, en 
upplysning eller inbjuda honom att korrespondera med 
sig; och är denne å sin sida skyldig att svara. På så sätt 
stå medlemmarna i hvarje hänseende till hvarandras för- 
fogande. 

önskar man utbyta tankar med någon öfver hvilket äm- 
ne som helst af ideell art. finner man genast personer med 
samma intressen, önskar man studera främmande språk, 
finner man öfverallt medlemmar, villiga att undervisa och 
vägleda. 

För samlare erbjuder Kosmos ett vidsträckt forsknings- 
fält, för journalister oräkneliga förmåner; något mera 
bildande och lärorikt kan man knappast tänka sig. 

Men nu nog därom. Mina ärade läsare förstå nu, hvad 
som menas med “Kosmos-bref”. För att i någon mån kun- 
na gagna den kära UNQDOMSväNNEN har jag satt mig i för- 
bindelse med personer öfver hela världen, bedt dem till- 
skrlfva mig angående deras respektiva fosterland, dess 
folk och nationalseder samt för öfrigt om allt, som kan 
vara af intresse. Och nu komma svaren, det ena efter det 
andra, alla vittnande om en glödande patriotism. Vackra 
bilder och fotografier medfölja, och i utbyte sändas dem 
vyer från Amerika och Sverige samt skildringar från dessa 
länder och deras förhållanden. 

De bref, som således i denna tidning komma att åter- 
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gifvas, utgöra en ordagrann öf versättning af originalen; 
hägra tillägg äro gjorda i vissa fall för tydlighetens skull, 
bilderna äro reproduktioner af de åtföljande vyerna. Jag 
är öfvertygad om att mycken nytta och lärdom skall däraf 
kunna hämtas. 

1. Frin Rumänien. 

Galatz den 15 juni. 

Min herre. 

Edert bref har skänkt mig mycket nöje, och idéen att 
helt och hället illustrera detsamma med små vignetter var 
helt enkelt storslagen. Det ökar skrifvelsens intresse, och 
då man söker göra sig en föreställning om händelser, ti- 
made på fjärran ort, känner man sig liksom plötsligt för- 
flyttad till landet i fråga. Om ni så önskar, skulle jag 
kunna berätta eder en del om den rumäniska litteratu- 
Denna är dock icke gammal, men vår historia börjar 
med dacierna, hvilka underkufvades af kejsar Trajanus 
omkring ett hundra år efter Kristi födelse. Dacierna 
voro ett krigiskt folk och gjorde ett tappert mot- 
stånd, anförda af sin konung, Decebalus. De politiska 
händelserna under de århundraden, som följde närmast ef- 
ter kufvandet, känner man endast föga till. I tredje år- 
hundradet började goterna göra intrång och intogo så 
småningom landet; dessa utträngdes återigen af hun- 
nerna, hvilka i sin ordning utträngdes af tartarerna. Un- 
der de senaste århundradena har Rumänien utgjort ett 
ständigt tvistefrö mellan Turkiet och Ryssland, till dess 
är 1881 guvernementet förklarade det för ett konungarike, 
hvilket af makterna godkändes. 



1 OCH 2. RUMÄNISKA XATIOXAI.DRÄ KTKR, 3. BONDSTUGA 
I RUMÄNIEN. 


Rumänien är ett härligt land, till största delen odladt. 
Karpaterna utgöra en af dess förnämsta tjusningskrafter 
och bilda tillsammans med de transilvanska alperna västra 
och norra gränsen mot Ungern. I söder plaska Donaus 
böljor, och i öster utbreder sig Svarta hafvets vida vatten- 
öken. Karpaterna äro rika på petroleumbrunnar, koppar- 
grufvor och grufvor af hvarjehanda slag, men, då Rumä- 
nien icke har något kapital, saknar det de nödiga resur- 
serna för att vara ett så lyckligt land, som man borde ha 
anledning att förmoda. Den ekonomiska ställningen i 
landat gör det i synnerhet olyckligt fö.r bonden. Ända till 
år 1862 var den rumäniske landtmannen lifegen liksom 
den ryske, men frigafs då af tsaren, som gaf hvar och en 
ett litet kapital och grundläde folkbankerna, där bonden 
kan få låna mot mycket låg ränta. På detta sätt blifva 
de i tillfälle att arrendera en farm eller bondgård, och 
somliga af dem blifva så småningom mer eller mindre rika. 
De rumäniska bönderna lefva uteslutande af jordens af- 
kastning, och sjuttio procent af landet» folk äro jordbru- 
kare. 30,000 kvadratmil äro besådda med hvete och majs. 
Nära 400,000 acres utgöra vingårdar. Under vissa om- 
ständigheter är emellertid Rumänien ett olyckligt land. 
Antag, att det varit ett dåligt år. Bonden har ingenting 
att lefva af. Han måste låna litet penningar och litet vin 
hos lcrögaren. Denne svarar honom: “Du skall få låna, 
om du lofvar mig sä och så många säckar hvete efter skör- 
den.*’ Vintern är lång och kall, han måste hafva föda och 
skulderna hopa sig. Och om det så blir ett godt år med 
riklig skörd, går likväl nästan allt tUl gästgifvaren, och 
den stackars mannen är fattigare än någonsin. 

Ett annat slags människor, hvilka till det yttersta be- 
möda sig att ruinera folket, är spekulanterna. Dessa för- 
skottera penningar mot ersättning af den kommande grö- 
dan. De erbjuda t. ex. 30 francs för en vagnslast; men 
det är mycket troligt, att säden nästa år kan säljas för 60 
francs och däröfver. Omständigheterna äro dock så svåra, 
att bonden är nödsakad att sälja och spekulanten riktar 
sig på hans bekostnad. 

Fårafveln är äfven en af Rumäniens viktigaste närings- 
grenar. När man kastar blicken ut öfver de väldiga ofrukt- 
bara slätterna, får man se stora fårhjordar i bet. I mid- 
ten varseblifver man en svart orörlig punkt; det är herden 
(cioban), som sitter där, omgifven af detta ofantliga hvita 
fårskinnspälsverk, såsom en af vyerna utvisar. Det är be- 
räknadt, att Rumänien har öfver sex millioner får. 

Vill man studera rumäniska nationalseder. behöfver man 
blott begifva sig ut på slätterna. Rumäniern är liten till 
växten, torr, senig och solbränd, med mörkt hår och gnist- 
rande ögon. Till karaktären är han mild och tålig, modig 
i strid, men ofantligt lat. Han saknar allt hvad ärelyst- 
nad heter och kan hvarken läsa eller skrifva. Byarna be- 
stå af hyddor, som ni ser på en af bilderna; de äro mycket 
smutsiga. Nationalrätten är mamaliga, en deg af majs- 
mjöl och vatten. 

Rumänierna äro mycket musikaliska. Deras sånger äro 
vemodiga och röra sig om de allvarliga politiska förhållan- 
dena under de gångna seklerna, då de ständigt voro ut- 
satta för fara från turkarnas sida. Fordom sökte folket i 
sina danser efterapa dessa sina fienders rörelser, för att dy- 
medelst smäda dem, men efter föreningen af de två fursten- 
dömena Moldau och Valakiet, hvilka nu bilda konungariket, 
har man anordnat nationaldanser. Dessa tillgå på det sätt, 
att ett antal gossar och flickor bilda en ring, i hvars midt 
några kringvandrande musikanter — hvilka ingen by lider 
brist på — spela på fiol under afsjungandet af en lång be- 
rättelse om gamla hjältedater, hvarvid gossarna och flic- 
korna taktmässigt utföra några mycket enkla rörelser. 
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4. EN HEEDE MED SIN HJOED på 8TEPPEN. 


Nationaldräkten är mycket nätt, gjord af hvltt linne, 1 
kanten broderad t med röda eller blåa koraetyng samt all- 
deles öfversålladt med guld- eller sllfverpaljetter. De rika 
bönderna bruka äfven en öfverrock med ylda ärmar, gjord 
af ett slags bjärt färgadt sammet. 

De för Rumänien karakeristlska natlonalsedema äro 
till största delen af religiös art Vid jul springa småpoj- 
karna omkring pä gatorna med stora stjärnor, gjorda af 
smala käppar och färgadt papper. De gä från dörr till 
dörr, sjungande Buna vestire (den goda nyheten), en säng, 
som med barnslig enfald tolkar berättelsen om Kristi fö- 
delse. Barnen bllfva öfverallt emottagna och erhålla i 
hvarje hus några slantar och sötsaker. v 

Nyårsdagen är också en gåfvodag. Om nyårsaftonen äro 
alla människor ute på gatan, gatpojkarna i grupper om 
tre, af hvilka den ena är beväpnad med en klocka, på h vil- 
ken han ständigt ringer, de andra två bära en slags tunna, 
utstyrd som en skinntrumma och försedd med strängar af 
hästtagel, från hvilka åstadkommes ett ljud, som kommer 
en att tänka, att en hel armé af surrande myggor äro 1 an- 
tågande. De gå till hvarje hus, hindra de spatserande på 
gatorna och sjunga med ihålig röst: “Vi önska er ett 
godt nytt år!” Och om man nekar dem en liten slant, 
säga de, i det de afiägsna sig: “Vi önska er äfven lika 
många tjocka och dumma barn samt lika många osunda 
svampar på väggarna i ert hem, som det finnes fjädrar på 
tuppen i hönsgärden”, etc. Andra återigen tåga genom 
gatorna med små handkärror och sjunga en historia om 
gamle fader Trajanus, som ordnade sitt läger tillsammans 
med sitt folk och uppreste åt sig en fast vagnborg. Sången 
slutar med tillönskan af lika många medgångar för er 
under det nya året, som för fader Trajanus under de svun- 
na I städerna råder ett sorl och oväsen, så att det är 
omöjligt att finna sig till rätta i den myckna villervallan 
och oredan. 

I mars månad är solen skadligare än någon annan tid. 
Pör att hindra sin hy från att svartna bära kvinnorna då 
små talismaner, fästade med röda och hvlta band omkring 
halsen. Rikt folk bära enkla berlocker af guld, silfver 
eller sten, ofta riktiga små konstverk. Man erhåller dem 
af sina föräldrar, släktingar och vänner och bär dem från 
den 1 till den 30 mars. Nästa år, när tiden åter är inne, 
skall jag skicka er en för kuriositetens skull. De fattiga 
göra ett hål i ett 5-oentimos stycke och göra sig en Mar- 


zisor, det är ett slags medalj af koppar med inskription 
“D. l:ste mars”. 

Jag får icke glömma att tillfoga, att klimatet här om 
vintern är ofantligt kallt. Sommarhettan börjar med ens. 
Vi veta icke af någon vår, men hösten är härlig. 

Ännu en sed är, att mellan den 1 och 21 mars välja en 
s. k. “baba". Om ens "baba” råkar till att blifva på en 
vacker, solig dag, blir man lycklig i llfvet, hvarom icke 
påstås motsatsen blifva följden. 

Innan fastan inbryter, fira vi en annan stor fest, i hvll- 
ken alla familjens medlemmar deltaga. De lägre klasserna 
hänglfva sig då åt alla möjliga slags nöjen. Så t ex. 
plägar man draga ett snöre tvärs öfver rummet, en mans- 
höjd från golfvet, och 1 detta fäster man ett stort stycke 
halviza, ett slags turkisk kaka af mandlar och nötter. 
Därpå sätter man snöret i skakning och söker fånga kakan 
med munnen under det att händerna äro bundna på ryg- 
gen. Den, som lyckas fånga kakan, är aftonens hjälte; dess- 
utom sjunger, skriker och roar man sig på bästa sätt. Så 
komma då botdagarna, och i grekiska kyrkan hålles fastan 
i mycket strängare helgd än i den romersk-katolska. 

Under pingsten hålles en stor marknad i alla städer. En 
för denna marknad karakteristisk handelsvara är lerkru- 
kor, hvilka säljas i tusental. Här i Galatz kan man gå 
genom långa rader af krukor i alla färger, storlekar och 
former. Äfven roar man sig med de primitiva gungorna 
och karusellerna, på hvilka det icke är synnerligen lätt 
att hålla balansen. — 

Jag hoppas, att detta bref icke är i ert tycke för långt, 
och att ert svar skall öfverträffa detta i längd. Det skulle 
roa mig mycket att höra något om Amerika och dess folk, 
särskildt om indianerna i den vilda västern. Det lär icke 
finnas många kvar' af dem nu, efter hvad jag låtit berätta 
mig. 

I morgon skall jag resa till Wien, och därefter till Tysk- 
land, där mina föräldrar tillbringa sommarmånaderna i 
Karlsbad. Men ni kan tryggt adressera edert bref till Ga- 
latz, ty när det hinner dit, skall Jag redan vara tillbaka. 
I morgon kommer jag att resa öfver Karpaterna vid Ru- 
mäniens gräns; de äro nästan sagolikt sköna, väldiga berg 
med brusande forsar, som mycket påminna om Schweiz. 
Vid Sinaia är det kungliga sommarpalatset beläget — men 
om allt detta får jag tala i nästa bref. 

Låt mig veta, hvad bilden af de många kvinnorna 1 
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5. EN RUMÄNI8K BONDE MED HUSTRU OCH 17 BARN, 
HVILKA AULA LEFVA. 


båten föreställer — en af de bilder ni sände 1 ert senaste 
bref. (Dalkullor frän Siljan.) 

Med glädje och intresse studerar jag edra uppsatser om 
utvecklingen af den skandinaviska litteraturen frän dess 
första stadium. Jag kände icke mycket till den förut I 
vinter har Ellen Key, som är svensk, hållit en del före- 
drag. Jag har hört henne i Wien. Hon arbetar djärft och 
oförskräckt för kvinnoemancipationen, och hennes skrifter 
läsas allmänt. Har äfven läst några af Ibsens och Björn- 
sons arbeten. 

Till sist mottag mina hjärtliga hälsningar. 

Leonie Rubinstein. 

II. Från Schwels. 

Herisau den 8 augusti. 

Högtärade herre. 

Edert synnerligen vänliga bref af den 18 juli har mycket 
öfverraskat och glädt mig, och är det naturligtvis med 
största nöje jag antager eder vänliga inbjudan att kor- 
respondera med eder. 

Tillåt mig att affatta det första lilla bref, som jag låter 
gå af stapeln till eder, på mitt eget modersmål; sedermera 
skall det blifva mig kärt att brefväxla med eder äfven på 
andra språk, hvilka jag dock ej i samma mån som ni för- 
mår att behärska. 

Tillfället att göra framsteg i det mig så kära studiet af 
främmande språk och förhoppningen- om att i korrespondens 
med bildade personer finna själsumgänge och vidga den 
andliga horisonten äro de båda faktorer, som föranledt mig 
att söka inträde 1 Kosmos. 

Eder aktade skrifvelse har glädt mig mycket, och ni kan 
vara öfvertygad om, att det skall blifva min sträfvan att 
låta er 1 mig finna en ifrig korrespondent för det älskade 
lilla landet Schweiz. -Äfven om vi ej stå jfc samma and- 
liga nivå, hoppas jag dock, att vi båda skola finna nöje 1 
denna brefväxling. 

Ni önskar höra något om mitt högt älskade Schweiz, det 
undersköna alplandet. Ni kan, ärade herre, tryggt sätta 
tro till en sitt fosterland varmt hängifven schwelzer-fiicka, 
när hon krlnghöljer sitt sköna hemland med en nimbus af 
poesi och förtrollning. 

Jag älskar mitt lilla land med själens hela fullhet så 
varmt, att jag omöjligen kan föreställa mig det annorlunda, 
ån dess bild är inpräglad i mitt sinne. Anse därför icke 
den lilla skildring, som följande blygsamma rader innehål- 
la, såsom ett färbärligande af mitt lilla folk, utan såsom 
min personliga uppfattning af detsamma. 


“Made in Swltzerland”, så står det skrifvet på de dyr- 
bara väfnader, som ofta pryda väggarna i rikare hem i 
alla länder. Och tillverkningen af dessa väfnader år i 
själfva verket en af schweizarnas förnämsta industrigrenar, 
hvilken årligen inbringar landet många millioner francs. 
Dessa dyrbara väfnader tillverkas dels i stora fabriker, som 
sysselsätta hundratals arbetare, dels äfven i hemmen, där 
flitiga händer ständigt äro i arbete med förfärdigandet af 
desamma. 

Jämte denna och en del andra smärre Industrigrenar, 
utgör åkerbruket en viktig näringsgren i Schweiz. Lugnt 
och stilla odlar landtmannen sin teg, hvllket under de 
senare åren går så mycket lättare, som det lyckats honom 
att anskaffa sig ändamålsenliga och lätthandterliga maski- 
ner, hvilka underlätta det tunga arbetet Vandrarens öga 
tjusas af de stora böljande rågfälten, de välskötta vingår- 
darna, de frodiga potatislanden. öfverallt ser man spår 
af den ldoge schweizer bonden, som i sitt anletes svett för- 
tjänar sitt dagliga bröd. 

Och hvad som 1 ännu högre grad bringar penningar och 
inkomst till vårt lilla land, är den gyllene ådern af turis- 
ter, som h varje år allt starkare och starkare strömmar 
genom detsamma. Och det är icke alls underligt, att ström- 
men växer — strömmen af engelsmän och amerikaner, 
fransmän, tyskar och ryssar — , ty den som en gång sett 
det lilla schweizer-landet, den som en gång inandats de 
soliga höjdernas härliga luft, den som en gång betraktat 
de hvita topparna, belysta af den gyllene aftonsolen, och 
låtit sig fattas af alpvärldens underbara förtrollning, han 
måtte komma tillbaka, ty det öfverväldigande intrycket är 
inprägladt i hans själ för alltid. 

Till mina rader bifogar jag en liten späd blomma, “Bdel- 
weise”; det är alpfiorans drottning, som blommar högt 
uppe på den kala klippväggen. Den lockar och drager med 
underbar makt, och mången, som sökt komma i besittning 
af den späda lilla blomman, har funnit sin död 1 de bräda 
klippdjupen. Inneliggande exemplar har jag själf plockat. 



bilder fbAn schweiz: 1. interlaken: ddc jungfrau. 
2. HERISAU. 
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ty jag hänger mig med lidelsefull kärlek åt bergssporten. 
När jag hela den långa veckan inandats kontorets kvafva 
luft, kommer söndagen med vederkvickelse, och på efter- 
middagen dragee jag med oemotståndlig makt ut på klipp- 
viggarna, hvarifrån ingen makt förmår afhålla mig. — 
Måhända har jag icke hållit mig till mitt ämne. Det 
skulle mycket glädja mig att höra, om jag i någon mån 
lyckats fylla eder önskan, ärade herre; 1 annat fall vore 
jag tacksam få veta, huru nl tänker er denna korrespon- 


dens. Haf emellertid ett hjärtligt tack för edra förtjusan- 
de bilder; sänder eder några andra tillbaka, hvilka kunna 
gifva eder en liten föreställning om våra sköna berg och 
sjöar. Jag kunde inte erhålla alla bilderna i svart, som 
ni bad mig, men jag garanterar, att kqloreringen är öfver- 
ensstämmande med verkligheten. 

Jag emotser med glädje edra vidare meddelanden och 
slutar för denna gång med 

vördnadsfulla hälsningar, 

Lina Wächli. 


*3 £■* 


RIDDAR ARNES LÖFTE. 

För Ungdomsvännen af Anna Hallander. 


an var ung och käck, riddar Arne, med de mest 
ärliga, trofasta blå ögon, som någonsin blic- 
kat ut i världen med den vidlyftiga erfaren- 
heten af femton långa lefnadsår. Sin titel ha- 
de han fått af syskonen för sitt alltid ridder- 
liga, beskyddande väsen. 

Ve den, som visat någon oförsynthet mot 
hans syskon, den fick smaka Arnes starka 
knytnäfvar, ty han var ständigt de svagares naturlige be- 
skyddare. 

“Käre gossen min”, sade hans mor en gång, ”jag hoppas, 
att du tio år härefter lika bra som nu gör dig förtjänt af 
den titel, dina syskon gifvit dig, och att du alltid är färdig 
att bära det rättas och sannas fana högt.” 

“Ja, mamma, det lofvar jag, och jag skall icke svika dig, 
det kan du lita på”, svarade han. “Min arm skall alltid vara 
den till tjänst, som behöfver den”. 

“Lofvar du det vid din riddersmanna ära då?” frågade 
syskonen, skämtande. 

“Ja, visst, så säkert som jag är en ärlig svensk gosse", 
sade A me. 

Nog hade han klart för sig hvad han ville bli, när han 
blef stor, och ingen i den stora och lyckliga familjekretsen 
hade något att invända mot hans böjelse för ett kall, för 
hvilket han syntes vara så särskildt skapad. 

“Jag blir läkare, mamma”, brukade han säga, “och ingen 
lidande skall bahöfva gå ohulpen från min dörr." 

Men åren stå icke stilla för någon af oss, och snart var 
Arne ute i världen på egen hand, och många år hade nu 
förflutit. Kanske är det vikinga-blodet, som ännu gör sig 
gällande hos Sveas söner och döttrar och lockar så många 
af dem från våra fäders land hit ut, där stjärnbanéret hyl- 
las. 

Också Arne hade funnit sin väg hit och efter många skif- 
tande lefnadsöden och hårdt och träget arbete ändtligen 
vunnit det mål, som han stadigt hållit i sikte allt sedan 
gossåren: han var en skicklig och eftersökt läkare. 

öfver törnestigar går vägen till framgång, och blott ge- 
nom möda och ihärdigt arbete kan man uppnå det mål man 
eftersträfvar. Tiden hade medfört många förändringar för 
den familjekedja, hvaraf Arne utgjorde en länk, döden hade 
skördat några af dem, däribland fadern, döttrama voro 
gifta och spridda hit och dit 

I sin vackra trädgård, ett verkligt litet paradis och en 
förtjusande tillflyktsort för den trötte läkaren efter en ar- 
betsam dag, satt Arne med sin mor och tänkte tillbaka på 
sina gossår och sitt barndomshem. 

Hans mor hade hörsammat hans begäran att komma och 
bosätta sig hos honom, sedan nu ingenting särskildt band 


henne i Sverige, och helt nyligen hade hon kommit Med 
hvilken glädje hade han ej visat henne omkring i sitt hem, 
där blott hon förut fattades, förklarade han. 

“Och hvilken verklig skatt", tilläde han glädtigt “är icke 
för mig som läkare en mor sådan som min. Hvilken hjälp 
skall du icke blifva mig i allt Ett hem blir ingenting utan 
en styrande kvinnlig hand, och jag vet, att mamma skall 
skapa om mitt och sitt hem till ett verkligt sådant. För 
en man i mitt yrke skall det bli härligt att efter en sträf- 
sam dag få hvila ut här hos dig.” 

Det rådde en innerlig förståelse mellan dessa två, och 
med glädje såg modern på sin förstfödde, såg att manna- 
åren hållit allt, hvad gossåren lofvat. Lika frimodig och 
öppen var blicken i hans blå ögon nu som förr på "riddar" 
Arnes tid. 

Det var tio långa år sedan mor och son sist sågo hvar- 
andra, och huru mycket hade de ej att samtala om! Endast 
en fln silfverstrimma vid hvardera tinningen i moderns 
vågiga hår tydde på femtio tillryggalagda år, och i Arnes 
ögon var hon ännu vackrare nu, än när han. sist såg henne 

“Det är säkert, min gosse”, yttrade hon. “att jag kom- 
mer att trifvas 1 ditt adoptivland, och snart skall jag nog 
sätta mig in i de för mig ännu främmande förhållandena 
här. -Huru föga tänkte jag dock för ett tiotal år sedan, att 
min son så långt från fädernejorden skulle förverkliga sin 
barndomsdröm, och att jag skulle dela ditt hem här." 

“Jia, så går det Ju ofta här i lifvet, kära mamma. De 
planer vi uppgöra som fullkomligt utförbara slå ofta fel, 
då däremot hvad vi minst tänka oss stundom inträffar.” 

"En sak”, sade modern, “finner jag med synnerlig till- 
fredsställelse, och det är att du bibehållit vårt kära väl- 
ljudande svenska språk och din fosterlandskänsla för det 
land, från hvilket du härstammar. 

“Ah, mamma, jag skulle blygas att kallas din son, den 
dag jag förnekade min svenskhet och vårt vackra moders- 
mål. För mig är svenskan det skönaste språk i världen, 
och ehuru mitt adoptivland är mig oändligt kärt, måste 
dock mitt fosterland alltid intaga främsta rummet.” 

* * * 

Doktor Arne Segerdahls hem var en kär tillflyktsort för 
hans många vänner, och hans milda, fina och älskliga mor 
blef snart afhållen af alla, som kommo i beröring med 
henne. 

Hos de fattigare bland hans patienter var hon alltid sär- 
skildt välkommen och efterlängtad, och mången sjuklings 
ansikte lyste, då "doktorns mor” trädde in. Hur lätt lades 
ej hennes hand på en feberhet panna, och så väl hon för- 
stod alla krämpor, både andliga och lekamliga! Ja, hon 
var visst lika välkommen som doktorn själf, hvilkene pä 
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en gång milda och genomträngande ögon kunde leta reda 
pä all slags nöd. 

“I dag, kära mamma, behöfver jag dig väl", sä ljöd dok- 
torns djupa och klangfulla röst 1 dörren till hans hem, — 
"du följer ju med? Vagnen väntar.” 

Fru Segerdahl var genast färdig, ooh dä de sutto i vag- 
nen, förklarade Arne, att modern i ett fattigt hem nyss dött, 
fadern var sjuk och enda barnet, som var ofärdig i ena 
foten, var för liten att kunna reda sig själf eller hjälpa 
fadern. 

"Se där ett rikt verksamhetsfält för dig", sade han. “Jag 
tar naturligtvis den lilla med mig hem till oes tills vidare, 
eller hvad säger mamma? Ingenting att invända däremot, 
eller hur?" 

Han hade knappast behöft att fråga, och han tyckte att 
det läg ett riktigt skimmer af lycka öfver modems ansikte. 

"Jag kam just att tänka på”, sade hon, “ 'Riddar' Arnes 
löfte, och hur väl du som man infriar detsamma Kommer 
du ihåg det? Du lofvade att bistå din fattiga och lidande 
nästa Dagligen ser jag dig hålla det löfte, du som gosse 
gaf.” 

“Det är ju blott min plikt som människa och läkare, ooh 
mycket lycklig skattar jag mig att kunna afhjälpa en del 
af mina medmänniskors nöd. Men se, nu äro vi framme.” 

De gingo in. 

I sjukrummet var en ung flicka sysselsatt med den sjuka 
Hon såg upp vid deras Inträde. 

"Nej se, fröken Sylvia”, hälsade doktorn med synbar till- 
fredsställelse. “Tillåt mig föreställa er, fröken Ek, för 
min mor." 

Fru Segerdahl såg med intresse på det älskliga unga an- 
siktet, som betäckts af en liflig rodnad. 

"Fröken Sylvia är icke obekant med sjukdom och nöd, 
mamma, “fortsatte Arne, "och mången sjukling har henne 
att tacka för den vänligaste omvårdnad. Vi träffas ibland 
hoe de sjuka, då fröken alltid varit mig en kraftig hjälp.” 

"Jag hoppas, att jag icke är i vägen här”, sade den unga 
flickan, liksom urskuldande. 

“Visst icke, tvärt om. Men nu måste jag se om min pa- 
tient." 

Under tiden sysselsatte sig de båda damerna med den 
lilla flickan, som blygt såg på fru Segerdahl, under det hon 
höll sig tätt intill Sylvia De två voro tydligen goda vän- 
ner. 

Den lilla var ett vackert barn med en hel rikedom af loc- 
kigt hår omkring det lilla ansiktet. Sedan doktorn skött 
om sin patient och utbedt sig hans löfte att få taga barnet 
med sig hem tills vidare samt lofvat att ofördiröj ligen 
sända honom en sjuksköterska, tog han den lilla flickan 
på sitt knä. 

“Elsbeth Ulla”, sade han, "skulle det inte vara roligt, 
tror du, att vara hela dagen i en trädgård, bland blommor- 
na?” 

“Ack jo, men vi ha' ingen trädgård, och stackars pappa 
är så sjuk”, sade hon med en liten suck. 

"Men jag har en trädgård, och om du vill följa med mig 
och min mor hem, skall du få vara hos blommorna. Vill 
du det, liten? Jag skall sköta om din pappa, och du kan 
följa med mig hit och hälsa på honom hvar dag.” 

“Jag vill gärna följa med dig”, sade barnet, "du är så 
snäll. Men du följer ju med också, tant Sylvia, gör du inte 
det?” 

De äldre smålogo. 

"Du träffar mig här, när du kommer med doktorn hit 
om dagarna”, sade Sylvia. “Icke sant, doktor, ni tillåter 
mig Ju att stanna här och taga vård om den sjuke, tills 
sköterskan kommer?” 


“Därmed gör ni både honom och mig en tjänst”, svarade 
Arne. 

Doktorn och hans mor togo afsked och reste hem till- 
sammans med lUla Elsbeth. 

“Fröken Sylvia”, sade Arne tUl sin mor, “är typen för 
en svensk-amerikanska, är född här i landet och har stude- 
rat vid en af våra svenska högskolor. Hon talar en lika 
välljudande svenska som någon svensk-född person.” 

• • • 

“Hör du, min lilla sommar-ros”, sade Arne till lilla Els- 
beth en dag, då han tog sig en stunds välbehöfllg hvila efter 
en särdeles ansträngande dag, “rosorna på dina kinder bör- 
ja Ju blomstra i kapp mer rosorna i trädgården. Du trifs 
ju bra här hos dina syskon, blommorna, säg, liten?” 

Och i själfva verket behöfde man blott söka svaret i den 
lilla fliokans egen täcka gestalt, ty hon såg ut som hälsan 
och förnöjsamheten personifierade. Hon hade snart öfver- 
vunnlt sin blyghet, och öfverallt i huset var hennes lilla 
person välkommen, då hon sprang från rum till rum så 
fort hennes lama fot tillät. 

Det glada barnaskrattet klingade sorglöst i alla möjliga 
tonarter och bevisade bäst huru väl den lilla trifdes 1 sin 
nya omglfning. Det dröjde heller icke länge, innan han 
förstått att fullständigt tillvinna sig deras hjärtan, som så 
ömmade för henne. 

"Hur är det med Ullans far 1 dag, Arne?” frågade fru 
Segerdahl. 

“Så mycket bättre”, svarade han, “att jag Just öfverva- 
kat hans förflyttning till landet Jag hoppas, att vistelsen 
där skall stärka honom. Dock fruktar jag, att det icke blir 
fullständig hälsa och möjligen snart intet lidande mer." 

Hans mor förstod honom. 

“I så fall”, sade hon med en blick på Elsbeth, “är det ju 
godt, att vårt lilla solsken redan nu finner sig så bra hos 
oss. Hon blir icke värnlös, om hon blir lämnad ensam.” 

“Det finns icke”, sade doktörn med öfvertygelse, “en mor, 
som kan jämföras med min! Så bra mamma förstår mig. 
Mången annan skulle säkert funnit omsorgen om ett litet 
främmande barn besvärlig.” 

Här ökadee sällskapet med fröken Ek, som efter fru Se- 
gerdahls ankomst till sin sons hem var en gärna och ofta 
sedd gäst där. Elsbeth skyndade genast med utsträckta 
armar emot “tant Sylvia.” 

Fru Segerdahl tyckte mycket ora Sylvia och tänkte stun- 
dom, att denna okonstlade, älskliga och ömhjärtade unga 
flicka var den enda, som skulle kunna skapa hennes sons 
lycka och fullkomligt passa för honom. Men hon aktade 
sig väl att häntyda på något sådant till Arne. 

“Hur är det, fröken . Sylvia”, frågade hon, “längtar ni 
icke ibland att få se Sverige?” 

“Ack jo, det gör jag visst, far och mor hafva så lefvande 
skildrat för mig sitt kära fosterland, att jag ofta längtat 
att få besöka det och själf se de platser, mina föräldrar 
bäst känna och älska." 

"Många af våra svenska sånger känner ni till och håller 
af nästan lika mycket som vi”, sade doktorn. “Det ligger 
i folksångerna ett genomgående vemodigt grunddrag, och 
dock, eller kanske just därför, äro de så anslående och till- 
talande.” 

Mycket ofta förekommo musikaftnar i doktorns musika- 
liska hem. Själf hade Arne en praktfull tenor, och det vgr 
en verklig konstnjutning för åhörarna, då han, ackom- 
panjerad af sin mor, sjöng en duett tillsammans med Syl- 
via 

“Ja”, sade fru Segerdahl, “vemodet är nog också ett af 
karaktärsdragen i det svenska allmogelynnet.” 

“Det är ovedersägligt, eller hur, Arne, att Sverige äger en 
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ovanlig naturskönhet. Tänk pä v&ra vackra sjöar, vårt 
norrsken, våra ljusa sommarnätter och vår midnattssol. 
H vilket annat land kan skryta med så många härliga na* 
turgåfvor." 

Med Ulla Elsbeth på sitt knä hade Sylvia hänförd lyssnat 
till dessa ord, och drömmande blickade hon ut genom 
fönstret, liksom kunde hon för sin inre syn se detta här- 
liga land, som fru Segerdahl så Ufllgt skildrat. 

Arnes blidkar hvilade på henne, och visst är, att hans 
tankegång icke för första gången följde samma riktning 
som nyss förut moderns, nämligen, att han 1 denna behag- 
liga unga flicka såg sitt IdeaL 

Arnes mor, som så väl kände sin son, gladde sig också 
uppriktigt, när han någon tid därefter anförtrodde henne, 
att Sylvia lofvat att bli hans hustru. Hon hade just 1 af- 
tonskymningen kommit på besök, och Arne förde henne 
fram till modem. 

“Och kan mamma tänka", sade han småleende, "Sylvia 
anförtrodde mig, att hon knappast vågade säga ja, emedan 
hon alltid haft en riktig förskräckelse för — svärmödrar.” 

De skrattade hjärtligt däråt alla tre. 

“Ack, min kära dotter”, sade fru Segerdahl och slöt Syl- 
via 1 sin famn, “jag vill hoppas, att du icke flnner det 
svårt att betrakta Arnes mor som din mor också, och på 
så sätt skola vi jaga din fruktan på flykten mycket lätt?” 

“Och vet mamma, hvad jag tänkt på?” sade Arna “Till 
våren, genast efter bröllopet, företaga vi en bröllopsresa 
till Sverige, alla fyra! Sylvia har ju aldrig sett Sverige 
förr. Och jag börjar ha hopp onf att lilla Elsbeths fot kan 
bil bättre, och en tids vistelse vid en badort i Sverige skul- 
le stärka hennes hälsa för öfrigt. Skall det icke bli roligt, 
mamma, att åter se den stora syskonringen där hemma, 
som jag för min del ej sett på så många år.” 

Och så blef det också påföljande vår arrangerad t. Els- 
beths far hade för alltid inslumrat, och den Ulla föräldra- 


lösa flickan, så ömt afhållen och omhuldad af Arne och 
hans mor och af Sylvia, kvarstannade 1 detta hem, där hon 
betraktades som en liten kär dotter. 

“Nu, min dyra lilla hustru”, sade Arne dagen efter bröl- 
lopet, medan de väntade på vagnen, som skuUe föra dem 
alla till ångbåten, 1 det han tog Sylvia på armen och sväng- 
de om med henne, “nu skall du få se vårt förtjusande Sve- 
rige, som skall synas mig dubbelt skönt, då jag får besöka 
det med dig. Tillsammans skola vi betrakta midnattssolen, 
och du skall utan tvlfvel hänföras af denna syn, äfven om 
du i den stunden har din svärmor bredvid dig”, tlUade han 
skämtande. 

“Ack”, sade hon skrattande, “den förskräckelsen har för- 
svunnit för länge sen. Hur kunde den annat, då man lär 
känna din mor? Hon är en ängel.” 

• * • 

Mer än ett år har förflutit Fru Segerdahl hade med lilla 
Elsbeth stannat ett år 1 Sverige; hennes döttrar ville ovill- 
korligen en tid behålla den för dem alla så kära modern. 

Nu hade hon tillsammans med den lilla flickan återkom- 
mit tlU Arne och Sylvia, och i doktorns lyckliga hem fira- 
des 1 afton en riktig glädjefest, dels med anledning af fru 
Segerdahls återkomst och dels därför, att en arfvinge, en 
annan liten Arne, omkring en månad förut gjort sitt Inträ- 
de 1 hemmet 

“Nu först”, sade doktorn jublande tlU sin hustru, i det 
han med gossen på armen stolt visade honom för sin mor, 
“vet Jag riktigt, huru mycken lycka lifvet har att bjuda på! 
Se, mamma, är det Inte en duktig pojke, vår lille svensk- 
amerikan?” 

"Han är en ny rlddar Arne", smålog modern. “Måtte 
också han komma att flnna sia glädje och tillfredsställelse 
1 att hjälpa och skydda de värnlösa och fattiga. Endast 
därigenom kommer till oss den sanna och verkliga lyckan." 




Hvarför glittrar tåten 
uti skumhöljdt näste 
med ett sken så mildt och 
rent som dagens ljus, 
fast i hjärtat såren 
gro, fast från sitt fästfe 
hoppet synes skildt och 
sjunkit ned i grus? 

Hvarifrån kom strålen, 
som 1 droppen blänker? 

Ifrån klara solen 
menar jag, du tänker, 

tänker utan minsta bryderi. 

Nej/ en ängel speglar sig däri. 

Här en yngling dröjer, 

Ifrån hemmet gången, 
nådd af. faderns tankar 
och af moderns bön. 

Dräkten honom röjer: 
utaf villan fången 
utan ro han vankar 
vid fördärfvets krön. 

Bröstet snöres samman, 
ögats dagg du spårar. 

Se, då brinner flamman 
klar uti hans tårar! 

Tåren tillrar, droppar ljus och fri. 

Trones ängel speglar sig därd. 


IHlvsrlfér gp&tar 
ftiiraa? 

För Ungdomsvännen af Teofilus. 



Här en annan ligger 
sargad invid vägen. 

Skall väl kinden svalkas, 
het af feberglöd? 

Själfva nöden tigger. — 

Och till hjälp benägen 
samariten nalkas 
hit och ser hans nöd. 

Här är ömma handen, 
som förbinder såren. 

Mer — den rätta anden 
Känns igen på tåren: 

Tåren glindrar underbart, ty si, 
kärleks&ngeln speglar sig däri. 


I sin djupa smärta 
sitter hon och gråter 
invid blomhöljd kulle, 
bon, som nyas stod brud. 
Hennes klämda hjärta 
suckar, suckar åter: 

“Säg, o, säg, hvi skulle 
detta eke, o Gud?” 

Men mot höjden vändes 
blicken Ifrån båren. 

Se, med ens hur tändes 
eld i svällda tåren? 

Tåren syns en äkta pärla bli? 
Hoppets ängel speglar sig däri. 

Hvarför glittrar tåren 
uti skumhöljdt öga 
med ett sken så mildt och 
rent som dagens ljus, 
fast i hjärtat såren 
gro, fast från det höga 
hoppet tyckes skildt och 
sjunkit ned 1 grus? 

Hvarifrån kom strålen, 
som i droppen blänker? 

Ifrån klara solen, 
menar Jag du tänker, 
tänker utan minsta bryderi. — 
Nej, Guds änglar spegla sig däri. 


Digitized by v^ooQie 



INTRYCK ERÅN EN RESA I JAPAN. 

För Ungdomsvännen af A. J. 


ed nutidens goda kommunikationer hör det icke 
Un ^[1 till ett med några vidare faror och besvärlig- 
Y ^ I heter förenadt företag att göra en resa Jorden 
whH| rundt. Tvärtom kan man säga, att en resa 
rundt omkring Jorden, med våra dagars be- 
I T^JlI kväma ångbåts- och Järnvägsförbindelser, är 
IjiPtJ mera en rekreation och ett nöje. Och många 
i ekonomiskt afseende väl lottade företaga också i detta syf- 
te en dylik färd. Detta gäller nu särskildt rikare och för- 
mögnare amerikaner och engelsmän. Bland passagerarna 
på en större ångare öfver Stilla hafvet är alltid största 
flertalet amerikaner och engelsmän, och mänga af dem äro 
ute p£l “a trip around the world.” Men utom det nöje och 
den rekreation en sådan resa har med sig bidrager den ock- 
så mycket till att vidga ens vyer i både det ena och andra 
afseendet, såvida man reeer med vaket öga och öppen blick 
för allt, som möter en Inom naturen och folklifvet. De 
ofantligt stora framsteg, som Förenta staterna under det 
sista halfva århundradet gjort och det lilla öriket Japan 
under de sista årtiondena, ha bidragit till att liksom knyta 
en länk af förbindelser rundt omkring hela världen och ha 
fört och komma att än mer föra hela världsutvecklingen in 
i ett nytt skede. Det ärofulla och segerrika krig, som Japan 
nu fört mot Ryssland, har bidragit mycket till att höja dess 
anseende och ställning, och Japan betraktas numera såsom 
en makt och en nation, 1 många fall jämbördig med hvllken 
af de europeiska som helst Ett större allmänt intresse har 
också börjat vakna att mer få lära känna detta tappra, 
kraftiga, frimodiga och intelligenta folk. 

Med lifligt intresse var det också som undertecknad på 
resa österut från Indien till Amerika i början af detta är 
väntade på att få komma till Japan för att närmare få se 
och lära känna dess folk. Efter ett par veckors uppehåll 
i Hongkong, hvarunder några platser i Kina besöktes, gick 
jag den 11 mars ombord på amerikanska ångaren Man- 
churia, en “Pacific Mail Steamer”, en stor, präktig och fln 
ångare, helt ny, ute på sin andra tur. Många passagerare 
var det också ombord. Nästan alla världens nationer voro 
representerade. Efter ett kort besök i Shanghai styrdes 
färden till Japan. Första platsen som besöktes var Naga- 
sakl. En lifllg, vacker sjöstad, med ganska stor befolkning. 
Inloppet till hamnen är mycket vackert En stor del af 
staden är belägen på sluttningarna af de berg och höjder, 
som omglfva själfva stadens handelscen trum samt hamnen. 
Alla som kunde det skulle förstås i land för att se staden. 
Uppehållet blef dock ej långt här, nästa dag fortsatte vi 
vidare till Kobe. På vägen dit foro vi genom den förtju- 
sande vackra så kallade japanesiska Inlands-sjön. Båten 
letar sig vägen fram genom de tusental af större och mind- 
re öar, som här äro kringBtrödda Många platser voro. 
hvad naturen beträffar, så sköna, att jag skulle önskat 
fä lefva och dö där. I Kobe lämnade jag båten och reste 
med järnväg genom södra Japan öfver Osaka, Kioto, Tokio 


till Yokohamä. Flera af passagerarna gjorde detsamma. 
Japan är ett af turister och resande rätt mycket besökt 
land. Dess sköna natur och dess arbetsamma, idoga och 
renliga befolkning kan icke annat än verka lockande. Mar- 
ken är mycket kuperad. Små vackra, väl odlade samt vår- 
dade dalar och slätter for man igenom, längre bort såg 
man här och hvar höga snötäckta bergstoppar och bergs- 
kedjor skymta fram. Sluttningarna ned mot dalarna äro 
beväxta med skog, barr- och löfträd samt de allra finaste 
bamburör omväxlande. Japan är ej rikt på skog, men hvad 
som finnes är skött och vårdadt som parteer. I dessa skogs- 
dungar eller rättare sagdt parker ha de sina tempel, af 
hvilka det öfverallt, såväl i stad som på land, finnes stort 
öfverflöd. Naturen är storslagen, dook ej vild, mera leende 
och blomstrande 

Afgudatemplen äro antingen buddha- eller shintotempel. 
Shlntoismen är japanesemas ursprungliga religion, bud- 
dh ismen har senare bllfvlt införd. Dessa båda religioner äro 
dock mycket sammanblandade, och det är många gånger 
svårt att skilja dem åt Konfusii religion såg jag mycket 
litet af, det enda var att jag sammanträffade med några 
japaneeer, som bekände sig till Konfusius. Shintotemplen 
äro lätt byggda 1 lätt, luftig stil, hvilket också 1 allmänhet 
är utmärkande för de japanska byggnaderna. Templen sak- 
na det stora antal af afgudabllder, som man öfverallt finner 
i de buddhistiska afgudahusen i Kina och bortre Indien, öf- 
ver den buddhistiska stilen hvilar det alltid någonting 
tungt och tryckande. De japanesiska husen äro små och 
enkla, men nätta och trefliga, byggda af trä. Renlighet är 
alltid utmärkande. 

I Kioto bodde jag på ett japanesiskt hotell. Japan es erna 
ha ej några möbler i sina rum. Golfvet är belagdt med 
rena fina mattor, och på dem får man sätta sig. Skorna läm- 
nas utanför, och i deras ställe får man ett par tofflor. Når 
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det är kallt, såsom det var au, har man en kolugn xnldt på 
golfvet och öfver den en teklttel. Vid sidan utbredee en 
matta eller filt, och man slår sig så ned, värmer sig, lagar 
sitt te, äter, dricker och mår bra. Inga sängar användas, 
madrassen utbredee p& golfvet, och öfver sig får man ett 
par varma, tjocka täcken. På morgonen skulle jag försöka 
äta pä Japanskt vis med pinnar, men det gick icke. Jag bar 
mig för dumt åt och måste sluta därmed. De kunde här på 
hotellet Icke annat än japanesiska, och det begrep jag ju 
icke ett ord af. Till slut började de nog fundera hvad jag 
kunde vara för en filur och hämtade en som kunde tala 
engelska, och jag fick så redogöra för hvem jag var, fick 
uppgifva mitt namn, nationalitet m. m. Ehuru de äro yt- 
terst noga, är det dock ej någon fara att färdas i Japan 
hvar som helst. Man är där lika säkei som 1 hvilket annat 
land som helst. Japanerna äro på allt sätt ytterst förekom- 
mande och tillmötesgående mot främlingar. Vid större 
järnvägsstationer t ex. finnes det alltid en s. k. “inquiry 
Office”, där man kan få alla de upplysningar ooh underrättel- 


Det var underbart att höra, med hvllken förtjusning de 
berättade om huru de tuktade ryssarna, drefvo dem nr 
Manchuriet, och huru de togo dem till fånga. Till en foto- 
graf 1 Kloto sade jag: “Men det kostar er ofantligt med 
penningar, hvar får ni penningar från?” “Ah, bara vi vin- 
na i det här kriget, få vi rikligt betaldt efteråt!” svarade 
han. Japaneserna äro i högsta grad entusiastiska för sitt 
land ooh hafva en stark patriotisk känsla. Till detta bllfva 
de lärda från sin spädaste barndom. Ute på landet kanske 
man får se små skolgossar i stora skaror, alla försedda med 
små japanesiska flaggor, vara ute ooh demonstrera. Redan 
som skolgossar ha de militäriska öfningar i skolorna. Icke 
kunde man på något sätt märka, att landets skötsel och deee 
näringars upprätthållande lågo nere på grund af kriget, 
tvärtom skulle man kunna säga, att de sköttes med fördubb- 
lad ifver. Man såg, att hela samhällskroppen var sund och 
frisk och att det icke fanns några sjukligheter, utan att det 
hos alla var ett hjärta och en själ, från den högste till den 
lägste. 



ser man önskar. I Kioto var jag på kvällen ute för att se nå- 
got af staden. På spårvagnen träffade jag en ung student, 
som genast var färdig att följa mig öfverallt för att visa allt 
hvad han kände. För att se Tokio, Mikadons stad, hade 
jag en dag på mig. Att ordentligt kunna se en så stor stad 
med dess märkvärdigheter på en dag är ju omöjligt, det 
kunde ju blott bli helt-flyktlgt. Det kejserliga palatset här 
är ej tillgängligt för allmänheten, jag fick icke ens komma 
inom de murar och vallar som omgifva det. öfriga sevärd- 
heter äro Shiba-templet med Shiba-parken, som skall vara 
det förnämsta af sitt slag i Japan, ett museeum med ganska 
rika samlingar. Toklo är en mycket vacker stad med breda 
rymliga gator och har flera stora, ståtliga nyuppförda hus i 
europeisk stil. Elektriska spårvagnar samt telegraf- och te- 
lefonväsendet är öfverallt infördt i Japan, och i vissa fall 
äro de nog längre framme än många europeiska nationer, 
öfverallt ser man prof på med hvilken klokhet de ha för- 
stått sig på att assimilera den västerländska kulturen och 
förena den med sin. 


Hvarje bit af jorden är odlad och vårdad som en träd- 
gård, arbetad med spade ooh hacka. Vore ej japaneserna 
så idoga, sparsamma och arbetssamma som de äro, skulle ej 
det lilla öriket kunna föda en befolkning pä 40 @ 60 millio- 
ner. Inom vissa grenar på industriens områden utföra Ja- 
paneserna arbeten, som äro under att skåda. Det var en 
njutning att betrakta deras målningar, broderier, porslin 
samt guldlackerade arbeten. Dessa saker visa de mod 
glädje 1 bodarna, utan att man behöfvar köpa något. 

Invid hvarje by och ofta äfven vid enskilda hus hafva de 
sina döda begrafna. Väl huggna minnesvårdar af sten ut- 
märka hvarje graf. Denna vördnad, som de visa för sina 
aflldna döda, förefaller mig mycket vacker, blott de nu ej 
läge en afgudisk tanke däri. 

Från Tokio styrdes färden till Yokohama, där Manchurla 
var mig till mötes, och jag fick gå ombord, känna mig hem- 
ma efter alla strapatser och ansträngningar under min resa 
samt njuta af alla bekvämligheter ooh af den trefnad man 
har på en första klassens passagerarångare. Och mitt besök 
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och min resa 1 Japan var nu blott ett minne, dock ett kärt 
minne, som jag alltid skall med tacksamhet och glädje kom- 
ma lhftg. De intryck jag fick var, att japan eeerna äro ett 
framtldsfolk, äro ett folk som är vaket och ser hvad som 
tilldrager sig omkring dem. 

Af missionsarbetet och dess utveckling var jag i tillfälle 
att se mycket litet Med åtskilliga missionärer, som arbe- 
tat i Japan, har jag dock haft tillfälle att samtala. Det har 
uttalats farhågor för att nu efter krigets slut förföljelser 
mot kristendomen skulle utbryta. Huru 1 det stycket det 


nu kommer att bl i f va, är ju svårt att säga, och kanhända 
förföljelse skulle mer främja än skada kristendomen där. 
Dock tror jag ej, att någon svårare förföljelse kommer att 
utbryta. Kristendomens makt och inflytande i Japan är 
stort, om än deras antal, som öppet hafva öfvergått och be- 
känna sig till kristendomen, ej ännu är eå stort. Och Japans 
styrande och inflytelserika män inse förvisso, att om Japan 
skall gå en ljus framtid till mötes, måste det vldt öppna 
sina portar för kristendomen, och att kristendomen är en 
stor välgärning och välsignelse för hela riket 


4 


ETT NYTT UPPSLAG 

För Ungdomsvännen af E. A. Z. 


"Om den poetiska friheten i 1800-talets 
svenska diktning. Studier i svensk värs 
af Ruben Q.-son Berg." 

B ä lyder titeln pä ett synnerligen intressant och 
värdefullt arbete, som jag genom en god väns 
välvilja nyligen satts i tillfälle att taga känne- 
dom om. Boken vittnar om stor flit och om- 
fattande forskning, 1 det författaren genomläst 
alla under 1800-talet utgifna diktverk af bortåt 
ett hundratal mera bemärkta svenska skalder 
och därifrån anfört längre eller kortare citat, ordnade efter 
grammatl8ka synpunkter, hvllka hafva att uppvisa någon 
afvikelse från det vedertagna prosaiska språkbruket. 

Arbetet, som är det företa i sitt slag, har icke tillkommit 
blott för kuriositetens skull, utan för att lämna bidrag till, 
såsom författaren säger, "ett hos oss hittills försummadt 
kapitel af versläran (metriken).” I fråga om ordens yttre 
form ha våra versläror hittills uteslutande inskränkt sig 
till att redogöra för accentueringen. D. A. Sundén har i 
sin allmänt kända språklära definierat versläran sålunda: 
"Versläran framställer lagarna för den bundna stilen eller 
versformen, som skiljer sig från den obundna eller prosan 
genom en viss meter, oftast äfven genom rim.” Vore skill- 
naden mellan bunden och obunden stil ingen annan än den 
axtglfna, så gjorde kanhända den framställning till fyllest, 
som hittills kommit språkformen till del i våra versläror. 


Men doktor Bergs undersökning lämnar oss öfvertygande 
bevis för att skillnaden är af betydligt större omfattning, 
berörande, snart sagdt, alla grammatikens hufvndpunkter. 
Och om versläran enligt en riktigare definition, som dr 
Berg gillar, är redogörelsen för språkets behandling i vers, 
då måste, såsom han ock säger, denna redogörelse omfatta 
alla sidor af språket, hvilka i en grammatisk behandling 
komma till tals. — Äfven våra språkläror och ordböcker 
hafva ganska litet att säga om det säregna poetiska språk- 
bruket. 

Men dr Berg har haft äfven ett annat syfte med sitt ar- 
bete. Han angifver det själf sålunda: “Den föreliggande 
undersökningen har emellertid äfven ett annat mål än att 
vara utgångspunkt och begynnelse för en teckning af de 
poetiska friheternas historia 1 vår diktning, ett annat mål 
än att vara en del af den svenska metriken. Den vill näm- 
ligen göra det möjligt för följande undersökningar att 
åstadkomma de litteratur-psykologiska språkundersökning- 
ar, af hvilka Jiåde litteraturhistorien och språkvetenskapen 
draga nytta. Liksom man inte med någon fördel kan be- 
handla en enstaka skriftställares språkbruk utan att känna 
språkbruket i allmänhet, kan man inte undersöka en skalds 
språkbruk och licentla pootica utan att någotsånär behärs- 
ka hans samtids skaldespråk, i den mån det finnes ett så- 
dant. Det är denna allmänna behandling, som jag efter- 
sträfvat” 
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Beträffande hvad som bör ansee såsom tillåten eller otil- 
låten llcentia poetica eller poetisk frihet, äro åsikterna 
mycket delade. Det är nog icke möjligt att utstaka någon 
bestämd gräns i detta hänseende. Dr Berg säger sig hylla 
de mest individualistiska åsikter om språkriktighet, hvar- 
med han, såsom sammanhanget tyckes visa, menar, att han 
vill Inrymma de största möjliga friheter åt författarens 
individualitet På ett annat ställe (sid. 88) säger han 
emellertid: "För vår tid och vårt land gäller i fråga om 
poetiskt språkbruk med mycket stark makt traditionen." 
Professor Cederschiöld har i sina föreläsningar öfver 
“Svenskan som skriftspråk" angifvit de olika principer 
eller ledande grundsatser, man uppställt för språkformen 
eller vidsträcktare taget för muntlig och skriftlig framställ- 
ning i allmänhet, såsom trenne och glfvit dem följande 
benämningar: "ändamålsenlighetsprincipen eller den oppor- 
tunistiska principen; geniprincipen eller den subjektiva 
principen; innehållsprincipen eller den objektiva princi- 
pen." Den första innebär, att man uttrycker sig så, att ens 
ord hos åhöraren eller läsaren lättast, säkrast och fullstän- 
digast framkalla just den verkan, man åsyftar, antingen det 
gäller, att han blott skall förstå, hvad som meddelas, eller 
man vill påverka hans omdöme, känsla eller, fantasi. Geni- 
principen eller den subjektiva principen, som man ju ock 
kunde kalla den individuella, uppställer såsom regel: 
"Tala och skrif, som det bäst passar för dig själf! Be- 
gagna den form och de uttryck, som falla sig naturligast 
för dig, och som mest anslå dig själf!" Den objektiva 
principen eller innehållsprincipen däremot lyder sålunda: 
“Hvarje slags innehåll betingar — hufvudsakllgen på grund 
af sin natur, men delvis också genom traditionens makt — 
en viss, för detta innehåll eärsklldt ägnad form: begagna 
den!” Beträffande dessa principer säger prof. Cederschiöld 
vidare, att do alla innebära berättigade och nyttiga före- 
skrifter, men att hvar och en är ensidig och Icke ensam 
kan tillämpas utan att vålla olägenheter. Han tillägger: 
"Men fastän de tre grundsatserna alltså måste dela herra- 
väldet med hvarandra, dela de visst icke alltid lika. Hvll- 
ken som får största inflytandet, beror väsentligen på fram- 
ställningens art. — I samtalsspråk är det hänsynen till åhö- 
raren och först därnäst bekvämligheten för den talande, som 
är afgörande; Innehållets beskaffenhet bestämmer långt 
mindre formen. — Den vittra framställningen bestämmes 
förnämligast af författarens Individualitet; de båda andra 
synpunkterna äro visserligen ej utan betydelse, men afgjordt 
underordnade. — Normalprosan åter fordrar, att innehåll 
och tradition i första rummet bestämma formen; därnäst 
— och onekligen mycket nära — kommer afäeendet på 
läsarens speciella behof; men åt författarens personliga 
tycken lämnas så litet utrymme som möjligt" 

Äfven om man ej kan gå med på att i fråga om det 
poetiska språkbruket tillerkänna diktarens individualitet 
envåldsmakt, så måste man likväl medgifva, att större fri- 
het bör lämnas skalden än prosaförfattaren. Först och 
främst måste ju skalden tillgodose meterns och, i rimmad 
vers, äfven rimmets kraf, hvilket rent af nödvändiggör af- 
vikelser från prosans ordformer såväl som ock från dess 
konstruktionssätt och ordföljd. Och del synes mig, som 
om de afvikelser från prosans språkbruk, hvilka dr Berg 
citerat, 1 betydande antal tillkommit af vare sig metriska 
Bkäl eller rimskäl. Kanske är det t. o. m. .fallet med de 
flesta, något, som man dock ej kan bestäm dt afgöra, enär 
en stor del af citaten äro för korta därför. Ett annat är, 
att man af skalden fordrar just individualitet eller origi- 
nalitet i högre grad än af prosaförfattaren. Vi vänta, att 
han skall säga ose något, som andra ej liafva sagt oss förut, 
eller, om det till Innehållet ej är precis nytt, att han dock 


säger det på ett nytt sätt, d. ä. på sitt eget sätt. Denna 
stilens individualitet sträcker sig gifvetvis äfven till or- 
dens yttre form och sammanställning. Men om också den 
subjektiva grundsatsen måste 1 hög grad bestämma det 
poetiska språkbruket, så synes mig dock, att traditionen 
härvid ej bör få vara af så alldeles underordnad betydelse. 
Något korrektiv måste finnas äfven för skalden, och detta 
bör väl, i hvad angår språkets grammatiska behandling, 
i det stora hela sökas i samma tradition, som ligger till 
grund för språkbehandlingen i det vårdade prosaiska skrift- 
språket. Men då nu den poetiska framställningen faktiskt 
afviker 1 betydande mån från den prosaiska, så glfves det 
ock en tradition uteslutande i fråga om den förra, och 
äfven den bör då få tjäna såsom ett rättesnöre. Ifall ett 
flertal skalder begagnat sig rf en viss ordform eller något 
egendomligt uttryckssätt, som skiljer sig ifrån bruket i det 
prosaiska litteraturspråket, så är afvikelsen därmed tra- 
ditionell och äger därigenom ock ett relativt berättigande. 
Har däremot en skald användt en poetisk frihet, hvilken 
vunnit alls ingen eller föga anslutning, så bör den ej heller 
mana någon till efterföljd. Endast ett par exempel må här 
anföras såsom belysning till det sagda. Skaldespråket an- 
vänder allmänt den apokoperade formen lan i st. f. prosans 
bana (pl. banor), hvarför den förstnämnda formen på intet 
vis stöter ögat, när vi möta den i poesien, hvilket den dock 
säkert skulle göra, ifall vi påträffade den i våra dagars 
vanliga prosastil. Tegnér använder, som bekant, ofta den 
bestämda artikeln på ett egendomligt sätt Han skrifver 
t ex.: “Llfvets de mörka de kvalmiga dalar”, då det i 
vanlig prosa i stället heter: “Lifvets mörka och kvalmiga 
dalar.” Denna licentia poetica har hittills vunnit ganska 
sparsam efterföljd och bör därför — andra orsaker att för- 
tiga — ej heller hädanefter användas. 

Man skulle kanske kunna göra den invändningen, att. 
Ifall det gåfves en tradition i fråga om det poetiska språk- 
bruket, vid hvilken man borde fästa afseende såsom ett 
korrektiv, så skulle därigenom det individuella hos skalden 
omintetgöras. Men att det traditionella ej behöfver upp- 
häfva en diktares individualitet i berörda hänseende, det 
visa oss våra förnämsta prosaförfattare, hos hvilka vi för- 
visso kunna iakttaga en för hvar och en karakteristisk stil, 
ehuru de alla följt i det stora hela samma grammatiska 
bruk inom en och samma period rf språkutvecklingen. 
Och med afseende på de skalder, hvilkas alster dr Berg 
excerperat, säger han, att en undersökning rf deras språk- 
bruk i detalj skall ge vid handen, “hur personligt beetämdt 
detta är, i trots rf att så mycket är gemensamt för dem 
alla eller för visea grupper bland dem.” 

En viktig fråga är i alla händelser, hvad det är, som 
med hänsyn till det poetiska språkbruket är tradition. 
Våra versläror ha, som ofvan sagts, hittills förbigått denna 
fråga helt och hållet, och våra språkläror och ordböcker 
ha glfvit ytterst knapphändig upplysning därom. Den, som 
därför velat förskaffa sig en grundligare kännedom om den 
poetiska traditionen, har varit hänvisad till det tidsödande 
arbetet att själf genomläsa och undersöka hela den poetiska 
litteraturen. Vi äro dr Berg tack skyldiga, därför att han 
genom att publicera resultatet rf sina undersökningar i 
betydlig mån underlättat detta arbete och på samma gång 
gifvlt ett värdefullt uppslag till ytterligare forskningar i 
ett både viktigt och vidsträckt, men hittills alltför mycket 
förbisedt ämne. 

Utrymmet tillåter oss ej att ingå på någon detaljerad 
redogörelse för innehållet i dr Bergs bok, hvilken för öfrlgt 
är rätt vidlyftig, upptagande 346 sidor stor oktav. Inne- 
hållet är uppdeladt i fyra kapitel, hvaraf det första upp- 
tages rf en inledning, angifvande författarens mål med sin 
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bok, det andra kapitlet handlar om förändringar af ord- 
formen, det tredje om förändringar i ordena konstruktion 
och det fjärde om förändringar 1 ordföljden. 

Boken, som tillhör Göteborgs Kungl. Vetenskaps- och 
Vitterhetssamhälles handlingar, fjärde följden, är tryckt i 


Göteborg 1903 å Wald. Zachrissons boktryckeri samt kostar 
kr. 4.75. Den kan förmodligen rekvireras genom Augustana 
Book Concern 1 Rock Island. Vi rekommendera dessa stu- 
dier i svensk vers till alla intresserade, i synnerhet till 
vltterhetsldkare och lltteraturkriticl. 




INTRYCK FRÅN DIAKONISSANSTALTEN I OMAHA. 


B ndertecknad har hela denna sommar varit ute 
pä resor. Till det mesta hafva dessa företagits 
1 v&r samfundsskolas intresse, och mycket har 
därunder lärts, aom väl kan komma att bllfva 
till nytta i det framtida arbetet ömsesidig för- 
ståelse torde för närvarande kunna anses så- 
som vår dyrbaraste egendom. Att skada den är 
att skada våra Intressen, och detta är mycket farligt, syn- 
nerligen då det gäller vår gemensamma och mest koncentre- 
rade verksamhet Dock, detta skall ej vara ämnet för denna 
korta uppsats, utan såsom ofvan antydts: Synodens diako- 
nlssanstalt 

Jag fick nämligen tillfälle att från Councll Bluffs göra en 
liten afstiokare till Omaha och då 1 sällskap med pastorn 
och konferensordföranden P. M. Lindberg, pastorerna P..N. 
Swanberg, anstaltens ombud, och J. E. Rydbäck göra -ett 
kort, men kärt besök vid den af Augustana-synoden nyligen 
öfvertagna diakonissanstalten med ty åtföljande af delning- 
ar, hvilka tillkommit 1 den förstnämndas intresse. 

Det första intrycket, då man kommer från "staden”, är 
angenämt, ty byggnaderna ligga högt och tyda på hälsa och 
frisk luft. Häri bedrager man sig ej heller, ty dä man 
kommer upp på verandan af någon af de till anstalten hö- 
rande byggnaderna, har man framför sig en den härligaste 
utsikt öfver den kringliggande nejden. Föreståndaren, pas- 
tor E. A. Fogelström, var för tillfället ej hemma, så att be- 
söket i de olika afdelningaraa gjordes i de förutnämnda 
pastorernas sällskap. Därvid träffades ännu en gång den 
gamle vännen och banbrytaren pastor Peter Carlson, som 
här 1 all stillhet och förnöjsamhet tillbringar en sen ålder- 
dom 1 dé sjukas och lidandes tjänst. 

Fyra afdelningar af denna anstalt taga den besökandes 
intresse i anspråk, då han kommer till Immanuel Deacon- 
ess Instituts. Dessa åro: moderhuset, sjukhuset, barnhem- 
met och invalidhemmet eller det s. k. Nasaret Af dessa är 
naturligtvis det första det mest betydande. Det räknar nu 
såsom sina 37 systrar, hvilka dels äro vid hemmet, dels i 
tjänst ute i församlingarna. Församlingar med förmånen 
att hafva sådan tjänst äro de i Dnluth, Immanuel i Chica- 
go, 1 Omaha, Ottumwa, Första lutherska samt Slons-försam- 
1 ingen i Rockford, 111., Gustaf Adolfs i New Vork, försam- 
lingen 1 Sioux City samt Augustanarsynodens mlsslonsfält 
i Utah och Bethesda Hospital i St Paul. Den tjänst dessa 
systrar på dessa ställen uträtta och kunna uträtta är ovär- 
derlig, då den nämligen intar sin rätta ställning till pastor 
och kyrkostyrelse. Utgifterna för moderhuset 1 Omaha var 
förlidet år $9,524.35, detta dock med en rätt stor kassabe- 
hållning. För närvarande är moderhusbyggnaden under 
reparation, och äfvenledes göres ett tillbygge, som kommer 
anstalten och dess ökade fordringar väl till pass. Hvad 
denna afdelning af verksamheten behöfver, är unga kvin- 
nor, som äro villiga att ställa sig 1 Herrens och hans för- 
samling? tjänst Sjukhuset är ju ej på långt när så stort 


som vår sjukvårdsanstalt i Chicago, men det är ganska be- 
tydande, och där vårdades under förlidet år ej mindre än 
381 patienter, behäftade med allehanda slags sjukdomar 
och tillhörande de mest olika nationaliteter och kyrkliga 
samfund. Skickliga läkare göra ock sjukhuset fullt till- 
förlitligt för de behöfvande. Allt detta gifver systrarna de 
bästa tillfällen till utveckling i fostran och arbete. Detta 
är ju ock det hufvudsakliga ändamålet med sjukhus i för- 
bindelse med dlakonlssanstalter. Samma är fallet med de 
öfriga afdelningaraa, såsom barnhemmet och Invalidhuset 
Om det förra kan fritt sägas, att det i alla stycken synes 
vara mönstergillt: rent och väl ägnadt för punktlighet 
ordning och arbete. I detta barnhem, hvilket mottog de 
första barnen 1 februari 1901 och invigdes den 2 mars sam- 
ma år, ha från början inalles 29 barn vårdats. Dessa hafva 
kommit från 8 olika stater, Nebraska, Idaho, S. Dakota, 
Illinois, Iowa, Wyoming, Colorado och Utah. Femton barn 
vistas för närvarande vid hemmet: fyra gossar och elfva 
flickor. För en del af dessa barn betalas full aigift, men 
för återigen andra betalas ingenting alla Till detta hems 
underhåll bidraga söndagsskolorna inom Nebr askarkonfe- 
rensen årligen med insamling, såsom vi göra för hemmen 
här i Illinois-konferensen och såsom de göra på andra stäl- 
len inom vår synod. 

Det lilla Nasaret var icke minst intressant att taga i 
betraktande. Där vårdas för närvarande på det ömmaste 
några personer, hvilka icke hafva att vänta återställelse till 
hälsa i denna världen, men hvilka här i allt lugn tillbringa 
sina dagar så fridfullt, som den tjänande människokärleken 
kan ordna det. För dessa betalas naturligtvis för vård och 
underhåll, och äro de därför icke till någon egentlig tunga 
för hemmet. För mig var det lärorikt att få göra ett be- 
sök äfven i denna hydda och se, huru Herren förbarmar 
sig, under det han leder de elända rätt och visar dem sin 
väg. 

Varmt må församlingen känna sig tacksam till Herren 
för allt som sker ibland oss till hans namns förhärligande 
och till våra medmänniskors nytta och räddning ur timlig 
och andlig nöd. Att bidraga därtill är diakonissakens än- 
damål, och ju mer synoden lär sig att förstå detta och bidra- 
ga till dess förverkligande, ju mer välsignelse skall genom 
detta arbete komma oss till del. 

Välsigne Herren så vår diakonissans talt och göre den till 
mycken glädje för oss. Gifve han oss nåd att enigt sam- 
verka i hvad vi hafva för händer, så att vi icke förlora 
hvad vi redan vunnit 

En kär hälsning till diakonissanstalten i Omaha och till 
alla dem som arbeta där samt till alla andra inom vårt stora 
samfund, som vilja Israel, väl och önska det lycka Välsigne 
han rikligen allt vårt arbete. 

Eder med tillgifvenhet 

S. G. Youwqibt. 
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KANSAS-KONFERENSENS LUTHER-FÖRBUNDS ÅRSMÖTE. 


För UagdomsvÄai 

L uther-färbundet inom Kansas- konferensen höll sitt 
tredje årsmöte i Kansas City, Mo., den 22 — 24 septem- 
ber. Mötet var lyckadt b&de med afseende på inne- 
håll och form. Delegaterna voro många och prestationerna 
sådana som man har rätt att vänta, där blomman af vår 
lutherska ungdom håller fest. Skaran, som var där, kom 
ej från Texas vida slätter ej heller frän Colorados berg, 
utan från Rökiga och Blåa flodernas dalar oöh stadens om* 
gifning. Men det var ändå en förhoppningsfull skara, med 
strålande blickar och intelligenta anletsdrag, vår kyrkas 
framtidshopp här 1 sydvästern. 

Det var intressant att få betrakta den ungdomliga ska- 
ran, blicka in i de lifliga ögonen och studera de talande 
anletsdragen. De voro amerikaner, dessa unga, och deras fos- 
terland var Kansas — Kansas, så klandradt och så berömdt 
som ingen annan af unionens stater. De skola utgöra ledar- 
na i vår kyrka här i det soliga söder. Hvad framtid synes 
vår kyrka då ha, och huru snart är svenskan död bland 
Sveas ättlingar i söder och sydväst, äro två af de frågor, 
som ställa sig framför oss. Och hvem kan låta bli att söka 
ett svar på dessa vid ett sådant möte? 

Då vi söka svar pä den förra, märka vi det kristliga all- 
var, som finnes hos alla deltagarna. Detta framstår sär- 
sklldt i de muntliga rapporterna från föreningarnas om- 
bud. Huru varmt tala de icke om vår lutherska kyrka, och 
huru högt sätta de ej hennes bekännelse. Man märker, att 
alla som tala göra det pä ett sådant sätt, att det intrycket 
gifves, att man icke är bara en passiv, ntan ganska aktiv 
och om verklig framgång nitälskande medlem. Det är ej 
bara gudstjänsterna, utan äfven de musikaliska prestatio- 
nerna, deklamationerna och talen, som andas allvarlig ge- 
nomhjärtlig lutherdom. Hela mötet var en gudstjänst 
Intet ovärdigt, lättsinnigt snack förekom, icke ens i matla- 


a af Alfr. Bergin. 

gen och pä fri stunderna. Man språkades vid, gjorde nya 
bekantskaper och diskuterade h varjehanda frågor, men pä 
ett städad t anständigt och kristligt sätt, som gjorde en och 
hvar sä till sinnes, att man kände: Här är oss godt att 
vara. Hur allvarligt deltog man ej vid gudstjänsterna och 
1 bönerna och sångerna. Dä syndabekännelsen lästes, sä 
sänktes h varje ungdomligt hufvud, ögonen slötoe och läp- 
parna rördes synbarligen under det heligaste allvar. Månne 
icke de menade hvad de sade, då de eftersade: Jag fattig, 
syndig människa? Ooh då de sedan med klara röster och 
häfvande bröst sjöngo, sä att väggarna skakades, månne ej 
de kände någonting? Icke vågar du väl heller förneka, att 
det högt och trovärdigt eftersagda "Jag tror” och “Fader 
vår” var utan betydelse för det unga hjärtat? Den allvar- 
liga, trovärdiga blicken pä predikanten under både skrifte- 
tal och predikan var väl icke bara en form, som man för 
tillfället antog? Dä följer af det ofvan påpekade, att vi 
hafva en kyrkan och Herren tillgifven ungdom inom vår 
konferens, för h vilket vi böra tacka och prisa Herren, som 
är all godhets källa och all hugsvalelses Gud. 

Hvad angår svenska språkets möjliga framtida öde 1 syd- 
väs terna samhällen, sä är ej godt att draga upp bestämda 
gränser, men något intryck i detta afseende kunde man ej 
undgå att få. Alla gudstjänsterna och alla andaktaofalng- 
arna hölloe pä svenska. Af deklamationerna och talen voro 
ungefär lika många pä svenska som engelska språket. Den 
svenska som talades var klar och fri från b&de västgötskans 
bredhet och skånskans och småländskans skorrande. Den 
var ledig och varm och skulle säkerligen gjort heder ät 
deltagarna, hade de till och med hållit mötet i själfvaste 
Stockholm. Af så väl talen som deklamationerna framgick, 
att man förstod hvad man sade, och det v&r intet apspel. Ut- 
löst ooh främmande för föredragar na själfva. Underligt 
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var det ock att märka, huru åhörarna förehöllo sig till de 
olika uppträdande personerna. Nog förstod man och vär- 
derade de engelska styckena, och nog utfördes de bra, men 
det var mycket lätt att se, att åhörarskaran som ett helt 
mycket mer tilltaladee af de svenska styckena. Med kanske 
ett undantag voro alla som föredrog» infödingar, och största 
delen af auditoriet var äfven infödd, sade man oss. Och 
dook märktes väl, att de svenska styckena djupast g repo 
häde föredragarna och åhörarna. Detta i det förengelskade 
Kanaas och 1 det lifiiga söder, där, som man mångenstädes 
inom vår synod tror, svenskheten tagit vingar längesedan. 
Dä man talade med dessa ungmor och ungherrar pä gatan, 
sä skulle man icke kunnat veta annat, än att de voro full- 
blodiga yankees, om ej man sett lutherknappen i gossarnas 
rockar och pä flickornas bröst Det fröjdade också mängen 
att se, att det var blott Luthers sköld man bar, och att 
kske några af de hemliga sällskapens fula vedertecken van- 
prydde de älskliga ungas personligheter. Tack för det! 
Tack! Ville man däremot tilltala de unga pä ärans och 
hjältarnas tungomäl, sä fick man strax svar pä ren och ledig 
svenska. 

Det ofvan påpekade glfver vid handen, att Icke ännu pre- 
cis är svenskan död i Kansae. Det glfver oss äfven skäl 
att tro, att dese solnedgång i sydvästera är långt 1 fram- 
tiden ännu, äfven om vi äro medvetna om att den en dag 
kommer. Men Innan den dagen randas, “då det heliga Illon 
faller’’, om vi äro vår kallelse trogna, hafva vi redan om- 
planterat 1 vår lutherska kyrka 1 Amerika det verkligt 
värdefulla af svensk kultur och svensk lutherdom. 

Mötet var trefligt och uppbyggligt. Allt aflopp på det 
mest tillfredsställande eätt Hedera härför tillkommer en 
hvar deltagare, men synnerligen mottagn lngskomm 1 ttéen 


i Kansas City och förbundets nitiske och präktige presi- 
dent, förre statsskolsuperlntendenten 1 Kansas, Hon. prof. 
Frank Nelson, A. M. 

Skulle någon känna sig manad att, efter låsandet af ofvan 
framställda tankar, fråga: “Var då allting fullkomligt, och 
finnes intet alle att anmärka eller att klandra?" svara vl: 
Det ofvan sagda är sant, men nog skulle man kunna leta 
upp någon orsak till allvarlig kritik. “Men hörer du nå- 
got ond t, sä säg det Icke efter, ty tiga skadar dig intet", sä- 
ger en vis man. Detta vore nog till svar pä den frågan. 
Hvad ungdomen såsom sädan angår, sä ingaf den det be- 
hagligaste Intryck och de största förhoppningar. 

Vid affärsmötet fattades följande beslut: 1) att följande 
personer inväljas till tjänstemän för året: ordförande, Hon. 
prof. Frank Nelson, A. M., Lindsborg; vice ordförande, pas- 
tor G. A. Dorf, A. M., New Gotland; sekreterare, mlse 
Grace Lagerström, Axtell, och kassör Herman Larson, Kan- 
sas Ctty, Kana.; 2) att Edwin Rydén och Emma Hawklnson 
tjäna som revlalonskommltté för nästa är; 3) att den 
gamla konstitutlonskommlttéen kvarstår, och att i stället 
för pastor Herenlus pastor Dav. Nordllng lnväljee; 4) att 
pastor Alf. Bergin, Ph, D., Hon. prof. F. Nelson, A. M., och 
prof. P. H. Fearson, A. M., utgöra en kommitté, som akall 
samla och, sä vidt möjligt är, utgifva litteratur passande 
för våra ungdomsföreningars möten; 5) att en skrlfvelae, 
som uttalar förbundets djupa deltagande, tillsändes pastor 
Engstrand, som är h&rdt sjuk; 6) att sända en hälsning 
till Iowa-konferensens Luther-förbund, som snart samman- 
träder i Gowrie, Iowa; 7) att ordförandens årsberättelse 
tryckes i Augustana Journal. Vidare beslut voro af mindre 
allmän betydelse, och kunna de därför gärna lämnas. 


LUTHER LEAGUE-MOTET I MOLINE, ILLINOIS. 


Illinois Luther League höll sitt elfte årsmöte den 14 — 17 
september i sv. luth. kyrkan i Moline. 

För denna högtid hade förbered ts följande program: 
Torsdagen kl. fi e. m. 

Organ Prelude. 

Hymn — “All Hall the Power of Jesus* Name.” 

Psalm (Read Reeponeively) . 

Gloria Patrl. 

Scrlpture Leeson. 

Prayer. 

Anthem — “Jubilate Deo.” — Church Choir. 

Addrees of Welcome. — Pastor of the church. 

Response. — Rev. Carl Chrlstenson, Pres. Luth. league of 111. 
Hymn — “Jesus Shall Relgn where’er the Stm.” 

Sennan. — Rev. C. O. Solberg, Chicago. 

Solo — Mlse Florence Lindgren. 

Luther League Rally Hymn. 

Collect. 

The Lord’a Prayer. 

Benedlctlon. 

Fredagen kl. 9 f. m. 

Devotional eervioe. — Rev. G. K. Stark, Elvans ton. 

Business, 9:30 o’clock. 

Reports of Officers — President, Treasurer, Stotlstical Sec- 

retary. 

Reports of Commlttees. 

Appolntment of Commlttees, etc. 

Intermleelon. 

The Convention Topio — Of the Church, by the Church, 
for the Church. 

I. Of the Church. 


Paper — “Of her Mambership,” Prof. Charles F. Heyde, Car- 
thage. 

Paper — “Of her Faith,” Rev. Carl J. Johnson, Bloomlngton. 
Dlscussion. 

Fredagen kl. 2 e. m. 

Opening service. 

II. By the Church. 

Paper — “The Ingatherlng of Souls," Rev. Paul W. Roth, 
Elgin. 

Paper — "Splrituai Tralning,” Rev. Alfred Appell, Peorla. 
Dlscussion. 

Fredagen kl. 8 e. m. 

Organ Prelude. 

Hymn — “How Flrm a Foundation.” 

Scrlpture Leseon. ' 

Prayer. 

Anthem — “Comsider the LUlies,” — Church Choir. 

Addrees — “Same Queetlons Answered.” — Rev. J. A. Wlret, 
D. D., Des Moines, Iowa. 

Hymn. 

Addrees. — "The Luther League and the Church.” — Rev. F. 
A. Johnsson, Galeeburg. 

Anthem. — “Lead, Ktndly Llght’’— The Svea Quartette. 
Hymn — “A Mighty Fortress is Our God." 

Collect. 

Benedlctlon. 

Lördagen kl. 9 f. m. 

Devotional Servloe. — Rev. Tltus A. Conrad, Swedona. 
Reports of Commlttees, Electloa ot Officers, etc. 

III. For the Church. 

1. The Luther League in ite Aetlvltlee. 
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The Luther League as an Aid ln the Churoh Work. 

Paper. — “An Aid ln Public Worship." — Miss May L. Mun- 
son, Chicago. 

Paper — “An Aid ln the Sunday-school." — Mr. Alex. Nelson, 
Chicago. 

Paper — “An Aid to the Pastor.” — Prof. I. M. Anderson, 
Rock Island. 

Lördagen kl. £ e. m. 

Opening service. 

2. The Luther League in its Organ izatlon. 

Paper — ‘“Elfective Organlzatlon.” — Rev. C. O. Solberg, 
Chicago. 

Paper — "Careful Assignment of Work.” — Rev. E. P. Schuel- 
ler, Qulncy. 

A Model Meeting. — Mr. J. F. Keller, Leader, Chicago. 

Solo — "Then Shall the Rlghteous know.” — Mr. W. P. Ch ris- 
ty, Clinton, Iowa. 

Kl. 4. Trolley Rida 

Kl. 7. Supper in Church Pärlors. 

Böndagen kl. 10:S0 f. m. 

Svensk gudstjänst. 

Predikan. — Pastor J. F. Seedoif, Roekford. 

S&ng — “Braise Ye the Father." — Kyrkokören. 

Böndagen kl. 3 e. m. 

I kapellet 1 Augu stana College. 

Greeting. — Rev. Prof. Gustav Andreen, Ph. D., President of 
Augustana College 

Address. — Rev. Prof. D. H. Bauslin, D. D., Wittenberg Theo- 
logical Seminary, Springfield, Ohio. 

Special Music by Coneervatory Faculty. 

Böndagen kl. S e. m. 

I sv. luth. kyrkan i Moline. Cloeing Rally. 

Hymn. — “Onward, Christian Soldiers.” 

Psalm (Read Responelvely.) 

Gloria Patri. 

Scripture Leeson. 

Prayer. 

Anthem. — “Benedic Anima.” — Ohurch Choir. 

Address — “The 20th Century Crusader.” — Rev. Prof. Elmer 
F. Krauss, D. D., Chicago Luth. Seminary. 

Vocal DueL — Miss Adelia Leonard, Mr. Charles Carlstedt 
Hymn. — Luther League Rally Hymn. 

Collect 

Lord’s Prayer. 

Benedictiom. 

Mötet var mycket uppbyggligt. Predikningarna, talen 
och afhandllngarna voro lärorika Det hela bar en kyrklig 
prägel, öfver 130 delegater voro närvarande, och mänga 
andra från olika delar af staten bevistade mötet Vi hade 
glädjen att se flera af vftr synods pastorer med p& mötet, 
nämligen pastorerna Carl Christenson, J. F. Seedoif, A. W. 
Stark, G. K. Stark, P. J. Brodine, V. Setterdahl, Carl J. 
Johnson, August Johnson, Alfred Appell, F. A. Johnsson, 
G. E. Hemdahl, Titus A. Conrad, N. Gibson, G. A. Swanburg, 
C. E. Lundgren och flera af grann pastorerna i Davenport 
och Rock Island. 

Följande ämbetainnehafvare invaldes: President, M. C. 
Olson, Chicago; Recording and oorrespoding secretary, frö- 
ken Alvina Stut, Chicago; Treasurer, Albert Lundgren, 
Galesburg; Statisti cal secretary, fröken May C. Mellander, 
St. Charles; Literary secretary, Floyd M. Steckel, Chicago; 
Executive oommlttee: pastor C. O. Solberg, Chicago, pastor 
G. K. Stark, Evanston, och fröken Minnie Stohr, Elgin. 

Alla mötena voro väl besökta, uppmärksamheten var stor 
och man har anledning att tro, att detta möte skall medföra 
stora och rika frukter för vftr ungdom. Gud välsigne vftr 
ungdom! L. A. J. 


LUTHER-FÖRBUNDS-MOTE. 

W iloox-distrlktets af New York-konferansen Lu- 
ther-förbund höll sitt fjärde ärliga konvent l 
Ridgway, Pa., “Labor Day”, den 4 sepL Den 
täcka staden Ridgway var denna dag smyckad för högtid. 
Stadens musikband mötte h varje anländande tftg och pres- 
terade god musik. Redan detta vittnade om att de unga 
voro välkomna. Och dä de sedan mottogos af festkommit- 
téen och fördes fram till kyrkan, hvarest den vänsälle pastor 
A. J. Enstam och mänga frän hans ungdomsförening sade 
sitt välkommen, dä kände man strax, att man var hemma 
bland vänner, som skulle bereda en mycken trefnad och 
glädje. Under hela förmiddagen ankommo frän olika häll 
och platser trupper af unga, och äfven några gamla locka- 
des med af ungdomens behag 
Kl. 2 e. m. samlades vi i kyrkan, hvilken dä var väl fylld 
af anständiga och uppmärksamma unga. H varje ungdoms- 
förening, som var representerad vid mötet, utförde ett eller 
tvä nummer på programmet. 

Pä så sätt hade följande rikhaltiga och omväxlande pro- 
gram uppställts. 

Bibelläsning och bön pastor C. J. Beckman 

Välkomsthälsning pastor A. J. Enstam 

Pianosolo prof. Alb. Hanlon frän Kane 

Säng af en damkvartett frän Kane 

Deklamation Hanna Sundberg, Mt Jewett 

Vokal-duett Irene och Ella Carlson, Mt Jewett 

Deklamation Anna Anderson, Bradford 

Violin-solo Elis Ahlquist, Wilcox 

Deklamation Hattie Hanson, Wilcox 

Föredrag öfver ämnet: “Den lutherska kyrka ris stora 

minnen” dr L. P. Ahlquist 

Deklamation Clarenoe Larson, Du BoIb 

Säng Frida Lagerquist, Dagus Mines 

Deklamation Hilma Sward, Dagus Mines 

Deklamation Alma Larson, Port Allegany 

Solo-säng John Winberg, Cross Fork 

Deklamation Tillie Larson, Port Allegany 

Deklamation Emma Peterson, Ridgway 

Säng af blandad kvartett frän Ridgway 

Dr Ahlquists föredrag var skönt, underhållande och läro- 
rikt För öfrigt utfördes alla numren ganska väl, och några 
vittnade om icke sä ringa oratorlsk förmåga samt andra 
om goda anlag för säng och musik. Med måhända ett par 
undantag vore styckena väl valda, af godt innehåll samt 
lämpliga för tillfället Detta är synnerligen uppmuntrande, 
ty det vittnar om en god smak och fostran hos vära unga. 
Vi hafva därför all anledning att glädjas öfver en ungdom, 
som sysselsätter sig med och Inhämtar kännedom om vår 
kyrkliga och allmänna litteratur. En annan sak kunde 
icke annat än märkas, nämligen att sä när hela program- 
met utfördes på svenska 

Efter programmets slut hölls affärsmöte. Följande äm- 
betsmän valdes: pastor L. Hoken son, Austln, ordförande; 
pastor C. W. Vetell, Pont Allegany, vice ordförande; herr 
Beckman, Bradford, sekreterare (omvald) ; Albion Benson, 
Kane, kassör (omvald); pastor P. E. Nordgren, Bradford, 
korresponderande sekreterare. Enhälligt beslutades, att 
nästa möte skall hällas i Wilcox midsommarafton. Allden- 
stund midsommarafton dä infaller pä lördag blir det till- 
fälle att stanna öfver söndagen. Visserligen blir det ange- 
nämt att 1 det Idylliska Wilcox och bland dess kära ung- 
dom få fira en midsommar-högtid. Ett konstitutions-ut- 
skott, bestående af förbundets ämbetsmän samt f. d. ord- 
föranden, pastor A. J. Enstam, tillsattes för att utarbeta 
förslag till stadgar. Vidare bestämdes att skänka nära hela 
kassans innehåll till Upsala College. L. Hokenson. 
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Och höstvinden susar en klagande ton 
genom trädets gulnade grenar. 

Och blomman står sörjande, vissnad på mon, 
tyst är jublet kring åkrar och renar. 

Och trasten och lärkan ha flugit sin kos, 
förtorkad står sommarens sista ros 
invid källans grumlade vatten. 


Och höstvinden jagar de gulnade blad 
i yrande dans utför stigen, — 
ett bleknande minne från sommarens dag 
med dess solljusa fröjd, nu förliden. 

Och en tärande längtan, ej hviskad i ord, 
en ohörbar suck från den sörjande jord 
går genom dess märg uti natten. 


Och höstvinden sliter i tackel och tåg 
på skutan, som gungar på fjärden. 

Och brusande höjer sig hafvets våg 
och kastar sitt skum under färden. 

Och daggstänkta näcken sin guldharpa rör, 
och molltonen klingar, försvinner och dör 
med den brusande, skummiga vågen. 


Och höstvinden ilar så duskig och grå 
genom åldringens kvalfyllda hjärta, 
och hägrande minnen från barndomen gå 
och fylla hans sinne med smärta. 

O, kunde han börja de dagar på nytt, 
de dagar af växlande öden, som flytt 
under rastlösa färden mot grafven! 


Och höstvinden hastar sitt härjande lopp 
genom tingen och människans öden, 
ej skonande storhet, ej skönhet och hopp, 
utan miskund allt föres mot döden.. 

Och suckarna trängas i tårfyllda bröst, 
då höstvinden h viskar med manande röst: 
“Hvad godt har du verkat i världen?” 

Fanny Zedeler. 
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UTAN FRÄLS OSS IFRÅN ONDO. 

Matt. 6: 13. 


Huru en ung kristen skall kunna blifva bevarad från 
det onda. 

(Efter gamla blad.) 
in dyre unge vän ! 

Du har nu mottagit den gåfva, som länge 
väntat pi dig, nämligen det eviga lifvet — 
en gåfva, hvartill du har fidl rättighet, ty 
Gud har gifvit dig den. 

Sök nu alltid att hålla det som en orubblig 
sanning; att di na synder äro “förlåtna” (Apg. 13: 38) 
“bortglömda” (Es. 43: 35), “kastade i hafvet” (Mika 
7 : 19), ja, “så långt ifrån dig som öster är från väster” 
(Ps. 103: 12), att för dig finnes “ingen dom” (Joh. 3: 
18; 5: 24), “ingen fördömelse” (Rom. 8: 1), “att du 
är Guds barn” (Gal. 3: 26), “frälst” (Ef. 2: 8), “Guds 
arfvinge” och “Jesu Kristi medarfvinge” (Rom. 8: 17), 
så länge du enfaldigt hvilar vid Jesus, förtröstar på ho- 
nom, lutar dig intill hans bröst, med andra ond — så 
länge du blifver kvar hos honom. Allt detta är sant, 
icke därför att du käwner det så, utan därför att Gud 
har sagt så. , 

Den store Guden själf åtager sig helt ditt bevarande 
till evigt lif, om du obetingadt öfverlämnar dig åt ho- 
nom i tron (se Joh. 10: 28, 29; 1 Petr. 1:5). En ny- 
omvänd, kapten A., som fröjdade sig för första gången 
åt Jesus, sin frälsare, sade bekymrad vid tanken på 
hvad som kunde möta honom i hvardagslifvet : “Ja, nu 
Kr jag glad åt Jesus, men i morgon torde jag vara samma 
världsmänniska som förut.”- lord R., tog då upp ur 
fickan en liten blyertspenna, som han höll stående mel- 
lan fingrarna, och frågade : “Hur kommer det till, att 
denna icke faller?” Kapten A. svarade: “Den kan ju 
icke falla, då ni håller den.” Lord R. inföll : “Alldeles 
så med er : Med Guds makt, ej med er, bevaras ni ge- 
nom tron till salighet.” Den nyomvände trodde, att så 
skulle ske, och har blifvit ej allenast bevarad från anfall, 
utan har blifvit ett brinnande och skinande ljus till 
frälsning för många. Så vill Gud göra äfven med dig, 
oeh du får och bör lita därpå af allt hjärta. 


Begagna första tillfälle att bekänna dina fel och söka 
godtgöra, om du under ditt otrostillstånd har föroläm- 
pat någon ^människa. Uppenbara synder i allmänhet be- 
höfva äfven bekännas uppenbart inför människor (bäst 
vore, om möjligt där, hvarest synden är bedrifven, och så 
långt den är känd), om någon verklig frid samt någon 
kraft till att vittna om Herren och verka för Herren 
skall kunna erhållas. 

Du har nu ock öfverlämnat din kropp åt Jesus (Rom. 
12 : 1, 2; 1 Kor. 6 : 19, 20), så att alla hans lemmar här- 
efter skola begagnas, icke till orättfärdighetens, utan till 
rättfärdighetens redskap, bevaras och begagnas af ho- 
nom till hans ära och tjänst. Glöm ej, du är aldrig mer 
din egen, utan hans! 

Kom ihåg, att krigsrustning är dig gifven af din höf- 
ding för alla delar af din kropp (Ef. 6: 11 — 17) utom 
för din rygg. Du är säker, så länge du går rätt fram 
och ser efinden rätt i ansiktet; vänder du dig om, så blir 
du sårad ögonblickligen. Låt aldrig djäfwlen disputera 
med dig om huruvida du rätteligen blifvit född på nytt 
eller ej. Gif honom i stället detta svar : har jag aldrig 
blifvit född på nvtt, så har jag nu rättighet att mottaga 
Jesus och begynna lita på honom. Visa så honom, att 
det står i 1 Joh. 5: 11, att den som har Sonen, han har 
lifvet, och att Johannes skrifvit detta till dem, “som tro 
på Guds Sons namn” (eller som lita på namnet Jesus), 
på det att sådana skola veta, att de hafva evinnerligt lif 
(1 Joh. 5: 13). 

Vakta dig äfven för sådana s. k. kristna, som göra allt 
för att låta dig förstå, att de misstänka äktheten af din 
pånyttfödelse, därför att du förut varit en så stor syn- 
dare, därför att det gick så fort m. m., som säga, att det 
endast var “känslosvall" , som profetera om dig, att du 
snart skall gå bort igen, ja, som, långt ifrån att gifva dig 
bröd, räcka dig en sten, som synas glädja sig öfver att 
du och de andra nyomvända gå bort, därför att det då 
ju gick, som de tänkte. 

Sök att få reda på fäderna och mödrarna i Kristo (1 
Kor. 4 : 15), ty sådana finnas också, ty utaf dem skall du 
få både mat, upplysning och — tillrättavisning, då så be- 
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höfves, men aldrig mötas af den där iskalla likgiltighe- 
ten, som har tagit lifvet af så många nyomvända. 

Kom ihåg, att hvarje morgon vid uppvaknandet mot- 
taga Jesus på nytt liksom första gången. Se honom rätt 
i ansiktet, blicka in i hans ögon (H. Y. 1 : 15) och tacka 
honom att han älskar dig. 

Bemöda dig äfven om att samla de troende medlem- 
marna af den familj du tillhör, du bor eller tjänar hos, 
till gemensam bön minst en gång om dagen, bäst i så 
fall om morgonen, ty mannat faller ännu med daggens 
droppar. 

Sök att hålla det klart för dig, att den Frälsare, som 
utgjutit sitt blod för dina synder, som uppstått för din 
rättfårdi ggörelse och som nu framträder i himmelen 
med sina genomstungna händer för att af fadern utbed- 
ja sig dig till mödas lön, skall komma igen att hämta 
sin brud och att han kan komma — detta ögonblick l 

Vakta dig för att likna “den onde tjänaren", som sär 
ger i sitt hjärta (tänker i tysthet) : “min Herre dröjer •" 
(Matt 24: 48). 

Håll korta räkningar med Gud; icke så långa som 
från söndag till söndag, eller en gång från morgon till 
kväll; bäst är att göra upp med honom genast, om du 
råkat förgå dig ! 

Sått dubbel vakt vid de hjärtats portar, som äro lät- 
tast för djäfvulen att uppbryta, ty du må veta, att han 
skall söka få dig bort genom just de, samma synder, som 
du före din omvändelse särekildt lefde uti. Bekänn ge- 
nast, om du råkat förgå dig; dröj ej en enda minut, ty 
på de 60 sekunderna ekall djäfvulen eljest söka lära dig 
60 ursäkter. 

Glöm ej vikten af att, till hvilket pris som helst, hafva 
“öppen sak med Gud", att “vandra i ljuset”, och Jesu 
Kristi, Guds Sons, blod skall fortfarande hålla sig ren 
från alla synder (1 Joh. 1 : 7). 

Tänk dig alltid J esus nära, tänk på honom såsom din 
frälsare, öfverstepräst (Ebr. 2: 17; 4: 15), vän (Joh. 
16: 15), broder (Joh. 20: 17) och brudgumme (Joh. 
3:29). 

Kom ihåg, att Guds sanna barn alltid utgöra “en liten 
hjord” (Luk. 12: 32) och igenkännas på att de lida 
förföljelse för Jesu namns skull. Lider du ej förföljel- 
se, lefver du ej “gudeligen i Kristo Jesu” (2 Tim. 3: 
12), så har ditt “salt mistat sin sälta” (Matt. 5 : 13). 

Sky partisinne, förtal och klandersjuka och tala al- 
drig illa om någon. 

Det finnes något, som kan upphämta och för Guds 
ögon framställa dina en gång “i hafsens djup” och “bak- 
om Guds rygg” kastade synder, något som kän — hemskt 
att säga — återföra dina en gång glömda synder till 
hans hågkomst, ja, på nytt uppekrifva dem på din räk- 
ning, och detta något heter — oförsonlighet. De en 


gång tillgifna 10,000 punden uppskrefvoe ånyo på den 
tjänarens räkning, som ej kunde glömma de hundra pen- 
ningarna (Matt 18: 21 — 35). , 

Vakta dig för all slags närmare förbindelse med värl- 
. den. Du kan ej ingå i bolag med en oomvänd för affä- 
rers bedrifvande, utan att ditt andliga lif står på spel; 
du bör ej ingå uti hemliga föreningar, äfven om dessas 
syftemål skulle vara godt, såsom nykterhetens befräm- 
jande m. m., ty ehuru det mål som åsyftas är ditt, så äro 
likväl ej de medel, som användas därför, dina. Det me- 
del, du rekommenderar emot dryckenskapen, är Kristus, 
världens däremot är den egna viljan, för att ej tala om 
huru eggandet af människans högmods-, bekvämlighets-, 
eller girighetsanda, jämte världsliga nöjen och tillställ- 
ningar, ofta användes för att med dessa s. k. mindre syn- 
der söka motarbeta den större synden, dryckenskapen. 

Yill du, som funnit Jesus, ingå äktenskap med en 
oomvänd, så ar det l>äst, att du först säger Herren far- 
väl, ty — han följer i alla fall ej med på det bröllopet. 
Ej heller bor han i ett sådant hem. 

Låt ej djäfvulen inbilla dig, att du kan vinna en själ 
för Jesus genom äktenskapet, ty du vinner aldrig någon 
för himmelen genom — en synd ( 1 Mos. 6 : 2 ; 1 Kor. 7 : 
39; 9: 5; 2 Kor. 6: 14 — 18). Din make skall endast 
därigenom lära sig att förakta både dig och din kristen- 
dom, då han ser, att kärleken till en människa är nog att 
få dig att ringakta din Mästares befallning. 

Oå ingenstädes, dit din följeslagare Jesus gör invänd- 
ningar emot att följa med. Oör ingenting, som du ej 
kan bedja honom välsigna. Blir du villrådig, om det 
är orätt att göcra en viss sak, så fråga dig själf : är det 
orätt att låta bli ? Är det ej orätt, välj då att låta bli, 
så är du säker. 

Bedröfva icke Guds Helige Ande genom skämt och 
gyckel, hvilket alls icke höfves. 

Lättsinnigt skämt är — bedröfligt nog — lika sällan 
aktadt för synd ibland de yngre, som girighet och förtal 
hos de äldre. 

Begynn ock att praktisera det råd, aposteln gifver i 
1 Kor. 16 : 2 och håll alltid i därmed ! lägg af på sön- 
dagen hvad du kan åstadkomma för Guds verk, äfven om 
det är litet, att det må vara redo, när Gud vill hafva till 
det ena eller andra ! Gud älskar glada gifvare. 

Kom ihåg, att Jesus lofvat alltid vara när dig (Matt. 
28 : 20) . Då han genom tron — ej alltid i öfversvinneli- 
ga känslor — bor i ditt hjärta, bevarar han dig äfven 
från oheliga begär och sinnesrörelser ; men han har al- 
drig lofvat befria dig från ofrivilliga, kringirrande, be- 
synnerliga tankar. Må du därför ej heller göra mycken 
affär af dem eller bekymra dig öfver dem ! 

Framför allt : var trogen intill döden, så skall han gif- 
va dig lifvets krona. Uppb. 2 : 10. 
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DIN GODA ÄNGEL. 

Af Augustas Nelsoni 



Liten goese sprang pä heden, 
sprang där ljungen växte; 
hörde vindens djupa suckan, 
drömde framtidsdrömmar; 
far och mor han m lstat redan, 
skulle han väl tr lfvas sedan? 

Vindens suckan smög till hjärtat, 
hjärtats strängar rörde; 
och ur ögat glänste tåren, 
saknadens och sorgens; 

Ufvades ej mer hans sinne, 
dröjde kvar vid sorgens minne. 

Nalkas honom sä en ängel, 
där han sprang i ljungen; 
gömde undan dystra minnet 
och bjöd tåren falla; 
tog en solglimt från det höga, 
lade den i gossens öga. 


Tåren föll bland ljungens blommor. 
Ibland dem sig gömde; 
men till sorgset bamahjärta 
ögats solglimt trängde; 
hoppets klara stjärna tändes, 
suckan uti glädje vändes. 

Så det är på lefnadsstråten, 

Ibland ljungens blommor; 
uppå hjärtats harpa spelar 
sorgen vemodstoner; 
kommer så din goda ängel, 
rör vid hjärteblommans stängel. 


Och det ljusnar då i llfvet, 
uti ensamheten; 
själfva minnet af de döda 
sveps i ljusets klädnad; 
ängeln breder hvita vingen 
öfver dystra, mörka tingen. 

Falla ofta dystra skuggor 
på den väg vi vandra, 
smyga sig till hjärtats kamrar 
dystra sorgemlnnen, 
finnes dock för tåradt öga 
ljus och glädje i det höga. 

Drif ej bort din goda ängel, 
när du honom möter! 

Han vill följa dig på vägen, 
skingra sorgens dimmor; 
torka bort den bittra tåren, 
gjuta tröst 1 hjärtesåren. 


SOFI ERO SLOTT. 

(Prins Gustaf Adolfs och prinsessan Margaretas sommar-hostad.) 


B eläget cirka 2 engelska mil norr om Helsingborg, 
Skåne, ter sig Soflero som ett förtjusande Tusculum. 
Redan vägen dit är anslående. Sundet, det mång- 
besjungna, upprullar sina härligheter på ett säreget sätt. 
Och 1 all synnerhet är detta händelsen en Bolig sommardag. 
Hvllka färgskift n i n ga r erbjuda ej denna underbara vatten- 
spegel, lätt krusad af en svalkande bris! Den väna danska 
kusten, huru leende ligger den ej utbredd, mildt förtonande 
i fjärran. 

Taflan är hänförande. De traditionella segelfartygen, 
med svällande hvita segel börja tyvärr att bli sällsynta — 
det är den prosaiska ångbåten, med sin monotona rökstrim- 
ma som behärskar farleden, som plöjer Sundets färgmätta- 
de vågor. 

På andra sidan vägen begränsas utsikten af branta skog- 
beklädda höjder och kullar. Vägen tornar sig allt mera 
uppåt, landskapet tilltager i omväxling, då vl plötsligt 
skönja Sofleros smäckra tornspiror, höjande sig öfver skogs- 
topparna. 

• • • 



SOFIEEO. 


Där ligger slottet — stilla och drömmande, höljdt af 
murgröna ock vildvin. Och hvilken matta utbreder sig ej 
för dess fötter, så ljusgrön ock skär som vl sällan skådat. 

Det år ej ett romantiskt gammalt slott. Här finnas Inga 
mossbelupna gluggar, hvari kraxande vildfåglar eller misan- 
tropiska korpar flyga ut och In, Inga halft förvittrade rester 
af bålverk och förskansningar, Inga vallgrafvar! Jo, verk- 
ligen, naturen tycks ha sörjt för något liknande. Slottet 
ligger på en hög platå — på motsatta sidan af ingången 
stupar en djup förtjusande d al g ång , klädd med l ummi ga 
bokar, genom hvars täta iöfverk solljuset mödosamt silar 
igenom, här och där kastande ett stänk af guld på trädstam- 
marna. 

• • * 

Vi stiga upp i slottet Slottsfröken för oss välvilligt om- 
kring. Vi beundra matsalen i dess dämpade ljusgröna ton- 
färg med sina bruna draperier och präktiga ekmöbler. Sar 
longen verkar gladt utan att vara hypereiegant — de hvita 
väggarna och de blå möblerna tala om utsökt landtllgt be- 
hag, och bokarna utanför i saftig grönska nicka in genom 
fönstren, som om de ville säga: “Hemtrefllgt — eller hur?*’ 

Och så gå vi upp för den inbjudande trappan, kring hvil- 
ken väggarna äro klädda med vackra taflor, ombonade med 
draperier och utsökta väfnader, prof på skånsk allmoge- 
konstslöjd. 

• • • 

Vl antydde, att slottet är af modernt datum. Det är det 
yngsta af de kungliga lustslotten. Fil. dr S. Aberg, som 
ägde platsen och hade sin sommarbostad här, afyttrade den- 
samma till drottningen, d. v. hertiginnan af Östergötland, 
1864, från hvllket år det sedan i nederländsk renässans-stll 
uppförda slottet och dess historia datera sig. Det unga 
fursteparet fick det såsom bröUopsgåfva af konung Oscar 
och drottning Sofia och tyckes trlfvas godt i detsamma. 
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VERKLIGHETSBILDER. 

För Ungdomsvännen al Natan af Korpegird. 


I husförhörstid. 

B tt vl svenskar äro det kunnigaste och mest 
lärda folk i hela vida världen, det ha vi nu 
under eä mänga är hört förkunnas, att vi med 
allvar börjat tro därpä. Att säga däremot 
skulle Ju ej heller hedra oes mycket. Kom- 
plimangerna kunna vi också gärna mottaga, 
ty de innehålla bra mycket sanning. Den all- 
männa folkbildningen är med all önskvärd tydlighet åda? 
galagd genom statistiken, som viear, att nära nog h var- 
enda svensk kan både läsa och skrifva samt äfven räkna. 
Till dessa "färdigheter” kan säkert också visas mycket an- 
nat såsom bevis på kunskap och bildning, fastän statistiken 
ej nämner något särskildit därom. Hvad den högre kun- 
skapen och bildningen beträffar, så har jag mig icke be- 
kant, om det gifves någon statistik, som särskildt ådala- 
1 ägger 'densam m a. Men säkert är nog, att den kommer 
Jämförelsevis i samma rangskala, "de mest lärda i hela 
vida världen." Att denna äsikt delas af folket med den 
allmänna bildningen, framgår af det sätt, på hvilket det 
oftast uttrycker sina tankar om dessa 1 särskild bemär- 
kelse lärda. Det heter nämligen ofta om dem: "Ja, se 
han är så lärd, att han icke vet nägonting.” Efter ande- 
meningen skall detta betyda: “Han är sä lärd, att han 
icke vet, huru lärd han är.” Och efter andemeningen bör 
påståendet naturligtvis fattas, äfven om det i en del fall 
skulle kunna fattas efter bokstafven. 

Om den högre lärdomen är Jag emellertid icke kompetent 
att yttra mig, ehuru jag både sett och talat med lärda per- 
soner af båda slagen. Den allmänna folkbildningen kän- 
ner Jag bättre till, och såsom varande ett “barn af folket” 
dväljs Jag helst bland dessa allmänbildade. 

Många hålla före, att Sveriges folk fätt sin kunskap och 
bildning 1 folkskolorna. Delvis kan ju detta vara sant, 
men också blott "delvis”, ty svenskarna kunde både läsa 
och skrifva, innan det fanns några folkskolor. Det skulle 
icke sakna sitt intresse att tala om folkskolan såsom “bild- 
ningshärd”, men här är icke platsen att så göra. Jag vill 
blott här påpeka, att det finnes ännu och fanns långt före 
folkskolorna där hemma i Sverige en “bildningsanstalt", 
som var och är en af de mäktigaste för befordran af fol- 
kets kunskap, nämligen de nu alltför mycket ringaktade 
husförhören. Säga hvad man vill om dessa husförhör, ha- 
de de icke varit, skulle svenska folket icke framför många 
andra folk vara kändt för sin kristendomskunskap och läs- 
förmåga. Når tiden för deesa husförhörs hållande nalka- 
des, då lästes det i de svenska hemmen. Höstkvällarna 
började bllfva långa, och det gafs god tid att läsa. Vanli- 
gen läste någon högt, och de öfriga familjemedlemmarna 
hörde på. Ofta gjorde någon en rättelse eller framställde 
en “förståndsfråga”. Så uppöfvades läsfärdigbeten samt 
minnet, och i ej ringa mån äfven förståndet. Snart skulle 
man fram för prästen, och då gällde det att kunna, så att 
man ej behöfde skämmas hvarken för honom eller för 
socken borna. Ingen ville vara den sämste, utan hellre den 
bäste. 

När förhören voro så nära förestående, att de pålystes, 
flngo många "skräck i blodet”. Det var de, som ej voro så 
“säkra på sina stycken", som flngo det. De andra däremot 
▼oro lugna och djärfva. Mycket berodde härvidlag på präs- 
ten, om han var sträng eller mild. 

Ändtligen var dagen inne för husförhöret, som hölls an- 
tingen i kyrkan, skolhuset eller i något hem. Det var ett 


allvarligt ögonblick, då det började, och i synnerhet då 
prästen uppropade första familjen. Efter “mantalens” ord- 
ning måste de fram. 

Det blef snart tydligt för dem, som voro “framme”, att 
icke allt gick efter beräkning. En och annan, som förut 
haft “skräck i blodet”, läste “lika bra som prästen”, och 
många af dem, som trodde sig styfva och lärda, så att ingen 
1 världen skulle kunna kugga dem, kommo i sådan ångest, 
att de totalt tappade koncepterna och ej flngo fram ett ord. 

Trots det högtidliga och allvarliga uti dessa förhör er- 
bjödo de mänga gånger rätt lustiga uppträden. Aldrig 
skall Jag glömma det första husförhöret, som jag var med 
på. Det hölls af vår populäre och rikt begå f vad e kommi- 
nister, Fredrik Landahl.* Folket sade om honom, att han 
var en både lärd ooh bra präst samt sträng och mild, allt 
efter behof. Det gick bra med förhöret en lång stund. 
Flera familjer hade redan varit uppe, och alla hade läst så 
bra, att ingen anmärkning behöfde göras. Några hade 
t o. m. fått beröm. Så kom turen till byskomakaren Flink 
med familj. 

Flink var ensam skomakare i byn och hade därför myc- 
ket att göra uti sitt yrke. Det behöfde han också, ty han 
hade en rätt stor familj att försörja. Han hade lika myc- 
ket arbete året rundt, eljest bruka skomakare ha öfverfiöd 
på arbete höst och vår samt vara nära nog sysslolösa un- 
der den öfriga tiden af året. Så hade det nog varit för 
Flink också, om han icke varit så hemmastadd i sitt arbete. 
Det var precis som om skorna skulle lämpat sig efter års- 
tiderna och arbetstillfällena. När det var ovanligt mycket 
arbete, höllo de längre, och när arbetet slaknade af, så 
höllo de rakt inte. När de gingo sönder alltför fort, så 
gjorde de detta på tre olika sätt, antingen lossnade sulorna, 
eller ock föllo klackarna af, eller också hade lädret svårt 
för att hålla samman nere vid sulkanten. Och alla tre 
sätten kunde Flink så väl förklara, att befolkningen, som 
ej hade annan skomakare att vända sig till, måste känna 
sig belåten. Då sulorna lossnade och klackarna föllo af, 
så berodde det på två orsaker. Antingen hade skorna blif- 
vit använda alltför tidigt, så att de el hunnit torka, eller 
också hade de fått torka för mycket, innan de användes. 
Och då lädret brast, så berodde det därpå, att Flink velat 
göra så fl na och “putsade" skor som möjligt, och då hade 
han kommit något för nära det tunna lädret med den för 
denna putsning särskildit skarpslipade knlfven. Så gick 
det undan både med arbetet och förklaringarna, och Flink 
redde sig rätt bra med bådadera. Men nu var han på för- 
höret och skulle fram och läsa för prästen, och det var 
något annat än att göra skor på beräkning och aflägga rä- 
kenskap inför en befolkning, . som ej hade någon annan 
skomakare att vända sig till. 

“Byskomakare Flink med familj!" ljöd prästens klang- 
fulla stämma. Flink och hans hustru Kajsa, hvllka sutto 
längst bort i rummet, reste sig sybarligen med tvekan och 
gingo med långsamma steg fram, åtföljda af fyra @ fem 
vuxna barn. 

“Fader Flink kan börja och läsa”,' sade prästen samt 
räckte honom en bok. 

“Ja, bara jak får tak i mina glasöja”, svarade Flink och 
började söka i fickorna. Men huru han än sökte, så stodo 
inga glasögon att finna, hvarför han till slut förklarade, 
att han hade glömt dem hemma. 

* Fredrik landahl, som några år senare blef kyrkoherde 
och prost i Martee tad, dog för några år sedan. 
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Komminister Landahl förstod situationen, och han be- 
slöt att pröfva huru l&ngt Flink skulle g&. Innan han kom 
fram med sanningen. Därför frftgade han, om det fanns 
någon utaf de närvarande, som kunde läna Flink ett par 
glasögon, medan han läste. Jo, det fanns det visst, det 
Det ena glasögonparet efter det andra sändes fram. Kajsa 
höll boken och Flink profvade. Han profvade och profva- 
de åtminstone ett tjog, men det fanns icke ett enda par, 
som passade hans ögon. 

“Ni mätte ha besynnerliga ögon och äfven glasögon, fa 
der Flink”, sade prästen, dä han ändtlfgen tröttnat pä prof- 
van det. "Vore det icke bäst, att vi sände efter ed ra egna 
glasögon, ty ni bor ju nära härintill?” 

“Ja, nock ä dä sant, att jak har besönnerlla öje, män att 
akecka ätter mina glasöja, dä lönar inte möet, tu mä dom 
ser jak bara te å gfira sko.” 

Och därmed fick det blifva. Flink slapp att vidare för- 
söka att läsa. Turen kom därför till Kajsa och barnen. 
Kajsa redde sig rätt käckt, ty hon kunde både stafva och 
lägga ihop de svärare orden, och de enkla läste hon rent 
Men en smula värre gick det med barnen. Fastän de voro 
konfirmerade och inte pä långt när hade sä besynnerliga 
ögon som fadern och ej behöfde använda några glasögon, 
sä stodo de icke långt efter honom i läsfärdighet. Hvad de 
möjligtvis en gäng kunnat det hade de glömt af. Några 
"grundfrågor” blef det naturligtvis icke frågan om. 

Jo, det är sant, det blef en grundfråga, en riktig kugg- 
fråga, och den fick fader Flink, just då han trodde, att det 
värsta var öfverständet. 

"Säg mig, fader Flink”, sporde nämligen prästen helt 
apropå, då Flink beredde sig att gå bort för att sätta sig, 
"huru gammal är er äldste son?” 

"Pastorn menar la Alfri?” 

“Ja, Alfred." 


"JA, se dä ska jak sega pastorn, att dä ä så längesen han 
föddes, så dä har jak rakt glömt å, men Kajsa vet’et la, 
tu ho har bättre minne än jak.” 

“Nå, mor Kajsa, huru gammal är Alfred?" 

"Ja, se dä har ja inte så noga räknat ätter, men han ä 
lika gam mel som Lisas Frida, för di föddes på samma år.” 

Sedan någon upplyst, att Lisas Frida var omkring 25 år, 
fick Flink med familj en allvarlig förmaning att öfva sig i 
läsning, så att det kunde gå bättre på nästa husförhör. 
Det lofvade särskilde Kajsa att se till att så skedde, och 
sä fick den familjen, afträda för andra. Men nu gick allt 
bra igen under hela förhöret. 

När allt var öfverständet, försvann det högtidliga all- 
varet Få voro de, som längre kunde tillbakahålla ett 
hjärtligt skratt, särskildt vid tanken pä frågan och svaret 
om Alfreds ålder. , 

Ingen må nu inbilla sig, att familjen Flink var i saknad 
af förståndets gåfvor. Felet var uteslutande likgiltighet 
och försummelse. Ambitionen var borta. 

Xfven denna okunnighet hade något godt med sig. Den 
blef ett varnande exempel. Ingen ville stå där med sådan 
skam. Beredelsen för nästa husförhör blef därför ännu 
större än under föregående år. Födelsedag och ålder togo 
både gamla och unga bättre reda på. Ty hon vet, om icke 
prästen kunde komma med en sådan där kuggfråga till 
hvem som helst, och det vore ju en jämmerlig skandal att 
ej kunna besvara densamma! 

Husförhören hafva både direkt och indirekt undervisat 
och fostrat det svenska folket Skada, att de kommit i 
vanrykte. De borde åter komma till heder. Det skulle 
ej skada, om både de allmänbild ade och de högre bildade 
finge taga en "kurs” hvarje år vid dessa förhör. De skulle 
då säkert båda två känna behof utaf att både läsa och tän- 
ka, särskildt i husförhörstid! 


4 *- 


DÄR ÅSKSTORMARNA FÖDAS; 

För Ungdomsvännen af A. Bergin. 


D et var én solig dag 1 Kansas termometern steg till 
öfver 104. Vinden blåste frän sydväst odh var som 
om han kommit ur en masugn. Ej blott folk sökte 
skuggan, utan kreaturen och fåglarna drogo sig undan so- 
lens brännande strålar. 

Solen sjunker dock sakta mot västerns kullar äfven här, 
och det lider mot aftonen. Klockan är omkring sju. Luf- 
ten är svalare, och behagliga västanvindar sväfva sme- 
kande fram öfver söderns slätter. 

En Aktur en sådan kväll är synnerligen vederkickande 
och behagfull. Det var så äfven denna kväll. Men hvad 
som mest Intresserade var det underbara som framträdde 
för vår blick på nordens himmel. En syn så storartad 
och tjusande kanske man aldrig mer kan få se, men någon- 
ting dylikt 1 mindre skala kan inträffa ofta. Det var en 
skön tafla, visande på det mest hänförande sätt huru äsk- 
stormarna födas. 

Längst bort i nordväst stiger det ena lilla molnet upp ef- 
ter det andra, d. v. s. formas eller skapas Just där. Att börja 
med äro de ej större än en hand. De simma sakta mot ös- 
ter och, som de flyta framåt, antaga de en allt mera mörk 
färg och blifva större och större. Dä de äro rätt i norr 
börja dc att antaga en för åskmoln egendomlig form. De 
draga sig tillbaka och bilda större molnmassor, 1 hvilka 


den sjunkna solens strålar frambringa det underbaraste 
och mest hänförande färgspel. 

De digra molnmassorna bli allt tjockare och större, två 
närma sig h varandra och i ett nu skjuter en bllxtsträle 
från det ena till det andra, och strax börja svarta strim- 
mor att sträcka sig mot marken. Det är de första regn- 
dropparna som börja falla. 

Molnen bli allt större och se mörka och hotande ut. Blix- 
tarna leka vlldt mellan molnmassorna. Dundret skakar 
sky och land. Hela östra himlen är biåsvart, och man ser, 
att regnet störtar ner från den blänkande och blossande 
skyn. 

Allt fortfarande skapas och komma dessa små moln upp 
1 nordväst, skrida framåt och växa. eftersom de segla sakta 
mot öster, där de tjocka massorna vältra sig 1 stor oro och 
blixtarnas flammor frambringa ett hänförande fyrverkeri. 

Det var en syn full af skönhet och förtjusning. Man säg 
samtidigt, hur på västerns klara, guldröda himmel de små 
molnen skapades, hvilka sedan försvunno vid den östra 
synranden såsom ett väldigt elektriskt naturfenomen och 
kanske en förödande storm eller fördäfbringnde orkan el- 
ler tornado. 

Herre, underbara äro dina verk, och det besinnar min 
själ väl. 
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nglands store skald, Alfred, Tennyson, en af 
samtidens största, var född den 6 augusti 1809 
i Soroersby i Llncolnshire, där hans fader var 
kyrkoherde. 

Vid 18 års ålder utgaf han i förening med 
en något äldre broder en något omogen sam- 
ling dikter. Poems by Ttoo Brothers. Följande 
år tog han sitt inträde vid Cambridges universitet samt 
vann där 1829 kanslerns guldmedalj för sin täfllngsdlkt 
Timbuotoo, som, prydligt konventionell, blott delvis antyd- 
de de växande vingarna. Året därpå utkommo hans Poems 
Ohicfly Lyrical, ett knippe skära tonmålningar, hvilka emel- 
lertid, trots ett och annat djupare ackord, mottogs tämligen 
ljumt Med större bifall hälsades en tvä år senare utgif- 
ven samling Poems, hvilka lnneslöto sådana lyckliga anslag 
som The May Queen, The Lady of Challot, The Miller's 
Daughter, m. fl. 

Följande året (1833) förlorade den unge skalden sin 
barndomsvän och akademikamrat, Arthur Hallam, vid hvil- 
ken han fästat sitt hjärtas hela tillgifvenhet Denna för- 
lust utöfvade ett djupt inflytande på hans stämning och 
skaldebildning samt bragte hans lyra till tystnad under 
nära tio år, hvarunder han likväl förberedde de sånger, 
som skulle ställa honom bland sin samtids främsta skalder 
1 alla land. Först 1842 framträdde han ånyo med en sam- 
ling dikter, inneslutande sådana pärlor som Locksley Hall, 
The Gardener's Daughter. The Talking Oak, m. fl., samt 
fem är senare med sin första större dikt, den berömda, The 
Princess. Men det var framför allt den under aorgeårens 
gång uppkomna elegiskt kontemplativa diktcykeln In Me- 
moriam till Arthur Hallams minne, som åt sångaren eröf- 
rade Englands sympatier. Denna diktcykel, bestående af 
132 korta, pregnanta kväden af rik poetisk doft, utkom 
1850. 

Det var ej minst till erkännande af dess gedigna värde, 
som Tennyson samma år efter den aflldne skalden Words- 
worth utnämndes till Englands "lagerskald” (Poet Lau- 
reate). Året blef för honom äfven märkligt därigenom, att 
han därunder, 41 år gammal, ingick ett lyckligt äktenskap 
med Emily Sellwood, en systerdotter till den ryktbare nord- 
polsf araren Franklin. 

Bland Tennysons mest omtyckta dikter må följande stör- 
re här omnämnas: Maud 1855, The Idylls of the King 1859 
— 72, som väl mest bidragit att föra hans namn kring värl- 
den, samt det lika ädelt enkla som djupt gripande poemet 
Enoch Arden 1864. 

Tyngd af år och ära afled Tennyson i sitt åttiofjärde år 
■den 6 oktober 1892. Sin svanesång, Crossing the Bar, hvil- 
ken han bed t sin eon sätta sist af hans dikter, hade han 
sjungit 1889. 

Sådan är I all korthet den " yttre ramen af Tennysons 
skaldeverksamhet. Under sin långa lefnad frambragte han 


en samling lyriska, idylliska, episka, reflekterande och nar 
turbeekrifvande sånger, hvilka tillhöra det finaste, känslo- 
fullaste och framför allt mest formfulländade inom Eng- 
lands hela diktning, och hvilkas rang inom världslittera- 
turen därför är mycket hög. Taine har med hänsyn till 
hans framträdande, efter lång tystnad, 1842, yttrat: 
"Quand il parut de nouveau devant le public, ses livrés 
avaient falt leur chemin tout seuls et soua torre, et du 
premier ooup il passa pour le plus grand poete de son pays 
et de son temps.” Ett frikostigt erkännande från en stor 
fransk litteraturkännare om en Viotor Hugos och en Alfred 
de Mussets samtida och hvars “le plus grand poete” säkert 
blott behöfver modifieras till “un des plus grands poetes” 
för att vinna obetingadt instämmande. 

Tennyson är onekligen lyckligast inom det lyriska och 
idylliska området, helst om vi till det senare äfven fä 
räkna hans berömda "Kungsidyller”, som emellertid, trots 



ALFRED TENNTSON. 
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titeln, 8xo episkt anlagda. Hvad man i Tennysons diktning 
älskar och beundrar är framför allt en egendomlig bland- 
ning af färg- och klangrikedom af den finaste nyansering 
samt en alltid tilltalande renhet i känslor och upphöjda 
tänkesätt Fä skalder torde i samma grad som han varit 
i samklang med sin tids ädlaste och mest upplysta sträfvan- 
den; och de, som omfatta dessa sträfvanden, ha därför ofta 
ur hans skaldeverk, såsom ur en skattkammare, lånat ut- 
tryck för tankar och sanningar, hvllka så att säga kristal- 
liserats 1 hans ord. I sitt herravälde öfver språket torde 
han knappast öfver träffas af någon utom Shakespeare, och 
engelskan står till honom i stor tacksamhetsskuld. Som en 
äkta kremonesare säges vinna i tonens renhet ooh rike- 
dom, när den länge behandlas af mästarens hand, så har 
äfven engelska språket riktats och förfinats genom Tenny- 
sons behandling af detsamma. Den poesi han gifvit värl- 
den utmejslades med ytterlig omsorg till sin rika konst- 
närliga form, och hans uppfattning af skaldekonstens mis- 
sion var alltid adlad af en ren och upphöjd idealitet. Det 
var ock detta förhållande, som kom hans sångarbroder 
bortom hafvet Longfellow, för hvars ädla sinne all afund 
var främmande, att som en riddare för samma höga syften 
ägna honom, den främsta lansbrytaren, denna hyllning: 

0 skald, min lans med din jag här berör: 
ej som en riddare med trotsig köld 

på hägnadt fält berör rivalens sköld 
till tecken utaf kamp; men som sig bör, 

till hyllning åt det välde, som du för 

1 diktens värld. — Ej jag fördölja vill, 
så tyst som strömmen, hvilken frusit till, 
all min beundran, när jag hänryckt hör 

din himmelskt sköna sång. Du för ej krig 
mot lugn och sans i yrans vilda led, 
du ljufva tolk af hjärtats tysta slag; 

och därför höra lagerns blad till dig, 
till dig vår kärlek och vår trohetsed 
för all din trohet emot konstens lag. 

Tennysons afvan berömda förtjänster sam skald dämpa- 
des kanske i någon mån genom frånvaron af den omedel- 
bara innerlighet, som kan känneteckna mindre episkt an- 
lagda skaldenaturer. Äfven när hans stil synes mest ome- 
delbar, förråder den likväl gärna något utsökt, något för- 
nämt afvägdt ooh omsorgsfullt utarbetadt Totallntrycket 
af hans dikter blir väl ock därför, att man under dess vär- 
ma — ty värma saknas Ingalunda — och gläsande rikedom 
äfven anar den tillbakadragne, aristokratiskt förbehållsam- 
me, om än djupt känslige, och till sin läggning ädelt fri- 
sinnade skalden. H. E. 


Författaren af ofvanstående teckning af Tennysoo, dr 
Hjalmar Edgren, har ajälf på ett mycket ädelt och lyck- 
ligt sätt återgifvlt en del af Tennysons sånger. Dessa ut- 
kommo för ej så synnerligen länge sedan under titel: Al- 
fred TennyBon. Dikter i Urval, tolkade af Hjalmar Edgren. 
Detta arbete finnes till salu i våra boklådor och skulle 
visserligen glädja mer än en, som bohöfver läsa något annat 
än de efemära dagsländor, som med tidningsbladen söka 
sig väg till våra hem, ooh aom visserligen äfven de under- 
stundom hafva sitt värde. 

Ur Edgrens öfveraättnlng af det gjorda urvalet ur Tenny- 
sons dikter, meddelas här följande: 

^ JUNGFRUN AF CHALLOT, 

Inledningen. 

Länga floden syns på hvarje strand 
mot horisontens dunkla ränd 
en sträcka råg med bjugg ibland; 
och öfver den en väg af sand 
till tomprydd Camelot 
Och mänskor komma, mänskor gå 
och skåda liljorna, som stå 
1 slöjor hvita, slöjor blå 
kring ön, benämnd Challot. 

Pilträn hvitna, aspar susa, 
sakta sommarvindar krusa 
klara vågor, hvllka brusa 
kring den fagra ön, den ljusa, 
hän mot Camelot. 

Fyra tom på gråa vallar 
blicka öfver skogens tallar; 
och den lugna ön man kallar 
jungfruns af Challot. 

Långs med vidbevuxen strand 
tunga pråmar dras från land, 
och en svanhvit slup ibland 
glider uti solens brand 
ned mot Camelot 
Men hvem har sett den fagra där 
vid böljan le, en lilja Bkär? 

Och vet väl någon hvem hon är, 
den Jungfrun af Challot? 

Endast skördemännen tida, 
när vid flodens bädd de bida, 
höra sångens toner glida 
öfver vågorna som skrida 
mot tornprydd Camelot. 

Och när kvällens genljud svara 
tonerna de underbara, 
hv lakar skördarn: “Det må vara 
jungfrun af Challot' 




EN DRÖM. 

Till Ludvig. 

Förunderigt! Jag brukar sällan drömma, 
men bäst jag 1 en stilla slummer låg, 
jag drömde, att omkring ett bord Jag såg 
en skaldering. Det skall jag sent förglömma 

Från vigda lyror hördes toner strömma, 
jag lyssnade och värmdes 1 min håg: 



än kväden mäktiga, som hafvet» våg, 
ooh än som västanvinden veka, ömma. 

De voro aderton, men knappt jag hunnit 
att räkna alla, förr’n min dröm försvunnit — 
Jag vaknade, och rundtomkring var natt 

Akademin har flyttats hit med rätta, 
jag tänkte då — men jag kan ock berätta, 
att Ludvig på den främsta stolen satt 
Okt. 25 ’05. Asm Fbzdhouc. 
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JAMES COOK OCH HANS UPPTÄCKTSFÄRDER 

j*j*j*j* 


O framstående visar bilden af den vågsamme och out- 
tröttlige upptäcktsresanden James Cook. Denne 
märklige man föddes 1 England 1728 och blaf dö- 
dad 1779 pä Hawaliöarna under en resa till Kamchatka. 
Troligen har denne man gjort mera för att bringa reda 1 de 
geografiska förhållandena på sin tid än någon annan. De 
stora upptäckterna voro visserligen gjorda långt före hans 
tid, men folken, som bodde på hafvets öar och 1 många af de 
till namnet kända länderna, voro obekanta. Cook besökte 
dem och beskref dem. Han försökte först af alla rinna viss- 
het 1 frågan, om det funnes sjöförbindelse mellan Atlantis- 
ka och Stilla hafven; han upptäckte Sandwichöarna och 
Hawaliöarna. Han gjorde noggranua undersökningar i 
Amerika och uppvisade, att denna världsdel vore en ö. Han 
Inträngde i Australien och kringliggande öar och lämnade 
de mest utförliga beekrifningar på sina upptäckter. Få 


hafva varit hans likar. Cook var en ädel man, som visste att 
göra sig älskad af dem som stodo i hans tjänst 
Under den tredje af sina berömda jordomseglingar, 1778- 
1779, trängde han genom Beringssund in i Ishafvet och se- 
dermera längs Asiens nordkust väster ut till Irkalplj, som 
af honom kallades Nordkap. Äfven äran aitt hafva fört det 
första sjögående fartyg till detta haf tillkommer således 
denne store sjöfarare. För öfrigt bekräftade han Beringa 
bestämning af Asiens Ostkap och bestämde själf den mot- 
satta amerikanska kustens läge. Cooks framgångar såsom 
upptäcktsresande eldade många andra att fortsätta, och 
bland dessa ej så fö svenskar. Störst bland dessa var utan 
tvifvel A. E. .Nordenskiöld, hvilken delvis reste samma vti- 
gar som Cook, ehuru han på dem framträngde längre och 
bragte undersökningarna till ett mera afslutadt resultat 
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LARS WIVALLIUS. 

Ett trehundra års-minne. För Ungdomsvännen af E. A. Z. 


en man, hvars namn denna uppsats bär till 
öfverskrlft, har af Sveriges nu lefvande främs- 
ta litteraturhistoriker, H. Schuck och K. War- 
burg, tätt erkännande, af den förre såaom “den 
första skarpt utpräglade ekaldelndlvldualltet, 
vår litteratur äger att uppvisa”, och af den 
senare såaom “den bäste representanten för 
den äldre visdiktningen.” Hos sin samtid stod Wlvallius 1 
högt anseende såsom skald, h vartill man kan sluta bland 
annat af ett utlåtande frän Schefferus, vår äldste litteratur- 
historiker, som säger, att han frånröfvade alla sina samti- 
diga medtäQare hederskransen. Senare litteraturhistoriker 
ha emellertid antingen helt och hållet förbigått eller blott 
flyktigt omnämnt Wlvallius. Hammarsköld har endast 
några rader om honom ooh omnämner blott en af hans dik- 
ter. At ter bom, Malmström och Lenström upptaga ej ens 
hans namn. I Claeeons och Sundéns läroböcker i litteratur- 
historien nämnes han ej heller. Wieselgren har i sin 
“Sveriges sköna litteratur” några notiser om honom, upp- 
tagande ej fullt en sida, och säger sig ej hafva sett hans 
poemer. Den enda dikt af honom, han synes känna till, är 
sängen, när Wlvallius fördes till fängelset: “Varer nu glad, 
mine fiender all!” Sedermera skref emellertid Wieselgren 
en någorlunda utförlig biografi öfver Wlvallius, Införd 
först i "Läming för Bildning och Nöje" (1847) ooh sedan, 
med några få förändringar, i "Biografiskt Lexikon. Band 
21.” De få källor, han anlitat för denna biografi, voro dock 
föga gifvande. I delen 9 af “Samlade vitterhetsarbeten af 
svenska författare från Stjernhjelm till Dalin”, utgifna af 
Hanselli, finnes ock en biografi öfver Wlvallius, hvilken 
dock är till största delen afskrlfven dels från Wieselgren, 
dels från J. H. Lidén, i hvars 1 Uppsala bibliotek förvarade 
otryckta samlingar finnes en del uppgifter och handlingar 
rörande Wlvallius. Och hvad beträffar de af Hanselli med- 
delade 41 styckena, som skulle vara diktade af Wlvallius, 
härrör, enligt Schucks uppgift, blott ett fåtal från denne 
författare. 

Det är professor Henrik Schuck, vl ha att tacka för att 
omfattande och tillförlitliga uppgifter om Wlvallius ej 
längre äro så svåråtkomliga. Schuck har företagit grund- 
liga och vidsträckta arkivforskningar rörande denne In- 
tressante mans lefnadsöden. Hans källor hafva varit, utom 
handlingar, bref och andra samlingar i biblioteken i Upp- 
sala och Lund, kammararkivet, Svea hofrätts arkiv, riksar- 
kivet, Stockholms stads rådetuaxkiv, krigsarkivet och dans- 
ka riksarkivet i Köpenhamn. Resultatet af sina undersök- 
ningar framlade han först mera kortfattadt i sin “Svensk 
litteraturhistoria” (1890) och sedan utförligt i en 1893 ut- 
gäfven monografi med titeln “Lare Wlvallius, hans lif och 
dikter”, 1 hvilken senare han ock till stöd för sina uppgifter 
meddelar en hel del utdrag från i nyssnämnda arkiv före- 
kommande bref och handlingar. Det är denna monografi, 
som ligger till grund för följande kortfattade lefnadsteck- 
nlng. 

Såsom man finner af densamma var Wlvallius lif ovanligt 
växlande och äfventyrligt. Det har träffande sagts, att 
hans lif är såsom en roman, rik på spännande förveckling- 
ar, och att hans dikt utgör en fortlöpande kommentar till 
de öden, han genomgår. Också hafva tvenne moderna för- 
fattare framställt hans lefnadssaga under diktens omkläd- 
nad, nämligen A. U. Bååth i "kärlekssagan på Björkeberga” 
och Harald Molander i “En lyckoriddare.” Vi införa hans 
biografi i denna tidskrift endast i litteraturhistoriskt syfte. 


men på samma gång kunna visserligen moraliska lärdomar 
hämtas äfven från en lifshistoria sådan som Wlvallius'. 
Den bekräftar på ett slående sätt sanningen af det gamla 
ordspråket: “Den Illa gör, han Illa far.” 

Den äldste af Wlvallius’ förfäder, som är något bekant, 
är morfadern, Nils Jönsson. I ett år 1590 af Karl IX ut- 
färdadt öppet bref erhöll han skattefrihet å sitt hemman 
Wivallo i Längbro socken 1 Närke för någon tjänst, som 
han “emot riksens fiender här till gjort och bevist hafver.” 
Det vax här i Wivallo, beläget endast en knapp fjärdings- 
väg från Örebro, skalden föddes, och efter fädernegården 
tog han ock sedan sitt namn Wlvallius. Fadern hette Sven 
Larsson och var under någon tid fogde åt ståthållaren å 
Örebro slott Jost Kursell. Modern, en dotter till nyssnämn- 
de Nils Jönsson, är till namnet obekant. I deras äktenskap 
föddes åtminstone fyra bara, tre söner och en dotter. Sonen 
Lars — skalden — föddes efter all sannolikhet år 1605. Det- 
ta år uppgifves af honom själf, ehuru i något förtäckta orda- 
lag. Redan vid ganska späda år — såsom det tyckes vid 
sex eller sju åns ålder — sattes Lars jämte brodern Johan- 
nes i Örebro skola. Frän deras studietid därstädes år ingen- 
ting bekant. Ar 1623 1 maj inskrefs Lars Wlvallius vid 
Uppsala universitet och brodern nästföljande år. Dm den 
senare må nämnas, att han slutade sina dagar som präst och 
att han gjort sig känd såaom både skald och vetenskaplig 
författare. Under sin vistelse i Uppsala uppträdde Lare Wi- 
valllus såsom poet vid åtminstone tvenne tillfällen. Den 3 
april 1624 författade han några lyckönskningsverser till sin 
vän och landsman Georgius Henrld Wintroelue, som då för- 
svarade en filosofisk disputation. Och i januari 1625 upp- 
trädde han med ett gripande griftkväde i anledning af en 
hans väns, Johannes Nloolal Sidenlus’, hastiga tlmade från- 
fälle. För öfrigt vet man sä godt som ingenting om Wlval- 
lius’ vistelse vid universitetet, hvilket ej heller blef af läng 
varaktighet. Redan 1 början af 1625 synes han hafva läm- 
nat Uppsala och begifvlt sig ut pä sina irrfärder blott i än- 
damål att, såsom han själf sedan uppgaf för riksrådet, för- 
värfva “ex peorlens.” Att Wlvallius skulle redan i Uppsala 
gjort sig skyldig till någon ohederlig handling, för hvars 
skull han måste taga till flykten, antyddes väl af hans mot- 
part 1 den rättegång, för hvilken han längre fram utsattes, 
men något, som kunde bekräfta sanningen af denna be- 
skyllning, kom ej i dagen. Tvärtom talar åtskilligt för att 
han ej begätt något fel, som tvingat honom att fly. För- 
modligen var det ledsnaden vid de pä den tiden skäligen 
torra och ofruktbara universitetsstudierna samt lusten för 
äfventyr, som dref honom ut på hans vandringar. 

“Anno 1625 drog han åt Norge — så refereras Wlvallius’ 
reseberättelse i ett af protokollen i Svea hofrätts arkiv — 
som en privat student; honom följde ock en annan student, 
hvars namn han Intet minnes; de drogo till Trondhjelm; 
där gästade de hos en, som hette Olof Mortenason. Spor- 
des: hvart han drog sedan. Först åt Hamburg, sedan åt 
Amsterdam, så ät England.” Hans resa till Norge betvlflar 
Schuck på goda skäl. Säkert är, att han nyssnämnda år 
befann sig 1 Tyskland ooh Holland. Han hade börjat sina 
irrfärder utan en skilling på fickan, men med sin uppfin- 
ningsrikedom, sina talanger och sin “liberala” världsupp- 
fattning slog han sig fram öfverallt. “Jag tror intet”, säger 
han, “att ännu någon kom väl Igenom världen, som alltid 
talade sant. Man säger i ett gammalt ordspråk: man kan 
ljuga, men aldrig stjäla sig igenom ett land.” Då det svens- 
ka riksrådet sedermera under rättegången med honom frå- 
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g&de: "om ljuga och bedraga Icke är en missgärning, då 
reciterade han en lång visa, som han därom gjort hade, 
medan han satt i fängelset, och berättade såsom tillförene, 
att när han såg någon rik köpman spendera eller spela, dä 
gaf han sig i sällskap med dem i spel; vunno de af honom 
en daler eller 20, så var han dem kvitt. Och efter de kunde 
så mycket spendera, så kunde de ock väl låna honom 100 
gyllen eller 2. Och hade han gärna velat betala dem, men 
han hade intet att betala med. Och bekände sig med list 
vara utkommen utur åtskilliga arresterande. Spordes: hvi 
han icke hade genom redliga medel födt sig. Svar: han 
ville gärna bekomma experiens.” Att andra flngo bekosta 
denna "experiens”, anser han från nationalekonomisk syn- 
punkt rent af förtjänstfullt. Han framhåller vid flera till- 
fällen, att han börjat sin resa utan en daler i pungen, i följd 
hvaraf den "experiens”, han förvärfvat sig, ej kostat Sve- 
rige ett enda vitten, då däremot andras utländska studier 
endast dragit pengar ur landet. “Skulle jag nu”, yttrar han 
inför samma rådsherrar, "därför vara helt och hållet för- 
aktlig, att jag hafver rasat något 1 min ungdom och är blif- 
ven en italienare, fransos eller dansk, tysk eller engländare, 
polack eller holländare skyldig, som dock minsta parten 
vetat, hvar jag var född, antingen jag var en jude eller 
grek.” Han förklarade sig villig att framdeles betala dessa 
sina utländska fordringsägare, ifall de kommo och kräfde 
honom, "men jag hoppas”, tilläde han, "de veta Intet alla, 
hvar jag är hemma." 

Från Hamburg begaf sig Wivallius till Holland, där han 
troligen upplefde ganska växlande äfventyr. Sålunda lät 
han dör, enligt hvad han själf uppgifvit, värfva sig till sol- 
dat. Krigstjänsten varade dock endast åtta dagar och af- 
bröts efter Bredas eröfring af Splnola. Bland de trupper, 
med hvilka nederländarna sökte undsätta Breda, befunno 
sig sjuttio kompanier engelsmän, och möjligen var det be- 
kantskapen med dessa, som föranledde Wivallius att från 
Holland begifva sig till England. I sällskap med en eng- 
elsk köpman reste han i början af 1626 till Danzig, och an- 
tagligen bekostades resan af nämnde köpman. Danzig var 
visserligen till namnet en fri hansestad, men stod dock un- 
der konungens af Polen öfverhöghet och var i själfva verket 
en polsk stad med en viss själfstyrelse. I Polen härskade 
vid denna tid Johan III:s son Sigismund, som ingalunda 
uppgifvit anspråken på Sveriges krona och nu på grund där- 
af befann sig i öppet krig med Gustaf II Adolf. Mer än 
detta fruktade man dock hans hemliga stämplingar. Sigis- 
mund var som bekant en af de mest hänsynslösa förkäm- 
parna för den katolska propaganda, hvars anfall Sverige 
nyss förut med knapp nöd tlllbakaslagit. Det var därför 
ej att undra på att de svenska lutheranerna tillgrepo 
stränga mått och steg för att skydda sig för de polska Jesui- 
ternas ränker i såväl politiska som religiösa syften. Ända 
från Uppsala möte till riksdagen i Örebro 1617 utfärdades 
därför den ena förordningen efter den andra, som vid 
strängt straff förbjöd allt ungänge med dessa fruktade flen- 
der. Att under sådana förhållanden besöka en polsk stad 
var en farlig sak för en svensk. Oförsiktigt nog erkände 
ock Wivallius sedermera inför svenska riksrådet, att han 
varit i beröring med både åtskilliga af de landsflyktiga 
svenska herrarna och — jesuiterna. Om han gaf dessa se- 
nare förnöjelsen att omvända honom till "den allena salig- 
görande kyrkan”, eller om han redan från början uppträdt 
såsom katolik, är ovisst. Efter all sannolikhet var det dock 
Jesuiterna, som bistodo honom, då han sedermera på som- 
maren 1626 förklädd smög sig bort från den vid denna tid 
af svenskarna belägrade staden. 

Han återvände nu öfver Danmark till Holland samt reste 
därifrån till Frankrike, där han ett helt år vistades i sta- 


den Bourges, således väl från hösten 1626 till hösten 1627. 
Huru han så länge kunnat uppehålla sig i en stad, förefaller 
ganska obegripligt samt väckte äfven det svenska riksrå- 
dets undran. Wivallius’ förklaring är dock ganska enkel: 
"han tog till låns, att där han förmärkte några rika och 
.förmögna, gaf han sig med deesa till tals. De lånte honom 
100 eller 200 gyllen. It am förtjänade han med ritande både 
med penna och blyerts, där han sig ock mycket öfvat haf- 
ver, och det han tämligen göra kan.” 

Från Frankrike begaf han sig till Italien och därifrån 
troligen till Wien. I denna stad blef han arresterad, sedan 
han på ett värdshus låtit förpläga sig några dagar utan att 
äga något att betala med. Utkommen ur fängelset ställde 
han sin kosa till Nurnberg, där han likaledes kom 1 fängel- 
se. Om anledningen därtill berättar han följande: "Jag 
blef arresterad uti Nurnberg anno 1628 för något, som jag 
var blifven skyldig efter mig i Frankrike och Italien, och 
det hade jag lofvat att oontentera i Nurnberg. Men då de 
frågade mig, hvarför jag icke fick penningar - af Sverige, 
då sade jag, att jag var en af den Gyllenstiernas söner, som 
följde med konung Sigismund ntaf Sverige. Men då jag 
nu förnam, att den köpman, som låtit arrestera mig, själf 
falierade och lopp sin kos åt Spanien, då supplicerade jag 
till herrarne i Nurnberg och uppenbarade sanningen, och 
de fromme herrar demitterade mig med gunst och betf allte 
mig draga genast hem åt Sverige.” På ett annat ställe 
uppgaf han dock, att han ritade ett stycke, som upphängdes 
i “rådkunstkammarem” och af åtskilliga förnäma konst- 
kännare ansågs så förträffligt, att de lade sig ut för honom, 
så att han befriades ur arresten. Han hade dock ej hunnit 
längre än till Magdeburg, innan han åter råkat illa ut. 
Denna gång var det Wallensteins knektar, som grepo ho- 
nom, och de visade stark lust att helt enkelt hänga honom 
såsom svensk spion. Men äfven nu lyckades han komma 
ur klämman "genom en behändighet”, såsom han säger. 

Han flydde nu till Holland, men då han kort därefter 
ånyo vågade sig in i Tyskland, råkade han vid Bremen 1 
händerna på Tillys trupper. För att reda sig ur denna nya 
klämma begick han nu ett svek, hvaraf följderna blefvo 
ödesdigra för hela hans återstående lif. Konungen af Dan- 
mark, som nyss slutit fred med den tyske kejsaren, befann 
sig ännu med sina trupper ej långt ifrån Bremen. Till ho- 
nom beslöt Wivallius att vända sig med anhållan om att få 
ett pass. För att lyckas så mycket bättre utgaf han sig 
för att vara en svensk friherre med namnet Erik Gyllen- 
stierna. Den verklige Erik Gyllenstierna, då friherre till 
Nynäs och Linnared, befann sig vid denna tid på en utrikes 
resa, hvarom Wivallius troligen erhållit underrättelse. Be- 
träffande namnet Erik afgaf han själf följande skalkaktiga 
och på samma gång fyndiga förklaring: “Men hvarför Jag 
kallade mig Erick och icke något annat namn, är denna or- 
sak. Jag tänkte: kanske du blifver anklagad, så kan du 
det med skämtaktighet afslå, ty igenom ödmjukhet och 
skämt bevekas ofta stora herrar till nåde, och säga: Jag 
hafver sagt rätt, Jag Erick Gyllenstierna, ty uti detta namn 
Erick är en förvillande ljudlikhet med är — icke. Därför 
kallade jag mig Er-ick." Han tillägger vidare: "Nu oan- 
sedt jag bekänner, att detta är icke så rättmätigt handladt, 
så beder jag dock på det ödmjukaste om nåde, och att man 
ville med gunst betrakta, att nöd, fattigdom och ungdoms 
öfvermod hafva detta förorsakat Ungdomens fel och brist 
är det uti sådana fall sig icke att kunna betänka och be- 
sinna, hvad efterkommer, utan löpa som en liten båt för 
stort segel, till dess han kommer 1 kvaf.” 

Det begärda passet erhölls, och försedd med detta drog 
nu äfventyraren först till Lubeck och därefter med kunglig 
skjuts genom Danmark till Helsingör. Här sammanträffa- 
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de han ined "Wellbyrdlg Nils Kagg", hvllken själfmant 
försträckte den förmente högättade svenske adelsmannen 
penningar, dä han säg honom vara 1 behof däraf. Kagg 
öfvertalade WlvaUius att följa med honom till herregärden 
Heesleholm i Skåne, hvllken beboddes af en släkting till 
den förstnämnde. Som bekant var Skäne vid denna tid en 
dansk provins. Ej långt ifrån Heesleholm låg egendomen 
Björkeberga, som ägdes af Wulff Qrijp, en landsflyktig 
svensk adelsman, hvllken genom giftermål med en danska, 
Margrethe Daa, kommit i besittning af nyssnämnda ganska 
betydande gods med underlydande gårdar. Wulff Orijp var 
därför en ganska förmögen man, men också en mycket dryg 
och tillika enfaldig herre. Han hade blott ett barn, dottern 
Gertrud. Denna, eam vid ifrågavarande tid synes hafva 
varit omkring 20 år gammal och, enligt hvad fadern skulle 
hafva yttrat, redan haft öfver tjugo friare, kom tillika med 
Sin moster fru Lena Daa på Oretorp på besök till Hesshi- 
holm, under det Wivalllus och Kagg gästade därstädes. De 
båda damerna blefvo genast tjusade af Wivalllus' sällskaps- 
talanger; i synnerhet var det fallet med mostern, som med 
den för vissa damer egendomliga förkärleken att mäkla 1 
äktenskap redan pä Heesleholm gjorde upp ett parti mellan 
sin systerdotter och den lysande svenske friherren. I ett 
kort därefter skrifvet bref till Gertrud framhåller hon 
“Erick Gyldenstlern" såsom en i allo eftereträfvansvärd 
man för heune, eftersom han vore “den person, som får 
hvllken han vill 1 hela Sverige.” När Wivalllus sedan på 
inbjudning Infann sig i Björkeberga, tog han med ens fa- 
miljens alla medlemmar med storm. Visserligen var Gert- 
rud redan bortlofvad åt en dansk adelsman, tillhörande 
Biide-släkten, men detta hindrade icke fadern att låta den 
svenske ädlingen tydligt förstå, att han helst önskade den- 
ne till sin måg. Om sättet, hvarpå själfva frieriet tillgått, 
berättar Wivalliue följande: “Wulff Grijp satt en afton uti 
sin sockneprästs närvarelse och sade öfverljudt, att han 
hade en gång en dröm, och honom tyckte, huru han stod 
1 en kyrka och prästen talte honom till utaf predikstolen, 
att han skulle vända sig om, så finge han se en, som skulle 
bllfva hans dotterman, och då han vände sig om, såg han 
en, som var mig så lik, som vore jag densamme. Tänke 
dock en rättsinnig efter — tillägger han vidare — , hvad 
jag skulle tänka, när jag såg dottern sitta som en ängel hos 
mig vid bordet utsmyckad och hörde sådana ord af hennes 
fader. Mitt hjärta måtte ju hafva varit af stål och sten, så 
framt jag icke skulle hafva bevekts till kärllghet emot hen- 
ne, och samma aftonen sade jag till honom dessa ord: 
tycker eder. käre Wulff Grijp, att min person eder behagar, 
och aitt jag är eder dotter värdig, så beder jag om henne. 
Jag fick knappast tala de orden ut, förr än han tog och 
tryckte min faand och sade: ja.” 

Inom mindre än en veckas tid efter Wivallius' ankomst 
till Björkeberga var hans förlofnlng med Gertrud öfverstö- 
kad. Fadern hade väl med stor förtjusning upptagit den 
förmente adelsmannens frieri, hvarigenom hans dotter hade 
utsikt att komma in med den svenska aristokratien. Men 
så dum var han dock icke, att han utan vidare tillät de 
unga tu att viga sig med h varan dra. Erik Gyllenstiema 
skulle först begifva sig hem till sina gods, där förskaffa 
sig släktens samtycke till giftermålet samt därefter i sin 
broders och andra fränders sällskap återvända till Björke- 
berga. När detta skett, ville Wulff Grijp högtidligen på 
Malmö rådhus fira sin dottera bröllop med den svenske äd- 
lingen. För Wivallius återstod nu endast en utväg att räd- 
da den kinkiga situationen, och den var ett giftermål i 
hemlighet. Gertruds bifall till planen gick lätt att vinna. 
Wulff Grijp inbillade han, att Blldarne ämnade med våld 
bortröfva dottern för att omintetgöra deras giftermål, och 


öfvertalade honom att fördenskull låta Gertrud fara till 
gården Stensnäs uppe i Småland, där hon kunde vistas i 
säkerhet, under det att den förmente Erik Gyllenstierna 
drog till sin fädernegård Nynäs. Bedrägeriet lyckades, och 
det romantiska giftermålet skedde 1 den svenska gränssock- 
nen Hallaryd den 11 november 1629. 

Ett par dagar därefter sände Wivalllus ett bref till svär- 
fadern, hvari han omtalade det skedda och bad om till- 
gift Denne knorrade väl till en början, men Wivallius 
lyckades dock att ställa honom till freds, när det nygifta 
paret kort därpå återvände til Björkeberga. Den företa ak- 
ten 1 detta intrigspel var nu afslutad efter önskan. Att föra 
den andra till ett lyckligt slut var en svårare uppgift Det 
gällde nu för Wivallius att afkasta masken på sådant sätt, 
att han ej behöfde uppgifva de fördelar han vunnit genom 
sitt djärfva streck. Den plan, han för detta ändamål äm- 
nade sätta i verket, gick ut pä att hos konung Gustaf 
Adolf begära nåd för sitt brott, aom han ock höll för troligt, 
att han skulle få, eftersom brottet begåtts i Danmark. Med 
löfte om konungens nåd, möjligen med en plats 1 dennes 
här, ville han sedermera infinna sig hos sina svärföräldrar, 
som då knappt kunde göra annat än hålla god min i elakt 
spel och förlåta honom. Därmed var spelet vunnet: han 
var då rik och gift med en adelsdam; att ejälf förvärfva 
adelskap blefve sedermera för honom en lätt sak, och där 
efter stod naturligtvis vägen till statens högsta äreställen 
öppen för en man med hans talanger. 

Efter några dagar lämnade de unga tu Björkeberga för 
att, såsom de uppgåfvo, begifva sig till det Gyllenstiernska 
godset Nynäs. Verkliga planen var dock, att de skulle be- 
gifva sig till Holland, där Wivallius från en ort, hvarest 
hvarken den svenska eller danska lagen hade något att 
Bäga, säkert kunde bedrifva sina underhandlingar. Men för 
en sådan resa behöfdes ansenliga medel, hvllka han förekaf- 
fade sig genom ett nytt knep. Från Helsingborg sände han 
hustrun tillbaka till Björkeberga med ett bref, hvari han 
underrättade svärfadern om att krig mellan Sverige och 
Danmark stod för dörren, hvarför denne gjorde bäst i att 
sända det värdefullaste af sitt lösöre till en säker förva- 
ringsort 1 Sverige, och skulle naturligtvis Wivallius för- 
medla denna affär. Wulff Grijp nappade nu på kroken, och 
Gertrud återvände till Helsingborg, medförande tolf kistor, 
fyllda med hvarjebanda dyrbarheter. Kistorna hamnade 
till sist 1 Göteborg, där de ganska försvarligt tullades af 
Wivallius vid hans affärd till Holland. Dit for han ensam, 
ty Gertrud sjuknade på vägen till Göteborg och måste åter- 
vända till fädernehemmet. I Holland uppvaktade han Gus- 
taf Adolfs fältherre Didrik von Falkenberg, som vid denna 
tid befann sig i detta land för att värfva krigBfolk. Wival- 
lius hade hoppats att intressera Falkenberg för sig och att 
genom hans bemedling vinna sina äfsikter, men detta miss- 
lyckades totalt, och med oförrättadt ärende måste han där- 
för återvända till Sverige. Efter åtskilliga äfventyr an- 
lände han till Stockholm, där det nu gällde att söka vinna 
Gustaf Adolfs nåd. “Med en oförsynthet utan like drog han 
inför denne upp ett porträtt af sig själf — den djärfve 
äfventyraren, hvllken kan tåla hunger och törst, köld och 
värme, som aldrig förlorar sin själsnärvaro, och som kall- 
blodigt förstår att draga sig ur hvarje fara, såsom exempel 
anför han sin lyckade giftermålsbragd, skryter af- att han 
vid ett tillfälle fått kämpa med tjugo danskar om sin brud, 
gycklar öfver att konungen i Danmark glfvit honom fri 
skjuts, och att prinsen bjudit honom på gästabud i Malmö 
— och efter denna inledning slutar den egendomliga böne- 
skriften med att han erbjuder sig som spion åt Gustaf 
Adolf samt lofvar att ‘ur egen pung* uppsätta ett kompani 
soldater åt konungen.” 
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Wlvallius inväntade e] svaret p& denna djärfva suppllk. 
Orsaken var, att Wulff Grijp ändtligen tätt underrättelse 
om hvem hans mfig verkligen var. Han uppbjöd därför sitt 
yttersta att fä äfventy raren fast och hade nu lyckats att i 
Stockholm fä en order utfärdad om hans gripande. Wival- 
liua fann det fördenskull klokast att utan dröjsmäl taga till 
flykten. Denna ämnade han nu ställa till Tyskland, där 
han hoppades kunna dölja sig i det pågående krigets vlrr- 
varr. Oförsiktigt nog vågade han sig under flykten alltför 
nära svärfaderns gärd och blef dä gripen samt slagen i 
bojor. Samtidigt blef hans äktenskap af domkapitlet 1 
Wexiö förklaradt ogiltigt 

Inför rådhusrätten i Kristianstad och vid Skåninge lands- 
ting började nu en hetsig rättegång, under hvilken den ur- 
sinnige Wulff Grijp yrkade, att WI valllus skulle lif dömas 
såsom en bedragare obh skälm, “torteras, pinas och plågas 
af bödeln”, och den senare med en talang och en hänsyns- 
löshet utan like sökte värja sitt lif. Till konungen i Dan- 
mark sände han en mängd böneskrifter på både vers och 
prosa samt Bkrifna på danska, tyska, holländska, franska 
och Italienska Samtidigt utgaf han ock på latin ett lärdt 
försvar för sitt äktenskap. Dä emellertid rättegången drog 
ut på tiden och utsikten att bllfva frikänd ej var vidare 
ljus, ansåg Wlvallius säkrast att ej invänta det åtgörande 
utslaget Hon begagnade sig nu af sin gamla kända talang 
att tjusa sin omgifning. Denna hans förmåga var så stor, 
att mänga däri spårade en trölldomskonst. Gertrud Grijp 
för sin del trodde honom vara i besittning af en amulett 
som han fått i utlandet, och genom hvars kraft alla, som 
kommo i beröring med honom, fingo honom kär. Af hen- 
nes berättelse inför domstolen framgår för öfrigt, att Wl- 
vallius ejälf hade inbillat henne detta. Genom sina "kons- 
ter” lyckades han nu förmå en af fångknektarna icke blott 
att öppna fängelseporten och hjälpa honom öfver vallgraf- 
ven, utan äfven att såsom hans betjänt följa med på flykten. 
Efter åtskilliga spännande äfventyr nådde de båda flyk- 
tingarna öfver den svenska gränsen. Färden gick mot 
Stockholm, men tack vare förfölj arnes påpasslighet, häk- 
tades Wlvallius samma dag, han anlände dit, eller den 13 
Juli 1631. 

Processen med honom upptogs nu åter, denna gång inför 
Svea hofrätL Den var alltigenom spännande 1 högsta grad, 
men att Ingå på någon mera detaljerad redogörelse därför 
förbjuder oss utrymmet. Wlvallius utvecklade här sina 
öfverlägsna talanger, sin slagfärdighet och sin uppfinnings- 
rikedom med verklig glans. “Han författar den ena inla- 
gan efter den andra, med böneskrifter pä vers och prosa, 
med ritningar och fantastiska föralag uppvaktar han de 
mäktige, än uppträder han såsom den skarpsinnige juris- 
ten, än såsom den patetiske skalden, än såsom den kvicke, 
bekymmerslöBe vagabonden, som hånar och gycklar med sin 
motståndare, — och man märker, huru detta spännande 
spel, hvars insats var hans hufvud, fyller honom med lif 
och lust." Under det rannsakningen pågick, hölls han 
fången 1 en af Smedjegårdshäktets värsta fängelsehålor, 
men h varken vinterkyla, stank eller os förmådde stämma 


ned hans oförbrännellgt goda lynne eller slappa hans alltid 
lika spänstiga energi. Tidtals synes stämningen bland 
domarna hafva varit rätt fördelaktig för honom, så t ex. 
blef han på våren 1632 ställd på fri fot emot borgen. På 
hösten samma år upptogs rättegången ånyo, och den S febr. 
1633 föll ändtligen hofrättens dom, hvilken blef, att Wlval- 
lius skulle deporteras till Ingermanland eller annan sådan 
ort att där i fängelse förvaras, till dess han försonat sin 
ungdoms fel och någon förbättring om honom kunde spör- 
jas. Domen skulle emellertid underställas riksrådets pröf- 
ning. Bland dess medlemmar uppstod någon meningsskilj- 
aktighet ej rörande hans strafteky ld lghet, utan angående 
straffgraden. Så snart Wlvallius fick nys om huru hans 
sak stod i riksrådet, fann han för godt att än en gång för- 
svinna. Trots ifriga efterspaningar lyckades han bevara 
sin frihet öfver ett års tid, men greps slutligen i Nyköpings- 
trakten och deporterades om hösten 1634 till Kajaneborg i 
Finland att där några år sitta i fängsllgt förvar. Härmed 
var Wlvallius ungdomssaga af slutad. 

I det ohyggliga fängelset i den finska ödemarken tillbrag- 
te han sex långa år under de gräsligaste lidanden, men utan 
att förlora sin spänstighet eller uppgifva kampen för sin 
frihet. Liksom fordom 1 Stockholm fortfor han äfven här 
1 Kajaneborg att öfverhopa de höga herrarna med sina 
suppllkatloner och skref äfven träget på några litterära ar- 
beten, hvilkas förtjänster, såsom han hoppades, skulle öpp- 
na fängelsets portar. De höga herrarna 1 Stockholm kände 
dock af gammalt till Wlvallius’ böneskrifter och läto sig 
däraf föga bekomma. Däremot lyckades han väcka intresse 
hos landshöfdingen öfver östernorrland Melcher von Wern- 
stedt, och var det genom dennes inflytande han frlgafs i 
mars 1641. 

Från Finland begaf Wlvallius sig till Stockholm, där det 
nu gällde att bryta sig en ny bana. Med sin af .gammalt 
kända seghet och energi grep han sig an med denna upp- 
gift Genom sina sällskapstalanger förvärfvade han några 
mäktiga gynnare, hvllka hjälpte honom till en auditörs- 
syssla vid gardet från hvilken han dock efter några års 
oförvitlig tjänstgöring tog af sked. Såsom belöning för tro- 
gen tjänst erhöll han 1648 skattefrihet å sin fädernegård i 
Wlvalla, af hvilken han lyckats komma i besittning. Redan 
före tillträdet af sin auditörsbefattning hade han gift sig 
med Malin Ellertz, hvars fader synes hafva varit krögare i 
Stockholm. Den vana vid rättegångar, han förvärfvat sig 
under sin strid med Wulff Grijp, kom honom väl till pass. 
Tämligen snart efter frigifvandet uppträdde han nämligen 
i Stockholm såsom en både anlitad och begåfvad advokat, 
klipsk och outtröttlig, men äfven samvetslös som förut 
Med sina grannar 1 fädernesocknen låg han själf i ständiga 
processer om åkertegar, ängslappar, köpekontrakt o. s. v. 
Han uppehöll sig längre eller kortare tider omväxlande i 
Wlvalla obh Stockholm. Det var i hufvudstaden, han slu- 
tade sitt oroliga lif den 6 april 1669, efterlämnande änka 
och fyra barn. — Hans dikter kräfva sitt särskilda kapitel, 
och vilja vi återkomma till dem 1 ett följande nummer af 
tidskriften. 
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AMERIKANSKA FOLKLIFSBILDER FRAN GATAN. 



XXXI. Den gamle soldaten. 

G ettysburg, Shiloh, Appomattox! Härliga minnen framförallt 1 Amerika! Och väl må dsn anses lycklig, som 
som frammanas hos oss vid åsynen af en gammal flck vara med om att slå det sista, stora slaget för männi- 

soldat från inbördeskrigets dagar, minnen, som skorätt och frihet. Detta krigs annars oerhörda elände 

alltid skola lefva på folkets läppar och i världshistorien, glömmes, då man besinnar det härliga resultat af de tusen 

striderna: ett enadt Amerika, ett fritt folk! 

Förenta staterna är frikostigt mot sina 
gamla soldater och vårdar sig om dem på 
det tillgifnaste. För detta finnes ju också 
den rikaste orsak. Det är därför en glädje, 
att dessa män, som villigt offrade lif och blod 
på foöterlanidets altare, och ibland dem voro 
äfven tusentals svenskar, det är en glädje, 
att dessa män på sin ålderdom slippa att 
lida brist eller nöd, utan få mottaga den öm- 
maste vård 1 egna hem eller i hem uppförda 
af regeringen för veteranerna från inbördes- 
kriget. Det kännes oss icke tungt att betala 
deras ärligt förtjänta pension, men det kän- 
nes tungt att veta, att vi snart nog ej skola 
hafva dem hos oss längre, ty de börja att bli 
gamla nu, och många tusen af den en gång 
så stora hären hafva redan hädankallats. 
Den allrayngsta soldaten från inbördeskri- 
gets dagar, hvilkens namn anträffas på pen- 
sionsrullorna, fyllde för kort tid sedan 51 år. 

Bilden till denna text visar oss en af dessa 
gamla soldater. Icke äro väl alla så illa 
medfarna, som denne synes vara, men en 
verklig typ af de gamla veteranerna är han 
dock, en sådan som vi ej sällan se på våra 
gator. Länge lefve den gamle soldaten! 

Y. 


TANKAR. 

Det finnes i lifvet blott en fara, som af- 
gjordt bringar undergång med sig: det är 
synden. 

* * • 

Ingen vän kan göra mer än till det högsta 
genom 3ln död frälsa en annans lif, men Jesus 
gaf mig lifvet genom sin död, det var jag, 
som var död, och hans död gaf mig lifvet. 



EN DAG PÅ ATHOS. 


För Ungdomsvännen af D. A. L, 


et var en vacker vårdag vi anlände till Athos. 
Vi hade tillbringat sex dygn på den ryska 
ångaren “Lazarett.” Under denna tid hade jag 
i haft illfälle att begagna mitt lands språk, 
engelskaa, eller mina fäders språk, svenkan, 
utan maste pladdra tyska och “munklatin.” 

Vårt lilla ressällskap utgjordes af en munk 
från södra Tyskland, med korta ben, litet hufvud och stor 
näsa, en romersk katolsk pater från Polen, med skarp blick, 
• >n läkare, en äkta pariser-gentleman, från St Petersburg, 
Ath en reslysten åugustana-präst. I konversationen med 


den tyske munken begagnade vi tyska, med den polske pa- 
tern “munklatin”, ett språk egendomligt för romersk- 
katolska munkar, och med den ryske läkaren, som hvarken 
kunde tyska eller “munklatin”, flngo vi begagna tecken- 
språket. 

Vår färd gällde ett besök i det stora ryska St Pantelei- 
mon-klostret på Athoe, den största byggnaden på vår illu- 
stration. 

Athos är ett berg i Turkiet, icke synnerligen långt från 
Tessalonika, numera kalladt Saloniki. 

Detta kalkberg skjuter ut såsom en aflång udde i Ege- 
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ifika hafvet. Berget är 6,780 fot öfver hafsytan, och udden 
är 40 mil läng och 4 mil bred. 

På toppen af berget ligger ett litet kapell, och här och 
hvar, såsom synes af bilden, finnas större och mindre 
kloster. 

Denna munkrepublik består af 20 kloster med 7,000 mun- 
kar. Där finnes ett ryskt kloster med 2,000 munkar, ett 
bulgariskt, ett serbiskt, och de sjutton öfriga äro grekiska. 

Atho8 är nu och har sedan Konstantins dagar varit an- 
sedt såsom helig mark. Ingen kvinna har någonsin fått 
beträda det heliga bergets område. Klosterreglema äro sä 
stränga, att där icke heller får finnas något husdjur af 
honkön, icke ens en höna. 

När en grekisk munk landstigit på Athos, tror han sig 
vara så nära himmelen, som han han komma på jorden. 
Månne dessa munkar tro det ingen kvinna får Inkomma i 
himlen? Vi glömde framställa den frågan till vår gemytlige 
ciceron. 

Munkrepubliken betalar en årlig skatt till sultanen. 
Athos har en liten armé af 50 soldater. De penningar, som 
behöfvas till samhällets underhåll, erhållas genom insam- 
ling i Ryssland och andra länder. Munkarna själfva åstad- 
komma ej så litet genom handarbete, åkerbruk, trädgårds- 
skötsel, träsnideri o. d. 

Klockan var nio på morgonen, när vi framkommo till 
klostret. Vi flngo en kunglig mottagning. En af klostrets 
mera betydande personligheter, Platonoff, blef vår ciceron 
under dagen. Till vår stora glädje kunde han tala något 
litet tyska. Han hade där inom klostrets murar tillbringat 
31 långa år. Sedan han visat oss något af klostrets vackra 
omgifning, serverades turkiskt kaffe och kl. %12 en lukul- 
lisk middagsmåltid med åtta rätter. Vi läto den präktiga 
måltiden smaka oss väl. Vi flngo sardell, kokta ägg, ost, 
soppa, kokt fisk, kyckling, stekt fisk, korn-pudding, tårta, 
oranger m. m. 

I mottagningsrummet bjöds sedermera på vin och kon- 
fekt och slutligen turkiskt kaffe. Före måltiden inträdde 
klostrets abbot, en reslig, mörkskäggig man, klädd I sin 
arbetsdräkt. Vid måltiden nedkallade han Guds välsig- 
nelse. Vårt lilla sällskap presenterades för honom, och 
med vår läkare samspråkade han lifligt. Genom vår ciceron 
sporde vi, att han gladdes öfver att ha en gäst ända ifrån 
Amerika Han bjöd oss stanna i klostret en vecka Den- 
na vänliga inbjudan kunde vi för vissa omständigheters 
skull icke antaga Vid afskedet öfverlämnade han till 
hvar och en af oss ett vackert minne, ett souvenir af Athos. 

Under eftermiddagen besågo vi de olika afdelningarna af 
det kolossala klostret. 

Mottagningsrummet för hedersgäster är lika fint som 
vissa rum i det kungliga slottet i Stockholm. På väggarna 
hänga porträttmålningar af den ryska tsaren och hans ge 
mål, den turkiska sultanen, den grekiska patriarken m. fl. 
personligheter. 

I biblioteket finnes en rik samling af böcker. Där sågo 
vi grekiska manuskript af nya testamentet från nionde, 
tionde, elfte och fjortonde århundradet. Huru gärna hade 
jag ej velat taga med mig ett af dessa manuskript såsom 
gåfva till biblioteket vid Augustana College och Teologiska 
Seminarium, men munkarna synas nu, mera än då Tischen- 
dorf år 1844 fann gamla grekiska manuskript i Katarina- 
klostret på berget Sinai, förstå värdet af dessa gamla hand- 
skrifter af bibeln. 

Det är icke endast i detta kloeter på Athos, I hvars biblio- 
tek finnas gamla grekiska manuskript af det nya testa- 
mentet, utan äfven i Laura-konventet på östra sidan af 
berget finnes Codex Athoue Laurae från åttonde eller nion- 



BERGET ATHOS. 


de århundradet. Denna codex innehåller hela nya testa- 
mentet utom Matteus’ evangelium och delar af Markus 'samt 
Uppenbarelseboken. 

I St Dionysius kloster, fjärde klostret öster om St Pante- 
leimon, finnes COdex Athous Dionysii från åttonde eller 
nionde århundradet. Denna codex innehåller de fyra evan- 
gelierna. 

I St Andreas-klostret finnes Codex Athous Andreae från 
det nionde eller tionde århundradet. Denna codex inne- 
håller de fyra evangelierna med några få luckor. 

Vår ciceron förde oss nu in i en annan matsal, som var 
en stor kontrast till den, I hvilken vi hade intagit vår mål- 
tid. Salen rymde omkring 800 personer, och munkarna 
höllo just på att inmundiga sin måltid, som syntes vara 
ganska tarflig — bröd och te — eller, enligt vårt sätt att 
tala, vatten och bröd. 

Utrymmet medgifver ej en beskrifning af konstafdel- 
ningen, sjukhuset, apoteket, de många vackra kapellen 
m. m. 

Sedan vår gode ciceron visat oss det mest sevärda, förde 
han oss — för att sätta kronan på hela härligheten — till 
de dödas boning. Det var ett litet hus med två rum. I 
detta hus voro omkring 2,000 hufvudskallar jämte en massa 
ben af döda munkar. Jag brukar ej vara mörkrädd eller 
'spökrädd, men jag måste erkänna, att Jag tyckte det ej var 
synnerligt trefligt att stå bland dessa hufvudskallar. Jag 
hade vandrat i Roms katakomber och i Egyptens kunga- 
grafvar, men där var det dock ej så dystert som att stå 
bland 2,000 döda munkars ben. Jag kom att tänka på 
Heseklels 37 kapitel, om profetens syn af de många benen 
på marken och Herrens fråga: kunna dessa ben få lif? 

Vår ciceron sade, att när en munk dör, begrafves han i 
jorden, hvarest han ligger tre år. Sedan upptagas hans 
ben och förvaras i nämnda hus. Jag invände: “Att göra så 
går icke hvar som helst” Munken, sade då genast: "Det 
går icke 1 Amerika” Jag frågade honom, om han kände 
igen några af dessa hufvudskallar. “Visst gör jag det”, 
var genast svaret Tagande ut en hufvudskalle sade han: 
“Det här var ; han dog för tjugu år sedan.” 

Munken fann ett nöje uti att beskrifva dessa döda “brö- 
der”, och sedan han hållit på en stund, sade jag: “Vi hafva 
sett nog.” Ja, nog hade vi sett af både lefvande och döda 
munkar. 

VI önskade begifva otäe i väg från det heliga berget, som 
vi kanske aldrig mer få tillfälle att beetlga. Vår ciceron 
tog ett hjärtligt farväl af oss vid haf sstranden och upp- 
manade fem lekmannabröder att ro oss ut till vår ångare, 
“Lasarett”, hvarest vi viftade ett sista farväl till Athos. 
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SÄG, KAN DU DET FÖRSTA? 

För Ungdomsvännen af Maria Oiofaon. 


Det var en ljuflig morgonstund, ooh solen sken 
bland parkens gamla äppelträd pä blomfylld gren, 
nyas väckta upp ur vinterns natt, frän markens grus 
de unga blomster höjde sig mot solens ljus — 
och blott ibland de böjde sig för lätta vindars sus. 

En svala flög att hämta strån till nybyggdt bo — 
och trasten sjöng i llndegren om hopp och tro. 

Och öfver fjärdens böljeglans, hän mot det blå, 
där flög med seglen spända vldt en båt för två — 
och tvenne sutto däruti, eom ville lyckan nå. 


Det var som glädjen strömmat ut med blomstrens doft, 
det var liksom vi hade glömt, att allt är stoft. — 

Och ingen tänkte pä den dag, eom flyktad var, 
ty se, hvad llf i hvarje vrå — se himlen klar! 

Af vinternattens mörka moln finns intet enda kvar. 

Men nu — hvad är det för en ton, som klinga hön? 
Midt 1 all glädjen af dees klang mitt sinne röra. 

Det var ett klämtslag buret högt mot himlens blå, 
och när det tystnat, ännu fler mot höjden gå — 
det är en ton sä vemodsfylld — säg, kan du den förstå? 



Det rlngee för en själ, som flytt. — Dess kropp är kall, 
dees glädje och dess sorg på jord är vorden all’. — 
Midt ibland llfvets jubelkör, hän öfver sjö, 
bär hvarje klämtslag budet om att allt skall dö. 

Allt jordiskt bär inom sitt bröst ett dödlighetens frö 

4 ?* 



MIN STORE, PRÄKTIGE BRODER. 

För Ungdomsvännen af J. A. Krantz. 


et skönaste draget hos vår Johnny var hans 
ömhet och sonliga omtanke om modern. Hon 
hade främsta rummet i hans hjärta, hvarför 
hon också kom först och sist i hans tankar. 
Hennes ständiga släp med andras arbete plå- 
gade honom, och han hvälfde stora planer 1 
sitt lilla hufvud angående hur han skulle kun- 
na lyckas att ändra hennes lott så, att hon skulle endast 
behöfva förestå det lilla hemmet och gifva hans små syskon 
den vård och fostran, som de voro 1 behof af. Ooh dess- 
utom märkte han med hvarje dag, hurusom fårorna i hen- 
nes panna blefvo allt djupare, stegen allt tyngre och lifvet 
allt mera glädjelöst. Så kunde och finge det icke fortgå 
längre. 

En fredagskväll kommer den 13-årige Johnny hem från 
skolan, sätter tyst och sorgset undan sina kära skolböcker 
på hyllan och säger med ett vemodsfullt allvar till mo- 
dern: “Mamma, mitt beslut är fattadt; jag skall söka att 
få plats och tjäna så mycket, att mamma icke skall be- 
höfva arbeta för andra, utan blott förestå vårt eget lilla 
hem.” 

Visst blef modern häpen och rörd till tårar öfver sin 
unge gosses beslut. Huru oblid kände hon icke ödets lek, 
och huru smärtade icke den tanken henne, att hennes son 
skulle nödgas afbryta sin välbehöfliga skolgång, förmenas 
ett barns rättigheter och grymt fördrifvas ur barndomens 
bekymmerslösa och glada Eden för att brottas med llfvets 
allvar och mångahanda bekymmer. Ur djupet af hennes 
förkrossade själ ropades det, under det det flydda llfvets 
sorgliga minnen höllo revy för hennes inre blick: "Det är 
brännvinets förbannelse. Så hade det icke behöft vara. 
Det får icke, det skall icke ske.” Men hon kände, att hen- 
nes kraft motsvarade icke hennes vilja, ooh därför måste 
hon finna sig i omständigheterna. Dessutom visste hon, 
att hennes sons beslut voro väl betänkta, och att det icke 
skulle lyckas att söka förmå honom att ändra dem. Dock 
var hon öfvertygad om att hvad som nu syntes så mot- 
bjudande och svårt skulle snart ändra sig, i det att Oud 


skulle vara änkors och faderlösas försvarare och hjälpare, 
och därför tedde framtiden sig i en blidare och ljusare 
dager. 

Johnny sökte och fick utan svårighet anställning hos en 
handelsfirma i staden. Hans veckblön var visserligen icke 
stor, endast $2.50, men huru svällde icke hans unga bröst, 
huru klappade Icke hans hjärta och gnistrade hans ögon- 
par, när han kom hem på lördagskvällen och lade sin första 
veckolön på bordet framför sin moder! Hans första för- 
tjänst och hans första bidrag till hemmets underhåll, huru 
e tor var den icke, och hvilket nytt blad fick icke den blifva 
ett medel till att vända i det anspråkslösa hemmets historia 

Men vintern kom med sin köld och frost, och Johnny 
syntes oförberedd att kunna möta den. Han var alltid ren 
och snygg, men hans kläder voro slitna och tunna. Så 
hade han t. ex. endast en tunn “alpaca”-rock att kläda sig 
uti, och lika tjänlig som den var mot hettan, lika otjänlig 
var den mot kölden. Stackars Johnny, det var synd om 
honom! Hans principal tlllerbjöd honom att utvälja sig 
hvilken vinterrock som helst 1 det stora lagret och betala 
för den, när helst det blefve honom lämpligt; men se, då 
hade han måst förneka sig själf den stora glädje, han be- 
redde sin moder hvarje lördagskväll, då han kom hem 
med sin veckolön, och därför svarade han: “Mamma och 
jag hafva talats vid om den saken och kommit öfverena 
om att jag icke skulle köpa någon rock i vinter, ty vi be- 
höfva min veckolön till hemmets underhåll.” Och så fick 
äfven vintern gå. Ofta var väl den spenslige gossen blå- 
frusen, men medvetandet om att ett hem såg upp till honom 
för Skydd och underhåll, gjorde honom hoppfull, modig och 
glad. “Det var hans eld, när det var kallt 

Allting i det lilla tarfliga hemmet började nu se litet 
ljusare och hoppfullare ut. Man motsåg Johnnys återvän- 
dande hem från sitt arbete om kvällarna med särskild 
längtan. Sedan han ombesörjt hvarjehanda sysslor, som 
helt naturligt föllo på hans lott såsom den äldste af sys- 
konen, förstod han att genom lekar och vänligt beteende 
knyta kärlekens och samhörighetens band allt innerligare. 
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Det var sedan en eftersökt glädjestund, när alla fingo sam- 
las omkring bordet och ätnjuta de enkla ooh närande rät- 
ter, som där trakterades. Där uttalade man sina framtids- 
planer och drömmar, och där trädde llfvet som en ungmö 
om Tåren med friska rosenkransar dem till mötes. Och 
hvad vore väl lifvet utan sädana luftslott, hägringar och 
förhoppningar? Hvad vore väl hjärtat, om det icke flnge 
älska och älska med en svärmisk kärlek? Det är borna- 
hjärtats osknldsdröm, det är llfvets långrandiga prosa för- 
bytt i poesi. Lär man ej att älska och hoppas och lida, 
lär man ej att ömma, deltaga och hjälpa. 

Sä hade under någon tid syskonbanden knutits allt öm- 
mare, och hemmets lycka hade fått förbllfva ostörd, men 
detta endast för att beredas för nya prof. All sann kärlek 
måste renas och ställas pä härda prof. Sjukdom och 
lidande trängde sig in i detta hem bland den lyckliga sys- 
konskaran. Man gjorde allt för att stäfja sjukdomens 
härjningar, men förgäfves — döden var obeveklig. Snart 


blef det medlemmarnas i detta älskliga och redan härjade 
hem sorgliga plikt att ställa sig omkring en liten systers 
lifiösa kropp. Huru bittert man nu grät Hjärtan ville 
brista af sorg, och man ville knappast låta hugBvala sig. 
Sä följde man den lilla kistan efter, och huru sorgmt äsäg 
man den icke sänkas ned 1 den öppna grafven och gömma 
den älskade djupt 1 mullen. Du grymma död, huru mängen 
gäng har du icke handlat pä samma sätt! När ekall du 
väl bllfva tillfredsställd och icke mera bryta in i vära hem 
för att slita våra älsklingar ur vår famn? Men vi hafva 
med värt fall och vår synd inbjudit dig, därför måste du 
komma, ty syndens lön är döden. Men genom tron pä din 
besegrare, Jesus, skola vära kära trotsigt gä dig förbi och 
hinna det land, dit din makt ej sträcker sig. Sådant var 
den nu brutna syskonskarans och den sorgsna moderns 
fasta hopp, hvarför de ödmjukt böjde sig under denna 
tuktan och återvände hem för att stärkas och beredas för 
nya prof och nya motgångar. 


A» 


För Ungdomsvännen af K. G. 


III. Från Egypten. 

Oalro, den 3 augusti. 

Käre vän! 

Just återkommen frän en läng resa 1 Europa — ett besök 
1 mitt kära fosterland — skall mitt första företag bllfva att 
besvara edert vänliga bref. Det har sig litet svårt just nu 
att vlllfära eder önskan att skrifva en uppsats om Egyp- 
ten — ämnet är ju sä ofantligt rikt, att material ingalunda 
fattas, men den närmaste tiden är jag mycket upptagen med 
att ordna allt efter resan. Jag såge helst, att jag i stället 
kunde tala något om denna, men skall emellertid vill fara 
eder önskan, ehuru Egypten för mig endast är ett träldoma- 
laad, där jag suckar och våndas under det ok en engelsk 
handelsfirma pålagt mig. 

Det år nästan brottsligt att inte bruka största möjliga 
omsorg, när man fär afhandla sädana ämnen som Egypten, 
ty om något land fordrar att respekteras, så år det väl detta, 
där civilisationens vagga stått, där konst och vetenskap 
blomstrat 1 årtusenden, dår män sådana som Josef, Moses 
och andra historiska personligheter hafva lefvat. 

Egypten, de mäktiga faraonernas land, Ramses land, är 
nu endast en skugga af hvad det en gång varit — en gång, 
dä det täfiade med Persien och Arabien om främsta rum- 
met 1 hänseende till orientalisk glans och härlighet Tu- 
sen minnesmärken och forntida föremål, rika sagoekatter 
och lltteraturalster vittna om den höga kulturella nivå, pä 
hvilken Egypten befann sig, medan den öfrlga världen ännu 
låg försänkt 1 barbariets mörker. Särskildt af landets 
gamla litteratur har en stor del bllfvlt bevarad för efter- 
världen. Såsom det märkligaste prof på denna må näm- 
nas “De dödas bok”, hvars innehåll utgöres af religiösa 
formler. Denna bok, som placerades i armhålorna på den 
döde, ansågs vara en vägvisare och beskyddare för honom 
under vandringen genom underjorden. Religiösa myter fö- 
rekomma ock ganska talrikt, särskildt om Osirls ock sol- 
guden Re. Osirls var en af de gamla egyptiernas förnäms- 
ta gudar. Han ansågs häreka 1 de dödas rike, den mystis- 
ka världen bortom västra horisonten. Enligt legenden var 
han son af Seb, jorden, och Nut, skyn, samt förmäld med 
sin syster Isis. Han säges hafva höjt Egypten frän bar- 
barlsm, lärt folket att dyrka gudarna samt spridit civilisa- 
tionens välsignelse vida omkring. Solguden Re omtalas 1 


“De dödas bok” såsom seglande om dagen på sitt skepp 
genom himlarymderna, glfvande världen ljus, och fortsät- 
tande sin resa om natten genom underjorden för att äter 
uppstiga påföljande morgon. De egyptiska faraonerna an- 
sägos vara afkomlingar till Re 1 rakt nedstigande led och 
buro länge titeln "Son af Re.” 

Egypten är rikt på de skönaste sagoekatter och öfverträf- 
far härutinaan alla Orientens länder. Sagorna handla me- 
rendels om ryktbara historiska personligheter, såsom ko- 
nungarna Ramses, Cheope m. fl., och påminna mycket om 
den arabiska sagosamlingen Tusen och en natt. 
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I forna tider voro egyptierna fetlshdyrkare, och hvarje 
ort hade sin gud, hvilken dyrkades I något förémål, t ex. 
ett träd eller djur. Nu äro emellertid öfver 90 procent af 
Egyptens folk mohammedaner, och hvarje år strömmar 
en stor skara fromma egyptier till Meeka och Medina. Ty 
hvarje rättrogen museiman måste minst en gång i lifvet 
företaga denna pilgrimsresa — och sedan han väl en gång 
fullgjort denna förpliktelse dröjer han ingalunda att på 
allehanda sätt göra det veterligt genom sin klädsel, genom 
dekorationerna på sitt hus, ja, genom hela sitt uppträdande. 

Tusentals människor begifva sig 1 väg till Mohammeds 
graf — men endast ett fåtal återvända. Feber, brist, den 
brännande solen om dagen ooh fuktigheten om natten, allt 
bidrager till att komma pilgrimen att uppgifvas på vägen 
— och den vandrande skaran får ofta se den ene efter dec 
andre signa ned och dö. Men döden har för dem Ingen fasa; 
de böja sig för den med djupaste lugn. och det vore orätt 
att beklaga dem. De gå ju direkt till paradiset; man borde 
nästan snarare afundias dem. Koranen, mohammedaner nas 
heliga bbk, lär, att de som dö medan de äro stadda på pil- 
grimsresa, mottagas genast i himlen af de sköna “houris”, 
paradisets nymfer, som vänta på dem med utsträckta armar. 
Där är luften mättad med väldoft, där flyta floder af mjölk, 
vin och nektar, hvars ljuflighet trotsar all beskrifning, där 
äro fåglarna ooh växterna skönare än annorstädes på jorden. 
Sådan är mohammedanernas uppfattning af paradiset, och 
till detta paradis förflyttas genast den stackars pilgrimen, 
som uppgifves på vägen. Ooh under sådana omständighe- 
ter finnes ju ingen orsak till sorg. 

Emellertid kunna ju inte alla begifva sig till Meeka, och 
dessa sända I stället gåfvor, med och för h vilka profetens 
graf skall smyckas och bevaras. För detta ändamål har 
man i Cairo en helig matta, af sedd att mottaga dessa gåfvor, 
ooh denna matta betraktas med djup vördnad. 

På den första dagen af den arabiska månaden Rahi-el- 
Vouel, firas en fest till profetens ära. Vid denna fest, som 
kallas Moullet-el-Nebi, föres den heliga mattan under stora 
högtidligheter till Cairo. Den högste museimannen i sta- 
den rider då ut till Rassout, ledsagad af tusentals trogna 
undersåtar, för att möta den heliga mattan, då den åter- 
vänder. Denna föres sedan under larm och väsen i parad 
till cltadellet i Cairo, där Mehemet Alis moské är belägen. 
Den mohammedanske öfversteprästen leder själf det hela 
för att gifva största möjliga effekt åt ceremonien. Vlce- 
konungen står i moskéens portal ooh bugar sig upprepade 
gånger, då den heliga mattan föres förbi, men öfverste- 
prästen märker det knappast — den heliga mattan är af 
mycket större betydelse än alla vicekonungar tillsammans. 

Då mattan föres i procession genom staden, användes en 
hvit häst, en arab af ädelt blod, som under ett helt års 
tid vårdats 1 stall enkom för detta ändamål. Den har blif- 
vit väl född, skött och passad och föres fram. behörigen 
sadlad, stampande och frustande Han vill ge sig i väg 
med det samma, ooh fyra karlar ha därför nog arbete med 
att hålla honom, så att öfversteprästen kan komma upp 
på hans rygg Men sedan denne väl en gång hunnit så 
långt, är han herre öfver situationen. Sedan han omsorgs- 
fullt svept den heliga mattan kring sig, fattar han tömmar- 
na, och den frustande springaren med sin hvitskäggige ryt- 
tare taga vägen genom staden till Kaloums moské. Fol- 
ket faller till marken och inväntar, sida vid sida, det ystra 
djuret, den vördnadsbjudande ryttaren och den heliga mat- 
tan. Hästen kommer, hans hof träffar än en hård egyptisk 
skalle än den mjuka, darrande sidan af någon sikön ung 
kvinna. Ju fortare färden går, desto färre olyckor in- 
träffa — men intet jämmer rop höres; hästen skrider fram- 
åt, en eller två dödas, många skadas, ty nästan hela vägen 


är betäckt med kroppar — men hvad gör det: de gå Ju 
direkt till paradiset. Allt är beroende af ödet. Så tror 
åtminstone mohammedanen. 

Egyptens befolkning uppgår för närvarande till ett antal 
af öfver tio millioner, hvilka bygga och bo på en yta af 
400,000 kvadratmil. Omkring nio tiondelar af dessa bo sam- 
manträngda pä en yta af 10,000 kvadratmil, d. v. s. i Nil- 
dalen och på Delta-landet, hvilka utgöra de enda odlade 
landsträckorna I Egypten. Som jag redan anmärkt äro 90 
procent af befolkningen mohammedaner, omkring en mil- 
lion äro kristna och judar. Kristendomen har mycket litet 
framgång här i landet; flera missioner ha påbörjats, men 
med ganska ringa framgång. Dock finnes, särskild t 1 de 
större städerna, flera kristna kyrkor. 

Medan jag är inne på kapitlet om egyptiernas religion, 
skall jag omnämna en af deras gamla religiösa ceremonier, 
hvilken efter hvad jag hört bibehållits ända tills för något 
öfver femtio år sedan. Man brukade då hvarje år offra 
åt Nilen, hvilken Egypten har att tacka för allt, en ung, 
skön jungfru. Denna stackars 14 @ 15-åriga flicka, hvilken 
man utvalt på grund af hennes skönhet och behag, smycka- 
des som brud på det praktfullaste sätt. Och när Nll-floden 
så stigit till sin högsta höjd och strömmat ut öfver landet 
för att göra det fruktbart, kastades denna stackars flicka, 
som släpats från både föräldrar och vänner, ned i de skum- 
mande, fradgande vågorna. Nilen var hennes brudgum, 
men hans famntag var död. 

Sedermera har man lagt bort denna grymma, hjärtlösa 
sed, ehuru det väckte lifligt motstånd till en början. Man 
sökte ersätta flickan med en trädocka, men Nilen tycktes 
icke vara tillfredsställd därmed, ty följande år steg den 
ej till sin vanliga höjd, och följden däraf var, att missväxt 
blef rådande. Emellertid tyckes Nll-floden sedermera haf- 
va blifvit försonad och lärt sig att vara nöjd med förhål- 
landet. 

Det är emellertid ej alls underligt, att egyptierna hysa 
en helig vördnad för denna flod, som i förbigående sagdt 
för resten är den längsta i Afrika och den näst längsta i 
världen. Utan Nilen hvad skulle väl Egypten vara? Det 
är den, som har förvandlat öknen till ett fruktbart land, 
som i årtusenden skaffat uppehälle åt millioner. En viss 
hemlighetsfullhét har också ända till i våra dagar hvilat 
öfver densamma — man har icke kunnat utforska h vari från 
denna gud ledde sitt ursprung. Dock, våra tiders forsk- 
ningar ha lyftat slöjan och följt flodens lopp långt bortom 
de sex katarakterna. 

Jag har nu i största bast hopsamlat dessa uppgifter, hvar 
jag nu kunnat finna dem. Ni får förlåta, att jag ej kunnat 
utföra edert 'uppdrog med mera omsorg, men mitt nästa 
bref skall innehålla många intressanta saker om förhållan- 
den i detta egendomliga land. Sänder eder samtidigt någ- 
ra bilder från Cairo och hoppas erhålla några från Ame- 
rika i utbyte. Farväl nu för denna gång. Lefve Kosmos! 

Eder tillgifne 

Max Ungwab 

IV. Frän Österrike. 

Wien den 14 september. 

Min herre. 

Med några få rader beder jag få uttrycka min tacksam- 
het för ed, ra vackra kort och edert vänliga bref, som hög- 
ligen Intresserade mig. F. n. är jag i Wien hos en tyrannisk 
tant, hvilken på en liten kort tid vill låta mig njuta a f 
alla storstadens nöjen, h varför jag knappast har en enda 
stund för mig själf. Ooh. ni får kasta skulden på hexme, 
om besöken i muséer och bevistandet af konserter och till- 
ställningar hindra mig från att fullgöra mina plikter mot 
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min vän på andra sidan hafvet Men om 14 dagar reser 
Jag åter hem Ull Galatz, och då kan nl vänta ett långt bref 
om hvarjehanda legender från Karpatema och äfven några 
detaljerade skildringar ur vår historia från allra äldsta ti- 
der. En stor del af vår historia är hopblandad med legen- 
der, och hvar gränsen mellan verklighet och dikt bör dra- 
gas, är ej godt att säga. Likaså med afseende på data: det 
står dåligt till med Rumäniens kronologi. Jag skall emel- 
lertid försöka att beskrifva för er de viktigaste tilldragel- 
serna sä lifllgt som möjligt och återglfva de små berättel- 
serna 1 deras naiva och intressanta form. För vår Uds 
människor, som äro vanda vid pikanta föreläsningar efter 
alla konstens regier, äga de lake mycket värde, men kän- 
naren mottager dem med förtjusning. Somliga af dem ut- 
göra en skimrande dräkt för en allvarlig moral, en helig 
symbol, en djup sanning — men i. detta lilla bref får jag ej 
tillfälle att tala därom; ett annat skall inom kort följa. 

Om allt, hvad ni anser lämpligt, gifver jag eder full fri- 
het att tillekrifva mig. Kosmos har ju ej bestämt något 
detaljerad t program, utan det står oss fritt att beröra alla 
frågor, som intressera oes, med undantag af religion och 
pollUk. Sålunda är det ju fullkomligt på sin plats, att vi 
samtala om våra fosterlands sagor och nat lonal skatter. 

Sedan tre månader har jag varit stadd pä en resa och sett 
inånga underbara ting. Har rest en hel del på vagn genom 
Tranayl vanien och Ungern, och skall aldrig glömma en 
viss morgon då jag färdades öfver K ar pa terna. Vägen 
gick 1 otaliga slingringar ned för ett brant berg; töeken och 
dimma fyllde dalarna och gaf dem intrycket af väldiga haf. 
Så gick solen upp — och det skådespel, som nu erbjöd sig, 
skall aldrig gå ur mitt minne — bergstopparna reste sig 
ur töcknet, belysta af den mest underbara strålglans. 

Jag har äfven varit vid Karlsbad, en modern badort och 
en samlingsplats föir den fashionabla världen. Denna stad, 
om hvilken nl tvlfvelsutan både läst och hört talas, är be- 
lägen 1 Böhmen, på båda sidor om den lilla floden Tepl. 
Läget är synnerligen romantiskt, och staden är både vacker 
och modernt utlagd. Här samlas nu årligen 30 @ 40,000 
människor, aristokratien från alla världens länder, för att 
söka hälsa och förströelse, måhända hufvudsakligast det 


sistnämnda. Karlsbad har icke mindre än 19 mlneraUoäl- 
lor, hvars vatten är af en temperatur af mellan 47 och 165 
grader Fabirenheit. Huvudbeståndsdelarna äro svafvelsy- 
ra, kolsyra och salt, sålunda ett godt botemedel mot rheu- 
matism och dålig matsmältning. Massor af detta salt ex- 
porteras; äfvenså tväl och pastiller, som tillverkats därut&f. 
Karlsbeds hälsokällor hafva varit kända i århundraden, 
men den som först gjorde platsen ryktbar lär hafva varit 
konung Karl IV, eam uppbyggde ett jaktslott dår, någon 
gång på tretbonhundra-talet. Sedan dess har Karlsbad stän- 
digt vuxit, sakta men väl, och räknar nu öfver 16,000 invå- 
nare. Många sköna byggnader finnas, af hvilka brunnsea- 
longen, byggd i härlig renaissanoe-stil, är den. mest storslag- 
na. Mänga amerikanare besöka Karlsbad, och säraklldt ame- 
rikanskor väcka stort uppseende — men därom skall jag ej 
tala, ni ser dem dagligen tjogtals, förmodar jag. 

Har äfven varit i Semmering, ett bergpaes i Semmerlng- 
alperna, 47 mil sydväst om Wien. För femtio år sedan kun- 
de man endast komma till denna plats på en smal gångstig, 
som var känd ända sedan det trettonde århundradet, men 
nu kan man pä ett par timmar göra resan per järnväg 
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genom femton tunnlar oah sexton viadukter. Äfvenså 
har jag aflagt en liten visit 1 storstaden Berlin, beryk- 
tad för sina vackra, räta gator. O, hvad den staden är 
enformig! Allt 1 samma stil; hus och byggnader uppförda 
nftgfg.n efter girarna mönster, ja, t. o. m. statyerna 1 
Slegeeallé se ut att vara gjutna 1 samma form. 

Wien är mindre än Berlin, men jag föredrager den först- 
nämnda staden utan tvekan. Berlin saknar v ära härliga 
götiska katedraler och sköna byggnadamonument. — 

Utrymmet tillåter mig ej att skrifva mera 1 dag — för 
öfrlgt är ju detta bref blott afsedt att frambära mina ur- 
säkter för att jag låtit er vänta så länge. Farväl för denna 
gång. NI får snart ett långt bref från Oalatz. 

Med vänliga hälsningar 

Leonie Rubin stein. 

V. Från Estland. 

Paschlepe slott, Hapeal. 

Min herre är svensk — jag tager mig friheten att tänka 
så tills vidare — och med dubbelt nöje sänder jag därför 
denna biljett i väg till fjärran ort Sverige och allt svenskt 
äger stort värde för mig, ty Estland, mitt fädernesland, har 
ju 1 öfver 160 år regerats af svenska konungar, från och 
med Erik XIV ända till Karl XII, som gjorde af med det- 
samma under sin ystra lek med tsar Peter. Svenska nam- 
net har en god klang i Estland, och fastän snart 200 år för- 
flutit, sedan skilsmässan mellan de båda länderna kom till 
stånd, tortlefver dook ännu på flera platser en varm kärlek 
till Sverige. Detta visar elg bäst, när någon af dess repre- 
sentativa män eller kvinnor förirra sig hit öfver. 

NI beder mig berätta något om mitt fosterland och mina 
larorimnän . Det skall pllfva mig kärt att försöka uppfylla 
eder önskan. 

Jag älskar Estland. På ett af dess gamla riddargods har 
jag först skådat dagens ljus, på desB ändlösa hedar bar min 
lyckliga barndom förflutit Och dock, fastän detta land för 
mig är så dyrt och kärt, anser jag det icke vara det skönas- 
te af alla jordens länder; och det är mig omöjligt att tro, 
hvad somliga påstå, att paradisets lustgård en gång 1 tlden- 
nas morgon varit där belägen. Estland är icke naturskönt; 
största delen utgöres af skogbevuxst flackland. Sjöarna fl ro 
många; kärren och sumptrakterna ännu flera. Kan man 
kalla Suoml de tusen sjöars land, kan man tryggt kalla 
Estland de tusen kärrens. Dock, vl hafva ju Pejpus — eller 
såsom vl på ryska kalla denna sjö Tchudskoye Osero, — 
hvilken är 45 engelska mil lång och 20 mil bred. Denna 
sjö är synnerligen fiskrik och förser nästan hela Petersburg 
med flak 

öarna 1 Östersjön erbjuda många sevärdheter, ehuru de 
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till största delen äro låga och sumpiga. Något karakteris- 
tiskt för vår nordiska natur är heden, den älskade heden, 
ett vidsträckt, ofruktbart land. Det är så tyst och stilla där, 
så hemlighetsfullt; endast bl ens och syrsornas sång stör den 
högtidliga tystnaden. Och däruppe utbreder sig det oänd- 
liga blåa hlmlahvalfvat i all sin underbara prakt 

Estlands befolkning består af ester och delvis af svens- 
kar; de sistnämnda tala icke högsvenska, utan en afart, den 
s. k. nysvenskan. Båda bekänna sig till den lutherska lä- 
ran; dock finnes bland svenskarna flera sekter. Esternas 
karaktär är mycket osympatisk; de äro flegmatlska och för- 
sk äckligt fega; svenskarna däremot äro mycket angenäma- 
re. Den lägre befolkningens sociella ställning är jämförel- 
sevis god. Ett stort antal — jag kunde gärna säga flertalet 
— är jordägare; andra åter igen äro förmän och förval- 
tare. Dessa lida Ingalunda någon brist, ty utom sitt dagliga 
uppehälle erhålla de äfven lön och boskapsfoder. Till arbe- 
te kan estern mycket väl brukas och är härvidlag mycket 
att föredraga framför den ryske bonden; han är van att 
taga initiativet Folkbildningen står på en mycket låg ut- 
vecklingsgrad, emedan skolörganisationen är mycket brist- 
fällig. På senare tider har dock en förändring till det bätt- 
re Inträd t, och f. n. besöka ett stort antal ester högskolorna. 
Sedan man väl en gång fått dem dit är mycket vunnet ty 
de komma då genast helt och hållet ur sitt gamla element 
Det ser ut som om Estland uti detta hänseende skulle gä en 
ljus framtid till mötes. 

Om folkets seder och bruk skall jag 1 mitt nästa bref tala 
något mera. Låt mig snart höra från eder. 

Med hjärtlig hälsning fjärranfrän. 

Vanda Tbischmann-Paschlkp. 




EFTER SKEPPSBROTTET. 


Se titelplanschen. 


H ar du någonsin varit på hafvet, och har du då sett 
huru det ser ut, när det är storm? Det är en 
skräekingifvande syn att se. Mer än en gång be- 
traktade jag sådana skådespel, då jag var barn, och likväl 
var det blott Östersjön, jag då såg, ej det stora världshafvet. 
Men Östersjön kan också visa sig vredgad och är då ej 
mindre förskräcklig än oceanen. Kanske också ätt jäm- 
förelsevis flera skeppsbrott ske på de mindre hafven och 
sjöarna än på de större. Sjömännen kunna angifva or- 
saken till detta. De mindre hafven och sjöarna äro lät- 
tare upprörda än de större och hafva kortare vräkrum för 


sina vågor. Detta gör dem så mycket våldsammare och far- 
ligare. Omkring England, Danmark, Sverige och Norge 
ske en massa skeppsbrott, så ock på Amerikas nordkust 
och på dess insjöar, synnerligen på Michigan-sjön och pä 
Lake Superlor. Likväl kan man säga, att färre olyckor 
ske på haf än på land, och att järnvägarna, synnerligen i 
Amerika, fordra flera offer än det vilda hafvet. Och dock 
känner man det ej sä farligt att företaga en järnvägsresa 
som en hafSfärd. 

Jag har också sett skeppsbrott, ehuru knappast dä det 
skedde. Jag säg en gång nära Englands kust en större 
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ängar e, som bokstafllgen af vågorna blifvlt kastad på top- 
pen af en klippa, hvilken uppsteg flera fot öfver hafvet. 
H vilken väldig kraft det hade fordrat att slunga den stora 
ångaren ditupp. Där hängde den nu öfver den skarpa 
klippstenen, under det våg efter våg spolade in uti och öf- 
ver det arma vraket Och hvad hade det blifvlt af män- 
niskorna, som en gång hade varit ombord? Jag vet det ej, 
men nu fanns det inga människor där. De voro borta, an- 
tingen de nu drunknat eller blifvlt räddade. 

Det är en obeskriflig fasa, aom bemäktigar sig en vid 
underrättelsen om ett skeppsbrott, och dylika händelser 
glömmer man aldrig. 

Mycket har gjorts för att bistå skeppsbrutna, och stora 
summor läggas ut därför hvarje år. Synnerligen är detta 
fallet i Amerika och England. Dessa länders “Life Saving 
Stations” äro att finna snart sagdt vid alla deras kuster, och 
många äro de skeppsbrutna, som hafva trogna kustvakitare 
att tacka för sina llf. I Sverige och Norge har väl icke 
ett aå utveckladt llf räddni ngssystem kunnat sättas i gång, 
men det oaktadt utföras där årligen de modigaste bragder 
för nödställdas räddning. Detta sker alltjämt utan något 
vidare uppseende. Det år alldeles som det skulle så vara. 
Dessa fiskare, lotsar och hvad de nu kallas äro alltid redo 
att med fara för eget llf företaga de vådligaste färder 1 den 
mest rasande sjö för att rädda de nödställda. Vår bild 
visar, huru dessa den nordiska kustens söner lyckats 1 en 
dylik bragd. De hafva lyckats, åtminstone delvis och det 
är med det för dem mest utmärkande lugn som man ser 


dem kamma till lands med de dyrbara bördor de ryckt un- 
dan dödens käftar. Sin människa, som utfört en sådan 
bragd, har hos mig nästan ett högre värde än andra, under 
det kanBke hela Skillnaden är den, att de senares hjälp icke 
hittills påkallats. 

Men äfven på land ske skeppsbrott Sådana omtalas till 
och med 1 bibeln och kallas då "skeppsbrott 1 tron.” Des- 
sa äro vädllgare än de nyss omtalade. KanBke stå de ock 
1 de flesta fall 1 förbindelse med moraliska skeppsbrott af 
en eller annan art, h vilka förut inträffat Kanske hade un- 
derstundom den Intet ondt anande stött pä försåtliga under- 
vattensklippor, som legat 1 hans väg. Han visste ej därom, 
förrän han stötte pä dem och blef skeppsbruten. Var det 
hans fel? Ja, nog var det det, ty han borde hafva hållit 
sig där, hvarest han visste att det ej funnes några under- 
vattenskllppor, men det gjorde han ej. Han lydde 'ej råd, 
utan gick sin egen väg, och så stötte han på klippen. Sår 
dant sker dagligen såsom ock det, att man dagligen ser 
människor öfverdådigt kasta sig 1 fara. Kustvakt är väl 
äfven här utställd, men den hinner ej alltid fram och be- 
finner sig understundom oförmögen att hjälpa Vraket var 
ohjälpligt Det är smärtsamt och bjärtgripande att se 
sådana skeppsbrott, och likväl äro de ej sällsynta Må aJlt- 
flera vänliga männlBkor vara redo att göra räddningsför- 
sök. Lyckas de, sä hafva de utfört en gärning, som aldrig 
skall blifva glömd: Gud skall för evigt komma ihåg den, 
såsom han ock skall löna den. Låtom ose taga vår plats i 
lifräddnlngsstatlonerna! Arbete skall icke saknas där, ej 
heller skall lönen uteblifva V. 



HÖSTAFTON. 


För Ungdomsvännen af Anna Hall ander. 


Vid skogens rand 
sig solen långsamt sänker 
och purpurstrålar öfver vågen stänker, 
då kommer skymning snart och slöjan breder, 
och fågeln tystnar och till ro sig reder, 
och invid strand 
så sakta böljor brusa, 
men vindens röst hörs ibland träden susa. 

Sjung du din säng, 
o vind, förtälj din saga, 
frän pol till pol du måste ständigt draga, 
frän Alpens ros till lotusblommans stränder 
du ilar snabb, och hit du återvänder; 
säg mig en gäng, 
hvar vill dock helst du vara, 
vill ej till Nordanland du gärna fara? 

"I Nordanland”, 

sfi svarar vindens stämma, 

“där är bland höga furorna jag hemma, 
de höga björkar buga sig 1 kvällen 
och sommarnatt är ljus bland trefna tjällen, 
och gladt ibland 
hörs barnaröster klara 
och ekars röst hörs dem från dalen svara.” 



"Dit står min håg, 
än under söderns himmel, 
och dväljes jag långt ut i världens vimmel, 
när solen majestätisk höjs i öster, 
då hör jag än de glada barnaröster, 
och öfver våg 
en hälsning don jag sänder, 
och snart jag dit med längtan återvänder.” 

Så tyst det år, 
och vinden bort nu liar, 
i ljuf förtrollning hela nejden hvilar, 
i silfverfior står skogen klädd, och alla 
små röda löf till marken sakta falla, 
men ljus och skär, 
af månens sken begjuten, 
är sjön, af vackra stränder innesluten. 

Det vaknar då 
så tyst 1 hjärtat inne 

så månget ljuft, så månget smärtsamt minne, 
så mången dröm, som härjats snart af tiden, 
men smärtan åter flyr 1 aftonfriden, 
fort lugnas så 

hvar sorg på hjärtegrunden, 
och allt är frid 1 sköna aftonstunden. 
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PASTOE O. O. ECKARDT. PASTOR O. L. LARSON. 


Pastor O. O. Eckardt föddes 1 Lur församling. Bohus län, Till sist några ord riktade till de unga inom Augustana- 
Sverlge, den 19 maj 1872; ankom till Amerika 1890 och vis- synoden. I hat von börjat sammansluta eder i mindre och 
tades några år 1 Lowell, Masa, där han arbetade i fabriker- större ungdomsförbund med mer eller mindre klart utta- 
na. Hans håg låg dock åt studier, och på hösten 1893 bör- ladt program. Hafven I på detta program satt äfven had- 
jade han studera vid Upeala Oollege, Brooklyn, N. Y. (nu- namissionen? Skall ungdomsnörelsen hafva någon framtid, 
mera beläget i Kenilworth, N. J.) Vid detta läroverk vis- måste de unga sättas före en bärande uppgift, en uppgift 
tades han till 1897, och efter att ha betjänat den svenska lu- som förmår elda deras hjärta och sinne och på samma gång 
therska församlingen i Orange, Mass., i ett halft års tid tillföra dem en varaktig välsignelse. En sådan uppgift är 
reste han till Augustana College hösten 1897 och tog där hednamissionen, hvilken visserligen icke borde vara främ- 
studentexamon 1901. — Han betjänade sedan under ett år mande för våra Luther-förbund. 

församlingar i Nebraska och Wyoming och ingick i teologis- Under ett samtal nyligen med hednamissionsstyrelsens 
ka seminariet i Rock Island 1902 samt prästvigdes vid ordförande, dr Jacobs i Fhiladelphia, yttrade han, att de 
synodalmötet i Stanton, Iowa, den 11 juni 1905, på kallelse för närvarande ej kunde utsända flera missionärer eller 
af General Council att utgå till dess mission i Indien. upptaga något nytt fält, emedan man därtill saknade me- 

Pastor O. L. Larson föddes den 2 juli 1876 i Mead, Nebr., del, “för så vidt”, fortsatte han, “icke flera församlingar 
och är således i fullaste mening vår synods barn. Han stu- eller föreningar äro villiga att göra som missionsförening- 
derade först vid Luther Academy i Wahoo, Nebr., och ge- en inom Första församlingen i St Paul, Minn., hvilken lof- 
nomglck därpå college- och den teologiska afdelningen vid vat betala hälften af missionär Eckardts årliga lön.” Kun- 
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da icke mindre eller större kretsar af ungdoms-förbunden 
förbinda sig att underhålla en missionär 1 Indien? Därige- 
nom skulle de ungas intresse för Kristi rikesak 1 stort ännu 
mera lifvae, och de »kulle ha den .utan gensägelee stora till- 


fredsställelsen att hafva åstadkommit mer ån blott och bart 
sin egen tillfälliga förnöjelse, Tänken på detta, I, som åren 
de ungas andliga ledare på vågen till honom, som sade: 
“Gören alla folk Ull lärjungar.” C. J. B. 




ANSIKTE MOT ANSIKTE. 


Face to iace by Herbert Johnson, öfversatt af Ludvig. 


Jag vet ej än, när det skall ske, 
då jag skall nå den fjärran strand. 
Jag vet det ej, kan än ej se 
den väg, som för till ljusets land, 
men det ändå 
är bättre så, 

snart tiden går och allt dess ve, 
och det jag vet. Jag Gud skall se, 
se ansikte mot ansikte, 
se ansikte mot ansikte, 
och vänner, som jag älskat här. 
Ja, jag skall se Guds ansikte 
och evigt blifva där han är. 



Visst llf skall gry, 
och llf skall fly, 
och vinter gå, 
och vår uppstå, 

och rönte jag blott blandad fröjd, 
mig hopp dock närt och jag är nöjd. 
Snart intet mer kan smärta ge, 
snart intet mer kan smärta ge. 

Ull fridens hem min Gud mig bär, 
och jag skall se hans ansikte, 
ja. Jag skall ee Guds ansikte 
och kära, som jag älskat här. 

Då skall jag se Guds ansikte 
och evigt blifva där han är. 


% 


TILL FRAMMANDE LAND. 

För Ungdomsvännen af P. N. P. 


et var en härlig vårmorgon. Solen hade just 
m DA hunnit högt nog på firmamentet för att kasta 
[ fl V-g. H sina strålar genom tallskogens toppar och be- 
f||||||Sj| lysa den lilla landtgård, h v fiken jag hade att 
Wmm P® 68 ® 1 * 1 h varje dag, då jag gick Ull och från 
l^a/w skolan, och hvllken var belägen % svensk mil 
från mitt barndomshem i fosterlandet Går- 
dens ägare var en styf och ihärdig arbetare, en insiktsfull 
och flitig jordbrukare, som också hade lärt sina. barn att 
arbeta Han hade en son och en dotter, reepektlve 18 och 
20 år, och det tredje barnet i ordningen, Klara, var 16 år 
gammal. Hundratals gånger hade jag sett Klara utkomma 
från det rödmålade boningshuset med en matkorg, som dol- 
des af en hemväfd grof näsduk, pä armen och begifva sig 
Ull skolan, stundom före eller efter mig, men ofta 1 mitt 
Bällskap. Klaras skolUd vardt ändad, och hon hade året 
innan den här åsyftade vårmorgonen blifvlt konfirmerad. 
Hennes hjälp på fädernegården var obehöfllg, hvadan hon 
skulle ut — ut ur föräldrahemmet — stiga öfver tröskeln 
och på en gäng långt ut 1 en vlllosam värld. 

Jag, som var några år yngre än Klara, fortsatte min skol- 
gång och skulle nämnda morgon, såsom vanligt, gå Ull sko-, 
lan, då jag vid passerandet af denna lilla landtllga villa 
observerade, att något ovanligd var å färde. Bondens häs- 
tar stodo förspända den gamla liggfjäders vagnen och några 
främmande personer hade församlats på gården, h vilka 
voro inbegripna i ett allvarsamt samtal. Några gummor 
gräto och skakade på hufvudena samt sågo med ytterst 
medlidsamma blickar på Klara, då hon visade sig i förstu- 
dörren. — Hon måste ju ut och hemta litet frisk luft då och 
då, ty inne i stugan blef det nog allt för kvaft. För öfrlgt 
hörde jag, att därinne var det mycken gråt och jämmer. 
Jag vardt mycket förvånad, men snart kom en gosse, en 
yngre broder Ull Klara, ut, och jag sporde parfveln om hvad 
som stod på. Denne svarade med gråten i halsen, att hans 
syster Klara skulle resa till främmande land. Hon skulle 


således till Amerika. Nu blef äfven jag en smula dyster, 
Mina tankar foro hän till den fjärran västern, som framstod 
i min fantasi lik ett sagoland. v 

Jag hade med en viss respekt sett upp mot Klara, ty 
hon var urstyf 1 räkning, och då jag ej kunde på något 
sätt få mina räkneexempel rätta 1 “landtmätareräkningen", 
så hjälpte mig Klara ibland, så att svaren blef vo rätta. 
Men nu kunde jag icke förstå, hur i all världen Klara 
hade räknat, då hon kommit Ull det resultatet, att ej foster- 
landets ytareal var stor nog för att äfven hon kunde finna 

rum därstädes Emellertid kom Klara ut på gården 

och gick emot mig, som stod och grubblade öfver lifvets 
dunkla gåtor. Hon log, men en tår, klar som daggdroppen 
i liljans kalk, syntes dock smyga sig ut ur ögonvrån. Dock 
spelade ett skalkakUgt leende på ungmöns friska läppar, 
då hon frågade mig, hur det hade gått under senaste året 
med min räkning i skolan. Jag förklarade, att det gått bra, 
men påstod, att jag ingalunda kunde begripa, hur hon hade 
räknat, då hon kommit till det rusultat, att hon ej kunde få 
födan i fosterlandet “Kanske blir det min olycka, men jag 
skall i alla fall nu Ull främmande land”, sade hon med för- 
svarlig frimodighet En röst från stugan hördes, som kal- 
lade Klara dit in. Jag smög mig bort till stuguknuten, ty 
jag åstundade att se, hvad jag trodde skulle blifva den sista 
akten i detta “sorgespel.” 

Jag misstog mig ej heller. Föräldrarna skulle följa hen- 
ne till staUonen, och därför togo de icke afsked af henne 
därhemma, men de preliminära afskedeceremonierna bör- 
jade dock 1 hemmet, h vanest alla grannkvinnor samt de- 
ras döttrar skulle trycka Klaras hand till afsked, uttrycka 
sina farhågor för det förfärliga landet, Amerika, samt gif- 
va den oerfarna flickan några goda råd o. s. v. Bland an- 
nat hörde jag en gumma, om hvilken ryktet icke hade 
mycket godt att förmäla, yttra följande: 

“Ja, Klara de ska ja då se de, att de kommer att bli 
många mörka stunder i ditt lif, o du -ska få se, att du hade 
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det bäst, dä du va hemma. Du kommer underfund med 
redan d& du kommer ut pä det rytande hafvet, att du Inga- 
lunda får dansa på rosor. Det kommer nock att se vansk- 
ligt ur för din blick många gånger. Men akta dig, då du 
kommer ut i världen för falska profeter, som nalkas dig 1 
ulfvakläder — dessa vilja locka dig in på en galen väg, ocih 
skalkar skola söka locka dig in på en ännu farligare väg, 
som ser så skön ut att beträda — ja, hvad du gör så akta 
dig för tjufvar och för hafvets leviathan. Kom ihåg mina 
förmaningar, då det gått på tok för dig." De andra gum- 
morna, som med sammanknäppta händer hade åhört nämn- 
da till hjärtat gående förmanlngstal, gräto bittert 1 de 


hemväfda näsdukarna. Klara grät ock, men blott då hon 
tog afsked af sina jämnåriga. 

Husfaderns manande stämma hördes. Det var tid för 
sällskapet att sätta sig pä vagnarna. Klara gick med säkra 
steg till vagnen och svingade sig upp, tagande plats i bak- 
sätet i faderns vagn. En högtidlig tystnad inträdde. Him- 
len hade bllfvit betäckt med strömoln och solen gömde sig 
hastigt, men blott för att lika hastigt titta ut igen, och så 
omväxlade skuggor och dagrar i tallskogen, medan de kla- 
gande afskedstonerna frän vindens eolsharpa trängde fram 
mellan träden, dä bygdens unga tärna reste till främmande 
land. 


LUTHERFÖRBUNDETS INOM BOSTONDISTRIKTET ÅRSKONVENT I BROCKTON, MASS., 

DEN 3 OCH 4 SEPT. 1905. 


D et var under högst ogynnsamma förhållanden, eom 
det stora ungdomamötet hölls Labor-dagen i Broek- 
ton. Regnet föll oupphörligt under båda dagarna, 
då mötet hölls, och hindrade många ifrån de närliggande 
städerna att bevista dessa annars sä trefllga sammankoms- 
ter. Det underliga var dock, att sä många trotsade de 
strida regnskurarna och läto sig icke skrämmas af det led- 
samma vädret. Till allae stora glädje hade ovanligt mänga 
infunnit sig redan den företa dagen, och många flera an- 
lände tidigt, följande dag. 

Pastor J. Alf. Anderson 1 Brookton talade 1 sin välkomst- 
hälsning just om denna ovanligt stora representation vid 
mötet under de högst ogynnsamma förhållandena samt ut- 
tryckte hvad vi alla kände — vår glädje öfver det intresse 
i Lutherförbundet, som dessa unga vänner visade, då fres- 
telsen var så stark att anmare förblifva hemma. 

Då vår ungdom ådagalägger en sådan lojalitet, finnes Ing- 
en fara för vår kyrkas framtid här ute vid östervåg. — 
Söndagen den 3 var en stor högtidag för oes alla som fingo 
vara med. Stora voro de välsignelser, som kommo oss till 
del både 1 predikan och skön sång. Det kändes så godt 
att med andra af samma tro och samma intressen få delta- 
ga i denna högtidliga gudstjänst. Högmäasopredikan hölls 
af pastor F. A. Engstrand från Worcester, Mass. 

På eftermiddagen samlades unga och gamla återigen till 
en. festlighet, då tvenne talare uppträdde: pastor J. A. Bern- 
hard från Qulncy, som höll sitt tal på svenska, och pastor 
E. C. Blomqulst från Lynn på engelska. Den stora jubel- 
kören i Brockton (så var visst namnet) presterade sång vid 
denna högtid, och den var skön i sanning. Bland de andra 
väldiga “basarna” sågs äfven den kraftige pastorn 1 Brock- 
ton, och det var en glädje att se honom pä detta sätt visa 
sin ungdomlighet. Säkerligen uppskattas sådant Intresse 
af församlingens ungdom. 

Vid gudstjänsten på kvällen var den stora rymliga kyr- 
kan äter fullsatt Till den församlade ungdomen talade 
pastor Henning Jacobson från Cambridge. Körsång ooh 
solosång förhöjde aftonens högtidliga gudstjänst, och vi 
skildes åt vid den stora dagens slut förnöjda ooh glada och 
mättade af den kost, vl fått under dagens lopp. 

Lika regnigt dagen därpå; men trots detta anlände ovan- 
ligt många på morgonen, och då programmet tog sin bör- 
jan, vid %11-tiden, var kyrkan åter fullsatt. 

Ett intressant program utfördes, hvarvid representanter 
från de olika föreningarna inom distriktet deltogo med 
deklamationer, sångnummer, tal o. s. v. 


Efter programmets slut serverades gemensam middag 1 
kyrkans undervåning. Det spordes, att det Icke fanns myc- 
ket kvar, då alla bllfvit mättade, något som den ej förund- 
rar sig öfver, som noga observerade skarorna där nere i 
undervåningen. Den besökande ungdomen fann sig hem- 
ma ibland de goda vännerna i Brockton, h varför allt sma- 
kade sä godt. Ett sådant larm och språk har det ej på 
långa tider varit i gamla Brocktons kyrka. Glädjen stod 
högt i taket, och huru kunde det vara annorlunda ibland 
sä mycket godt. 

Så lärde man känna hvarandra i detta muntra lag, och 
ehuru färden till “månen” misslyckades, var man lika glad 
och munter ändå ^ch nöjd att stanna, där man kunde njuta 
lika fullt, och där ungdomen på ett mera flärd fritt och 
okonstladt sått fick mötas. 

Vid tre-tiden samlades vi återigen att lyssna till den 
sista delen af programmet vid vårt trefllga möte och fram- 
för allt Ull den stora körens sång, i hvilken alla sångför- 
mågor ifrån när och fjärran togo del. Hvilken väldig säng! 
Ledaren fick ställa sig på ett bord, att alla måtte se hans 
taktpinne. Skönt var det i sanning att höra denna sång, 
som kom ifrån hjärtats djup. Länge lefve vår svenska 
sång i våra bygder! 

Lutherförbundets ordförande, pastor Bernhard, visade 
också ovanlig förmånga att arrangera och uppställa pro- 
gram. Utan att säga någon till eller att förbereda någon 
af de talare, som han ämnade påkalla, tyckte den värde 
ordföranden det vara alldeles nog att endast peka med fing- 
ret på den, som näst skulle uppträda enligt hans höga och 
nådiga vilja. Således föllo många offer för detta pekfinger- 
system. Icke underligt, att han kritiserades! Ibland des- 
sa offer må nämnas pastorerna G. Sigfrid Swensson, F. A. 
Engstrand, Henning Jacobson, E. C. Blomqulst, predikan- 
ten A. Nilson. 

Härmed afslutadee detta årsmöte i Brookton. Vi såga 
ett hjärtligt tack till prästfolket och Lutherförbundet där- 
städes för all den trefnad och glädje de beredt åt oss. Sent 
skall detta möte glömmas. 

Ett är dock nödigt! Lät oes aldrig glömma vår härliga 
kyrka och tro. Må vl, en stor ungdomsskara, visa vår 
stryka och förblifva fasta i tron intill änden! På denna 
tro skola vl strida här i lifvet, på denna tro skola vi segra, 
och på den skola vi dö. Så skall ock Gud en gång beskära 
sina trogna stridsmän en evig segerlön. Välsigne Gud 
detta möte och vår kära lutherska ungdom! 

En som var med. 
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Sören Kierkegaard. 

Född den 5 maj 1813. Död den 11 nov. 1855. 


För Ungdomsvännen al Adolf Hult. 


em tio år sedan, den 11 nor. detta år, inslumrade 
den underlige och ädle Sören Kierkegaard i sin 
födelsestad, Köpenhamn. Han var trött ooh 
sliten den unge, blott två och fyrtio år gamle 
kämpen. En storartad, omfattande litteratur 
och en djupsinnig, Sokrates-artad verksamhet 
för Danmarks uppväckande och för “trons In- 
ner) iggörelse” hade under de sista tolf åren hållit hans själ 
1 oaflåtlig spänning. Kierkegaard uppehölls 1 grunden af 
sin oerhörda vilja och af den rika, llffulla intelligensen. 
Dock, den alltid skröpliga, spensliga gestalten tålde till slut 
ej längre den väldige andena jätteansträngningar. Kärlet 
brast Det var, så tro vi 1 trots af hans landsman och 
biograf, Brändes, Guds goda, behagliga och fullkomliga 
vilja, att så skedde. Det var väl för den enslige mannen 
där uppe på Fredriksshoepltalet, dit han förts, att han fick 
gå ur tjänsten. “Erind ringens ulukkellge Elsker”, såsom 
han gärna kallade sig, fick hvad han längtade efter: “Att 
dö är det enda, som kan skaffa luft”, ord frän hans Innersta 
hjärta. 

Kierkegaard är ett af Nordens glänsande snillen. Så dia- 
lektiskt invecklade äro hans själshistoria och lefn&dslopp, 
att ett flyktigt omdöme ohjälpligt tager miste. Själfva 
biskop Martens en, den danske teologen, Kierkegaards lärde 
motkämpe, glfver i sin “Krisrtelige Etik” en vrångbild, icke 
emedan han ej sagt mycket, som på sin plats vore sant nog, 
utan emedan synpunkten och den historiska belysningen 
leda en vilse. Det är lätt att i kallt blod sitta ned ooh bok- 
föra hvad en uroriginell, tragisk, själfuppoffrande person- 
lighet gjort och illa gjort. En sympatisk, inifrån rättvis bild 
fordrar mer än sä. Professor Georg Brändes, den världs- 
berömde litteräre kritikern, har tecknat hans lif och per- 
sonlighet, med verklig kännedom i mänga stycken. Likväl 
har denne kristendomsfientllge jude alldeles förvridit san- 
ningen. En agnostlker kan icke förstå en Kierkegaard. 
Professor 'Waldemar Rudin i Uppsala, har mer än någon 
annan, icke ens undantagande den så förtjänstfulle pastor 
A. Bärthold i Tyskland, finast och trognast målat den verk- 
lige Kierkegaard, om ock flera svåra problem återstå att 
lösa. 

Det kan sägas om Kierkegaard, att han tillhör den art 
af stora andar, h vilka bllfva allt större i mänsklighetens 
ögon, ju längre tiden rycker dem bort från deras eget 
tidehvarf. Kierkegaard var under sin lefnad mest miss- 
förstådd af Danmarks mest f ramskjutne ledare å litteratu- 
rens, filosofiens, folkopinionens och kyrkans områden. 
Allaredan nu börjar han anses större än någon af dem var. 
Man skall ihågkomma Kierkegaard, äfvem då biskop Marten- 
sens minne bleknat bort ur hågkomstens pergamentrulle. 
Kierkegaard var en af de utvaldas lilla krets. Bristerna i 
hans väldiga skrifter, “en litteratur i litteraturen” säsom 



man uttryckt sig, och 1 den planmässigt genomförda lifs- 
kampanjen äro mycket stora. Det kan en hv&rdagssjäl lätt 
upptäcka. Att fatta den kolossala synpunkten och den för 
alla århundraden lärorika strid han förde för att gifva 
baneeöret åt kyrklig och andlig lättja samt för uppväckande 
af en hela lif vet omfattande tros innerlighet och villighet att 
vara ett vittne i Kristi tjänst, det tarfvar allvarligt studium. 
Man måste lyssna sig in i den Innersta själen hos den hem- 
lighetsfulle mannen, som med flit dolde sig och afsiktllgt 
förvillade de ytlige, att hans ord ej måtte tagas fåfängligt 
Den af naturen starkt själfviske och om sin oerhörda be- 
gåfning klart medvetne var 1 verkligheten genom sin tro 
och ädelmod ooh mycket ödmjuk personlighet, villig att lida 
allt för att tjäna sitt älskade, tanklösa Danmark. 

MTjligen har den gamle Sokrates (död 399 f. Kr.) 1 Aten 
aldrig haft någon trognare motsvarighet i protestantismen 
än den aäregne dansken. Sokrates var lroniker 1 detta 
ords stora betydelse. Det var Kierkegaard ock. Sokrates 
anordnade sitt lif så, att man ej skulle hålla mycket af 
honom själf, men väl tvingas att lyssna till hans sedelära 
och fruktbara tankar. Så gjorde äfven Köpenhamns Sokra- 
tee, som dock ej hade någon Xantippa att tvista med, då han 
kom hem på sin ungkarlsvåning. Okänd spatserade han 
ofta rundt 1 parker och på promenaderna för att Inlåta sig 
i samtal med barn, gubbar, tjänsteflickor, — dem han om 
toradageeftermld dagarna träffade i stadens parker — ja, 
hvem han fann. Under samtalet gjorde han sina fina stu- 
dier af människonaturen, ty han var en född psykolog. 
Han firfde frän sin fader, en fabrikant och speoerlhandlan- 
de, dennes djupa, melankoliska, briljanta begåfning. I re- 
sonemang var fadern nästan vuxen sin son Sören, blott 
att sonens öfverlägsna kunskaper gåfvo honom ett för- 
språng framför den enkle bonden frän Jyllands hed. 

Fadern var 67 år gammal, då Sören föddes. Modem var 
faderns andra hustru, hans hushållerska sedan företa hust- 
runs död. Kierkegaards moder dog helt tidigt. Ofta näm- 
ner han sin fader 1 sina skrifter och dagböcker, aldrig en 
gång sin moder. Hvarför? är en hemlighet “Beträffande 
er fråga om Kierkegaards moder, så vet jag icke annat att 
säga, än att hon måste hafva varit en person, som icke läm- 
nat något djupare spår i hans erinring”, svarade mig pro- 
fessor Rudin 1 november 1897 på gjorde förfrågningar. 
Men ju längre man studerar Kierkegaard, ju mer känner 
man det, som om en gåta låge Innesluten i detta förhållan- 
de, enär Kierkegaard annars är outtröttlig i erinringar. 

Sören var alltid klen till kroppen. Ett försvarsvapen 
ägde han dock, en oemotståndlig satir. Så, till exempel, 
när hans skolkamrater under goeseåren med rå fysisk kraft 
sökte antasta honom, giok han segrande ur fejden genom 
något väl mättadt stickord, som förlamade den päflugne. 
Det berättas till och med, att en hans lärare vid ett till- 
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tälle träffades af den spetsiga Ironien. Pojkarna hade hoe 
den något svage läraren spelat sina spratt, tills dennes 
tålamod brast Han hotade med att gä ut och lnberätta 
saken ä högre ort. Qossarna togo till bönboken, — utom 
den spenslige, bleke, kvlckhufvade lille Sören, hvilken ge- 
nast tilläde: “Vill ni dä äfven tala om, att sä ha yl det 
alltid under edra timmar?” Den d&lige dJsdpltoatorn satt 
still 1 katedern! 

Den gamle åldringen och den unge Sören bodde samman 
under de kärfva, stränga, allvarliga förhållanden, som råd- 
de 1 den ekonomiske, punktlige, för kyrklighet och fromhet 
bemärkte köpmannens hus. Faderns svårmod låg öfver 
Sörens barndom. De andliga intryck han erhöll voro ej 
af det ljusare ooh lättare slaget. "Det var en gäng en man. 
Han blef såsom barn strängt uppfostrad 1 den kristna re- 
ligionen. Han hade icke hört mycket af hvad barn eljest 
fä höra om det lilla Jesus-barnet, om änglar och dylikt. 
Däremot hade man desto oftare framställt den korsfäste för 
honom, så att denna bild var det enda Intryck ban hade 
af Frälsaren. Ehuru ett barn, var han redan gammal som 
en gubbe. Denna bild följde honom sedan llfvet Igenom. 
Han blef aldrig yngre och kom aldrig frän denna bild.” 
En sådan fostran förklarar till en del den andliga redlighet, 
de stränga begrepp om kristlig helgelse och den omutliga 
fordran, att en kristen är ett vittne, sä utmärkande för 
Kierkegaards lif och verksamhet. 

På samma gäng var han begåfvad med en outtömlig fond 
af kvickhet, spetsig humor, raljeri, lekande Infall och ett 
hjärtligt barnasinne. “Bönder och barn”, bar han sagt, 
“äro de enda förnuftiga människor; det är hvila att vara 
med dem.” 

17 är gammal tog han studentexamen, högt vitsordad. 
Han umgicks med mänga; egentligen förtrogna sökte han 
synbarligen icke. Bland kamraten' var han känd som en 
sluten, originell figur. Det är nog troligt, att han under 
studietiden förde ett delvis ystert lif. Hans öfvermåttan 
glänsande naturell, den anslående originaliteten, mer blixt- 
rande än diamanten 1 den flngerring han bar, ovanlig kon- 
versationsförmåga och en djup, marterfull, men ock svär- 
misk melankoli, som gaf en egen bakgrund ät hans tankes 
fyrverkeri, gjorde honom nog under den tiden eftersökt. 
Innerst var han dook en född ensling, “en tankens eremit”, 
såsom han med förkärlek kallade sig. Just denna andens 
enslighet och andens melankoli voro och blefvo allt fort 
bana llfs tukto mästare till en enastående lifsutveckltng och 
till en alldeleB säregen verksamhet, eå olika bedömda, att 
den, som skall tro allt man om Klerkegaard skrifvit, till 
slut råkar i ohjälpligt vlrrvarr. 

Ar 1838 Ingick den ättio&rige fadern i den eviga hvilan 
efter ett lif rikt pä lidanden. Det var ett gammaltesta- 
mentligt drag i hans personlighet. Så till exempel åsam- 
kade honom en barndomserfarenihet lifslång oro. Han 
skall en gång, då han i köld och hunger vårdade sin faders 
hjord, hafva uppstigit på en kulle och hädat Gud. Sören 
ansåg sig härigenom alltid såsom en botgörande och tryck- 
tea af den känslan, att Guds förbannelse låg öfver släkten. 
Hur han led af detta, hur han vred sig under förnimmelsen 
af denna händelse i faderns Mf! Man jämföre nutida yt- 
ligheter i känslan om syndens inflytande öfver hela släkt- 
led, och Kierkegaards alltför stränga uppfattning f ramstrå- 
lar 1 en hög och ädel belysning, och vid studiet af hans 
skrifter skall man kunna göra rättvisa ät hans oro och 
ängslan, hvllka Ibland trycka de stora tankarna och beund- 
ransvärda inblickarna i tidens och evighetens angelägen- 
heter. Efter faderns död bodde han 1 en elegant, hyrd vå- 
ning, med blott en tjänare. Om aftnarna voro rummen 
starkt upplysta. Där gick han och spatserade frän rum 
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till rum, stannande (såsom 1 bilden ses) vid en skrifpulpet 
för att nedteckna en inglfvelse eller en lyoklig fras, eller 
för att fånga någon större framställning, som sprängde 
fram ur hans outtröttliga hjärna. Ogärna mottog han be- 
sök, synnerligen då något större verk var 1 görningen, men 
de f aittlga voro alltid välkomna, och till att trösta var han 
en mästare; bedröfvade ägde alltid anspråk pä hans Ud och 
krafter. 

Trenne djupt ingripande händelser i hans lif, förutom 
hans omvändelse, blefvo bestämmande för hans skriftställe 
ri och för den fejd med den döda kyrkan i hans land, hvil- 
ken fick en sä tragisk afslutnlng. Det stode utom U.vo- 
domsvännens program att närmare Ingå på en analys af 
Kierkegaards ofta Invecklade, Ibland mycket svårlösta, men 
alltid djupsinniga och tankerika skrifter, som gjort honom 
till en af Danmarks store. Litteratör var han 1 ordets egent- 
liga mening, lefde för att skrlfva, förde ett privatlif utan 
anställning, vare sig vid universitet eller kyrka, och under- 
hölls af den ärdfda egendomen, som sä småningom bort- 
nöttes af hans husbållsutgifter och publikationer. Han 
skref ej för förtjänsten, utan alltid för sakens skull, hvilket 
från modern handelssynpunkt är högligen opraktiskt. 

Den förberedande filosofiska examen aflade han redan år 
1831, ooh 1840 teologisk ämbetsexamen. Sin första pre- 
dikan höll han å sin faders hemort samma år. 

Så trolofvade han sig den 10 sept. 1840 med en ung, glad, 
honom alldeles olik ungmö. Den 10 oktober 1841 bröt han 
förlofningen, samtidigt med sin protnoverlng till filosofie 
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doktor. Denna händelse har haft af görande botydelae för 
bana hela lif. Att en sä samvetsgrann man kunde taga ett 
sftdant steg, måste hafva skäl för sig. Hon älskade henne 
djupt. Ja, intill sin död. Men af fruktan för att hans svår- 
mod skulle ruinera hennes lycka, af vande han henne grad- 
vis, eä godt han det kunde, och så att hon skulle komma till 
att gig mifnn kärlek för honom. Denna bittra erfa- 

renhet gjorde hans själslif rikt på ett lidande, utur hvilket 
hans skriftställen liksom framföddes och älven riktades 
med detta ljufva, förtrollande lyriska element, med denna 
eviga sång om kärleken af Kierkegaard, målad i dess oräk- 
neliga yttringar med ett mästerskap, som få, om ens någon 
annan världslitteraturens rike förmått måla den, jordisk 
och kristlig kärlek, bådadera 1 en underskön förening. 

Innan “Enten-Eller” (Antlngen-Eller) utkom den 15 feb- 
ruari 1843, hade hans hjärta funnit hvila i tron. Så beslöt 
Kierkegaard att genom en stegrad framställning nå fram 
till de rent kristliga begreppen och väcka upp sin samtid. 
För att vinna sin ytliga, själfkära tid, fången i njutningar, 
ville han börja med en estetisk, skönlitterärt formad serie 
skrifter, Sokratee-artade i sin inre anläggning, och så fort- 
skrida till direkt religiöst författareskap. 

Han indelar llfvet i trenne af erer eller tendenser: 1. 
Den estetiska, slnneenjutning af finare eller gröfre art 2. 
Den etiska, pliktens, handlingens. 3. Den religiösa, i all- 
män mening, hvilken når sin egentliga spets 1 den kristna 
tron. “Enten-Eller” är en serie filosofiskt skönlitterära upp- 
satser, A ‘b papper föreställande den estetiska lifssferen, B’s 
papper den etiska Läsaren väntas göra ett val — af ing- 
endera: Njutningslifvet skänker ej ro, men j heller gifver 
den alldagliga ärbarheten uppöyggelse åt anden. Detta 
stora, glänsande mästerverk gjorde honom med ens beryk- 
tad. Stilen är briljant, romantisk, ironisk, lyrisk, öfver- 
flödande af kvickhet och djupsinnighet, med en förvånande 
makt öfver danskans resurser, dock icke populär i vanlig 
mening, men oförgätligt originell. 

"Frygt og Baeven” (1843), “Gjentagelsen” (1843), "Phi- 
losophlske Smuler” (1844), “Begrebet Angest" (1844), “Sta- 
dier pas Livets Vei”, mindre skrifter och tidningsartiklar, 
samt, gömda i »emellan de större sakerna, uppbyggliga, re- 
ligiösa tal, följde nu med otrolig haet. Man förvånas öfver 
den oerhörda lätthet, h varmed dessa arbeten framfördes, 
tillhörande den första perioden af hans författareekap, den 
estet ieka. Under denna period tog han promenader på 
boulevarderna, gick h varje afton i teatern några minuter, 
— blott på det man skulle hålla honom för en lättsinnig, 
galant person, men tvingas lyssna till hans ord i de väckan- 
de skrifterna. Systematiskt motarbetade han beröm och 
anhängare. Saken, den allena, ville han tvinga en för- 
kommen period att lyssna till och tänka öfver. 

Bin andra händelse af betydenhet Inträffade 1846. 

En skämttidning vid namn Korsåren förde i Danmark ett 
skräckvälde. Den "prostituerade människorna", sade Kier- 
kegaard. Han utmanade Korsåren genom en väl mättad 
skrlfvelse, och en bitter tvekamp uppstod. Korsårens kari- 
katyrer öfver Kierkegaard (se vår bild) gjorde honom känd 
allestädes. Gatpojkarna hånade hane korta byxor. I kyr- 
kan tittade man efter för att se, om det var som Korsåren 
målat ut mannen. På universitetet spelade man “Sören 
Kirk”. All pöbelaktighet i Köpenhamn väcktes till lif. 
Det ville Kierkegaard, djupt som han led däraf. Korsåren 
dog efter en tid, den hade likt huggormen stungit Ihjäl sig. 
Eitt svårt sår hade tilldelats den lösaktiga opinionen i huf- 
vudstaden. Så lärde Kierkegaard djupare fatta ordet 
“kristligt vittne”, och hans författareekap tog en ny rikt- 
ning, den religiösa perioden börjar. På dess gräns står 
den storslagna hoken “Afsluttende uvidenskaplig Efter 
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skrift” (1846), som ger en återblick öfver den förra verk- 
samheten och leder öfver till den religiösa i egentlig me- 
ning, ej nu under pseudonymer, utan i Kierkegaards eget 
namn. Ty det gällde en ståndpunkt ur hans eget själslif. 
Skrifterna från denna period, religiösa tal ( några af dessa 
hållna I kyrkor), religiöst psykologiska afhandlingar och 
mindre skrifter, utgöra en samling värdig mångåriga studi- 
er. Här stå: “Opbyggelige Taler” (1847), “Kjerlighedens 
Gjerninger” (1847), “Christelige Tåler” (1848), “Tvende 
etisk-religiuese-Smaa-Afhandlinger” (1849), “Sygdommesi 
till Döden” (1849), “Indövelse i Christandom” (1850), “Om 
min Forfattervlrksamhed” (1851), “Til Selvprövelse” 
(1851), “öjebllkket” (1855) och mindre saker. Man läse 
eftertänksamt den måhända mest betydande af alla hans 
skrifter, “Sjukdomen till döds”, och man känner, att en 
väldig ande med blick in i tidens och evighetens frågor dår 
är verksam. Stilen bibehåller dock äfven nu något af den 
s. k. “indirekta meddelelsen”, som ej lämnar läsaren overk- 
sam, utan nödgar honom till själfständig pröfning och 
själfständig tlllägnelse, ja, själfständig u töfning af det in- 
hämtade. Detta var Kiergegaards ideal för en verkligen 
kristlig framställning af sanningen. Kierkegaard öfverflö- 
dar af djupa vinkar för ordets förkunnare. 

På fattade Kierkegaards innersta syfte. Mången beund- 
rade hans förmåga, utan att dock föras in på den våg af 
andlig, kristlig själfständighet 1 tro och lif, aom åsyftades 
af den outtröttlige enslingen. 

Ännu en ny händelse. 

Biskop Mynster dog den 30 jan. 1864. Mynster var en 
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stor ande, men hans krlstendomahällnlng hade den officiellt 
bekvämliga art Klerkegaard djupt af skydde. Mynster hade 
aldrig kunnat erkänna Kierkegaards fordran p& ett verk- 
ligt vittnesbörd om Kristus i en vandel utan jordisk be- 
räkning och feghet inför lidandet för Jesu skull. Denna 
“officiella st&tskristendom’’ hade Klerkegaard städse be- 
kämpat Dä därför teologie professor Marteneeu 1 ett min- 
nestal kallade Mynster ett “sanningsvittne", ett af “de rät- 
ta sanningsvittnena", upptog Klerkegaard en mot honom 
och hela den “officiella kristendomen” sä häftig kamp, som 
Danmark aldrig förr eller sedan skådat “Den meet pas- 
sionerade polemik det daneka andelifvet har känt”, säger 
Harald Höffding (“Ord och Bild”, september 1902). Mar- 
tensen blef biskop. Han ignorerade Klerkegaard; med 
klok, diplomatisk tystnad sökte han kufva honom. Dess 
våldsammare blef Klerkegaard. Att öfverdrifter begingos, 
nekar ingen, men så-ihågkomme man hvad den gamla, döda, 
världsliga statskrlstendomen var pä den tiden, och man för- 
vånar sig mindre öfver det hela. Minnoma Luthers allt 
annat än moderata polemik! 

Mldt 1 striden Insjuknade Klerkegaard, fördes till Fred- 
rikshospitalet 1 oktober 1855 och afled dår den 11 november. 
“Det gick som en bäfvan öfver hela Norden den november- 
dagen 1855”, säger Dietrichson. En dag under den sista 
sjukdomen beeöktes han af en vän. Det var en dejlig dag, 
och vännen sade till Klerkegaard: “När du sitter och talar 
så, aer du så frisk ut, som skulle du kunna stå upp och gä 
med ut.” — “Ja”, svarade K., “det år blott ett 1 vägen, att 
jag icke kan gå, men där är då ett annat fortskaffningasätt, 
det att jag kan lyftas upp. Jag har haft förnimmelsen af 
att blifva ängel och fä vingar, det är ju också det, som skall 
ske, sitta grena le på skyn och sjunga halleluja, halleluja, 
halleluja! Allt det öfriga är ondt. Jäg menar icke, att det 
var ondt, hvad jag sade, men jag sade det för att få det onda 
hort och så komma till halleluja, halleluja, hallo"" !a ” — 
“Och det är ju allt, emedan du tror på och flyr till Guds nåd 
i Kristus?” — “Ja, naturligtvis, hvad annat?” — Då vännen 
gjorde en antydning om Kierkegaards stränghet i det sista 
skedet, svarade han betydelsefullt: “Du må lägga märke 
till att jag har sett från kristendomens Innersta, och då år 
det ailteamman elnkeri, blott sinkeri.” 

"Kristendomens inner liggörelse", det var Kierkegaards 
djupa tanke i den vidlyftiga litteratur han frambragte, af 


stort omfång och förvånande -innehåll, samt i hans lif och 
vandel. Hade han, af pedagogiska grunder, under den este- 
tiska perioden motarbetat Intrycket af Sig själf genom 
promenader och teaterbesök, så drog han sig under den re- 
ligiösa perioden tillbaka i fullständig ensamhet. Hans llf 
lika mycket som hans skrifter äro ett ämne för lifslång be- 
grundnlng. Hvarje pastor borde väl känna Luther och 
Klerkegaard, vidt åtskilda, men hvarandra kompletterande 
personligheter. 

Man har ofta missförstått denne man. Tillåten oes här 
uttrycka, efter flerårigt studium af alla hans skrifter och 
hans så vidlyftiga dagböcker, “Efterladte Paplrer”, att 
Klerkegaard måste bedömas i sammanhang med sitt lands 
historia och kultur samt hans kyrkas andliga läge. En 
sympatisk uppfattning af det säregna, men äfven briljanta 
danska kynnet, som synes oes svenskar en blandning af det 
storslagna och det småaktiga på en och samma gång, ftfven 
detta år af nöden. Än mer tarfvas insikt i Kierke- 
gaards familjehlstoria och hans eget så ytterst inveck- 
lade sjålsllf, hvilket icke var danadt efter någon hvardags- 
mässig modell. Han var ett storartadt original — det, eller 
ocksd ingenting alls. Men vill man fullständigt fatta ho- 
nom, f&r man icke gå förbi greken Sokrates. Denne var 
hans tankes och hans verksamhets polstjärna, den han ald- 
rig förlorade ur sikte. Vare sig i skarpa, filosofiska arbe- 
ten, eller i komiska satirer och pulslustiga kritiker, eller i 
ömma, allvarliga, anderika andliga tal, eller i enskilda sam- 
tal med själsfränder och 1 debatter med sina oräkneliga 
motståndare, — Sokrates var städse ihågkommen, näst Mäs- 
taren utan like hans störste mästare och ideal. 

För sitt litterära snille, för rikedom på stora tankar, för 
det kristliga vittnesbördet 1 ord och i vandel, för den väl- 
diga kamp han förde 1 kristlig redlighets Intresse, för det 
oförgätbara kärleksoffret af Jättestora själsgäfvor, en hel 
jordisk förmögenhet, hälsa och lefnadsro samt för trohet 
mot sitt ofta otacksamma folk, skall Klerkegaard, det krist- 
liga lidandets apostel i Norden, förblifva i evärdelig åmin- 
nelse. Han ville icke verka för dagen blott, utan for alla 
tider. En sådan man har råd att låta sig blifva missför- 
stådd af sin samtid. Personlighetens kämpabragder behöf- 
va allena evighetens erkännande. Den kristna personlig- 
hetens väckande och utbildning skall vara Kierkegaards 
mission hos ofödda släkten. 




IOW A-KONFERENSENS LUTHER LEAGUE MÖTE I GOWRIE, IOWA, DEN 8-10 OKT. 1905. 

För Ungdomsvännen af T. A. H. 


å konferensmötet i Sioux City förllden fbruari 
månad blef det beslutadt, att man under året 
skulle hålla ett Luther League möte, till hvil- 
ket man önskade att alla konferensens försam- 
lingar skulle sända ombud. Tvenne kommit- 
téer tillsattes för att göra nödiga förberedelser 
för det stundande konventet 
Församlingen i Gowrie inbjöd Luther League genom sin 
pastor att hålla sitt första statskonvent därstädes, och den- 
na vänliga inbjudning blef med tacksamhet mottagen. Pro- 
gramkommittéen, som äfven fått 1 uppdrag att bestämma 
när mötet ekulle hällas, beslöt på sitt första möte, att det 
skulle hållas den 8 — 10 oktober 1 sammanhang med pasto- 
r al-konferensen i Albert City. Kanske vi borde säga några 
ord om staden och samhället, där Iowa-konferensens första 
Luther League-möte hölls. 

Staden Gowrie är belägen omkring 75 mil nordväst om 


Dee Moines i Webster härad och har en befolkning af om- 
kring 900. Tre järnvägar löpa genom staden, hvilka gifva 
invånarna snabba kommunikationer ät alla häll. Dä under- 
tecknad för första gången kom till denna stad för jämnt 30 
år sedan, funnoe blott några små hus bär och där i den lilla 
byn, och på de stora slätterna omkring staden hade en och 
annan nybyggare slagit ned sina bopålar för att kämpa 
med nybyggarelifvets många besvärligheter. Genom arbete 
och tålamod hafva de förvandlat ödemakten till bördiga 
åkerfält och till fruktbärande trädgårdar. Hvilken föränd- 
ring på blott 30 år! Familjerna Blomgren och Liljegren 
voro bland de företa, hvilka anlände till denna trakt, och 
dessa stora familjer hafva gjort en betydlig lusats för sam- 
hällets och församlingens utveckling. Huru väl var det 
icke, att nybyggarna tänkte pä Herren i fjärran land och 
läto Jerusalem ligga sig om hjärtat. Den svenska lutherska 
församlingen i Gowrie stiftades 1871. och kyrkan byggdes 
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SV. LUTH. KYRKAN I OOWRIE, IOWA. 


PASTOR O. A. LAN DELL. 


tio år senare. Församlingen har nu 431 kommunl kanter, och 
hela folkmängden uppgår till något öfver sex hundra per- 
soner. Pastorerna Malmberg, Ranseen, Hemborg, Wester- 
dahl, Erlander ooh Landell hafva en längre eller kortare 
tid brutit Ufvets bröd på denna plats. 

Söndagen den 8 oktober var en skön och varm höstdag, 
då stora skaror gingo upp till templet i Gowrie för att där 
fira Herrens sköna gudstjänst Kyrkan var smakfullt deko- 
rerad i svenska och amerikanska nationalfärger, och fram 
i koret syntes Luthers, O. Olssons och T. N. Hasselquists 
porträtt Högt uppe i koret lästes på en duk följande mot- 
to: “Of the Church, by the Church and for the Church.” 

Pastor Jos. A. Anderson höll skrlftetal öfver Joh. 6: 67: 
“Icke viljen väl äfven I gå bort?” I sanning passande ord 
att liksom sätta till öfversikrlft till allt som skulle utföras 
under möteedagarna i detta tempel. Pastor C. J. Södergren 
predikade i högmässan öfver dagens evangelium. Ämnet för 
predikan var: “Oen troendes död och uppståndelse." Efter 
predikan firades Herrens heliga nattvard, då ganska många 
både unga och gamla böjde knä vid altarrunden. Klockan 
tre på e. m. samlades man återigen i Herrens gårdar. A 
församlingens och ungdomsföreningens vägnar hälsade herr 
P. G. Stenholm alla främlingarna hjärtligt välkomna till 
kyrkan och till hemmen. Ett uppbyggligt och lärorikt sam- 
tal hölls öfver EB. 40: 28 — 31. Ämne: "En evig ungdom." 
Pastor A. Gunborg inledde samtalet med ett härligt an- 
förande, hvilket . länge skall bevaras 1 de ungas minne och 
såsom vi hoppas äfven i deras hjärtan. Flera af de närva- 
rande pastorerna deltog» i samtalet. Programmet afslöts 
med ett “anthem” af församlingens sångkör. 

Fröken Edla Liljegren är en skicklig organist, som väl 
förstår att manipulera den stora piporgeln. Pastor O. A. 
Landell, som själf är en skicklig musiker, nedlägger ej så 
litet arbete tillsammans med de unga för att öfva och ut- 
veckla dem kyrkliga sången och musiken inom församlingen. 
På söndagskvällen hölls engelsk gudstjänst, då pastorerna 


B. Modin och A. Andreen predikade. Den förre predikade 
öfver 1 Tim. 4: 12 med ämne: “An Apostolic Exhortation to 
Young People.” Den senare talade öfver Ordsp. 4: 18 med 
ämne: “The Path of the Just” Flera sång- och musikstyc- 
ken presterades, bland hvilka herr C. C. Olsons vokal-solo 
utgjorde glanspunkten. På måndagen var det regnigt och 
kyligt väder, men kyrkan var likväl fullsatt med uppmärk- 
samma åhörare. Pastor C. A. Lindvall höll ett innehålls- 
rikt och väl utarbetadt tal öfver följande ämne: “Skall 
vårt samfunds verksamhet af stan na, när de gamla, som nu 
lefva, hafva gått till hvila?” Talet andades hopp och för- 
tröstan med afseende på vårt kyrkliga arbete under kom- 
mande dagar, ty genom korsets tecken skola vi segra i den 
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"kamp som stundar. Pastor J. A. Sandell talade om söndags- 
skolor betet, hvllket han omfattar med nit och hänförelse. 
Under denna session fingo vl lyssna till fyra säng- och mu- 
sikstycken, bland hvllka prof. O. Lundholms och fru J. A. 
Sandells orgel- och piano-duett säkerligen intog främsta 
rummet Pä e. m. samma dag utfördes ett vackert och 
innehållsrikt program, bestående af säng, musik och dekla- 
mationer. Vid det tillfället hölls ock ett Ulligt samtal öfver 
följande ämne: “Vår ungdoms framtideeträfvanden.” 
Mänga af de unga deltogo med lif och hänförelse i samtalet 
öfver detta ämne. Pä måndagskvällen framförde norske 
pastorn frän Ft Dod ge en hjärtlig hälsning frän the State 
Luther League of Iowa. Pastor Theo. Bursett är en god ta- 
lare, och alla lyssnade med intresse till hans anförande. På 
tisdagBförmiddagen hölls aftärsmöte, då konventet konsti- 
tuerade sig till ett konferensförbund. Vid namnlistans upp- 
läsande framgick det, att 17 pastorer och 26 delegater voro 
tillstädes. Följande ämbetsmän blefvo invalda: Ordföran- 
de, pastor F. Hanson, Red Oak; sekreterare, P. Q. Sten- 
holm, Gowrie; kassör, A. H. Swan, Sloux City. Ordförande- 
na för de olika distrikt-förbunden blefvo invalda såsom vice 
presidenter för statsförbundet En exekutiv kommitté och 
en kommitté “on credentlals” tillsattes under denna session. 
Konstitutions-kommittéen framlämnade en omsorgsfullt ut- 
arbetad rapport, hvilken antogs med blott några fä föränd- 
ringar. Kommittéen å läskurs för Luther League- förening- 
arna rapporterade äfven, men konventet var ej färdigt att 
definitivt antaga och rekommendera denna läskurs. Dessa 
kommittéer förtjäna ett hjärtligt taok för deras väl utförda 
arbete. Det blerf beslutadt, att konferensens Luther League 
skulle samlas b vartannat är, och tiden och platsen för nästa 
möte kommer att bestämmas framdeles. En vänlig hälsning 
frän Kansns-konferensens Luther League genom prof. F 
Nelson upplästes. På tisdagseftermiddagen utfördes ett 
skönt program, men utrymmet tillåter ej att närmare säga 
något därom. Pastor J. A. Holmén höll en allvarlig och lä- 
rorik predikan öfver Rom. 8: 1. Ämne: “Den sanna fri- 
heten.” Pä tisdagskvällen höll pastor A. Norrbom en skön 
ungdomspredikan öfver Ef. 5: 16. Ämne: “Köpen tiden.” 

Ordförandena i de olika distrikten framförde hälsningar 
från sina respektiva arbetsfält bland de unga. Presidenten, 
pastor F. Hanson, frambar å konventets vägnar ett hjärtligt 
tack till pastorsfamlljen och till församlingen för all den 
glädje och trefnad de beredt alla gästerna under mötet. 


Ja, barn förblir jag, och till snabba åren 
jag säger: flyn, mig är ej åldern tung! 

Som yngling står jag än med sllfverhären, 
ty Herrens kärlek gör mig dagligt ung; 
ooh när en gäng jag bland de trogna fåren 
har stätt till doms inför all världens kung, 
föryngrad sä till kropp som själ jag svingar 
mig upp som ljusets barn pä änglavingar. 



LITTERATUR. 

Till redaktionen hafva följande böcker Ingått: 

Frän Evangeliska Fosterlandsstiftelsen: 

Pd Petershof, berättelse af M. von O., 104 sidor, häft 75 
öra En bok af djupt intresse för ungdemsuppfostrare och 
föräldrar. 

Med Gud, berättelser ur llfvet af M. von O., 148 sidor, 
kart. 1,25 kr. Boken innehåller fem kortare berättelser, af 
hvllka alla äro goda, men den 4:dje och 5: te synnerligen 
fina. Sådana skrifter passa för vära ungdomsblbllotetk. 

Predikningar af Albert Lunde, stenografiskt upptecknade 
och öfversatta efter föredrag, hållna 1 Bloaleholms-kyrkan 
i Stockholm, maj 1905, l:sta häftet, pris 50 öre. Arbetet 
innehåller femton predikningar, hvaraf tre pä h varje häfte. 
Fyra häften utlöeas och det femte erhålles gratis. När bo- 
ken blir färdig kommer den att i klotband kosta 2,75 kr. 
Dessa predikningar äro något 1 Klerkegaards stil och kom- 
ma utan tvifvel att väcka uppmärksamhet. 

Du skall blifva helbrugda. Ett ord till unga flickor af 
Frleda Ufer-Held, 44 sidor, pris häftad 30 öre. Denna lilla 
bok framatäller bilden af en helgad kvinna, just en sådan 
kvinna som behöfves i denna värld af så mycket för det 
Inre lifveit främmande. 

Nationen blöder l Ett upprop af Axel Hofstedt, 15 sidor, 
pris 15 öre. Denna lilla skrift utgör visserligen ett ord i 
sinom tid, och detta just nu. Särdeles för svenskar i Sveri- 
ge, det är sant, men äfven här kan den läsas med nytta. 

Frestelse, ett ord till de unga af James Stalker, 22 sidor, 
pris 15 öre. 

Hur gör duT. Predikan pä första böndagen 1905 1 Blasie- 
holms-kyrkan af Fr. Hammarsten, 16 sidor, pris 15 öra 

Pontus Tikners barndom och ungdom af J. A. Eklund, 
16 sidor, pris 10 öre. 

Alla dessa skrifter kunna erhållas genom Augustana 
Book Comoern så väl som frän Evangeliska Fosterlands- 
stiftelsen direkt. 

• * * 

Frän redaktör A. Olofson, “Nya österns Veckoblad”, har 
erhållits ett nytt svenakt poetiskt arbete, 1 gryningstid. 
Detta är nämligen namnet på en samling poemer af reli- 
giöst och blandadt innehåll, författade och utglfna af A. 
Olofson. Ett fåtal af dessa poem hafva förut varit syn- 
liga 1 tryck. Boken innehåller 144 sidor. Stilen är ren och 
lättläst och papperet hvltt och vaokert. Bundet 1 fint klot- 
band med guldtryck kostar arbetet 75 cents. Beställningar 
sändas direkt till författaren under adress: A. Olofson, 274 
Main st., Worcester, Mass. 

* * • 

Från The Northwestern College of Fergus Falls, Minn., 
årskatalog för 1904 — 1905. Utom de till skolkataloger hö- 
rande uppgifterna, hvllka visa att* denna skola är stadd 1 
sund utveckling och kan erbjuda kunskapssökande godt till- 
fälle till studiers bedrifvande, Innehåller häftet en intres- 
sant historik samt en god uppsats öfver ämnet: "Är skol- 
bildning nödvändig för unga kvinnor.” Häftet kan rhållas 
fritt genom att tlllskrifva skolans föreståndare, herr Anton 
C. Youngdahl, A. B., Fergus Falls, Minn. 
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Å.RG. X. ROCK ISLAND, ILL., DECEMBER 1905. N:r 12. 



Stjärnorna tindra i julkvällsfrid, 
skönt de på fästet blänka; 
ned på glänsande täcke af snö 
glittrande ljus de stänka. 

Skogen står så högtidlig, tyst, 
svagt af det skimrande skenet 
belyst, 

hvilar i vinterdvala. 


Prydda med hvita höljet af snö 

mörka granarna pråla; 

hala grenar af björk och ek 

rimfrostsilfrade stråla. 

Högtidsfrid i naturen rår, 
såsom om skapelsen själf förstår 
julens heliga minne. 


Stjärnorna tindra 

i Julkvällsfrid. 


Ljusen tändas i koja och slott; 
bort med hvardagsbekymmer! 

Lägg med arbetskläderna af 
allt, som festglädjen skymmer. 

Gläd dig, o mänska, men gläds dock 
mest 

att få bjuda som hemmets gäst 
fursten' från himlars„ T rike. 

Han, som med hyllande sångers lof 

ånglaskaroma hålsa; 

han som, bådad sen tusen år, 

kom att oss fallna frälsa; 

han som den störste och högste var, 

men den ringaste skepnad bar, 

han i ditt hus vill gästa. 
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"Det folket, som vandrar i mörkret, skall se ett stort 
ljus. öfver dem, som bo i mörka skuggors land, skall ett 
ljus skina. Du skall göra folket talrikt och dess glädje 
stor. Inför ditt ansikte skola de glädjas, såsom man glä- 
der sig i andtiden, såsom man fröjdar sig, när mm skif- 
tar byte. Ty deras bördors ok och deras skuldras gissel 
och deras plågares staf skall du sönderbryta, liksom i 
Midians tid. Ty hvarje slamrande krigsrustning och 
hvarje mantel, som varit vältrad i blod, skall uppbrännas, 
af eld förtäras. Ty ett barn varder oss födt, en son oss 
gifven, hvilkens herradöme är på hans axlar, och hvil- 
kens namn är Underlig, Råd, Stark Qud, Evig Fader, 
Fridsfurste. På storheten af hans herradöme och på 
friden skall ingen ände vara uppå Davids tron och i 
hans rike, att han skall upprätta och stärka det med 
dom och rättfärdighet, ifrån nu allt intill evighet. Her- 
ren Sebaots nitälskan skall göra detta." Es. 9: 2 — 7. 


När mörker öfver djupea låg i tidens morgonstund. 
Gud sade: Varde ljus! och ljus det vardt kring värl- 
dens rund. 

Ett annat mörker öfver folk och länder utbredt var. 
när öfver Betlehem gick fram en morgonstjärna klar. 

Hon bådar oss en soluppgång, hvars like aldrig fanns. 
Rättfärdighetens sol skall gå för världen fram i glans. 
Ett barn är födt, en son oss skänkt. Hans nma är 
Kraft och Råd, 

en Fridens Furste, Underbar, en Fader, stor i nåd. 

I glömska sjunkit stora namn, långt fler än världen vet, 
men namnet öfver alla namn består i evighet. 

Väl jord och himmel må förgås, men fast står Herrens 
tron, 

och nya världar hyllning ge åt jungfrumoderns son. 
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“I DAG ÄR EDER FÖDD FRÄLSAREN!” 




“ ch hon födde sin förstfödde Soti och lindade ho- 

I I nom och lade honom i en krabba, ty för dem 
var icke rum i härbärget” Lok. 2 : 7. 

Hell, morgonst] ärna, klar och ren, 

Gud6 nåds och sannings klara eken ! 

För ose är da uppgången. 

Hell, Davids Son af Jakobe släkt! 

Mot dig, mot dig min famn är sträckt, 
min brudgum, tag mig fången ! 

Ljuflig, ljuflig, 
hög och härlig, 
blid och kärlig, 
full af nåde, 

Herre, till din brud du skåde ! 

Med sådana ord må vi hälsa denna stora högtid och 
tacka Gud, som åter låtit oas upplefva den. Den glädje- 
fest, som nu åter är förhanden, har blifvit firad öfver 
nittonihundra gånger och är likväl alltjämt lika 
upplifvandte odh vederkvickande för själen, lika skön 
som någonsin; ja, skönare synes den blifva för hvarje 
år, vi få lefva, ty den lär oss att alltmera känna vår 
egen fattigdom och vår rikedom i Jeeeus Kristus. . I 
honom upplöser sig natten för vårt inre öga i en dag, 
som är bestämd att for evigt göra slut på all natt och 
på allt mörker. 

Ännu djupare blifva desaa våra tankar, då vi läsa be- 
rättelsen om Jesu Kristi föctelae, hvaruti evangelisten 
med historieskrifvarens hela lugn börjar sitt vittnesbörd 
om Guds nya rike på jorden. , 

Den är så enkel, denna berättelse, och dock så skön. 
Hvdkan skillnad' mellan denne kejsare och det fattiga, 
ringa barn, som vår text beskrifver! Och dock skola 
inför detta barn kronornas glans förblekna och deras 
härlighet fördtmklas. Väl må vi här om någonsin upp- 
repa apostelns ord : “O hvilken djuphet af den rikedom, 
som är både i Guds visdom oeh kunskap : huru obegrip- 
liga äro icke hans domar och outmmsakliga lians vä- 
gar.” Hvad äro väl inför trons öga alla skapelsens un- 
der i jämförelse med detta Guds eget människoblifvan» 
de, som denna natt skedde i Betlehem. ! 

Här se vi med undran och bäfvan Guds stora plan, 
utförd genom en människas befallning. En, som det 
tyckes, tillfällig nyck af en jordisk monark, som önskade 
veta antalet af sina undersåtar för att sedan kunna be- 


honom sin hyllning, föranledde ett ringa par från No- 
saret att begifva sig till Davids stad, och uppfyllde där- 
igenom den gamla profetian, som han själf troligen 
aldrig hade hört omtalas! Marias tid var då inne, och 
hon födde sin förstfödde son, om hvilken ängeln hade 
sagt: “Han skall varda stor oeh kallas den Högstes 
Soti.” Detta är i sanning en outgrundlig hemlighet, 
hvilken genom Guds skickelse träder oss till mötes uti 
ett litet barns födelse. Ordet, som var när Gud och 
var Gud, vardt kött och bodde ibland oss; men icke uti 
bländande glans, utan uti ett mildt ljus, som till och 
med vi kunna fördraga ; uti den älskliga, men dock van- 
liga skepnaden af ett litet barn. Han, som var i Guds 
skepelse, är funnen icke blott såsom en människa, utan 
såsom ett fattigt, hjälplöst barn, hvilket dock tillika 
var heligt och svndfritt. 

Hvem kan väl angifva summan af all den tacksamhet, 
som människosläktet, kristenheten, samhället, staten, 
vetenskapen och konsten, familjen, men i synnerhet den 
fattige syndaren är skyldig honom, som således blef “oss 
af Gud gjord till visdom, till rättfärdighet, till helgelse 
och till förlossning !” Berättelsen börjar sålunda : “Och 
det begaf sig i de dagar.” Hvilken tunga ekall kunna 
utsäga allt det som då hände? Hvilken penna skall 
kunna beskrifva huru mycket Frälsarens ankomst i köt- 
tet hade med sig åt oss! Konungatronen i det Guds 
rike, på hvilket ingen ände skall vara, finna vi här i ett 
lågt stall. Den frälsningskälla, som med detta bara 
uppsprungit, skall aldrig uttorka, utan skall blott blifva 
allt mäktigare att allt jämt släcka törsten hos släkte 
efter släkte, tills alla folk en gång skola stå på evig- 
hetens strand. Julhögtiden är af Gud ämnad till en 
högtid för hela världen, och dess jubelsång akall sam- 
fälldt vara till Gud och Lammet, som från våra synder 
köpt oss åt Gud med sitt blod. 

Honom, den evige och helige, vare ära utan återvän- 
do ! Må hans lof uppstiga ur tusenden af munnar dessa 
festdagar och må det uppstiga från så många tillbedjan- 
de själar! Låtom oss ära honom med ett hjärta, som 
älskar honom, men äfven med ett lif i själff orsakande 
tro och kärlek, kärlek till Gud och likar. Detta skall 
då visa, att vi icke förgäfvee böjt våra knän vid krabban 


stämma, huru många som skulle betala akatt och ägna i Betlehem. Amen. 


Var hälsad, sköna julekväll ! 
Välkommen, Jesus, till vårt tjäll! 
Träd in uti vår hydda! 

Kom in med nåd och salighet, 
och oss i nöd och farlighet 
bevara och beskydda. 

Strida, 

lida 

få vi alla, 
men åkalla 
ock i nöden 

dig, som gick för oss i döden. 


Vårt hjärtas trängtan känner du, 
hvadhelst oss fattas, värdes nu 
utaf din nåd oss gifva! 

Uppfyll oss med din Ande god, 
och gif oss alla himmelskt mod, 
att vi till dig må blifva 
böjda, 
nöjda 

med din vilja 
och oss skilja 
från de snöda 
histar, som vår ande döda ! 


Ledsaga oss till lifvets slutl 
Drif kölden ur vårt hjärta ut ! 
Låt tro, med kärlek parad, 
och hoppet bo i våra bröst, 
tills biittre klinga skall vår röst, 
då vi med ren, förklarad 
tunga 
sjunga 
nva psalmer 
och med palmer 
uti handen 

möta dig i himlalanden! 
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u ha vi jul igen med det stereotypa: "Jag får 
N 1 den äran att önska herrskapet en angenäm 
TT U jul!” Hu då, så kallt detta låter. Det känns 
liW nästan som en kall fläkt uti december. Men 
WTM om din vän säger: “Jag önskar dig en fridfull 
I [all julhelg”, och med ett soligt leende trycker din 
hand så hjärtevarmt, huru annorlunda ter sig 
icke genast allt omkring dig; julen glittrar då i vinterpryd- 
nad, och den tidigt dalande solen sprider ett skärt rosen- 
skimmer öfver allt omkring sig, att utbytas endast mot den 
himmelskt smyckade st järnku polen i gnistrande julenatt. 
En trolldomsglans tyckes spridts omkring oss som öfver en 
öfvernaturlig glädjefest, — barnens glädjefest. Vi gamla 
känna oss äfven unga på nytt och måste erkänna, att vi 
ännu äro blott stora barn uti Ouds vida rike. Detta är 
familjekärlekens fest, — den kristliga kärlekens och barm- 
härtighetens stora skördefest, — ja. Gud vare lof, att män- 
niskorna åtminstone en gång om året flnna det tidsenligt 
att utdela gåfvor till höger och vänster och utöfva barmhär- 
tighet, där det annars sällan kommer i fråga. 

Rika enstöringar till och med börja att forska i gamla 
förtorkade hjärtan för att se, om där ej möjligtvis finns en 
droppe varmt blod, som kan ömma för de fattiga eller 
glädjas med de små. Och pulsen börjar slå litet fortare än 
vanligt, och den nyvaknade medkänslan manar den annars 
ovilliga handen att prompt öppna på penningpungen, och 
den gamle börjar resonera med sig själf: “Tänk, om jag 
skulle — ? Huru varm jag känner mig om hjärtat! Det är 
bestämdt trefiigare, ja, ljufvare att ge än att få. Jag är 
väl inte ändå så alldeles förtorkad. Om jag blott kunde 
flnna någon, som uppriktigt ville hålla af mig. Kanske 
något barn, — någon liten stackare, som ingen annan bryr 
sig om, fattig och öfvergifven, men som inte förstod att 
köpslå om att i utbyte få en julklapp, — någon liten oer- 
faren syndare, som vore tacksam för ett glad t leende, en 
vänlig nick; en som jag kunde nypa i rosenkind och fä ett 
famntag af i gengäld, se, det vore något det! ” Och den rike 
åldringen med det nästan förtorkade hjärtat försöker sin 
lycka. Månne han lyckas? Jo, du, hos de mycket späda, 
som ännu ej hunnit lära sig skrika för att få allt de vilja 
ha Där flck den gamle en kerub-kyss, som öppnar pungen 
och löser förtrollningen, så att guld- och silfverslantar 
klingande rulla ut att glädja de fattiga små. 

Jultiden är årets afton, stämningsfull som då det ringer 
till bön på en helgdagskväll, innan en helig dag eller ett 
nytt heligt år skall frammanas ur tidens sköte. Hvem 
känner sig ej berörd af denna jultidens feststämning? Bar- 
nen allra mest! Men det är en yrande, barnslig glädje, för- 
knippad med till det yttersta stämda förhoppningar om 
bvad far och mor, eller, uti de yngre åren, hvad julbocken 
eller 1 brist däraf skinka, är en kvarlefva af hedningarnas 
skall tillföra dem — helst leksaker, förstås. Och man tror 
eller åtminstone föreställer sig ännu så gärna, att han 
kommer i brinnande fart öfver den glittrande, snöiga mar- 
ken efter ett fyrspann af gallopperande renar, — renar 


måste det vara, ty från Norden, sagans hemland, månde 
han komma, ja, ända från det trollska Lapplands snöiga 
fjäll. Och så åker han ner genom den vidöppna skorstenen 
i den stora spiseln, nära hvilken barnen uti andra länder 
hänga upp sina långa strumpor för att få dem fyllda med 
julgåfvor. t Men i Sverige, där sådana eldstäder sällan före- 
komma, kommer julbocken in med en hel klädkorg presen- 
ter att under jubel och muntert glam utdelas till stora och 
små, småttingarna allra mast. Och den helstekta julgrisen, 
eller i brist däraf skinka, är en kvarlefva af hedningarnas 
midvinterfest, innan den hade lklädt sig kristendomens 
skrud. Och långt innan julafton hunnit att alldeles sänka 
sig välsignande öfver jorden, klappar barnahjärtat utaf 
glädje vid tanken på den kommande stunden, — ty en för- 
hoppningsfull väntan utöfvar ofta större glädje än förverk- 
ligandet gör, — och länge, länge efter det vi blifvit gamla 
och grå, hägrar ännu minnet af barnafröjden vid julen 
genom tidens töckenslöja, och julljusen skimra ännu för 
våra skumma ögon, bebådande en julfröjd som aldrig skall 
sluta. 

Ooh under juldagarna talar moster sä gärna om sagor 
för barnen uti skymningen, och de små sitta så stilla och 
höra så andäktigt därpå, då sagans poetiska skimmer ljuteb 
uti barnasjälen för att sedermera under lifvets vedervärdig- 
heter ånyo framkallad med magiskt trollspö jaga bort be- 
kymmer och komma oss att le åt hvardagslifvets ynkliga 
och småaktiga företeelser. 

Den 'sist ankomne lille julgästen, sittande på sin moders 
knä, stirrar oaflåtllgt på de tända ljusen uti julgranen; — 
månne den lille har ett svagt minne af den ljusa, eviga 
julfröjden, hvilken han nyligen lämnat för att efter tillryg- 
galagdt kretslopp vända åter dit? Och det äldre barnet 
Bitter på faderns arm och utaf lutter förtjusning kramar 
sin pappa hård t om halsen, tryckande sig ändå närmare till 
hans hjärta och gifvahde honom en kyss för att ytterligare 
få luft för sin förtjusning och tacksamhet. Detta är en 
ständigt återkommande tafla af lyckligt familjelif under 
den heliga julens tid, heligt för den kärleksrika stämning, 
Jeeusbarnets gloria sänder ut öfver den kristna världen. 

Maria har kommit tidigt uti högmässan juldagen liksom 
alla söndagar, och hon sitter långt fram uti koret, vid 
foten af predikstolen, men hennes syster Marta, som haft 
så många husmoderliga bestyr på själfva juldagen, sitter 
långt ner i kyrkan, helt nära ingången, ty hon har kommit 
så sent, att hon ej vågar sig längre fram. Hon kände sig 
manad att på vägen dit som hastigast springa in till en 
grannhustru, hvars sjuka barn låg kvidande och aftärdt, i 
afvaktan att änglar skulle komma att lösa banden, som 
ännu hålla den lille vid det ömma modershjärtat Och 
Marta hade letat upp litet af hvarje ur sitt skafferi, som 
kunde blifva välkommet uti det fattiga hemmet, och där- 
igenom hade hon blifvit så försinkad, att själfva syndabe- 
kännelsen hade hunnit blifva framsagd, innan hon upp- 
nådde sin undangömda vrå vid dörren. Men predikantens 
manande ord nådde henne likväl där, och öfver hennes huf- 
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vud svällde orgelns änglalika toner, och Martas plats 1 
himmelriket blir nog lika god, ty af tro, hopp och kärlek 
är kärleken störst och öf verskyler alla smä försummelser, 
till och med den att ibland ej hinna i tid till kyrkan. 

Där borta uti den lilla barnkrubban vid den afiägsna bak- 
gatan böjer en blek diakonissa sig öfver en liten hvit bädd, 
hvari hon nyss placerat en stackars liten nykomling, — 
uppsnappad pä gatan, där den låg bäddad på en kall snö- 
drifva, öfvergifven af en förtviflad mor. Och den milda 
barmhärtighetssystern tackar Gud uti sitt sinn', som skänkt 
henne denna lilla utstötta varelse att älska, fostra och 
lefva för, en ersättning för den mans kärlek, på hvilken 
hon blifvit besviken, och som föranledt hennes beslut att 
ägna sig åt diakoniens heliga kall. Himmelens änglar be- 
trakta hennes sublima och själftörsakande tjänaresinne, 
och ett jubel skallar allt högre genom rymden, bildande 
en den skönaste melodi, liknande den, som den första 
julmorgonen sjöngs af himmelska härskaror. 

Och gamle far och gamla mor! De sitta pä hvar sin sida 
om spieeln, i hvilken julbrasan flammar så muntert, som 
ville den uppmana åldringarna att ännu lefva upp och 


minnas flydda tider. Barnaskaran har längesedan utflugit 
ur stugan, somliga ända långt bort till främmande land, 
och bara en son och dennes hustru äro kvar. Hos dem ha 
de gamla undantag, ofta ett bittert bröd på gamla dar, men 
så hafva de dock barnbarnen att glädja sig åt och känna 
igen sig själfva uti, — ty äfven de voro barn en gäng. Och 
de gamla börja verkligen blifva barn på nytt. De hafva 
till och med fått nya tänder och bättre syn och hörsel, och 
far skämtar och säger, att "på det här viset tyckas de gå 
baklänges i tiden, till dess de bli jämnåriga med de allra 
yngsta.” "Så du pratar, Jonas!” "Jo jo män, mor, så är 
allt förhållandet. Vår Herre vill ha oss unga igen, tills vi 
få komma in uti Guds rike och I evig oskuld sjunga vackert 
tillsammans med keruber och serafer. Men låtom oss stäm- 
ma upp en julpsalm och visa de unga, att våra röster äro 
klara som änglarnas egna sköna stämmor.” Och de två 
gamla falla in, ehuru visserligen med ganska sträfva röster, 
men tonerna stiga dallrande genom den rena vinterluften 
uti den väna julnatten och återljuda vid himmelens öppna 
port de gamla kära orden: “Ära vare Gud i höjden och 
frid på jorden och människorna en god vilja.” 
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Nyss så föll den hvita snö, hvita snö, 
föll på björk och lindar, 
frusen är den klara sjö, klara sjö, 
väntar vårens vindar. 

Liten Bparf, 
fattig slarf, 

ätit upp sitt sommararf. 

Frusen är den klara sjö, klara sjö, 
väntar vårens vindar. 



Vid den röda stugans dörr, stugans dörr, 
stod en liten flicka: 

“Sparfvelilla, kom som förr, kom som förr, 
kom ett korn att picka! 

Nu är jul 
i hvart skjul. 

Sparfvelilla, grå och ful, 

sparfvelilla, kom som förr, kom som förr, 

kom ett korn att picka!” 


SF 


Sparfven flög till flickans fot, flickans fot, 
flög på glada vingar: 

“Gärna tar jag kornet mot, kornet mot, 
kornet, som du bringar. 

Gud skall än 
löna den, 

som är här de armas vän. 

Gärna tar jag kornet mot, kornet mot, 
kornet, som du bringar.” 


Ti*- 


'V 
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Men ensam jag sitter, jag kan ej dem se, 
ty ögat är skumt, men där inne, 
där blicka de ännu som fordom och le, 
dur stå de än klart för mitt minne, 
dar ser jag dem ännu som barn jag dem såg, 
då skär i mitt hjärta än oskulden låg 
som snötäcket låg öfver jorden. 


Där uppe re’ n stråla de tindrande ljus, 
sin väg ned till jorden de finna. 

Där tändas allt fler i den Eviges hus; 

hur vänligt, hur fridfullt de brinna! 
Nu spride de åter sin glädje i kväll 
som fordom en gång öfver herdarnas tjäll, 
när kärleken gästade jorden. 
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Då lifvet än lekte på guldvingar små 
och dagarna gingo så stilla, 
och glädjen kom jublmde mot mig — ja, då, 
då sorgen var endast cn villa. 

Då, heliga stjärnor, var jul i mitt sinn', 
hvar kväll som I sågen med fröjd till mig in, 
när jag låg vid min moders sida. 

Så kom jag i lifvet, jag drack af dess must 
ur lägam, som världen mig räckte, 
jag njöt af att njuta, jag njöt utaf lust, 
tUl nöjet blott dagen mig väckte. 

Jag trodde hvart öga, som kärleksfullt log, 
och vänskap och kärlek i famnen jag tog; 
men ännu var jul i mitt hjärta. 

Men åren försvunno, och ungdomen flög, 
så stod jag där ensam i världen, 
och sorg uppå sorg till mitt hjärta sig smög — 
re ’ n borta var fädernehärden. — 



Jag ägt ock ett minne 1 Hvem ägde det ej 
i ungdomens dagar f Det svek mig! Ack, nej! 
Nu sällan blef jul i mitt hjärta. 

* 

Dock satt jag ibland vid den ödsliga strand 
och grät som ett barn endast gråter. 

Då kom där en ängel från minnenas land, 
han stod där som fordom wu åter. 

Han bad mig ej gråta, men mera jag grät. 

Han kysste min panna, och mig han förlät, 
då åter var jul i mitt hjärta. 

Nu vill jag ej minnas de dagar, som gått, 
de sorger, re’n länge se’n flydda. — 

Men, kärlekens Son, om min bön har dig nått, 
kom gästa min ensliga hydda, 
kom, låt än din kärlek som förr blifva spord, 
låt frid bli i himmel och frid uppå jord 
och frid i hvart ångerfullt hjärta. 

Bgnb. 




c len silade In mellan trädens allt mera gles- 
nande grenar och föll pä de gamla löfven, af 
h vilka en hel hop redan fallit af och hvirfiade 
om i yster dans pä marken, då höstvinden for 
förbi och lekfullt bläftte på dem i förbifarten. 

Det vackra landskapet, som icke långt förut 
stått i sommarskrud, erbjöd en icke mindre 
anslående anblick i sin höstliga dräkt En treflig landt- 
gård tittade fram mycket inbjudande, just då man kom ut 
ur den tysta, högtidliga skogen. Här bodde Elmer H. och 
hans broder. 

Tore bebodde en annan, något mindre gård icke långt 
därifrån. Elmer, ett par år äldre än Tore, var gladlynt och 
öppen, Tore däremot af ett mera allvarligt lynne. 

Det var mer än ett trettiotal år, sedan de båda bröderna 
tillsammans lämnade Sverige för att söka sin utkomst på 
andra sidan världshafvet 

Efter många skiftande lefnadsöden och motgångar hade 
nu båda uppnått en tryggad ställning. 

Den tidiga skymningen började just falla på, då Elmer 
med raska steg återvände hem med sin son Bernhard, en 
ung man på några och tjugu år. 

“Ser du, min gosse", sade han, 1 det han med välbehag 
betraktade sin manlige och hurtige son, “hur fort det blif- 
-vit höst." 

Han talade med kraftig och välljudande röst och visade 


med handen på de i gult och rödt Skiftande löfven på 
träden. 

“Vi landsmän lägga knappast märke till det här ute 1 
våra stilla skogBbygder, det går så omärkligt. Rikligt har 
Gud i år välsignat vår möda med korn och kärna, med 
gyllene skördar. Vet du, Bernhard, äfven hösten är vac- 
ker i mitt tycke, ehuru jag kanske föredrager våren, då 
hela naturen återväckes till nytt lit Hösten liksom predi- 
kar så mäktigt om alltingB förgänglighet" 

“Och jag, pappa”, sade Bernhard, “håller af äfven den. 
årstiden. Den erbjuder så präktiga motiv för vackra höst- 
landskap, när löfven skifta så där i olika färger. Jag kän- 
ner en riktigt öfversvallände llfslust och glädje, när jag 
sitter vid mitt staffli en höstdag i skogen." 

“Ah, min son", svarade Elmer med en varm blick — och 
det torde förlåtas honom, att han kände en viss faderlig 
stolhet öfvar sonen, h vilkens talang redan förskaffat ho- 
nom namn som en artist af första rangen — "du befinner 
dig vid början af din bana, då däremot jag hunnit öfver 
gränsen på det tredje liCssklftet Det stundar till höet, 
nej, till vinter, äfven för mig." 

Bernhard skrattade ett kort och gladt skratt 
“Pappa”, sade han muntert, “behöfver väl icke tala om 
att pappa känner årens tyngd ännu heller, pappa, som bara 
kommit litet öfver medelåldern och ser så kraftig och ståt- 
lig ut. Jag vet icke, hvilka Idunas-äpplen både mamma 
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och pappa funnit. Se bara p& mamma, där hon nu kommer 
emot obs med den lilla yrhättan Gertrud, Ber hon icke sä 
ung och vacker ut som en ung flicka?’’ 

Bernhards lilla syster, som nog ofta gjorde skäl för det 
namn, han gifvit bonne, kom nu springande emot dem och 
uppfångades 1 sin fars armar. 

"Käre pappa”, utropade hon, “välkommen hem! Pappa 
har varit ute hela dagen, och mamma och jag ha tittat 
efter pappa och Bernhard sä länge.” 

Det var icke ofta den lilla flickan gaf sig tid att pd star 
digt och allvarsamt som andra människobarn, för det mesta 
kom hon dansande fram lika lätt och lekande som hennes 
eget glada lynne. 

Bernhard hade icke oriktigt beskrifvit sin mor: hon säg 
verkligen sä ung ut, sä ljus och blid, sä älsklig och be- 
haglig. 

Det var icke underligt, att hon förstått att med sä inner- 
liga band fästa vid sig Sin mans och sina barns hjärtan. 
Bernhard kom ännu till sin mor med samma fullkomliga 
förtroende som i hans gossår. 

“Här, min Rut”, sade Elmer och lade sin hustrus arm 
i sin, "har du oss nu hemma ändtllgen, tvenae uttröttade 
dsgsarbetare. Jag lyckades verkligen locka Bernhard bort 
frän skogens förtrollning och fick honom med mig ut pä 
vära ägor, och jag måste göra honom den rättvisan att er- 
känna, att han visat ett intresse för landtbruk, som man 
knappast 1 vanliga fall kan vänta af den, som ständigt 
sysslar med pensel och palett. Och 1 de djupsinniga 
betraktelser, din son gjorde just som vi mötte dig, instäm- 
mer jag fullkomligt” 

"Innan jag börjar fråga dig om vår Bernhards funde- 
ringar”, svarade hans hustru med en stämma, hvara hvarje 
tonfall Elmer älskade, "måste jag sörja för att mina båda 
trötta vandrare fä n&got att stärka sig med. Vi ha redan 
en god stund väntat pä eder med supé, Gertrud ooh Jag, 
och jag tror visst att Gertrud har en kulinarisk öfverrask- 
ning i beredskap ät sin far och bror. Hon har sysslat så 
hemlighetsfullt ute i köket, och jag blef strängt förbjuden 
att komma dit, förrän allt var färdigt och ni båda konnmo 
hem." 

“Nå”, sade Elmer och klappade Gertrud pä kinden, “det- 
ta läter Ju riktigt lofvande för tvenne uthungrade vand- 
ringsmän, eller hur, Bernhard? Och du, min älfva”, fort- 
satte han till Gertrud, “skynda dig att sätta din anrättning 
PÄ bordet, sä skall du få se, om icke Bernhard och jag 
skola göra heder däråt, sä att det bokstafligen, enligt gam- 
malt svenskt uttryck, blir ‘vackert väder’.’’ 

Dä de senare pä kvällen frän verandan betraktade höst- 
landskapet, oändligt vackert i månbelysning, yttrade Elmer 
till sin hustru: “Vet du, min älskade, pä den tacksägelse- 
dag, som nu snart stundar, hafva vi större orsak än vanligt 
att tacka en mild Försyn för rika skördar, förutom allt 
annat godt. Sällan hafva vära ängar gifvit bättre afkast- 
ning än i år. Och dock hafva vi under årens lopp haft så 
ofantligt mycket att tacka Gud för, äfven när molnen stun- 
dom skymde bort solen pä vår lyckas himmel.” 

"Ja”, svarade hans hustru tankfullt, “underbart fogas 
vära lefnadsöden. Då vl ibland tycka, .att allt ser mörkt, 
till och med tröstlöst ut, skingras med ens molnen, och 
strax blir den börda, vi burit på, lättare eller känns icke 
alls som en börda längre. Ser du, Elmer, hur vackert sko- 
gen skiftar därborta, just ät Tores hem till?" 

“Ja, jag ser det Stackars Tore, det vore väl, om det äf- 
ven skiftade om i lifvet för honom. Har du sett till honom 
i dag?” 

"Nej, han har icke varit här, men Gertrud har varit där. 
Allt var som vanligt hos honom.” 


“Gertrud har alltid varit farbror Tores favorit”, sade 
Bernhard, “hon, om någon, kan med sitt sorglösa prat få 
honom att glömma alla lifvets besvärligheter för en stund. 
Men se, därborta kommer farbror Tore själf pä skogs- 
stigen.” 

Tore kom nu fram till dem. Han hade en lika ståtlig 
figur och hållning som brodern, men öfver hans intelligenta 
ansikte låg en Skugga, som blott sällan skingrades. 

Sedan han utbytt hälsningar med de olika familjemed- 
lemmarna pä verandan, lika hjärtligt å ömse sidor, sade 
han: “Jag trodde just, att jag skulle finna eder alla härute 
en sä vacker afton. Nej, inte alla, ser jag, Gertrud fattas. 
Hvar är lilla tröstemor?" 

“Ah”, svarade Rut småleende, "Gertrud var så trött i 
kväll, att hon, ehuru motvilligt, måste afstå frän sin van- 
liga aftonpromenad med pappa och i stället segla bort till 
drömmarnas länder. Utan tvifvel slumrar hon nu sä godt, 
som man endast gör i barndomens år. Hon sof redan, när 
jag lämnade henne, men med en hälsning till farbror Tore 
pä läpparna.” 

Den allvarlige mannens drag ljusnade. 

“Så, tänkte hon pä mig, den lilla trollsländan”, sade han. 
"Hon är som daggens klara droppe, som afspeglar himme- 
len, som en solstråle, som fladdrar hit och dit och som gör 
allting ljust och gladt, dår den far fram. Tycker du inte, 
Rut, att hon är lik min egen lUla flicka? Hade hon OM 
lefva, kanske mycket varit annorlunda för mig.” 

"Hur är det med Ester 1 afton?” frågade Rut deltagande. 

“Tack, just som vanligt Det blir nog aldrig bättre, fruk- 
tar jag." 

“Vet du, Tore”, inföll här hans bror, "Bernhard har följt 
mig ute pä åker och äng i dag och tagit landtbruket i be- 
traktande Icke sant du har också fått glädja dig åt ovan- 
liga skördar i år?” 

"Ja”, svarade Tore, “det är sant och jag borde Ju däråt 
känna mig lika förnöjd och glad som du — om jag bara 
kunde”, tilläde han halft för sig själf. “Landtbruket gär 
ju bra för mig liksom för dig. Ändå tror jag visst, att det 
ej var min rätta kallelse. Elmer, jag börjar nästan känna 
mig gammal." 

Här inföll Bernhard: “Nej, farbror också? Det är icke 
utan, att icke pappa sjungit pä samma tonart för mig i dag. 
Och jag kan dock icke se annat, än att åren glidit mycket 
lätt förbi både farbror och pappa. Jag tror verkligen, att 
när pappa och jag äro ute tillsammans, vi bli tagna för att 
vara bröder, af något olika ålder, det förstås, i stället för 
far och son." 

“Ja, sä gär det”. Sade Elmer skrattande, "när man har 
en sä stor son som jag. Och det kan ju du, Tore, också 
säga, din gosse är af Bernhards ålder.” 

“Ja, det är sant Du kan inte tro, Elmer, hur jag längtar 
efter min gosse, han har varit borta sä länge. Mitt smärte- 
barn, och dock min stolthet och mitt hopp." 

“Du bör icke kalla Fred sä”, sade Elmer. "Gossen är 
präktig, äfven om han som yngling var litet yr ooh vild 
och då gaf dig någon orsak till bekymmer. Det var blott 
det öfversvallande ungdomsblodet det var alltsammans. 
Kom också ihåg, att han saknat den ömma modersvård, 
som Bernhard haft” 

Elmer såg kärleksfullt på sin hustru. 

"Var du alldeles lugn för Fred", fortsatte han till Tore, 
“du kommer att få glädje och heder af honom, det spår 
jag dig.” 

"Farbror behöfver verkligen icke oroa sig för honom”, 
sade Bernhard. "När jag för kort tid sedan träffade honom 
utrikes, var han en så stadgad och duktig pojke, att h vilken 
far som helst kunde vara stolt öfver honom. Det kan far- 
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bror själf öfvartyga sig om, när Fred kommer hem; han 
sade mig, att det ej skulle dröja länge, innan han kom. 
Fem trägna arbetsår h&fva förvandlat honom frän en tank- 
lös, kanske något lättsinnig yngling, allt för böjd för glada 
sållskaper, till hvad han nu är.” 

“Hvad odra ord lugna och glädja mig”, sade Tore. "Ack, 
jag försummade kanske att 1 min gosses hjärta, då han var 
barn, nedlägga under allvarlig bön den sådd, som skulle 
burit de ädlaste skördar. Du är lycklig, du Elmer, som har 
en sådan hjälparlnna vid din sida, som så förstått att vårda 
och bevara de skatter, himlen skänkt eder, och beredt dig 
en så sällsynt lycka. Huru annorlunda”, tilläde han ve- 
modigt, “har icke llfvet blifvit för mig, än hvad jag en 
gäng tänkte mig. Denna årstid påminner mig om och 
liknar mitt eget lif. Se, huru allt i naturen förintas och 
förgås. Just så har det gått med mina en gång så ljusa 
förhoppningar. Men nej, detta duger icke, jag får ej med 
mina tunga tankar också förd ystra eder. Det är tid på för 
mig att taga afsked, Ester behöfver mig nog. Hälsa min 
lilla Gertrud från hennes farbror Tore.” 

“Tack", svarade Rut, “hälsa du också till Ester, att jag 
i morgon kommer och ser om henne” 

Då Tores höga och kraftiga gestalt försvunnit i skogen 
och ljudet af hans fotsteg ej längre hördes, sade Rut med 
en suck: “Hvad det gör mig ondt om Tore! Han synes 
mig särskildt vara skapad för lyckan. Ett så ömt och kär- 
leksfullt sinnelag som hans. Hvllken skada, att hans Inge- 
gerd skulle så aförmodadt ryckas bort af döden, så kort 
före deras bröllop. Tore älskade henne så högt, och hon 
skulle hafva gjort honom lycklig Ester h&r aldrig förstått 
honom, och än svårare är det nu, sedan hon blifvit Invalid.” 
• • • 

Ester låg tillbakalutad i sin hvilstol och samtalade med 
Rut, som nyss kommit för att se om sin svägerska. Ester 
var ännu en mycket vacker kvinna, men hennes ansikte 
saknade det uttryck af mildhet och Innerlig godhet, som 
gjorde Rut så intagande. 

I stället låg däröfver ett drag af missnöje och missmod, 
som kom betraktaren att förbise ansiktets skönhet. 

“Ja”, yttrade hon nu klagande, "det är ju lätt för er alla 
att tala om tålamod, ni veta icke hvad det är att ligga så 
här, som jag får göra.” 

“Ack”, sade Rut med hjärtlighet, “jag ville så gärna 
hjälpa dig att bära din börda och lindra ditt lidande. Det 
gör mig så ondt, att du skall plågas så mycket. Ester, jag 
önskar, att du kunde se uppåt och hämta din tröst där, 
h varifrån all tröst kommer. Sorg och glädje växla om här 
i lifvet, men allt blir lättare för oss, när vi riktigt förmå 
fatta, att den pröfning, det behagar Gud att pålägga oss, 
dock icke är större, än att vi förmå bära den, huru tung 
den än må synas.” 

Ester gjorde en otålig rörelse med handen. 

“Ja, du är aå lugn och tålig alltid, du Rut", sade hon. 
“Vore Jag bara mera lik dig, det kanske vore bättre för 
Tore också. Men jag säger dig, att jag är skapad för lifvets 
ljusa och glada sidor, för solsken och glädje, och jag kan 
icke. Men vet du, Rut, Ibland när jag ligger här och ser 
ut genom fönstret, komma aå allvarliga tankar för mig. 
Se bara därute i trädgården, där nyss blommorna stodo och 
liksom nickade åt mig i solljuset, nu ligga de alla förhär- 
jade, just som jag. Och löfven ligga hoptals på marken, 
och vinden för dem hit och dit Jag tycker icke om hösten, 
den påminner mig om döden och grafven. Ah, Rut, när 
dessa tankar komma, då kommer det också för mig, att jag 
nog aldrig varit en god hustru för Tore, aldrig en riktigt 
gpd mor heller. Jag tycker icke om de där tankarna, jag 


vill helst glömma dem, men de komma igen oupphörligt på 
sista tiden.” 

Nu glänste det tårar i hennes stora, mörka ögon. 

Rut lade mildt sin hand på hennes. 

“Ester”, sade hon allvarligt, “förjaga icke dessa tankar, 
de äro välgörande och skola, hoppas jag, omsider vända ditt 
sinne mera till de himmelska tingen. När Gud ibland Bän- 
der oss en allvarlig Bjukdom, ett kroppsligt lidande, veta 
och förstå vi icke strax hvad hans mening är därmed, men 
vi få dock slutligen erfara, att allt är till vårt bästa. Kun- 
de vi alltid inse detta, så skulle hjärtat aldrig klaga, äfven 
när vi icke kunna se en enda ljusglimt på vår förmör- 
kade himmel. Men där hafva vi Gertrud nu, om hon icke 
tröttar dig, så kan hon stanna och prata bort en stund med 
dig, jag kan icke stanna längre i dag, det är så mycket att 
bestyra där hemma. Det är en glädje, att vi fått Bernhard 
hem. Snart kommer ju också Fred, och vi hoppas, att din 
hälsa tillåter dig att vara med om en liten familjehögtid- 
lighet, när Fred kommer och vi alla blifva så lyckligt åter- 
förenade.” 

Med en vänlig afskeds hä lsnlng hade Rut aflägsna t sig. 

Lätt som en älfva kom Gertrud inhoppande, och det före- 
föll, som om hon fört med sig in 1 rummet en del af det 
rika solskenet därute. 

Hon lade sig pä knä vid Esters hvilstol. 

"Här är jag nu, tant lilla”, utropade hon, “och fast Bern- 
hard just kallar mig en riktig yrhätta, skall jag försöka 
vara sä stilla nu, om tant vill.” 

Bister lade sin fina, smala hand smekande pä Gertruds 
hufvud och sade med ett matt leende: “Ah nej, var icke 
stilla och allvarsam, kära barn, var just dig själf, det tyc- 
ker jag bäBt om. Du för med dig in till mig en frisk vind, 
en fläkt af din egen glada barndom.” 

“Kära tant”, sade Gertrud, “tant kan icke tro hvad det 
är roligt att ha Bernhard hemma, och pappa och mamma 
äro sä glada däråt också. Pappa säger, att när Fred kom- 
mer, skola vl alla ha en verklig tacksägelsedag tillsam- 
mans. Och vi som ändå alltid ha så roligt hemma hos oss.” 

Det drog ett moln öfver Esters ansikte. 

“Ja”, sade hon halfhögt, “så olika, så gladt emot hår. 
Stackars Tore, det är nog mitt fel alltsammans ” 

"Och vet tant", fortfor Gertrud glädtigt, utan att lägga 
märke till Esters ord, "Bernhard har målat så många vack- 
ra taflor, och han säger, att han vill måla mitt porträtt, 
om jag bara kan sitta stilla sä läng». Den käre Bernhard, 
han är nära på lika vacker och st&tlig som pappa själf och 
som farbror Tore. Men hvar är farbror I dag, tant?” 

“Han har varit ute pä ägorna hela dagen, min flicka, och 
skulle Icke komma hem förr än sent Därborta kommer 
han i alla fall, antagligen tidigare än han tänkte.” 

Gertrud flög upp och sprang ut, rakt 1 sin farbrors famn 

“Xr du här, mitt solsken, och kommer och öfverarumplar 
din gamle farbrot pä det sättet?” smålog han och tryckte 
den lilla flickan tått intill sig. 

Hon lade sin kind emot hans. 

“Käraste farbror Tore, jag är så glad, att farbror kom, 
innan jag måste springa hem. Men får jag se pä farbror 
riktigt. Xr farbror ledsen öfver någonting? Ah nej, nu 
småler farbror igen, jag tycker också bäst om att se alla 
glada. Jag kan inte heller förstä, hur någon kan se ledsen 
ut, när solskenet lyser sä vackert härute. Dä vill jag bara 
sjunga från morgon till kväll. Vet farbror, jag börjar just 
längta efter att Fred skall komma snart, gör inte farbror 
det också?” 

“Jo, det kan du lita på. Men du minns ju inte Fred 

mycket?” 

“Nej, farbror, det förstås, men jag tycker, att han skall 
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vara lik Bernhard. Och jag är stolt öfver Bernhard, han 
är nä snäll och glad, och när han småler sä där god t, ja, 
då ålskor jag honom. Nu måste jag springa hem, bara jag 
får säga adjö åt tant.” 

Efter en lätt kyss pä Esters kind och en Innerlig sädan 
ät farbror Tore försvann Qertrud sjungande pä vägen till 
sitt hem. 

* * * 

Det var med stor glädje Tore välkomnat sin son hem 
och erfarit, att hvad Bernhard sagt ägde sin fullkomliga 
riktighet: Fred var en präktig ung man, och Tore hade 
lika mycken orsak att glädja sig åt sin son som Elmer åt 
Bernhard. 

Och med tillfredsställelse sågo Elmer och Rut, som så 
innerligt höllo af Tore och deltogo i allt hvad som rörde 
honom, att det djupa allvar, gränsande till svårmod, som 
så länge legat likt en skugga öfver hans ansikte, små- 
ningom syntes gifva vika för ett gladare uttryck. 

Xfven på Ester tycktes Freds hemkomst hafva ett lyck- 
ligt inflytande, hon var mera tålig och lugn, icke så retlig 
och nyckfull mot Tore. 

Elmer och hans hustru, som lade märke härtill, hoppades 
också, att lifvet, som hittills varit så tungt för Tore. kan- 
ske ändå slutligen skulle gestalta sig litet ljusare för 
honom. 

Tore och Fred gingo långsamt vägen fram till Elmers 
hem. Inbegripna i förtroligt samspråk. Ester hade redan 
förut i sin rullstol blifvit förd dit 

"Min käre gosse", yttrade Tore, “du kan icke tro, huru 
lycklig jag är att efter fem år åter hafva dig hemma, och 
att dessa år, som verkligen förefallit mig Så långa, artat 
sig så väl för dig. Nu när dina musikstudier åro afslutade, 
hoppas jag, att du icke begifver dig så långt bort från hem- 
met, åtminstone icke utomlands ånyo. Jag kan icke und- 
vara dig.” 

"Nej, pappa”, svanide Fred med ett varmt och hjärtligt 
tonfall i rösten, "icke skall jag resa sä långt bort, åtmins- 
tone icke på länge. Som pappa vet, har jag erhållit ett godt 
anbud från ett musikkonservatorlum här, och som jag icke 
behöfver tillträda platsen ännu på ett par månader, kunna 
vi få tillbringa den tiden tillsammans. Men, pappa, vi få 
visst skynda på stegen, hår kommer Qertrud fladdrande 
mot oss.” 

Hennes hvita klädning skymtade ocksä verkligen fram, 
och snart var hon framme hos dem och hälsade Tore med 
sin vanliga hjärtlighet. 

“Käre farbror och Fred”, utropade hon, “vi vänta på 
eder, och därför ville jag springa och möta eder.” 

"Men, Qertrud”, sade Fred skämtande, “du glömmer ju 
nästan att hälsa pä mig! Du kunde väl bemöta din kusin 
med samma hjärtlighet som pappa.” 

"Jag har bara inte tid för tillfället", smålog hon, "alla 


vänta ju på farbror Tore och dig, och se själf, där kommer 
pappa också nu.” 

Det blef en lycklig dag för de båda familjerna, då de nu 
tillsammans firade så väl Bernhards som Freds hemkomst. 

öfver Esters vackra, bleka ansikte låg ett mera förnöj dt 
ooh tilldragande uttryck. Kanske lidandet och de allvarli- 
ga tankar, h varom hon talat med Rut, gjort hennes sinne 
mildare, hennes hjärta ödmjukare.’ 

“Vet du hvad, Tore”, sade Elmer till sin bror, “jag tyo- 
ker ofantligt mycket om din son, och det fröjdar mitt hjär- 
ta, att vi kunna så här med oblandad glädje hälsa våra 
gossars återkomst. Kanske att alla de skuggor, som skymt 
din stig, nu ligga bakom dig, och idel solljus framför dig. 
Vi skola hoppas det" 

“Ja, låtom oss tro det”, sade Tore, "åtminstone på denna 
dag få inga sorgsna tankar fördunkla det närvarande. Nu 
vinkar Rut åt oss därborta, vi få icke längre hålla oss så 
här för oss själfva.” 

“Nej, det är sant Kom, så gå vi bort till de öfriga. Se 
på min hustru, Tore, ser hon icke ut som det godas ängel 
förkroppsligad? Så har hon också varit mitt lifts goda 
ängel.” 

“Icke sant, Elmer”, sade Rut, då han stod vid hennes 
sida, “många höstdagar hafva kommit och gått för oss, 
många solskens- och allvarsdagar har Gud gifvlt oss, men 
af allt hvad han 'skänkt eller återtagit förefaller mig just 
denna höst som den allra skönaste i vårt lif, den rikaste 
han gifvit oss.” 

“Ja, min Rut, du har rätt. Vår ungdoms vår, vårt lifts 
sommar, voro ljusa och sköna, äfven de. Men nu, sedan 
vi tillsammans pröfvat många skiften i lifvet, och vi själfva 
hunnit vårt lifs höst, synes mig denna som den allra bästa. 
Som sådden varit, så skall skörden bllfva. Ooh nu står 
Bernhard vid vår sida, liloaom Fred hos Ester och Tore, 
båda just sådana som vi alltid önskat och hoppats, att de 
skulle blifva. Vår lilla Gertrud, vår sommar-ros, vår sol- 
stråle, har ännu hågra år kvar, innan hon når sin fulla 
blomstringetid. Huru riklig anledning hafva vi icke 1 dag 
att tacka Gud för de år, som varit, och för dem, som kanske 
ännu återstå.” 

Tore stod vid det öppna fönstret med handen på stn sons 
axel. Deras blickar möttes, far och son forst odo h varandra, 
och lugn och glad var Teves blick, då han kärleksfullt och 
förtroendefullt såg på sin son. 

Han erfor en förunderlig frid, en sensommarlycka, sådan 
som hans varma hjärta icke känt, sedan han många år till- 
baka för första gången höll sin gosse i sina armar. 

Rut såg på dem med tårfyllda ögon. 

"Ack”, sade hon sakta till sin mor, “äro icke dessa höst- 
dagar dock välsignelserika och löftesrika! Se på far ooh 
son, Elmer, Icke på länge har Tore sett så lycklig ut som 
nu.” 
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Sätt målet högt, o unge man, 
men tro ej, att det någon hann, 
som icke Kristus kände. 

Nej; han ger kraft och hjärtemod 
att emot synden sträfva, — 
har du fått rening i hans blod, 
ej ens för döden bäfva. 


TILL EN UNG MAN. 

För Ungdomsvännen af R. S — 11. 

Men famlar du i vidan värld, 
förutan honom på din färd, 
du snart skall det få skåda, 
att frestelser af tusen slag, 
som möta dig hvarenda dag, 
ock öfver dig få råda. 


Du aldrig når "Parnassens topp”, 
om Kristus ej får pä ditt lopp 
dig leda och regera, 
nej, stolta drömmar gå 1 kvaf, 
du kastas kring på världenB haf 
förutan mast och roder, 
men tar du Kristus på din båt, 
han för dig säkert på din stråt 
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JULNATT» 

För Ungdomsvännen 
af Ludvig. 



Vinterns högtid var förliden, 
templets reningsfest i Juda, 
mörk var natten, dyster tiden, 
ingen kom att frälsning bjuda. 
Tungt låg ännu träldomsoket 
öfer härdar, böjda, slagna, 
tätt låg svarta sorgedoket 
öfver blickar tårctvagna. 

Nära templet i sin boning 
gamle Simeon satt lutad. 

Än ej kommit den försoning, 
som, af evighet beslutad, 
shulle räckas alla släkten 
och en eld i Jakob tända, 
fångarna i mörka häkten 
ljus och lif och frihet sända. 

Åter gammal profetia: 

"Se, en son skall jungfrun föda, 
som skall Israel befria”, 
läser han, och orden glöda 
nu som aldrig förr, och dimman 
tyckes bort från honom hvälfva, 
och i stilla midnattstimman 
strålar omkring honom skälfva. 


Ifrån fjärran nejder brusa 
till hans boning toner klara. 

Ut han blickar, rymder ljusa 
sig för honom uppenbara. 

Ljuset från en stjärna strömmar 
klarare än sol om dagen. — 

.1 ro fyllda helga drömmar, 
profetiorna och lag en f — 

Upp gestalten snabbt sig rätar, 
andens eld i blicken flammar, 
och i silfverlockar flätar 
sig en gloria, som stammar 
från den höjd, där natt ej finnes 
och där inga skuggor falla. — 
Simeon, ditt mål snart vinnes, 
snart besvaras böner alla. — 

Andens röst till honom talat: 

" Davids Son, som frälsning bringar, 
du skall se”, och det hugsvalat. 
nu den rösten åter klingar: 

“ Väktare , förbi är natten, 
löftet sin fzillbordan hunnit, 
till ditt bröst snart slutcs skatten, 
som af evighet upprunnit.” 


O, hvad jubel, ut han ilar, 
ty för trång är hyddan vorden, 
öfver allt Guds klarhet hvilar, 
himlen kommit har till jorden. 
Upp till templet ställes färden, 
ensam där sitt lof han höjer 
till den Gud, som än till världen 
sig i faderskärlek böjer. 

Här den gamle snart skall skida 
Davids telning, barnet späda, 
som i världen all skall råda 
och ur död till ära träda. 

Här profetiskt skall hans tunga 
Jesu frälsningsverk förkunna 
och sin svanesång att sjunga 
Gud skall honom här förunna. 

Simeon för första gången 
jul i Herrens gårdar firat, 
nu förklingat fjärran sången, 
glans, som berg och dalar sirat, 
släckts, men åter dagen bräcker, 
Jesus själf skall ljuset vara, 
som med klarhet allt betäcker 
och församlar skingrad skara. 
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HERDELIFVET I ÖSTERLANDET 


F årekötsel är en af österlandets hufvudnäringar och 
har alltid varit det. Frän herdelifvet förekomma 
också en mängd talesätt och liknelser i den heliga 
skrift I allmänhet är det heller ingen svårighet att förstå 
dessa. Århundraden före syndafloden talas det om Abel 
såsom fåraherde, och Abraham och de öfrlga patriarkerna 
voro herdar i stor skala. Enahanda var förhållandet med 
flera af Israels domare. I Egypten föraktades dock israe- 
literna, Just emedan de voro herdar. 1 Mos. 46: 34. Om 
detta förakt för herdar och deras arbete tala äfven hed- 
niska författare, såsom Diodorua och Herodotus, ehuru 
båda angifva, att det hufvudsakligen var i Egyptens större 
städer, som nämnda känsla rådde. Kanske berodde detta 
också till stor del på att Israeliterna egentligen lefde på 
sina hjordar och ofta måste slakta af dem för att uppe- 
hålla sig, då ju egyptierna däremot ansågo djur såsom sär- 
skildt heliga och såsom föremål för gudomlig dyrkan. 


Kanske kom sig detta omtalade hat äfven däraf, att Egyp- 
ten en gång blifvlt underkufvadt af ett semitiskt herde- 
folk, hvllket för en längre tid hade makten där i landet i 
sina händer. Därmed må nu vara huru det vill, ett är Bä- 
kert, att från herdelifvet hafva lånats många af de här- 
ligaste bilder, som förekomma 1 den heliga skrift, och 
Herren Jesus själf kallar sig den gode herden, som gifver 
sitt lif för fåren. 

Resande i österländerna hafva ock mycket att säga om 
nutidens herdelif där. Vår illustration tecknar ett skönt 
drag i detta herdelif, nämligen den ömhet, med hvilken 
herdar och herdlnnor, såsom det i detta fall är, taga vara 
på de ofta hjälplösa lammen. Den ömhet, som uttalar sig 
i denna bild, är verkligen rörande. Herdinnans ansikte 
afspeglar trohet och bestämdhet i förening med glädje öf- 
ver att hon funnit det vilsekomna lammet. T. 




inom anmärktes i den i förra numret af tid- 
skriften införda biograflen öfver Lare Wlval- 
lius, hafva hans dikter till större delen varit 
för allmänheten okända ända tills för några 
år sedan, då de samladeB och utgåfvos af pro- 
fessor H. Schuck. De flesta tryckta dikter 
af Wivallius förekomma 1 s. k. skillingstryck, 
och de äldsta äro frän 1640-talet. Många hafva sedan om- 
tryckts antingen med bestämdt angifvande af tryckåret 
eller ook med den på dylika skilllngntryck ganska vanliga, 
fastän föga belysande uppgiften: “Tryckt i Åhr.” Stundom 
förekommer 1 dessa tryck mer än en visa, men det är dä 
ej säkert, att Wivallius är författaren till samtliga dikter, 
äfven om blott hans namn är utsatt pä titelbladet Det är 
troligen pä grund af att man förbisett detta, som Wivallius 
fått äran att räknas med bland svenska kyrkans psalmför- 
fattare. Hann namn förekommer nämligen under psalmen 
183 i vår nuvarande psalmbok. Nämnda psalm utkom 
första gängen i tryck tillsammans med Wivallius’ förut i 
biografien omnämnda griftkväde öfver den 1625 aflidne stu- 
denten Johannes Nioolai Sidenlus. Titeln därpå lyder: 
“2 Andel ighe vrijsor. Then Företa öffuer thet hastlge (dock 
1 Herronom Salige) uthur thenna Jämmerdalen affskedet, 
thens. . . Studentens. Dn. Johannis Nioolai Sidenli Anger 
mafini . . . Hans i stoor Sorgh effterlätne käre föräldrom, 
brödrom, och Systrom Tlenstligh förährat alt Laur entio 
W. N. Then Andra, Til tlgh aft hiertans grund» etc.” Nam- 
net Laurentius W.(lvallius) N.(ericiensis) har, som man 
ser, tillagts blott den företa dikten. Men, enär psalmen 
"Till dig af hjärtans grunde” tryckts tillsammans med 


griftkvädet, har man ansett, att båda härröra frän samm a 
författarn Några, bland dessa P. Wieselgren, anse, att för- 
fattaren varit domprosten, sedermera biskopen, L. Wallius, 
hvilken hade samma initialer som Wivallius och liksom 
denne var frän Närke, men denna åsikt har, såsom visats 
af G. E. Klemming ooh J. W. Beckman, knappt något an- 
nat skål för sig, än att namnunderskriften kan passa in på 
honom lika vål som på Wivallius. Beckman anmärker i 
sin psalm-historia riktigt, dels att de ifrågavarande initia- 
lerna måste afse Wivallius, dels att namnsignaturen till- 
hör blott den förra och Icke åfvenledes den- senare sången. 
Likväl säger han, att “namnsignaturen sannolikt har afse- 
ende pä bägge visorna”, men de skäl, han anfört för detta 
antagande, låta lätt kullkasta sig. Ett bestämdt skäl mot 
att ställa psalmen 1 förbindelse med Wivallius finner 
Schack däri, att den finnes intagen i Biörns Gyllenmäre vis- 
bok, hvilken antagligen nedskrefs 1615 — 1625 i Västergöt- 
land. "Med hänsyn till den tidens kommunikatlonsväsen”, 
säger han, "kan man ej gärna antaga, att en i Uppsala dik- 
tad psalm pä ett eller par är hunnit blifva populär i Väster- 
götland.” Han tillägger vidare: “Den stil, med hvilken 
psalmen finnes inskrifven i Drottning Sofias visbok, hän ty- 
der äfven pä 1600-talets allra företa år, ooh pä grund af 
dessa skäl är jag böjd att anse denna dikt äldre än Wival- 
lius." Föröfrlgt är den ifrågavarande psalmen 1 sin svens- 
ka form ej original, utan öfversättning. Wallin har bearbe- 
tat den frän gamla psalmboken, där den förekommer under 
n:r 100. Originalet är Davids 130 psalm 1 Clement Marots 
och Lobwassera bearbetning. 

Jag har uppehållit mig vid denna fråga längre än annan 
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varit nödigt på grund af det Intresse, den äger för den 
svenska hymnologien, och äter går nu till det egentliga äm- 
net. Bland Wlvalllus’ tryckta dikter förekomma äfven and- 
ra grlftkväden än det nyssnämnda, nämligen öfver konung 
Gustaf Adolf och Axel Oxenstierna, det senare skrifvet på 
latin. Likaså författade han en grafskrlft öfver Erik Pe- 
der eon Rooth, hopman på Kajaneborgs fästning. Af denne 
Bin vaktare hade Wlvalllus fått lida mycket ond t; hvarför 
det nog ej var så mycket af medkänsla med den aflidne 
som 1 hopp om att erhålla en gratifikation af änkan, han 
skref detta grafkväde, hvilket för öfrlgt är i likhet med de 
flesta andra i samma genre från denna och närmast följan- 
de tid skäligen torrt och långtrådigt. En till detta kvåde 
fogad dikt “Öm Döden 1 11 the Dödellge” framställer där- 
emot en gripande och realistisk målning af dödens härj- 
ningar. 

“Klage-Wijsa öfwer thenna torra och kalla wååhr. SJung- 
es som: Then signade dagh, then signade stund etc.” 
är titeln på en visa, som finnes bevarad i trenne olika tryck, 
nämligen från åren 1642, 1673 och 1685, och som i likhet 
med flere andra af Wlvalllus’ dikter röjer ett så vaket och 
ltfligt natursinne, en sådan varm kärlek s&rsklldt till fos- 
terlandets natur, att “den svenska litteraturen på kanske 
mer än ett århundrade ej äger att uppvisa dess motstycke." 
På samma gång uppenbarar den ock en rörande medkänsla 
för den fattiga ooh af tyngande arbete tryckta klassen. 
Han märke sådana verser som t ex. följande* 

“Ja, ljufliga sol, du fattigmans vän, 
som ditt sken ingom vill spara, 
lys uppå vårt bord med sommar Igen, 
låt köld och torka bortfara! 

Nu längta, nu trängta kvinnor ooh män 
att gå i solskenet klara. 

Gör sorgen oss kort, bllf åkermäns vän, 
låt grönskas skogar och dalar! 

Drif torkan oss bort, gif vätskan, som än 
mång bondes hjärta hugsvalar! 

Låt sjunga mång tunga om fröjd igen, 
som nu bedröfvellgt talar! 


Släpp boskapen vall, lös oxen ur bås, 
drif fä och fänad åt skogen! 

Låt öken få stall inunder Guds lås, 
låt bonden glädjas vid plogen! 

Höst mustig gör lustig, låt säden fås 
af åkern ymnig och mogen!” 

Men Wlvalllus äger flera strängar på sin lyra. Utom den, 
som är stämd till naturens pris, finnes där en annan, som 
klingar på samma gång synnerligen kraftigt och rörande, 
och det är den, som anslås af frihetskänslan. Få skalder 
hafva i mera Inspirerade ordalag besjungit frihetens härli- 
ga gåfva, än Wlvalllus gjort, och dessa hans frlhetsdlkter 
bllfva så mycket mer rörande, då man besinnar, att de 
Bfcrifvlts af en, »om fick tillbringa sina bästa år i fängelse 
ooh bojor. Hvem känner sig ej gripen af ord, sådana som 
dessa: 

“Ack libertas, du ädla ting, 
säll är den, dig kan njuta. 

Fast du vore fattig och ring*, 
ingen må dig förskjuta. 

Bättre är du med tom buk 
i ödemarken funnen 
än en klädning af gyllenduk 
med stor omsorg bebunden. 


Ja, en fågel uti sin bur, 
hvars frihet är beröfvad, 
han sjunger väl af sin natur, 
men hjärtat är bedröfvadt 
när han hörer de fåglar skön, 
som uti luften sjunga, 
sig glädja öfver marken grön 
efter sin art och tunga. 

Fast han kan rikelig föda fä 
och alltid i frid vara, 
han hellre tar de maskar små 
i skog mod högsta fara. 

Han hellre är i ödemark 
högt upp i träd och ligger 
än som Inom de murar stark 
i konungahus och tigger. 

Hellre vill han på en grön kvist 
sjunga med hungrig maga 
efn skön lofsång sin Herre Krist 
än mat hos herrar taga. 

Hellre vill han 1 borra trär 
sofra med ro och Usa 
än där, som sköna stugor är, 
sig låta af mänskor spisa. 


En hjort, »om har ett guldband om 
och hörer strängar klinga, 
och den, som måste i dalenom 
bland berg och bäckar springa, 
de ha ej lika lustigt mod, 
de dansa ej lika glade. 

Frihet är bäst, frihet är god, 
ack, att jag frihet hade!” 

Denna visa, som troligen skrefs på våren 1632, är känd 
i trenne upplagor — den tidigaste från 1688; de båda and- 
ra (tryckta “1 år”) från förra hälften af 1700-talet — och 
förekommer i hvar ooh en af dem tillsammans med en 
annan visa (“Thet ligger ett Slått 1 österrijk” 1 den ena och 
“Tå Solen och Månen på etc.” i de båda andra), till hvllken 
Wlvalllus dock ej är författare. Att visan varit populär, 
framgår äfven däraf, att en 1724 tryckt visa säges gå på 
melodien: Ack Libertas. 

Xnnu mera känd och omtyckt var dock hans visa, näi 
han fördes till fängelset i Kajaneborg: “Warer nu glad, 
mlne fiender all”. Sehuok omnämner ej mindre än nio 
olika upplagor af denna sång, de flesta förvarade i biblio- 
teken i Uppsala och Stockholm. Det äldsta kända trycket 
är från år 1680, men torde, säger han, hafva föregåtts af 
flera andra, enär visan förekommer 1 åtminstone tvanne 
afskrifter, nämligen i Älfs visbok af 1651 och Forsius’ vis- 
bok af 1654. Af de öfriga trycken äro två från samma år- 
hundrade, alla de andra äro från 1700-talet I alla upplär 
gorna förekommer äfven en annan visa: “Min Gud, tu 
mig benäde, att för then stora wåde etc.” Denna uppgif- 
ves väl icke vara af Wlvallius, men innehållet i densamma 
visar dock på honom såsom författare. Att han skrifvit 
den första, framgår ock däraf, att de olika strofernas be- 
gynnelsebokstäfver bilda orden: “Wlvallius NerlkleBbam.” 
Dikten andas ett försonligt sinne och fast förtröstan på 
Guds hjälp samt äger ställen af äkta poetisk skönhet Någ- 
ra strofer därur må anföras. 
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“Varer nu glad, mina fiender all, 
nu går det efter eder vilja. 

Jag föres nu bort frän edert förtal. 

Gud vill mig från eder skilja. 

Jag föres nu bort nordost i fjällen i bojor. 


Växer där gräs för villande djur, 
som 1 fjällen löpa och springa, 
mig föder väl Gud inom bojor och mur, 
fast världen ville mig tvinga. 

Gud blifver väl hos mig nordost 1 fjällen i bojor. 

Aldrig förs jag i världen sä långt, 
för mig är ju Herren där hemma; 
aldrig läses jag i bojor sä trångt: 

min själ kan ingen dock klämma. 

Gud tröste min själ, fastän jag skall dö uti bojor! 


Nu börjas min sorg. Nu gråter min vän. 

Nu le mina fiender alla 
Men, min Herre Gud, du lefver jn än, 
dig vill jag troligt påkalla 
Du frälsar mig hem nordost från fjällen ur bojor.” 

“Laurentii Wivallii Wächtares första sång” är titeln pä 
en annan af hans dikter, som ock bevarats i några olika 
tryck. I denna sång gycklar han med sin tids spåmän och 
Btjämeklkare, och där förekomma ock följande verser, hvil- 
ka vi citera såsom ett apropos för dagen: 

“I hafven en tro, ett hopp och ett dop, 
Nordländske konungariken. 

Så byggen ett bo och hållen ihop, 
aldrig från enighet viken!” 

Orden vittna ock om Wivallius’ fördomsfrihet under en 
tid, då annars danskhatet florerade som kraftigast i vårt 
fädernesland. 

Härmed har jag redogjort för de viktigaste af Wivallius’ 
tryckta dikter. Utom dessa finnas åtskilliga i handskrifter 
1 flera olika samlingax. Några dikter på tyska och latin 
till konung Kristian IV förvaras i danska riksarkivet bland 
Wivallius’ suppliker. I det svenska riksarkivets samllngs- 
band ”Handlingar rörande Laur. Wivalliua samt några 
hans skrifter” finnas åtskilliga af skaldens dikter, äfvenså 
i det nu från Svea hofrätts arkiv till riksarkivet öfverläm- 
nade bandet Liber Causarum 68(42), som rör processen 
mellan Grijp och Wivallius. På Kongl. biblioteket förvaras 
skaldens arbete "Sveriges Rljke6 Ringmur.” I Linköpings 
stiftsbibliotek finnes den märkliga Älfska visboken, skrif- 
ven i början af 1650-talet. Det är från denna, Hanselli häm- 
tat större delen af de dikter, som han felaktigt uppgifvit 
vara Wivallius’. Emellertid är det blott sju eller på sin 
höjd åtta dikter i denna samling, som härröra från Wival- 
lius, biand dessa ock den förutnämnda visan, “Warer nu 
glad, mina fiender all.” Äfven i den s. k. Foreiue’ visbok å 
Uppsala bibliotek förekomma några af Wivallius’ otryckta 
dikter. 


Det ofrannämnda “Sveriges Rijkee Ringmur” är ett 
större arbete, som Wivallius akref i fängelset för att beveka 
de maktägande att skänka honom friheten, och som tro- 
ligen af skalden lämnats ofullbordadt, enår det föreligger 
i ganska fragmentariskt skick. Det utgör hufvudsakligen 
ett lofprisande af fredens välsignelser och ett framhäfvan- 
de af de olyckor, som religionskrigen förorsaka, och är en 
blandning af prosa och vers, den senare på såväl svenska 
som latin. Mest tilltalande äro de partier, i hvilka Skal- 
den gifver uttryck åt sin kärlek till fosterlandet. Ett 
längre stycke är skrifvet i alexandrinsk meter, troligen är 
det första gången detta versslag användes i svensk poesi. 

I detta sammanhang må nämnas, att Wivallius Står öf- 
ver sina samtida med afseende på både poetisk läggning 
och det yttre formandet Hans Btrofbildning är rikare, 
hans rim ledigare och fulltonigare, än hos öfriga skalder 
från samma tid, och rytmen i hans bättre dikter är regel- 
bunden och taktmässig. Likväl förmådde han ej grunda 
någon ny skaldeskola, emedan, såsom man anmärkt, poe- 
sien var för honom blott en lek och ej — såsom för Stiem- 
hielm, den nästföljande litteraturperiodens märkesman — 
en allvarlig uppgift. 

Wivallius har ook skrifvit några erotiska dikter, såsom 
till Gertrud Grijp, men dessa höra till hans svagaste alster. 
I denna genre står han näppeligen öfver sin samtid, hvars 
kärleksdiktning i allmänhet karakteriseras af något nyk- 
tert och stereotypt samt saknar äkta känsla. Däremot är 
han verkligt passionerad, då han utöser sin vrede öfver 
svärfadern, Wulfi Grijp, i några på danska affattade dikter, 
hvilka väl rättast böra benämnas nidvisor. 

I grunden var väl Wivallius en irreligiöe natur, men det 
oaktadt äro hans andliga dikter synnerligen sköna och 
känslofulla. Särskildt äro hans efterbildningar af den 
davldiska psalmen storslagna. I denna såg han, anmärker 
Sahuck, “företrädesvis det storartade orientaliska natur- 
sceneriet, och detta genomtränger så hans lifilga fantasi, 
att, då han efterbildar denna psalm, märker man knappt 
skillnaden mellan nydiktningen och originalet.” Jag anför 
till slut några strofer från hans efterbildning af Davids 
tredje psalm. 

“Aok, Herre, min Gud, hur är min' fiender många, 
som stå mot mig och efter min välfärd gänga, 
stämpla med svek och listiga tankar prånga, 
hurulund’ de må min själ fälla och fånga. 

Som man med list för fåglar snaror plär ställa 
och grafva för djur och unga hjortar att fälla, 
som man med nät plär fiskar taga och fjälla, 
så mena de nu, att deras anslag skall gälla. 


Jag ropar till dig. Herre, med sorgefull stämma 
Af ditt helga berg värdigas mig förnimma! 

Låt ej någon damm, moln, rök eller dimma 
mitt rop, min bön hindra och därmed bortsimma! 

Så går jag till säng och sofver med ro och lisa 
och vaknar igen dig, Herre, min Gud, att prisa 
med en lofsång, med fröjd och glädjenes visa, 
att du med nåd din tjänare tuktar och risar. 
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AMERIKANSKA HJORTAR. 


F ör många år sedan hade jag vid ett par tillfällen nöjet 
deltaga i hjortjakt ute i den då “vilda västern”. Det 
var Innan Washington hade blifvit upphöjdt till he- 
der och värdighet af stat, och innan järnvägarna korsade 
trakterna därborta såsom de göra nu. Northern Pacific 
var den enda järnväg, som på den tiden genomskar landet. 


Hjortjakten företogs långt uppe 1 bergen, omkring 50 
mil nordväst från Spokane. Det var härliga vinterdagar, 
då vi, några stycken, voro ute i skogen arla om morgonen 
för att försäkra oss om jaktbyte. Detta var ej heller s& 
värst svårt, ty en mängd hjortar voro synliga, och ej 
sällan kommo de i flock. Men det var svårt nog att träffa 
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någon, emedan de äro till ytterlighet varsamma och fly 
för det minsta ljud eller rörelse. Vi lyckades dock att 
erh&lla en stor kronhjort och hade sedan förmånen åta 
hjortkött både länge och väl. 

Hjortarnas gång är mycket behaglig odh deras rörelser 
ovanligt smidiga. De springa lätt och hoppa utan svårighet 
öfver ända till sju @ åtta fot höga hinder. Deras föda 
om vintern är bark och grön brodd samt mosea och hvad 
eljest de kunna finna vid källor och vattendrag af ätbar 
beskaffenhet, såsom rötter, knoppar o .s. v. De äta äfven 
rofvor, potatis, ollon m. m. och kunna därför blifva till 
skada, dä de uppehålla sig i närheten af nybyggen odh 
odlad mark. 


Hjortar finnas öfverallt 1 Amerika, där de ej blifvlt un- 
danträngda. I Europa uppehålla de sig ock såsom i Polen, 
Gallzien, Böhmen och andra trakter. I Asien äro de mera 
allmänna, såsom i Kaukasu s-trakterna och 1 Sibirien. 

Hjortens fiender äro många, synnerligen vargen, lodjuret 
och järfven samt, ehuru i annan mening — människan. 
Det borde emellertid vara pä tid att värda sig mera om 
dessa ädla djur, att de ej helt och hållet må utrotas. I 
Europa och Amerika hafva äfven lämpliga lagar stiftats 1 
detta syfte, hvilka dock pä det hela taget endast kunna 
verka såsom skydd mot oupphörligt jagande. Med sko- 
garnas u töd ande försvinna äfven hjortarna. 


Djupt, oeägeligt vemod gömma 
dessa orden: att mista; 
deras klang kan jag icke glömma, 
ty det är som när strängar brista. 

Till mitt hjärta de mäktigt tala, 
sorg det bor i den rösten — 
liksom drillarna af en svala, 
hvllken måste flytta för hösten. 

Och det är som när kalla vindar 
sommarens blommor röra, 
som när sus af gulnade lindar 
sent en höstkväll nådde mitt öra. 


ATT MISTA. 

För Ungdomsvännen af Maria Olofsson. 

Se, Jag vet det, att till mitt sista 
dessa ord jag förnimmer! 

Men i döden sin kraft de mista, 
dö likt bleknande kvällsolsskimmer. 


Grafvens port, som kring mig blir sluten, 
skall dem ock utestänga, 
inför Gud deras makt är bruten, 
in 1 himmeln få de ej tränga. 

O, hvad gör det, att hjärtat slagits, 
att för smärtan jag gråter! 

Allt som här har ifrån mig tagits, 
där — långt bättre — Jag får det åter. 


Hafva blommor ock för mig knoppa te, 
ser Jag dem ej för tårar. — 

Xr då allt, som jag skönast hoppats, 
lika flyktigt som lifvets vårar? — 



Svårt är dock, att de kära glömma — 
hjärtat tyckes mig brista. 

Djupt, osägeligt vemod gömma 
intill döden de orden: att mista. 


tÄEWN ©CM TOMTEN. 

Om Julnatten. 


Räfven tassar öfver Bnön 
mellan hagens björk och rönn. 
Stjärnorna de blänka. 

Räfvens mage skriker gällt. 
Kilande på hvita fält 
räfven börjar tänka. 

Huj, hvad det är ljust I natt! 
tänker han, där som en katt 
han bland stugor tassar. 

Alla fönster lysa gladt, — 
hör, därinne klingar skratt, 
medan brasan brassar. 

Räfven emot lagår’n styr 
Bina fjät, af ljuset yr. 

Genom dörrn han sneglar. 

Det är tyst 1 bur och bfls, 
oläst är hvartenda läs, 
öppna alla reglar. 


Det är tyst i bås och bur, 
ingen står 1 natt på lur. 

Jag har tur, sa’ räfven. 

Fram mot hönsburn smyger han. — 
Aj, pass på! Där står en man 
med nå’nting i näfven. 

Nej, det är nog ingen karl. 

Han har skägg som gammelfär 
och en toppig mössa, 
men är småväxt som ett barn, 
spinner nog ej falska garn 
och har ingen bössa. 

Räfven grubblar. Jag förstår 
sannerligen ej ett spär, — 
och en hand han känner 
stryka ryggens tjocka skinn, 
och han veknar 1 sitt sinn’, 
fastän hungern bränner. 


Säger så den lille man: 

Hör han, gamle Mickel, han 
får ej hönor snatta. 

Om han ej sin lusta styr, 
går det illa, gamle fyr, 
häll sig då för skratta! 

Och han sätter en karott, 
hvilken luktar mycket godt, 
framför räfvens tryne: 

Xt Big mätt nu, — detta här 
. riktigt präktig Julgröt är, 
han ser ej i syne! 

Räfven äter som en varg, 
hälften nöjd och hälften arg, 
mumsar, slukar, slickar, 
tittande pä gubben sned t, 

.hur han ler föraöjdt och bredt, 
mumlar, ler och nickar. 

Räfven tassar tyst åstad 
bort mot skogen, mätt och glad. 
Tankar mång* han tänker. 

Det är sällsamt tyst i skyn. 
öfver skogens svarta bryn 
morgonstjärnan blänker. 
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För Ungdomsvännen af K. G. 


En medlem af Kosmos blir med eller mot sin vilja förr 
eller senare 1 besittning af ett helt litet tafvelgalleri. “Vy- 
kortsfebern” grasSerar nämligen ohejdad t äfven i detta 
sällskap, särskildt bland dess yngre medlemmar. Man må 
emellertid säga hvad som helst, denna sjukdom är i många 
hänseenden nyttig, äfven om den är kostsam. För den, 
hvars hela intreesesfer icke endast inskränker sig till hans 
omedelbara omglfning, ge dessa “vykort”, n. b. om de äro 
af lärorik karaktär, uppslag till intressanta studier öfver 
ämnen, som han måhända annars aldrig skulle haft till- 
fälle att göra bekantskap med. Mig synes Kosmos vara 
en präktig läromästare i geografi och historia, och man kan 
väl knappast använda sina rekreatlomsstunder bättre fin att 
besöka de orter, som varit skådeplatsen för historiska till- 
dragelser, eller lära känna de folk, som pä ett eller annat 


sätt deltagit i kampen för kultur, frihet och rätt eller 
ännu sucka och våndas under ett eller annat sargande ok 
— låt vara att dessa besök inskränka sig till att inpränta 
bilderna i minnet och rådfråga böcker och lexikon, hvad 
de betyda. Vår syn på världen 1 dess helhet vidgas dock 
så småningom mer och mer, och vi lära oas förstå, att det 
verkligen existerar länder och folk, som kunna sättas f 
jämbredd med Amerika och dem, som där bygga och bo. 
Och å andra sidan lära vi oes ock än bättre uppskatta, att 
vi få lefva under lyckliga omständigheter, i lugna tjäll, 
omgifna af fred, upplysning och civilisation. Detta allt 
och mycket mera kan ett “vykort" lära, om vi “studera”’ 
det på rätt Sätt. För omväxllngB skull har jag i detta 
nummer velat visa några “Kosmos-vykort”, till hvilka någ- 
ra anspråkslösa förklaringar fogats. 


VI. Frän Italien. 

n af de ädlaste, ryktbaraste och mest egendom- 
liga städer 1 världen är Venedig, den roman- 
tiska staden af marmorpalats. Den är byggd 
på en ögrupp i lagunen med samma namn nära 
Adriatiska hafvet. Då öar icke utgöra någon 
god grundval för byggnader, hvilar staden till 
största delen på artificiell grund af stockar och 
stenar. Venedig tyckes resa sig som en drömbild ur hafvet, 
och denna omständighet är tillräcklig att alltid förläna 
detsamma ett mer eller mindre hänförande utseende. ' Sär- 
skildt äro dock sommaren och hösten underbara, när St 
Markus-platsen delvis är under vatten och hvarje palats 
speglar sig i den där “gröna gatläggningen, hvilken hvarje 
liten vindfläkt omskapar till nya fantasier af underskön 
mosaik.” Den stora kanalen, välbekant genom målningar 
och fotografier, delar Venedig uti två lika delar och är tra- 
fikens såväl som nöjenas pulsåder. Men staden är genom- 
skuren af ett hundra fyrtio sex mindre kanaler, “vatten- 
gator”, på hvilka trafikanterna kunna färdas till hvarje del 
af staden — ty i Venedig är kanalen gata och gondolen är 
eklpaga 

Man kan äfven nå alla stadsdelar till lands, — öfver 
kanalerna genom bryggor och mellan busen genom trånga 
gränder, kallade calli. Det finnes 306 publika bryggor, och 
af dessa är den storartade Rialto-bron öfver Grand Canal 
den mest ryktbara. Denna bro — om hvilken vi hört tai«« 
i Shakespeare’s Merchant of Venice — är en 74 fot lång 
och 32 fot hög marmorbåge, af formfulländad skönhet. 


Sitt namn har den erhållit från Rivoelto, den ö, på hvilken 
Venedig först grundades. 

St Markus-platsen i Venedig utgör centrum för affärs- 
såväl som nöjesvärlden. En af våra bilder gifver oss en 
liten föreställning om densamma, så ock om den världsbe- 
ryktade St Markus-kyrkan. Denna kyrkas underbara skön- 
het ligger icke så mycket I strukturen, utan mera i dess 
praktfulla ornament. Dess proportioner äro icke heller vi- 
dare öfverväldigande — 250 fot lång och 170 fot bred — men 
dess underbara färgprakt, där den ligger 1 solskenet och 
skimrar som en opal, gör den till den skönaste kyrka i 
världen. Det fanns I Venedig på 12-hundratalet en lag, 
som tvingade hvarje venetiansk köpman att från sina resor 
medföra något konstverk till basilikans prydande — och 
det är ej då att undra öfver, att den blifvit brokig och 
"konstig.” Ursprungligen tjänade St Markus-kyrkan som 
kapell åt Doge-palatset, om hvilket vi sedermera skola tala, 
men sedan 1807 har den varit Venedigs katedral. Den är 
uppkallad efter Venedigs skyddspatron, aposteln Markus, 
hvars förnjodade reliker transporterades från Alexandria till 
Venedig år 828. 

Och det är i sanning en underbar byggnad. Hvarje moln 
reflekteras i dess skimrande ytor, än rodnar den som en 
ros, än bleknar den Som en lilja, och träda vi in under dess 
hvalf, utbreder sig framför osa ett haf af kulörta vågor, 
ett golf af blå mosaik, öfver oss hvälfver sig en juvelsky 
af klart guld, hvars shatteringar och ornamenter utgöra en 
hel världshistoria. När ljuset faller på guldet, gnistrar det 
som bergskriatall, rosenröda strålar hoppa lustigt omkring 
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därpå, och tusen små fladdrande lågor tyckas brinna där- 
uppe 1 hvalfven. Och trots all denna mystiska skönhet 
saknar St Markua-kyrkan den götinka katedralens mystik 
— den är till hälften blott ett tempel, till hälften en 
mosque. 

Man kan först få en riktigt klar uppfattning om huru 
prakten i St Markua-kyrkan kan fängsla sinnena, om man 
besöker densamma under någon af de stora kyrkliga fes- 
terna Annars blir Icke Intrycket mycket kyrkligt Turis- 
ter vandra omkring därinne med sina kikare och resehand- 
böcker, som om de vore i ett museum eller tafvelgalleri, och 
hörde man icke då och dä de dofva orgeltonerna eller såge 
en präst med skyndsamma steg vandra till biktstolen 1 
någon enslig vrå, skulle man knappt tänka på att detta 
brokiga palats vore en kyrka. 

Då vi nu emellertid, äro där, kan det ju ej skada att be- 
trakta några af den katolska kyrkans ceremonier. Och vi 
vilja då begifva oss in i St Markua-kyrkan på skärtorsda- 
gen och se, hvad det. värda herrskapet då uppbygger sig 
med. ' 

I midten af kyrkan har en'stor fyrkant medelst skrank 
afsklljta. Fyrkanten är belagd med mattor. Längs ena 
sidan äro tvä bänkar placerade, den ena högre än den 
andra, täckta med guldtyg. Framför den lägre, som är äm- 
nad för pall, finnes en ännu lägr% klädd med hvltt linne. 
Ett hvitklädt bord står midt emot, och vid bordets sida 1 
half cirkel äro några stolar placerade. Kyrkan är natur- 


ligtvis full af folk, som med spänning afvakta de uppbygg- 
liga scener, som skola utspelas. 

Och se! Plötsligen kommer en tjänsteman i all Bin 
glans och härlighet och med honom en skara af tretton 
andra i sida, hvlta kläder. Hva' folk kan spöka ut sig! 
Hvita dräkter med byxor af tjockt ulltyg, gördlar om lifvet. 
hvita strumpor omsorgsfullt bundna vid knäet, och bruna 
skor. Sä sätta de olyckliga tretton sig, knuffa och skuffa 
h varandra en stund, och sedan de varit generade ett par 
minuter, börja de taga strumporna af sig. — Ja, vl borde 
väl redan förut omnämnt, att vl kommit hit för att åskåda 
den stora fotatvagulngen — La vanda del Piedi — som 
patriarken hvarje skärtorsdag anordnar, då han tvär 13 
fattige mäns fotter för att påminna sig vår Frälsares öd- 
mjukhet, då han gjorde lärjungarna en dylik tjänst 

När gubbarna äro färdiga med strumpaf tagningen — 
och det tar vanligen rundlig tid — komma prästerna ned 
från koret, åtföljda af korgossar, som bära ljus. Patriarken 
1 sin lysande skrud sätter sig på mellersta stolen, prästerna 
sätta sig på båda sidor om honom. Strax därpå afklädes 
han ooh får i stället på sig ett förkläde och länga hvita 
ärmar. En snygg skurmamsell! Så inbäres kopparämbar 
och handdukar. Patriarken doppar handen i vattnet och 
stryker en eller två gånger öfver foten, som redan är hvlt 
och ren som snö, torkar den, kysser den och låter de andra 
ämbetsmännen torka den ännu bättre. Sä taga gubbarna 
på sina strumpor igen, under det patriarken med intensiv 
energi tvättar händerna med citronsaft och sodavatten, 
därefter läser han litet latin — och processionen lunkar 
hem igen. Ack, hvad det var upplyftande och förädlande, 
tänka skarorna, när de vandra ut pä St Markus-platsen 
igen. Så tänka nog också de 13 gubbarna, som föras in 
1 en kammare, där de sida, hvlta kläderna af tagas dem, 
och de begifva sig äter ut 1 sina trasor för att på Venedigs 
gator tigga en slant till en apelsin och några oliver. Så 
tänka nog också vi, lutheraner, som genom reformationen 
bllfvit befriade från påfvegalanskap och männlskopåfund. 

Nog nu om den saken; det är blott ett exempel på katol- 
ska kyrkofester. 

Nära St Markus-kyrkan ligger det världsberyktade Doge- 
palatset, för fyra århundraden härtigarnas af Venedig 
residens. Detta palats lär vara grundlagdt år 814, men 
sedan dess förstördt och återuppbyggdt icke mindre än fem 
gånger. Doge- palatset har varit skådeplatsen för många 
ohyggliga scener under Inkvisitionens dagar. Dess hemska 
fängelsehålor, belägna djupt nere i den unkna, fuktiga un- 
derjorden, ha hyst tusentals olyckliga fångar. Särsklldt 
beryktade äro Bocca di Leonc, en kammare, som af Inkvi- 
sitorerna användes för gömmandet af hemliga dokument, 
och Suckarnas bro, en hvälfd gång med falluckor öfver 
kanalen, genom hvilken de olyckliga offren nedstörtades. 

Å St Lazarus-ön 1 lagunen nära Venedig ligger ett arme- 
niskt kloster, hvllket på sista tiden tilldragit sig världens 
upmärksamhet Det stiftades år 1740 af en armen isk präst, 
Mekhltar, och utgör för närvarande det viktigaste centrum 
för armendsk lärdom utom turkiska sultanatet En resa i 
gondol öfver lagunen för oss till ön och direkt till klostrets 
marmortrappa, där vi mötas af svartklädda munkar. Vl 
föras in l atrium, som är prydt med tropiska träd och väx- 
ter. I en liten vingård odlas hvltt vin — Vi» frän ArarcU 
— eom användes vid nattvarden. Klostrets vestlbul är myc- 
ket praktfull, förråder elegans och smak. Kyrkan, öfver 
hvilken munkarna äro mycket stolta, är i götisk stil. Den 
uppfördes i tolfte århundradet, men har sedan dess bllf- 
vit restaurerad. Hvalfvet uppbäree af pelare af röd mar- 
mor.' Kyrkan har 5 altaren, och vid högaltaret är Mekhltars 
gr af. Kyrkans förnämsta målning föreställer St Mesrob, 
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aom konstruerade lbop det armeniaka alfabetet. Före hans 
tid hade Armeolen knappt någon litteratur att tala om. 
Mesrob lefde pä 400-talet, och är 410 blef hela bibeln öfver- 
satt till armeniaka. 

Munkarna i St Lazarus lefva ett mycket tillbakadraget 
och stilla lif. Deras hufvudBakllga sysselsättning är bok- 
tryckeri, och i detta handtverk ha de förvärfvat aig stort 
anseende. Vid de stora festerna gär det emellertid högtid- 
ligt till därute pä ön. Dä prunka munkarna i silke och 
pärlor, och de gamla heliga hymnerna frän femte århund- 
radet tona 1 sin enformiga stela skönhet. 

St Lazaruskloetrets bibliotek har mänga värdefulla bok- 
skatter — 30,000 volymer — , en stor oskattbar numlsmastisk 
samling samt den mest värdefulla samling af armeniaka 
dokument 1 Europa. 

Klostret har för närvarande 60 munkar oöh styres af en 
abbot, ärkebiskopen af Sinik, med ett råd af sex medlem- 
mar. 

Mycket af intresse skulle kunna sägas om det historiska 
Venedig, men skola vi vid ett annat tillfälle återvända dit 
igen. 

VII. Från Bchweiz. 

En af de närstående bilderna utvisar för oss ett af de 
mänga monument, som det lilla alplandet Schweiz upp- 
fört att hugfästa minnet af frihetshjälten Wilhelm Tel! och 
schweiziska edsförbundets uppkomst. Bilden af detta mo- 
nument är af särskildt intresse, emedan den framställer 
minnesstenen i Altdorf, där den intressanta och hjältemo- 
diga bägskyttsscenen skall hafva utspelats. De därmed 
förknippade händelserna äro väl för de flesta välbekanta, 
men torde det ej skada att än en gäng återgifva dem. 

I början af trettonhundratalet hade de större städerna, 
Basel, Zurich och Bern i nuvarande republiken Schweiz 
bllfvit ganska mäktiga och åtnjöto ett visst oberoende. 
“Skogskan tonerna" Sohwyz, Uri och Unterwalden däremot 
voro omedelbara rikaländer under tyska riket Så länge 
Rudolf var kejsare, ledo dessa kantoner ingen nöd, men i 
och med hans son Albrekts tillträde till regeringen började 
en tid af förtryck för de frlhetsälskande bergsboerna. 

Förut hade grefven styrt kantonerna, men Albrekt till- 
satte grymma och tyranniska fogdar, som uppförde B. k. 
tvängnborgar och misshandlade de mest ansedda invånarna 
i landet De togo deras oxar frän plogen, och då ägarna 
knorrade, läto de utsticka deras ögon och pä grymmaste 
sätt behandla dem. 

Denna och annan liknande grymhet retade slutligen 
schweizarna till raseri. Budkaflen gick frän man till man. 
Stridsdugliga män samlades, och den 17 nov. 1307 lnfunno 
sig dessa och deras anhängare pä ängen Rutll vid Vierwald- 
städter-sjön. De voro trettio till antalet, och här svuro 
de att ät sina barn bevara den frihet, som de ärft af sina 
förfäder. 

Under det dessa högsinnade män uppgjorde den djärfva 
planen att befria sitt land. Inträffade den händelse, som 
säges hafva påskyndat planens utförande. 

På torget i Altdorf, hvarifrän vår bild förskrifver sig, 
hade fogden Gessler låtit uppföra en stång, pä hvars Bpets 
han låtit anbringa en hatt Alla befalldes att hälsa på 
denna hatt och visa den samma ärebetygelse Bom fogden 
själf. Men den som inte gjorde detta var Vilhelm Tell. 

Detta kom till Gesslers öron, och i raseri befallde han, 
att Tell, som var en god bägskytt, Bkulle skjuta ett äpple 
från sin sons hufvud — och Tell var tvungen att under- 
kasta sig befallningen. Han sköt — och lyckades. Alla 
jublade, endast Gessler stod tyst Men strax därpå märkte 
han, att Tell hade ännu en pil l sitt koger, och frågade 
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honom, h vartill han ämnat använda den. “Därmed skulle 
Jag genomborrat dig, om Jag hade träffat mitt barn.” G ess- 
ler dömde Tell till döden och lät kastä honom 1 en båt 
för att föra honom till sitt slott En storm uppstod emel- 
lertid p& vägen, Tell blef löst frän bojorna och ombedd att 
styra farkosten. Han styr den mot land, griper sin båge, 
springer upp pä en klipphäll, och innan någon hunnit gri- 
pa honom, är han försvunnen bland de skogbeväxta klippor- 
na. Gessler blef äfven räddad, men strax därpå nedskju- 
ten i en häl väg af Tell. 

Snart var nu upploppet i full gäng, och nyårsdagen 1308 
intogs fogdeborgen. Från alp till 'alp ljuda frlhetsslg- 
nalerna, tyrannerna fördrifvas och Schweiz har åter till- 
kämpat sig sin urgamla frihet. 

Sädan är i korthet sagan om Vilhelm Tell — sagan, ty 
såsom sådan får den nästan anses. Liknande legender 
finnas nämligen både i gamla isländska krönikor, hoe Saxo 
grammaticus, i gamla engelska ballader och i den persiska 
poesien. Första gängen Tell-legenden förekommer är pä 
1500- talet, och då dessa tilldragelser datera sig så långt 
tillbaka som 1307, är det väl osäkert, att de äro sanna, ty 


i så fall borde m«« hos 13- och 1400-talets häfdatecknare 
finna något relateradt därom. 

Det är emellertid en skön legend, den må nu vara sann 
eller ej. De talrika Tellmonumenten äro alla af yngre 
datum. 

Sä t. ex. finneB på den plats, där Tell skall hafva skjutit 
Gessler, ett kapell, öfver hvars dörr följande inskrift på 
tyska läses: 

“Här af Tell blef Gesslers högmod krossad t, 

Och ur träldomsbojan Schweiz förloesadt 
Huru länge skall denna frihet vara? 

Så länge vi fädrens anda bevara.” 

Dessutom finnes på väggen en tafia, hvilken framställer 
Gessler, då han, träffad af pilen, sjunker ned från hästen. 
Framför honom ligger en kvinna i bedjande ställning med 
tvenne barn vid sidan. Där bredvid står TeU med armbors- 
tet i ena handen och hatten i den andra. Flera andra 
t aflor och inskriptioner, relaterande händelser från fri- 
hetskampen, pryda kapellets öfriga sidor. Den store Schil- 
ler har förevigat legenden i sitt härliga drama Vilhelm 
Tell. 



Drömmande tanke, far 
åter till svunna dar, 
sväfva 1 sommarnatten 
ljudlös kring vikens vatten, 
hafsvik, af hällar skansad, 
hatsvik med bölja sval, 
källa, af kronblad kransad, 
källa i månljus dal, 
sundet med sagoekär; 
hvila din vinge där! 


DRÖMMANDE TANKE, DRÖM. 


För Ungdomsvännen af Maurits Stolpe. 

Flyg till min barndoms ängd, 
luften med vällukt mängd, 
templet på gröna udden; 
korset på blomsterkudden, 
vården med bild af ängel, 
lilja och . ros i sten, 
kullen, där vissnad stängel 
gömmes bland stoft och ben; 
stöd dig mot hög granit, 
glänsande, kall och hvit! 


Stig, när i arla stund 
dagen på purpurgrund 
gyllene klotet höjer. 
Taflan, du skådar, röjer 
skönaste land på jorden, 
målet för tankars gång, 
lifvet i fria norden, 
känslan i skaldens sång. 
Flyende, kort minut 
bjuder dig: Se och njut! 


Vingarnas lätta par 
lyfta till flykt och far 
fjärran till halm på logen, 
blommor och bär i skogen. 
Hör från den gröna dungen 
göken 1 arla stund, 
klockan 1 tornet rungefi, 
lärksång från ljusblå rund, 
porlande bäckens brus. 
svalkande fläktans sus. 


Stanna 1 hembygd min, 
blicka i hyddan in, 
stugan med röda stockar; 
sväfva kring hvita lockar, 
skrynklig, men molnfri panna. 
Insjunken, bleknad kind. 
Drömmande tanke, stanna 
under den gröna lind, 
skrudad aå rikt som förr 
nära den låga dörr. 

* ■ * t* 

FRÅN SKOLANS VÄRLD 


Sätt dig på aftonskyn, 
segla mot hafvets bryn, 
lyft dig mot stjärnors himmel 
närmare himlars himmel; 
saliga andars boning, 
nya Jerusalem, 
källan af frid, försoning, 
evige Faderns hem; 
jordiska kvalen glöm, 
drömmande tanke, dröm! 


Prefessorsutbyte. 


P resident Roosevelt har föreslagit, att Förenta stater- 
na och Tyskland skola göra utbyte af professorer 
vid sina universitet allt ibland. Början har gjorts 
allaredan. En rik jude här i landet har donerat en summa 
till upprättandet af en professur i Berlin. Harvard har i 
vinter en professor från Tyskland, som håller föreläsningar 
öfver tyska förhållanden. 

Litet i den vägen hafva äfven vi försökt ose på, men 
någon permanent anordning har ej kommit till stånd. Bis- 
kop von Schéele höll teologiska föreläsningar under sina 
besök vid läroverken. Dr von Bergen engagerades af Au- 


gustana fakultet att hålla föreläsningar öfver svensk lit- 
teratur. I vinter har en serie föreläsningar anordnats för 
den yngre Nordenskiöld, sydpolsf araren. Han kommer väl 
äfven att besöka våra läroverk. 

I Uppsala och andra delar af Sverige höll dr Andreen fö- 
reläsningar öfver svensk-amerikanerna. Pastorer och and- 
ra resande hafva väl äfven gjort detsamma! Men detta är 
icke nog. Vår ungdom,, äfven den studerande ungdomen, 
har så liten reda på sina fäders land, dess historia och dess 
kultur, att det är ömkligt rent af. Vi behöfde någon, som 
riktigt intresserade dem. 
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Hur skulle det vara, om professor Harald Hjärne vid 
våra fyra colleges hölle en serie föreläsningar öfver svens- 
karnas deltagande i Europas utveckling? Han är veten- 
skapsman, historiker och tänkare. Vära gossar kom- 
me dä i direkt beröring med en representant af Sveriges 
nutida kultur. VI skulle i värt arbete hafva stort gagn 
däraf. 

Uppsala och Lund, Stockholm och Göteborg skulle äfven 
kunna draga nytta af en föreläsningsserie af någon af vära 
representativa vetenskapsmän. Vi ha t. ex. dr Foss, dr 
Seashore, prof. Frank Neleon, dr P. M. Magnuson med flera 


andra. Särskildt nu vore Sverige i behof af en lefvande 
framställning af värt politiska och sociella Hf, dä man lu 
väntar en rearganisation 1 dessa förhållanden där hemma. 
Sveriges regering sänder hit öfver allt som oftast personer 
att “studera oss”. De flesta äro turister med alla möjliga 
slags glasögon, och jag tror ej, att Sverige har mycken 
valuta för sina pengar. Ty i de flesta fall få de blott karri- 
katyrer i stället för verkliga skildringar. Hedervärda un- 
dantag ha ju dock förekommit. Hvad kan göras för att 
få ett sådant utbyte till stånd ? S. M. H. 
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SYMAN I FHNNEI.ÖPJA. 


Gammal sägen af Anna Knutson. 


ör långliga tider sen drog en skara finnar från 
fädernebygden för att slå ned Sina bopålar i 
främmande jord. 

De voro inalles endast femtio personer och 
utgjorde tydligen kärnan af en befolkning, som 
länge lidit under betryck. 

De voro härdade och viljestarka och utvand- 
rade ej från ett soligt drufvoland, utan buro på tunga min- 
nen af nödår och svält. Men de visste, att i grannlandet 
gaf åkern bättre gröda, och därför medförde de boekap, 
redskap, utsädeskorn och framtidshopp. 

Gård och grund hade de ju måst lämna, men tomhändta 
konnno de dock ej åstad. Och på stigar, långt belägna från 
köpstäder och stråkvägar, letade de sig fram till en bygd, 
vid hvars åsyn de måste tacka Herren och säga: “Här 
vilja vi stanna och bygga oss hyddor. Här är oes godt att 
vara!” 



ödeskogens djupa allvar omgaf ju allt som med en mörk 
ram .... men hvilken leende bygd, hvilken bild af parar 
diset! 

Här fanns en sjö med godt flskvatten och ett vattenfall, 
som hängde likt en hvit slöja .öfver branten. Här fanns 
en dalsänka med lummiga jaktmarker. Här funnos ängar 
med surrande bin och fladdrande fjärilar. Här funnoB 
vildrosor och sångfåglar, hvilkas drillar voro som pärlor 
och Jubel och vemod . . . 

Ja, här ville de bygga och bo, och innan de tagit ett 
spadtag i den svenska mullen, innan de vändt en yxa mot 
stam eller snår, döpte de platsen till "Finnerödja”. 

Så friskt, så nytt 3yntee ju allt, men när de började röja 
och svedja, funno de dock, att trakten för åtskilliga årtion- 
den sen varit bebodd. Och visea tecken angåfvo, att här 
hade digerdöden en gång utfört sitt tysta, hemska utnot- 
nlngsverk. Furudungar och apelgångar flätade mången- 
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städes samman sina grenar, spär af uttorkade brunnar ooh 
lämningar af människoboningar pä träffad ee öfverallt. 

Liemannen hade, här som annorstädes, troligen härskat 
enväldigt, och de som räddat sig med flykten hade aldrig 
dristat återvända. Fjärran frän hembygden hade de hos 
sina efterkommande fortplantat skräcken för pesthärden, 
där askan sålunda fick falna 1 frid. Först ett århundrade 
därefter flammade ärilens eld åter upp, tänd af en ny ätt 

Spären af det förgångna undansopades snart Hvad som 
dugde af det gamla fogades in 1 det nya. Af stenar ur 
ruiner byggdes fasta murar, och alla värdefullare fynd, så- 
som vapen och redskap, smycken och kärl, delades sam- 
vetsgrant såsom mellan arfvlngar. 

Knotor och skallar, som upphittades, samlades omsorgs- 
fullt och lades i en stor grift, ä hvars mull korset restes. 
Ty kristna begrofvo här kristna. 

Tiden gick, nej, flög under rastlös id. Endräkt rådde, 
och därför följde lyckan nyodiamas företag. Snart ring- 
lade rök från skorsten och mila, snart gick boskapen i 
hägnad hage, snart lyste åkern gul af mognande kom. De 
ädlaste och visaste i det lilla samhället styrde och ställde, 
och man lefde nästan som i en guldålder. 

Alla bådo äfven, att Gud nådeligen ville fördröja den 
dag, då landets rätte inbyggare skulle finna vägen till Fin- 
nerödja. Ty då skulle förvisso frid bytas i strid och främ- 
lingskapets lidanden begynnas. 

Deesa finnar voro enkla, olärda män, och ingen af dem 
var förfaren i bokliga konster. Men de mest själsvakna 
hade, ända sedan utvandringen, ristat tecken i trästafven 
ooh sålunda hållit tideräkningen vid makt Af himmelens 
tecken visste man för resten tydligt och klart, när det var 
vintersolståndets tid. Då borde man ju fira Kristi födelse- 
fest och så i dubbel måtto glädjas åt ljusets ankomst i värl- 
den. 

Och när Gud gaf hälsa och välstånd, hvarför skulle man 
då ej här som annorstädes prisa hans Son och önska hvar- 
andra en god och glad jul? 

Ja, sä godt sig göra lät, dyrkade man Gud i Finnerödja, 
men kvinnorna klagade dock stundom öfver att de måste 
sakna kyrka och klockeklang. 

En man, som en gång lyssnade härtill, sade: “Hvad 
skulle vi med den klingande bjällran? Inkräktare sådana 
som vi må ej på något sätt stöta i basun." Och en annan 
man inföll: “Där Ingen tror sig om att vara präst, där 
får man reda sig utan kyrka.” 

Men Ragundis, en kvinna, hvars ande blifvit luttrad i 
lidandets ugn, sade mildt: “Man åstundar kanske inte 
någon präst, utan endast ett stilla, helgadt rum, där man 
kan skudda af sig de h vardagliga bekymren och i ostörd 
ro få tänka på sin själ och sin Gud.” 

För de ordens skull började äfven männen längta efter 
den tysta fristaden, och fast ingen sade något ditåt, syss- 
lade dock mången tanke redan med kyrkobygge. 

När ett barn frågade Ragundis: “Hvad är en kyrka för 
slag?” svarade hon: “Det är ett stort, härligt rum, där 
man endast talar om Gud.” 

Runar, en man af mildt, djupt sinnelag, sade då: “Hela 
jorden borde rätteligen vara ett Stort, härligt rum, där 
människorna endast talade om Gud eller öfvade det goda, 
hvilket ju i grunden kan räknas för detsamma.” 

Ragundis gaf honom rätt häri, men hon tillfogade: “En- 
dast några få starka andar kunna trifvas med det vida och 
det höga och tillbedja 1 anda och sanning. Hela naturen 
är för dem tempelprakt, och öfverallt spörja de ekot af den 
allsmäktiges 'varde’. Men för de många svagas skull mås- 
te där finnas ropande röst och ljudande malm, bildprydd 


kyrka och doftande rök. Må därför Herren se till oss och 
i sinom tid gifva hvad vi bäst behöfvn” 

Där hemma i det finska landet hade Ragundis gärna lyss- 
nat till pred ikarm unkafna, och som hon ägde en sällspord 
klarhet i uppfattningen, hade hon förmått taga det bästa 
ur allt, rata skalet och behålla kärnan. 

Där hemma i det finska landet hade hon varit lyckligt 
gift, och vid mannens frånfälle trodde mången, att sorgen 
skulle tvinga henne till fullkomlig afsöndring från världen. 
Men Ragundis gick icke i kloster, hon stannade som tjä- 
nande syster ute i vimlet, och till stor välsignelse var det 
förvisst, ty utan hennes bistånd hade väl knappast utvand- 
ringen kunnat försiggå. 

Hon var nämligen den enda bland utvandrarna, som ägde 
stora jordagods och kunde något offra för allas väl. 

En man, som äfven stod högt i anseende bland nyodlarna, 
var Runar. En tid efter utvandringen blef han änkling. 
Mellan honom och Ragundis knöt sorgen liksom ett band 
af fin förståelse, och de sökte ofta tröst i hvarandras 'säll- 
skap. Men de tänkte aldrig på giftermål. Med blida ögon 
sågo de däremot, att deras barn Ingul och Marjo älskade 
h varandra, och stundom talade de om hur sällt det skulle 
kännas att få lägga samman deras händer en gång och 
välsigna dem. De blefve visserligen det första ungfolk, 
som bildade hjonelag i Finnerödja. 

* * • 

Af alla boningar i Finnerödja fanns där ingen så rymlig 
och välbyggd som Ragundis’. Vid juletld samlades man 
också alltid hos henne, och det var glädjefullt att se hur 
välprydd stugan då var. 

Marjo var sälla pordt skicklig 1 handslöjd, men hon kunde 
ej blott spinna och oömma, hon kunde äfven med rik in- 
billning trolla fram sagolik skönhet Och eftersom Ragun- 
dis förstod sig på att pressa färgämnet ur mossor och 
blomster, visste man desslikes att göra tankeleken brokigt 
gl&d. 

Så hade hon sömmat en väggbonad, som särskildt fram- 
höll julens betydelse. 

Där fanns hela den bibliska historien om den lille Jesus 
1 krubban och Josef och Maria och herdarna på marken och 
änglarna i skyn. Och kring bonadens kant flätade sig en 
krans af liljor och palmer, och öfver det hela lyste de tre 
vise männens stjärna med långa, gula strålar. 

Barnen stodo här som Inför en öppen bilderbok, och med 
stilla allvar uttydde Ragundis allt. 

Ja, Runar den djuptänkte och Ragundis den minnesgoda 
uttalade under sådana högtidsstunder månget ord, som 
aldrig glömdes, vare sig af gammal eller ung. 

Sant är, Gud låter sig aldrig vara utan vittnen. 

Men åtrån efter den stilla, helgade fristaden aftog ej 
med tiden, och de, som 1 årvis gått där och tänkt pä kyrko- 
bygge, ledsnade slutligen på att bara tänka I tysthet. Så 
blefvo tankarna ord, ord hvilka först hviskades man och 
man emellan, men sedan uttalades både rent och rakt. Det 
gällde dock mera än ord, och när finnarna samlades till 
allvarlig rådplägning, funno de alltjämt saken vara be- 
tänklig. 

En man sade: “Nog kunna vi bygga stugor, så att de 
duga för oss, men att bygga Herranom ett hus, det vill 
mera till. Konstförståndiga böra de män vara, som leda 
sådant företag, och stora medel måste de äfven hafva till 
sitt förfogande. Hvar taga bröd 1 öknen?” 

Till hans mening slöto sig strax några, och en man fort- 
satte bittert: "Ja, hvar skall man taga gyllene kärl och 
doftande rökelse, färgade fönster och bildprydda skåp, 
klockor och klingande spel? Kristus skall väl inte dyrkas 
som i en lada eller 1 en storstuga? Ett träkors kan man 


Digitized by v^. ooQie 



UNGDOMSVÄNNEN 


379 


-väl yxa till och sätta pä en grift, men Inte passar sådant 
fuskverk att ställas pä altaret 1 Guds hus.” 

Men Runar tyckte, att den där “tysta fristaden” Inga- 
lunda borde kallas för “Guds hus”. Här som alltid, menade 
han, “åstundade människan något för egen räkning, och 
tyckte man, att ordet "kyrka" klingade för högt, kunde 
man ju så gärna säga "församlingshus”. Emellertid fann 
han, att saken behöfde mogna, och därför rådde han till 
att låta den hvila ännu en tid. 

“LA tom oss, alle man, fara till skogs”, manade ban, 
"fara och hämta hem timret, sedan samsas vi nog om huru 
vi skola bygga.” 

Alla voro strax villiga att följa hans råd. Den tunga 
känslan af att nödgas utföra något, som måhända öfversteg 
krafterna, skingrades, och där fanns inte en, som ej anda- 
des lättare. 


na ögon, sade leende: "Finns där något grant i skogen, 
så nog skall det komma till Finnerödja. Grant skall 
grant ha.” • 

Och eftersom flickan tydligt visete, hvad han syftade på, 
drog hon sig strax ifrån gluggen. Men modern, som åfv en- 
led es stått där och åsett männens tillrustningar, stannade, 
tills kälke efter kälke försvunnit vid skogsbrynet Med 
drömmande andakt betraktade hön det tysta vinterland- 
skapet med dess bländande vidder och lundar, skrudade 
i glittrande hvitt. En längtan efter renhet och ro fyllde 
hennes själ, och hon upprepade sakta Runars ord: 

“Hela jorden borde rätteligen vara ett stort härligt rum, 
där människorna endast talade om Gud eller öfvade det 
goda, hvilket ju i grunden kan räknas för detsamma.” 
Så sant han talar, men för våra jordiska sinnens skull, 
våra skumma ögons skull begära vi dock det låga och 



MAN HADE UTFÖRT ETT STYFT ARBETE VID TIMMERHYGGET, OCH JAKTLYCKAN HADE VARIT GOD. 


Men nog skulle hvar och en dra sitt strå till stacken och 
forsla hem timmer till kyrkobygget. Och med den saken 
borde man då rakt icke skjuta upp. Det var midvintertid 
med månsken och klingande före. Och eftersom kvinnorna 
voro i full färd med att stöka för högtiden, så passade det 
ju riktigt bra att just nu vara ur vägen. 

Så rustade de sig strax till affärd, och ungmännen gladdes 
särskildt öfver att få komma ut i vildskogen. De skulle 
icke bara hugga furustammar, nej, de togo allt med sig 
pilbågen så väl som yxan och ämnade vända åter med rika 
Jaktbyten. 

Men den blonda, rosenhyade Marjo bad, att de framför 
allt skulle hämta hem några unga granar med toppar som 
spiror och bruna kottar hängande mellan grönskan. Med 
dem skulle hon pryda storstugan, ty det var icke jul utan 
granar, tyckte hon. 

Och Ingul, en mörk, vacker yngling med brinnande bru- 


trånga i stället för det höga och vida. O Gud, hvarför äro 
vi så små, då du är så stor? 

Men så kom det med ens för henne, att Guds faders- 
hjärta måste ju mest ömma för dem, som äro svaga i an- 
den, och därför knäppte hon sina händer och bad innerligt, 
att denna färd måtte varda rikt välsignad, och att det ej 
måtte dröja länge, innan kyrkan stod färdig i Finnerödja. 

Ragundis kände, att den bönen blef hörd, och då hon 
återvände till sina husliga värf, låg där liksom en glans 
öfver hennes anlete. 

Männen dröjde emellertid därute i vildskogen. De kom- 
mo icke igen vare sig den dagen eller dagen därpå Men 
man var icke ängslig, ty man visste väl, att de voro 1 full 
verksamhet och efter slutadt arbete gonade sig vid stock- 
elden. De voro väl försedda med pälsar och fällar och mat- 
säckar, och någon nöd kunde det knappast gå på dem. 

Och dagarna voro så blåa och soliga, och kvällarna upp- 
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lystes af måne, stjärnor och snöhvlt mark. Det var Ju ett 
väder som hade det varit beetälldt. 

• * • 

På julaftonen återkommo männen. Kvinnor ooh barn 
ilade dem till mötes, och barnen jublade vid åsynen af de 
lastade kälkarna. 

Stammar, som behöft många år för att växa i styrka och 
omfång, hade här fått stupa för yxan, men man hade äfven 
gjort Marjo till viljes och forslat hem smärta unggranar. 
Och att pilbågarna ej varit med i onödan, därom vittnade 
tunga knippen af blåglänsande tjädrar och ullhvlta harar. 

Man hade utfört ett styft arbete vid timmerhygget, och 
jaktlyckan hade varit god. 

Men det var ej för den orsakens skull, som männens ögon 
strålade och Runars stämma bäfvade 1 klangen, då han 
sade: "Kära vänner, samlens alla med oss i Ragundis’ 
stuga. Vi hafva stora nyheter att förkunna.” 

Framför den flammande ugnen i Ragundis’ högtidsstuga 
sutto snart alla i förtroligt lag, och Runars kinder glödde 
som en ynglings, dä han sade: 

“Nu må vi flra jul med särskild gamman, ty den Allsmäk- 
tige har sett till oss i nåd, och hvad I fromma kvinnor länge 
sökt i bön, det hafva vi män nu slutligen funnit.” 

Han tystnade och såg med mild förnöjelse ned på alla 
dessa förvånade anleten. Ragundis tänkte: “Hör jag rätt, 
har Gud redan skänkt oss kyrka? Då måste det hafva 
skett ett under.” Och då hennes kloka, frågande blick 
träffade honom, begynte han strax lugnt ooh klart redogöra 
för hvad som händt. 

Sju dagar hade de huggit och donat alldeles efter behag 
därinne i vildskogen, men så råkade de in på en riktig 
ödestig, där de stötte på plötsligt motstånd. Ooh det var 
icke det vanliga hindret i form af fallfärdiga ruiner, nej, 
det var murar, fasta murar, som trotsade eggen med tung 
styrka. 

Man blef nyfiken på saken, och småskogen, som ymnigt 
frodades där rundt omkring, mejades utan miskund. De 
härdade trädjättarna fingo nog också sina knäckar, men 
man måste gå försiktigt till väga och måtta huggen, så att 
ej grenarna föllo för spärrande tätt. 

Det var intet hastverk, men många armar kommo i rö- 
relse, och ifvem skyndade på. Snart nog . blef också ny- 
fikenheten stillad. 

Och aldrig hade man väntat att få se sådan syn därinne 
i furudunklet. Tänk: där stod en hel liten kyrka, öfver- 
vuxen med mossor och buskar! 

En hel liten kyrka med korsbvalf, rundbågsfönster och 
torn. Fönstrens små blydelade rutor sutto ännu kvar, ooh 
det tjocka, dunkla glaset skiftade som regnbågen. Tornets 
spira pekade mot skyn, fast kopparen var mörkgrön af ärg. 

Seklet hade trädt med nötande gång öfver allt, men de 
mosslupna murarna stodo bergfasta, och dörren med sina 
svarta järnornament och sitt konstiga lås tillslöt trofast 
helgedomen. Den stora nyckeln hade rostat fast vid häng- 
kroken, och man hade all möda att få den loss. Men man 
bände ooh bröt och smorde med matsäckssmöret, tills man 
ändtligen fick bukt med både nyckel och lås. 

Efter Sju års förlopp trädde så nyodlarna åter inom kyr- 
kodörr. 

Runar gick främst med vargskinnslufvan i hand och huf- 
vudet sänkt. De andra männen följde sakta 1 hans spår. 

Dagern, som silade in genom dörröppningen, lyste endast 
svagt upp föremålen, men till sin förundran varsnade man 
dock, att allt härinne var mycket väl bibehållet. Altar- 
skåpen stodo vidöppna och bildverken prunkade i brokig 
prakt. De trinda keruberna voro rosenhyllta, Marias man- 
tel var himmelsblå och alla glorior glimmade. 


På altaret stodo monstrans och krucifix. Ooh monstran- 
sen hade ej mistat sin stråliga guldglans, och korsets emalj- 
målningar voro lika fina i färgen. Ett par tomma, svart- 
nade silfveraskar syntes framför Kristus-bilden, och då 
man lyfte på några halfvlttrade, rikbroderade hyenden, af- 
täcktes kalk och patén, båda af drifvet silfver. 

I sakristian stod en väldig kista, och då man rannsakade 
dess inre, träffade man på mässeskrudar och pärmeböcker 
och en stor skinnväska full med mynt Det var sannolikt 
en insamling för något fromt ändamål, och då finnarna 
tummade de små löftunna silfverbitarna, sågo de, att myn- 
ten voro tvåsi diga. 

Ena sidan' framvisade folkungavapnet: lejonet öfver de 
tre strömmarna, och den andra sidan hade ett bokstafs- 
tecken, omgifvet af tre kronor. 

"Ingen skatt är så litet värd att gömma på som penning- 
en”, sade en af männen, “om vi nu behöfde sådana där 
tingestar, så dugde dock ingen af de här eilfverplåtarna att 
handla och vandla med bland svenskar. Det är annan 
prägel på svenskt mynt 1 dag än för hundrade år sedan. 

Ja, härinne hade tiden stått stilla, men öfver den gamla 
dopfunten hängde ett radband, och någon pekade därpå och 
sade: “En enda kula i det där bandet är mer värd än hela 
penninghögen, ty aldrig blir den Seden föråldrad att bedja 
till Gud!" 

Då föllo alla på knä och bådo tyst till den Evige, och när 
de reste sig upp, uttalade Runar med hög röst välsignelsen 
öfver den stundens skönhet 

Sedan lämnade de kyrkan, låste till dörren och hängde 
nyckeln på sin krok. Nu skulle den icke rosta fast där. 

När de så undersökte platsen där intill, hittade de en liten 
klockstapel. En rostbrun klocka hade hängt här och tegat 
1 hundrade år, men ingen af finnarna gjorde något försök 
att sätta kläpparna 1 gång. 

“Om kvinnorna så oförvarandes finge höra klockeklang, 
så måste den ljuda som ett verop 1 deras öron”, sade en 
man, “de skulle ju kunna tro, att det vore ett varsel, en 
dödsringning öfver oss bortavarande . . ." 

Men Ingen feg fruktan för att klangen skulle draga ofrid 
öfver deras fredliga dal förspordes. Nej, i den stunden 
tänktes ej på sådant, man kom tvärtom öf verens om att 
snar ligen sätta klockan i stånd, ty nu om någonsin borde 
den väl sjunga sin mäktiga säng till Guds ära, nu då man 
skulle flra Kristi födelsefest. 

Och Runar slöt sitt meddelande på följande sätt: 

“Dä ett årtusende för den Evige är detsamma som en 
dag, sä är väl ett århundrade föga mindre än en timma. 
För honom lär det väl heller inte ha varit något märkvär- 
digt att låta ödekyrkan stå där 1 skjul under en timma. 

Det stora i saken är, att Gud har tänkt pä oss fattiga 
finnar cfcli sett till våra svaga själars längtan efter det 
stilla helgade rummet, där vi kunna Skudda af oss de hvar- 
dagliga bekymren och tänka i ostörd ro på eviga Ung. 

Ja, där gömde Gud sitt lilla tempel djupt Inne 1 villande 
3kog. Och för hvarje årtionde blef grenhvalfvet tätare, och 
mossorna väfde skyddande täckelse kring väggar och t«> 
Råttor och illtyg fingo ej gnaga sig dit, och stormar och 
ljungeldar fingo tillsägelse att draga där förbi. 

Ooh tänk: här hafva våra fotter trampat många sUg&r 
under dessa sju år, men aldrig har någon af oss gått i den 
riktningen af vildskogen förr. Vi skulle tydligen ej upp- 
täcka helgedomen förrän just nu, då vi enades om att samla 
ihop timmer till kyrkobygge.” 

“Ja, Guds vägar äro inte våra vägar”, sade Ragundis, 
“men i sinom tid bönhör han oss och gifver stundom mera 
än vi ens våga hoppas.” 

Och alla instämd8 med henne. 
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Ja, det blef 1 sanning en god och 
glad jul 1 Finnerödja, och en vacker 
dag, just som solen rosenfärgade sko- 
gen i öster, drogo nybyggarna ut för 
att besöka ödekyrkan. 

Det var ett grant täg. Alla buro 
brokiga högtidskläder, och de små, 
som ej förmådde hälla jämna steg med 
de stora, drogos pä kälkar. Det var 
pojkarnas göra, och det bar också 
flinkt iväg. En gamal kraftig julhymn 
uppstämdes. Och i de manliga stäm- 
mornas mörka klang blandade kvinnor 
och barn ljusa, milda tonfall, som 
stundom darrade af känsla. Ty jubla 
måste alla, både gammal och ung, öf- 
ver den vackra färden i det glittrande 
vintervädret. 

Det var ingen stark kyla, och snö- 
lagret låg så lätt, att då någon stötte 
till en gren, upplöstes dess härliga 
skrud i skurar och flingor. Men man 
skakade skrattande af sig det dansan- 
de hvita och vandrade vidare. 

Och Ragundis, hon som förstod, att 
Guds fadershjärta måste mest ömma 
för dem, som äro svaga i anden, fatta- 
de Run&rs hand, och så gingo de tysta 
framåt. ' 



Solen lyste på deras tankfulla anle- 
ten och gråsprängda hår. Han syntes 
blekare än vanligt, och hans ögon tyck- 
tes ännu mera fjärrskådande. Nu som 
alltid gingo de egentligen för att upp- 
nå ett önskemål för andra, och nu som 
alltid glömde de sig själfva för att 
tänka på dem, som kommo efter. 

Och efter dem kommo Ingul och 
Marjo med varma roeor på kinderna 
och ögon, som lyste af lycka. 

Nu var stunden kommen, då far och 
mor borde lägga samman deras hän- 
der och välsigna dem. Framför alta- 
ret 1 ödekyrkan skulle det unga paret 
sedan högt lofva hvarandra huldhet 
och tro. Och alla, både stora och små, 
skulle gladeligen säga “amen*'. 

Och den rostbruna klockan, som te- 
gat i hundrade år, skulle ånyo få svänga i stapeln och 
sjunga Bin mäktiga sång till Quds ära. 


JUST SOM SOLEN BOSENFÄBGADE SKOGEN I ÖSTEB, DROGO NYBYGGARNA UT FÖB ATT 

BESÖKA ÖDEKYRKAN. 

Nu kunde man verkligen med särskild g amman fl ra julen 
i Finnerödja. 


JULFRID. 

För Ungdomsvännen af E.R-d. 

O människa, var glad, nu jul är inne! 

Här kommer till dig ned en himmelsk gäst 
Vill du för honom öppna själ och sinne, 
akall han hos dig nu hälla julefest. 

Fast själf du fattig är, o prisa, lofva: 

allt hvad dig fattas, du 1 honom har! 

Och själf han vara vill din julegåfva: 
i ii c- den gåfvan ämnad var. 









Ja, minns det väl, att Gud har honom glfvit 
för fromma ej, nej, just för syndare, 
som med all rätt fördömda skulle blifvit, 
om han ej kommit, denne Frälsare. 

Hans dyra namn vi Gud och Jesus kalla. 

Just därför att sitt folk han frälaa Bkall 
frän deras skuld, ja, deras synder alla, 
och bota sä det djupa syndafall. 

Han frälsa vill och kan frän Byndens smärta, 
från evig död, från alla satans garn! 

Upp därför, själ, och fröjdas af allt bjärta 
och fira jul med detta Jesusbarn. 


Digitized by v^. ooQie 






yo - TY 7) f 


I fj 


V 1 

St" 




För Ungdomsvännen af Aina. 


i, nör jula kominer, då ä ja Inte gu te å lätte 
bli å grunne på hurleas dä va i gamle Värm- 
lann. FOlle har vi 'et bra på alle vis här 1 
Amerka, å e grann körke har vl te gå te, men 
skam te säj nes, så blir dä allri nönnstinn täcke 
julotter här, söm dä va i Sverige. Ett täcke 
släföre, söm vi hade där hemme i Kalskoge! — 
Ett täcke eläföre tår vi allri si här. Vi hade två Bvänske 
mil te körka, men va’kke dä än<ne kav skamlitt, öm nögen 
bledde hemme ifrå julotta. Dit skulle för råsten täck re, 

söm allri nönnstlnn geck te körka hällerst. För alle 

di juler, söm Bölla å ja vi ok te körka i samme släe! — Vi 
va öppfödeleebarn, ho å Ja, å hennases förällrer bodde bare 
en fjärdi ngsväg hamlfrå. Vi va änne söm Byska, Bölla å 
ja Å båe två feck vi Amerka-febern på en å samme gång. 
Dä va månge, söm for te Amerka dä däre åre. Hvar en 
geck, så tala di öm hur bra di skulle få 'et i Amerka. 
Pigera där böle behöwde inte gjöre mer än littegrånna 
ar bet, sänna feck di sätte säj i en vaggstol fi gunge hal tve 
dagera i änne — täcken däre tala di öm Amerka, fölke 
hemi kring. Å Bölla ä ja vi gidde Oss inte tefress, förrän 

vl feck löv te följe mä di annre emigrantera. Ujlamäj ! 

hva vi feck slite ondt di förete åra vi va här! X, hva vi läng- 
ta tebak ers hem! — Ja tjänte nör en handlere 1 Schlcago. 
Om vintern feck ja gä öpp kläcka halt fem Öm möraera ä 
göre ell i fyre etåver, inna nöen ä di annre kom öpp. 
Sänna feck ja gno daen i änne. Å il le snål va ho, mleslssa 

— ja tror ho änne räckna repstlckera. Jo Jo män, 

dä va anne dä än te ä sitte 1 en vaggstol ä titte. dä. Änne 
kav unnlltt va dä, att ja inte strök mä. Dä hade ja le 
gjort ög, Om dä inte hade vöre för Anners. — Anners d'ä 
kar"n min, ä en regällere kar ha dä le Inte fönnes pä jola. 

Han ha vöre dö 1 fäm tan är nu, Anners. 

Ja minns le sä grannt än 1 da, nör han kom å fråga mäj, 
öm ja villa gifte mäj mä 'en ä flötte ut på farmen. — Allri 

nönnstinn ha ja ångra, att ja tog 'en. Dä va föll 

fali väl, att ja kom te å fare te Amerka. Hade ja inte dä, 
så hade ja le allri nönnstinn fått si Anners, utan blett gift 
mä Hjul-Bengt å sötte där än 1 da utta bå potater å brö. 

Ujlamäj! te ha vöre gift mä en fyllhunn! — Ja ha 

inte sitt en dröpe brännvin, sänna ja kom bit på farmen, 
inte en dröpe ha ja sitt mer än en gäng, ä dä va, nör Llll- 
Anners bledde ormbeten. — Styfvere kar te spele hänn- 
klaver än Hjul-Bengt ha föll allri fönnes pä jola 



Att Bölla ä ja allri feck träffas! Vi får le allri nönnstinn 
si h varann re mer! — Ho va grann i syna, Bölla, — å 
kveck i muen va ho mä, men ettrl, dä va ho, sä ille ettrl 
s’att. X ho lär å ha fått en täcken beskedli kar s’att — 
Må tro, han feck kruse, inna han feck 'a, lell. Han lär & 
ha fria te ’a fem gänger, inna han kunne få 'a te svare ja. 
Dä tala Söfi östergren öm. Bölla ho lär å ha vöre så llle 
stursk imot 'en s'att. Men hur dä va, sä ha ho le täJ’en 
te sist SI, Bölla hade sä ille månge friere s’att, å dä va 

le därför ho va sä stursk. Ja ha allri nönnstinn hatt 

mer än två friere — Anners å Hjul-Bengt Dl kalla ’en 

täcken, för han va sä Styf te tumle hjul. Anners den 

glömmer ’& allri. En regällere kar finns dä inte pä jola. — 
X allri nönnstinn gifter ja mäj mä nögen aen. — D’ä kav 
inte recktitt söm öm dä vöre jul nu, nör jula kommer, sän- 
na Anners dödde. Å si, allri kan ja begripe, hurleas 

dä ä, men ja ha brygga drecke, ä ja ha baka vörtbrö, men 
hvasken drecke eller brö smaker täcken, söm dä gjorde 
hemme i Kalskoge. Vetja hva dä kan vare, söm gör, att 
smaken blir anlessere på bå drecke å brö här i Amerka! 

Täcken tyckte Anners mä. Men likevål så ville Ja 

Inte flötte tebakers te Sverige. Här ä mett hem, å här vill 
ja lefve å dö. Om ja komme te Sverige nu, sä skulle ja 
kav inte känne Igen ’et. Allting ä anlessere än dä va förr. 
Lekkamratera ha vöxe öpp ä ä gamle å skrynkle i syna di 
söm ja. X sömma ä döm ä döe. — Ja skulle kav känne 
mäj söm en främmatt där böle. Å inte längter ’a dit häller, 
näej vars, här vill ja bä lefve ä dö. 

E lita julgran får 'a löv 'n å ha mäj, nör jula kommer, öm 
ho ä allri sä lita. D’ä kav söm Öm dä inte vöre jul, öm 
Inte den lelie grana vöre mä. — Lutfisk & risgrynsgröt får 

'a ög löv te lage i årning. Den däre Sante Clas, söm 

dl bruker ha här i Amerka, den ä ja Inte gu te å vänge 
mäj ve. Ja tycker bäst öm te å fire jula pä gammelt svenskt 

vis, ja. D’ä kav söm att ja skulle si döm medt 

framför mäj, julljusa 1 Kalskoge körke — julljusa å den 

hvite snön & stjämera — å blössa, söm folke bruka 

å bäre mä säj te julotta. 

Men dä allre bäste va, nör dl börja pä å s jonge julpsal- 
men — då va dä kav, att ja tyckte ja känd’et änne söm öm 
ja inte hade vöre här nere på jola länger. 

Var hälsad, sköna morgonstund den psalmen den 

ä dä granneste på hele jula bä i Sverige å här. 
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UNGDOMSKONVENT. 


S ioux City-distriktet, som nu räknar 16 församlingar 
med 2,030 kommunikanter och 3,194 medlemmar, 
höll pä inbjudan af Augustana-församlingen sitt and- 
ra ungdomskonvent i Sioux City. 

Församlingen, som nu är skuldfri, tack vare pastor O. W. 
Ferms ihärdiga arbete och församlingens offervillighet, 
äger den dyrbaraste egendomen i distriktet, uppgående till 
ett värde af $37,500. Medlemsantalet i församlingen är 
534, och söndagsskolan räknar 275 barn. 

H varken församlingens pastor eller församlingen ‘såsom 
ett helt sparade någon möda att göra detta möte till en 
verklig “sucoess”. De besökande kände, att det var godt 
att vara i dessa vänners hem och närhet. 

Det stora vackra templet hade högtiden till ära bllfvit 
prydt med palmer. Sex lärorika och omväxlande program 
utfördes under detta möte i kyrkan. 

Delegaterna gjorde heder åt Blg själfva och de föreningar, 
som de representerade. Sånger, deklamationer och tal 
voro väl förberedda och utförda. En blick pä programmet 
öfvertygar oss om att äfven innehållet var godt. Se här 
några af de nummer som utfördes: “The He&venly Song", 
“The Klng of Love My Sbepherd is”, "And Crown Him 
Lord of AU”, "Calvary”, “Mina får höra min röst”, "Se, 
nu är den behagliga tiden”, “Ett Idealiskt ungdomslif”, 
“Hvarför icke nu?” "Okufllg ungdomskraft” o. s. v. 

Förlldet år, när värt distrikts ungdom organiserade sig 
till ett Lutherförbund, uppsattes såsom motto: “En pingst- 
vind.” Och fastän vi icke bllfvit benådade med den första 
pingstdagens stora under, hafva vi dock förnummit, att 
Herren varit med oas i vårt arbeta Att en stor del af vår 
lutherska ungdom börjar att mer och mer uppskatta för- 
månen af att vara innesluten i den lutherska kyrkans sköte, 
är uppenbart 

Samtalet på söndags e. m. öfver ämnet: “Vår kyrka, 
dess framtida mission 1 Amerika", inleddes på ett sakrikt 
intressant och öfvertygande sätt af pastor O. A. Landell. 
Värdefulla inlägg gjordes af dr S. O. Youngert och pastor 
Peterson från St Paul. 

Så väl för lokalförsamlingen som för de besökande var 
det välsi gnelserlkt, att mötet kunde hållas öfver en söndag. 
Pastor C. O. LundeU från Alta höU ett evangeliskt men på 
samma gång hjärtegripande skriftetal öfver orden: “Se, 
Ouds Lamm!” I högmässan predikade dr Youngert. Sår 
som inledning begagnades Pauli ord: “Syndens lön är 
döden, men Guds gåfva är evigt lif i Kristus Jesus, vår 
Herre.” I tydliga färger målades för oss, hurusom olika 
folk, såsom judarna, grekerna, romarna, så väl som den 
enskilde vandrat på syndens väg och därför erhållit syn- 
dens lön, men ock att det varit och är sådana, som mot- 
tagit Guds gåfva 1 Jesus Kristus. Om denna gåfva skall 
erhållas, fordras en verklig sinnesändring, så att männi- 
skans Innersta väsen blir vändt mot Gud. Det är icke nog 
med, såsom somliga mena, att fatta vissa beslut, t. ex. skrif- 
va sina namn på ett papper och säga, att man skall göra 
så eller så, utan hjärtat måsto omskapas. Predikan var, 
som man ju ock hade väntat, Skön och innehållsrik. 
Gemensam nattvardsgång firades. Troligtvis skola så- 


dana gemensamma nattvardsgångar, då delegater från di- 
striktets olika församlingar böja knä vid samma altare, 
i sin män bidraga till att vi såsom unga komma att ännu 
innerligare känna, att vi äro ett, hafva en Herre och en tro. 
Alla våra unga behöfva och borde söka därefter, att de 
också på ett rätt sätt kunde vara med icke blott vid våra 
picknicker, affärsmöten och gudstjänster, utan äfven vid 
den måltid, om hvilken Jesus säger: “Utan att I äten 
Människosonens kött och drlcken hans blod, hafven 1 icke 
lif i eder.” Icke så få af våra unga glömma detta, och det 
är mycket illa, att de så göra. 

Tvenne tal höllos af pastor P. Peterson, det ena på 
fredagskvällen och det andra på söndagskvällen. Ämnet 
för det första var: “Not for Self, but for Somebody Else.” 
I raska och lärorika drag framhölls, huru själfva naturen 
lefver för andra, huru vi 1 olika länder finna monument, 
som vittna om gräslig själfviskhet, men också sådana, som 
bära vältaliga vittnesbörd om den sanna människokärleken 
och själfuppoffrlngen. På bibelns blad i gamla testamentet 
äro Josef och drottning Ester sköna exempel. Frän his- 
toriens förrådshus framdrogs William the Si lent och Gus- 
ta Vasa. Framför alla målades Jesus såsom den, hvilken 
alltid och odeladt lefde för sina medmänniskor. 

Vid våra äldre pastorers fotter lades en vacker, men utaf 
dem väl förtjänt tacksam hets krans för deras försakelse 
för medmänniskors väl. För eder skribent synes det, att 
det vore väl, om vi såsom ungdom gjorde sammaledes. Nog 
skulle det betydligt lätta den gråhårige, trogne tjänarens 
trötta steg, om vi med de medel, som stå oss till buds, 
visade honom, innan han samlas till sina fäder, att vi upp- 
skatta hans trogna tjänst 

Det andra talet handlade om “Early Lutheranism in thls 
Land, and its Lassons.” Brist på mån, penningar och böc- 
ker, yttrade talaren, vore en del af de orsaker, som bidrogo 
till att vår kyrkas tidiga verksamhet 1 detta land fick lida 
ett så sorgligt nederlag. 

Med dr Youngerts tal öfver ämnet: “Det kristliga upp- 
fostringsarbetot särskildt inom den lutherska kyrkan” af- 
slutades vårt uppbyggliga konvent i Sioux City. Att dr 
Youngert både vid detta tillfälle och vid andra tillfällen 
under sina resor i vår konferens uti sina tal klargjort för 
vårt folk nödvändigheten och välsignelsen af högre bild- 
ning på luthersk kristlig basis, och huru den lutherska 
kyrkan gifver de unga en allsidig fostran, är för alla, som 
haft tillfälle att höra honom, uppenbart. 

Nästa år håller vårt distrikt sitt konvent i Bethel och 
Odebolt Skola nu våra möten blifva bättre och bättre för 
hvarje år, är det nödvändigt, att vi icke känna oss belåtna 
med den tillfälliga hänförelsen, som vanligtvis finnes vid 
våra möten, utan hvar och en bör under årets lopp med 
trohet i Herrens fruktan förvalta sitt pund. Endast då 
kunna vi vänta sann och varaktig välsignelse. 

J. A. B. 

Anmärkning. “Detta referat har af någon anledning 
blifvit försenadt, men likväl anhålles vördsamt om plats 
för detsamma i nästa nummer.” 
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Från Augustana Book Concern, Rock Island, 111. 

K or sbaner et för 1906. Illustrerad kristlig kalender. TJu- 
gusjunde årg. Med talrika illustrationer. Redigerad af 
pastor J. O. Dahlberg. Pris med guldsnitt 75 cents. Klot- 
band med guldpressningar 60 cents. 

Utrymmet förbjuder oas att närmare lngä pä en fram- 
ställning af Korsbanerets innehåll. Denna kalender är se- 
dan gammalt väl känd, och den är, om möjligt, bättre än 
någonsin. Det är i bästa mening en kristlig kalender 1 
Augus tana-eynod ena och den luthemka kyrkans stil. 

Prärieblomman, kalender för 1905, redigerad af A. Schön, 
sjätte ärg&ngen, pris i klotband $1.00. Med denna kalender 
äro vi ook 'sedan gammalt väl bekanta. Den tid har nu 
kommit, då det ej är fråga om huruvida man skall köpa 
Prärioblomman till julen eller ej: man vill nu helt enkelt 
ej vara den förutan. Att kalendern i år är god, det Intyga 
vi, men det har den också varit föregående år; vi våga 
6äga, att den är bättre i många afaeonden än den varit: 
den är mera snygg, synes det oss, och äfven mera tillta- 
lande, synnerligen hvad illustrationerna angår. 

Med pensel och penna. Berättelser, studier och stäm- 
ningar af Birger Sandzén. Med 21 helsidesillustrationer 
och talrika konstnärligt utförda titelvignetter samt för- 
fattarens porträtt Pris, kart 75 oents; elegant klotband 
$1.25. 

Ej ofta utgifvas sådana skrifter här i Amerika pä svenska 
språket Det är oss ett verkligt nöje att fä rekommendera 
denna bok till Ungdomsvännens många läsare och läsarin- 
nor. 

Yid Juletid. Vinterblommor samlade för de små af J. 
M — n. Åttonde boken. Med smakfulla illustrationer. Kart 
30 oents. 

Äfven denna kalender är sedan gammalt väl känd. Vi 
behöfva blott omnämna, att den ånyo är utkommen. Den 
passar för alla, men synnerligen för barnen. 

Gamla testamentet i ord och bild. Bibliska berättelser, 
enkelt framställda för barn. Med väl utförda bilder i färg- 
tryck. 3:dje delen. Af 8. P. A. L. Pris, kart 30 cents. 
Deasa enkla berättelser ur den gamla heliga bibeln äro in- 
nerligt tilltalande i all sin enkelhet. 

Två små gossar och deras äfventyr. Berättelser för barn. 
öfvers. af A. O, Med fyra helsidesplanscher. Pris, kart. 30 
cents. Nöjsam för alla barn, men synnerligen för alla glada 
gossar. 

Fröjdebarn. Två berättelser för ungdom, öfversatta af 
K. G. W. Dahl. Med fyra vackra illustrationer, kolorerade. 
Pris, kart. 30 cents. 

Den kristliga världen och den världsliga kristendomen. 
Denna bok, som är en öfversättning från norskan, bör läsas 
och begrundas af alla, som fråga efter huru vi lefva i värl- 
den. Priset är 25 oents. 

Ur hvar dag slif vet. Andra samlingen. Berättelser för 
ungdom. Pris 25 cents. Hvardagahistorler äro de bästa 
för hvardagsmänniskor sådana som vi, men i litteraturen 
träffas dessa hvardagshistorier mycket mera sällan än h var- 
dagsmänniskorna i världen. 

Skuggor och dagrar. Bilder ur llfvet. Läsning för ung 
och gammal. Pris, kart. 25 oents. 

Julkantat, komponerad för blandad kör med sopran- och 
barytonsolo' samt orgel ackom pagnam ont, af F. J. Johnson. 
Pris 26 ceints. Denna lilla kantat fyller ett behof i vårt 
julprogram och bör blifva till nytta och uppmuntran under 
den stundande helgen. 


Almanack för året efter Jesu Kristi födelse 1906. Pris 
5 cents. I mjukt klotband, Interfolierad, 25 cents. 

At Yuletide. Wlnter-Bloasoms gathered for the Little 
Ones, by C. W. Foea Vol. III. Price 30 oents. Thls little 
book will be read and loved by thoee eh lidren who are 
happy enough to get iL 

Stories for Ohildren, by Zacharias TopeliuB. IV. Trans- 
lated by C. W. Foss. Price 25 cents. These stories are 
altogether beantiful and healthy. Buy them for your chil- 
dren and make the little ones feel happy. 

Julrunan. Illustrerad tidning utgifven af Svenska vit- 
terhetssällskapet 1905. Pris med konstbilaga 25 cents. 
Detta är det första försöket i denna riktning i Svensk- 
Amerika och borde mottagas med all den uppmuntran det 
är värdt Får den denna, så kommer upplagan att g& åt, 
innan julen är öfver, ty tidningen är alldeles förträfflig 
och är en heder för dess redaktion och för det sällskap, 
under hvilkets auspicler den har utkommit. 

Från Mlssionsvännens expedition, 144 Oak st., Chicago, 
Illinois. 

Hemåt, illustrerad kalander för år 1906, utgifven af Otto 
Högfeldt med bidrag af Betty A. Mellander; D. M., Aug. 
Erlkson, J. Sälletröm, Efr. Sbm., E. M. Carlson, J. B. Lun- 
din, Andrew Johnson, Erik Brolund m. fl. Femtonde år- 
gången. Pris 75 cents. Denna kalender är tryckt på fint, 
glättadt papper och ganska väl illustrerad. Artiklarna äro 
i allmänhet korta och omväxlande. 

Från Gustaf Adolfs-förnamUngen I New York. 

Brefdufvan. Festnummer, utgifvet 1 sammanhang med 
församlingens fyrtioårsfest den 16 — 20 november. Denna 
festskrift är verkligen fin och rikligt Illustrerad samt in- 
nehåller mycket af historiskt värde, synnerligen en “Min- 
nesruna” af teologie doktorn och professorn C. El Lindberg, 
församlingens förre och mångårige pastor, under hvllkens 
tjänstetid den nya och präktiga kyrkan uppfördes. Det 
inre af denna kyrka framträder i bild i detta nummer af 
Ungdomsvännen. , 

Från J. V. Mortenson, 205 Oak Street, Chicago, 111. Ka- 
lendern Skogsblommor, . utgifven af Jos. P — 11. Femte år- 
gången. Pris 75 cent». Denna kalender, tryckt på mycket 
fint papper, är som förut af uteslutande kristligt innehåll 
och hållen i en mycket ren stil, Innehållande uppsatser 
och poem af åtskilliga författare samt synnerligen väl Illu- 
strerad. 

Från Nordstjärnans boktryckeri i New York, N. Y. Hund- 
år och Lyckodagar, tecknade af Felix Vivo, pris. 25 cents. 
Denna lilla bok är ganska originell och Innehåller åtskilliga 
erfarenheter gjorda till större delen i Amerika. Samme 
författare har förut riktat den svensk-amerikanska bok- 
marknaden med åtskilliga samlingar 1 denna genre. Den- 
na sista är dock den bästa. 

Från Expeditionen af Det Fasta Ordet, Lidköping, Sve- 
rige. Utkast till de Nya Högmässotexterna, andra årgång- 
en, första häftet, subskriptionspris 40 öre och för hel år- 
gång till Amerika $1.50. Om fortsättningen af detta arbete 
gäller, hvad vi sade 1 Ungdomsvännens majnummer förll- 
det år. Det är en förträfflig hjälpreda för alla, som vilja 
göra sig närmare bekanta med ordningen och innehållet 1 
våra högmässotexter, och bör i all synnerhet blifva till stor 
nytta för präster och teologie studerande. Prenumeration 
kan ske hoe expeditionen under adress som ofvan eller hos 
undertecknad, som af utgifvaren blifvit ombedd att mot- 
taga subskription här i landet 
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et är just, hvad vi härmed erbjuda vår ärade svensk-amerikanska 
ungdom. Billigare eller mera antagliga villkor har man väl knap- 
past hört omtalas. Ungdomsvännen är icke en okänd tidskrift, ej 
heller en opålitlig sådan, utan man kan hafva fullt förtroende till 
dess karaktär. Detta betyder ganska mycket eller borde åtminstone betyda 
ganska mycket för alla, som hafva vår ungdoms väl om hjärtat och vilja 
befordra dess utveckling i sund moralisk och litterär riktning. Jämförelser 
äro ju nästan alltid ogrannlaga, men likväl våga vi säga, att Ungdoms- 
vännen är den enda tidskrift på svenskt språk i Amerika, som på kyrklig 
och kristlig basis hvarje månad erbjuder vårt lutherska folk ett häfte 
artiklar, poem och uppsatser, skrifna direkt för tidskriften och af våra egna 
färfattare och ungdomsvänner här i landet. 

Såsom hittills kommer Ungdomsvännen att innehålla uppbyggei sear- 
tiklar, uppsatser rörande uppfostran och i allmänt bildande ämnen, berät- 
telser, rese- och naturskildringar, meddelanden från våra ungdomsföreningar, 
samt poesi och teckningar från konstens värld, m. m. 

Illustrationerna, som användas, äro oft ast nya och särskild t gjorda 
för denna tidskrift, hvadan de också ställa sig jämförelsevis dyra. 

Att utgifvandet af en tidskrift, som hos oss skall redigeras enligt 
denna plan, måste blifva tämligen kostsamt, är klart, men i hopp om att 
vårt svenska folk i Amerika, såsom hittills, fortfarande skall veta att gifva 
oss den nödiga uppmuntran, gå vi frimodigt åstad, ännu en gång påmin- 
nande alla, som under de långa vinterkvällarna vilja hafva ny och god 
litteratur, att 

Ungdomsvännen för 1905 kan erhållas för endast En Dollar! 


Adressera alla bref till 


AUGUSTANA BOOK CONCERN 

ROCK ISLAND, ILLINOIS 
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Ungdoms=Vännen. 

Illustrerad Tldikrift för Hemmet. 

UTGIFVES I MEDIO AF HVARJE MÅNAD. 


FÖRSTA HÄFTETS INNEHALL; 

Titelplansch: En trasslig hårfva. Oljemålning af Lorena Lindholm. — Yld års-ekiftet, (poem), 
af Anna Bollander. — Når nyårsk lockan ringer (poem, Illustr.), af J. F. Egd. — Vår lutherska 
kyrkas styrka, af T. Seaahore. — David och Jonatan (poem), af TeofUfla. — Genom drifvorna, af 
Anna Hallande r. — Harpan (poem, illustr.), af A. A. Orafetröm. — När fröken Elmtråd lAmnade 
sin plats, af Signe Ankarfelt. — Martin af Tours (poem), af Ludvig. — “Putte", tafla af Garl 
Larson. — Från Julen (poem), af Maria Olofsson. — Slutet blef ej början lik, af J. A. Krantt. — 
Skiftningar (poem), af Juliua A. Nordling. — Hälsning från Sverige (Illustr.), af J. S—n.— Henry 
Wadsworth Longfellow (illustr.), af Y. — Exelslor, Bysmeden (poem), af Longfellow. — En trass- 
lig hårfva (Illustr.), af Y. — Svensk-amerikanska författare (illustr.), af O. N. S. — Till panseen 
(poem), af Johan Ander.— Svensk skönlitteratur under 1904, af E. A. Z.— Fingals grotta (illustr.) 
Interiörer från nybyggarellfvet 1 Nebraska, af L. H. — Amerikanska folkllfsbllder från gatan 
(illustr.) — Bonden och professorn, af A. J. Rydén. — Båren hvarandras bördor (poem), af Lud- 
vig. — Eken och blomman (poem), af Tcojllue. — Litteratur, af S. O. Y. 


PBINUMXHATION8PBI8 : 

Helt år $1.00. HaJft år 60 cent». Utrikes. 135 

Lösnummer 10 cents. 

Penningar böra helst eåndas 1 Post- eller Express Money Order, Bankväxel, eller, då sådana 
ej kunna erhållas, 1 Reglstreradt bref. Kvitteringen sker å adresslappen, livarå genom siffror 
anglfves den tid (månad och år), till bvllken tidskriften år betald. Då någon önskar upphöra 
med prenumerationen, måste notis därom sändas direkt till expeditionen och all resterande af- 
gift betalas. Yld adressförändrlng glöm icke att uppglfva såväl gamla som nya adressen. 


AUt, som rör redaktionen, adresseras till REV. S. Q. YOUNGERT, Augustana 
College, Rock Island, IIL 

Allt som rör expeditionen, såsom prenumeratlonsmedels insändande, adressförändrlng, för- 
frågningar rörande agentskap, annonsering m. m. adresseras till 

AUGUSTANA BOOK CONCERN, 

ROCK ISLAND, ILL. 
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DOLLARS 

GODA TIDNINGAR % 


$100 BELÖNING 

ntlofvas för hvarje fall af njur- och lefversjukdom 
som kan botas och som Thomas beryktade njur- och 
lefverplller ej bota. Dessa underbara piller hafva 
stor afsåttnlng bland svenskarne. Yl sånda en flas- 
ka, Innehållande 60 piller, för 26 cent, till h vilken 
adress som helst, och återsända penningarna om 
pillren ej åro tillfredsställande. — Adressera : 

Dr T. H. THOMAS, Rock Island. 


SÅNGER l SAGOR 

En samling dikter af 

JAKOB BONGGREN. 

Innehållsförteckningen har följande underafdel- 
nlngar: Fosterländska dikter, Högtidssånger, Min- 
nesdikter, Naturbilder, Tankar och Toner, Blanda- 
de dikter, Humoresker och Satirer, Efterblldnlngar, 
Sagor. 

Boken, 1 prydligt klotband, 884 sidor vanlig oktav, 
med författarens porträtt efter en ritning af Anders 
Zorn, kostar $1A0 eller med guldsnitt ftJ6. 

AA 

Ur Svenska Sången 

noder det 19 seklet 

samt Blad ur den Svenska Sångens Historia. 

Foetiak Läsebok för de svensk-amerikanska 
bemmen, ungdomsföreningarna och litterära 
sällskapen af 

JOH. A. EN ANDER. 

förstadelen 1900-1850. Med *0 för- d< Cft 
fattares porträtt. Elegant klotband V * •«*»» 

AA 


Vilda blommor från 
Prärien 

Dikter a — r- 

Extra klotband med guldsnitt 1.50 

AA 

Från Vestanskog. 

Dikter a — r — 

Kart. 50c. Extra klb med glds 75c. 

AA 


£terneller och Vårblommor. 

Deklsmatlonsstycken och dialoger för föreningar 
och sällskap samt för låsning 1 hemmet. Samlade af 

Joh. A. En an der, LL. D. 

Första häftet: Religiösa skaldestycken, h 25c. 

Andra häftet: Svenska historiska fosterländska 

Bånger h 25c. 

Första och andra häftet 1 ett band 76c. 

Augustana Book Concern, 

ROCK ISLAND, ILL. 

Fl 11- 5 218 E. 7th Street. ST. PAUL. MINN. 
aler \ 877-879 Broadway, Room 1009, NEW YORK. 
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LÄS, BEDÖM OCH PRENUMERERA! 


MEDLEMMAR AF UNGDOMSFÖR- 
ENINGAR l 

Sätten en ära uti att hälla eder egen 
ungdomstidning ! 

SVENSK-AMERIKANSKA HEMI 

Skynden att inbjuda Ungdomsvännen 
att hos eder göra sina regelbundna må- 
natliga besök. Han kommer som en sann- 
skyldig vän med idel goda ting. . \ .'. 


SVENSKA FÖRÄLDRAR 1 

Sätten Ungdomsvännen i edra barns 
händer ! I veten då, hvad I gifven dem. 
Deras smak skall förädlas och deras sinne 
vänjas vid det , som är rent och hälsosamt 
för både hufvud och hjärta. 

De i tidskriften förekommande artiklar- 
na äro skrifna af de bästa pennor i Ame- 
rika och Sverige. H U K fl H 


UNGDOMSVÄNNEN 

ILLUSTRERAD TIDSKRIFT FÖR HEMMET 

Trettiotvåsidig. Amerikas största och i förhållande till dess gedigna innehåll 
i text och illustrationer, äfven Amerikas billigaste litterära svenska tidskrift. 


ENDAST EN DOLLAR FÖR HELT AR! 


VALDT och OMVÄXLANDE INNE- 
HÅLL. 

Korta, för de unga af passade kristliga 
betraktelser öfver de viktigaste lifsfrågor. 
— Lif 'sbilder ur kyrkans historia. — Bil- 
der ur svenska folkets lif. — Lifsbilder ur 
historien, den svenska, den amerikanska 
och den allmänna. — Skaldestycken i ur- 
val af de bästa svenska diktare . — Intres- 
santa berättelser och noveller. — Skild- 
ringar från märkligare historiska plat- 
ser. — Valda musikstycken för körer, 
kvartetter, etc. 


UNGDOMSVÄNNEN 

framträder nu med ett innehåll och en ut~ 
styrsd, som godt kan jämf öras med det 
bästa, detta slags litteratur har att bjuda 
den läsande allmänheten på. 

Svenskst ungdom! 

Försumma ej tillfället att på svenskt 
mål erhålla det bästa, som gifves för da- 
gen, af både uppbyggande, lärorik och 
underhållande, sedligt ren och hälsosam 
läsning! 


Adressera: AUGUST ANA BOOK CONCERN, Rock biand, m. 
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UTVALDA 

Korsbaneret. 

kristlig kalender för 1905. Redigerad af pastor J. O. 
Dahlberg. — TJgusjätte årgången. Med talrika il- 
lustrationer. 

"Korsbaneret” har vunnit v&nner i tusental, och 
denna vänkrets växer med hvarje år. Ingen sam- 
fundsv&n borde ha råd att vara denna kalender för- 
utan. 

En synnerligen lämplig julgåfva till söndagsskol- 


Ikrare och medlemmarna 1 bibelklassen. 

Pris per ex. klotb. med guldpressningar 60 

Med guldsnitt 75 

Prärieblomman. 

för 1905. Illustrerad litterär kalender. — Femte år- 


gången. Redigerad af redaktör A. Schön, med bi- 
drag af svensk-amerikanska litteratörer och artister. 
Vära bästa svenska författare representerade. 

Den enda i egentlig mening vittra svenska kalen- 
der utgifven 1 Amerika. Rikt, intressant och omväx- 
lande innehåll på vers och prosa. 


Pris, inbunden i elegant klotband 1.00 

Förut har utkommit: 

Prärieblomman, första årgången, pris i klotb 1.00 

“ andra årgången, “ 1.00 

“ tredje årgången, “ 1.00 

“ fjärde årgången, “ 1.00 

Alla, som nu rekvirera de fyra första årgångarna, 
erhålla dem för nedsatt pris, 62.70, så länge lagret 
räcker. Således alla fem årgångarna för netto 3.70 

Svensk -Amerikanerna, 


deras materiella och andliga sträfvanden. Anteck- 
ningar från en resa i Amerika, företagen med under- 
stöd af svenska staten, af dr Carl Sundbeck. Med 
öfver 350 porträtt och illustrationer. Pris, i elegant 

klotband 1.75 

Boken är rikt illustrerad med landskaps vyer samt 
bilder af byggnader och personer i mängd. Det är 
en bok, som skall intressera dig, och dröj därför ej 
med att eftersända ett ex. 

Nya Dikter 

af Ludvig Holmes. Pris, kart. .. .61.25-; eleg. klb... 2.00 
Vid Joletid 

Vinterblommor, samlade för de små af D. E. W. 
Sjunde boken-. Med talrika illustrationer. I smak- 
fullt kartband 30 

Denna kalender lämpar sig synnerligen väl till Jul- 
gåfvor i hemmet eller söndagsskolan. De många bil- 
derna äro särdeles tilltalande. Ny serie i liten oktav. 

En barmbärtighetskoloni 

i af Julie Sutter. Of versättning från engelskan, till- 

ökad och försedd med 32 originalillustrationer af K. 

( O. William Dahl 1.00 

f I brytningstid. 

Skizzer ur det Bvensk-amerlkanska folklifvet af 
C. W. Andeer. Kart 35 


BÖCKER. 

Gamla Testamentet i ord och bild. 

Bibliska berättelser, enkelt framställda för barn. 

Med väl utförda bilder i färgtryck. 2: dra delen af 

S. P. A. L., kart 80 

Förut har utkommit: 

GAMLA TESTAMENTET I ORD OCH BILD. 

Bibliska berättelser, enkelt framställda för barn. 

Med väl utförda bilder 1 färgtryck. l:sta delen af 
S. P. A. L., kart 30 

Guds öga vakar. 

Berättelser för ungdom af Emlly Nonnen. Med 
synnerligt vackra illustrationer 1 kromolltografiskt 
färgtryck. Kart b. med bild i färgtryck på pärmen .30 

Vid fyrelden. 

Berättelse af N. Fries, öfversättning af D. B. W. 
Innehåll: För sent Skilda åt. Farfars visdom. 
Guds skola. En hemkommen. Fyrhuset Utgör en 
af den välkände författarens mest hjärtevinnande 


berättelser. Kart .25 

Dialoger och Monologer 

för ungdomsföreningar af Carl W. Andeer 25 

Aftonfläktar, 

Deklamationer, dialoger och tal för lutherska ung- 
domsföreningar af Augustus Nelson -. ... .25 


Ur hvardagslifvet. 

Första samlingen. Berättelser för ungdomen, kart. . .25 

Bibliska berättelser 

ur nya och gamla testamentet. Barnens första läro- 
bok i bibliska historien. Utgifven' af General Coun- 
cil of the Evangellcal Lutheran Church 1 norra Ame- 
rika. På svenska bearabetad af E. A. Zetterstrand. 

Pris i klotband 40 

At Yuletide, Vol. II. 

Winter-Blossoms gathered for the Little Onee by 
C. W. Foss. Profusely illustrated. This is indeed a 
charming little book containing stories, poems etc. 
Written and selected specially for chlldren. Bound 


in handsomely illuminated board covers .80 

Published previously: 

AT YULETIDE, VOL I. 

Winter-Blossoms gathered for the Little Ones by 
C. W. Foss. Board covers, illustrated 30 


Stories for Children, Vol. El. 

By Zach. Topelius. Translated by prof. C. W. Foss, 

Ph. D. Illustrated. Bound in illuminated board covers J6 
Published previously: 

STORIES FOR CHILDREN, VOL. I. 

By Zach. Topelius. Translated by prof. C. W. Foss, 


Ph D. Illustrated. Boards J{ 

STORIES FOR CHILDREN, VOL. II. 

By Zach. Topelius. Translated by prof. C. W. Foss, 

Ph. D. Illustrated. Boards .25 


Aus'Jstar.3 Oook Ccr.cem, Rock Island, III. 


Flllali 377 Broadway, Room 1009, New Yvi-k, N. Y. 


Flllali 213 E. Seventh Street, St. Paul, Minn. 
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Almen, J. Svensk vältalighet. En samling af akade- 
miska, politiska och andliga tal af Sveriges för- 
nämsta talare extra klb. S 

Almqvist, C. J. L. Palatset. Araminta May. Arturs 
jakt. Utgifna med förklaringar af E. Hildebrand. 

kart. 

Bebo, C. O. Farbror Stens minnen och hågkomster. 

Berättelser och skizzer, m. m h. 1 

Bjöbk, E. Valda dikter extra klb. gulds, i 

Bongqren, J. Sånger och sagor, klb. 1 

klb. gulds. 5 

Bbemer, F. Nina. Teckningar ur hvardagslifvet, h. 1 

Qrannarne b. 1 

Presidents Döttrar. Teckning ur hvardagslifvet, h. 1 

Hemmet, eller familjesorger och fröjder. Teck- 
ningar ur hvardagslifvet b. 1 

BÅJLth, A. U. Marit Vallkulla. Dikt frän Dalarne pä 

1600-talet extra klb. 1 

Bottiger, Carl Vilh. Dikter,, .extra klb. med gulds, i 
Enandek, Joh. A. Valda skrifter.. Med talrika illus- 
trationer extra klb. i 

Eterneller och vårblommor. Deklamationsstycken i 

dialoger. Första och andra häftet 1 ett band. .kart 

Erdmann, N. Ur Rococons lif, seder och typer, h. 1 

Esaias Tegnér.. En porträttstudie klb. i 

Erik Qustaf Oeijer. En minnesteckning klb. i 

August Blanche och hans samtid klb. 1 

Carl Mikael Bellman, hans omgifning och samtid 

klb. 1 

Franzén, F. M. Dikter extra klb. med glds. i 

Do miniatyrupplagan, klb. med glds. 5 

Från Vestanskog.. Dikter af — r — kart. 

Geijer, E. G. Skaldestycken klb. 1.25, med glds. 1 

Geijerstam, G. af. Samlade allmogeberättelser 1-2, ..h. < 

Det yttersta skäret. En kustroman h. 1 

Boken om lille bror. En äktenskapsroman, h. 1 

Kvinnomakt, h. 1 

Hazelius, A. Fosterlänsk läsning för barn och ung- 
dom, h. .85, kart. 1 

Hedin, S. Genom Asiens öknar. Forskningsresor och 
äfventyr 1893 — '97 (sammandrag af hans utförliga 

skildring En färd genom Asien), klb. i 

Heidenstam, V. von. Karolinerna. Första samlingen, 

klb. 5 

Do, Andra samlingen, klb. i 

Heliga Birgittas pilgrimsfärd, klb. ! 

Sankt Göran och Draken, berättelse klb. ! 

Holmes, L. Nya Dikter kart. 3 

elegant klb. ! 

Lagerlöf, Selma. Antikrists mirakler, klb. i 

Osynliga länkar h. : 

Drottningar i Kungahälla, jämte andra berättelser, 

h. : 

En herrgårdssägen, illustrerad af Georg Pauli,., h.l 

Gösta Berlings Saga extra klb. ; 

Jerusalem. Två berättelser. I. I Dalarne. II. Det 

heliga landet 2 klb. I 


Levertin, O. Rococo-noveller, praktband 

Magistrarne på österås, Ib. 

Dikter, ■ Ib. 

Lidner, B. Samlade Skrifter extra klb. 

Lindgren, Helen. Skalder och tänkare. Litterära es- 
sayer, h. : 

Lundell, J. A. och Noreen, Ad. Svensk vitterhet 1850 

— 1900, 1 urval för skola och hem. I .klb. 

Do, II klb. 

Malmström, B. E. Dikter extra klb. med glds 

Do, miniatyrupplagan, klb. med glds. 

Molin, P. Ådalens Poesi h. 

Oscar Fredrik. Samlade skrifter, 2 klb. 

Peterson, C. F. Amerikanska vältalare. Ett urval af 
utmärkta orationer, tal och föredrag, med por- 
trätter, klb. : 

Prärieblomman. Illustrerad litterär kalender, 1900, 

1902, 1903, 1904, 1905 per årgång, klb. 3 

Qvanten, E. von. Sveriges skönaste folkvisor 

extra klb. med röd snitt : 

Roos, A. Tysta djup. Berättelse ' h. : 

Roos, M. Från norrskenets land. Sägner och tilldra- 
gelser h. : 

Helgsmålsklockan. En skildring från Norrland, 

1—2 h. 2.25, hlfrb. 

Genom skuggor. En nutidsskildring h. 

Familjen Virle. En skildring, h. 

Djupets Sagor. Berättelser h. 

Rosenius, P. J. Ur svenska folkets häfde r. Foster- 
ländska sånger, andra upplagan, med 24 teckning- 
ar af Jenny Nyström-Stopendaal extra klb. : 

Runeberg, J. L. Fänrik Ståls Sägner. Illustrerad, klb. : 

Do, mindre format kart 

Samlade skrifter, 2 extra klb. ■ 

Rydberg, V. Dikter, första och andra samlihgen samt 
såsom tillägg ett antal ungdomsdikter m. m. i ett 

klb. : 

Fribytaren på Östersjön kart : 

Sägner, berättelser och skizzer extra klb. : 

Snoilsky, C. Svenska bilder, skolupplaga, med förkla- 
rande noter af C. von Frlesen, kart 

Stagnelius, E. J. Samlade skrifter, 2 extra klb. I 

Valda dikter, utgifna af Arthur Benedlktson, kart 

Starbäck, C. G. Engelbrekt Engelbrektsson. Historisk 

roman 1 två delar klb. 

Nils Bosson Sture. Historisk roman. I. Guldhals- 
bandet. II. Konungakronan. III. Testamentet, 

3 klb. 

Skarpskyttens ungdomsminnen. Historisk berät- 
telse klb. 

Lifknektens berättelser. Händelser ur Gustaf II 

Adolfs historia klb. 

Mäster Olofs bröllop. Romantiserad berättelse från 

Gustaf I:s första regeringsår, och öfverste Stål- 
hammar, några drag från vår storhetstid, inbund- 
na i ett klb. 

Wallin, J. O. Samlade vitterhetsarbeten, extra klb. ' 
Wikner, P. Vittra skrifter, klb. 
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MED PENSEL OCH PENNA. 

Berättelser, studier och stämningar af Birger 
Sandzén. Med 21 helsidesillustrationer och talrika 
konstnärligt utföda titelvignetter samt författarens 

porträtt Kart. .75 

D:o elegant klotband 1.25 

Författaren till detta arbete är ej okänd för litte- 
rätt intresserade svensk-amerikaner. Åtskilliga bi- 
drag af hans penna hafva influtit i våra förnämsta 
kalendrar och tidskrifter, såsom Prärieblomman, 
Ungdomsvännen och Valkyrian, hvarjämte han läm- 
nat flera intressanta, liffullt hållna reseskildringar i 
tidningspressen. I föreliggande arbete igenkänna vi 
samma raska, spirituella stil och skarpa, ofta humo- 
ristiska blick på lifvet. Innehållet i den 215 sidor 
starka boken är rikt och omväxlande. Utom åtskil- 
liga originalberättelser förekomma flera öfversätt- 
ningar och bearbetningar från franskan och spans- 
kan samt en serie reseskildringar från Mexiko. — 

Det ieke minst värdefulla äro de talrika dels från 
författarens egna skisser och från fotografier åter- 
gifna, fint utförda illustrationer, som, äfven frånsedt 
det präktiga innehållet, göra boken till en verklig 
prydnad för hvarje hem. * 

En synnerligt lämplig och värdefull julgäfva. 

PRÄRIEBLOMMAN FÖR 1906. 

Illustrerad litterär kalender. Sjätte årgången. 
Redigerad af redaktör A. Schön, med biträde af 
svensk-amerikanska litteratörer och artister. Våra 
bästa svenska författare representerade. Den enda 
i egentlig mening vittra svenska kalender utgifven 
i Amerika. Rikt, intressant och omväxlande inne- 
håll på vers och prosa. Inbunden i elegant klotband 1.00 
Förut har utkommit: 

— Första årgången, klb. 1.00 

— Andra årgången klb. 1.00 

— Tredje årgången klb. 1.00 

— Fjärde årgången klb. 1.00 

— Femte årgången, klb. 1.00 

OBS.! Alla, som nu rekvirera de fem första år- 
gångarna, erhålla dem för nedsatt pris, så länge 

lagret varar, nämligen 3.40 

Således alla sex årgångarna för 4.40 

KORSBANERET FÖR 1906. 

Illustrerad kristlig kalender. Tjugusjunde år- 
gången. Redigerad af pastor J. G. Dahlberg. Med 
talrika illustrationer. Klotb. med guldpressningar .60 

D:o med glds. .75 

“Korsbaneret” har vunnit vänner 1 tusental, och 
denna vänkrets växer med hvarje år. Ingen sam- 
fundsmedlem borde ha råd att vara denna kalender 
förutan. En synnerligt lämplig Julgåfva till söndags- 
skollärare och medlemmarna i bibelklassen. 

VID JULETID. 

Vinterblommor samlade för de små af J. M — n. 

Åttonde hoken. Med talrika illustrationer 

I smakfullt kartongband .30 

Denna kalender lämpar sig synnerligen väl till 


julgåfva i hemmet och söndagsskolan. Innehållet är 
rikt och omväxlande, vald t med största omsorg. Rikt 
Illustrerad. Ny serie i liten oklav. 

Af förut utkomna, finnas tillgängliga följande nummer: 

No. 4, 5 och 6, h. 25; kart. 35. No. 7, kart. .30. 

AT TULETIDE. 

Winter-Blossoms gathered for the Little Ones, by 

C. W. Foss. Profusely illustrated. Vol. III 

Bound in handsomely illustrated board covers .30 

Publisbed previously: Vol. I., and II., boards .30. 

STORIES FOR CIIILDREN. 

By Zach. Topelius. Vol. IV. Translated by Prof. 

C. W. Foss, Ph. D. Richly illustrated 

Bound in illuminated board covers .25 

Published previously: Vol. I, II, and III., boards .25. 

GAMLA TESTAMENTET I ORD OCH BILD. 

Bibliska berättelser, enkelt framställda för barn. 

Med väl utförda bilder i färgtryck. 3:dje delen, af 

S. P. A. L kart. .30 

En synnerligen lämplig julgäfva till barn. 

De heliga berättelserna äro så enkelt och tilltalan- 
de framställda, att deras läsning ovillkorligen mås- 
te bereda barnen nöje. Samlingen utgör ett 6ärdeles 
värdefullt komplement till undervisningen i söndags- 
skolan och borde icke saknas 1 ndgot hem, där barn 
finnas. 

Förut har utkommit: 

GAMLA TESTAMENTET I ORD OCH BILD. 

Bibliska berättelser, enkelt framställda för barn. 

Med väl utförda bilder i färgtryck. I:sta delen, af 
S. P. A. L kart. .30 

GAMLA TESTAMENTET I ORD OCH BILD. 

Bibliska berättelser, enkelt framställda för barn. 

Med väl utförda bilder i färgtryck. 2: dra delen, af 
S. P. A. L kart. .30 

TV A SMA GOSSAR OCH DERAS ÅFVENTYR. 

Berättelse för barn. öfversättning af A. O. Med 

fyra helsidesplanscher koloreradt kartongband .30 

En liten, synnerligen älsklig berättelse, hållen i 
frisk, liflig stil. Skall med största nöje läsas af 
både gammal och ung. 

FRÖJDEBARN. 

Två berättelser för ungdom, öfverisatt af K. G. W. 

Dahl. Med fyra väl utförda helsidesplanscher 

Koloreradt kartongband .30 

DEN KRISTLIGA VÄRLDEN OCH DEN VÄRLDSLI- 
GA KRISTENDOMEN. 

Af J. Taasdahl. öfversättning från norskan. Kart .25 
En bok för ung och gammal. 

UR HVARDAGSLIFVET. 

Andra samlingen. Berättelser för ungdomen,, .kart. .25 

SKUGGOR OCH DAGRAR. 

Bilder ur lifvet. Läsning för ung och gammal. 
Kart .25 
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